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CONSTANTINUS  TISCHENDORF. 


Ex  quo  primum  tempore  animum  viresque  applicui  ad  pro- 
movenda fontium  sacrorum  studia,  in  primis  Tu  conatus  meos 
favore  consilio  auctoritate  adiuvisti.  Nec  fere  est  qui  per  omnes 
rerum  casus  ad  hunc  usque  diem  mihi  laboribusque  meis  fide- 
lior Te  patronus  exstiterit.  Nullis  enim  obtrectatorum  iniuriis 
aut  artibus  Tua  erga  me  benevolentia  cessit,  neque  aliter  un- 
quam sensisti  quam  studiis  meis  ecclesiae  Christianae  bene  con- 
suli. Hinc  magnopere  hanc  milii  occasionem  gratulor  pietatis 
meae  Tibi  denuo  testificandae.  Quod  igitur  ante  hos  duodecim 
annos  prima  mea  librorum  Novi  Testamenti  editione  splendi- 
dissimo nomini  Tuo  dedicanda  feci,  id  nunc  evangeliis  his  meis 
apocryphis  repetere  institui.  Quod  ne  cui  mirum  videatur,  quasi 
a canonicis  ad  apocrypha  ventum  sit.  Illud  enimvero  in  apo- 
cryphis evangeliis  optimae  frugis  est  quod  divinam  canonicorum 
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auctoritatem  quum  natura  tum  historia  sua  sustentant,  illorum- 
que  fidem  sua  ipsorum  falsitate  egregie  confirmant:  quod  ut 
nostris  temporibus  multi  male  ignorant,  ita  iam  Irenaeus  et 
Tertullianus  luculenter  probaverunt.  Praetereaque  probe  scis, 
fucum  apocryphorum  alienissimum  esse  ab  animi  mei  sinceri- 
tate atque  a meo  erga  Te  studio,  observatione,  pietate. 

Quod  reliquum  est,  Vir  Summe,  semper  ac  diu  fac  quod 
dudum  fecisti,  ut  Tua  virtute  prudentia  fide  consilio  patriam 
iuves,  bonas  augeas  litteras,  ecclesiae  evangelicae  lumen  Te 
columenque  praestes. 

Scribebam  Lipaiae  die  sacrorum  instauratorum  a.  1852. 
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Actibus  apostolorum  apocryphis  nuper  a me  editis  prae- 
faturo proficiscendum  .inde  erat  quod  illi  obscura  fama  magis 
quam  ipso  studio  inter  viros  doctos  innotuissent  necdum  ma- 
iore ex  parte  editi  essent.  Longo  alia,  ut  iam  tum  significabam, 
evangeliorum  apocryphorum  ratio  est.  Ista  enim  quum  plures 
editores  per  tria  haec  saecula  invenerunt,  tum  a multis  cognita 
tractata  adliihita  sunt.  Neque  id  mirum.  A primis  enim  eccle- 
siae Christianae  saeculis  quam  famam  habuerunt,  ea  non  modo 
ad  tempora  proxime  subsecuta  transiit,  sed  etiam  per  totam 
fere  aetatem  mediam  viguit;  unde  factum  est  ut  et  graece  et 
latine  saepe  transscriberentur,  atque  in  multas  quum  orientis 
tum  occidentis  linguas  converterentur.  Quae  famae  celebritas 
hanc  caussam  habuit  quod  traditiones,  in  quibus  tota  versantur, 
de  Maria  et  reliquis  Iesu  parentibus,  item  de  ortu  atque  in- 
fantia Iesu  deque  ultimis  eius  fatis,  curiositatem  hominum  tan- 
* topere  occupabant  ut  variis  modis  excolerentur,  ore  populi  cir- 
cumferrentur, diebus  festis  recitarentur,  carminibus  artisque 
operibus  exprimerentur,  neque  tantum  privat  im  crederentur  et 
pro  veris  venditarentur,  verum  etiam,  canonicis  evangeliis  vel 
invitis,  ad  ipsa  ecclesiae  praecepta  atque  instituta  vim  haberent. 
His  ipsis  in  rebus  posita  est  eximia  quaedam  evangeliorum  apo- 
cryphorum gravitas:  quemadmodum  enim  eorum  temporum  qui- 
bus primum  prodierunt  ingenium  docent,  ita  etiam  lucem  affe- 
runt iis  quae  inde  ortae  sunt  fabulis  atque  opinionibus  populi, 
item  historiae  dogmatum,  rituum,  artium.  Quem  ad  usum  accedit 
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alius,  neque  is  minoris  aestimandus  est:  magnopere  enim  adiu- 
vant  indagantes  canonicorum  evangeliorum  rationes,  quibuscum 
eam  habent  necessitudinem  ut  quantam  illa  in  ipsa  ultima  eccle- 
siae antiquitate  auctoritatem  habuerint  ostendant,  praetereaque 
et  sermonem  quo  scripta  sunt  et  res  quas  tradunt  et  interpre- 
tationes quas  subierunt  illustrent. 

Sed  de  his  nunc  non  est  explicatius  dicendum;  iam  feci- 
mus id  quidem  libello  nuper  apud  Haganos  publicato  ’),  quem 
ubi  primum  per  otium  licuerit  accuratius  repetere  propositum 
est.  Breviter  tantum  hoc  loco  indicandum  videbatur  quanti 
momenti  quantaeque  esset  utilitatis , nostra  certe  sententia, 
evangeliorum  apocryphorum  studium:  propter  hanc  enim  caus- 
sam et  ipsi  studium  contulimus  ad  hos  libros  edendos.  Qui 
quamquam  inde  ab  aetate  reformatorum  usque  ad  nostra 
tempora  editorum  doctorum  industriam  nacti  sunt,  tamen  fa- 
cile intelligitur  textum  eorum  nondum  ea  probabilitate  consti- 
tutum esse  quae  ex  antiquis  libris  manu  scriptis  hauriri  queat. 
Sunt  autem  apocrypha  evangelia  eiusmodi  ut  prae  ceteris  cu- 
ram criticam  poscant,  neque  recte  adhiberi  possint  nisi  anti- 
quiore textu  a mutationibus  quas  posterior  libido  invexit  bene 
distincto:  tot  enim  illa  quidem  subierunt  casus,  tot  et  tales 
recensiones  experta  sunt,  ut  nihil  simile  acciderit  in  ullo  libro- 
rum sacrorum,  quos  variantium  lectionum  magna  vi  obrutos 
esse  constat.  Quemadmodum  autem  libelli  qui  huc  pertinent 
dudum  editi  labores  circa  textum  criticos  requirunt,  ita  sunt 
alii  cum  editis  vel  arctiore  vel  laxiore  vinculo  coniuncti  qui 
hucusque  in  bibliothecarum  umbra  delituerunt.  Hos  igitur  ut 
primum  in  lucem  proferrem,  illos  ut  subsidiis  novis  criticis  ex- 
colerem atque  emendarem,  propositum  mihi  erat  in  paranda 
hac  evangeliorum  apocryphorum  editione.  In  qua  quid  in 
utramque  partem  praestiterim  vel  assecutus  mihi  videar,  iam 
paucis  dicendum  erit.  Quod  ita  instituam  ut  tria  librorum 
horum  evangelicorum  genera  distinguam,  quorum  primum  com- 

1)  De  evangeliorum  apocryphorum  origine  ei  ueu.  Scripsit  C.  Tischendorf. 
Disquisitio  historica  critica  quam  praemio  aureo  dignam  censuit  Societas  Ha- 
gana  pro  defendenda  Religione  Christiana.  Hagae  Comitum  1851. 
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prehendit  qui  ad  parentes  Iesu  atque  ipsius  ortum,  alterum 
qui  ad  infantiam  eius,  tertium  qui  ad  fata  eius  ultima  spectant. 

Ac  primum  quidem  genus  quatuor  editionis  nostrae  scripta 
complectitur,  protevangelium  Iacobi,  Pseudo-Matthaei 
evangelium,  evangelium  de  nativitate  Mariae,  histo- 
riam Iosephi  fabri  lignarii.  In  his  maximam  curam  im- 
pendimus Pseudo-Iacobi  libello.  Praeter  codices  enim  Thi- 
lonis  quatuor,  Birchii  duos,  item  Fabricianum  et  Postelli  textum, 
ut  Pseudo-Eustathium  aliosque  praeteream,  adhibuimus  octo  co- 
dices a Thilone  nondum  adhibitos.  Neque  vero  satis  visum  est 
ex  his  codicibus  unum  prae  ceteris  repraesentare,  sed  primi 
operam  dedimus  ut  textum  conformaremus  ad  optimorum  co- 
dicum consensum.  Porro  Pseudo-Matthaei  evangelium, 
cuius  posterior  pars  huc  usque  inedita  erat,  e duobus  codi- 
cibus nostris  edidimus,  adhibitis  insuper  Thilonis  subsidiis.  Ad 
evangelium  de  nativitate  Maria»  contulimus  alterum  de 
codicibus  nostris  evangelii  Pseudo-Matthaei,  ex  quo  Fabricia- 
num textum  passim  emendare  licebat.  Iosephi  vero  histo- 
riam iuvimus  eo  quod  cum  fragmentis  coptis  et  sahidicis*iam 
a Zoega  allatis  ea  quae  nuper  Dulaurier  ex  eodem  fonte  hausit 
coniunximus. 

Alterum  genus  constituunt  evangelii  Thomae  textus 
graecus  A,  item  textus  graecus  B;  evangelium  Tho- 
mae latinum;  evangelium  infantiae  ex  arabico  latine. 
In  his  duo  inedita  publicavimus,  quorum  alterum,  evangelii 
Thomae  textum  graecum,  ex  codice  monachorum  Sinaiti- 
corum  dum  apud  eos  versabamur  descripsimus;  latinum  vero 
evangelii  Thomae  textu  m Vaticano  debemus  codici.  Utrum- 
que textum  adnotatione  critica  et  synoptica  instruximus.  Al- 
terum evangelii  Thomae  graecum  textum  accuratius 
quam  hucusque  factum  erat  exegimus  ad  Dresdanum  codicem 
et  lectiones  Bononienses  a Mingarellio  exscriptas,  adhibitis  in- 
super fragmentis  Parisiensibus  et  Yindobonensibus.  In  edenda 
latina  evangelii  arabici  interpretatione  egregie  adiuvit  nos 
collega  celeberrimus  Fleisclierus,  cuius  studio  is  textus  multo 
nunc  emendatior  prodit. 
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Tertii  generis  libellos  edidimus  tredecim.  Primum  liosce  sex: 
Gesta  Pilati  graece  A,  graece  B;  item  eadem  latine; 
Descensum  Christi  ad  inferos  graece;  item  latine  A 
et  latine  B.  Pertinent  haec  omnia  ad  evangelium  Nicodemi 
quod  dici  solet,  cuius  duas  partes  idoneis  de  caussis  separatim 
dedimus.  Rursus  vero  tanta  est  quum  in  graeco  Gestorum  Pi- 
lati tum  in  latino  Descensus  Christi  textu  antiquorum  testium 
discrepantia  ut  duae  certe  recensiones  distingui  debeant,  qua- 
rum utramque  plenam  et  continuam  repraesentavimus.  In  his 
nunc  primum  a nobis  editur  textus  Gestorum  Pilati 
graecus  B ex  tribus  codicibus,  item  ex  totidem  codicibus 
latinus  textus  alter  libelli  quem  Descensum  Christi  ad 
inferos  diximus.  De  libris  reliquis  quatuor  Gesta  Pilati 
graece  A recensuimus  ad  graecos  codices  octo,  quorum  duo 
Monacenses  iterum  et  accurate  contulimus,  tres  alios  sed  non 
integros  primi  excussimus.  Praeterea  adhibuimus  primi  sum- 
mae vetustatis  reliquias  duas,  alteras  coptas  papyraceas,  alteras 
pauciores  latinas  ex  palimpsesto  codice  haustas.  Porro  grae- 
curit  Desce  nsus  Christi  textum  ad  codices  conformavimus 
tres,  quorum  praestantissimus  nondum  innotuerat.  Latinus 
vero  noster  Gestorum  Pilati  textus  a Thilonis  plurimum 
differt  ; quippe  quem  ad  octo  testes,  quorum  quinque  Thilonem 
latuerant,  recensere  licebat.  Minor  inter  Thilonem  et  me  dis- 
crepantia est  in  altero  latino  textu  Descensus  Christi 
ad  inferos,  quamquam  et  ipsum  ex  pluribus  novis  subsidiis 
et  emendavimus  et  illustravimus. 

Ad  idem  tertium  genus  pertinent  Anaphora  Pilati  graece 
A et  graece  B,  item  Paradosis  Pilati  graece  et  altera 
Pilati  epistola  latine.  Priores  tres  graecos  libellos  ita  edi- 
dimus ut  cuiusque  textum  ad  quinque  codices  constitueremus, 
quorum  maiorem  partem  ex  bibliothecis  exscripsimus.  Nec 
nihil  inde  subsidii  habuimus  ad  repetendam  latinam  Pilati 
epistolam  eam  quae  separatim  edi  solet:  alteram  enim  nos 
quoque  ex  codicum  auctoritate  ad  finem  Descensus  Christi  ad 
inferos  latine  A adiunximus,  ex  pluribus  emendatam  instru- 
mentis. 
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Denique  eiusdem  (/eneris  libri  ii  tres  qui  reliqui  sunt,  Mors 
Pilati,  Ioseplii  narratio,  Vindicta  Salvatoris,  fere  toti 
nostris  debentur  studiis.  Iosephi  quidem  narrationem  iam 
Birchius  Auctario  suo  codicis  apocryphi  inseruerat,  sed  ma- 
iore cum  vitiositate  quam  in  ipso  codice  est  nec  ulla  religiosi 
editoris  cura  adhibita.  Nos  eam  ex  duobus  codicibus  descripsi- 
mus et  cum  critica  cura  edidimus.  Ultimos  vero  tractatus  duo, 
quorum  alter  Mors  Pilati  inscribitur,  alter  Vindicta  Sal- 
vatoris, primi  in  lucem  protraximus,  anglosaxonico  etiam 
cum  latinis  textu  collato. 

Quae  quidem  si  comprehendimus,  plus  quadraginta  instru- 
mentis criticis  apparatum  clarissimi  Thiionis  eorumque  qui 
illum  praecesserunt  augere  nobis  contigit.  Septem  editionis 
nostrae  libellos  primi  dedimus;  emendandis  evangeliis  antiquis- 
simis quae  Iacobi  Thomae  Nicodemi  nominibus  insigniuntur 
plurimam  operam  impendimus ; reliquorum  nihil  non  labore 
nostro  emendatum  aut  illustratum  prodit.  His  studiis  omnibus 
etsi  rem  gravem  quae  intelligentibus  viris  videtur  maiorem  in 
modum  promotam  esse  confidimus,  tamen  nequaquam  ita  ab- 
solvisse nobis  videmur  ut  iam  nostris  aut  aliorum  quorum  hanc 
litterarum  partem  subtilius  nosse  intersit  desideriis  penitus  sit 
satisfactum  1). 

*)  Ceteram  tria  sunt  a Thilone  in  suam  apocryphorum  evangeliorum 
collectionem  recepta  quae  in  nostram  non  recepimus.  Primum  est  evan- 
gelinm  Mare  ion  is  ex  auctoritate  veterum  monumentorum  descriptum  ab  Au- 
gusto Hahn.  Est  illud  ex  genere  satis  diverso  a reliquis  quae  dicuntur  apo* 
cryphis  evangeliis:  Lucae  enim  evangelium  est,  studiis  Marcionis  mutilatum 
et  corruptum.  Potest  vero  ex  Epiphanio,  Tertulliano  et  dialogo  Pseudori- 
geniano  multo  rectius  disci  quos  ille  locus  expulerit,  item  quos  inprimis 
suam  ad  mentem  mutaverit,  quam  quemadmodum  singula  quaeque  legerit. 
Parum  enim  quidem  apte  Hahnius  cum  eoque  Thilo,  viri  clarissimi,  textum 
quem  Marcionis  dixerunt  maximam  partem  conformatum  ad  editiones  in 
scholis  vulgatas  ediderunt.  Altero  libello  qui  apud  Thilonem  legitur,  non 
item  apud  nos,  explicatur  de  Codice  evangelii  Iohannis  Parisiis  in 
sacro  templariorum  tabulario  asservato.  Quae  res  quum  non  ad  antiquitatem 
Christianam  sed  ad  recentiora  tempora  pertineat  — ipse  enim  codex  quem 
ex  antiquiore  fluxisse  Angunt  aetatem  sacrorum  instauratorum  non  ita  mul- 
tum antecedere  videtur  — praetereaque  arbitrium  templarii  auctoris  evan- 
gelio  Iohannis  mutilando  interpolando  corrumpendo  simile  quidem  sit  anti- 
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Quibus  in  universum  ac  breviter  expositis  explicandum 
est  de  singulis. 

I.  PROTEVANGELI UM  I ACORI. 

Hoc  quantae  sit  antiquitatis,  quum  ad  veterum  testimonia 
tum  ad  ipsum  quod  tractat  argumentum  iudicandum  est.  Te- 
stantur autem  de  eo  veterum  plurimi,  inter  quos  a quarto  inde 
saeculo  nomina  eminent  Gregorii  Nysseni  (+  394)'),  Epi- 
phanii  (t  403)  *)  et  Pseudepiphanii 3),  Pseudeustathii 
Antiocheni J),  Andreae  Cretensis  (saec.  VII.) 6),  Ger- 
mani patriarchae  (saec.  VIII.) *),  Iohannis  Damasceni 
(saec.  VIII.) 7),  Photii  (saec.  IX.  med.)8),  Nicetae  Paphia- 


quae  haeresi  sed  non  accedat  ad  rationem  evangeliorum  quae  habemus  apo. 
cryphonnu,  huc  quadrare  visa  non  est.  Atque  similis  ratio  est  etiam  tertii 
libelli  quem  Thilo  evangclicao  parti  codicis  sui  apocryphi  inseruit,  repetens 
cx  Albipensium  historia  e Iohanno  Benoist  edita.  Pertinet  enim  liber 
8.  Io  ha  unis  apocryphus  — hunc  onim  titulum  habet  — ad  historiam 
haeresium  aetatis  mediae.  Argumenti  vero  est  apocalvptici  magis  quam 
evangelici.  Quam  ob  rem  si  nobis  repetenda  videbitur,  certe  non  cum 
evangelicis  coniungenda  est  scriptis. 

*)  Cf.  orat,  in  diem  natal.  Christi  Opp.  Paris.  1615.  II,  p.  778.  hkoyjoxi 
Toipup  aniOKpu<|)ou  Tipoa  iaTopiaa  ToiauTa  uoapaTiOepKpna  Ta  coepi  au- 
THff  (i.  e.  Mapiaa)  diHyiipiaTa  sqq. 

2)  Cf.  haeres.  LXXIX.  § 5.  (ed.  Potav.  I,  1062.)  yap  H tho  M api  a a 
ionropia  koi  roapadoaeia  £\ouaip  oti  eppt0H  tco  ujotiji  auTna  "looaxtipi  ep 
th  tpHpicp  oti  h yvpn  aov/  aupeiAn^uia  etc.  Item  haeres.  LXXVIII.  § 7. 
(ed.  Petav.  I,  p.  1038.)  otg  h mapOtlpoa  roapcdldoTO  tco  MooaMtjj,  nAitpoop 
eia  toGto  upayKaaapTOop  oGth  p HKCip,  ou  roapedoOn  oCtco  eia  aupa- 
4>eiap  etc. 

3)  Cf.  tyKcbpnop  eia  THp  ay.  6eoTOKOp  Opp.  ed.  Petav.  II,  p.  291."la>a* 
Keipi  yap  ep  tco  opei  ropoaH\j\eTO,  Kai  *Xppa  tp  tco  wapadciacp  auT«a. 

4)  Cf.  S.  Eustathii  Comm.  in  Hexaemeron  etc.  ed.  Allatius  1629.  p.  70 
sqq.  ~X*iop  de  THp  ioTopiap  Hp  dit^eiai  cotpi  tho  ayiaa  Mapiaa ‘laKOofioa 
Tia  troeAOeTp. 

5)  Cf.  Combefis.  Nov.  Auctar.  (Asterii  aliorumqne  etc.)  I.  p.  1290  sqq. 
Cf.  inprimis  p.  1300  sqq.  1319  sq. 

6)  Cf.  Combefis.  1.  1.  I.  p.  1411  sqq.  Inprimis  p.  1416.  1420.  1437.  1440. 

7)  Cf.  oratt.  I.  II.  in  natal.  Mariae  in  opp.  (ed.  Lequien  1712.)  II. 
p.  841  sqq. 

*)  Cf.  Combefis.  1.  1.  I.  p.  1583  sqq. 
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gonis  (saec-  IX.)1),  Georgii  Nicomediensis  (saec.  IX.)2), 
Epiphanii  monachi  (circa  X.  saec.)8),  Iacobi  monachi 
(circa  XI.  saec.)  *)  aliorumque.  Sed  a Gregorio  Nysseno  at- 
que Epiphanio  redeundum  est  ad  ipsum  Origenem,  qui  quidem 
librum  Iacobi *)  ita  commemorat  ut  et  omnibus  bene  notum  et 
simili  auctoritate  cum  evangelio  Petri  apocrypho  esse  ponat: 
quod  eiusmodi  est  ut  vim  habeat  ad  confirmandum,  eundem 
Iacobi  librum  iam  ante  Origenem  non  modo  Clementi  Ale- 
xandrino6) sed  etiam  Iustino  martyri7)  innotuisse.  Quem 
enim  Origenes  tertio  saeculo  ineunte  iam  notissimum  esse  signi- 
ficat et  cum  evangelio  antiquissimae  famae  componit,  cui  is 
non  quadraginta  fere  annos  ante  Origenis  aetatem  scriptus 
videbitur?  Accedit  quod  in  libri  argumento  nihil  est  quod 
ab  ingenio  saeculi  secundi  medii  abhorreat.  Qua  enim  aetate 
Ebionitarum  et  Nazaraeorum  aliorumque  haereticorum  opinio 
obtinebat  de  Iesu  vero  Iosephi  et  Mariae  filio,  qua  genuinos 
Iesu  fratres  exstitisse  plerique  credidisse  videntur,  quemad- 
modum etiam  Iosephus  in  Antiqq.  lud.  XX,  9,  1.  Iacobum 
simpliciter  Top  dSeA^op  “Ihctou  tou  Aeyop^pou  Xpio-Tou  dicit, 
qua  Tryphon  ille  in  evangelistas  invehebatur  quod  ex  adole- 

!)  Cf.  Combefis.  Auctar.  Novissim.  I.  p.  437  sqq. 

*)  Cf.  Combefis.  Nov.  Auctar.  I.  p.  995  sqq.  oratt.  piur.  Cf.  inprimia 
pag.  1000.  1001.  1009.  1024.  1032  sq.  1049.  1054.  1088.  1120. 

3)  Cf.  Epiph.  uion.  edita  ct  ined-  cora  Dresselii  1843.  pag. 23.  oIop'laKoo- 
Boo ' GfipaToo  totc  roapcop  ical  Ta  uoepi  auTHp  ypa\|/a<r  Aeyci,  oti  - v(/H\a- 
<j>H0e?aa  utno  t £<r  piaiao  euptOu  roapStpoo. 

4)  Cf.  Combefis.  1.  1.  I.  p.  1247  sqq. 

E)  Cf.  foinrn.  in  Matth.  III,  463.  ed.  de  la  Rue.  (p.  223.  ed.  Unet.)  Toua 
it  a4cA<j>oua  "IhooO  4>aai  Tipec  eTpai  ck  roapaioaecoo  oppropepoi  tou  lidi- 
yeypapp.  pou  roto  DcTpop  ouayyeAiou  h thj  SifiAou  "lasdofiou  ek  ropoTt- 
pacr  yupaiKOtr  aupcoKiiKUiao  auTco  ropo  thi  Mapiao. 

*)  Cf.  Strom.  VII.  p.  889  sq.  ed.  Potter.  aAA’  obo  £oiKCp  toJu  moAAoicj 
sai  picvpt  pOp  doKei  h Mapidpi  Acx<i>  eTpai,  6ia  Tnp  tou  tuai6!ou  yeppHOip 
ouk  ouaa  Acydo " Kai  yap  pieTa  to  TEKcip  auTiip  paiooOeToap  <J>ao!  Tipecr 
uoapficpop  €upc0Hpai. 

7)  Cf.  dial.  c.  Tryph.  cap.  78.  p.  303  sq.  ycppHOdpTOff  ii  totc  tou 
tnaiilou  ep  RuOAeep,  cuo€i6h  'Ioooh((>  ouk  e?xep  T0  eaeipo  rooG 

KdTaAuaat,  tp  oimiAaipp  Tipi  oupeyyuo  thct  Kdo|iH<r  KaTeAuoe-  Kai  tote 
auTdbp  oproop  «eT  ctetokci  h Mapia  Top  Xpurrop,  Kai  ep  tfjaTpH  aOTop 
tTeOeisei.  Cf.  infra. 
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scentula  (peapio-)  Iesaiae  temere  fecissent  virginem  (roapGcpoo-), 
qua  Iudaeorum  celebrabatur  calumnia  de  Iesu  filio  Pantherae 
ex  fornicatione  nati,  qua  Celsus  Graecorum  fabulas  de  Danae 
aliisque  de  virgine  matre  natis  ludibrii  caussa  componebat  cum 
evangelicis  narrationibus  de  virgine  Maria  Iesu  matre,  eadem 
pietati  male  studiosae  sive,  ut  quod  sentio  plane  dicam,  ho- 
mini Gnostico  eique  Ebionaeo  et  opportunum  et  necessarium 
videbatur  provectam  Iosephi  aetatem  suscipientis  Mariam,  Io- 
sephi  filios  ex  priore  matrimonio  natos,  virginitatem  Mariae  in 
partu  illibatam  servatam,  ipsam  virginem  matrem  iam  ante- 
quam nasceretur  et  per  omne  infantiae  suae  tempus  ab  huma- 
narum rerum  consuetudine  satis  alienam  docere '). 

Quam  autem  supra  insignibus  aliquot  testimoniis  veterum 
allatis  protevangelii  famam  in  antiquitate  fuisse  indicavimus, 
id  quod  magis  etiam  ex  traditionum  ac  rituum  historia  doceri 
potest,  eandem  per  mediam  aetatem  conservatam  propagatam- 
que  esse  probatur  inde  quod  quum  magna  codicum  huius  libri 
graecorum  copia  hodieque  in  bibliothecis  invenitur,  quam  nu- 
merum quinquagenarium  excedere  nullus  dubito,  tum  quod  in 
multas  et  orientis  et  occidentis  linguas  translatum  praetereaque 
ad  alias  similis  generis  fictiones  adhibitum  scimus.  Atque 
hinc  etiam  factum  est  ut  iam  saeculo  sexto  decimo  et  graece 
et  latine  impressum  ederetur.  Et  graece  quidem  primus  edidit 
Michael  Neander,  catechesi  Lutheri  graecae  et  latinae  sub- 
iungens  narrationum  apocrypharum  collectionem,  quae  Basileae 
ex  officina  Ioh.  Oporini  anno  1564.  prodiit2).  Latine  vero  iam 
duodecim  annis  ante  ex  schedis  Guilielmi  Postelli  ibidem 

1)  Haec  magnam  partem  ex  dissertatione  mea  de  evangg.  apocr.  origine 
et  usu  Hagae  Comitum  1851.  desumsi,  ubi  § 9.  pag.  26 — 35.  pleraque  fusius 
tractantur. 

2)  Titulus  libri  est  Apocrypha:  hoc  est,  narrationes  de  Christo,  Maria, 
Ioseph,  cognatione  et  familia  Christi,  extra  Bihlia:  apud  veteres  tamen  Graecos 
scriptores , Patres,  Historicos  et  Philologos  reperta  ( inserto  etiam  Protevangelio 
Jacobi  Graece,  in  Oriente  nuper  reperto,  necdum  edito  hactenus)  ex  Oraculorum 
ac  Sibyllarum  vocibus , gentium  etiam  testimoniis , denique  multorum  veterum 
auctorum  Libris  descripta,  exposita  et  edita  Graecolatine , a Mich,  Neandro  So- 
raviense.  1564.  (Iterum  1567.) 
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ediderat  Theodorus  Bibliander1).  Quae  Postelli  interpre- 
tatio alium  codicem  graecum  repraesentat  atque  quem  Neander 
una  cum  latino  Postelli  textu  edidit.  Neandri  vero  textum 
eumque  secundum  anno  1567.  emendatius  editum  duobus  annis 
post  repetiit  Grynaeus  in  Monumentis  ss.  pp.  orthographia. 
Grynaeum  post  annos  centum  triginta  sex  Fabricius2)  ex- 
cepit, qui  textum  protevangelii  ex  priore  Neandri  libello  et 
praeter  morem  haud  ita  diligenter  hausit,  repetita  simul  inter- 
pretatione Postelli.  Fabricium  secutus  est  anno  1722.  Ione- 
s i u s a) , nisi  quod  is  Grynaei  magis  quam  Fabricii  expressit 
textum.  Rursus  anno  huius  saeculi  quarto  Andreas  Birch 
eundem  vulgatum  textum,  notata  quidem  Grynaei  et  Fabricii 
differentia,  in  Auctarium  suum  codicis  apocryphi  N.  T.  Fabri- 
ciani recepit  eique  subiunxit  variantes  lectiones  duorum  codi- 
cum Vaticanorum  ab  Engelbretbo  excerptas. 

Nostra  denique  aetate  protevangelium  quod  dicitur  bis  pro- 
diit et  quidem  textu  ab  iis  quas  vidimus  editionibus  diverso. 


J)  Protevangelion  s.  de  natalibus  Iesu  Christi  et  ipsius  matris  virginis  Ma- 
riae, sermo  historicus  divi  Iacobi  minoris.  Kvangelica  historia , quam  scripsit 
b.  Marcus.  Vita  I.  Marci  evangelisiae  collecta  per  Theodorum  Bibliandrum.  1552. 
(Iterum  Argentor.  1570.)  Refert  ibi  Bibliander  haec:  Guilielm.  Poetelius  in, 
Oriente  apud  Christianos  librum  Graecum  el  quidem  pervetustum  esi  nactus, 
quem  la tinum  fecit  et  commentariis  adornatum  editioni  paravit  cum  aliis  quibus- 
dam minime  contemnendis  libris.  Quos  dum  Oporinus  differret  imprimere , ro- 
gavi ut  mihi  copiam  faceret  legendi  eos.  - Testatur  autem  Postellus  hunc  libel- 
lum in  ecclesiis  Orientalibus  Christianorum  publice  legi , neque  dubitari  de  auctore, 
sed  constanter  inscribi  „ sermonem  historicum  divi  Jacobi  fratris  Domini  de  ad- 
mirabili nativitate  et  incunabulis  Virginis  matris  Mariae  et  ipsius  Iesu.**  Addit 
etiam  inpaoTeuaYY^AtOp  h.  e.  primum  evangelium  vocari  et  inter  authenticos  li- 
bros haberi  apud  Orientales  Christianos.  Ipse  autem  Postellus  aestimat  ut  gem- 
mam - - Pius  verba  si  quis  requirat  haec  sunt:  „Petrus  R ornas  non  edidit  evan- 
gelium, sed  alteri  Venetiarum  duci  Marco  commendavit  sine  capite  mysterio  se 
/ scribendum : ut  olim  illi  adesset  hoc  caput  quod  nunc  vertimus , totius  Veteris 
Testamenti  appendicibus  Christum  quovis  modo  praedicantibus  necessarium,  nedum 
Marco  aut  Lucae."  Ac  rursum:  „Evangelii  ad  hunc  diem  desiderata  basis  et 
fundamentum , in  quo  suppletur  summa  fide  quicquid  posset  optari .“  Simili  ter 
ille  nugatur  in  sermone  quo  Keipublicao  Venetae  opus  dedicat. 

2)  Cf.  Cod.  Apocr . Novi  Testamenti  etc.  T.  I.  1703.  Iterum  1710. 
a)  A neu?  and  futi  method  of  sctiling  the  canonical  authority  of  fhe  New 
Te  st  ament  etc.  3 vols.  Bg  the  Rev.  Ierem.  Iones.  Oxford  1726.  1798. 
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Anno  enim  18S2.  clarissimus  Thilo  Codici  suo  Novi  Testa- 
menti apocrypho  inseruit,  et  ita  quidem  ut  textum  sequeretur 
codicis  Parisiensis  decimi  fere  saeculi  (is  nobis  c dicitur),  va- 
riantibus lectionibus  octo  codicum  et  vulgatae  editionis  cum 
notis  variis  aliis  sub  textu  positis,  repetita  etiam  tota  Postelli 
interpretatione.  Qua  in  re  auctoritatem  Parisiensis  sui  codi- 
cis, etsi  plerisque  reliquis  aetate  praeit,  iusto  pluris  fecit:  quod 
facile  ex  iis  iudicari  poterit  quae  ad  canonicorum  evangeliorum 
"fcteyipturam  conformata  habet,  ut  XVII,  1 et  3.  XXI,  2 et  3. 
XXII,  2.  XXIV,  4.  De  apparatu  Thilonis  post  dicemus.  Prae- 
terea in  prolegornenis  fusius  et  accurate  Bcripsit  de  libri  hi- 
storia. 

Denique  anno  1840.  libellus  prodiit  hoc  titulo  Protevange- 
lium  Iacobi  ex  cod.  ms.  Venetiano  descripsit,  prolegornenis , v arietute 
lectionum,  notis  criticis  instructum  edidit  Car.  Ad.  Suckow1). 
Venetianus  ille  Suckovii  codex  idem  est  quem  ipsi  totum  de- 
scripsimus notatum  siglo  a in  commentario  nostro.  Hunc 
Suckovius  iure  magni  fecit,  etsi  nullo  modo  reliquis  omnibus 
praeferendus  est,  ut  ex  apparatu  nostro  cuivis  apparebit.  Saepe 
quidem  brevitate  lectionis  commendari  videtur;  sed  praeter- 
quam quod  ea  brevitas  passim  haud  dubie  ad  describentis 
negligentiam  referenda  est,  in  scriptis  huiusmodi  apocryphis 
videndum  est  ne  textus  catholica  retractatione  in  breviora  sit 
contractus.  At  vero  in  legendo  codice  suo  Suckovius  tara  saepe 
tamque  graviter  falsus  est  ut  suscepto  operi  imparem  se  prae- 
stiterit ac  laborem  suum  tantum  non  perdiderit.  Quod  ne  inique 
iudicasse  videamur,  aliquot  exempla  afferenda  erunt.  Ita  capite  I. 
Kuptop  (koo  scriptum)  ante  tkr  lAaupop  epof  praeterit  eamque 
fictam  lectionem  unice  commendat;  omittit  crtD<?ppa  post  SiSop- 
Tacr,  dat  epe<h“HH  <rup,  idque  rectum  esse  opinatur,  pro  <?pc<(>d- 
pio-c-p  (cod.  -pHcrt p) , item  notat  ckDKTKe\J/ai  pro  ecoi<TKt\|/eTai : 
capite  II.  bis  affert  Suco  pro  Suo , tnaiSfcnca  bis  pro  ajuiSfoxH, 
oupop^pH  pro  yepopt-pH,  Sa^pHSeiap  pro  Sa^pnSaiap,  SeaujoTap 
pro  SfcfftnoTHp:  capite  III.  dicpHcrcno  pro  aTepHcao-a,  opetSioap 

1)  Is  Yratislaviensi  academiae  nuper  morte  eroptus  est. 
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pro  opeiiur0H:  17.  nA0ep  dyyeAoo-  ....  !6ou  edit  cum  mira 
quadam  coniectura  pro  hAOojj  dyyeAoi  8uo  AcyopTea  auris 
"I8ou:  YI.  apHpiatou  pro  t^apHpiafou  tingit,  a^efAero  to  opei- 
Socr  pou  <!p  a{rroT<r  pro  d(J>rX\aTo  pe  to  opeiiocr  pou  apOpcb- 
ujoio:  YII.  apd|opai  habet  pro  dpd|opep,  pHtuoo  pro  |jhcooo<x: 
VIII.  ou  KaTe<rrpd4>H  pro  ouk  acoeorpo^H , fiobSesa  ....  ko- 
iopop  (cum  longa  oratione)  pro  icoSexanoSopop  (sic):  IX.  aup- 
eA0opTcop  pro  or/peA06pTeo’ , scribit  "Icocth»^  ....  oe  ep  too 
(„  lacuna  non  maior  unius  verbi  spatio.u  „ Igitur  legendum  Kcaa- 
Acitwco  ere.u  „Vidcs  nostri  brevitatem.),  at  est  'Icd<th<|>  "liou  tna- 
peAafiop  <re  paou  Kupfou,  Kat  pup  KcrraAefinoo  <re  ep  tco  : 
XII.  ^yooKfc  {..lege  eycbye“)  habet  pro  4ycfo,  supie  («e  scriptum). 
Cuius  generis  alia  multa  quum  ex  iisdem  tum  ex  reliquis  ca- 
pitibus afferri  possunt1).  In  notis  vero  si  quid  boni  est,  id 
totum  a Tbilone  pendet. 

Restat  ut  de  nostra  editione  explicemus.  Adhibuimus 
praeter  vulgatum  (f)  et  Postelli  (Pos)  textum  codices  septem- 
decim.  In  his  codices  ab  et  integri  sunt  et  toti  a nobis  trans- 
scripti.  Codices  hk  magnas  tantum  protevangelii  partes  con- 
tinent easque  pariter  plene  transscripsimus.  Codicum  opq  pri- 
mas modo  et  extremas  partes  notavimus.  Codex  r magna  ex 
parte  infra  excerptus  est,  sed  ad  recensendum  textum  nondum 
praesto  erat  *).  In  adbibendis  reliquis  aliorum  fide  standum  erat. 
Trium,  de  quibus  infra  vide  sub  Fboi,  lectiones,  parum  illae 
quidem  curiose  notatae,  debentur  Birchio ; reliquorum  i.  e.  cdelmn 
industriae  Thilonis.  Hic  attulit  ex  duobus  ultimis  i.  e.  hk  paucas 
tantum  lectiones,  ex  codice  vero  o ipsum  textum  suum  hausit, 
a quo  discrepantes  codicum  del  lectiones  indicavit.  Quos  la- 
bores etsi  magni  facio,  tamen  saepe,  in  minutis  maxime  quae 
videntur  rebus,  ex  notationibus  Thilonis  quid  in  codicibus  scri- 
ptum sit  non  satis  definiri  potest.  Hinc  in  commentario  ple- 
rumque non  notavimus  nisi  de  quibus  ambigi  non  posset. 

Accessit  vero  etiam  ad  commentarium  nostrum  plena  no- 


■)  Pauca  alia  iam  indicavimui  in  appendice  critica  diiaertstionia  de  eran- 
geliorum  apocryphorum  origine  et  nau.  Hagae  Comitum  18S1.  pag.  203  »qq. 
I)  Sed  de  hoe  codice  R v.  praef. 

«* 
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tatio  eorum  quae  apud  Pseudeustathium  ( Eust ) ex  protevangelio 
leguntur;  item  nonnulla  ex  Germano  patriarcha  (Germ),  Georgio 
Nicomediensi  (Geo),  Iacobo  monacho  (lac)  petivimus.  Horum 
plura  iam  apud  Thilonem  habentur,  nonnihil  etiam  iara  apud 
Fabricium,  sed  nos  omnia  ex  ipsis  horum  patrum  libris ')  attu- 
limus. Primi  vero  operam  dedimus  ut  ex  omnibus  antiquis 
testimoniis  arte  critica  textum  quam  maxime  probabilem  con- 
stitueremus: quae  res  magni  laboris  fuit  neque,  ni  fallor,  frustra. 
Instrumenta  autem  critica  quibus  in  edendo  usi 
sumus  haec  sunt. 

a i.  e.  Venetus  Marcianus  class.  II.  num.  XLII.  sacculi  fere  X. 
Sunt  folia  membranacea  novem,  a codice  antiquo  olirn 
avulsa,  nunc  chartaceo  tegumento  involuta.  Cf.  Graeci  co- 
dices manuscripti  apud  Nanios  asservati.  Bonon.  1784.  Ibi 
est  cod.  CIV.,  et  notatur  sermonis  trigesimi,  qui  in  codice 
praecedebat  protevangelium  signatum  numero  Aa,  super- 
esse  clausulam,  item  sermonis  trigesimi  secundi  solum 
titulum,  qui  est  unj60t<n<r  aupTopotr  thct  tupco-eooir  ioG 
dyfou  enaupou-  dpayipdxTKCTai  THp  18'  ioG  CeroTEfip. 
pHpoa.  Textum  integrum  transscripsimus. 

B i.  e.  Venetus  Marcianus  numero  CCCLXII1.  signatus.  Re- 
centior  est  codice  a,  sed  nihil  amplius  de  eo  in  schedis 
meis  notatum  reperi.  Integrum  transscripsimus. 

C i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1454.  saeculi  X.  Thilo, 
cui  notatur  siglo  a,  textum  huius  „antiquissimi  et  prae- 
stantissimi"  codicis  loco  vulgati  edidit. 

D i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1215.  anno  1068.  scri- 
ptus. Thilo,  apud  quem  siglo  b notatur,  scripturam  istius 
atque  eius  qui  sequitur  cum  suo  textu  accurate  se  contu- 
tulisse  dicit 

e i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1468.  saeculi  XI.  De 
collatione  Thilonis,  cui  siglo  c significatur,  vide  ad  co- 
dicem D. 

f*  i.  e.  textus  quem  ex  Neandro  post  Grynaeum  Fabricius  re- 
petiit. Vide  supra  pag.  XV. 

0 De  bii  vide  supra  pag,  XII. 
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Fb  i.  e.  Vaticanus  num.  455.  signatus  saeculi  fere  XI.  Con- 
tulit cum  vulgato  textu  Engelbreth,  a quo  sibi  communi- 
catas variantes  lectiones  in  Auctario  suo  edidit  Birchius. 
Deficit  cap.  XII.  a verbis  xapdg  Aa8ou<ra  usque  ad  ca- 
pitis XIX.  verba  utDH|mHxe|j  auTco  yugH. 

G i.  e.  Vaticanus  num.  654.  saeculi  fere  XII.  Eiusdem  En- 
gelbrethii  collationem  1.  1.  exhibuit  Birchius. 
ii  i.  e.  Venetus  Marcianus  class.  XI.  num.  CC.,  chartaceus  sae- 
culi fere  XV.  Idem  in  catalogo  codicum  graecorum  Na- 
nianorum  (vide  ad  a)  numero  CLI.  significatur.  Cf.  ibi 
pag.  344.  ad  num.  VI.  Singulare  is  codex  libri  exordium 
habet,  parvi  momenti  illud  quidem  et  corruptissimum,  sed 
quod  probat  protevangelium  in  celebrando  die  festo  Ma- 
riae sacrato  ad  verbum  adhibitum  esse  ’).  Protevangelii 


1)  Legitur  ibi  in  hunc  modum  "GroeiSn  tj  ap\na  6 Otoa  cnAaaaa 
(corrige  tnAaacp?)  Top  apOpooroop,  cda>KCp  auTCp  tpToAnp  ioKipaaiap 
Tipa  Kai  droomeipap,  oroooa  ck  toutou  poeT  Top  eainroC  6eanjoTHp,  Kai 
piH  tDapioTpnaaa  (?)  eKtotaM  th<f  doopeaa.  ei  yap  (an  deleas  ti  yap?)  Kai 
p€Ta  THp  epTo.VHp  (|) 6 c> p co  mpoCT\H<|)0eia  lineae  coTdbpa  xaAemop  Kai 
cjaiaiop,  Kai  ToaouTop  eiDMpOH  axrre  eronpe  nm-ppap  koto  tou  i6iou  6e- 
otootou.  tnoaop  e?xep  roa0e«p  Auroouaiia  th<t  epToAna.  toutop  cOgto 
ep  tcd  roapadeiacp,  oana  ototG  Hp  cnapddeiaoa  outoct,  croeidn  atu’  apx>*a 
<j>0opoCpyoa  dibfioAoa  Gcothti  <}>apTaa0cia  koi  ?aop  cauTop  coomaai  tcj 
0ecp  tfouAeuaapepoa  koi  o cTxep  drodbAcacp,  apTi  4>CDT®a  aKOToa  yepo- 
pepoa.  idcbp  6t  Top  apOpcouiop  ooAaaGepTa  th  toO  Oeou  Xe,P*  Ka' 
AopTa  peT  oAiyop  eia  THp  outoG  do^ap  ropofiefiHKt' pai,  Kai  pei^opa  c<|>0d- 
pHdc  kot*  auToO*  Kai  Aoyiapcp  6 auToa  rocnrrooKcp  TOoTO  ajpoaflaAo? 
(ita  haec  vitiose  scripta  sunt)  Kai  tco  'A6ap.  koi  cb  OaupaToa*  wpoaAa- 
6d)p  coTeppi^ei  TOUTOp  Kai  toG  coapabdaou  rooArrnp  opTa  h paWop  €i- 
TO€?p  Kupio p yuppoT  Top  cpdedupcpop  thc  0€iaa  Kai  p€Ta  THp 

yGppooaip  e^eAoi  (sic)  toutop  ajiKpdba  thc  *Gdtp.  gTto  kotgkpiOh  peTa 
Tcop  aAAoop  Kai  Top  OdpaTOp  (sic),  ouk  epeax€TO  oup  6 Ocoa  toioGtop 
tpyop  Toop  auTOu  ycipabp  opap  uhjo  toG  diafioAou  Aupaipopcpop  uni  tcd 
paKpcp  xpopco.  ctnAH0up0H  h kokio,  mcadop  6 apGpaorooa  Kai  t*yKaTaA€t- 
>{/aa  0ecp  idbpTi  (sic  haec  leguntur)*  eAaTpcuaap  yap,  t^noip,  THp  KTiffip 
mapa  Top  KTiaapTa.  fiouAnGeia  oup  6 Ocoa  tyeipai  Top  dpGpcocoop,  ouk 
Hp  aWooff  yeptaOai,  aAA*  h (adde  cba?)  aapKa  znpoafiaAcbp  6 tx®P°a  ^pi- 
KHcrep,  THp  auTHp  ooaAip  uidotiOh  6 deorooTna  piKnoaff  Top  6ia^oAop, 
oajcoa  cba  to  (adde  ropoTCpop  ?)  ” A6ap  ajAapnGtia  (plura  deesse  videntur,) 
tcd  0ecp  roapaai('on.  6 koi  yeyopep.  oiKopopnOn  oup  ouTCoa.  THp  copo- 
opiaOeiaap  fiouAnp  Kai  ropo  T(5bp  aicbpoop  Hp  efiouAeuaaTO,  THa  pcyaAHa 
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vero  textum  inde  a capite  XI.  usque  finem  habet,  quem 
plene  transscripsimus. 

i i.  e.  Vindobonensis  bibliothecae  Caesareae,  codicum  theol. 
gr.  CXXIII.  apud  Nesselium  (in  Lambec.  comm.  lib.  IV. 
p.  300.).  Est  chartaceus  XIV.  fere  saeculi.  Descriptus 
est  a viro  docto  A.  C.  Gierlew  in  usum  Birchii,  a quo 
communicatum  habuit  Thilo.  Hic  scripturas  eius  codicis 
a suo  textu  discedentes  in  notis  recensuit,  ab  eoque  nos 
sumsimus. 

k i.  e.  Parisiensis  Coislinianus  num.  152.  Folium  haud  dubie 
est  antiquissimum  et  adscribitur  ipsi  saeculo  IX.  Incipit 
a verbis  pou,  ori  earecrKtiJ/aTO  |J6  «ai  a^eTAep  opeiSoa 
VI,  3.,  et  deficit  post  verba  T(<r  dpi  eycb,  nupie,  oti  rod- 
(tcu  al  XII,  2.  Totum  fragmentum  transscripsi. 

i,  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1190.,  anno  1567.  scri- 
ptus, Thilonis  d.  Lectiones  inde  allatae  debentur  Thiloni, 
qui  etiam  exordium  libri  ineptissime  deformatum  maiore  ex 
parte  transscripsit J).  Ab  altera  primi  capitis  parte  scriptu- 


fiouAHa  (THp  *Anp  -AHp?),  Tdbp  ayytAoop  Top  cjouaiaaTHp,  0eop  Top  ap- 
XOpTa  TMO'  CipHpHO,  Top  KUplOp  Hjjobp  *lHaoOp  XpiOTOp,  TOUTHp  THp 
gouAnp  THff  npieTcpaa  aooTHpiaa  iiuariKcba  croiAIAei  (sic)  tcd  TafipiHA 
Atyoop  "AroeAOe  ropoa  to  ropoHToipiaapicpop  pioi  ZDaAaTiop,  aroeAOe  uipoa 
Top  Opopop  THa  cpaapKOu  piou  otKopopiiao,  aroeAde  ropoa  THp  xxmp0cpop, 
Kai  daj€A0cbp  pin  Oopu^iWna  av/THp  pmAc  Tapa^Ha,  a\\d  \apaa  euayy4- 
Aia  Kopiiaaa  xaP<*p  QvTHp  (sic)  inpcbTop  €i<thx®h 

Aia  Tna  ajapaKona  <*p  Toia  cbai  THa  Guaa  h KaTapa,  efaax0M  Aia  THa 
icaAHa  uTDOKOHa  h euAoyia  Kai  h \apd  ep  Tota  cbai  THa  map0epou. 
icaTeAOebp  oup  6 ayyeAoa  ck  T(£>p  oupapioop  a^iAoop  ropoaHAOc  th 
axpapTcp  06ot6kco  AouAiKCba  tcB  a\HpiaTt,  Kopii;a>p  aupT  . . . . cop  h Kai 
Top  eairroG  AeaujOTHp.  aiopi  ou  pGp  6 Aoyoa  Kai  c<|>*  op  ti  (corrige  h) 
OH^epop  eopTH.  r^cbpnac  TOipup  aurna  (sic)  6 ayyeAoa  XaTpe  icexapi- 
TcojicpH,  6 KUpioa  pi€Ta  aoG  otc.,  cf.  Protevang.  cap.  XI. 

i)  "Gp  th  ao<|>ig  CoAopufcpToa  Aeyei  Aikoioi  eia  Top  aidbpa  ;obatp. 
ouraoa  oup  koi  oi  Aikoioi  o tg  ‘IcoaKcip  koi  h *Appa.  d|i<j>OTep6i  Aikoioi 
opTea,  koi  aTeupoa  Hp  "Appa.  koi  ropoat<}>epop  Ta  Acbpa  auidop  epcb- 
roiop  Kupiou  tp  tco  iepcp  TO?a  icpeuaip*  Kai  ou  Ae^opTai,  Aioti  ~Appa  np 
aTCicpoa  Kai  ouk  eriKTep.  koi  OTpa<|)tpTea  gk  tou  oTkou  Kupiou  Kai  tKO- 
\^apTo  eauToia  KoroeTop  pieyap  exui  H^icpaa  ctotci  ep  pHOTeiqi  Kai 
ajpoacu\H  Kai  ep  AaKpuaip  ouk  oAiyoia*  Kai  SAcyop  ep  tauToia  Orpoi 
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ram  ad  reliquorum  codicum  textum  propius  accedere  nec 
indignam  quae  recognoscatur  esse  dicit. 
m i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  1174.  saeculi  XII.,  Thilonis  e. 

Scripturam  eius  selectis  locis  notavit  Thilo. 
n i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  1176.  saeculi  XIII.,  Thilonis  f. 
Etiam  hunc  selectis  locis  Thilo  contulit.  Praeterea  ipse 
initium  et  finem  descripsi. 

o i.  e.  Mediolanensis  Ambrosianus  A 63.  Inf.  saeculi  fere  XI. 
Primi  capitis  verba  'Gp  Tata  Icnopiaia  usque  ouk  t!-ajo(H<ra 
£p  tco  " l<rpaHA  transscripsi,  item  caput  extremum, 
p i.  e.  Mediolan.  Ambros.  C 92.,  codice  o paullo  recentior. 
Transscripsi  inde  "Gp  Tata  Toropfaia  usque  h euxH  8p<J>pa 
sai  roopa,  item  caput  XXY. 

q i.  e.  Venetus  Marcian.  class.  VII.  num.  XL.  saeculi  XVI. 
De  eo  exponitur  in  catalogo  codicum  graecorura  apud  Na- 
nios  asservatorum  pag.  355.  sub  numero  CLVI.  Habetur 
enim  in  eo  codice  loco  XIII.  pag.  153.  Aoyoa  da  THp 
8pe<j>OKTopfap  ajapa  tou  ‘Tlpoodou  tou  SaaiAdooa  Kai  Sua- 
aefioOa.  Cuius  sermonis  initium  KeAeuaia  it  e^HASep  amo 
AuyouaTou  (cap.  XVII.)  usque  aiaxupopai , item  finem 
Kai  aroHyyeiAap  oti  Za^aptacr  tnet^opeuT  ai  (cap.  XXIV,  3.) 
usque  rnpip  TSh  Top  XpiaTop  ep  oapd,  una  cum  clausula 
pieff  o*  tcq  tnaTpi  66|a  aup  t®  apapxcp  Kai  ajapayfcp 
ajpeupaTi,  pup  Kai  ad  sal  da  Toua  aldbpaa,  descripsimus. 
r i.  e.  Dresdanus  A 187.  Codex  est  satis  recens  quidem  sed 
nisi  fallor  in  monte  Sinaitico  scriptus.  In  altera  eius 
parte  pag.  276.,  praemissa  nota  Ceorreupfcp  h,  habetur 
"loropfa  'laKob/Sou  da  to  yepeaiop  THa  ajapayiaa  ic-aaool- 
pHa  Hpdbp  06OTOKOU  sal  ad  tnapBepou  Maptaa. 

Ad  varietatem  tituli  quo  protevangelium  in  antiquis 
libris  insignitur  supplementi  caussa  haec  adde. 


otpoi  toTct  dSAioia-  opeiioa  cy£pp/ Ouptp  toTct  uiota  MopattA,  Kai  ouk 
£ap&p  ajioi  Tpa  44jHTai  Kai  npdbp  Kupioa  6 6eo<r  Ta  4copa,  Kai  4eKTHp 
yepeaOai  THp  0u<riap  npoop  cpdotoiop  auTou,  KaOcbtr  tAejaTO  THp  0uaiap 
tou  tDaTpda  npoop  "ASpadp  etc. 
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Cod.  Paris.  897.  saec.  XTI.  I oG  ep  ayioi<r  tDaTpoo  Hpdbp, 
roaTpidpxou  “IcpoooAupoop,  'Icii«d8ou  tou  d6c\(f>o0<5ou  Aoyoo  tfa 
vo  yepcaiop  tho-  uajepayiao-  Ocotokou.  (In  eodem  codice  caput 
extremum  breviter  sic  habet:  "Gyob  'Idscofiocr  fypavpa  Twp 
urropfap  TauiHp  ep”lepoua-a\H[j-  oti  tcd  XpioTcp  njpdroei  Sojct  ei<T 
tou(7  aidbpaa-  T&p  aloopcop.  djiMp.)  Vide  Thil.Cod.  Apocr.  p.LVsq. 
Cod.  Paris.  1173.  saeculi  XII.  Tou  pciKapfouMaKobfiou  tou  aroo- 
oroAou  sai  d8eA<}>oC  toG  Kupfou  roep)  tG  a yt  ppHoeooa  tho  ay(a<r 
0cot6kou.  Cf.  Thil.  1.  L Cod.  Vind.  Caesar.  6.  (olim  150.)  To 
yepc0Aiop  thu  uajepaytaCT  Searnoipno  npobp.  Aoyoo  'laKoofiou  toC 
a6eA4>o06ou.  Vide  Lambec.  comm.  lib.  VIII.  p.  110. 

Ceteram  ab  ipso  auctore  nullus  libri  titulus  profectus  esse 
videtur:  hinc  tanta  titulorum  in  codicibus  varietas.  Is  quem 
nos  recepimus,  nescio  an  a similitudine  tituli  libri  Gnostici 
Feppa  M ap(a a commendetur. 


II.  PSEUDO- MATTHAEI  EVANGELIUM 

SIVE 

UBER  BE  ORTU  BEATAE  MARIAE  ET  INFANTIA  SALVATORIS. 

III.  EVANGELIUM  DE  NATIVITATE  MARIAE. 

Fabulae  traditae  evangelio  Iacobi,  quod  iam  circa  initia 
saeculi  tertii  graecam  ecclesiam  pervagatum  esse  Origenes 
testatur,  dubium  non  est  quin  mox  ad  Latinos  etiam  pervene- 
rint. Cuius  rei  inprimis  testes  habemus  Hieronymum  et 
Innocentium  I.  Ille  enim  scribens  de  perpetua  virginitate 
beatae  Mariae  contra  Helvidium  cap.  VII.  ad  apocryphorum 
deliramenta  diserte  refert  quae  invito  Luca  de  „obstetrice“, 
de  „muliercularum  sedulitate'1  in  partu  Mariae  circumfere- 
bantur, eaque  in  protevangelio  magno  cum  studio  exponi  con- 
stat: cuius  generis  est  etiam  quod  traditiones  de  sterilitate 
coniugii  parentum  Mariae  divinitus  sublata,  de  priore  Iosephi 
coniugio  deque  fratribus  Iesu,  quos  Helvidius  quatuor  esse 
dixerat  (cf.  contr.  Helvid.  cap.  XII.),  ad  Matth.  12,  49  sq.  reiicit; 
item  quod  ad  Matth.  23,  35  sq.  reprobat  quae  „ex  quibusdam 
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apocryphorum  somniis11  de  nece  Zachariae  patris  Iohannis  crede- 
bantur. Ac  brevi  post  Hieronymum  Innocentius  I.  in  epistola 
ad  Exsuperium  data  anno  p.  Chr.  405.  ita  scribit  *)  Cetera  autem 
quae  vel  sub  nomine  Matthiae  (al.  Matthaei)  sive  Iacobi  minoris 
vel  sub  nomine  Petri  et  Iohannis,  quae  a quodam  Leucio  scripta 
sunt,  vel  sub  nomine  Andreae,  quae  a Nexochuride  (al.  Xenocha- 
ride)  et  Leonida  philosophis  (aL  om  vel  s.  n.  Andreae  usque  phi- 
los.),  vel  sub  nomine  Thomae,  et  si  qua  sunt  alia,  non  solum  repu- 
dianda verum  etiam  noveris  esse  damnanda.  Quibus  ex  locis 
apparet  et  Hieronymum  et  Innocentium 2)  traditionibus  sub 
nomine  Iacobi  venditatis  - libere  adversatos  esse.  Post  vero 
haud  pauci  fuerunt  qui  aliter  sentirent.  Ita  iam  sexto  -fere 
saeculo  auctor  operis  imperfecti  in  Matthaeum  prot- 
evangelium  — hoc  enim  ab  eo  significari  clarum  est  — „ hi- 
storiam non  incredibilem  neque  irrationabilem11  dicit *). 

Videntur  autem  Latini  non  diu  in  interpretando  graeco 
Iacobi  libro  acquievisse,  sed  fabulas  ibi  traditas  vario  modo 
excoluerunt,  cum  aliis  similibus  sive  ex  graeco  sive  ex  alio 
fonte  haustis  maximeque  cum  fabulis  Pseudo-Tliomae  de  in- 
fantia Christi  coniunxerunt  atque  in  nova  commenta  converte- 


*)  Cf.  Galland.  bibi.  pp.  VIII.  p.  561.  Locus  est  ad  finem  epistolae. 

*)  Augustinus  quidem  cap.  IX.  libri  XXIII.  contra  Faustum , ubi  ex- 
ponit de  libro  Manichaeis  probato,  qui  Fcppa  Mapiaa  inscribebatur,  prot- 
evangelium  ignorare  videtur.  Ibi  enim  illo  sic:  ipse  vero  convincat  non  eam 
(i.  e.  Mariam)  pertinuisse  ad  semen  David,  et  hoc  ostendat  non  ex  quibuscumque 
litteris , sed  ecclesiasticis  canonicis  catholicis.  Aliae  quippe  non  habent  ad  has 
res  ullum  pondus  auctoritatis:  ipsae  sunt  enim  quas  recipit  et  tenet  ecclesia- 
Ac  per  hoc  illud  quod  de  generatione  Mariae  Faustus  posuit , quod  patrem  ha- 
buerit ex  tribu  Levi  sacerdotem  quendam  nomine  Ioachim,  quia  canonicum  non 
est,  non  me  constringit ; sed  etiam  si  hoc  crederem,  ipsum  potius  Ioachim  dice- 
rem aliquo  modo  ad  David  sanguinem  pertinuisse  et  aliquo  modo  ex  tribu  Iuda 
in  tribum  Levi  fuisse  adoptatum.  - Hoc  ego  potius  vel  tale  aliquid  crederem,  si 
illius  apocryphae  scripturae  ubi  Ioachim  pater  Mariae  legitur  auctoritate  deti- 
nerer, quam  mentiri  evangelium  Sed  impugnanti  tantopere  apocryphum 

Fausti  librum  mentio  apocryphi  alius  Bcripti,  quo  ad  tuendam  rem  suam  uti 
posset,  non  opportuna  erat. 

3)  Cf.  Opp.  Chrysost.  ed.  Montfauc.  tom.  VI.  pag.  XXIV.  Nam  sicut  At- 
storia  quaedam  non  incredibilis  neque  irrationabilis  docet , quando  gesta  sunt 
quae  refert  Lucat,  loseph  absens  erat. 
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runt.  Hoc  in  caussa  fuisse  videtur  cur  in  celebri  edicto 
Gelasii  non  modo  evangelium  sive,  ut  in  aliis  codicibus  est, 
evangeha  nomine  Iacobi  et  evantjelia  nomine  Thomae,  sed  prae- 
terea etiam  liber  de  infantia  Salvatoris  atque  item  liber  de  na- 
tivitate Salvatoris  et  de  Maria  vel  obstetrice  in  apocryphis  recen- 
sentur *).  Quae  sententia  probatur  ratione  librorum  latinorum 
qui  ad  aetatem  nostram  pervenerunt:  eorum  enim  nullus  ipsum 
Iacobi  evangelium  accurate  versum  continet,  sed  eiusmodi  re- 
tractationes quae  modo  plura  modo  pauciora  comprehendant,  aliis 
de  consilio  additis,  aliis  caute  demtis,  aliis  per  lusum  ingenii 
exaggeratis,  graecum  textum  magis  imitatione  exprimentes  quam 
ipsum  reddentes. 

Quadrant  haec  in  utrumque  libellorum  nunc  ipsum  a nobis 
editorum,  quorum  alter  qualis  nunc  est  primum  nostra  cura 
prodit,  alter  dudum  a pluribus  editus  est.  Primum  accuratius 
de  illo  videamus,  quem  Pseudo-Matthaei  evangelium 
diximus.  Priora  eius  capita  viginti  quatuor  iam  ante  me  Thilo 
edidit  ex  codice  Parisiensi,  cuius  mentio  etiam  apud  Cotele- 
rium  *)  facta  est,  sub  titulo  historiae  de  nativitate  Mariae  et 
de  infantia  Salvatoris.  Ab  edendo  alio  eiusdem  bibliothecae 
codice  qui  ad  nostri  textus  et  ambitum  et  rationem  propius 
accedit,  abstinere  maluit,  quum  eam  ob  caussam  quod  „fabulas 
graecas  partim  ab  auctore  sive  interprete  latino  ineptissime 
amplificatas  vidit,"  tum  quod  „haud  paucos  locos  a librariis 
ita  depravatos  offendit  ut  sensum  verborum  ne  divinando  qui- 
dem assequi  posset."  Nos  vero  quum  in  itinere  italico  in 
duos  incidissemus  codices  eundem  librum  passim  quidem  cum 
magna  textus  differentia  continentes,  utrumque  curiose  de- 
scripsimus atque  nunc  edidimus:  nimirum  fabularum  ampli- 

!)  Cf.  Credner:  Zur  Geschichte  de*  Kanon*,  pag.  215.  217.  Decreti  Ge- 
lasiani §§  9 et  16. 

*)  Cf.  ad  Constit.  apost.  VI,  17.  Non  enim  unus  duntaxat  nebulo  circa 
Servatoris  infantiam  comminisci  sibi  permisit , sed  eiusdem  (i.  e.  Parisieniis) 
bibliothecae  codice  2276.  legilur  Incipit  historia  de  loachim  et  Anna,  et  de 
nativitate  b.  dei  genitricis  aemperque  virgini*,  et  de  infantia  Salvatori*.  - 
Codice  vero  1697.  exstat  liber  tanquam  Matthaei  evangelistae  de  infantia  sal- 
vatori», narrationis  cum  praecedentibus  partim  similis  partim  dissimilis  etc. 
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ficatio , quam  Thilo  iure  questus  est , non  probanda  gustu 
nostro,  sed  minime  contemnenda  est  propterea  quod  pertinet 
ad  cognoscendum  ingenium  temporum  eorum  quibus  debetur 
atque  placuit,  sive  ab  ipsis  profecta  sit  Latinis  sive  ex  orien- 
talibus libris  fluxerit,  et  quod  nonnulla  latine  supplere  videtur 
quae  graece  scripta  perierunt.  Valet  id  quod  ultimo  loco  dixi 
in  eas  maxime  fabulas  quae  ex  evangelio  Thomae  desumtae 
videntur,  cuius  graece  fragmenta  tantum  supersunt. 

Praeterea  dubium  non  est  quin  Vaticanus  textus  noster 
multo  praestet  codici  Thilonis  Parisiensi  per  priora  ea  capita 
quae  is  sola  habet:  nisi  quod  doctissimus  editor  passim  le- 
gendo videtur  falsus  esse.  Cf.  exempli  caussa  cap.  VII.  ubi 
Thilo  habet  deus  a Jiliis  colitur;  nos  deus  in  Jiliis  colitur.  Ibi- 
dem Thilo  Deus  castitate  primo  omnium  probatur  aut  colitur ; nos 
Deus  in  castitate  colitur,  ut  primo  omnium  comprobatur : VIII,  3. 
Thilo  Cumque  erogasset  singulas  ad  tria  millia  virgas  et  ex  nulla 
earum  exiisset  columba:  nos  Cumque  singulis  erogasset,  et  ex  nulla 
virga  exisset  columba:  VIII,  4.  Thilo  Ego  quidem  non  contemno 
voluntatem  dei,  si  cognoscere  possim  quis;  nos  Ego  quidem  volun- 
tatem dei  non  contemno,  sed  custos  eius  ero  quousque  hoc  de  volun- 
tate dei  cognoscam  quis:  VIII,  5.  Thilo  quasi  in  fatigationem  ser- 
monis, nos  quasi  in  fatigationis  sermone:  XII,  2.  Thilo  quam 
si  gustasset  homo  metuens;  nos  quam  cum  gustasset  aliquis  men- 
tiens:  XII,  3.  Thilo  melius  est  enim  vitam  tuam  confessio  prodat; 
nos  melius  est  enim  ut  tua  confessio  te  prodat:  XII,  4.  Thilo  alii 
dicebant  sanctitatem , alii  vero  per  malam  conscientiam  accusabant 
eam.  7 \nc  Maria  videns  populi  suspicionem  non  ex  integro  fuisse 
purgatam  - quoniam  virum  nunquam  cognovi,  sed  nec  cognoscere 
habeo;  quia  ab  infantia  - in  hoc  mentem  definivi,  et  hoc  deo  meo 
votum  feci  ut  - in  qua  me  confrio  ipsi  soli  vivere  et  ipsi  soli  sine 
aliqua  pollutione  quamdiu  vixero  permanere;  nos  alii  dicebant 
sanctam  et  immaculatam;  alii  vero  malam  et  contaminatam.  Tunc 
Maria  videns  se  in  suspicione  populi  esse  nec  se  eo  integre  videri 
purgatam  - quoniam  virum  nunquam  cognovi;  sed  ab  eo  cognoscor 
cui  ab  infantia  - mentem  meum  devovi.  Et  hoc  deo  meo  votum 
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feci  ab  infantia  mea  ut  - in  qua  me  confido  ipsi  sali  vivere  et  ipsi 
soli  servire:  et  in  i]>so  quamdiu  vixero  sine  pollutione  permanebo. 

In  edendo  autem  ita  versati  sumus  ut  textum  Vaticani 
codicis,  quem  a diximus,  plerumque  sequeremur , lectionibus 
codicis  Laurentiam  i.  e.  b,  item  Parisiensis  num.  5559.  A. 
(Cotelerii  tempore  num.  2276.)  saeculi  XIV.  (apud  nos  c) 
et  alterius  Parisiensis  num.  1652.  saeculi  XV.  (apud  nos  d) 
in  commentario  exhibitis.  Posterioris  enim  codicis  Parisiensis 
lectiones  Thilo  passim  ad  suum  textum  adnotavit;  praeterea- 
que  exhibuit  inscriptiones  singulorum  quae  in  eo  codice  sunt 
capitum  hunc  in  modum: 

7.  De  patre  et  matre  sanctae  Alariae  virginis.  11.  De  recessu 
loachim  ab  Anna.  III.  De  regressu  Ioachim  ad  Annam.  IV.  De 
ortu  beatae  Alariae.  V.  De  gratiarum  actione  Annae.  VI.  De  com- 
mendatione beatae  Mariae.  VII.  De  voto  virginitatis  beatae  Alariae. 
VIII.  Quare  beata  Alaria  commissa  fuit  Ioseph.  IX.  De  annuntia- 
tione dominica.  X.  De  moestitia  Ioseph  pro  beata  Maria  gravida 
inventa.  XI.  De  consolatione  Ioseph  facta  per  angelum.  XII.  De 
calumnia  Iudaeorum  in  Ioseph  et  beata  virgine  facta.  XIII.  De 
tempore  ortus  Christi  et  duabus  obstetricibus  et  pastoribus  et  stella. 
XIV.  De  egressu  beatae  Alariae  a spelunca  in  praesepio(?).  XV.  De 
circumcisione  domini  et  adventu  magorum  in  Ierusalem.  XVI.  De 
Ypapanti  domini.  XV' II.  De  nece  puerorum  et  fuga  Ioseph  in 
Aegyptum.  XVIII.  Quomodo  Iesus  sedavit  dracones.  XIX.  Quo- 
modo leones  et  pardi  Iesum  sunt  secuti.  XX.  De  palma  inclinata 
per  lesum  aquam  producente.  XXI.  De  benedictione  palmi  et 
rami  eius  translatione.  XXII.  De  itinere  per  Iesum  abbreviato. 
XXIII.  Quomodo  ingresso  Iesu  in  Aegyptum  idola  corruerunt. 
XXIV.  De  honore  Iesu  exhibito  per  Afrodisium.  XXV.  De  pisce 
arido  vitae  restituto.  XXVI.  De  risu  Iesu  propter  passeres  sibi 
invicem  insidiantes.  XXVII.  De  egressu  Iesu  et  Mariae  de  Ae- 
gypto. XXVIII.  De  aqua  pluviali  clarificato  et  decem  passeribus 
de  luto  factis  in  sabbato.  XXIX.  De  Pharisaeo  mortuo  ad  vocem 
Iesu.  XXX.  De  puero  qui  percussit  Iesum  morti  tradito  et  quibus- 
dam caecitate  perculsis.  XXXI.  Quod  Iesus  prohibuit  Ioseph  ne 
per  iram  ipsum  tangeret.  XXXII.  De  Zachaeo  magistro  Iesu  et 
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verbis  eorum.  XXXIII.  Quod  Iesiis  suscitavit  puerum  cum  eo  lu- 
dentem. XXXIV.  Quod  lesus  sanavit  pedem  findentis  ligna. 
A XXV.  Quod  lesus  attulit  aquam  beatae  Mariae  in  pallio  suo. 
XXXVI.  De  tritico  a Iesu  multiplicato.  XXXVII.  De  ligno  per 
letum  distento.  XXXVIII.  De  quodam  magistro  Iesu  vita  pri- 
vato. XXXIX.  De  quodam  alio  magistro  Iesu.  cuius  benignitate 
lesus  suscitavit  magistrum  defunctum.  XL.  Quomodo  lesus  sana- 
vit losejik  a veneno  viperae.  XLI.  De  septem  lacubus  et  duodecim 
passeribus  et  duobus  pueris  per  Iesum  traditis  morti.  XI AI.  De 
filio  cuiusdam  mulieris  per  Iesum  vitae  reddito.  XLIII.  Quomodo 
lesus  intravit  in  cryptam  leaenae.  XLIV.  Quomodo  aqua  Iordanis 
divisa  est  ante  eos.  XL  V.  Quomodo  defunctus  resuscitatus  est  per 
sudarium  Ioseph.  XL  VI.  Quomodo  Zachias  rogavit  loseph  et 
Mariam  ut  traderent  Iesum  magistro  nomine  Levi.  XL  VII.  Quo- 
modo lesus  sanctificabat  et  benedicebat  convivantes.  XL  VIII.  Com- 
mendatio Iesu  et  Mariae  matris  eius. 

Sed  antequam  dicamus  de  altero  libro  qui  de  nativitate 
Mariae  inscribitur,  explicandum  est  de  titulo  evangelii 
Pseudo- Matthaei:  hoc  enim  ipsi  priorem  librum  insignien- 
dum duximus,  postquam  editores  operum  Hieronymi  aliique, 
quorum  exemplum  etiam  Tliilo  secutus  est,  librum  de  na- 
tivitate Mariae,  apud  nos  tertio  loco  positum,  eo  nomine 
dixerunt.  Cuius  rei  iudicium  haud  dubie  primum  pendet 
a codicum  auctoritate,  non  tam  ab  ipso  eo  quem  habent 
titulo  libri,  quam  ab  epistolis  episcoporum  et  Hieronymi  libro 
praefixis : in  his  enim  Matthaeus  disprte  auctor  praedicatur. 
Iamvero  non  tantum  Vaticanus  codex  is  quem  maxime  secuti 
sumus  illas  epistolas  nostro  libro  praepositas  habet,  sed  etiam 
alter  ille  Cotelerii  Parisiensis1)  et  Laurentiani  duo  a Bandinio 
accurate  descripti,  alter  Medie,  plut.  XIX.  cod.  10.,  alter  bibi. 
8.  Crucis  plut.  XV.  cod.  12. 2).  Neque  aliter,  ut  videtur,  in 

Cf.  supra  notam  2)  p.  XXIV. 

2)  Cf.  Bandin.  Catalog.  I.  p.  523.,  ubi  do  priore,  quo  Hieronymi  opera 
continetur,  haec  atferuntur:  Hieronymi  epistola  sive  praefatio  in  libro  de  in- 
fantia Salvatoris  ad  Cromantium  et  Heliodorum.  Post  inscriptionem  Dominis 
sanctis  ac  beatissimis  ete  incipit  terram  auri  conscientia  (sic)  fodit  etc. 
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Grabii  codice  Oxoniensi  fit1);  atque  consentit  etiam  libellus 
saeculo  quinto  decimo  editus  sub  titulo  infantiae  Salvatoris  *). 
Contra  est  uterque  Thilonis  codex  Parisiensis,  ubi  Iacobus 
filius  Iosephi  auctor  fingitur*),  consentiente  etiam  Cantabri- 
giensi  codice  recentissimae  aetatis  a Thilone  inspecto4).  Ac- 
cedit quod  opusculum  alterum  de  nativitate  Mariae  plerumque 
cum  Hieronymi  litteris  inveniri  videtur,  quamquam  de  ea  re 
non  satis  constat. 

Sed  omnem  dubitationem  nostram  sustulit  hoc  quod  epi- 
scopi duobus  epistolae  locis- et  virginis  matris  et  Salvatoris  in- 
fantiam hoc  evangelio  Matthaei  contineri  significant,  atque  in 
ipsis  Hieronymi  litteris  est  nos  suis  orationibus  adiuvent  qui  ad 
Salvatoris  nostri  sanctum  infantiam  per  nostram  potuerint  obedien- 
tiam  pervenire.  Haec  minime  quadrant  in  breve  illud  de  nati- 
vitate Mariae  evangelium,  quod  eo  ipso  loco  desinit'  ubi  sermo 


et  desinit  per  nostram  poterunt  obedientiam  pervenire.  Liber  incipit  Una  die 
admonitus  est  in  somnis  loseph  ab  angelo  domini  (cf.  apud  nos  XVII,  2.)  De- 
sinit ipse  lesus  Christus , qui  eum  sanavit,  sanet  nos  a peccatis , qui  est  bene- 
dictus ctc.  (Haec  extrema  quadrare  videntur  in  finem  capitis  nostri  XLI.) 
Ibidem  tom.  IV.  p.  474.  de  altero  codice  explicatur.  Praemissa  eadem  illa 
Hieronymi  epistola  caput  primum  est  de  fuga  Jesu  i»  Aegyptum  (cf.  cap.  XVII.). 
Extremum  hanc  habet  epigraphen:  Quomodo,  quando  simul  comedebant,  lesus 
mensae  benedicebat , et  quando  dormiebat,  claritas  dei  super  eum  fulgebat . De- 
sinit in  die  sive  in  nocte,  claritas  dei  resplendebat  super  eum,  in  saecula  sae- 
culorum. Arnen.  (Haec  satis  respondent  nostris  capite  XL1I.) 

*)  Quod  enim  GrabiuB  ad  Irenaei  I,  17.  (apud  Massuet.  I,  20.)  notavit, 
contineri  eo  codice  Pseudo  - evangelium  Leucii,  id  inde  explicandum  videtur 
quod  Leucius  idem  Matthaei  scriptum  ad  suam  mentem  conformatum  edi- 
disse in  litteris  fingitur  Hieronymi. 

*)  Cf.  Lud.  Hain  Repertorium  bibliographicum,  ubi  11,  1.  p.  130.  nu- 
mero 9178.  commemoratur  Infantia  Salvatoris.  Libellus  de  infantia  Salva- 
toris a beato  Hieronymo  translatus.  Qui  libellus  nec  a Ludov.  Hain  visus 
est  nec  a Thilone  nec  a me. 

3)  Ceterum  „Iacobus  filius  Iosephi"  idem  est  qui  in  graecis  libris  mss. 
protevangelii  dd€A<f>60coo  dicitur;  neque  magis  alius  est  "laKOOfiocj  'GfipaToa 
Epiphanii  monachi,  quum  illum  in  ipso  Mariae  partu  interfuisse  faciat: 
"idKOofioa  " GfipaToa  totc  roapdbp  etc.  Cf.  Epiph.  edita  et  ined.  cura  Dres- 
sel.  p.  23. 

4)  Cf.  Cod.  apocr.  p.  CXV.  In  altero  codice  nostro,  i.  e.  Laurentiano, 
nec  epistola  nec  magis  ulla  inscriptio  esse  videtur;  certe  enim  nihil  eius- 
modi  in  schedis  meis  notavi. 
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de  infantia  Salvatoris  instituendus  est  Quod  quam  male  ha- 
beat, iam  olim  sensit  is  qui  alterum  litterarum  Hieronymi 
finxit  exemplum1),  in  quo  sola  nativitas  Mariae  eo  Matthaei 
evangelio  tradi  bis  dicitur,  nulla  prorsus  infantiae  Salvatoris 
mentione  iniecta.  Reperiuntur  autem  posteriores  istae  Hiero- 
nymi litterae  multo  rarius  in  codicibus  quam  priores,  ad  qua- 
rum emendationem  inventae  sunt:  milii  quidem  ex  editionibus 
tantum  operum  Hieronymi  innotuerunt,  unde  in  collectiones 
apocryphorum  transierunt.  Ceterum  emendator  ille  incaute 
hoc  fecit  quod  episcoporum  litteras  intactas  reliquit,  in  quibus 
pariter  atque  in  Hieronymi  responso  de  infantia  Salvatoris 
sermo  est. 

Quibus  ex  omnibus  clarum  fit,  epistolas  episcoporum  et 
Hieronymi  non  posse  ab  ipso  inventore  evangelio  de  nativitate 
Mariae  praefixas  esse,  neque  magis  eum  libellum  Pseudo- 
Matthaei  nomine  quippe  ex  iisdem  epistolis  desumto  posse  in- 
signiri. In  altero  vero  libro  qui  et  est  et  inscribitur  de  ortu 
Mariae  et  infantia  Salvatoris,  nihil  contrarium  habetur  epistolis 
illis,  quas  et  ipse,  ut  vidimus,  in  antiquis  codd.  multis  prae- 
positas habet:  quapropter  huic  titulus  evangelii  Pseudo- Mat- 
thaei ex  illarum  epistolarum  auctoritate  restituendus  erat. 

Iam  vero  sede  harum  epistolarum  iure  mutata  mutatur 
etiam  iudicium  de  utriusque  libri  aetate,  consilio,  auctoritate, 
quod  in  dissertatione  nostra  de  euangeliorum  apocryphorum  ori- 
gine et  usu  §§  11.  et  12.  fecimus.  Ad  quod  enim  maxime 
compilatorem  evangelium  de  nativitate  Mariae  composuisse 
ibi  diximus,  ut  contra  haereticos,  nominatim  Manichaeos  et 
Montanistas,  commento  de  Levitico  genere  Mariae  unice  de- 
lectatos Davidic&m  Mariae  virginis  progeniem  evinceret,  id 
utrique  evangelio  commune  est.  Porro  in  commendandis  vitae 
monasticae  praeceptis  grave  illud  duximus  quod  auctor  evan- 
gelii de  nativitate  Mariae  VII,  4.  scripturam  protevangelii 
cap.  VIII.  tou<t  xHpcuo(jTaa  toG  Aaou  reddidit  „nuptui  habiles 
non  coniugatos“,  quorum  loco  Pseudo-Matthaeus  noster  habet 


l)  In  commentario  adacripaitnua  pag.  52. 
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„quicumque  sine  uxore  est“.  At  hoc  posterius,  si  verum  quae- 
ris, maiorem  antiquitatem  sapit  altera  scriptura,  qua  novi  ali- 
quid cum  gravitate  additur.  Quod  eo  plus  momenti  habet 
quoniam  ad  repraesentandam  ipsam  Iosephi  personam  valuit: 
is  enim  grandaevus  quidem  dicitur,  sed  ignoratur  prius  eius 
coniugium,  ignorantur  etiam  filii.  Multo  id  aliter  fit  in  Pseudo- 
Matthaeo  nostro  VIU,  4.,  contra  quem  ipsum  dixeris  evan- 
gelium  de  nativitate  Mariae  scriptum  esse.  Mitto  id  genus 
alia.  Pseudo-Matthaei  enim  evangelium,  quod  nobis  dicitur, 
haud  dubie  locis  pluribus  antiquiorem  refert  haeresin,  eius- 
modi  quidem  cui  ipsa  ecclesia  indulgebat;  alterum  de  nativi- 
tate Mariae  quamquam  cum  luxuria  sententiarum  verborumque, 
tamen  caute  et  salva  quadam  sobrietate  catholica  scriptum  est. 
Hinc  nescio  an  a veritate  non  nimis  aberret  si  cui  posterius 
excogitatum  videatur  ad  eliminandum  prius,  cuius  textum  quem- 
admodum in  nostris  codicibus  superest,  ab  exemplis  antiquis- 
simis vario  modo  deflexisse  credibile  est. 

Illud  vero  negari  non  potest,  iam  media  aetate  eum  qui 
est  de  nativitate  Mariae  librum  ad  Hieronymum  Matthaei  in- 
terpretem referri  consuevisse,  etsi  antiquorum  scriptorum  de 
evungelio  Pseudo-Matthaei  testimonia  saepe  difficile  dictu  est 
utrum  spectent  ex  duobus  libris  nostris.  Primus  quidem  qui 
librum  de  nativitate  Mariae  nomine  Matthaei  insignitum  teste- 
tur,  Fulbertus  videtur  esse  Carnotensis  saec.  IX.  episcopus. 
Cf.  serm.  eius  de  nativ.  Mar.  II.  et  III.1)  Postea,  qua  re  Thiloni 

*)  Cf.  Bibliotli.  PP.  Lugdun.  tom.  XVIII.  p.  38  sqq.  Sermone  III.  haec 
leguntur:  Exstat  quaedam  non  usitata  relatio,  quae  clarissimi  interpretis  Hie- 
ronymi praenotatur  nomine,  referens  beatum  Matthaeum  post  editum  evangelium 
ortum  praefatae  virginis  atque  initiamenta  puerilia  lesu  Christi  ita  obscuris 
manu  propria  obsignasse  litteris  hebraicis  ut  nullis  infidelium  illud  vellet  pa- 
tere superfiuis  et  mordacibus  ictibus;  quae  tunc  a praelibato  interprete  feruntur 
transportata , quibusdam  obnixe  petentibus,  ad  linguae  latinae  notitiam  etc. 
Quo  loco  etsi  do  ipso  libro  nihil  accuratius  definit,  atque  inde  quod  cum 
„ortu  virginis"  ,, initiamenta  puerilia  lesu  Christi"  coniuncta  dicit  ad  alto- 
rum concludi  librum  potest,  tamen  probabile  non  est  sermone  III.  Fulbertum 
de  alio  scripto  exponere  quam  II.  sermone,  ubi,  Matthaei  quidem  nomen  ta- 
cens, plura  ad  verbum  ex  libro  nostro  de  nativ.  Mar.  affert.  Cf.  Thil.  Cod. 
apocr.  p.  XCVIII.  Quam  parum  vero  ipso  media  aetate  de  auctoris  nomine 
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assentior  ]),  eo  potissimum  ad  litteras  atque  artes  vim  habuit 
quod  exeunte  saeculo  XIII.  in  historiam  Lombardicam  sive 
Legendam  auream  fere  tota  recepta  est.  Cf.  cap.  CXXXI. 
(antea  126.)  ed.  Graesse  1846.  pag.  585  sqq.  *),  unde  plura  utiliter 
conferri  possunt  cum  textu  a nobis  edito.  Hunc  vero  textum 
repetivimus  quemadmodum  ex  editionibus  operum  Hieronymia- 
norum  Erasmi.  Marian.  Victorii,  Tribbecliovii,  Martianaei,  Val- 
larsii,  in  codices  apocryphos  Fabricii  et  Thilonis  transiit,  nisi 
quod  vulgatam  scripturam  aliquoties  emendavimus,  collato  in- 
super evangelio  Pseudo-Matthaei,  cuius  codex  noster  Ambro- 
sianus  (Atnb)  sive  Laurentianus  documento  est,  alterum  horum 
librorum  ex  altero  interpolatum  esse. 


huic  historiae  virginis  praeposito  constiterit,  Koswitha  poetria  saec.  X. 
testatur,  quae  eam  historiam,  quam  ipsa  versibus  hexametris  expressit,  sub 
nomine  Iacobi  scriptam  reperit.  Cf.  Rosw.  opp.  ed.  Schnrzflelsch.  1707. 
pag.  73  sq. 

1)  Cf.  Cod.  apocr.  XCVI. 

2)  Ibi  etiam  refertur  ad  Hieronymum  verbis  his  Hystoriam  autem  nati- 
vitatis virginis  beatus  Hieronymus,  ut  in  prologo  refert , adolescentulus  in  quo- 
dam libro  legit , sed  post  multum  temporis , ut  se  ibidem  legisse  recoluit,  primo 
rogatus  transscripsit,  cf.  pag.  587.  Ipsa  historia  sic  inchoatur:  Joachim  nam- 
que ex  Galilaea  et  civitate  Nazareth  sanctam  Annam  ex  Bethlehem  duxit  uxo- 
rem. Ambo  autem  iusti  erant  et  ambo  sine  reprehensione  in  omnibus  mandatis 
domini  incedebant,  omnemque  suam  substantiam  trifarie  dividebant , unam  partem 
templo  et  templi  servitoribus  impendebant  etc.  Pergitur  usque  ad  verba  virgo 
autem  Maria  cum  VJJ  virginibus  coaevis  et  collactaneis  suis,  quas  ob  ostensio- 
nem miraculi  a sacerdote  acceperat , ad  domum  parentum  in  Nazareth  reversa 
est,  cf.  tinera  capitis  VIII.  Reliqua  i.  e.  oapp.  IX.  X.  brevissime  absolvuntur 
his  ln  diebus  autem  illis  angelus  Gabriel  ei  oranti  apparuit  et  de  ea  nascitu- 
rum  dei  Jilium  nuntiavit.  De  singulis  cf.  ipse  procul  dubio  esset  cui  virgo  de- 
sponsari deberet,  ad  VIII,  1.  Memorabilis  in  media  historiae  serie  locus  hic 
est  Ait  Hieronymus  in  quadam  epistola  ad  Chromalium  et  Heliodorum  quod 
beata  virgo  hanc  regulam  sibi  statuerat  ut  a mane  usque  ad  tertiam  orationibus 
insisteret , a tertia  usque  ad  nonam  textrino  operi  vacaret;  a nona  ab  oratio- 
nibus non  recedebat , quousque  angelus  apparens  sibi  escam  daret.  Haec  enim 
non  in  Hieronymi  epistola  leguntur  sed  in  eo  quod  nobis  est  Pseudo-Mat- 
thaei evangelio  cap.  VI,  2.  Vestigium  est  hoc  antiquioris  famae  huius  evan* 
gelii.  Praeterea  etiam  cum  notitia  de  cognatis  Iesus  a nobis  pag.  104.  ex- 
hibita quae  conferantur  offert  idem  illud  Legendae  aureae  caput.  Cf.  ed. 
Graesse  pag.  586. 
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IV.  HISTORIA  IOSEPHI  FABRI  LIGNARII. 

Historiam  Iosephi  fabri  lignarii  latine  edidimus,  repetentes 
interpretationem  Wallini  de  arabico  factam,  apud  Thilonem 
cura  Aemilii  Roediger  aliquoties  mutatam.  Arabicus  vero 
textus  et  ipse  deberi  videtur  interpreti  operis  coptice  scripti. 
Quod  quam  recte  cum  Thilone  et  Dulaurier  (vide  infra)  sta- 
tuamus, primum  probatur  codicibus  copticis  partim  memphi- 
ticae  partim  sahidicae  dialecti  quibus  baec  historia  continetur. 
(Vide  infra.)  Ita  enim  fere  fiebat  ut  qui  primum  coptice  scri- 
berentur libri,  ii  post  arabice  verterentur:  quemadmodum  apud 
Coptos  etiamnum  multi  libri  habentur  ad  marginem  antiquioris 
textus  coptici  arabica  versione  donati,  rursusque  alii  arabice 
tantum  scripti  ad  ipsos  usus  ecclesiasticos  adbibentur,  quale 
est  etiam  Synaxarium  Mediceum  ecclesiae  Coptorum  Alexan- 
drinae anno  Christi  1425  exaratum1).  Nimirum  dudum  sermo 
copticus  apud  ipsos  Coptos  abolevit  in  eiusque  locum  arabicus 
successit.  Atque  etiam  arabicus  codex  is  quo  ad  edendum 
Wallinus  usus  est,  ex  Aegypto  Parisios  cura  Wanslebii  ad- 
vectus est,  qui  haud  dubie  ex  aliquo  Coptorum  monasterio 
sive  Cairi  sive  in  deserto  Libyae  adeptus  erat.  Porro  Coptum 
potissimum  auctorem  libri  suadet  quod  cultus  nutricii  Iesu 
Monopbysitis  africanis  prae  ceteris  tantopere  placuit  ut  is 
apud  Coptos  primum  videatur  suum  diem  festum  habuisse 2). 
Quod  institutum  a Coptis  ad  alios  Christianos  orientales  atque 
multo  post  ex  oriente  in  ecclesiam  latinam  transisse  probabile 
est3).  Ad  id  enim  historia  Iosephi,  homiliae  potius  quam 


1)  Cf.  Asseuian.  catalog.  biblioth.  Medie.  Laurent.  et  Palat,  codd.  mas. 
oriental.  (Florent.  1742.)  p.  164  sqq.  Tbil.  cod.  apocr.  p.  XXI. 

2)  Jg  notatur  in  Synaxario,  quod  supra  commemoravimus,  pag.  186.  ad 
diem  26.  mensis  Abib  (i.  e.  20.  m.  lulii)  verbis  bis  Requies  sancti  senis  iueti 
Iosephi  fabri  lignarii , Deiparae  virginis  Mariae  sponti , qui  pater  Christi  vocari 
promeruit. 

3)  Ita  senserunt  etiam  Tillemontius  et  Uollandus.  Ille  enim  Ife- 

moires  pour  seroir  d Vhistoire  eccUs.  tom.  I.  p.  1.  pag.  135.  sic  scribit:  On 
pretend  que  les  Cophtes  et  les  autres  Orientaux  en  font  une  feste  fori  solennelle 
le  20.  de  Juillety  auquel  iis  mettent  sa  mort  svr  Cautor  ite  d’une  vie  pleine  de 
f abies.  Boli  and  us  croit  que  les  Carmes  ont  apporii  dyOrient  cetis  feste  en 
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historiae  rationem  referens,  inprimis  destinata  fuisse  videtur 
ut  die  Iosephi  festo,  in  memoriam  obitus  eius  instituto,  in 
conventu  sacro  praelegeretur.  Dies  ille  non  modo  in  libello 
nostro  commemoratur  cap.  29.,  quemadmodum  fieri  solet  in 
vitis  sanctorum  eidem  usui  destinatis,  et  solemne  anniversarium 
commendatur,  sed  etiam  oblationibus  ea  occasione  faciundis 
aeterna  praemia  proponuntur  cap.  26. 

Denique  sententia  nostra  de  coptica  origine  confirmatur 
pluribus  locis  libri  dogmaticis,  cuiusmodi  est  convivium  mille 
annorum  capite  26.  commemoratum.  Facile  enim  chiliasmus 
quem  vocant  Coptis  Christianis,  ingenii  mystici  et  fanatici, 
maximeque  iis  qui  innumeris  monasteriis  deserta  Libyae  in- 
colebant, etiam  tum  placere  poterat  quum  ecclesia  et  graeca 
et  latina  dudum  repudiarat.  Item  quae  capite  14.  de  natura 
spiritus  sancti  praecipiuntur  cum  iis  fere  conveniunt  quae  a 
Cyrillo  Alexandrino  in  anathem.  IX.  (cf.  Theodoret.  opp.  IV. 
p.  717.)  in  eam  rem  dicta  sunt. 

Quae  quum  ita  sint,  omnino  deserenda  est  lsidori  de  Iso- 
lanis  sententia  qui  hebraeum  malebat  auctorem,  permotus  ma- 
xime auctoritate  exempli  latini  quod  anno  1340.  ex  hebraeo 
translatum  esse  subscriptio  testabatur.  Possit  aliquis  in  usum 
Christianorum  ex  Iudaeis  Aegyptum  et  Syriam  incolentium 
opus  copticum  hebraice  versum  opinari,  sed  id  a consuetudine 
abhorret  Christianorum  ex  Hebraeis  ubique  bilinguibus,  neque 
magis  id  sententiae  lsidori  de  Isolanis  aut  subscriptioni  codicis 
illius  latini  conveniens  est.  Verum  ita  existimandum  est,  in- 
terpretem latinum  commendandi  libri  caussa  ad  hebraeum  pro- 
vocasse textum,  quemadmodum  tot  apocryphorum  eius  generis 
auctores  ex  hebraeo  se  transtulisse  finxerunt.  Quod  ut  ille 
fingeret,  fecit  etiam  quod  primo  capite  apostoli  hunc  sermonem 

VEglise  d' Occident,  et  que  les  Cordeliers  1' agant  receue  en  1899.,  elle  s'est  en- 
suite  rependae  dant  touies  les  Eglises  latines.  De  tempore  quo  memoria  Io- 
sephi  festa  apud  Latinos  recepta  sit'  dissentit  vel  certe  videtur  dissentire  a 
Bullando  Calmet.  Cf.  eius  disseri,  de  S.  Ioseph  S.  Mariae  virg.  contage 
art.  VIII.  (Luc.  1729.)  ubi  ait  Dies  obitus  ad  19.  Martii  notatur  in  martgro * 
logiis  ultra  800  annos  vetustissimis , quem  diem  festum  agit  »h  eius  memoriam 
ecclesia  latina. 

• •• 
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litteris  consignatum  reliquisse  dicuntur  in  bibliotheca  Hieroso- 
lymitana 1). 

Quam  ad  antiquitatem  haec  historia  Iosephi  fabri  lignarii 
referenda  sit,  accuratius  definiri  poterit  ubi  de  tempore  insti- 
tutae memoriae  Iosephi  festae  compertum  fuerit.  Rursus  vero 
inde  quod  libellus  noster  coptice,  et  quidem  in  utraque  dia- 
lecto et  memphitica  et  saliidica,  scriptus  reperitur,  concluden- 
dum est  ad  magnam  eius  instituti  antiquitatem.  Saeculo  fere 
quarto  si  Coptum  auctorem  scripsisse  dicimus,  nihil  in  ipso 
libro  ei  sententiae  contrarium  habebimus.  Convenit  enim  sim- 
plicitas qua  res  ex  evangelio  Iacobi  petitae  per  priora  novem 
capita  narrantur.  Item  res  quae  Iosephum  senem  spectant, 
quae  mortem  et  animarum  piarum  statum,  quae  angelos  et 
coelos  similiaque,  ut  nihil  novellae  superstitionis  produnt,  ita 
concordant  maxime  cum  iis  Iudaeorum  de  his  rebus  opinio- 
nibus quae  primis  saeculis  a Christianis  etiam  plerisque  re- 
ceptae sunt.  Inprimis  notabile  est  convivium  mille  annorum 
capite  26.  memoratum,  quod  post  saeculum  tertium  vix  am- 
plius nisi  apud  haereticos  auctoritatem  habebat;  item  quod 
capite  5.  mors  instare  dicitur  Mariae  virgini,  quam  quinto 
iam  saeculo  in  coelum  assumtam  esse  permultis  placebat. 

Restat  ut  de  editione  nostra  explicemus,  quam  ab  editione 
principe  Wallini  inprimis  pendere,  iam  supra  significatum  est. 
(reorgius  enim  Wallinus,  natione  Suecus,  ex  cod.  ms.  Pa- 
risiensi  arabice  edidit,  addita  versione  latina  et  magna  notarum 
copia,  anno  1722 2).  Codicem  eum  arabicum  in  bibliotheca 
Regia  notatum  dicit  Wallinus  numero  CCCCXXXII  3).  Ver- 

>)  Et  h.  1.  et  in  ii»  quae  sequuntur  plura  conformavimus  ad  § 14.  dis- 
sertationis  nostrae  Haganae ; cf.  pag.  52  sqq. 

2)  Libri  titulns  hic  est:  Historia  Iosephi  fabri  lignarii.  Liber  apocry- 
phas ex  codice  xnanuscripto  Regiae  bibliothecae  Parisiensis  nunc  primum 
arabice  editus  nec  non  versione  latina  et  notis  illustratus  a Georgio  Wal- 
lin,  Sueco.  Lipsiae,  MDCCXXII. 

3)  Docuit  Thilo  ex  Actis  Sanctorum  iam  ducentis  annis  ante  Wallinum 
fabulae  noBtrae  notitiam  dedisse  Isidorum  de  Isolanis.  Locus  Actorum 
d.  XIX.  Martii  tora.  III.  p.  7.  sic  habet:  Kalendaria  coptica  ad  XX.  diem  Iulii 
festum  Iosephi  referunt,  et  in  eo  quidem  quod  apud  Seldenum  est  libro  de 
Synedriis  Hebraeorum  ad  calcem  expressum  additur  fabri  lignarii.  Testatur 
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sionem  Wallini  primum  repetiit  Fabricius  in  cod.  Veteris  Testa- 
menti pseudepigr.  II.  p.  309  sqq.,  nullis  notis  nec  ex  Wallini 
opere  redditis  nec  a se  additis.  Thilo  vero  ipsum  textum  ara- 
bicum  recudendum  curavit,  scriptura  passim  ab  Aemilio  Roe- 
diger  restituta,  versionem  aliquot  locis  mutatam  repetiit,  de- 
lectam notarum  partem  ipsis  Wallini  verbis  exscripsit.  Idem 
primus  attendit  ad  fragmenta  historiae  Iosephi  coptica,  de- 
scripta a Georg.  Zoega  in  catalogo  codd.  copticorum  mss.  qui 
in  Museo  Borgiano  Velitris  adservantur,  Romae  a.  1810.  Est 
enim  in  Borgiana  collectione  codex  copt.  num.XXV.  (descriptus) 
ex  volum.  Vatie.  LXVI.  (apud  Asseman.  in  bibi,  orient.  tom.  I. 
p.  618.  est  cod.  copt.  XV.,  anno  p.  Chr.  1067.  scriptus),  qui  totam 
nostram  de  vita  et  morte  Iosephi  historiam  continet,  unde  Zoega 
praeter  librarii  subscriptionem  non  attulit  nisi  initium,  a nobis 
sub  textu  pag.  115.  repetitum.  Recenset  vero  etiam  in  catalogo 
p.  225.  fragmentum  sahidici  codicis  ‘) , quod  foliis  iis  octo  qui- 
bus constat  cap.  XIV.  usque  cap.  XXIII.  complectitur.  Inde 
quicquid  Zoega  latine  exscripsit,  diligenter  in  notis  ad  textum 
notavimus.  Cum  quibus  Zoegae  excerptis  coniunximus  quae 
ex  eodem  fonte  hausta  nuper  edidit  Ed.  Dulaurier.  Is  enim 
ea  fragmenta  quae  ipso  sahidico  textu  a Zoega  exscripta  sunt, 
accuratius  quam  Zoega  interpretatus  est.  Quod  fecit  in  libello 
cui  titulus  est:  ., Fragmen t des  revehitions  apocryphos  de  S.  Bar- 
thelemy  et  de  1’histoire  des  communautes  religieuses  fondees 


autem  lsidorus  de  Isolanis,  ex  ordine  S.  Dominici,  ante  annos  140.  (circa 
annum  1522.)  scriptor,  in  Sumina  de  doni*  S.  Iosephi  parte  IV.  cap.  9.,  orientis 
Catholicos  consuevisse  eum  diem  ingenti  cnra  veneratione  agere  suisque  in 
ecclesiis  quandam  S.  Iosephi  vitam  legere,  cuius  de  hebraeo  in  latinum  anno 
1340.  translatae  nactus  exemplar,  illius  epitomen  tradit,  multis  omissis  quae 
ab  sanctae  Romanae  ecclesiae  cultoribus,  cuius  deficere  nequit  veritas  Christo 
conservante,  minime  reciperentur.  In  hac  autem  Christus  ipse,  cui  in  monte 
oliveti  ad  discipulos  loquenti  tota  illa  de  losepho  narratio  tribuitur,  sic  con- 
cludere fingitur  Et  posuerunt  corpus  Ioseph  patris  mei  in  sepulcro  iuxia  corpus 
patris  sui  Iacoh . 

1)  Ad  eundem  codicem  olim  pertinuisse  videtur  folium  unum  a Zoega 
sub  num.  CXVI.  p.  223.  memoratum,  in  quo  Iesus  narrat  quomodo  eum  con- 
cepit virgo  Maria  et  peperit  in  Bethlehem  prope  monumentum  Rachelis.  Haec 
enim,  ut  iam  Thilo  indicavit,  in  caput  nostrum  VII.  quadrant. 

***  2 
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par  S.  Pachome.  Traduit  sur  les  textes  copte-tliebains  inedits 
conserves  k la  bibi,  du  Roi  par  M.  Edouard  Dulaurier.  Paris 
1835.  Cf.  ibi  pag.  23 — 29.,  ubi  magnam  partem  fragmenti  sa- 
liidici  interpretatur.  Praefatur  autem  pag.  23.  inter  alia  haec: 
En  comparant  les  recits  de  1’ecrivain  arabe  avec  ceux  de  l’au- 
teur  copte,  on  se  convaincra  que  l’ouvrage  du  premier  n’est 
qu’une  traduction  abregee  de  1’original  egyptien.  - Cette  com- 
position  se  rattache  trop  evidemment  par  le  fond  des  idees 
aux  doctrines  theosophiques  dont  1’Egypte  fut  la  patrie,  et  par 
son  style  & ce  caractfere  de  simplicite  qui  est  propre  5 la  langue 
copte,  pour  qu’il  soit  possible  de  supposer  que  1’original  n’ait  pas 
ete  ecrit  en  cet  idiome,  et  qu’il  ait  vu  le  jour  ailleurs  que  sur 
les  bords  du  Nil. 

Y.  VI.  EVANGELIUM  THOMAE 

GRAECE  A:  GRAECE  B. 

VU.  EVANGELIUM  THOMAE  LATINUM. 

Evangelium  Thomae  eadem  fere  cum  Iacobi  libro1)  et  an- 
tiquitate et  celebritate  est.  Veterum  enim  testimonia  repetenda 
sunt  ab  Origene  qui  hom.  1.  in  Lucam  ipsum  commemorat 

*)  Supra  pag.  XIII.  non  satis  accurate  vidimus  de  Iustino  prot- 
evangeiii  teste.  Quod  enim  ille  Christum  in  spelunca  natum  esse  dicit, 
id  eo  magis  ex  protevangelio  haustum  videtur,  quoniam  accedunt  alia  quae 
similiter  efficiunt  Iustinum  eo  libro  usum  esse,  quemadmodum  nuper  rectis- 
sime observavit  Hilgenfeld:  Kritische  Untersuchungen  uber  die  Evangelien 
Justine  etc.  p.  163  sqq.  Huiusmodi  est  Apolog.  1,  33.  pag.  75.  (ed.  Co- 
lon. 1686.)  ubi  haec  verba  angeli  ad  Mariam  esBe  dicuntur  "l6ou  o\AAh\|/h 
tp  yacTTpi  ck  ropeup.  ay.  icai  Tt|H  uiop,  Kai  uioa  G^iorou  ic\H0MaeTai. 
Kai  Ka\Loeia  to  opo^ia  auTou  "lnaoOp*  auToa  yap  acbaei  Top  Aaop  au- 
toO  amo  T&p  a^iapT.  aurrcbp.  In  his  illud  uido  OxJ/ioTOu  cum  protevan- 
gelio cap.  XI.  concordat,  Luca  1,  35.  uioo  0eoG  tenente.  Et  quod  cum 
prioribus  “Idou  - KAHOiWeTai  coniungit  kqi  tcaAeaeior  to  opopia  oGtoG  'Ih- 
aoGp*  auToa  yap  ocbaci  etc.,  id  eodem  prorsus  modo  in  protevangelio  fit;  a 
Lucae  vero  textu  ea  verba  plane  desunt,  et  apud  Matthaeum  ab  angelo  ad 
Iosephum  dicta  traduntur.  Cf.  etiam  ea  quae  sequuntur  apud  Iustinum,  ubi 
est  o0ep  Kai  6 ayycAoo  zwpoo  THp  njap0c'pop  etuje  Kai  KaXtaeia  to  opopia 
auTou  'liiaoup*  auToo  yap  - amo  t.  dpiapT.  auT.  Rursus  memorabilis  lo- 
cus est  dialogi  cum  Tryphone  100.  p.  327.  eo  quod  Maria  virgo  ex  nuntio 
ftabrielis  XaP°H  AafioGoa  dicitur,  quemadmodum  in  protevangelio  XII,  2 est 
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secundum  Thomam  evangelium  *),  et  ab  Irenaeo,  quo  titulo 
quidem  libri  tacito  fabulam  Marcosiorum  affert  in  libro  nostro 
scriptam2).  Quibus  proxime  adiungendus  est  auctor  Philo- 
sophumenorum  Origenis  nomine  nuper  editorum,  aequalis 
certe  Origenis,  nisi  forte  est  Hippolytus.  Hic  quoque  ex  ipso 
secundum  Thomam  evangelio  haurire  se  dicit,  quamquam  quae 
affert  verba  in  fragmentis  quae  hodieque  supersunt  non  legun- 
tur3). Arguit  autem  eo  libro  usos  esse  Naassenos  constituentes 
sectam  gnosticam  saeculo  secundo  fere  medio4):  unde  quam 
grave  eximiae  antiquitatis  evangelii  secundum  Thomam  sumen- 
dum sit  argumentum,  in  promtu  est.  A quibus  secundi  et  in- 
euntis tertii  saeculi  testimoniis  pergendum  est  ad  Eusebium 
et  Cyrillum  Hierosolymitanum,  quorum  ille  exhibito  ca- 
nonicorum scriptorum  catalogo  evangelium  Thomae  recenset 

Xapap  dt  Aafiouaa  Mapiapi  annet  njpoa  "GAiaafleT  etc.  Quibas  ex  locis 
hoc  probabile  fit,  Justinum  memoriter  afferentem  quae  circa  Mariae  nuntia* 
tionem  legisset,  cum  canonicis  verbis  commiscnisse  apocrypha,  et  quidem  ea 
quae  etiamnum  in  protevangelio  scripta  reperiwus. 

*)  Origenis  verba  ex  vetere  interprete  sunt  Scio  evangelium  quod  appel- 
latur secundum  Thomam , et  iuxta  Matthiam , et  alia  plura  legimus,  ne  quid  igno- 
rare videremur , propter  eoe  qui  se  putant  aliquid  scire  si  ista  cognoverint. 

2)  Irenaei  locus  est  adv.  haeres.  I,  20.  flpoo  de  toutoio  dpu0HTOp 
TOAH0OO1  diDOKpu^Gop  KCii  po0a>p  ypa^cop,  a <7  avjrroi  ecoAaaap  TDapetotJje- 
poucrip  eia  KaTacoAH^ip  Tcop  apoHTCop  Kai  Ta  th<t  aAndeiacr  jim  tujiora- 
ptepoop  ypapqaaTa.  copooroapaVajjfidpouoi  dc  etc.  inde  a tnpooroapaAapifi. 
totum  locum  adscripsimus  pag.  140.  In  nostris  evangelii  Thomae  recensio* 
nibus  cf.  graece  A VI,  4:  graece  B VII,  2:  latine  VI,  7:  Pseudo-Matth.  XXXI. 

3)  Cf.  Orig.  Philosophumena  ed.  Emm.  Miller  Oxon.  1851.  p.  101.  roepi 
hot  6iappH<5np  ep  tcd  kotu  Ooopiap  cajiypat^opR pcp  eGayyeAicp  roapadi- 
doaat  AeyopTea  outooo  "Gye  6 ?HToop  eupHoei  tp  noaidioia  aroo  tTcop 
turra*  €k€?  yap  ep  TCp  TeaaapeoKatdeKaTcp  aToopi  Kpufio^epoa  4>apepoG- 
ptat.  toGto  de  ouk  fc<rri  XptoroG  aWa  ’ lanDOKpaTouo  AeyopToa  “ Gurra 
6Tcop  coaTcr  ujoTpoa  Hpuxu'  o0ep  outoi  THp  apxeyopop  <|>ucrip  TcBp  o\oop 
ep  apxcyopcp  TiOtpiepot  onjeppiaTi,  to  kDTDOKpaTetop  aKHKOOTea  oti  ccrrip 
H|iiou  roaTpoa  roaidiop  eurra  eTCop,  ep  toTo  Teaaapat  [koi  deKa]  <j>a<rip 
€T€OI  KOTa  TOp  Ooopidp  €*pat  <}>ap€pOUUepOp.  Cf.  cum  istis  tpit  6 $HTCDp 
tupHCTti  C)  tnaidiota  Pseudo-Matth.  evang.  XXX,  4.  Fui  inter  vos  cum  »»* 
f antibus  etc. 

*)  Cf.  Orig.  Philos.  p.  94.  [oi]  troi»c\H0fcpTca  NaaaaHpoi  tm  efipaidi 
4>copH  oCtodo  cbpoptaopicpor  paaa  de  6 o^na  KaAeTTai.  pi€Ta  de  TauTa 
ecoendAGOap  eairroua  T poooriKoGa.  Ibidem  p.  277.  e»  de  Kai  cTepaf  Tipeo 
aiptaeia  cbpopd;opTO  KaTpcop,  "Ot^tTcop  etc. 
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inter  scripta  nomine  apostolorum  ab  haereticis  evulgata1),  hic 
vero  duobus  Catechesium  suarum  locis  Manichaeorum  scriptis 
adnumerat,  ita  quidem  ut  sub  nomine  Thomae  latere  dicat  Tho- 
mam  unum  ex  tribus  Manetis  discipulis  *).  Quae  Cyrilli  de 
auctore  libri  sententia  longum  errorem  praeivit:  multi  enim 
eum  secuti  sunt  veteres,  ut  Leontius  Byzantinus*),  qui  de 
sectis  scripsit  ineunte  fere  saeculo  septimo,  et  Petrus  Si- 
culus historiae  Manichaeorum  auctor  saeculo  IX.4),  quibus 
assenserunt  inter  eos  qui  recenti  memoria  in  eam  rem  inqui- 
siverunt,  Richardus  Simon5)  et  Mingarellius *).  Errare 
vero  Cyrillum,  postquam  allata  sunt  Irenaei,  Origenis  et  Pseud- 
origenis  testimonia,  non  est  quod  demonstretur.  Nimirum  quem 
ille  librum  apud  Manichaeos  inprimis  in  usu  esse  *)  noverat, 
eum  ab  iisdem  compositum  ex  coniectura  arbitrabatur.  Thomae 


!)  Cf.  hi»t.  eccle».  III,  25.  Vjj'  ei6<l|jai  txoiyep  aOTaa  Te  TaCrrair  «a! 
Taa  opopiaTi  Tcop  aroooToAoop  ujpoa  Tcop  aipGTiKGop  njpo4>epopitpacr  («c.ypa- 
<J)d<j),  htoi  <x>a  ricTpou  Kai  Ooopia  Kai  McrrOla  h koi  Tipaop  roapa  toutouu 
aXAcop  eGayy<L\ia  roepicxouaaa  etc« 

2)  Catecb.  IV,  p.  66  sq.  Oxon.  1703.  th<t  6e  KaipHcr  5ia0HKH<r  Ta 
Ttaaapa  GuayyGAia*  Ta  6e  Aotura  \|/eud€ajiypa4>a  Kai  fiVafiepa  Tuyxapci. 
typa\}/ap  Kai  Mapi\aToi  kqtq  Ooopiap  €uayyeAjop,  ococp  dxnnep  eGoodig 
THff  eOayyeAiKHcr  inpoaoopvpuaa  dia4>0eipei  Taa  \}n/\da  Tcop  ato\ou<rrc- 
pa>p.  Catecb.  VI,  p.  98.  ptHdeiu  dpayjpaxrKcTco  to  koto  Goopiap  euayye* 
\iop*  ou  yap  domp  c-pocr  Tcop  dcbdGKa  dcoo<rr6\a>p,  a\\’  tpoa  Tcop  ko- 
Kcop  Tpicop  tou  MapH  |aa0HTcop. 

3)  Cf.  Lib.  de  sectis  ed.  Leunclav.  Basii.  1578.  p.  432.  oCtoi  (i.  e.  Ma- 
piXaToi)  Ka»  8i8\ta  Tipa  tauToTa  KaipoTojiOuai.  Aeyouai  yap  euayycAiop 
KaTa  Goopiap  Kai  <J>»Aiura)op,  dojcp  Hpieia  ouk  fopicp. 

4)  Cf.  Hist.  Manich.  ed.  Kader.  p.  30.  Ma0HTai  do  tovjtou  tou  apTi- 
XpiffTou  MapepToa  ycyopoai  dcbdGKa.  Curipioa  6 toutou  diadoxou,  koi 
Ooo|iaa  6 to  kot*  auTop  MapixcuKop  eGayytAiop  uupTajaa. 

6)  Cf.  Nouv.  observ.  sur  le  texte  du  N.  T.  p.  5.  - S.  CyriUe  de  Jeru - 
talem  a attribue  cet  ouvrage  a «n  disciple  de  Manes . Son  temoignage  a d*au - 
tant  plus  de  vraisemblance  qu'il  a v£cu  environ  70  ans  aprfo  celuy  qu'il  fait 
auteur  de  ce  livre  apocryphe . 

G)  Cf.  Nuova  JRaccolta  d’opusc.  scient,  e Jilolog.  t.  XII.  pag.  85  sqq. 
Vide  infra. 

7)  Usum  quidem  Manichaeorum  testatur  etiam  Gelasii  decretum  § 11. 
Evangelia  (alii  evangelium)  nomine  Thomae  apostoli  (alii  omittunt),  quibus  (alii 
quo ) Manichaei  utuntur . apocrypha  (alii  apocryphum).  Vide  apud  Crednerum 
Zur  Geschichte  d.  Kanon.  p.  216. 
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vero  quum  diceretur  evangelium,  apostoli  cognomento  plerum- 
que non  addito,  et  idem  Thomae  nomen  discipuli  esset  Manetis, 
hunc  ipsum  Manickaeum  pro  scriptore  libri  habere  proclive  erat. 

Praeterea  ut  Graecos  multos  posterioris  aetatis  de  libro 
Thomae  testatos  mittamus,  fuerunt  etiam  Latini  quarto  iam 
saeculo  qui  testimonium  Origenis  suum  redderent,  ut  Ambro- 
sius ad  Luc.  I,  1.  et  Hieronymus  in  praefatione  commenta- 
riorum super  Matthaeum. 

Satis  igitur  de  evangelii  Thomae  et  antiquitate  et  celebri- 
tate constat.  Sed  quaeritur  an  eundem  librum  etiamnum  ha- 
beamus. Hoc  dubium  videri  potest  propterea  quod  in  libris 
manuscriptis  non  dictum  reperimus  evangelium  Thomae,  quem 
titulum  apud  veteres  celebrari  vidimus.  In  Vindobonensi  co- 
dice libri  titulus  est  flaiiiKd  tou  tarpfou  etc.  In  Bononiensi  et 
Dresdensi  ' Ooopa  "l<rp.  <J>iAo<r.  pHTa  eltr  Ta  roaiSiKa  tou  Kupiou; 
similiter  in  Parisiensi  Aoyocr  eia  tci  mai6iKa  Kai  peyaAeTa  tou 
Kupiou.  In  Sinaitico  est  Cuyypappa  tou  ay.  dnjoar.  ©oopa 
tnepl  thct  roaiSiKHo  apauTpoc^Ho  tou  Kupfou,  atque  in  latino 
textu  nostro  Tractatus  de  pueritia  Iesu  secundum  Thomam.  Ta- 
men non  potest  ab  hac  tituli  discrepantia  ad  ipsius  libri  di- 
versitatem concludi,  ut  egregie  iam  docuit  Thilo  ‘)  Cod.  apocr. 
LXXXIV  sqq.  TTt  enim  concedamus,  librum  Thomae  nomine 
evangelii  apud  antiquos  plerumque  dictum  esse,  tamen  id  po- 
tius ab  argumento  libri  et  ex  haereticorum  usu  quam  ab  in- 
scriptione libri  ab  ipso  auctore  constituta  factum  esse  videtur. 
Neque  magis  ea  appellatione  veteres  constanter  usi  sunt.  Le- 
guntur enim  apud  Chrysostomum,  Anastasium  Sinaitam,  Geor- 
gium  Syncellum,  Euthymium  Zigabenum  aliosque,  quae  bene 
respondent  nostris  inscriptionibus , quas  quidem  ex  primis 
textus  verbis  desumtas  esse  apparet.  Apud  Chrysostomum 

1)  Eum  recte  etiam  explicuisse  puto  de  catalogo  librorum  Manichaicorum 
quem  Timotheo  Constantinopolitano  adscribunt,  1.  1.  p.  LXXXIII.  Certe 
enim  scriptor  catalogi,  separatim  recensens  to  kcitq  Ooojjap  euayy<L\iop  et 
Ta  roaidiKa  \€yopepa  tou  Kupiou,  rem  non  satis  nosse  censendus  est.  In 
Gela  si  i vero  decreto  variae  libri  editiones  respiciuntur.  Latinae  enim  a 
graeca  iam  tum  haud  dubie  satis  differebant,  nec  fideliter  nomen  Thomae 
conservabant.  Id  quod  ex  ipsis  nostris  exemplaribus  discitur. 
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est  liomil.  XVI.  (XVII.  apud  Montfauc.)  in  Iohann.  Ta  <rHpeTa 
CKeTpa  a toai6iKu  eqjaf  4>a<ri  toC  Xpitrrou,  \^/6u5h  Kal  ajAaapan  a 
Tipoop  €tDeK7ay6|jToo(j  e<nr(p.  Anastasius  Sinai  ta  Hodeg.XIII. 
p.  260.  ed.  Gretser.  dicit  Ta  Aeyopepa  aiaiSiKa  GaupaTa  tou  Xpi- 
cttou  \J/cu8h  Kal  aajofiAHTa.  Georg.  Syncellus  Chronogr.p.601. 
ed.  Bonn.  habet  ItTTtop  oti  5id4>opa  euayydAia  yeypannai, 
cop  T^crcapa  popa  KtKpnai  toTct  pasapioiff  aajoaToAoia  £kkAh- 
cna^ecrGai,  Kai  dAAoia  aoaiSiKa  tou  crooTHpoa  fipobp  CTuyycypa- 
UJTai,  ep  olo-  at  p^xpi  8oo8t?KaeToGo'  XP°H0U  *)  thct  Kai  a aapKa 
HAiKtacr  auTou  tou  Tobp  (male  ed.  toutoop  pro  tou  Tdbp)  aloo- 
poop  ojoihtoG  epcoepKjxipopTai  GaupaToupyiai.  Euthym.  Zigah. 
ad  Ioh.  II,  11.  wa  roapaffiooroHG^p  toTo  aAAoia-  toiopHcrep  auTo, 
XpHtnpeuop  pia  to  pH  ajierreueip  toT<t  Acyopepoicr  ajaiiiKoTcr  Gau- 
paai  tou  XpiaroC.  Accedit  quod  quo  magis  canonicorum  evan- 
geliorum  auctoritas  per  totam  ecclesiam  invalescebat,  eo  minus 
librariis  praesertim  monachis  aptum  videri  poterat  talem  libel- 
lum evangelii  nomine  ornare. 

Neque  praetereundum  est,  Pseudo-Thomae  librum  minime 
integrum  superesse:  quod  quum  ex  magna  textuum  superstitum 
differentia,  tum  ex  numero  stichorum  (trr'  i.  e.  1300)  clarum  fit 
quos  evangelium  Thomae  comprehendisse  in  veteri  est  sticho- 
metria  ad  calcem  chronographiae  Nicephori  *).  Quemadmodum 
, enim  tot  fibri  haereticorum  similes  prorsus  dudum  perierunt, 
quippe  quibus  deesset  describentium  industria,  ita  alii,  inter 
quos  est  Thomae  evangelium,  resectis  partibus  multis,  iis  po- 
tissimum quae  fidem  aut  pietatem  maxime  offenderent,  ad  nos 
perlati  sunt.  Fragmentis  autem  iis  quae  supersunt  nomina  ea 
quae  in  nostris  codicibus  inveniuntur  multo  magis  conveniunt 
quam  evangelii  titulus.  Quorum  fragmentorum  antiquitas  etiam 
inde  perspicitur  quod  compilatores  et  latinos  et  arabicos,  quo- 
rum fibros  evangelia  infantiae  dicere  solent,  a graecis  fabellis 
nostris  pependisse  apertum  est.  Denique  similitudo  inter  Ire- 

])  Memorabile  est  hanc  aetatis  Iesa  pneri  indicationem  convenire  cum 
textu  nostro,  cf.  graeco  A cap.  XIX. 

2)  Vide  apud  Credner:  Zur  Gescbichte  des  Kanons  p.  122  sqq.  Georg. 
Syncel).  ed.  Bonn.  p.  788. 
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naei  locum  de  Iesu  ad  discendum  litteras  magistro  tradito, 
adv.  haeres.  I,  20.,  et  locos  eos  quibus  eadem  fabula  in  nostris 
codicibus  narratur,  tanta  est  ut  nos  vetet  Irenaei  librum  a 
nostro  diversum  putare. 

De  laboribus  quum  aliorum  tum  meis  in  edendo  evangelio 
Thomae  positis  dicenda  sunt  haec. 

Primum  evulgatum  est  opera  Cotelerii  fragmentum  Pa- 
risiense,  iam  antea  a Rich.  Simone  indicatum  Nouv.  observ.  sur 
le  texte  du  N.  T.  p.  5.,  et  a Cangio  laudatum  in  Glossario  med. 
et  inf.  graecitatis  sub  voce  tjjoxo.  Edidit  Cotelerius  in  notis 
ad  Constit.  apostol.  VI,  17.  Is  codex  Parisinus  saeculi  est  XV., 
in  biblioth.  Reg.  nunc  Nat.  numero  239.  signatus.  Fragmentum 
est  trium  paginarum  ad  calcem  commentarii  Andreae  Cappad. 
in  apocalypsin  complectens  capita  apud  nos  priora  sex,  additis 
paucis  quae  ad  septimum  caput  quadrant  et  parte  historiae 
quae  in  reliquis  codd.  nostris  non  legitur,  cf.  infra  pag.  141. 
Post  Cotelerium  cum  textu  edito  contulit  Thilo:  qua  re  edi- 
toris fides  confirmata  est.  Repetiit  autem  textum  a Cotelerio 
editum,  non  sine  doctis  de  ipso  libro  observationibus  Fabri- 
cius in  Codice  apocrypho,  repetita  etiam  latina  Cotelerii  in- 
terpretatione, item  Ionesius  in  Nova  methodo  sua  probandi 
canonicam  Novi  Testamenti  auctoritatem  (vide  supra),  anglica 
versione  in  locum  latinae  substituta. 

Post  inventus  est  alius  codex  in  bibliotheca  S.  Salvatoris 
Bononiensi,  aetate  quidem  Parisiensi  non  praestans  sed  am- 
bitu textus;  miracula  enim  pueri  usque  ad  annum  duodecimum 
complectitur.  Hunc  textum  primus  edidit  Ioh.  Aloys.  Min- 
garellius  in  Nuova  Raccolta  dtopuscoli  scientifici  e Jilologici, 
tom.  XII.,  Venetiis  1764.  pag.  73  — 165.  (12°.)  Is  in  epistola 
ad  Tliom.  Augustin.  Ricchinium,  Sacri  Palatii  Apostolici  ma- 
gistrum, ad  edendum  se  permotum  dicit  lectione  operis  Aug. 
Ant.  Georgii,  quod  inscriptum  est  Alphabetum  Tibetanum. 
,, Illud ait,  „animum  non  mediocriter  perculit  meum  quod  in 
Xaca,  celeberrimo  illo  numine  seu  monstro  potius  quod  Tibe- 
tani  colunt,  scelestissimum  Manetem  latere  compererit.  No- 
veram enim  Manetis  discipulum  Thomam  in  Indiam  profectum 
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doctrinae  suae  virus  in  eam  regionem  evomuisse,  quod  gravis- 
simus auctor  Theodoretus  lib.  1.  haeret,  fabular,  cap.  26.  scriptum 
reliquit:  itaque  haud  aegre  adducebar  ut  crederem  facili  negotio 
Manichaeismum  in  Tibetum  irrepere  potuisse."  - - „Quo  magis 
vero  suam  illustret  vir  clariss.  atque  confirmet  opinionem,  apo- 
cryphum quendam  libellum  saepius  citat  qui  Thomae  evange- 
lium  aut  de  infantia  Salvatoris  vulgo  inscribitur:  ac  praecipuas 
fabulosae  Manetis  vitae  historiaeque  periodos  resque  ab  eo 
gestas  ex  commentitiis  vitae  Servatoris  nostris  periodis  atque 
prodigiis,  quae  in  mendacissimo  eo  libello  describuntur,  con- 
fictas esse  suspicatur.  Haec  dum  in  Georgio  legerem,  dolebam 
graeci  illius  pseudoevangelii  fragmentum  duntaxat  typis  im- 
pressum hactenus  prodiisse : quod  viderem  ex  impio  etiam 
libello  utilitatem  aliquam  tamquam  antidotum  ex  veneno  posse 
comparari  - - habet  aliquam  ineptiarum  quoque  lectio  delecta- 
tionem si  vetustae  sint  et  veterum  patrum  execratione  famo- 
sae - - Hanc  igitur  ipsam  duntaxat  utilitatem  quantulacumque 
est  prae  oculis  et  ipse  habens  illud  nunc  integrum  edo,  quale 
exstat  in  chart.  cod.  ms.  sec.  XV.  quem  a Clar.  Viro  Io.  Chrys. 
Trombellio  Abbate  Exgenerali  emptum  servat  nostra  S.  Salv. 
Bononiae  bibliotheca."  Post  haec  plura  praefatur  de  veterum 
testimoniis  maximam  partem  ex  Fabricio  repetens.  Tum  duos 
dicit  distinguendos  esse  libros,  evangelium  Thomae  et  librum 
de  infantia  Salvatoris,  Gelasii  et  Timothei  Constantinopolitani 
auctoritate  adhibita.  Denique,  explosa  Bellosobrii  testimonia 
patrum  impugnantis  , .impudentia",  non  dubitat  „quin  eiusdem 
tituli  atque  adeo  eiusdem  argumenti  evangelium,  idque  secun- 
dum Thomam  nuncupatum,  quum  Marcosii  habuerint,  tum  fin- 
xerint Manichaei."  Concludit  'autem  quaestionem  his:  ..Quod 
si  quis  ex  me  quaerat,  Marcosiorumne  an  Manichaeorum  sit 
quod  nunc  edo,  nihil  ausim  equidem  certi  statuere.  Quum 
tamen  nostrum  hoc  et  Thomae  nomen  ab  Origene  commemo- 
ratum praeferat,  et  fabellam  ab  Irenaeo  prolatam  de  puero 
Iesu  litteras  graecas  discente  habeat,  non  vero  hebraicas,  ut 
est  in  fragmento  Coteleriano,  nostrum  hoc  potius  quam  Cote- 
lerianum  fragmentum  respexisse  putaverim  Irenaeum."  Quam 
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praefationem  excipit  fragmentum  Cotelerii  cum  notis  Fabricii; 
tum  sequitur  textus  Bononiensis  cum  latina  versione  et  notis 
Mingarellii. 

A Mingarellio  ad  clar.  Thilonem  transeundum  est.  Is 
praeter  Bononiensem  codicem  a Mingarellio  repraesentatum 
adhibuit  alium  sed  perquam  similem . Dresdensem , saeculi 
fere  XVI.,  signatum  in  bibi.  Reg.  A 187.  i.  e.  eundem  de  quo 
supra  ad  protevangelium  diximus,  cuius  collationem  amici  stu- 
diis debebat.  Ad  commentarium,  in  quo  quum  Fabricii  et 
Mingarellii  tum  suas  notas  dedit,  adhibuit  fragmentum  Pari- 
siense  atque  aliud  Vindobonense,  passim  iam  a Fabricio  con- 
sultum, quod  Lambecio  debetur.  Hic  enim  in  Comment  de 
bibi.  Caes.  Yindob.  lib.  VII.  p.  579  sq.  ex  cod.  philos.  graeco 
CXLIV.  protulit  principium  evangelii  Thomae,  quod  ibi  quarto 
loco  a fol.  180.  usque  ad  fol.  187.,  mutilum  quidem  et  lacerum, 
legi  indicavit.  Sed  post  Lambecii  tempora  non  amplius  in- 
ventum est,  quemadmodum  iam  Kollarius  ad  Lambecii  verba 
notat:  „Frustra  in  posterum  liber  de  infantia  Christi  in  hocce 
codice  quaeretur;  furisne  alicuius  scelere  an  recentioris  biblio- 
pegi  incuria  perierit,  dicere  non  habeo.  Cum  anno  1687.  hoc 
ipso  codice  uteretur  Iacobus  Tollius,  adhuc  in  codice  salvus 
supererat.  Vide  epist.  itiner.  IV.  p.  100.  Tenzel  Monatliche 
Unterredungen  a.  1697.  p.  554.“  Praeterea  repetiit  Thilo  in- 
terpretationem Mingarellii  a se  correctam.  Doctam  vero  ut 
solet  disputationem  de  historia  libelli  inseruit  prolegomenis. 

Nostra  denique  in  edendo  libro  opera  haec  fuit. 

Textum  graece  A recensuimus  [ad  codices  Bononiensem 
et  Dresdensem,  adhibito  insuper  fragmento  utroque,  et  Pari- 
siensi  et  Vindobonensi.  Ac  Dresdensem  quidem  codicem 
iterum  ipsi  accurate  contulimus,  unde  passim  prior  collatio 
emendanda  erat , quemadmodum  ipsius  tituli  scriptura  per 
errorem  esse  dicitur  T ou  0oopd  pro  Ooopa : quem  errorem 
doctissimus  Ebertus,  ut  videtur,  praeivit;  eius  enim  manu  ita 
ad  marginem  notata  est.  Porro  Bononiensem  scripturam 
accuratius  quam  apud  Thilonem  fit  ex  Mingarellio  enotavimus 
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Fragmentum  Parisiense  ex  Cotelerio  et  Tliilone,  Vindo- 
bonense  ex  Lambecio  sumsimus. 

De  singulis  locis  inprimis  illustravimus  locum  et  gravis- 
simum et  vexatissimum  VI,  4. 

Textum  graece  B edidimus  ex  codice  monachorum  Si- 
naiticorum,  apud  quos  dum  ante  hos  octo  annos  versabamur 
hoc  cnjryYpappa  descripsimus1).  Codex  est  chartaceus,  sae- 
culi XIV.  vel  XV.,  plura  de  S.  Antonio  continens. 

Denique  tertio  loco  primi  edidimus  evangelium  Tho- 
mae  latinum  ex  Vaticano  codice,  notatione  quadam  synoptica 
ex  reliquis  graecis  et  latinis  libellis  apposita.  Quo  in  libro 
memorabile  est  a latino  compilatore  vel  interprete  nomen 
Thomae  ut  auctoris  servatum  esse.  Cuiusmodi  nondum  inno- 
tuit praeter  codicem  collegii  Mertonensis  num.  13.,  cuius  mentio 
iit  in  catalogo  librorum  mss.  Angliae  et  Hiberniae  tom.  L 
parte  2.  pag.  13.  Sed  in  hoc  catalogo  tantum  id  notatur  ex- 
stare ibi  latino  „Thomam  Ismaclitam 2)  de  infantia  Christi. 
Imperf.“  Cf.  Thil.  Cod.  apocr.  pag.  CXV. 

Praeterea  alium  latinum  evangelii  Thomae  textum  detexi 
latentem  in  foliis  membranaceis  palimpsestis  bibliothecae  Cae- 
sareae Vindobonensis,  quae  quinti  fere  saeculi  putanda  sunt 
Oculorum  valetudine  affectus  pauca  tantum  legi,  sed  dignissima 
quae  ad  examen  evangelii  Thomae  criticum  adhibeantur.  Potest 
ex  iis  effici,  antiquissimum  hunc  latinum  textum  propius  reli- 
quis nostris  omnibus  ad  vetus  graecum  exemplar  accedere. 
Sunt  autem  haec: 

a)  Infantes  plurimi  ludebant  cum  eo.  Et  cum  vidisset  eum 
quidam  Iudaeus  cum  infantibus  haec  facientem,  pervenit 
ad  Ioseph  patrem  - - Cf.  evang.  Thom.  graece  A II,  2.  3. 
Htrap  8£  Kai  aAAa  aoaiSta  rooAAa  roafcopTa  cup  avrrcp. 
"IScbp  8e  tut  *lou8aTo<r  a erooiei  6 'Iho-oGa  Ip  o-aBBarm 


1)  Cf.  Rechenschaft  uber  meine  hand&chriftliehcn  Studien  auf  meiner 
wissenschaftlichen  Reise  von  1840  bis  1844.  Wiener  Jahrbb.  1846.  Bd.  CXIV. 
Anzeigeblatt  p&g.  45. 

*)  Legendum  eat  Israelitam.  Cf.  infra  pag.  158.  sub  IV.  et  pag.  170., 
ubi  bis  idem  scripturae  vitium  ex  nostro  codice  indicavimus. 
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raakoojj , aa3H\0e  tnapaxpHpa  Kai  apHyyciAe  tco  axaTpl 
a ut  ou  "looffHtj)  etc. 

b)  Accessit  ad  infantem  ihm  et  monebat  illum  dicens  Ut 
quid  hec  facis,  et  dolent  isti  et  odiunt  nos.  Et  dixit  in- 
fans ihs  Si  non  sapientes  erant  sermones  - - Cf.  ibidem 
V,  1.  Kal  tDpo<7KaAoffd|jepo(T  o 'loo(TH(|>  to  roaiMop  kot’ 
ISfap  epou0dT6i  aurop  Aeyoop  "Ipa  t(  TOiairra  KaTC-pyd^G), 
Kai  oodo-xouffip  outoi  Kal  picrouarp  Hpaa  Kai  6idbKoucnp ; 
eTuie  6d  o 'Ih<tou<t  'Gydb  o?5a  oti  Ta  pHpaTa  <rou  Taura 
ouk  etaip  ad  etc.  Pseudo-Matth.  XXIX.  Evang.  Tliom. 
latin.  V,  2. 

c)  Rogo  vos.  Non  ( potius  Num?)  devet  hic  super  terra 
esse.  Hic  vero  magnae  crucis  dignus  est:  hic  potest 
enim  ignem  extinguere.  Puto  hic  ante  - - Cf.  ibidem 
VII,  2.  *Apop  oup  auro,  ajapaKaA<5E>  <re,  dScA<j>t;  'IoocthcJ)- 
ou  <{>e:poo  — atna-j.  touto  to  tnaiiiop  yHycpHff  ouk  i?<rn, 
touto  6upaTai  Kai  roup  Sapacrai  • rdya  touto  ajpo  thu 
KOCTpoujonacr  ecnip  yeyeppHpdpop.  Pseudo-Matth. XXXI, 3. 
Tunc  coepit  cunctis  audientibus  clamare  et  dicere  Num 
debet  iste  super  terra  vivere?  Imo  in  magna  cruce  di- 
gnus est  appendi.  Nam  potest  ignem  extinguere  et  alia 
deludere  tormenta.  Ego  puto  quod  hic  ante  cataclismum 
fuerit,  ante  diluvium  natus. 

d)  --  fructuosa,  vident  caeci  fructuosa  iudicii  (?).  Et  restituti 
sunt  omnes  qui  sunt  maledicti.  Et  nemo  ei  audebat  vi- 
lem (i.  e.  bilem ) facere.  Cf.  graece  A VIII.  - - Nup  Kap- 
;no4>opc(TCO<Tap  Ta  aa , Kai  fiAcrocToocTap  ot  tu<}>Ao}  th 
Kap6(a  - - eu0dooo’  c<xtib0Hcrap  ot  roapTeff  ot  unao  THp  ko- 
Tapap  auTOU  toeuopTeCT.  Kai  ouieiff  acoo  totc  ^ToApa 
tnapopytuai  aurop.  Pseudo-Matth.  XXXI,  4.  Fructificent 
infructuosi  et  videant  caeci  etc. 

e)  Et  una  dierum  ihs  sahbato  ludebat  cum  infantibus  in  so- 
lario, et  unus  de  infantibus  cecidit  et  mortuus  est.  Et 
cum  vidissent  ceteri  infantes,  fugerunt,  et  conpraensus  - - 
Cf.  graece  A 9,  1.  Kai  pe0’  Hpdpacr  bi  Tipaa  froai^cp 
6 'Iho-ouct  £p  Tipi  iob|jaTt  ep  urocpax»,  Kai  £p  T&p  roai- 
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8(cop  Tobp  noaii,6pTa)p  per’  auTOu  roeadop  acoo  tou  ioo- 
paTOff  KaToo  droeOape*  Kai  ISopra  ra  aAAa  roaiSta  &{>u- 
yop,  Kai  KaTeaTH  6 “Iho-.  popoa-.  Sed  his  paullo  propiora 
latinis  habet  textus  gr.  A VIII,  1.  Mera  A£  Taiba  piqi 
Tobp  Apepobp  Hp  6 "Ihctouo-  tnai^oop  crup  oAAoict  roaiffip 
eaadpao  SiffTeyou  oTkou  etc. 

Atque  haec  sunt  omnia,  meis  aliorumque  curis  ex  biblio- 
thecis protracta,  quae  de  veterrimo  Thomae  evangelio  ad  nos 
pervenerunt.  Quae  etsi  non  haberi  possunt  nisi  pro  fragmen- 
tis, quorum  textum  describentium  arbitrium  ab  antiquissima 
forma  per  tot  saeculorum  seriem  haud  dubie  deduxit,  et  quo- 
rum supplementa  in  reliquis  Latinis  et  arabicis  infantiae  evan- 
geliis  latent,  tamen  per  se  sunt  eiusmodi  unde  coniicias  quae 
origo  et  quae  ratio  famosissimi  illius  libri  fuisse  videatur.  A 
Gnostico  quidem  omnino  conscriptus  esse  videtur.  Hoc  pri- 
mum inde  probabile  fit  quod  docetismi  caussam  inprimis  su- 
stinet. Miraculis  enim  a prima  inde  pueritia  editis  Iesum 
divinam  suam  maiestatem  comprobasse  docet,  in  eum  ut  vi- 
detur finem  ut  dei  filium  humanae  naturae  prorsus  expertem 
fuisse  nec  nisi  speciem  gessisse  hominis  appareat.  Quod  recte 
a nobis  dici  confirmat  auctor  catalogi  librorum  Manichaeorum 
Timothei  Constantinopolitani  nomine  editi  in  quo  est  a aupd- 
Ta^ap  ot  auToi  OcAopTecr  SoKnerip  aajoc^Hpai  vAp  ffapKoocrip  au- 
tou  Kai  ouk  i?p  aAH0e(a.  Et  hoc  vero  in  caussa  fuisse  videtur 
cur  Manichaei  evangelio  Thomae  tantopere  delectarentur:  fictura 
enim  eos  Christi  corpus  ad  Docetarum  exemplum  somniasse 
satis  constat.  Qua  in  re  duabus  potissimum  de  persona  Christi 
opinionibus  saeculo  secundo  satis  vulgatis  evangelium  Thomae 
adversabatur:  quum  iis  qui  Christum  merum  hominem  habue- 
runt, tum  iis  qui  Iesum  a Christo  distinguentes  certe  ante 
baptismum  eum  non  fuisse  nisi  hominem  existimarunt.  Huius- 
modi  vero  miraculis  a puero  patratis  Gnosticos  id  ipsum  pro- 
bare voluisse,  Christi  naturam  non  fuisse  nisi  divinam,  iis 
edocemur  quae  Catholici  contra  disputarunt.  Ita  plane  huc 
quadrat  quod  Anastasius  Sinaita  Melitonem  Sardensem  contra 
Marcionem  scripsisse  refert,  et  divinitatem  Iesum  suam  per 
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miracula  triennio  post  baptismum  edita  et  humanitatem  vero 
triginta  annis  ante  baptismum  transactis  hominibus  compro- 
basse J).  Chrysostomus  vero  et  qui  eum  secutus  est  Euthy- 
mius  Zigabenus  diserte  concedunt,  miraculis  eiusmodi,  si  qua 
puer  revera  edidisset,  comprobari,  per  speciem  tantum  non 
vero  eum  corpore  exstitisse  atque  egisse  *).  Quae  Chrysosto- 
mus non  dicturus  erat  nisi  fabulas  Docetis  receptas  de  pueri- 
libus Iesu  miraculis  bene  notas  habuisset  Neque  vero  modo 
id  quod  Iesus  adhuc  per  miracula  edidisse  in  evangelio  Tho- 
mae  narratur  ad  sustentandum  docetismum  idoneum  est,  sed 
etiam  mira  prodigiorum  natura,  quae  spectrum  potius  quam 
hominem  prodit.  Huc  accedunt  plura  singula  quae  Gnosti- 
cum  et  quidem  Docetam  auctorem  suadent.  Ita  graece  B L 
Ihct.  Xp.  dpa<rrpe(j)6pepoo-  <rcopcmi«5b<r  ep  nooAei  Na^apeT : 
B IV.  H60ep  to  tnaiSiop  touto  4<mp  (A  eyeppH0H)  ocdoo<t 
(A  oti)  ujdp  pwpa  o A£yei  £'pyop  yipeTcu  gToipop  (item 
A IV,  1.  A V,  2.):  B VI,  2.  ‘"YV6»7  a otSaTe  AeyeTe, 
^ytb  8£  w\e'\co  upobp  emtarapar  mpo  yap  T<S>p  aioopaop  elpf. 
sai  oT8a  ototc  eycppH0Hffap  o!  ajaTepea  Toop  ajcrrepoop  up&p, 
sai  eroio-Tapai  rooira  £th  th<t  z,CDHcr  updbp : B VI,  3.  aAH- 
0(5bcr  oT8a  rooTe  €ict(ct0h  6 noo-poo:  A VII,  2.  toCto  to 
mai8.  yHyepHa  ouk  £<rn  , touto  iupaTai  «ai  roup  iapcurar 
Ta^a  touto  mpo  thct  KOopoajoucuT  ecrrip  yeyeppHpfcpop : A 
VII,  4.  outoc  t(  ototc  peya  clcrrfp,  h 0eo<r,  h ayyeAocr  (item 
XVII,  2.):  A XVIII,  2.  touto  to  tnaiSiop  oupapiop  earrp. 
Quae  exempla  facile  augeri  possunt  multis  aliis  latinorum 
textuum  nostrorum,  sed  iam  satis  sunt  ad  probandum  auctorem 
Gnosticum  eumque  Docetam.  Denique  vero  huc  pertinent 
quae  et  graece  et  latine  de  allegorica  litterarum  alphabeti 
potestate  a Iesu  puero  coram  magistro  proferuntur,  tantopere 

*)  Cf.  Kouth : Reliq.  sacr.  I,  115.  (Oxon.  1814)  ubi  ex  Anast.  Sin.  Hodeg. 
cap.  XIII.  haec  afferuntur:  Taa  duo  auTou  ouaiaa  exDiaTcboaTO  Hjilp*  Tvp 
jjep  GeoTMTa  auToO  Aia  Tcop  aupeioop  ep  TpieTia  th  jiCTa  to  fianjTi- 
a^a,  THp  Ac  apOpoarooTHTa  outoG  ep  to7<t  t piQKOpT a \popoia  to7<j  copo 
tou  fiaurnapctToa. 

2)  Cf.  Euthym.  Zig.  ad  Ioh.  2,  11.  et  Cbrysost.  homil.  XXI.  (XX.)  et 
XX1I1.  (XXII.)  ad  eundem  locum. 
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cum  iis  convenientia  quae  Irenaeus  adv.  haeres.  I,  20.  ex  Mar- 
cosiorum  libello  affert  ut  aut  Marcosios  librum  Thomae  aut 
Pseudo-Thomam  Marcosiorum  librum  adhibuisse  statuendum 
sit.  Iam  vero  ab  Marcosiorum  aliquo  ipsum  Thomae  evange- 
lium  conscriptum  esse,  non  sine  probabilitate  cum  Bellosobrio 
dixeris,  siquidem  quae  gnostica  esse  vidimus  eadem  Marcosiis 
convenire  credibile  est;  allegoricos  vero  litterarum  lusus  an 
alii  praeter  Marcosios  exercuerint1)  non  liquet.  Ab  his  vero 
postquam  inventus  est  libellus,  ad  reliquos  Docetas,  ad  Naas- 
senos  (teste  Pseudo-Origene),  inprimis  ad  Manichaeos  transiit; 
neque  passim,  ut  notum  est,  ipsis  Catholicis  displicuit8). 

VIII.  EVANGELIUM  INFANTIAE  ARABICUM. 

Antiquum  istud  ac  memorabile  monumentum  superstitio- 
nis Christianorum  orientalium  noluimus  deesse  in  hac  nova 
apocryphorum  evangeliorum  collectione.  Quod  quum  prima 
parte,  per  capita  fere  novem,  ad  evangelia  Pseudo-Iacobi,  Lu- 
cae et  Matthaei,  extrema,  inde  a tricesimo  sexto  capite,  ad 
Pseudo-Thomae  librum  plerumque  conformatum  est,  tum  media 
parte,  a decimo  capite  usque  ad  tricesimum  quintum,  eiusmodi 
maxime  fabulas  continet  quas  proprie  orientales  dicas,  repletas 
Satana  daemonibusque,  veneticiis  magicisque  artibus.  Eodem 
orientali  ingenio  quo  haec  scripta  sunt  valent  ea  quae  ad 
commenta  ex  graecis  latinisque  libris  petita  adduntur,  ut  ortus 
Messiae  a Zoroastre  praedictus  (capite  VII.),  ut  taenia  infantis 
a Maria  magis  adorantibus  data,  igne  non  comprehensa  (capp. 
VII,  VIII.),  ut  quae  de  pueri  peritia  astronomica  et  physica 
praedicantur  (capp.  LI,  LII.)  Huc  quadrat  etiam  quod  syco- 
morus prope  Mataream  pagum  una  cum  fonte  (cf.  cap.  XXIV.) 
etiamnum  in  veneratione  habetur,  et  quidem  a Mohammedanis 
illas  regiones  incolentibus  pariter  atque  a Christianis  orienta- 
libus. Item  quod  memoria  templi  in  quo  magnum  Aegyptiorum 


q Hac  de  re  cf.  locum  disertissimum  in  Orig.  Philosoph.  ed.  Miller. 
Oxon.  1851.  pag.  205  sqq. 

2)  Ad  hanc  de  natnra  evangelii  expositionem  rursus  adhibuimus  disser- 
tationem nostram  Haganam  § 10. 
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idolum  ingrediente  Iesu  infante  corruit,  etiamnum  colitur,  certe 
per  multa  saecula  culta  est  ’). 

Media  igitur  quam  diximus  pars  indole  quodammodo  dif- 
fert a duabus  reliquis.  Qua  ex  re  quod  probabile  fit,  haec 
omnia  non  tam  unum  quendam  auctorem  quam  compilatorem 
habuisse,  nec  primum  ita  a quoquam  scripta  sed  ex  aliis 
scriptis  in  unum  collecta  esse,  id  pluribus  argumentis  demon- 
strari potest.  Statim  enim  ab  initio  testimonium  de  Iesu 
puero  in  cunis  matrem  allocuto  ex  libro  Iosephi  pontificis 
haustum  dicitur.  Item  capite  XXV.  compilatoris  nota  posita 
est  de  evangelio  infantiae  et  de  evangelio  perfecto  (i.  e.  cano- 
nico). Eiusdem  additamentum  invenitur  etiam  exeunte  ca- 
pite XXVI.  Eodem  capite  altera  quaedam  libri  pars  inchoa- 
tur: agit  de  reditu  parentum  Iesu  ex  Aegypto  et  de  angeli 
voce  qua  iussi  sunt  a finibus  Iudaeae  statim  Nazarethum  pe- 
tere. Nihilominus  capitibus  iis  quae  sequuntur  miracula  nar- 
rantur ea  quae  Iudaeam  revera  ingressis  et  quidem  Bethle- 
hemi  acciderunt.  Demum  capite  XXXVI.  oratio  reverti  vi- 
detur ad  id  quod  capite  XXVI.  narrari  coeptum  est  Haec 
igitur  non  recto  ordine  procedunt  nec  possunt  nisi  ab  indili- 
gentia compilatoris  explicari.  Denique  inscriptione  et  sub- 
scriptione significatur  hunc  librum  ab  evangelio  infantiae  pen- 
dere potius  quam  illud  ipsum  esse. 

Duae  igitur  res  non  sunt  dubiae:  altera  est,  libro  quem- 
admodum ad  nos  pervenit  collectionem  evangelicam  contineri, 
factam  ex  antiquioribus  libris;  altera,  ab  homine  orientali  eam 
institutam  esse.  Sed  quaeritur  qua  is  lingua  sit  usus.  Potest 
enim  arabicus  textus  a Sikio  in  lucem  protractus  aut  ab  ipso 
compilatore  libri  profectus  esse  aut  ex  interpretatione  fluxisse 
alius  linguae  orientalis.  Interpretem  autem  arabicum  iam 
propterea  suspicari  licet  quoniam  non  tantum  arabicus  textus 


1)  Cf.  Graeci  codd.  mu.  apud  Naniet  att  enati.  1784.  p»g.  283.  in  itine- 
rario graeco  saeculi  quinti  decimi.  Cf.  etiam  Soeomen.  bist.  eccl.  V,  21. 
Aeyerai  yap  map’  Aiyvnrrioio,  Hpixa  4ia  Top"Hpdb4Hp  e^uyep  o'Ioo<jh4>, 
njapaAaSajp  tojj  Xpurrop  xai  Mapiap  THp  dy.  0eoTOKOp,  eAfletp  eia  Ttip 
'€ppiouujo\ip  etc. 
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sed  etiam  syrus  in  libris  mss.  invenitur1);  a Syris  vero  pariter 
atque  a Coptis  monumenta  multa  praesertim  theologici  argu- 
menti ad  litteras  Arabum  Christianorum  transierunt : quam 
rem  luculenter  testatur  arabici  bibliorum  textus  historia.  Sed 
ab  hac  suspicione  ad  tantam  progrediendum  est  probabilitatem 
ut  ea  de  re  non  dubitare  liceat.  Insunt  enim  in  arabico  textu 
quae  debent  e syriaco  derivari.  Eiusmodi  est  quod  annus 
epochae  Graecorum  309,  quo  Christus  natus  esse  dicitur  ca- 
pite II.,  cum  communi  Syrorum  de  ea  re  sententia  convenit®), 
quae  etiam  apud  Abulfaragium  (Barhebraeum)  celeberrimum 
Iacobitarum  episcopum  saec.  XIII.  legitur3).  Porro  capite  I. 
Iosephus  historicus  cum  Caiapha  pontifice  confunditur,  quod 
rursus  peculiare  est  Syris,  quemadmodum  etiam  in  Georgio 
Mosulano  et  Salomone  Bassorensi  observatum  est  ab  Asse- 
mano 4).  Tertium  est  quod  ea  vox  qua  passim  Maria  salu- 
tatur, ut  Syris  est  propria,  ita  Arabibus  alias  ignota  ests). 
Denique  consentaneum  est,  quo  argumento  La  Croze  usus  est 
ad  probandum  ingenium  libri  nostri  Nestorianum,  idem  ad 
confirmandam  syram  originem  adhibere.  Observavit  enim  ille 
appellationes  o SearooTHcr  Xpi<rro<r  et  6 Kupioo  “Ihctouo-  in  ara- 
bico evangelio  infantiae  ex  constanti  Nestorianorum  usu  di- 
stingui 6). 

Quae  quidem  syrae  originis  argumenta  ex  ipso  libro  de- 
sumta  sunt.  Quanta  vero  hoc  evangelium  apud  Syros  eosque 


!)  Cf.  A«sem*n.  bibi,  orient.  I.  p.  585.  obi  Beroeen.es  codices  recensen- 
tur,  in  quorum  primo  legitur  evangelium  de  infantia  Christi  et  syriace  et 
arabice,  utroque  textu  litteris  exarato  syriacis.  Eiusdem  codicis  mentio  fit 
tom.  III.  part.  I.  pag.  282.  in  libris  quorum  ignota  sunt  auctorum  nomina. 
Sed  neutro  loco  codex  accuratius  describitur;  neque  magis  alius  praeter  hunc 
indicatur. 

2)  Cf.  Asseman.  bibi,  orient.  I.  p.  387.  389.  II.  p.  163.  Thil.  Cod.  apocr. 
XLIII.  nota  35. 

3)  Probavit  Henricus  Sike  ex  loco  Historiae  Dynastiarum  (p.  109.  ed. 
Pocock.)  allato  ad  evang.  inf.  cap.  II.  Vide  Thil.  Cod.  apocr.  p.  135. 

*)  Cf.  bibi,  orient.  III.  parte  I.  pag.  622  et  317.  Cf.  Thil.  1.  1.  pag.  XXIX. 
nota  21. 

*)  Cf.  Thil.  I.  1.  pag.  XXXV.  nota  25. 

«)  Cf.  Fabr.  Cod.  apocr.  III.  p.  421.  Thil.  1.  1.  p.  XXXIV. 
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potissimum  Nestorianoa  auctoritate  habitum  sit,  prae  ceteris 
exemplum  docet  episcoporum  Abulfaragii  et  Salomonis  Basso- 
rensis,  quorum  uterque  multis  eius  fabulis  usus  est1).  Neque 
mirum  est  a Syris  Nestorianis  illud  transisse  etiam  ad  Nesto- 
rianos Malabarenses  et  ad  Persas 2).  Aegyptiis  vero,  sive  Ara- 
bibus sive  Coptis3),  iam  eo  magnopere  commendabatur  quod 
magna  fabularum  pars  versatur  in  celebrandis  Aegypti  locis 
ex  itinere  sacrae  familiae  claris. 

Instituta  autem  haec  collectio  evangelica  videtur  maxime 
ad  hoc  ut  quibusdam  diebus  festis  Mariae  dicatis4)  adhiberetur 
in  sacris  conventibus.  Quo  in  usu  libri  posita  videtur  caussa 
cur  miracula,  si  paucissima  exceperis  (capp.  46.  47.),  ita  nar- 
rantur ut  animum  Iesu  pueri,  quem  Thomae  liber  iracundum 


])  Cf.  Assem,  bibi,  orient.  III.  parte  I.  p.  309  sqq.  Apud  Tbil.  Cod.  apocr. 
pag.  XXXII  aq.  Item  cf.  Henr.  Sikii  notas  ad  cap.  2.  et  6. 

*)  Cf.  Thil.  1.  1.  p.  XXXIV  sq. 

3)  Suspicatus  est  vir  cl.  Thilo  Cod.  apocr,  p.  XXXVII.  etiam  in  Coptorum 
linguato  translatum  esse  librum  nostrum.  Sed  id  haud  verisimile  est  eam 
ipsam  ob  caussam  quod  Copti  librum  arabice  legere  poterant.  Neque  sahi- 
dicum  illud  fragmentum  a Zoega  Catalog.  coptic.  codd.  p.  223.  indicatum,  in 
quo  traditur  Magnum  miraculum  a Deipara  editum , dum  idola  in  oppido  quo- 
dam adorata  ea  iubente  procidunt  et  in  abyssum  detruduntur , terra  hiscente 
conspicitur  abyssus,  prodeunt  mortui , apparent  angeli%  ex  evangelio  nostro  hau- 
stum videtur  (cf.  capp.  10.  11;  Ps.  Matth.  XXIII.):  poterat  enim  haud  dubie 
ex  antiquioribus  derivari  fontibus,  fortasse  graecis,  quemadmodum  vaticinium 
Iesaiae  et  Ieremiae  eodem  illo  miraculo  completum  esse  iam  Eusebius  (De- 
monstr.  evang.  VI,  20.  IX,  2.),  Athanasius  (De  incarn.  verbi.  Tom.  I,  p.  89.) 
aliique  praedicarunt. 

*)  Ad  cognoscendam  rationem  horum  dierum  festorum  orientalium  facit 
index  dierum  ex  ritu  coptico  et  abbyssinico  Mariae  sacrorum  quem  ex  cod. 
ms.  abbysinico  exhibuit  Wanslebius.  Cf.  Paulus:  Sammlung  der  merkwiird. 
Reisen  in  den  Orient  III.  p.  80  sq.  Ibi  est  inter  alia:  Den  22.  23.  24.  May 
Maria  Ankunft  in  Ober&gypten.  Den  28.  Juni,  weil  bei  der  Maria  grossem 
Durst  durch  Christi  Allmacht  eine  Quelle  entsprungen,  von  welchcr  alie 
Kranken , die  aus  dersclben  getrunken,  gesund  worden  sind.  Den  20.  Jun. 
das  Fest  der  Erbaunng  des  Hauses  Maria.  Similibus  diebus  festis  destinati 
sunt  duo  sermones  Cyriaci  episcopi  Tabennensis,  de  quibus  Silv.  de  Sacy  ad 
Birchium  retulit.  Vide  apud  Thilon.  Cod.  apocr.  XXXIX:  Le  premier  de  ces 
deux  discours  a pour  objet  de  celebrer  le  jour  ou  J.  C.  enfant  accompagne  de  la 
S.  Vierge , de  Joseph  et  de  Salome  sort  de  sa  fuite  en  Egypte , s’arreta  en  lieu 
nom/ne  etc. 
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Saepe  et  maleficum  depingit,  benevolum  beneficumque  prodant. 
Qua  ex  diversa  miraculorum  natura  non  recte  effecit  Kleu- 
kerus  ( Ueber  die  Apokryphen  des  N.  T.  §.  970.  p.  206.)  non  posse 
arabicum  evangelium  ex  graeco  Thomae  derivari. 

Quae  vero  per  totum  orientem  apocrypharum  traditionum 
de  Iesu  puero,  earum  potissimum  quae  arabico  libro  nostro 
traduntur,  propagatio  fuerit,  quantus  usus,  quanta  auctoritas, 
intelligitur  inde  quod  haud  paucae  etiam  Muhammedanis  scri- 
ptoribus placebant,  Kessaeo  maxime,  celebri  Corani  commen- 
tatori: quid  quod  nonnullae  in  ipsum  Coranum  receptae  sunt1). 
A qua  re  nescio  an  ad  antiquitatem  arabicae  interpretationis 
concludi  possit,  quamquam  concedendum  est,  potuisse  Moham- 
medem  haurire  sua  ex  traditionibus  eius  generis  quae  dudum 
circumferrentur  ore  populorum  orientalium.  Dialectus  quidem 
arabica  quae  in  editis  est,  Henrico  Sikio  non  multum  differre 
videbatur  ab  arabica  Novi  Testimenti  versione  quam  edidit 
Erpenius;  sed  nec  de  huius  aetate  satis  constat.  Ceterum 
huic  arabicae  nostri  evangelii  dialecto  non  nimium  auctoritatis 
tribuendum  est:  poterat  enim  facile  ipse  arabicus  textus  qui 
saepe  et  cum  amore  describeretur,  ad  recentiorem  sensim  dia- 
lectum  conformari.  Codicum  eorum  qui  ex  catalogis  biblio- 
thecarum innotuerunt  antiquissimus  videtur  Mediceus  Palat, 
num.  XXXn.  anno  1299.  scriptus : vide  apud  Tliil.  Cod.  apocr. 
pag.  XXXI. 

Reliquum  est  ut  de  editionibus  huius  evangelii  dicamus. 
Primus  edidit  Henricus  Sike  Traiecti  ad  Rhenum,  consu- 
libus reipublicae  Bremensis  dicatum,  anno  1697.  Codice  usus 
est  bibliothecae  Golii,  publica  tum  auctione  Lugduni  Batavo- 
rum divenditae,  qui  quam  aetatem  habuerit  aut  quorsum  per- 
venerit non  constat.  Libri  titulus  est  Evangelium  infantiae  vel 
liber  apocryphus  de  infantia  Servatoris.  Ex  manus&ripto  edidit  ac 
Latina  versione  et  notis  illustravit  Henricus  Sike.  Textus  arabicus 


1)  Cf.  dissertat,  meam  Haganam  p.  91  sqq.,  item  quibas  ibi  maxime 
usus  sum  Henrici  Bikii  notas  et  Tbilouis.  Iu  dissert.  mea  1.  1.  male  factum 
est  quod  in  locis  apponendis  scriptorum  Arabum  Abulfaragium  cum  Kessaeo 
composui. 
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cum  interpretatione  latina  complectitur  paginas  161.  forma  duo- 
denaria; notae  quae  textum  excipiunt  94.  Sikii  versionem  eam- 
que  solam  repetierunt  in  apocryphorum  collectionibus  suis 
Fabricius  et  Ionesius,  item  Car.  Chr.  Lud.  Schmidius1). 
Fabricius  textum  apud  Sikium  continuum  in  capita  LV  di- 
stinxit, addiditque  notas,  maximam  quidem  partem  Sikianas. 
Denique  nuper  cl.  Thilo  cum  versione  Sikii  latina  etiam 
textum  arabicum  repetendum  curavit  cum  delectu  notarum 
primi  editoris,  praetereaque  in  prolegomenis  inprimis  de  codi- 
cibus manuscriptis  deque  ipso  libello  a variis  Christianorum 
orientalium  familiis  recepto  fusius  et  accuratius  disseruit.  De 
textu  arabico  eiusque  versione  ille  haec  adnotavit:  Textus  ara- 
bici  versionisque  latinae  vitia  aliquot  doctissimus  collega  Roedige- 
nis  emendavit  in  speciminibus  typographicis  ab  ipso  correctis. 

De  nostro  huius  evangelii  editione  latina  bene  promeruit 
celeberrimus  collega  Fleischer.  Is  enim  meo  rogatu  versio- 
nem Sikianam  latinam,  quemadmodum  a Thilone  exhibita  est, 
ad  arabicum  textum  impressum  recognovit:  unde  haud  pauca 
immutanda  censuit,  etsi  posteriorem  partem  minus  quam  prio- 
rem correxit.  Harum  mutationum  eas  quae  aliquid  momenti 
habere  videbantur  plerumque  in  notis  indicavi.  Error  inprimis 
notabilis  correctus  est  capite  XX.,  ubi  Quid  rei  est,  o dominae 
meae,  de  hoc  mulo  scribendum  erat  pro  Quam  pulcher,  o dominae 
meae,  hic  mulus  est.  Etiam  arabicum  textum  Fleischerus  passim 
emendavit  in  exemplari  meo,  ut  cap.  III.  bis,  X bis,  XI.  bis, 
XX.  bis,  XXX.  XXXII.  XXXVIII.  XXXIX.  XXXXII. 
XXXXV : sed  haec  accuratius  indicare  a nostro  instituto 
alienum  erat. 


l)  Edidit  i»  et  quidem  ncgligcntissimc  Corpus  omnium  veterum  apocry- 
phorum extra  hiblia,  Hadamariae  1804.  in  quo  latine  leguntur  evang.  de  na- 
tivitate Mariae,  evangelium  infantiae  arabicum,  evangelium  Nieodemi. 
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IX.  X.  GESTA  PILATI  graece  A et  B. 

XI.  DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS  graece. 

XII.  GESTA  PILATI  latine. 

XIII.  XIV.  DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS 

LATINE  A ET  B. 

Sex  libelli  a nobis  editi  sunt,  tres  graece,  tres  latine,  qui 
antea  coniuncti  unum  effecerunt  evangelium  Nicodemi.  Quod 
quo  iure  a nobis  factum  sit,  ante  omnia  dicendum  est.  Li- 
brum quemadmodum  post  aliorum  studia  clar.  Thilo  nuper  et 
graece  et  latine  edidit,  duabus  constare  partibus,  quarum  priore 
capp.  I — XVI.  de  Christo  accusato  et  damnato  cruci  affixo  se- 
pulto  redivivo  exponitur,  posteriore  a capite  XVII.  usque  finem 
traduntur  filiorum  Symeonis  e mortuis  in  vitam  reversorum 
testimonia  de  Christi  descensu  ad  inferos,  dudum  observatum 
est.  Has  vero  non  ab  eodem  auctore  profectas  esse  neque 
magis  destinatas  ut  in  unum  coniungerentur,  his  fere  argu- 
mentis probatur. 

1)  Testes  antiqui  graeci  plurimi  priorem  partem  absque 
altera  exhibent.  De  duodecim  enim  codicibus  graecis  ad  eden- 
dum librum  huc  usque  adhibitis  duo  tantum  vel  tres1)  alteram 
partem  priori  adnexam  habent.  Atque  accedit  ad  novem  illos 
testes  graecos  grave  testimonium  copti  interpretis,  a})ud  quem 
altera  pars  non  invenitur.  Latinis  quidem,  quibus  etiam  no- 
men evangelii  Nicodemi  debetur,  ut  post  videbimus,  formam 
libri  duabus  partibus  coniunctis  effectam  magis  placuisse  sta- 
tuendum est:  latini  enim  codices  nostri  omnes  utramque  par- 
tem coniunctam  habent.  Gregorius  vero  Turonensis  duobus 
locis  de  Gestis  quae  ipse  dicit  Pilati  disserens  altera  parte 
non  utitur*). 

1)  Tertiam  dicimus  Vaticanum  Birchii,  in  Descens.  Chritfi  graece  apud 
nos  siglo  B notatum,  tota  priore  parte  et  initio  secundae  mutilum. 

2)  Nescio  an  antiquissimus  codex  Vindobonensis  palimpsestus  omittat 
alteram  partem:  certe  enim  in  iis  quae  legi  fragmentis  sunt  quae  ad  capi- 
tis XVI.  sectiones  primam  et  secundam  pertinent;  sed  nihil  de  posteriore 
parte  inveni.  Quod  quam  grave  sit,  ubi  repetitis  studiis  confirmatum  fuerit, 
facile  intelligitur. 
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2)  Prior  pars  in  antiquis  codicibus  graecis,  item  in  copto 
interprete,  suum  quendam  finem  habet  quo  libellum  concludi 
apparet.  Quae  clausula  Thiloni  in  duobus  tantum  codicibus 
graecis  inventa  non  recte  visa  est  ab  imperito  librario  adiecta 
esse.  De  octo  enim  codicibus  nostris  qui  in  censum  veniunt, 
tres  paullo  ante  deficiunt,  reliqui  vero  quinque  omnes,  quibus- 
cum  testis  coptus  consentit,  eam  clausulam  habent.  Rursus 
vero  latini  codices  quos  priorem  partem  non  sine  altera  tra- 
dere vidimus,  hanc  clausulam  graecam  partirn  plane  omittunt, 
partim  *)  paucis  similibus  exprimunt.  Qua  cum  re  cohaeret 
quod  exordium  secundae  partis  quemadmodum  a latinis  testibus 
traditur  satis  differt  a graeco  textu. 

3)  Ipsum  alterius  partis  argumentum,  de  quo  post  expo- 
nemus, per  se  stat,  quamvis  priori  non  prorsus  inconveniens 
sit.  Semonis  quoque  graeci  et  stili  in  utroque  aliqua  diffe- 
rentia conspicua  est.  Accedit  quod  textus  in  priore  parte 
mirum  in  modum  fluctuat,  in  posteriore  quadam  testium  con- 
sensione utitur. 

4)  Memorabiles  inprimis  duo  loci  sunt,  vel  potius  duo 
locorum  geminorum  paria:  alteri  prioris  partis  sunt,  alteri 
posterioris;  alteri  verba  latronis  in  cruce  alloquentis  dominum 
tradunt,  alteri  ad  usum  verborum  Christi  spectant  in  evangelio 
Marci  XVI,  16.  adscriptorum.  Verba  enim  latronis  Gest.  Pii. 
gr.  A capite  X.,  eodem  fere  modo  quo  apud  Lucam,  sic  scri- 
buntur Mjjh<t0hti'  pou,  Kupie,  (ita  A Ein»;  BC  et  latt.  tres  addunt 
OTap  g.\0Ha)  ep  th  fia<ri\efa  <rou.  Contra  Descens.  Ckr.  ad  infer. 
cap.  X.  ita  habent  Kupie,  otc  flao-iAeuaeur,  (jh  pou  6anAd0ou. 
Haec  eiusmodi  sunt  ut  uterque  textus  ab  eodem  auctore  pro- 
fectus esse  nequeat.  Atque  eadem  ratio  est  locorum  Gest.  Pii. 
gr.  A XVI,  1.  et  Descens.  Chr.  ad  infer.  II,  2.  Priore  enim 
loco  Christus  de  monte  ad  coelos  ascensurus  discipulis  prae- 
cipit ”0  OTio-TC-uffour  Kai  6atDTicr0eicr  ctcdOhctgt ai , o 36  aancTH- 
aaa  KaTaxpiOeaeTai , quemadmodum  haec  Christi  verba  etiam 
apud  (Pseudo-)  Marcum  leguntur.  Posteriore  loco  Iohannes 


!)  Vide  codices  nostros  ABC  psg.  366. 
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baptista  apud  inferos  dicit  Aia  toGto  droeareiAe  pe  Kai  ropocr 
upacr  Tpa  KHpu^co  ujdbo-  4’pxeTai  6 popoyepAa  uiocr  toG  Oeou 
a>ie,  Yjja  ootkt  tmcrreucrH  ropoa  avrrop  <roo0HcreTai , ocrria  8£  ou 
ujurreucrei  eia  airrop  kot a>cpi0HcreT ai.  Quo  in  re  grave  esse 
puto  quod  baptistae  oratio,  plane  conformata  ad  illa  Christi 
verba,  post  tmcrreoo-H  omittit  sal  SaamCT0H,  praesertim  quum 
auctor  libelli  omnino  doceat  mortuos  nisi  baptizatos  ad  sa- 
lutem pervenire  non  posse.  Cf.  ibidem  XI.  ropoTepop  8£ 
GroeABeTp  ep  tco  "lopSapn  sal  8aarricr0Hpai.  oroou  Kai  droeA- 
OopTca  dfiaarr(iT0Hpep  etc.  Si  igitur  idem  scripsisset  utramque 
libri  partem,  eum  minime  praetermissurum  fuisse  puto  in  altera 
illud  quod  in  priore  posuisset. 

5)  Ea  quae  capite  XVI.  circa  Symeonem  versantur  non 
sunt  eiusmodi  ut  exspectes  filiorum  Symeonis  historiam.  Quam 
si  auctor  prioris  partis  in  animo  habuisset,  iam  eo  loco  prae- 
parandam aliquo  modo  duxisset.  Possunt  illa  vero  in  caussa 
fuisse  cur  haec  de  redivivis  historia  interpolatori  ad  complen- 
dum evangelium  idonea  videretur. 

Quae  quum  ita  esse  intellexissem,  rei  criticae  eo  consu- 
lendum iudicavi  ut  alteram  partem  ab  altera  seiunctam  ederem 
Quamquam  apertum  est  secundam  partem,  quemadmodum  nunc, 
est,  non  satis  per  se  stare.  Sola  quidem  non  inventa  est1) 
nisi  in  duobus  codd.  gr.  Venetis  (Nan.  157.  et  154.).  atque  ita 
quidem  ut  ex  Gestis  Pilati  altera  parte  iam  auctis  decerptam 
esse  appareat.  Unde  concluseris,  esse  aliquando  hanc  de  filiis 
Symeonis  redivivis  historiam  celebratissimo  libro  de  ultimis 
Christi  rebus  annexam:  quod  nisi  factum  esset,  videri  cum  tot 
aliis  scriptis  perituram  fuisse. 

Cum  hac  de  unitate  libri  quaestione  coniungamus  alteram 
de  integritate  duorum  quae  edidimus  exordiorum,  quippe  unde 
magnopere  pendeat  quum  auctoritas  tituli  ex  quo  evangelium 

1)  Latine  solam  inveni  in  historia  evangeiica  codicis  Ambrosiam  L 68., 
ex  apocryphis  et  canonicis  conflata,  nbi  „ Ploratum  et  lamentationem  qnos 
faciebat  virgo  Maria  de  filio  suo ''  excipit  „ Resuscitatio  filiorum  sancti  8y- 
mconis."  Ipsa  vero  incipit  verbis  his  „In  evangelio  autem  Nicodemi  legitur 
quod  Cerrinus  et  Leontinus"  etc.  Hinc  is  codex  non  valet  ad  quaestionem 
propositam. 
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Nicodemi  nuncupatur,  tum  iudicium  de  antiquiore  ipsaque  an- 
tiquissima libri  ratione1).  Prius  exordium  verbis  "Gyob  'Apa- 
pfacr  incipit;  alterum  verbis  'Gp  £t€i  tnepTeKaiSeKdTcp.  In  co- 
dicibus aliis  utrumque  invenitur,  ita  apud  nos  in  codice  c,  in 
copto  interprete  et  nonnullis  latinis  testibus;  in  aliis  utrumque 
omittitur,  ita  apud  nos  in  codd.  graecis  fh ; rursus  in  aliis 
alterutrum  desideratur,  quemadmodum  apud  nos  prius  omittunt 
codices  graeci  adeg,  latini  D*bc  Flor.  Ambr.,  alterum  latini  ABC; 
in  iis  vero  qui  habent  maxima  textus  differentia  est.  Qua  in 
testium  discrepantia  eminet  hoc  quod  utrumque  libri  initium 
iam  in  copto  interprete  repertum  est,  cuius  textum  folia  pa- 
pyracea antiquissima  conservarunt.  Atque  prius  certe,  quum 
de  altero  non  satis  constet,  etiam  libro  Yindobonensi  palim- 
psesto quinti  vel  sexti  saeculi  continetur.  Certum  igitur  est 
neutrum  novellae  inventionis  esse.  Sed  quaeritur  quid  earum 
rerum  ab  ipso  libri  auctore,  quid  ab  interpolatoribus  quamvis 
antiquis  profectum  putemus.  Qua  de  re  mihi  sic  videtur.  Is 
qui  librum  varie  a se  interpolatum,  tamen  non  primum  a se 
scriptum  sed  repertum,  tanquam  Ananiae  sive  Aeneae  aucto- 
ritate nixum  inventumque  Theodosio  et  Valentiniano  imperan- 
tibus emisit,  de  suo  addidit  priora  "Gyob  "Apaplacr  etc.,  una 
servato  indicio  temporis  quod  libro  praepositum  invenisset. 
Complectebatur  illud  ex  antiquo  more*)  fere  haec  'G\i  £tci 
usque  Ttibp  'louSafoop  KaTa<j>a.  Postea  alii  Nicodemi  malebant 
auctoritatem  sive  interpretis  sive  auctoris:  haec  enim  in  codi- 
cibus fluctuant,  quorum  aliis  Nicodemus  Aeneae,  aliis  Aeneas 

1)  Multo  minorem  gravitatem  aut  difficultatem  bia  quibua  „evangelium 
Nicodemi"  incipit,  ea  habent  quibus  in  editionibus  vulgatis  finitur.  Ea  dico 
quae  inde  a verbis  capitis  XXVII.  Et  postquam  compleverunt  omnia  ecribentee 
leguntur.  At  enim  haec  latine  tantum  scripta  non  dubium  est  quin  latinus 
homo  post  demum  affinxerit.  Quae  res  propterea  gravis  videri  potest  quod 
nomina  Carini  et  Leucii,  quibus  Bellosobrius  hietoire  de  Manichde  I.  p.  370  sqq. 
ad  inveniendam  libri  originem  usus  est,  in  graecis  plane  non  exstant. 

*)  Huius  moris  exemplum  Thilo  Cod.  apocr.  p.  498.  attulit  ex  Ammian. 
Marcell.  XXII,  3.  Et  acta  tuper  eo  gesta  non  tine  magno  legebantur  horrore, 
cum  id  voluminis  publici  contineret  exordium  Consulatu  Tauri  et  Florentis  etc. 
Item  ex  actis  proconsul.  Cypriani  Imperatore  Valeriano  IV.  et  Oallieuo  III. 
Coss-  III.  Kal.  Sept.  Carthagine  etc. 
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Nicodemi  interpres  dicitur.  Hinc  prioribus  "Gydt>  'Apapiaix  etc. 
vel  omissis  vel  perperam  repetitis  vel  ex  arbitrio  immutatis, 
quemadmodum  in  pluribus  latinis  codicibus  contra  copti  et 
graecorum  auctoritatem  iam  ipsius  Nicodemi  nomen  intrusum 
legitur,  addiderunt  illa  "Oea  (alii  xai  oera)  pera  to(j  orau- 
pop  etc.  vel  similia;  nam  et  haec  satis  fluctuant.  Rursus  alii 
prologum  utrumque  omiserunt , praesertim  quum  utrumque 
coniunctum  cum  se  ipso  pugnare  in  aprico  esset;  antiquum 
vero  temporis  in  talibus  actis  indicandi  morem  nec  norunt  nec 
necessarium  duxerunt. 

Atque  haec  quidem  de  duplici  libri  praefatione.  Historiae 
vero  initium,  quod  est  apud  nos  CupfiouAiop  yap  ajomo-apTeo- 
oT  apyiepeur,  apud  Thilonem  "Appacx  xai  Kaia^aa,  rursusque 
in  aliis  codicibus  aliud,  ab  eodem  profectum  esse  existimo  qui 
libri  Ananiae  sive  Aeneae  auctoritate  edendi  curam  suscepit. 
Cuius  quum  antea  alia  ratio  esset,  iam  et  ipsa  satis  divul- 
gata, factum  est  ut  modo  pristina  modo  recentior  repeteretur, 
modo  ex  utrisque  nova  conflaretur.  Atque  similiter  quae  per 
totum  textum  mira  lectionis  varietas  est , ea  potissimum 
inde  est  derivanda  quod  quae  huic  quem  diximus  editori  de- 
betur universa  libri  forma  non  tantam  habebat  auctoritatem 
ut  pristina  nec  repeteretur  nec  cum  nova  confunderetur. 

Iamvero  de  Nicodemi  nomine  auctoris  quaerendum  est, 
quod  magnos  ac  graves  de  libro  nostro  errores  creavit.  Hoc 
enim  quum  ab  antiquis  non  commemoratum  viderent,  ipsum 
evangelium,  quippe  quod  Nicodemi  diceretur,  sat  recenti  me- 
moria i.  e.  sexto  fere  saeculo  prodisse  opinabantur1).  Nimirum 
de  Graecis  nihil  testimonii  de  evangelio  Nicodemi  repertum 
est,  nisi  quod  in  veteri  Synaxario  est  AdyeTai  pdpToi  docr  xai 
Nixo6h|jo<t  outoo  AeajTopepfixr  va  xaTa  to  roaflocr  tou  Xpi- 


1)  Exempli  caussa  vide  quae  de  Ammon , vir  celeberrimus  et  alias  acu- 
mine pollens»  de  evangelio  Nicodemi  disseruit  Leben  Jesu  I.  p.  102  sq.  Da 
trat  xwischen  dem  sechsten  vmi  xehnten  Jahrhundert  ein  kleines  Buch  hervor  etc. 
His  mirum  in  modum  statim  subiuncta  sunt  Unter  den  Manuscripten  der  la- 
te iniechen  Uebersetzung , die  bereite  xu  Ende  des  sechsten  Jahrhunderts  ein  ge- 
gexoisses  Ansehen  erhielt  etc. 


Digitized  by  Google 


PROLEGOMENA. 


LIX 


<rrou  Kai  THp  djjdcrTaaqj  aupTay^aTi  iiead^Hce  ajp&Tocr  map- 
Toop,  &<j  thct  <njpayooyH(T  obp  Kai  aKpificorepop  Kai  Tao-  8ouAd<r 
T<5bp  "louSafaojj  Kai  tou<t  Aoyoua  Kai  dajA&ff  Ta  roapTa  elSdxr1). 

Sed  haec  ipsa  interpolatoris  potius  quam  auctoris  Synaxarii 
sunt:  quemadmodum  etiam  L.  Allatius  eo  loco  usus  est  ut 
probaret  „ multa  de  novo  ab  ultimis  correctoribus  “ ad  anti- 
quum Synaxariorum  textum  temere  addita  esse.  Neque  magis  « 

de  Latinis  quisquam  nomine  evangelii  Nicodemi  usus  asseritur 
ante  Vincentium  Bellovacensem  in  Speculo  historiali*) 
et  Iacobum  de  Voragine  in  historia  Lombardica *),  quam- 
quam apud  bos  ita  laudatur  ut  dudum  ante  saeculum  tertium 
decimum  in  usum  esse  receptum  appareat.  Atque  haec  qui- 
dem de  scriptorum  veterum  et  graecorum  et  latinorum  testi- 

1)  Cf.  Synaxar.  Graecor.  Venetis  1579.  p.  75.  unde  attulit  L.  Allatius 
de  Hiris  ecolesiast.  Graecor,  p.  235.  (Parisiis  1645.) 

*)  Cf.  libri  VIII.  (sic)  cap.  40.  quod  esfc  de  discussione  causae  eius  coram 
Pylato:  cap.  41.  de  illusione  Herodis  et  iudicio  Pylati:  cap.  48.  de  sepultura 
domini:  cap.  56.  de  apparitione  facta  Ioseph  et  altricatione  Iudaeorum  cum 
custodibus  sepulcri:  cap.  57.  de  relatione  Ioseph  super  liberatione  sua  de  car- 
cere:  cap.  58.  de  illis  qui  cum  domino  resurrexerunt , et  de  coniuratione  Carini 
et  Leucii:  cap.  5y.  relatio  eorundem  de  illustratione  inferni  in  adventu  Christi: 
cap.  60.  de  descensu  Christi  ad  inferos:  cap.  61.  de  religatione  Saihane  et  in- 
ferni spoliatione:  cap.  62.  de  occursu  Enoch  et  Helge  et  latronis  dextri  in  in- 
gressu paradisi:  cap.  63.  de  Jine  narrationis  et  eius  descriptione.  Extrema 
halas  capitis  sunt  Et  exeuntes  de  sinagoga  cum  omni  solicitudine  et  tremore 
percutientes  pectora  sua  abierunt  unusquisque  in  propria.  Haec  autem  omnia 
statim  Ioseph  et  Nicodemus  annuntiaverunt  Pylato  prae  sidi,  qui  scripsit  omnia 
et  posuit  is  codd.  publicis  praetorii  eui,  postquam  caput  58.  incepit  illis  8ur- 
gens  autem  Ioseph  i»  medio  dixit  Bene  admiramini.  Unda  apparet  totam  fere 
alteram  partem  evangelii  Nicodemi  a Vincentio  Bellovac.  exscriptum  esse. 

Neque  pauca  capitibus  iis  quae  praecedunt  56.  caput,  ex  priore  parte  de* 
sumta  sunt.  Possunt  inde  plnrima  utiliter  cum  textibus  codicum  mss.  con- 
ferri. Titulum  libri  quod  attinet,  plerumque  adseriptum  est  „ex  evangelio 
Nicodemi/*  semel  (cap.  41.)  „ex  evangelio  Nicodemi  et  Ioseph.*' 

3)  Cf.  in  editione  Graessii  cap.  LIV.  (antea  52.)  de  resurrectione  domini. 

Pagina  241  est:  Alia  qua  ipsa  die  apparuisse  dicitur  Ioseph,  sicut  legitur  ta 
in  evang.  Nicodemi.  Nam  cum  audiissent  Iudaei  quod  Ioseph  corpus  Iesu  a Py- 
lato petiisset  - - in  domum  suam  in  Arimathia  ipsum  adduxit.  Rursus  pag.  242 
est  In  evang.  Nicod.  legitur  quod  Carinus  et  Leucius  filii  Simeonis  senis  cum 
Christo  resurrexerunt  ete:  quo  loco  maxima  pars  Descensus  Christi  ad  in- 
feros legitur.  Sunt  etiam  haec  eiusmodi  quae  ad  textus  recensionem  adhi- 
beri queant. 
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moniis,  quae  saepe  adhibita  sunt  ad  elevandam  antiquitatis 
libri  de  quo  quaeritur  laudem.  At  nec  in  ullo  codice  graeco 
usquam  repertum  est  euayY^Aiop  «erra  Niko6hjjojj  vel  simile 
quid,  neque  magis  in  plerisque1)  codicibus  latinis  est  „evan- 
gelium  Nicodemi,"  nec  denique  in  copto  teste  est;  quamquam 
in  plurimis  codicibus  et  graecis  et  latinis  itemque  in  copto 
studiorum  Nicodemi  circa  librum  diserta  mentio  fit.  Quid 
tandem  igitur  rei  est?  Nomen  evangelii  Nicodemi  titulus  est 
recens  vel  potius  recentissimus , i.  e.  qui  post  Caroli  Magni 
fere  tempora  uni  et  alteri  hominum  occidentalium  placuit  at- 
que post  prae  ceteris,  nam  multos  etiam  alios  titulos  fuisse 
testatum  est,  apud  eosdem  occidentales  usu  receptum*)  est. 
Nimirum  petitus  est  inde  quod  haec  umoppHpaTa  toG  Kupfou 
Hpcbp  "Ih<toG  XpidToG  mpax0e(jTa  FlopTfou  riiAaTou,  haec 
„Gesta  Pilati",  hi  „Commentarii  Salvatoris  conscripti  sub 
Pontio  Pilato"  ab  Nicodemo  vel  hebraice  scripti  vel  graece 
versi  dicuntur  in  prologo.  Ipsa  vero  haec  Gesta  Pilati,  quod 
nomen  apud  Gregorium  Turonensem  bis  legitur*),  sive  Acta 


!)  Ex  nostris  cdd.  lat.  nullus  eum  titulum  prae  se  fert.  Vide  commen- 
tarium pag.  312. 

2)  Fuit  qui  diceret,  evangelii  Nicodemi  nomen  a Britannis  excogitatum 
videri,  quippe  Nicodemum  primum  ipsorum  apostolum  iactantibus.  Quae 
eoniectura  inde  aliquam  probabilitatem  habet  quod  antiquissima  omnium 
recentiornm  versionum  est  anglosaxonica:  id  quod  documento  est  quanto 
honore  opus  istud  iam  pridem  in  Anglia  habitum  sit.  Tamen  pro  praecipuis 
partibus  quae  Nicodemi  in  hac  historia  sunt  et  in  prologo  esse  praedicantur» 
facile  aliquis  id  nomen  invenire  poterat. 

3)  Cf.  bist.  Francor.  I,  XXI.  (XX.)  et  XXIV.  (XXIII.)  Priore  loco  haec 
leguntur  Adprehensus  autem  et  Joseph , qui  eum  aromatibus  conditum  in  suo  mo- 
numento recondidit , in  cellulam  recluditur  et  ah  ipsis  sacerdotum  principibus 
custoditur , maiorem  in  eum  habentes  saevitiam,  ut  Gesta  Pilati  ad  Tiberium  im- 
peratorem missa  referunt,  quam  in  ipsum  dominum,  ut  cum  ille  a militibus,  hic 
ab  ipsis  sacerdotibus  custodiretur . Sed  resurgente  domino  custodibus  visione  an- 
gelica territis,  cum  non  inveniretur  in  tumulo,  nocte  parietes  de  cellula , in  qua 
Joseph  tenebatur,  suspenduntur  in  sublimi;  ipse  vero  de  custodia  absolvente  an- 
gelo liberatur,  parietibus  restitutis  in  locum  suum.  Cumque  pontifices  custodibus 
exprobrarent  et  sanctum  corpus  ab  eisdem  instanter  requirerent,  dicunt  'eis  milites 
Reddite  vos  Joseph,  et  nos  reddimus  Christum:  sed  ut  verum  agnoscimus,  neque 
vos  benefactorem  dei,  neque  nos  filium  dei  reddere  nunc  valemus.  Tunc  illis 
confusis  milites  sub  hac  excusatione  liberantur.  Altero  loco  Gregorius  haec 
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Pilati,  i.  e.  ut  Iustinum  aeque  ac  ipsos  nostros  codices  sequa- 
mur, Ta  duii  Flop-rtou  riiAchou  yepopepa  dicra,  quod  nomen 
Graecis  celebratur,  prorsus  non  pendere  a testimoniis  de  „evan- 
gelio  Nicodemi",  iam  satis  superque  clarum  esse  existimo. 

De  ceteris  libri  nostri  nominibus  unum  inprimis  memora- 
bile est,  quo  et  ipso  probatur  antiquis  evangelii  Nicodemi  non 
librum  sed  nomen  ignotum  fuisse.  In  Vaticano  enim  codice 
meo  (i.  e.  a)  et  in  Parisiensi  3338.  „evangelium  Nazaraeorum" 
dicitur,  quo  nomine  etiam  apud  Vincentium  Bellovacensem 
semel  (in  prologo  ad  Speculum  naturale)  insignitur;  similiter- 
que  in  Oxoniensi  codice  est,  ex  recentiore  ut  ridetur  emen- 
datione, „evangelium  Nazaraeorum  secundum  Nicodemum". 
Hoc  nescio  an  inde  originem  traxerit  quod  Latinus  aliquis 
illud  Nazaraeorum  evangelium,  quod  Hieronymus  ex  hebraeo 
in  latinum  a se  translatura  dicit,  pridem  deperditum,  his  com- 
mentariis, quorum  fortasse  exemplar  nulla  praefatione  auctum 
in  manibus  haberet,  feliciter  invenisse  sibi  visus  sit  inventum- 
que ipso  titulo  exprimendum  censuerit. 

Illud  vero  difficile  dictu  est  quando  et  a quonam  primum 
liber  noster  duabus  partibus  in  unum  coniunctis  sit  emissus: 
quod  editoris  exemplum  postea  nonnullis  quum  graecis  tum 
latinis  aliisque  usque  adeo  placuit  ut  repeterent.  Ad  eum 
quidem  qui  libro  prologum  praefixit  id  non  referendum  videtur, 
quoniam  nil  eius  rei  significavit  in  prologo  suo,  et  multi  cum 
prologo  codices  habentur  absque  historia  filiorum  Symeonis. 
Primus  quidem  coniunctas  partes  latinus  codex  Einsidlensis 
testatur,  quem  saeculo  decimo  priorem  existimant.  Sunt  au- 
tem, ut  liquet,  eum  in  finem  coniunctae  ut  gravitatem  testi- 


scripsit  Resurgens  autem  dominus  per  quadraginta  dies  cum  discipulis  de  regno 
dei  disputans,  videntibus  illis  in  nube  susceptus  evectusque  t»  coelos  ad  patris 
dexteram  residet  gloriosus.  Pilatus  autem  Gesta  ad  Tiberium  Caesarem  mittit 
et  ei  tam  de  virtutibus  Christi  quam  de  passione  vel  resurrectione  eius  insinuat. 
Quae  Gesta  apud  nos  hodie  retinentur  scripta.  Librum  a Gregorio  Turonansi 
his  duobus  locis  adhibitum  non  fuisse  Gesta  Pilati  quae  etiamnum  ipsi  ha- 
beamus, ex  iis  paucis  quae  apud  illum  differunt  a textibus  nostris  minime 
concludi  debebat. 
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monii,  quod  quale  fuerit  statim  explicatius  dicemus,  alterius 
altera  augeret. 

Sed  iam  tractanda  breviter  nobis  est  gravis  quaestio  de 
iis  Pilati  actis  quae  testes  nostri  longe  plurimi  se  referre  pro- 
fitentur. Qua  in  re  repetenda  est  memoria  illorum  actorum 
Pilati,  ad  quae  iam  Iustinus  bis  provocat,  item  paullo  post 
Tertullianus,  atque  item  post  hosce  alii  multi.  Haec  an  vera 
Pilati  acta  fuerint,  ab  ipso  vel  ipsius  auctoritate  conscripta  ac 
Romam  ad  imperatorem  missa,  qualia  exstitisse  quum  ex  anti- 
quo more,  cuius  testis  etiam  Eusebius  est1),  tum  ex  traditione 
ultimae  Christianae  antiquitatis  communi2)  probabile  fit,  id  a 
nemine  opinor  serio  quaeri  potest.  A scriptis  enim  iudiciariis 
eiusmodi  ea  quae  inde  afferuntur  a Iustino,  Tertulliano  aliis- 
que, prorsus  abhorrent.  (Vide  post.)  An  igitur  spuria  fuerunt 
quorum  auctor  nomine  Pilati  per  fraudem  abuteretur?  Id  ipsum 
ex  Iustini  quidem  verbis  certo  effici  nequit,  quum  constanter 
dicat  tK  T&p  cooi  rio^JTiou  IhAaTou  ye|jopfcp!Dg  akToop  pafieTp 
3ugao0e.  Neque  magis  id  postea  a plerisque  creditum  esse s), 
coniicere  licet  ex  dga^opd  HiAa-rou,  cui,  tanquam  ad  id  ipsum 
scriptae  ut  ad  Caesarem  mitteretur,  etiam  acta  illa  adiecta 
esse  plures  codices  significant4).  Nihilominus  quae  „sub  Pi- 
lato confecta'*  ille  dicit  acta,  quaeque  post  alii,  praeeunte  Ter- 

1)  Cf.  liistor.  eccles.  II,  2.  roaAaiou  KCKpaTHKOToa  £0oua  ToTa  Tdbp 

effpcop  apxouffi  Ta  xnapa  KciipoTO^oupepa  tco  THp  fiaaiAeiop  ap\Hp 

cajiKpaToOpTi  anpaipeip. 

2)  Inprimis  respecta  digna  sunt  testimonia  Actorum  praesidialium  pas- 
sionis Tarachi  Probi  et  Andronici  et  Martyrii  Ignatii  interpolati.  In  illis 
enim  Maximus  praeses  ad  Andronicum  dicit  Moope,  touto  ouk  o76a(T,  oti 
op  tn)iica\H  apdpcoiDOp  tcaicoOpyop,  utdo  e|ouaiaa  Tipoa  FIiAotou  Hyepio- 
poa  apHp0H  ep  <rraupcp,  ou  Kai  utuoppH|jaTa  «rraxeipTai;  Cf.  Pallad.  do 
vita  Chrysost.  ed.  Emer.  Bigot.  p.  280.,  item  Valesium  ad  Eus.  hist.  eccl. 
IX,  5.  Atque  in  martyrio  Ignatii  (interpolatum  creditur  saeculo  fere  sexto) 
Traiano  Antiochiae  relatum  esse  dicitur,  Ignatium  hominibus  cultum  fere 
divinum  suadere  Christi  morte  crucis  a Pilato  affecti,  doa  Ta  roepi  av/Tou 
6i6a<rKOv;oip  uxnoppH|iaTa. 

3)  Quod  si  auctor  prologi  credebat,  nihil  ineptius  fingere  poterat  quam 
hebraicis  ea  litteris  conscripta  fuisse.  Hinc  an  crediderit  dubito. 

4)  Cf.  infra  pag.  413.  6 oOp  JliAaToa  p€T‘  cunei  a a auToO  apa^opda 
ejfcU3€^i\J/ep  auTa  Tcp  Kalaapi. 
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tulliano,  pro  ipsius  Pilati  actis  Caesari  et  destinatis  et  missis 
habebant,  ea  inquam  iam  Iustino  magnae  auctoritatis  esse  vi- 
debantur, quam  utique  non  habebant  nisi  ab  eo  quod  prae  se 
ferebant  nomine  Pilati,  quippe  testis  rei  gestae  gravissimi,  et 
qui  idem  ut  videtur  a Iustino  suasor  libelli  publico  usui  de- 
stinati credebatur.  Si  igitur  verum  quaerimus,  ille  actorum 
liber  Pilati  nomen  et  auctoritatem  cum  eius  nomine  con- 
iunctam  usurpabant , etsi  ab  homine  Christiano  conscriptus 
erat,  cui  illum  auctoritatis  quicquam  suae  contulisse  fidei  ab- 
sonum est. 

Sed  eadem  acta  mox  inter  Christianos  satis  divulgata  esse, 
post  Iustinum  et  Tertullianum  Eusebius  hist.  eccl.  II,  2.,  Epi- 
phanius  haeres.  L,  1.  aliique  multi  testantur.  Haec  igitur  an 
eadem  ac  nostra  fuerint  quaeritur.  Quodsi  eadem  fuisse  con- 
tendere temerarium  plerisque  videbitur,  diversa  fuisse  nemo 
demonstrabit.  Quaecumque  enim  inde  protulerunt  veteres,  quo- 
rum inprimis  videndi  sunt  Iustinus1)  et  Tertullianus8),  eadem 
in  nostris  inveniuntur  actis.  Quae  res  non  parvi  momenti  est. 

*)  Cf.  Apolog.  I,  35.  pag.  76.  Kai  |i6Ta  to  oraupcoaai  auTop  efiaVop 
kAh po p eroi  Top  IpaTiapop  auTou  koi  ejjepiaapTO  eai/TO?<j  01  oraupobaap- 
Tea  auTop.  Kai  TauTa  ot«  ytyope,  6upaa6e  pad€?p  ck  Tcop  ot»  FlopTiou 
JliAaTOU  yepopicpoop  aKTOop.  Cf.  Gest.  Pii.  gr.  A X,  1.  B X,  3.  Alter  locus 
Iustini  est  Apol.  I,  48.  p.  84.  “Oti  iii  koi  OeparoeOaeip  roaaaa  Ta<r  poaoua 
Kai  p€Kpou<x  ap€y€p6?p  6 H^itTepoo  Xpioroa  njpoe<|>HTe\j0H,  aKOuaaTe  Trop 
AeAey^epcop.  tori  dt  TaCTaTn  roapouaia  av/Tou  aAerrai  xcoAoa  &><j  £L\a- 
<j)oa  - - Kai  njepiiuaTHaouaip  (Iesai.  35,  4 sqq.).  oTt  TaCrra  OToinoep, 
ck  Tcop  ctni  nopTiou  HiAaTOu  yepopcpoop  aKTOop  (ja0eTp  iupaaOe.  Cf.  Gest. 
Pii.  V— VIII. 

2)  Is  Apologet.  21.  scribit  Iesum  ex  invidia  magistrorum  Iudaeorum  Pi- 
lato traditum,  ab  hoc  violentia  suffragiorum  victo  cruci  esse  deditum;  de 
cruce  pendentem  spiritum  cum  verbo  sponte  emisisse,  praevento  carnificis 
officio;  eodem  momento  mediam  diem  solis  deliquio  subductam;  sepulcro, 
ne,  quia  se  resurrecturum  praedixisset,  amolirentur  discipuli  cadaver,  custo- 
diam militarem  additam,  sed  die  tertia  concussa  repente  terra  et  mole  revo- 
luta quae  obstruxerat  sepulcrum  pavore  disiectam;  in  sepulcro  nihil  repertam 
praeter  exuvias;  a prioribus  corpus  surreptum  a discipulis  falso  iactitatum; 
ipsum  vero  Iesum  cum  discipulis  apud  Galilaeam  Iudaeae  regionem  ad  qua- 
draginta dies  egisse,  docentem  eos  quae  docerent;  dehinc  ordinatis  eis  ad 
officium  praedicandi  per  orbem,  circumfusa  nube  in  coelum  esse  ereptum. 
Quibus  expositis  ita  pergit  Ea  omnia  super  Christo  Pilatus,  et  ipse  iam  pro 
sua  conscientia  Christianus,  Caesari  tunc  Tiberio  nuntiavit. 
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Neque  enim  obscurum  quid  aut  late  patens,  sed  quaedam  satis 
peculiaria  ac  definita  et  eiusmodi  quae  in  actis  Pilati  minime 
exspectes,  ab  illis  afferuntur.  Nec  rursus  haec  in  actis  nostris 
ita  narrantur  ut  ad  illorum  verba  possis  accommodata  putare. 
Huc  accedit  quod,  sive  res  sive  linguam  spectas,  tantum  non 
nihil  a secundo  saeculo  alienum  in  nostris  actis  invenitur '). 
Praeterea  illud  magni  est  faciundum  quod  Eusebius  narrat 
hist.  eccles.  IX,  5 et  7.  Maximinum  imperatorem  acta  Pilati 
calumniis  plena  ad  Christianorum  contumeliam  publicasse,  eaque 
per  imperii  provincias  disseminata,  in  agris  et  civitatibus  pro- 
posita, in  ipsis  puerorum  scholis  declamata  et  memoriae  man- 
data esse.  Haec  acta,  haud  dubie  et  ipsa  suppositicia2),  im- 
perator omnino  opposuisse  putandus  erit  actis  iis  quae  Chri- 
stiani iactabant  inde  ab  aetate  Iustini. 

Iamvero  quae  singula  vidimus  historica,  ea  quandam  testi- 
moniorum seriem  efficiunt.  Iustinus  quae  acta  Pilati  laudat 
medio  saeculo  secundo,  eadem  Tertullianus  initio  saeculi  tertii 
percenset:  porro  eadem  Maximinus  imperator  initio  quarti  sae- 
culi suspecta  atque  irrita  reddere  studuit  appositis  aliis  novis 
iisque  maxime  contumeliosis,  quo  eodem  saeculo  quarto  eadem 
commemorant  Eusebius  et  Epiphanius:  insequitur  quinto  sae- 
culo Orosius  (histor.  VII,  4.);  sexto  Gregorius  Turonensis,  qui 
apud  ipsos  illa  retineri  asserit.  Ea  vero  quae  ad  nos  perve- 
nerunt acta  iam  antiquissimo  codice  latino  palimpsesto,  quinti 
vel  sexti  saeculi,  item  papyraceis  foliis  coptis  eiusdem  certe 
aetatis  continentur.  An  nihilominus  putemus  haec  nostra  di- 
versa esse  ab  antiquis  illis,  quamvis  quicquid  de  suis  veteres 
docent,  id  inveniamus  in  nostris?  Quo  tandem  modo  subito 
perire  poterant  quae  iam  inde  ab  Iustini  tempore  tanta  Chri- 
stianis auctoritate  valere  videbantur?  Aut  quem  tandem,  quum 
vetera  tam  bona  tantaeque  ex  longo  usu  auctoritatis  esse  sciret, 
alia  nova  ficturum  fuisse  putemus,  ac  finxisse  vero  cum  tanto 


*)  Cf.  Dissertat.  meam  Uaganam  p.  65:  quamquam  de  iia  rebus  fusius 
aceuratiusque  alio  loco  exponendum  erit. 

2)  Aliter  sentit  Henke  in  Probabilibus  de  actis  Pilati  etc.  Vide  Opusc. 
academ.  p.  217  sqq. 
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successu  ut  nova  sua  Graecis  Latinis  Coptis  mirum  in  modum 
commendaret  iisque  vetera  loco  moveret  atque  exstingueret? 

Quae  quum  ita  sint,  concludo,  acta  Pilati  quae  ad  nos 
pervenerunt  in  rei  summa  ab  iis  quae  iam  secundo  saeculo  ex- 
stitisse lustinus  docet  non  diversa  esse,  nisi  quod  sensim  mul- 
tifariam immutata  atque  interpolata  censenda  sunt.  Quae  in- 
terpolatio quum  plane  ex  more  apocryphorum  librorum  sit, 
tum  significata  ab  ipsis  est  veteribus  *).  Mira  autem  textus 
varietas,  quae  in  textibus  nostris  et  commentariis  ante  oculos 
posita  est,  interpolatorum  partes  luculenter  testatur. 

Per  quem  et  quo  consilio  haec  acta  composita  putemus, 
id  neque  per  se  dubium  est  et  dudum  a multis  probabiliter 
dictum  est.  Composuit  enim  Christianus  ex  Iudaeis  oriundus, 
id  quod  et  stili  et  rerum  et  consilii  ratio  abunde  docet,  et 
quidem  in  eum  finem  ut  popularibus  suis  de  Christo  Iesu  per- 
suaderet testimonio  gravissimorum  Iudaeorum  in  auctoritate 
constitutorum , eorum  qui  rebus  ipsis  interfuissent  ipsoque 
rerum  eventu  ab  acerrima  inimicitia  ad  finem  perculsi  essent. 
Quod  ita  fecit  ut,  patefacta  accusationis  fraude  et  damnationis 
iniustitia,  Christum  comitantibus  portentis  mortuum,  tertio  die 
ex  mortuis  mirabiliter  in  vitam  restitutum,  denique  vivum  in 
coelos  assumtum  narraret.  Narrationem  autem  suam  ita  con- 
texuit ut  multa  canonicis  evangeliis  tradita  non  tam  repeteret 
quam  fundamenti  loco  poneret.  Quos  praeterea  fontes  adierit 
etsi  non  liquet,  tamen  quin  nonnulla  ex  fama  lideliter  ore  pro- 
pagata et  potuerit  discere  et  adhibere  debuerit,  ne  hominibus 
ab  aetate  Christi  non  ita  longe  remotis  fraudem  potius  quam 
historiam  tradere  videretur,  eo  minus  dubito  quo  maiorem 
libri  eventum  testatum  habemus.  Idem  vero  etiam  testantur 
ipsorum  textuum  nostrorum  loci  aliquot,  quorum  quae  est  ad 
canonica  quaedam  ratio  minime  negligenda  est. 


!)  Cf.  inpnmis  Epiphan.  haeres.  L.  (Quartadecimanor.)  mim.  1.  tTepoi 
dfc  - - aroo  Tcop  atcroop  dnOcp  PIiAaTOU  au\oOai  Tnp  aKpifleiap  eupHKipai, 
eu  oTa  epi<}>cptTai  th  a>po  oktoo  KaAapdoop  " AropiAAfoop  Top  aarmpa  roe- 
inopOcpcu  - - Cti  dt  cupopcp  apTi>pa<|>ci  ck  Tcop  fliAaTou  tp  ota  ai-ipalpci 
zopo  dGKarocpTC  KaAap6oup  ‘ ArupiAAioop  to  rna0o<y  yeycpHa^ai. 
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Fuerunt  etiam  qui  de  lingua  dissentirent  qua  auctor  actd- 
rum  Pilati  usus  esset.  Aliis  enim  hebraicum,  aliis  latinum. 
aliis  graecum  archetypum  placuit  Atque  iis  quidem  quibus 
hebraice  scriptum  videbatur,  nescio  an  fucum  fecerit  assertio 
prologi.  Ea  vero  non  plus  veritatis  habet  quam  quod  tot  alii 
libri  apocryphi,  ut  historia  Iosephi  lignarii,  ut  Pseudo-Mutthaei 
evangelium,  ut  Abdiae  historiae  apostolicae,  quippe  maiorem 
lidei  speciem  affectantes,  ex  hehraico  se  translatos  fingunt. 
Quae  enimvero  passim  hebraici  potius  quam  graeci  sermonis 
indolem  redolent,  ea  prorsus  quadrant  in  hominem  hebraeum 
graece  scribentem;  nec  vero  quicquam  hebraicum  archetypum 
postulat,  quod  nec  Tustino  aut  Tertulliano  aut  Eusebio  memo- 
ratum est. 

Alii  rursus  latine  librum  scriptum  esse  volunt.  Quod 
quum  nemini  veterum  in  mentem  venit,  quamquam  ipsum  Pi- 
latum latino  potius  quam  alio  sermone  in  actis  suis  usum 
scire  debebant;  tuin  pugnat  cum  ipso  latino  prologo,  qui 
graecam  ex  hehraico  interpretationem  profitetur.  Ac  si  qui 
forte  loci  latine  praestare  graecis  videntur,  id  ex  graecis  codi- 
cibus diversis  a nostris,  qui  aetate  non  excellunt,  derivatum 
est.  Rursus  latina  saepe,  graeca  nusquam  interpretem  pro- 
dunt. Neque  graecum  interpretem  verba  latinitatis  propria,  ut 
o-iypa,  Kocpacop,  fideliter  retenturum  sed  quantum  posset  graece 
redditurum  fuisse  arbitror. 

Graecum  vero  auctorem  primum  suadet  universa  graeci 
textus  ratio,  in  quo  magna  est  cum  evangeliis  canonicis  affi- 
nitas. Accedit  quod  hebraicum  archetypum  in  fictione  positum 
esse  tantum  non  certum  est,  et  latinum  quo  commendetur  non 
habet.  Quam  vero  consentaneus  graecus  sermo  libro  ipsis  po- 
tissimum Iudaeis  destinato  fuerit,  quum 'totum  Novum  Testa- 
mentum tum  tot  alii  scriptores  oriundi  ex  Iudaeis  et  tamen 
graece  scribentes  probant,  inter  quos  Philo  et  Iosephus 
eminent. 

Quam  de  actis  Pilati  quaestionem  antequam  mittamus, 
quaerendum  est  quo  tempore  eam  subierint  interpolationem 
cui  cum  universa  quadam  ni  fallor  retractatione  etiam  prolo- 
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gus  debetur.  Haec  non  ita  multo  posterior  ea  aetate  esse 
videtur  qua  archetypum  hebraicum  repertum  et  in  graecum 
translatum  in  ipso  prologo  fingitur.  Alioquin  nulla  caussa  est 
cur  hoc  potissimum  sit  tempus  positum.  In  numerorum  vero 
qui  aetatem  significant  varietate  atque  ambiguitate  tenendum 
puto  hoc  quod  septimo  decimo  anno  Theodosii  II,  quem  textus 
et  graecus  et  coptus  refert,  latino  fere  non  dissentiente,  Valen- 
tinianum III.  in  societatem  regni  adscitum  historici  tradunt. 
Hinc  brevi  post  annum  Christi  424.  retractatio  illa  locum  ha- 
buisse videtur. 

Iam  paucis  de  altera  evangelii  Nicodemi  parte  di- 
camus. Versatur  in  eo  ut  tradat  filiorum  Symeonis  testimonia 
de  Christi  rebus  apud  inferos  gestis.  Cum  Pilati  actis  cohaeret 
ita  ut  testimonium  quod  in  his  est  de  Christo  ex  mortuis  ad 
vivos  reverso  non  modo  confirmet  sed  etiam  compleat.  Quod 
duobus  modis  fit,  quum  quod  Christum  non  solum  ipsum  in 
vitam  redisse  verum  etiam  alios  secum  in  vitam  revocasse  do- 
cet, tum  quod  illum  statim  postquam  animam  in  cruce  edi- 
disset mirabilia  apud  inferos  gessisse  narrat.  Quod  utrumque 
quum  Iudaeorum  christologiae  quae  circa  lesu  aetatem  erat 
prorsus  conveniens  sit1),  et  resurrectionem  primam  iustorum 
et  descensum  Messiae  ad  inferos  docenti,  facile  intelligitur 
consilium  auctoris  libelli  non  ita  diversum  ab  actis  Pilati  fuisse. 
Nam  etiam  his  rebus  Christum  satisfecisse  Iudaeorum  de  Messia 

t 

suo  exspectationi  populares  suos  docebat.  Quod  quantopere  in 
in  ipsam  aetatem  apostolieam  quadret,  ne  extra  sacrorum  li- 
brorum terminos  egrediamur,  probatur  locis  Matth.  27,  52  sq. 
Eph.  4,  8 sq.  1 Petr.  3,  18  sq.,  quorum,  addito  Lucae  loco 
23,  43.,  haec  tota  filiorum  Symeonis  historia  luculentissimum 
commentarium  exhibet. 

Quaerenti  quando  et  a quonam  libellus  iste  conscriptus 
sit , coniecturarum  campus  latissime  patet.  Sermonem  si 
spectas,  mea  quidem  sententia  nihil  est  quod  originem  actis 
Pilati  aut  Iacobi  evangelio  posteriorem  probet.  Idearum  vero 


*)  Cf.  Bertholdl:  Chrittologia  Iudaeorum  etc.  §§  34  et  35. 
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ratio  ea  est  ut,  graecum  certe  textum  examinanti,  non  varie 
interpolatum  latinum,  nulla  homini  ab  aetate  apostolica  pro- 
ximo aliena  inveniantur.  Quod  singula  cum  antiquorum  scri- 
ptorum locis  similibus  componens  egregie  probavit  Thilo  notis 
textui  subiunctis,  in  quibus  modo  ad  antiqua  Hebraeorum  apo- 
crypha delegat,  ut  ad  Parvam  Genesin,  ad  Testam.  XII  pa- 
triarcharum, ad  Mosis  ascensionem;  modo  ad  rabbinorum  Iesu 
fere  aequalium  commenta;  modo  ad  LXX  interpretes;  modo 
ad  vetustissima  Christianarum  litterarum  monumenta,  vel  hae- 
retica, ut  Ophitarum,  Marcionis  et  Marcionitarum,  Valentinia- 
norum,  vel  catholica,  ut  est  Pastor  Hermae,  Clementis  quae 
■\  feruntur  homiliae,  Seniorum  fragmenta  apud  Irenaeum,  Iusti- 
nus  Martyr,  Theophilus  Antiochenus,  Irenaeus.  Ex  ipso  vero 
libello  nostro,  qui  tum  nondum  cum  actis  Pilati  coniunctus 
esse  videtur,  prae  aliis  multis  hausit,  nulla  quidem  alieni  men- 
tione facta,  Eusebius  Alexandrinus1).  Praeterea  in  aesti- 
manda libri  antiquitate  illud  aliquid  momenti  habet  quod  verba 
latronis  de  cruce  pendentis  (cf.  pag.  310.)  ita  discedunt  a Lucae 
textu  ut  ex  alia  veterrima  traditione  fluxisse  videantur.  Quod 
nescio  an  etiam  in  responsum  Christi  quadret  (1.  1.),  et  in  Io- 
hannis  baptistae  verba  apud  inferos , de  quibus  iam  supra 
dictum  est. 

Quae  omnia  coniuncta  eiusmodi  sunt  ut  libellum  nostrum 
ex  antiquissimo  scripto  apocrypho  secundi  saeculi  haustum  vel 
transscriptum  existimem.  Quod  quo  nomine  apud  antiquos  in- 
notuerit difficile  dictu  est.  Xon  inepta  quidem  coniectuVa 
eorum  est  qui  ex  KHpuypa  ricTpou  petitum  censebant:  Petri 
enim  auctoritas,  quippe  eundem  Descensum  Christi  in  epistola 
testati,  maxime  idonea  videri  poterat  quae  tali  commento  fidem 

1)  Cf.  Thilo:  Ueber  die  Schriflen  de»  Eueebius  von  Alexandrien  und  des 
Eutebius  von  Emisa.  1832.  Longe  diversam  a nobis  sententiam  tuetur  qui 
nuperrime  Parisiis  de  evangelio  Nicodemi  scripsit,  Alfred  Maury:  Eou- 
vellet  recherchss  stir  Vcpoquc  a la  quelle  a et.e  compoti  Vouvrage  connu  tous  le 
fiire  d/ eoangile  Nicodhne.  1850.  Putat  enim  ex  Eusebio  Alexandrino  aliisque 
eiusdem  fere  aetatis  scriptoribus  totnra  librum  de  Descensu  Christi  haustum 
esse.  Quod  quam  a vero  alienum  sit,  clarissimum  virum  ipsum  ex  repetito 
rei  examine  docturum  non  dubito. 
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faceret.  Tamen  quae  illius  praedicationis  fragmenta  a vete- 
ribus laudantur  coniecturam  istam  parum  sustentant.  Neque 
si  ex  libro  tam  celebri  Eusebius  Alexandrinus  hausisset,  fontem 
silentio  praeteriturum  fuisse  credo.  Hinc  potius  in  eis  videtur 
scriptis  fuisse  quae  in  paucorum  hominum  notitiam  atque  usum 
venirent,  cuiusmodi  multa  a claris  scriptoribus  profecta  dudum 
perisse  scimus.  Scripsisse  vero  librum  puto  Christianum  ex 
ludaeis  ortum  *),  lingua  usum  graeca,  bonae  illum  quidem  fidei 
sed  theologia  Iudaica  non  mediocriter  imbutum  nec  ignarum 
idearum  gnosticarum.  Gnostiei  enim  quantopere  delectati  sint 
angelorum  et  bonorum  et  malorum  partibus  excolendis,  item  et 
coelorum  et  inferorum  imaginibus,  quanti  iidem  et  Christi  et 
Christianorum  fecerint  baptismum,  quo  quidem  Valentinianis 
homines  in  salutem  regenerari  visi  sunt,  satis  constat,  Inpri- 
mis  vero  comparandae  sunt  Ophitarum  opiniones  de  ligno  vitae, 
cuius  balsamo  animam  in  baptismo  ungi  dixerunt,  de  anima 
portas  regni  laldabaothi  signo  vitae  (cruce?)  aperiente,  item 
aliae  similes,  quales  etiam  ex  duobus  venerandae  antiquitatis 
monumentis,  quae  nuper  demum  docta  aequalium  industria  ex 
tenebris  protraxit,  Philosophumena  Pseudo-Origenis  dico  et 
opus  copticum  Hurucr  Co<j>ia,  disci  possunt.  Ipsum  descensum 
Christi  ad  inferos  a Gnosticis,  ut  a Marcione,  receptum  atque 
excultum  esse  constat2). 

Transeundum  est  ad  editiones  utriusque  de  quo  disputa- 
vimus libelli  a prioribus  editoribus  omnibus  comprehensi  evan- 
gelio  Nicodemi.  Hoc  igitur  quis  primum  latine  emiserit,  non 
accurate  dici  potest.  Tres  enim  editiones  sine  loci  anni  et 
typorum  notatione  innotuerunt,  recensiti  a Thilone  Cod.  apocr. 
p.  CXXXII.  Tertio  loco  quam  posuit,  consentientem  cum 
editione  Lipsiensi  a.  1516.,  eam  non  cum  Thilone  pro  editionum 
omnium  prima  habuerim.  Quae  laus  potius  in  eam  cadere  vi- 


')  Hinc  non  ad  alios  nisi  Veteris  Testimenti  pios  salntarem  Christi 
apud  inferos  adventum  pertinere  facit.  Aliter  Marcion. 

*)  Ad  totam  hanc  de  actis  Pilati  expositionem  adhibuimus  quae  in  dis- 
sertatione nostra  Hagana  § 15.  in  eandem  rem  scripsimus,  nisi  quod  non- 
nullis omissis  alia  addidimus,  alia  mutavimus. 
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detur,  cui  Lud.  Hain  in  Repert  bibliogr.  numerum  11749.  ap- 
posuit. Eadem  apud  Thilonem  sub  1.)  posita  est.  Hanc  ipsi 
plerumque  ad  textum  nostrum  contulimus  satis  diversam  illam 
quidem  a Lipsiensi  editione  a.  1516.  Tribus  saeculis  post  editio- 
nem principem  latinum  textum  identidem  iam  repetitum  in 
apocryphorum  collectiones  receperunt  Fabricius,  Orthodoxo- 
graphis  potissimum  Heroidi  usus,  Ionesius,  maxime  pendens 
a Monumentis  Grynaei,  Schmidius  et  Birchius,  sequentes 
Fabricium,  nisi  quod  a Birchio  duorum  latinorum  codicum 
lectiones  variantes  adscriptae  sunt.  Graecum  vero  textum 
prioris  partis  (una  cum  Fabricii  latino)  primus  edidit  Bir- 
chius, et  quidem  ad  normam  codicis  Paris,  num.  770.  a Bir- 
gero  Thorlacio  descripti.  Idem  secundam  evangelii  partem  inde 
a verbis  6'pxeTai  6 popoyepHo-  utoa  ioG  0eoo  obSe  cap.  XVI II. 
(i.  e.  II,  2.)  ex  cod.  Vatie.  269.  evulgavit.  Quam  editionem 
graecam  principem  clar.  Thilo  iure.  dicit  „plus  iusto  festina- 
tam", „ vitiis  omnis  generis  scatentem",  „pro  deformitate  sua 
quasi  formidinem  lectorum".  Cf.  1.  1.  pag.  CXXI.  Melioris 
tamen  frugis  sunt  quae  Birchius  in  Prolegg.  de  evangelio  Xi- 
codemi  scripsit  Auctar.  p.  VII — LXI. 

Birchium  Thilo  excepit  plurimumque  superavit.  Exhibuit 
is  textum  graecum  prioris  partis  ex  eodem  cum  Birchio  biblio- 
thecae Parisiensis  codice  770.  Una  vero  ad  apparatum  cri- 
ticum, passim  etiam  ad  emendandum  textum  adhibuit  codices 
Paris,  alios  tres,  notatos  in  bibi.  Reg.  nunc  Nation.  numeris  929. 
(Thilonis  u)  1021.  (Thil.  c)  808.  (Thil.  d):  item  ex  collatione 
Hessii  olim  ad  Muenterum  episcopum  Havn.  missa  duos  Mo- 
nacenses  numeris  CXCII.  (Thil.  Mon.  a)  et  CCLXXVI.  (Thil. 
Mon.  ii)  insignitos:  item  italicos  duos,  alterum  Vaticanum  opera 
Birchii  collatum,  alterum  Venetum  Nanianum  C1X.  ex  apo- 
grapho  Morellii  in  gratiam  Birchii  facto.  In  his  alteram  evan- 
gelii partem  unus  continet  Parisiensis  num.  808.  ad  quem 
accedit  Vaticanum  Birchii  fragmentum.  Porro  idem  latinum 
textum  totius  evangelii  appositum  graeco  ex  codice  Einsidlensi 
(vide  infra)  ab  Hessio  cum  textu  Fabricii  collato  edidit,  va- 
riantibus lectionibus  codicum  Halensis  Havniensis  Corsiniano 
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et  editionum  raro  notatis.  Sub  textu  adnotationem  uberrimam 
eruditione  plenam  posuit,  praemissis  prolegomenis  pag.  CX  V III 
— CLX,  quorum  posteriore  parte  (inde  a pag.  CXLII.)  de 
versionibus  anglieis  francogallicis  italicis  gerxnanicis  aliisque 
disseruit. 

Denique  nostri  laboris  haec  est  ratio.  Evangelio  Nico- 
demi,  quod  recentiores  invitis  veteribus  dicere  consueverunt, 
in  duas  — ut  ratio  critica  suadebat  (vide  supra)  — partes  de- 
scripto, in  distinguendis  recensionibus  textus  et  graeci  et  latini 
operam  posuimus.  Hinc  Acta  Pilati  graece  bis,  latino  semel; 
Descensum  vero  ad  inferos  bis  latine,  semel  graece,  suo  quod- 
que commentario  auctum,  debebamus  edere.  Huius  utriusque 
recensionis  quum  in  graecis  tum  in  latinis  tantam  per  totum 
textum  esse  differentiam  ac  peculiaritatem  ut  neutra  ad  appa- 
ratum alterius  apte  adhiberi  possit,  viri  intolligentes  facile  vi- 
debunt. Quarum  etsi  neutra  negligenda  est  hoc  litterarum 
antiquitatis  Christianae  genus  religiose  colentibus,  tamen  non 
dubito  quin  recensiones  a nobis  siglo  a insignitae,  totum  si 
librum  potius  quam  singula  spectas,  praeferendae  sint  alteris. 
Adhibuimus  autem  ad  omnes  sex  libellos  antiqua  documenta 
triginta  novem,  quorum  viginti  in  usum  criticum  nondum  con- 
versa erant.  Nusquam  vero  unum  codicem  repraesentavimus 
neglectis  reliquis;  sed  ubique  data  est  opera  ut  textum  et 
testatissimum  et  maxime  probabilem  daremus. 

Primum  igitur  ad  recensendum  Gestorum  Pilati  textum 
graecum  A bis  usi  sumus  codicibus: 

a i.  e.  Monae.  CXCII.  saeculi  fere  XIII.  In  Hardtii  Cata- 
logo codd.  mss.  bibi.  Reg.  Bavar.  tom.  II.  pag.  259  sqq.  de- 
scriptus est.  Deficit  capite  XV,  5.  inde  a verbis  eroeAd- 
8ero  5d. 

b i.  e.  Monae.  CCLXX VI.  saeculi  fere  XH.  Hardtius  in  Cata- 
logo suo  tom.  III.  p.  149  sqq.  descripsit.  Incipit  a verbis 
-oi  AdyopTea  ropocr  Koupcroopoi  (sic)  cap.  I,  4. 

Uterque  codex  Monacensis,  intercedente  benevole  viro 
illustrissimo  de  Bose,  legato  regis  Saxoniae  ad  aulam 
regiam  Monacensem,  in  usum  meum  missus  est  Lipsiam. 
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c i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  770.  exaratus  anno  1315. 
manu  Georgii  sacerdotis.  Cf.  Montfauc.  Palaeogr.  gr.  p.  68. 
sub  cod.  Colbert.  2403.  Post  Birchium  multo  accuratius 
contulit  et  edidit  (vide  ante)  Thilo,  apud  quem  siglo  a 
notatur. 

i)  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1021.  saeculi  XV.  (Thilo- 
nis  c).  Hic  actorum  textus  plura  alia  similis  generis  ad- 
mixta habet;  ita  post  exordium  priorem  partem  narrationis 
Iosephi  Arimathiensis  habet,  item  relationem  mortis  sepul- 
turae et  resurrectionis  Christi  proprio  modo  ex  variis  con- 
glutinatam. Solam  mediam  particulam  cap.  I — VIII.  com- 
plectentem ad  commentarium  suumThilo  adhibendum  duxit. 
Hoc  codice  Cangins  in  Glossario  passim  usus  est. 
f,  i.  e.  Par.  Reg.  nunc  Nat.  num.  929.  saeculi  XV.  (Thilonis  b). 
In  hoc  non  tantum  initium  et  finis  desiderantur,  sed  etiam 
plura  media  exciderunt,  foliis  singulis  insuper  perverse  po- 
sitis. Continet  cap.  I.  ab  initio  mutilum  usque  ad  cap.  VIII. 
medium:  porro  cap.  XIII.  cum  parte  capitis  XIV:  denique 
capp.  XV  et  XVI.  Quas  partes  omnes  contulit  Thilo;  nos 
nihil  praeter  exordium  contulimus. 
f i.  e.  Ambros.  C 92.  Cf.  ad  protevang.  Iacobi  codicem  p.  Inde 
exscripsimus  initium  usque  KaKcTpocr  poi  eppHpeuo-ep.  Atyci 
outoTct  6 niAcrroo I,  4.,  item  finem  cYh  tcupioa  6 6(  ou 
Hpobp  pe0’  Apobp  usque  Toop  aldopoop-  apop. 
o i.  e.  Ambros.  A 56.  saeculi  XV.  Exscripsimus  initium  usque 
pera  cajioiKtaff  (sic)  cixOhto  (sic)  6 id  I,  2.  med.,  item  ot 
5£  AafidpTCff  to  apyupiop  usque  TifcTC  atncp  {'■jHyHcraffOc 
XIII.  3 — XIV,  2.,  et  KaAoucrip  njaAip  <|)oipaia  (sic)  Top 
lepca  — vdbp  alcopoop-  apHp.  XVI,  3.  usque  finem. 
h i.  e.  Harleian.  5636.  saeculi  fere  XV.  Exscripsimus  initium 
usque  Kupie  aaAeT  <re  (cod.  KaAHoai)  6 Hycpobp.  6 A£  lli- 
Acrro<r,  item  sai  KaOobcr  A^youcrip  ol  TptTff  AiAaoxaAoi  usque 

*)  Hoc  nomen  nt  in  antiquis  Novi  Testamenti  codicibus  est  (cf.  N.  T. 
ed.  Tischendorf.  1849.  Prolegg.  p.  XXXVI.)  edidimus  rii\dToa\  non  cum 
recentioribus  Gestorum  Pilati  codd.  fliVaTOO, 
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oii  ai  '‘GaoiKaiapaTocr  macr  XVI,  4.  denique  tou 

(^uAdoaeip  Tao  tSpToA.da  auiou  usque  labp  atoopajp-  djjHp. 

Ad  hos  codices  graecos  acoedunt 
Copt  i.  e.  folia  papyracea  coptica  saeculi  fere  V.  Interpretationem 
huius  textus  mecum  communicavit,  dum  Taurini  versabar, 
celeberr.  Peyron.  Inde  descripsimus  ab  initio  usque  Egres- 
sus est  cursor,  cunupie  agnovisset  Iesum  adoravit  eum  rursus- 
que  a verbis  verene  vidistis  Iesum  sedentem  in  monte  Mabrech 
usque  finem.  Reliqua  nuper  per  litteras  petenti  non  satis- 
factum est. 

Eiusdem  fere  cum  papyro  copto  vetustatis  est  codex  Vin- 
dobonensis  palimpsestus,  cuius  fragmenta  aliquot  eruimus,  de 
quibus  ad  latinum  Gestorum  textum'  vide.  Ibidem  accuratius 
dicetur  de  latinis  codicibus  (Ambr  Core  Eit»  Fabr  Flor  Vatt  Ven) 
etiam  ad  graecum  commentarium  passim  adhibitis. 

Secundo  loco  de  codicibus  dicendum  est  unde  primi  edidi- 
mus Gesta1)  Pilati  graece  B. 

a i.  e.  Venetus  Marcianus  class.  II.  cod.  CLT.  Satis  recens 
est2),  sed  in  Sinaitico  monte  scriptus.  Totum  accurate 
transscripsimus. 

b i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nat.  808.  saeculi  XV.  (Thilonis  d). 
Hunc  textum  ex  Thilonis  commentario  sumsimus;  diversas 
enim  huius  recensionis  partes  tantum  non  omnes  ad  mar- 
ginem descripsit. 

c i.  e.  Ven.  Mare,  class.  II.  cod.  LXXXVH.  olim  Nanianus 
CIX.  saeculi  XV.  Plura  inde  studio  Morellii  hausta  (vide 
ante)  iam  Thilo  composuit  cum  textu  codicis  B.  Nos  etiam 
hunc  textum  ex  codice  totum  transscripsimus. 

Tertii  libelli,  i.  e.  Descensus  Christi  ad  inferos  graece, 
instrumenta  critica  haec  habuimus. 

a i.  e.  Venet.  Mare,  class.  II.  cod.  CLI.  Vide  paullo  ante  sub  a. 
Totum  transscripsimus. 

!)  In  margine  superiore  positum  est  Acta  Pilani.  Sed  debebat  alter- 
utrum constanter  poni. 

2)  In  catalogo  codicum  Nanianorum  pag.  407.  sub  OCX  ex  subscriptione 
saeculi  septimi  decimi  esse  dicitur.  Quam  temporis  notam  non  recognovi. 
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b i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  808.  saec.  XV.  Hunc  textum 
ex  Thilonis  editione  sumsimus. 
c i.  e.  Palat.  Vatie,  num.  269.  saec.  fere  XIV.  Incipit  a verbis 
epxerai  6 popoycqjHa-  tou  0eou  uioct  cap.  II.  extr.  Exscripsit 
atque  edidit  Birchius  (vide  ante). 

Latinorum  textuum  primus  est  Gestorum  Pilati.  Con- 
formatus est  ad  codices  hosce. 
a i.  e.  Vaticanus,  nescio  quo  numero  notatus.  Lectu  satis 
est  difficilis,  saeculi  fere  XIII.  Totum  transscripsimus. 
b i.  e.  Vatie,  num.  4363.,  similis  priori.  Ad  priorem  codicem 
accurate  contulimus. 

c i.  e.  Ven.  Mare,  class.  XIV.  cod.  XLIII.  saeculi  fere  XV. 
Totum  transscripsimus. 

D*i. e.  textus  Fabricii,  de  quo  vide  supra;  item  Tbil. Cod.  apocr. 
pag.  CXXXV. 

nbi.e.codexEinsidlensis,  quem  ante  decimum  saeculum  scriptum 
esse  autumant.  Collationem  eius  cum  editione  Fabriciana  ex- 
hibuit Ioh.  Iac.  Hess  in  bibliotheca  historiae  sacrae.  1791. 
P.  1.  p.  435—483.  Ea  collatione  post  Birchium  et  Thilonem 
et  ipsi  usi  sumus. 

n'i.  e.  code.\  bibliothecae  principis  Corsini  num.  1146.  saeculi 
fere  XIV.  Contulit  cum  Fabriciano  textu  Engelbreth.  Quam 
collationem  publici  iuris  fecit  Birchius  in  Auctario  suo  co- 
dicis apocr.  Fabriciani. 

Flor  i.  e.  cod.  Florentinus  Laurentianus.  Deficit  post  verba  Re- 
spondentes milites  direrunt  Si  loseph  [in]  Arimathia  est,  et 
Iesus  in  Galilea  est  XIII,  2.  Ea  quae  inde  vel  descripsi- 
mus vel  contulimus,  significata  sunt  in  commentario. 
Ambri.  e.  Mediolanensis  Ambrosianus  0 35.  saeculi  fere  XIV.  De- 
scripsimus usque  verba  Novimus  Iesum  hunc  fabri  liynarii 
filium  et  de  Muria  natum.  Reliqua  inde  desumta  ad  De- 
scensum Christi  pertinent,  quae  post  vide. 

Hami. e.  Havniensis  bibi.  Reg.  anno  1400.  scriptus.  Vide  Thil.  1. 1. 
p.  CXXXVIII  sq.,  cuius  ex  notis  aliquoties  laudavimus. 

H»l  i.  e.  Halensis  bibi,  orphanotrophei  saec.  fere  XIV.  Vide  Thil. 
1. 1.  p.  CXXXVI.  Ut  supra. 
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P»r  i.  e.  Parisiensis  codex  ex  quo  Thilo  attulit  prologum. 
Hunc  per  errorem  num.  3338.  pag.  313.  notavimus;  est 
enim  1652. 

Vind:  Ultimo  loco  ponimus  qui  dignitate  primus  est  Vindo- 
bonensem  codicem  palimpsestum  quinti  vel  sexti  saeculi, 
ex  cuius  litteris  aegerrime  legendis  praeter  ea  quae  ad 
prologum  notavimus  p.  313.  eruimus  fragmenta  haec: 
tunc  velum  templi  scissum  est  in  duo  a summo  usque  deor- 
sum - - petrae  Jissae  sunt  et  monumenta  aperta  sunt  et  multa 
corpora  eorum  qui  (cf.  XI,  1.):  revelentur  de  multorum  cor- 
dibus cogitationes.  dicunt  didascali  et  levitae  haec  ista  quo- 
modo avdisset.  dicit  levi  non  scitis  quoniam  (cf.  XVI,  1 . 2.) : 
ti  sunt  iam  quasi  mortui  et  ceciderunt  in  terra  et  ieiunaventnt 
usque  ad  horam  nonam,  et  rogaverunt  eos  nicodemus  et  ioseph 

(cf.  XVI,  1.) 

Praeter  hos  cod.  mss.  plerumque  contulimus  #d>>r  i.  e.  editio- 
nem principem  quae  videtur,  apud  Lud.Hain  in  Repertor,  bibliogr. 
num.  11749.  notatam  (vide  supra  pag.  LXX.);  item  ex  Tliilonis 
notis  aliquoties  Lipa"1  i.  e.  editionem  Lips.  a.  1516.  (vide  ibi- 
dem) *).  Passim  etiam  quum  graecorum  tum  interpretis  copti 
rationem  habuimus. 

Secundus  textuum  latinorum  Descensus  Christi  ad  in- 
feros latine  A est.  Ad  hunc  codices  hi  spectant: 

1)  Ad  notam  temporis  prologo  additam  conferri  etiam  potest  scriptura 
quae  ex  cod.  membr.  Gi  es  sensi  saeculi  fere  XIV*  exscripta  reperitur  in 
Schmidtiorum  bibliotheca  critica  et  exegetica  Novi  Test.  II,  1.  p.  508  sqq* 
(Hadamar.  1798.  1801.)/  Ibi  sic  legitur  [Fractum  est  in  anno  nonodecimo  ty- 
berii  cesarts  imperatoris  romanorvm  ei  Herodis  filii  Herodis  imperatoris  galilee, 
anno  nono  decimo  principatus  eius  VJJI.  Kal.  april.  quod  est  XXV.  die  marciif 
consulibus  basso  et  tarquilioy  anno  quarto  ducentesima  secunda  olitnpiade  sub 
principibus  sacerdotum  iudeorum  ioseph  et  anne  et  caipHe , quarta  die  post  cru- 
cem et  passionem  domini  Hystoriatus  est  nicHodemus  acta  principalia  (corrige  a 
principibus)  sacerdotum  et  reliquis  iudeorum.  Mandavit  ipse  nicHodemus  litteris 
Hebraicis.  Porro  initium  sic  scriptum  dicitur  anne  et  caiphe  et  summe  et  dedi 
gamalicli  iudee  levi  neptalim  alexandro  et  thiaro  reliqui  iudeorum  venerunt  ad- 
versus dom.  Jes.  accusantes  eum  de  multis  actionibus  malis  dicentes  Istum  Iesum. 
Codex  exit  verbis  capitis  XXVI.  Benedicius  es  domine  omnipotens  --  spirituali 
vita  certissima. 
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d*  i.  e.  quem  secutus  est  cum  aliis  Fabricius.  Vide  d*  ad 
Gest.  Pii. 

d”  i.  e.  cod.  Einsidlensis.  Vide  uh  ad  Gest.  Pii.  Post  finem 
capitis  XI.  in  codd.  praetorii  sui  publici,  omisso  cap.  XII , 
statim  legitur  epistola  Pilati  i.  e.  caput  ndstrum  XIU. 
d°  i.  e.  cod.  bibi,  prine.  Corsini.  Vide  dc  ad  Gest.  Pii.  In 
line  libri  pariter  ac  x>b  omisso  capite  XII.  additam  habet 
Pilati  epistolam. 

Ambr  i.  e.  Mediolan.  Ambros.  O 35.  saec.  fere  XIV.  Vide  ad 
Gest.  Pii.  Exscripsimus  tria  ultima  capita  (XI.  XII.  XIII.) 
una  cum  parte  capitis  X.  inde  a verbis  Benedictus  qui  venit 
in  nomine  domini. 

Praeter  reliquos  testes  iam  ad  Gest.  Pii.  indicatos,  i.  e. 
Havn  Hal  edi>r  Lips'd.  passim  etiam  consulere  placuit  e<U>r  germ 
i.  e.  editionem  germanicam  eamque  ut  videtur  principem.  Eadem 
laude  ornatam  commemorat  Thilo  p.  CLII.  primo  loco.  Apud 
Lud.  Hain  notatur  tom.  II.  parte  I.  pag.  487.  Prodiit  sine 
dubio  saeculo  quinto  decimo.  Titulus  est:  Euangelium  Nico- 
demi,  aufs  dem  latein  in  das  teutsch  gebraclit,  In  wollichein 
vil  hUpscher  punkten,  die  die  andern  Evangelisten  nit  setzen 
begriffen  werden  (doch  jnen  nit  wider)  fast  nutzlich  zu  lesen. 
Fol.  1.  inscriptio  haec  legitur  In  dem  Namen  des  Herren,  hebt 
sich  an,  das  Ewangeli  (sic),  das  bescliriben  hat  Nicodemus,  ain 
Rabbi  und  ain  Fttrst  der  Juden,  und  auch  ain  Junger  Christi 
Jesu.  Sequuntur  eadem  pagina  versus  28.  Folio  20.  recto 
linitur,  ubi  post  verba  und  den  ersten  menschen  ain  vatter 
aller  menschen,  Adam.  versu  21.  est  Ain  end  des  Ewangeli 
Nicodemi.  Altera  editio  quae  et  ipsa  mihi  in  manibus  est, 
foliorum  31  in  8.  minori,  non  multo  recentior  est  principe  et 
cum  ista,  exceptis  orthographicis,  fere  prorsus  consentit. 

Ad  Pilati  epistolam,  quam  ex  auctoritate  plurium  co- 
dicum cum  Thilone  adiunximus  ad  Descens.  Chr.  ad  infer,  ca- 
pite XIII.  (evang.  Nicod.  XXIX.),  contulimus  etiam  testes 
hosce  *). 

1)  Corruptissime  haec  epistola  etiam  edita  est  in  St.  Haluzii  miscellaneis 
ed.  Mansi  IV.  p.  57.  Nuper  accipet  quod  ip»e  provocabit  Judeos,  noverat  etc. 
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Heg  i.  e.  textum  sub  nomine  Hegesippi  editum  in  Anacepha- 
laeosi  libris  V de  excidio  Hierosol.  subiecta,  Colon.  1530. 
foL  66.  verso. 

Cbas  i.  e.  textum  Chassanaei  in  parte  IV.  catalogi  gloriae  mundi 
editum,  Venet.  1571.  (Quod  opus  saepe  repetitum  est.)  Cf. 
Fabric.  Cod.  apocr.  III,  p.  479. 

Six  i.  e.  textum  a Sixto  Senensi  1566.  in  bibi,  sanctae  libro  II. 
atque  antea  iam  in  Orthodoxogr.  Heroidi  1555.  vulgatum. 

Mare  i.  e.  textum  qui  in  Pseudo-Marcelli  libro  de  mirificis  re- 
bus et  actibus  Petri  et  Pauli  etc.  a Florentinio  1668.  edi- 
tus est:  quod  opus  repetiit  Fabricius  Cod.  apocr.  III. 
p.  632  sqq.  Cf.  etiam  Cod.  apocr.  I.  p.  298  sq. 

Gue  i.  e.  Guelferbytanum  codicem  cuius  textum  Thilo  edidit 
1837.  in  act.  Petri  et  Pauli  parte  I.  p.  26  sq. 

Graecus  huius  epistolae  textus  is  est  quem  nuperrime  in 
actis  Petri  et  Pauli  sectione  40.  edidimus.  Cf.  Acta  app.  apo- 
cryph.  p.  16  sqq. 

Denique  Descensus  Christi  ad  inferos  latine  B pe- 
titus est  ex  codicibus  tribus:  a i.  e.  Vaticano,  b i.  a.  Vaticano 
4363.,  c i.  e.  Veneto  Marciano.  Quos  eosdem  iam  recensuimus 
ad  Gest.  Pilati. 

XV.  EPISTOLA  POXTn  PILATI. 

Haec  altera  est  Pilati  epistola,  quae  et  ipsa  dudum  ac 
saepe,  etsi  non  toties  quam  prior  (vide  paullo  ante),  edita  est. 
Vide  Fabric.  Cod.  apocr.  I.  p.  300  sqq.  III.  p.  479  sqq.  ThiL 
Cod.  apocr.  p.  801.  Textum  constituimus  ex  collatione  testium 
quatuor. 

Ch»s  i.  e.  textus  a Chassanaeo  editus  in  parte  IV.  catalogi  glo- 
riae mundi,  qui  primum  prodiit  1571. 

Flor  i.  e.  textus  a Florentinio  editus  in  Martyrolog.  vet,  Hie- 
ronymi p.  113.  Hunc  Fabricius  1. 1.  repetiit. 

Bodl  i.  e.  quem  Abrah.  Gronovius  e cod.  Bodl.  operum  Taciti 
eruit  et  publicavit  in  praefatione  opp.  Taciti  a se  edito- 
rum 1721. 
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Ven  i.  e.  quem  ipsi  descripsimus  ex  cod.  Veneto  Marciano  class.  X. 
num.  CXXXIV.  saeculi  XVI. 

XVI.  XVII.  ANAPHORA  PILATI 

(JHAKCK  A KT  B. 

Prior  huius  relationis  Pilati  ad  principem  recensio  pri- 
mum edita  est  a Fabricio  Cod.  apocr.  III.  p.  456  sqq.  addita 
versione  latina.  Textum  e cod.  Paris.  Reg.  nunc  Nat.  770. 
a.  1315.  exarato  opera  Gustavi  Schroeder  exscriptum  habebat. 
Ex  libro  Fabricii  eundem  textum  Bir  chius  repetiit  in  Auctario 
suo,  ut  commode  conferri  posset  cum  altera  recensione  in  cod. 
Vindobonensi  inventa.  Thilo  alteram  recensionem  edere  satis 
habuit,  ad  quam  passim  notavit  Parisiensis  codicis  a se  accu- 
ratius colla ti  lectiones.  Nos  adhibuimus  hos  codices  quinque: 
a i.  e.  Par.  770.  a.  1315.  de  quo  modo  diximus.  Sumsimus 
ex  Tbilone  et  Fabricio. 

b i.  e.  Par.  num.  929.  saeculi  XV.,  cuius  textum  totum  de- 
scripsimus. 

c i.  e.  Mediolan.  Ambros.  E 100  Sup.,  saeculi  fere  XII. 
Totum  descripsimus. 

d i.  e.  Coisl.  CXVII.  a.  1 332.  scriptus.  Descripsimus  ab  initio 
usque  Kai  epSo-joucr  roapcoxeuaerep.  Rursus  ab  ^KtAeucra 
oup  TOUTop  (rraupco0H|jai  usque  Toop  'loui.  «ai  tou  popou 
auToop.  Item  ultima  verba  aoatp  t-TSop  etc. 
e i.  e.  Harleianus  5636.  saeculi  fere  XV.  Inde  initium  us- 
que rop  lOTc  Kaipop  Sc-opia  exscripsimus. 

Altera  eiusdem  relationis  recensio  editores  habuit  et  Bir- 
chium  et  Tbilonem.  Ille  ex  Vindobonensi  codice  hausit  sae- 
culi fere  XIV.  Apud  Nesselium  insignitus  est  num.  246.;  Lam- 
becius  de  eo  exponit  lib.  V.  p.  23.  Thilo  vero  ad  textum  Birchii 
Vindobonensem,  quem  repetiit,  inprimis  Parisiensem  codicem 
num.  1019.  contulit;  alterius  codicis  Parisiensis,  num.  1331.,  pau- 
cissimas lectiones  attulit.  Nos  quinque  codicibus  usi  sumus 
in  hac  relatione  edenda.  Sunt  autem  hi: 

a i.  e.  Vindobonensis  Birchii  et  Thilonis,  de  quo  modo  ex- 
plicuimus. 
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b i.  e.  Taurinensis,  cuius  textum  Ferd.  Flor.  Fleck  in  Anec- 
dotis  suis  1837.  p.  143.  edidit, 
c i.  e.  Venet.  Marcian.  class.  II.  cod.  XLII.,  saeculi  fere  XII. 
In  codd.  Nanianis  est  num.  LXIII.,  cf.  Catalog.  p.  103.  sub 
XXI.  Totum  textum  descripsimus. 
d i.  e.  Paris.  1019.,  quem  contulit  Thilo. 
e i.  e.  Paris.  1331.  unde  aliquot  lectiones  a Thilone  nota- 
tae sunt. 


XVm.  PARADOSIS  PILATI. 

Edidit  B i r c h i u s in  Auctario  suo  e codice  Par.  770. 
anno  1315.  exarato,  de  quo  iam  diximus.  Birchii  textum,  ex 
altero  Parisiensi  codice  num.  929.  passim  correctum,  sed  abs- 
que commentario  repetiit  Thilo.  Nobis  quinque  documenta 
ad  manus  erant. 

a i.  e.  Parisiensis  a Bircbio  et  Thilone  editus. 

b i.  e.  Paris.  929.  saec.  XV.  cuius  textum  totum  descripsimus. 

C i.  e.  Ambrosianus  E 100  Sup.  Deficit  sectione  sexta.  Quic- 
quid  continet  descripsimus. 

d i.  e.  Coislin.  117.,  a.  1332.  scriptus.  Textum  descripsimus, 
qui  finitur  sectione  9.  Vide  commentarium. 

e i.  e.  Venet.  Mare,  class.  II.  num.  XLII.  saeculi  fere  XII. 
Totum  textum  transscripsimus. 

Praeterea  ex  Harleiano  5636.,  dp  quo  modo  vidimus,  ea 
quibus  ibi  narratio  finitur  notavimus:  sal  roaAip  £0cto  6 KaT- 
<rap  4p.  w.  tcq  DiAaTcp,  sai  xeAeuei  - - Top  Aey.  Xpiffiop 
(consentit  cum  nostro  textu),  outoo-  opofaxr  roeiomai  ihct 
ffcoT.  atnoTcu-jdpcpocr.  Vide  sectionem  8. 

Loco  huius  paradosis  invenitur  passim  etiam  responsum 
Tiberii  ad  Pilatum,  quod  Birchius  e Vindobonensi  codice 
Nesselii  246.  edidit  in  Auctario  suo  pag.  1720  sq.,  rursusque 
e Taurinensi  Fleckius  in  Anecdotis  pag.  145  sqq.  Post  in- 
scriptionem (in  Vindob.)  Ta  dp-nypa^tpia  tnapa  Kaicapoa 
Auyoucrrou  etc.  incipit  'GcneiSHnjep  fiiuiop  Kal  dSndacr  pecrrop. 
Finitur  xai  Sia  ihcf  ocoho-  to  SeAoo  elctAOop  vop  IJiAavop 
apHpHcrtp  (Vindob.  pia  verba  addit  (lap-uu  St'  tDitneuopTco' - - 


Digitized  by  Google 


I.XXX 


PROLEGOMENA. 


eicr  t.  a!oo(jaa,  apHp.)  Quod  scriptum  et  ipsi  ex  Paris,  cod. 
1771.  hausimus.  Sed  quum  pro  fabulae  ineptiis  tum  propter 
sermonis  vitiositatem  indignum  quod  repeteremus  videbatur. 
Quod  idem  in  alias  quasdam  Herodis  epistolas  quadrat,  ex 
codd.  a nobis  descriptas,  quarum  breve  specimen  dedit  Thilo 
Cod.  apocr.  pag.  CXX1V.  nota  122. 

XIX.  MORS  PILATI. 

Narrationem  hanc  e codice  Mediolan.  Ambros.  L 58.  sae- 
culi fere  quarti  decimi  edidimus.  In  qua  etsi  plura  ita  com- 
parata sunt,  ut  scriptorem  non  antiquissimum  prodant,  tamen 
haec  fabula  hominibus  aevi  medii  multum  placuit  et  variis 
modis  repetita  est.  Edidimus  igitur  propterea  quod  quem- 
admodum in  Ambrosiano  codice  legitur,  ex  antiquiore  fonte 
derivata  est.  Tamen  non  tam  de  graeco  quam  latino  fonte 
cogitandum  erit.  Duo  autem  inprimis  vestigia  sunt  fabulae 
huius  late  propagatae  atque  excultae.  Alterum  est  in  Le- 
genda aurea  Iacobi  de  Voragine,  in  quam  fere  tota  atque 
magna  ex  parte  iisdem  verbis  recepta  est.  Cf.  cap.  LIIL  (51.) 
de  passione  domini  (ed.  Graefse  pag.  232  sqq.).  Incipit  Interea 
cum  Tyberius  morbo  gravi  teneretur , nuntiatur  eidem  quod  Hiero- 
solimis  quulam  medicus  esset.  Finitur  verbis  his:  ubi  adhuc  re- 
latione quorundam  quaedam  dyabolicae  machinationes  ebullire  vi- 
dentur. His  apposita  est  nota  Hucusque  in  praedicta  historia 
apocrypha  leguntur.  Antea  vero  pag.  231.  media  haec  legun- 
tur : Sed  de  poena  et  origine  Iudae  invenies  in  legenda  sancti 
Matthiae  de  poena  et  excidio  Iudaeorum  in  legenda  sancti  Ia- 
cobi minoris,  de  poena  autem  et  origine  Pylati  in  quadam  historia 
licet  apocrypha  legitur:  fuit  quidam  rex  nomine  Tyrus,  qui  quon- 
dam puellam  nomine  Pylam  etc.  Conferendus  est  textus  a ver- 
bis supra  allatis  cum  Ambrosiano  nostro. 

Alterum  vero  huius  fabulae  vestigium  est  in  Passionali 
veteri,  quod  nuper  ex  inanuscriptis  edidit  K.  A.  Hahn:  Das 
alte  Passional.  Herausgegeben  von  R.  A.  Hahn.  Frankf.  a.  M. 
1845.  Cf.  pag.  88.  v.  17  sqq.  Pauca  inde  exscribamus: 
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daz  niman  weste  war  er  quam 
der  keiser  wart  in  minnesam 
Duo  vugetes  got  ais  er  wol  kan 
dem  keisere  kunt  wart  getan 
waz  im  den  seorn  underslnch 
den  roch  den  pylatus  trnch 
den  hette  ihs  an  getragen 
der  von  den  iuden  wart  erslagen 
unde  an  das  cruce  erhangen 
der  roch  hette  entfangen 
von  im  die  tugent  die  er  hie 
vor  dem  keisere  begie 

etc. 

Quae  quidem  unde  poeta  germanicus  hauserit  quaerenti  atten- 
dendum est  ad  eos  fontes  ex  quibus  suas  se  historias  hausisse 
passim  ipse  significat.  Ita  pag.  4.  v.  72.  die  meister  in  latin; 
pag.  20.  v.  61.  ais  die  cronken  sagen;  pag.  94.  v.  43.  meister 
iosephus  und  darzu  ieronimus. 

XX.  NARRATIO  IOSEPHI  ARIMATHIENSIS. 

Libellum  hunc  primus  edidit  Birchius  in  Auctario  suo 
p.  183  sqq.  ex  eodem  Parisiensi  codice  num.  770.  unde  textum 
suum  Actorum  Pilati  una  cum  Anaphora  et  Paradosi  Pilati 
hausit.  Ad  hunc  quoque  librum  pertinet  illa  „ lectorum  for- 
mido" quam  Thilo  inesse  dixit  in  editione  Birchiana  Actorum 
Pilati.  Thilo  vero  emendatius  edere  nolebat  quum  ipsum 
libellum  ex  evangelio  Nicodemi  maximam  partem  compilatum 
et  doctis  lectoribus  parum  commendandum  duceret.  Nobis 
non  posthabendus  certe  videtur  libellis  eiusmodi  quales  sunt 
Anaphora  et  Paradosis  Pilati,  appendices  quasi  Actorum  Pi- 
lati , eoque  minus  editione  indignus  quum  quantum  aetate 
media  placuerit,  codicum  graecorum  quibus  continetur  copia 
testetur. 

Edentibus  nobis  praesto  fuerunt,  praeter  Birchii  textum, 
codices  tres,  quos  ita  in  commentario  distinximus  ut  a dice- 
remus codicem  Ambrosianum  E 190.  Sup.  XII.  fere  saeculi: 
B Parisiensem  num.  929.  saeculi  XV : c Birchii  textum  ex  Pa- 
risiensi 770.  (a.  1315.  scripto)  haustum:  d Harleianura  5636. 


Tyberius  do  vernam 

daz  im  nach  sinen  willen  quam 

pylatus  undo  gebnnden 

do  vreute  er  sich  zu  stundcn 

der  geschicht  vil  sere 

daz  er  die  unere 

solde  rechen  an  den  man 

die  an  ihu  waz  getan 

hie  mit  quam  pylatus 

daz  in  gesach  tyberius 

secht  don  geschach  ein  wunder 

der  zorn  verswant  dar  under 
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saeculi  fere  XV.  Ex  d quidem  tantummodo  initium  usque 
toTo-  eypcoKoo-qj  -rop  0eop,  et  finem  inde  a verbis  kcu  £'K0ap8ocr 
ye(jo'(jt;(jo(T  6 "looaijpHcr;  duos  vero  codices  reliquos  plene  trans- 
scripsimus. 

XXI.  VINDICTA  SALVATORIS. 

Hanc  ut  ederem  historiam,  commovit  me  libellus,  a Iacobo 
Grimm  mecum  communicatus,  nuper  Cantabrigiae  editus  hoc 
titulo:  The  Anglo-saxon  Legends  of  St.  Andrew  and  St.  Veronica. 
Edited  for  the  Cambridge  Antiquarian  Societg,  with  an  English 
translation , by  Charles  IVycliffe  Goodtrin.  Cambridge,  1851.  Al- 
tera enim  liarum  fabularum  *),  a Goodwino  ex  codicibus  anglo- 
saxonicis  edita,  sine  dubio  ex  libello  nostro  derivata  est.  Hic 
vero  satis  differt  ab  alio  scripto  simili,  quod  vir  doctissimus 
Goodwin,  in  ea  certe  parte  quae  est  de  Veronica,  pro  fabula- 
toris anglosaxonici  fonte  habuit.  Dicit  enim  The  legend  of 
Veronica  in  its  original  form  is  found  in  a Latin  narrative  of 
great  antiquity  entitled.  Cura  sanitatis  Tiberii  Cesaris  Augusti 
et  damnatio  Pilati,  Jirst  published  by  Foggini  in  his  Exerci- 
tationes hist.  criticae  de  Romano  D.  Petri  itinere*),  from  a 
Vat.  Ms.  of  the  11,00.,  an  snbsequently  printed  from  a Ms.  of 
the  8,00.  by  J.  D.  Mansu3).  Eundem  libellum  a Fogginio  et 
Mansio  publicatum  clar.  Thilo  in  Halensi  codice  orphanotro- 
phei  invenit,  ad  calcem  evangelii  Nicodemi  additum,  de  quo 
refert  Cod.  apocr.  p.  CXXXVII.  Hoc  loco,  postquam  Hen- 
schenium  in  Actis  SS.  ad  d.  IV.  Febr.  p.  450.  eundem  libellum 
tetigisse  notavit,  addit:  ..Simillima  est  historiola  quam  Maria- 
nus Scotus  in  Chronico  ad  a.  Chr.  39.  e Methodio  excerptam 
affert4),  cuius  auctorem  celebrem  Tyri  episcopum  esse  haud 


1)  Ad  priorem  de  8.  Andre»  fabulam  conferenda  sunt  mea  Acia  aposto - 
lorum  apocrypha  (1861.)  pag.  XLVII  sqq.  182  sqq. 

2)  Hoc  opus  prodiit  Florentiae  1741.  Cf.  ibi  pag.  38—46. 

3)  Cf.  Stephani  Baluxii  Miscellanea  opera  et  studio  I.  D.  Mansi  archie* 
pise.  Lucensis.  Tom.  IV.  Lucae  1764.  p.  55 — 57. 

*)  Dc  ea  re  Qoodwinus  sic:  The  chronicler  Marianus  Scofus,  who  com- 
piled  his  work  abovt  the  middle  of  the  11,00.  gwes  a hrief  summary  of  the 
legend  - - But  a compar  inon  of  the  words  cited  by  Marianus  with  the  opening 
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probabile  videtur.  Perantiquum  vero  esse  libellum  illum  te- 
statur cod.  Paris.  2034.  antea  128.  olim  S.  Martialis  Lernovi- 
censis.  sec.  IX.  exaratus,  in  quo  a fol.  151.  v.  legitur."  Prae- 
terea subiunxit  argumentum  historiae  quemadmodum  in  Halensi 
codice  invenitur ').  At  vero  collato  nostro  textu  cum  anglo- 
saxonico  clarissimum  fit  hunc  ex  illo  fluxisse.  Quod  eo  magis 
certum  est  quoniam  altera  eiusdem  fabulae  pars,  quae  est  de 
Nathanis  Iudaei  legatione  in  latinis  nostris  codicibus  eodem 
prorsus  modo  atque  apud  Anglosaxonem  scriptorem  connexa 
est  cum  Veronicae  historia.  Huius  partis  fontem  se  latere, 
significavit  Goodwin  pag.  VIII. 

Quanta  autem  sit  differentia  huius  fabulae  ab  altera  a Fog- 
ginio  et  Mansio  evulgatae,  etsi  similitudo  passim  haud  deest, 
ex  paucis  excerptis2)  facile  apparebit.  Neque  dubium  est  quin 


of  the  Cur»  sanitatis  etc.  is  sufficient  to  shotc  that  this  is  the  document  frorn 
iohich  he  quotes  - - . 

1)  Cf.  etiam  Thil.  Act.  Thom.  p.  XXXIV. 

*)  - - „Testor  coram  te  deos  deasque  et  auctorem  omnium  deorum,  fun- 
gere legationem  meam  et  reipublicae  tribue  sospitatem.  Haec  dum  feceris, 
quamcumque  desiderio  tuo  curam  desideras,  tuo  iudicio  adimpletur.  Festina 
enim  et  vade,  quia  dictum  est  mihi  quod  sit  homo  quidam  Iudaeus  nomine 
lesus  quem  dicunt  mortuos  suscitare  et  miracula  innumerabilia  virtute  suae 
divinitatis  exercere**  - - „Volusianus  * - dixit  Pia  est  intentio  domini  mei  pii 
Caesaris.  Respondit  Caesar  Ecce  praesentem  ha^es  relatorem  hominem  qui 
mihi  dixit  omnia  haec,  qui  et  deum  illum  esse  profitetur**  - - „ nobis  est  cura 
quaerere  de  pii  domini  nostri  Tiberii  salute,  quem  in  secretioribus  partibus 
eius  morbida  valetudo  constringit,  ita  ut  nec  medicaminibus  (Mansi  add  dio- 
trofistorum)  nec  incantationibus  (ms.  Vat.  add  i»  arte  fistulae)  posset  adiu- 
vari“  - - „Ad  haec  autem  relator  Thomas  homo  Iudaeus,  cuius  relationem  et 
ante  conspectum  Caesaris  novimus  prolatam,  dixit**  --  Certus  sum  (loquitur 
losephus)  quia  resurrexit  a mortuis  dominus  meus  lesus  Christus,  quia  ego  eum 
vidi  et  cum  ipso  locutus  sum : et  ego  illum  sepelivi  in  monumento  novo  - - et 
vidi  eum  in  Galilaea  vivum  super  montem  Amaled  (Mansi  Afalehc)  sedentem 
et  docentem  disc.  suos  - - vidimus  ascendentem  in  coelum  - - Didimus , Lucius  (in 
Halensi  cod.  Leudus,  ut  videtur),  Jsaac,  Didarus,  Addoas,  Finees  (haec  te- 
stium de  ascensione  domini  nomina  Mansi  sic  habet:  Dididimus,  Lucius , 
Jsaac  Didascalos,  Abdias , Finees  Didascalos,  Ezias  et  Asarias  et  Leodida- 
scalos)  - Sententia  Tiberii  in  caussa  Pilati  reddita  ita  habet:  Omni  tem- 
pore ignem  et  aquam  non  f ruatur , nec  igni  coctum  manducet  et  aquam  non  bi- 
bat. Et  interdixit  ei  ignem  et  aquam,  et  damnationis  exilio  eum  deportari 
praecepit  ia  civitatem  Tusciae  Ameriam  (apud  Foggin.  est  Timerinam)  • - 


Digitized  by  Google 


L.XXX1V 


PKOLEGOMENA. 


Cura  sanitatis  Tiberii,  quae  inscribitur,  quamvis  ex  codd. 
octavi  et  noni  saeculi  innotuerit,  aetate  inferior  sit  quam  Vin- 
dicta Salvatoris. 

Codicum  nostrorum  ulter  est  Venetus  Marcian.  cl.  II. 
cod.  XLV.,  alter  Mediolan.  Ambros.  0 35.  saeculi  fere  quarti 
decimi.  Textum  vero  anglosaxonicum  Goodwinus  hausit  e co- 
dice bibi.  pubi.  Cantnbrig.,  qui  est  ex  donatione  quam  Leofric 
episcopus  aedi  cathedrali  Uxelensi  (Exeter)  ineunte  saeculo  XI. 
fecit.  Alter  textus  quem  diximus  A8.ib,  est  codicis  Cotton. 
bibi.  Vesp.  D 14.  In  lioc  legatio  Nathanis  sola  traditur,  sin- 
gulari quadam  dialecto  anglosaxonica  scripta. 

Tunc  vero  post  menses  Villi  iam  credens  in  lesu  Christo  Tiberius  Caesar  et 
sanus  factus  a plaga  siringii  quam  habuit , et  tnortuus  est  in  lectulo  suo  recum- 
bens (apud  Foggin.  legitur  Tiberium  proposuisse  senatui  ut  lesum  agnosce* 
Tent  verum  et  summum  deum,  statuamque  eius  prae  omnibus  ceteris  in- 
signem urbi  dedicarent).  Etc. 
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Quis  est  qui  nou  lugeat,  Constantinum  de  TISCHEN- 
DORF,  virum  artis  criticae  experientissimum  atque  de  in- 
vestigando restituendoque  textu  non  solum  librorum  vere 
sacrorum  sed  etiam  eorum  qui  pro  sacris  haberi  volunt  im- 
mortaliter meritum,  mediis  in  laboribus  gravissimis,  quos 
corporis  animique  vigore  fretus  susceperat,  mense  Decembri 
anni  MDCCCLXXIV  litteris  esse  ereptum!  Etiam  alteri  huic 
evangeliorum  apocryphorum  editioni  immortuus  est,  quam- 
quam propemodum  ad  finem  eam  perduxerat ; nihil  enim 
adjiciendum  erat,  nisi  praefatio.  At  haec  ipsa  si  quid  aliud 
operam  ejusdem  viri  requirebat,  qui  huius  editionis  consilium 
mente  conceperat  et  solus  eorum  quae  in  ea  recentia  prae- 
stiterit sibi  conscius  erat.  Tanto  magis  deplorandum  est,  eum 
ne  litterulam  quidem,  nedum  adumbrationem  propositi  sui  et 
novorum  subsidiorum,  quae  ei  suppetierint,  reliquisse.  Quare 
diffidens  viribus  meis  et  reluctanti  animo  officium  supplendae 
praefationis  suscepi,  cui  lubens  me  subtraxissem,  si  modo  con- 
tigisset, ut  alius,  qui  et  paratus  et  idoneus  esset,  inveniretur. 
Suscepto  officio  multum  temporis  in  eo  implendo  consumsi 
jamque  cum  legentibus  communico,  quae  diligenter  investi- 
gando atque  hic  illic  divinando  exploravi. 

1.  Per  totum  commentarium  ad  Prutevamjelium  Jacobi  ex 
illo  codice  Dresdano  (r),  ex  quo  in  Prolegomenis  prioris  edi- 
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tionis  pp.  XX — XXIV  non  paucae  lectiones  datae  erant,  ali- 
quanto major  lectionum  numerus  accessit. 

2.  Ad  Pseudo  - Matthaei  quod  dicitur  euangelium  duo  nunc 
primum  codices  adhibiti  sunt,  Monacensis  et  alter  qui  e ap- 
pellatur. Codicis  Monacensis  usus  non  progreditur  ultra 
cap.  1,1;  at  codex  ille  e in  apparatu  critico  usque  ad  ex- 
tremum cap.  XXIV  comparet;  non  ultra,  namque  illic  codex 
ipsius  libri  finem  ponit.  Passim  codex  e cum  codice  d,  de 
quo  illico  dicturus  sum,  consentit;  communis  est  his  duobus 
codicibus  primae  (*)  et  secundae  manus  distinctio.  Ex  hoc 
ipso  codice  d Tischendorfius  in  priore  editione  non  nisi  ali- 
quot lectiones  exscripserat,  nunc  inde  tantum  hausit  (idque, 
etsi  ipse  codex  non  adeo  reverenda  antiquitate  praestat,  cum 
emolumento  non  exiguo),  ut  totus  ille  codex,  qualis  sit,  nunc 
ex  adnotatione  critica  cognosci  possit.  Non  diversus  est  hic 
codex  d a codice  d Parisiensi  (num.  1652;  saec.  XV),  ex  quo 
Thilo  quaedam  in  usum  suum  convertit  (Prolegg.  ad  priorem 
ed.  p.  XXVIII— XXX;  neque  dubitamus,  quin  Tischendorfio 
interea  ipsum  illum  codicem  perlustrare  licuerit. 

3.  Ad  opusculum  illud  quod  inscribitur  de  nativitate  Mariae 
apparatus  criticus  nunc  codice  quodam  Parisiensi  auctus  est. 
Hoc  opusculum  Pseudo -Matthaei  evangelio  tam  affine  est,  ut 
amborum  et  codices  et  editiones  aTischendorfio  in  eodem  Prolego- 
menorum  ad  priorem  ed.  capite  (p.  XXV — XXXIV)  tractentur. 
Unde  facile  quis  existimaverit  istum  codicem  Parisiensem  non 
alium  esse  atque  aut  c aut  n (Proleg.  p.  XXVIII).  At  falso; 
nam  quid  causae  esse  dixeris,  quod  T.  in  priore  editione  ad 
Pseudo  - Matthaei  evangelium  illum  adhibuerit,  ad  nativitatem 
Mariae  non  item  ? Accedit  quod  nusquam  alio  nomine  ap- 
pellatur nisi  „cod.  Par.“  Itaque  est  codex  quidam  Parisiensis 
ab  utroque  diversus. 

4.  Ad  Evangelium  Thomae  I (h.  e.  graece)  a melius  eden- 
dum is  codex  Syriacus  nunc  primum  adminiculo  fuit  quem 
Guilelmus  Wrightius  post  Tischendorfianam  evangeliorum  apo- 
cryphorum editionem  in  lucem  protraxit  siinulque  latinum  fe- 
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cit.  Neque  desunt  quaedam  vestigia,  unde  concluseris,  Tisehen- 
dorfium  ad  hanc  posteriorem  editionem  adornandam  fragmen- 
tum illud  Parisiense,  cujus  notitiam  in  Prolegg.  p.  XLV  ex 
Cotelerio  et  Thilone  hausisse  se  profitetur,  suismet  ipsius 

oculis  pervestigasse  (II,  3 med.  T.  nunc  Par (cod 

iIujoih)  6,  deleto,  quod  in  priore  editione  erat,  ernoiHfftp;  uno 
versu  post:  roaf^cop  (oue^cop  cod),  deleto  roaT^op;  IV,  1 in  linea 
notarum  antepaenultima  et  paenultima  Tpex°°F'  deleto  vpcxop; 
ibid.  dmeAeuaei,  deleto  dtnt  Acuum;  V,  1 med.  addidit  ad  vocem 
piKToGffip:  (cod  piffoup)  et  paucis  verbis  ante  ipcrn,  non  ut  an- 
tehac Tpa  vf). 

5.  Ad  Evanyelium  Thomae  II  (h.  e.  latine)  novus  codex 
non  ad  manus  fuisse  videtur ; etenim  vix  quidquam  novi 
nobis  occurrit,  nisi  quod  pro  necessitudine  Evangelii  Thomae 
latini  cum  Pseudo- Matthaei  evangelio  illa,  quae  e codice  b 
(h.  e.  Pseudo -Matthaei  Laurentiano,  v.  Prolegg.  ad  priorem 
ed.  p.  XXVIII)  aut  e codice  d (h.  e.  altero  Pseudo-Matthaei  Pa- 
risiensi)  conferenda  esse  viderentur,  in  hac  altera  editione  non 
tantum  indicavit,  sed  saepius  atque  uberius  quam  antehac 
verbatim  attulit.  Ceterum  propter  errorem  quendam  calami 
Tischendorfiani  haud  abs  re  erit  monere  codicem  n (e.  g.  ad 
cap.  I,  4)  eundem  esse  cum  illo  „cod  Par“,  ex  quo  e.  g.  ad 
cap.  III,  1 historiola  quaedam  similis  adfertur. 

6.  Ad  Acta  Pilati  A codex  ille  Parisiensis  d (num.  1021; 
saec.  XV),  ex  quo  (v.  Prolog,  ad  priorem  ed.  p.  LXXI)  Thilo 
ea,  quae  hic  cap.  I — VIII  continentur,  ediderat,  unde  T.  ad 
prioris  editionis  commentarium  multas  lectiones  adsumsit,  nunc 
ipse  a Tischendortio  usurpatus  est,  sed  nihil  inde  fructus  re- 
dundavit, nisi  ut  passim  (ad  I,  1;  VIII;  IX)  varietates  quae- 
dam non  tam  verborum  quam  rerum  darentur,  id  quod  for- 
tasse propterea  factum  est,  quia,  ut  T.  in  Prolegg.  p.  LXX 
dicit,  codex  iste  d mira  ratione  compilatorem  agit.  Illius  vero 
codicis,  in  quo  haec  ipsa  Acta  Pilati  coptice  leguntur,  a 
Peyronio  editi  et  in  latinum  sermonem  conversi  quum  duas 
tantummodo  partes  Tischendortio  eo  tempore  quo  priorem 
editionem  parabat  exscribere  licuisset,  nunc  totam  latinam 
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interpretationem  per  capita  aut  capitum  partes  distributam 
recepit. 

Descensus  Christi  ad  inferos  Graecum  textum  (XI)  Tisehen- 
dorfius  in  hac  nova  editione  prorsus  omittendum  censuit,  quod 
qua  de  causa  factum  sit,  ex  ipsius  Prolegomenis  divinari  potest. 

* * 

* 

Haec  habui  quae  de  hujus  novae  editionis  ratione  dice- 
rem. Neque  vero  possum  quin  legentibus  nonnulla,  in  quae 
incidi,  aut  emendanda  aut  certe  consideranda  proponam: 

p.  2 in  notarum  lin.  11  legendum  est:  ed.  Neandri 
(non:  edd.  priores); 

p.  11  mirum  est  quod  codici  r tribui  videtur  lectio 
d<j)HK(p  pou  ma|ua  Ta  apapTHpavd  pou,  praesertim  quum 
in  Prolegg.  ad  priorem  ed.  p.  XXI  d^HKep  pot  scri- 
ptum sit; 

p.  12  accuratiori  fortasse  investigationi  tribuendum  est, 
quod,  quum  in  Prolegg.  ad  priorem  ed.  p.  XXII  in  co- 
dice r Siatneipdtrai  legi  scriptum  esset,  hic  nunc  idem 
cum  aliquot  aliis  Siaroeipan-cu  praebere  dicitur  (v.  notarum 
ad  Protev.  Jacobi  VI,  1 vers.  2); 

p.  12  in  lin.  notarum  4 (SHpava  tana  aoepieincnHffc- 
sai)  eodem  modo  res  se  habere  videtur;  namque  in  Pro- 
legg. p.  XXII  legebatur  roepictnaiHo-cp  BnpaTa  enna  saf; 

p.  13  huius  editionis  codici  r (Protev.  Jac.  VI,  2)  ap- 
Xiepeu<Ti  tribuitur,  in  Prolegg.  p.  XXII  Icpeuo-ip;  p.  41 
(Protev.  Jac.  XXI,  2)  adseribitur  lectio  sal  eTtnep  ‘HpaS- 
6h(t,  quum  nota  ko»  eTtocp  aOrroTa  ”Hp.  legi  velit;  p.  57 
(Pseudo-Matth.  II,  4 in  tertia  ante  capitis  finem  linea) 
legimus:  sic  respondet  dicens,  verum  nota  respondens  ait 
legi  jubet; 

p.  61  Pseudo-Matth.  III,  5 in  versu  paenultimo  legi- 
mus: vicinis  omnibus  et  notis  ejus;  at  nota  legi  jubet: 
omnibus  notis  et  affinibus  eorum ; 

p.  64  (ibid.  VI — non  VII  ut  supra  paginam  typorum 
sphalmate  exscriptum  est  — , 3,  versu  4)  legimus:  vel  — 
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quod  etsi  quondam  ipse  T.  praetulisse  videtur  (etenim 
voce  „et“,  quam  prior  editio  exhibebat,  deleta  „vel“  sub- 
stituit), tamen  non  recte  se  habet;  namque  in  notis  exem- 
plaris sui  illud  „vel“  (codd.  allatis  cd)  rursus  obliteratum 
repperi,  convenienter  hujus  secundae  editionis  notis:  et 
(ut  abe;  cd  vel)-, 

p.  64  notarum  lin.  11  — 12,  quantum  video,  „ bene- 
dicere “ pro  benedicebat  scriptum  est; 

p.  69  ibid.  VIII,  4 post  med.  legimus:  „tibi  eveniet", 
quum  nota  legi  jubeat:  eveniet  tibi. 

p.  72  in  paenultima  ad  X,  1 notarum  linea  post  ver- 
bum impraegnavit  per  errorem  excidisse  videtur:  ut  Ceda. 

p.  74  in  secunda  notarum  linea  per  errorem  deest 
inter  „sine  [dom.)“  et  „ab":  ut  cde. 

p.  74  ad  vocem  homo  in  tertia  notarum  linea  adde: 
ut  dcab;  p.  76  ad  vocem  „ ducit"  jam  dicitur:  c add  in, 
d ad,  quum  in  priore  adscriptum  esset:  c add  ad,  d in. 
Utrubi  error  est? 

p.  77  in  parenthesi  quae  in  paenultima  notarum  linea 
exstat  vocibus  „Jo.di.“  litteras  ab  praecedere  debere  unus- 
quisque videt;  p.  77  in  ultima  notarum,  linea  legendum 
est:  ut  cdea  (non:  ut  cd);  p.  82  in  priore  editione  co- 
dici d (in  linea  textus  secunda)  lectio  „afferentes“  tri- 
buitur; in  hac  posteriore  in  eodem  deferentes  cum  abc  legi 
dicitur;  scilicet  propterea,  quia  T.  interea  majore  cum 
cura  codicem  inspexit  quam  olim  Thilo  fecerat; 

p.  83  prorsus  similiter  ad  paenultimam  lineam  in 
priore  editione  adscriptum  erat:  „et  mihi"  (?)  „rogate“  in 
codice  d legi,  in  hac  posteriore  cum  ab  idem  et  inter- 
rogate praebere  dicitur; 

p.  85  in  secunda  notarum  linea  post  sp.  excidit:  ut cdab; 
p.  119  ad  VIII,  2 quod  ultimum  lemma  est  ( septem  vir- 
ginibus), paenultimum  esse  debuit. 
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Sed  haec  satis  sunto.  Nihil  nobis  reliquum  est  nisi  ut 
hanc  novam  evangeliorura  apocryphorum  editionem  cum  opti- 
mis votis  comitemur.  Quicunque  investigandis  libris  istis  apo- 
cryphis. quos  prisca  ecclesia  commenta  est  et  qui  imaginem 
deformitatis  magis  quam  sanitatis  exhibent  — nam  nemo  est 
qui  non  ultro  concedat,  evangelia  canonica  et  ista  commentitia 
toto  coelo  diversa  esse  — qui  istis,  inquam,  investigandis 
operam  navant,  nobiscum  ingenue  profitebuntur,  quantum 
TISCHENDORFII  indefessae  industriae  atque  admirabili  sa- 
gacitati ad  horum  evangeliorum  commentitiorum  nativam  spe- 
ciem cognoscendam  acceptum  debeamus. 

Scripsi  Lipsiae,  pridie  Idus  Novembres  MDCCCLXXV. 

Fridericus  Wilbrandt,  Ph.  I). 
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reliquis  orientali.  Non  tam  evangeliuro  quam 
collectionem  evangelicam  esse,  ab  homine 
orientali  institutam,  non  ipsam  vero  arabice 
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P6NNHC IC  M Afl AC  THC  ARAC  eeOTOKOy  KAI 

yi  jepGNAGxoy  nurpoc  uicoy  xpiCToy. 


i. 

** <?p  Ta?<r  VtrTopfaio-  TC)p  GcoScxa  c|>uAc2>p  Tou"l(rpaH\  Hp  "looa- 
KcfiJ,  aiAouarocr  <x4>o5pa,  Kai  aopoae^epe  Ta  Gdbpa  auTou  SiaoAa,  Ac- 

* Ita  titulus  libri,  de  quo  vide  Prolegomena,  in  codice  E legitur. 

C : AmyHaia  Kai  ioropla  cocoa  eyeppH0H  h ucocpayia  Ocotokoc  eia  npcnp 
acoTHpiap.  O:  Aoyoa  ioTopixoa  6nAoSp  THp  auAAm^ip  (in  indice  co- 
dici* auAAHp\|/ip)  Kai  aoooTejip  tho  ucoepayiaa  Ocotokou  koi  aeicoapOe- 
pou  Mapiaa. 

A : Tou  aylou  aoooaToAou * laxcooou  dpxieroiaKOCDou*  lepoaoAupoop  tou  ddcA* 
4>o0cOu6iHyHcnan3epi  THa  yeppHOecoa  tho  rnapayiaa  Ocotokou  Kai  aei- 
roapOepou  Mapiaa.  G:  Aoyoa  ioropiKoa  toG  ayiou*laKc66ou  e*Hyou- 
picpoa  ococoa  th p cj  ecoayyeAiaa  y^ppHaip  £a\ep  h OeoToxoa,  koi  coepi 
tou  ppnaTHpoa  auTHa*looaH(}>.  H:  ' loTOpia  coaVaid  auypa^Hca  (sic) 
zoapa  Tipoa  CoaAaioG  dp5p6a'laKo6£ou  eia  tou  6i*aiop  *laooH<{>  koi  eia 
THp  Mapiap,  coepi  Ti*ia  ycppHaecoa  toG  XpiaToG. 

T);  ’’laTopia‘laKa>8ou  toG  a6eA({>o0eou  eia  thjj  ycppuaip  tho  ucoepayiaa 
Ocotokou.  Fb:  "loTopfa^laKoSSou  eia  THp  ycpeaip  tho  roapayiao  Oeo- 

TOKOU. 

B;  Aoyoa  iaTopiKoa  cia  to  yeptaiop  T»1a  ucoepayiaa  OeoTOKOu,  au[y]ypa- 
4>cia  coapa 'Iokoooou  toG  adc\4>oG  toG  Kupiou.  P:  Tou  aylou  koi  coap- 
eu<})HjiOu  aajooToVou  ~laKaS&ou  ecoiaKoroou”  UpcoaoVupcop  (sic)  Adyoo 
eia  to  yeppcaiop  (sic)  tho  ucoepayiaa  6earooipna  Hpcop  0€otokou.  N: 
ToG  ayiou 'laxcofiou  tou  d6eAc|)o0eou  Aoyoa  ioropiKoa  eia  to  yepeoiop 
Tua  Gnjfcpayiaa  Ocotokou. 

IVI : * laTopia*laKco£ou  tou  doooaroAou  cia  to  yepeOAiop  tho  ucoepayiaa  5c- 
anjoipna  Hpcop  Ocotokou.  K:  ’ laTopiaMaxcofiou  eia  to  yepeaiop  Tila 
roapayiaadeamoijiua  npcop  Ocotokou  koi  dacoapOcpou  Mapiaa.  1:  Ao- 
yoa  iaTOpikda  eia  to  yepeOAiop  T«a  ucoepayiaa  Ocotoxou  Kai  acimapOe- 
pou  Mapiaa. 

L:  Aoyoa  tou  ayiou  epdo>ou  Kai  coapeu<J>Hpou  oidootoAou  'laxcoflou  toG 
ddeA<t>o6cou,  oti  cTioe  coepi  Tia  aTCKpiao  “looaKeip  koi  tho  areipo)- 
aeaoa'App»ia  xai  coepi  OpHpnaeooa  Kai  copoaeuxna  auTcop,  Kai  coepi  tm«t 
Evan?,  apocr.  ««?.  TischeuUorf.  Ert.  n.  1 
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yoop  • £<rrai  th<x  zuepiouafaa  piou  aiapil  tco  Aaco,  ko\  to  th<t  a<}>€— 
<T€cb(T  jiou  Kupioo  eTcr  iAaapiop  ejjoi.  8 HyyiKep  6£  h H^epa  Kupiou  h 

<ruA\M\(/€CD<r  th«t  urocpayiaa  Ocotokou  koi  roepi  th<j  ycppHaecoa  auTua, 
Kai  roepi  th(j  auy\apiaa  koi  dpa0pt\J/€GoaauTHOccoa  TpieTHa(TpicToGa?)* 
Kai  coepi  THff  ep  tcd  pacp  eiaodou  auTHff  Kai  apaTpa<|)€ioMa  Kai  pitXP1 
deKaeTOua  outhc  ep  tco  pacp  OroapxouoHa  Kai  peTa  toGto  do0eiaHO 
*la>aH<}>,  Kai  aupeAafiep  ep  yaorpi  £*  copeupaToa  ayiou,  Kai  [coepi?]  tho 
eA£y}€Ooa*looaH<|)  Kai  auTHa  uroo  toO  iepccoa,  Kai  coepi  Tua  dzuoypa^HO 
Kaiaapoa  Kai  thj  yeppHoeooa  Xpiorou  Kai  Tdbp  paycop  Kai  ^axapiou 
toG  4>opou  (cod.  Top  4>opop). 

F*Pos : npcoTeuayyeAiop,  h coepi  yeppHaeooa^lHaoG  XpiaroG  Kai  thg  piHTpoa 
oGtoG  thu  aeiroapOepou  Mapiaa  Aoyoa  ioTopiKoa  ayiou  'laKobfiou  toG' 
jjeiopoa  (edd.  priores  pi€i;opoa)  auyyepoGa  T€  Kai  a6eA<}>oG  toG  Kupiov/ 
^IhooG,  drooaroAou  roparrou  Kai  eroiaKocoou  ropdoTou  Xpumapcbp  Tdbp 
ep”lepouaaAHp. 

Praeterea  ef.  Cod.  Coisl.  CXX.  abi  fol.  217  sqq.  post  indicem  libroram  ca- 
nonicornm  recensentur  apocryphi,  quorum  ie'  est 'laKcbfiou  lOTopia.  ApndOri- 
genem  toin.XI.  coroment.  in  Mattb.  (de  la  Rne  III. p. 463.)  est:  Toua  6e  ade\* 
4>oua"lHaoG  4>a<xi  Tipea  efpat,  ck  roapadoaeooa  dppoopepoi  toG  eroiyeypa|j- 
jjcpou  kot a rieTpop  euayyeAiou  h tho  SifiAou^laKcbfiou,  uioua'lcoaH4>  earopo- 
T^paa  yupaiKoa  - Gregor.  Nyss.  in  orat,  in  diem  natal.  Christi  (Opp.  ed. 
Par.  III.  p.  346  sq.)  habet*HKOuaa  Toipup  arooKpu<}>ou  Tipoa  iaTopiaa  TOiaGTa 
roapaTiOeyepua  Ta  coepi  gut  mo  (i.  e.  Mapiaa)  dmyHpaTa.  Epiph.  haeres. 
LXXIX.  §.  5.  Gi  yap  h thg  Mapiaa  toropia  Kai  roapadoaeia  ^xouaip  oti  ep- 
pe0H  tco  coaTpi  auTHO-looaKeip  ep  th  tpHpcp  • (Ps  e ud  o -)  K u s ta  t h.  An  - 
tioch.  corament.  in  Hexaemeron  pag.  70.  (ed.  Allat.  Lugduni  1629.) : "'Ajiop  6 e 
Kai  THp  iaTopiap  Hp  dic^eiai  coepi  th<j  ayiaa  Mapiaa ‘laKcofioa  Tia  eroeA0e?p. 
Georg.  Nicom  ed.  orat,  in  oraculum  conceptionis  S.  Deiparae  (in  CombefU. 
NovoAuctar.  p.1000.)  Outoo  yap  h Ta  coepi  auTdbp  dinyoupepn  lOTOpia --<{>« - 
a(p.  In  decreto  Gei  as  ii  de  libria  recipiendis  et  non  recipiendis  cap.  VI.  §.  9. 
est:  j Eoangelium  nomine  Iarobi  minoris  apocryphum. 

I,  1.  *Gp  Talo  usque 'lapanA:  ita  codd.  omn.,  item  Geo.  | tfp  (I  add.  6,  item 
Geo  tut;  *lco.  roA.  ac|>.:  p Gp  Tia  apnp  co\.  a<}>.,  opopa  "Icoas.  | ropoaccjiepe 
(•  pep  p)  cum  codd.  omnibus,  item  Geo*  p*  ropoae<j>ep€TO  | ditoAa:  Cio  add  kotci 
to  e0oa  . . f*  add  Kupic p tco  0gcd  (Geo  p.  1052.  6dbpa  tco  Kupicp  iiroAa,  sed 
p.  1000.  dicoAa  Ta  difcpa  outoG)  | Aeyrop  cum  aci  Eust  Geo  (semel  add  ep  eau- 
tcd)  . . bdef*  LOP  Pos  add  ep  cauTcp  | £crrai  (o  2<rrco;  item  Geo,  sed  p.  1009. 
eorai) : cdd.  plorique  add  to,  o tu,  non  item  ad.  (Sequens  to  nullus  om)  | co<  - 
piouaiaa  cum  abcdf^gilic  Eust  Geo  . . ef°m  coepiaaciaa  . . p ucoHpeaiaa  . y 
coniecit  Hofm  toepi<rriaa  vel  coepicpeiaa  | acjieaedba  pou  cum  abef*lop  Geo  . . 
cdi  (Eust)  om  pou  | Kupicp  cum  a (sic;  scriptum  est  ut  solet  koo)  . . x om  . . 
bdf® LOP  (Eust)  Geo1  Kupia)  tco  0ecp  . . Pos  apud  deum  . . cs  Geo*  KUp.  t.  0. 
you  | eia  i\.  epoi:  haec  Geo  non  affert  | Eust  sic:  <|)daK€i  yap  OaKOJfioa 
Tia),epTa?a4>v/Aata  ToG^lapanA  apdpa  inAouaio  p yeyepHaOa* 
dpo  jiaTi’'  laoaa^l  jj,  oa  ko0*  ^opT  wp  ditDAaai  o p Toop  aAAajp  5 cb  pa 
t cp  0ecp  copoaeKopij^p.  o utoo  Aeycop*  to  Tua  rocpiovialaa  ep 
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peyaAH,  KaJ  iupo(Tc<j>opo|j  ot  uioi  "ItrpaHA  Ta  Sdopa  aur&p.  Ka)  fVrH 
Kcnopcoroiop  aurou 'Poufiipt  Afcya>|j-  ouKf-jcaTfp  <toi  rop<2)Top  tnpoa- 
epeyKcTp  Ta  Sabpd  <rou,  ko0oti  tnutppia  ouk  ^roomcatr  4p  tco  “l<r- 
pattA.  s Kai  4AuajH0H‘,looaKeipi  cr^oSpa,  Kai  aoofei  et<y  THp  SooieKa- 
4>uAop  toO  Aaou  Aeycop-  Oedaopai  THp  6a>5eKdc|>uAop  tou  "lapaHA, 
ei  eydb  popocr  ouk  taooiWa  aajcppa  ep  tco  'lapanA.  Kai  HpeupHae, 
Kai  eupe  (oapT a<r  Toua  SiKaioucr  oti  orneppa  apeorHixap  4p  TCp^lor- 


roapTi  t cp  A a cp , xai  ro  thj  a t|)  c'  a c a>  <r  ei  a iAacpop  cpoi  Kupicp 
t cp  0 e cp. 

2.  HyyiKep  (Bive  -kc)  cum  ir‘  io  . . ecdelph  Hyyiece  (Bive  -oep)  | Si : b om  | 
H Hpcpa  eum  abcdeilof  etc  . . T*  om  H | oi  uioi-  j>u  om  oi  |"lopaH\-  f*  tou 
"lop.  | auT&p : F*  addopoiaxr  6<1  Kai"lcDaKcip  Ta  dcbpa  auTou,  itemFb  Kai"lcoa- 
Keip  njpocreiJjepep,  item  L KaPtooaKCip  Kai  aOrrdo  topotrttjicpe  tu  idbpa  auTou  | 
KaTepdbtniop  cum  bdeof,  item  L epcbnmop  ..  acf*  KaTcpapTi,  item  iu  KaTeuap- 
Tiop  | oOtou  • ai  xupiou  I ’ Poufiip  cum  ablopb  j p*  " poufidp  . . Thi  (cum  Pb  et 
ut  videtur  aliis)"  Poufinp  . . Eust"Pou8ip.  Praeterea  A pracm  apnp  i<  «JjuAhct, 
ro,i*  add  6 apxiepcua,  Eust  tio  | Aeyoop:  a add  Tcp'looaKeip  | uipdtTop  cum 
Bspk h (poet  oou)  pk  Geo1  et1  in  margine;  A tnpoTcpop  . . o roproToocr,  d ropdo- 
TOff  . . c Geo'  roptioTco  . . f*i  Pob  om  | p njpocrepeyKai  . . d njpo<rc|)iipeip  | B Pob 
to  Aobpop  oou  | tp  TCp  (f*l  om)'lopaH\:  o Pos  ante  ouk  ponunt  | Eust  sic  per- 
git : '‘GpaTaaHO  oup  T h a licyiaTHOToO  k u p i o u topTHff,  Kai  uj  a p - 
TOO|jKaTciToeia)06aTad<2>pa  tco  Oeco  ujpoaKO^ii:;6pTa)p,  tnpoa- 
epeyKeTp  copcbToa  av/Toa  oppHaep.  Kai'[’ou6fp  tio  flieKcbAuaep 
auTop  rupoaoiaai  copdbTop,  Aeyoop  pH  e^eTpai  auTcp,  KaOoTi  aTC- 
Kpou  e p tco  * I a p a h A KaOeaTHKep. 

3.  Kai  o\utdh0h  “IcoaKeip  (Daddep  eauTcp)  usque  acoeppa  ep  Tcp*lapaHA: 
haec  om  a (ab  ep  tco  "lapanA  altero  ad  alterum  transiluisse  videtur)  | droiot 
(cf*l  acoiei,  bor  aranei,  p araoiH,  i araAAOep):  co  add  eia  Top  o*KOp  auTou. 
Kai  eA0cbp  | THp  cum  bop;  item  ut  videtur  b?1*  et  alii . . CPa  alii  ut  videtur  to  | 
toO  AaoO  cum  cf*lp  etc  . . bo  TOu^lapaHA  | Aeyoop  cum  dp,  item  addito  ep 
eauTcp  BKFapbL  Pos  . . o Aeyei  | 0eaaopat  (p  -aa>pe0a,  b raopeuOeia  Oeao.) 
THp  6.  T.'lap.  cum  bef^lp  Pos  {in  trikubiu  Israel ) . . d rodba  caopai  Tdbp  6<o- 
6cko  <|>uA(£>p  tou  Aaou  . . co  nil  nisi  o>|/opai  . . Fa  plane  om.|  et  eycb  popoa 
ouk  tco.  ccoepp.  (or  aco.  ouk  em.)  ^p  (o  om)  tco  (pbo  om)"lapaH\,  b plane  om 
. . d eyd>  popoa  ouk  ap^OTHaa  aco.  ep  "lap.  | Kai  (b  add  dcoeAOdbp) 
HpcupHae  (i  t|Hpeup.)  cum  abkl  . . cdf*  HpeupHae  (d  tpeupHaaa)  6t  | eupe 
cum  abcd  (eupdbp)  Fa I» . . E Pos  Tde  | coapTaa  Toua:  pai  om  Toua  | diKaioua:  a 
aytoua  | oti  acocpp.  apcoTuoap  (d  anto  aco.  ponit,  b postMapaHA  , b erooiHaap) 
ep  T/lapanA:  pb  oti  aco.  tco  "lap.  dpeaTHaap  . . a 6i6opTaa  acotp^ia  ep  tco 
4lap.  | p om  Kai  Hpeup.  usque  apear.  ep  T/lap.  | tppHaOn : a add ’looaKei|i  j ep 
th  eaxaTn  (r  add  outou)  v'ipcp9  cum  bdeilr  (plerique  add  outou)  . . DFa  Pos 
tp  Ta?a  eaxaTaia  aurou  (f*  Pos  om)  Mpttpaia  . . a eoo’  eaxaTOU  T<fcp  \p6pcop 
. . p ep  t cp  yHpei  | 6 (?•  om)  Oeoa  cum  acpspr  Pos  etc  . . B?hL  Kupioa  6 0eoa 
(pb  add  Hpcbp)  | Eust  vide  ad  4. 

!• 
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pan\*  Kai  eppH<r0H  tou  ajaTpiapyou  "Afipaap,  oti  ep  ih  etryaTH 
Aptpa  eAooKtp  auTcp  6 ©eoa  utop  Top^laaaK.  4 Kai  gAutohOh  "looa- 
Keip  <r<J)65pa,  Kai  ouk  c<}>dpH  th  yupaiKi  auTOU'  aAA’  eAooKep  tauTOp 
e?cr  iHp  £pHpop  kokcT  ftonje  THp  arKHpAp  auTou,  Kai  tpA<TTtu(TC-|.i 
Ajjepatx  TeffffapaKopTa  Kai  puKTuo  TeacrapdKopTa,  Atyajp  ep  c-au- 
tco'  ou  KaTafiHffopai  outc  etnl  fipooiop  outc  enoi  moTop  tajcr  ou 
ta3i(TKe\J/6Tai  pe  Kupiocr  6 0coff  piou,  Kai  ecnai  pou  A cu)(H  gpobpia 
Kai  tnopia. 


II. 

1“H  5e  yupA  auTOu”Appa  6 uo  OpHpoua  cOpApn  Kai  Suo  Kotne- 
tou<t  tKoajTeio,  Aeyouffa-  Ko\J/opai  THp  xHptiap  piou,  Ko^opat  Kai 
THjj  aTc-Kpiup  pou.  2 Hyyiarp  Ae  A Aptpa  Kupiou  A peydAH,  Kai  et- 


4.  ouk  eijiapH  cum  ncFarn  Pos  etc  . . A ouk  <ipc<}>dpHffep  (sic)  . . L dnmA0e 
Kai  ouk  epr.<}>apia0H  | t.  yup.  outou  : rb  add*XppH- 1 eiff  THp  (f“  Top)  fpupiop: 
fn  cior  THp  opoipAp  ] kqkci  (a  Kai)  tajH^e  t.  ctk.  outoO  (Pob  om)  cum  (a)  bb  Pob; 
item  Eust . . CF*  etc.  Kai  ero.  t.  ok.  out.  ckc.T  . . r om  | A Pob  Ttocjap.  fipcp.  Kai 
Tctroap.  puKTaff  . . Geo  lipep.  Kai  puKT.  t euoap.  . . p nptpeff  («ic)  Teffff.  | ep 
cauTcp:  Geo  oin  . . n addMooaseip  J a KaTafiHaoopai  ..  Geo  in  margine  dpafiti- 
aopai  . . Fb  add  ep0cp  eiff  Top  oisop  pou,  item  o ep  obico  pou  | ouTt  plene  bii 
cum  abdibf  Geo  . . cf“  out  bin  . . R om  prius,  pro  altero  H | fipasTop  (i  -Tobp) 
ct  tooTop  (i  -Tc&p)  cum  abcip.  Geo..Fa  fipcbpa  ct  tnoTop,  d fipdopaToo  et  aoeb- 
pjaToo  . . ir  Gptboip  et  tuooip  | t eoa  ou  cum  aeip  . . bcb  eooff  . . bf*  eooff  ap  | 
ctoiOKo|/r.Tai  cum  ABII’ ii  . . cf"  -'(/mai . . d ennflAe\}rHTai  j KUp.  6 0e.  pou  cum 
Kv*r,  item  omisso  pou  abdh  . . c Kupioff,  i 6 Kupioff  . . Pos  om  ea>ff  usque  Oc. 
pou  ! pou  h eux"  cum  deir,  item  h tuxd  pou  a . . bcp  poi  h cuxh  . . r*  poi  fi 
euxA  pou  | £pdop.  Kai  toopa  (sic  bcf;  jDEFa  i njd>pia) : a Cpcbffiff  k.  iuooia  . . 
Po»  om  k.  uoopa  | Eu«t  (post  KaftfffTMKtp;  pergit:  KaiAutDiiBeioctoiTouTo 
ci<TTHptpHpOpd<t)iKeTO,  K d K C t 31  H J a (T  ff  K H p H p IKCTCUCTOpOedp 
tuapaoxeip  Kai  auTcp  do  ocoe  p tcd  '\B  p a dpypHoiouroaiidoatDO- 
pap.  pdpopydpeypcfaKeicauTdp  (adde  aTCKpop?]  unjdpxeip  epTcp 
"lopadA"  axpi<F  Apepobp  pii<ncua>p  TeoeapaKOpia  'ik(tcuc  Top 
Oeo  p. 

II,  1.  cOpApci:  I om,  item  i qui  pergit  CKOnrreTO  Kai  4uo  KOUK t oua  ] p1* 
Aeyouffa  ep  couth  . . A Aeyouffa  • t!  rooiHffco  j THp  XHptiap  cum  cdkf^r  etc  . . 
8L  THp  xapeoffupHp  (i  -poffupup)  . . a th  xE,pi<?  (>•  e-  XHPC'<?)-  Idem  th  aTe- 
spia  | KO\|/op.  (ii,  Pos  om)  Kai  (i  h)  cum  bde  , . acr  Kai  KO\|/opai.  Praeterea  R. 
bis  KOAj/ODpai. 

2.  'Ilyyitrep  (-ffe)  At  cum  abcr  ctc..p**HyyiKe  Ae  . . Fb'IAou  ydp  AyyiKep 
h Hptpa:  F*  om  ii  ! B tou  Kupiou  omisso  H peyaAn  | eitoep:  be  add  outh,  d 
mpoo  auTiip  j‘louAi0  (c  -AiiO;:  a'IouO,  L'lou0i  . . def1’ 'iouOiip  ..  oiMoutlipii, 
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ajep*lou5i0  h tuaiifoKH  auTHO”  Scdc  rooT€  TaaieipoTtr  thjj  \|/u)(H|J 
ctou;  ISou  HyyiKep  h Apopa  Kupfou  h pieyaAH,  Kai  ouk  #je<rnp  croi 
tnepOeTp-  aAAa  Aafie  touto  to  Kc4>aAo8eopiop,  o eSaoKep  pol  h ku- 
p(a  tou  £pyou,  Kai  ouk  ^earfp  poi  apaSHcraaOai  outo,  koOoti  aiai- 
5(<7kh  6ipf,  Kai  xapaKTHpa  fyci  fiacnAiKOp.  8 Kai  (?ajep“Appa-  atno- 
<tth0i  da/  cpou,  Kai  laura  ouk  taioinaa,  Kai  Kupioa  tTanucipcocrcp 
pie  o-^ioSpa*  (jHHJOocr  roapovipyoc  6'SooKt'p  <xoi  touto,  Kai  hAOco  koi- 
pooptirrai  pio  ti~i  apapTici  ctou.  Kai  eTtnep  "* lo’.f5 (0 * t(  dpdaopiai  croi, 


aMouOip  . . b om  (vide  igitur  infra)  | B om  aOifi»  | B pt\pi  odote  | ai  TatncipAa 
. . t add  cupla  pou  j iioii  (ita  ah  bf“  om  ; c add  yap)  Ayyiccp  (ita  bef1  etc,  acb 
-oe p,  b add  ydp)  h (p*oia)  Aptpa  Kup.  h pcya\H  (bf*b  om  h pey.)  . . variant 
alii  (t  Hos  ouk  c}COtI  a.  mi  p0.  4i6ti  etc  pro  iiou  Ayy.  etc)  | i om  aAAa  | touto 
to  K€<|>aAo4.  cnm  bcb  Pos  etc  . . df*i  to  k£<().  touto..  a om  toOtoJo  (b  otncp) 
<'4ook('|i  (d  icicOKt)  poi  h Kup.  T.  f pyou  (d  a Jd  pou) : i Pos  om ; contra  agnos- 
cit etiam  Geo.  Praeterea  A add  aai  4 II  a a I auTtp  (similiter  i Pos  Kai  apairiaai 
auTcp  THp  Ke<j>a\tip  oou)  | Kai  ouk  t}.  (b  £arip)  pot  cum  Ctt  etc  . . F*  oti  ouk 
(i. . . b ouk  £1.  yap  (joi,  a epoi  ydp  ouk  £j.  | dpaiiiaaab.  auro  cum  BCFbB  .. 
iriaaaflai  (l  rntpii.)  auio  . . a irioni  auTcp. . Pos  om  Kai  ouk  ej.  p.  apai. 
auTO  | Ka0OTi  cum  cdif“b  . . b 6i6ti  . . a oti  | roaiiioKii  dpi  cum  (a)b  . . c» 
roaii.  oou  tipi  (d  add  tycb)  . . r‘  a roaii.  cipi  oti  . . i Cyco  roaii.  oou  | Kai  XaP- 
txei  (b  add  toOto)  fiao.  (Laddaiirb)  cum  (a)bl..cib  Kai  (i  add  au)  xaP-  £xt!<T 
daoiAiKop.  Eandem  lectionem  Geo  agnoscere  videtur  (cf.  p.  1025.  oux  H tou  fia- 
oiAikoototou  ycpouo  unjoAHrJao  ropoa  Trip  ToiaUTtip  i'p<-Tecfapiocp  £ppoiap). 
a totum  locum  sic  habet:  oti  xopaKTiipa  tyei  BaaiAiKOp,  Kai  roaiiioKii  tipi.  Pos 
Sicut  enim  tn  t ancilla  tua,  formam  reyiam  habet, 

3.  'Appa:  l add  ropoa  Trip  roaiiiOKHp  outho  j dmooTH0i  cum  abcb  etc  . . 
F*  arobara  | aro’  tpou:  d add  oadpioAop  | toOto  cum  acf*b  etc  . . bkl  Pos 
touto  | Kiipioo  cum  A,  item  (6  Kup.)  Fai  . . bcf“b  Kup.  6 0eoo  . . Pos  deut  | a om 
Oedipo  ja  pHtooTt ..  D pii  | roapoupyoa  (a  roapoupyoa,  EP*add  tio)  £4gok.  (k 
itiaiKc)  ooi  touto  (a  auT(t>  i.  e.  outo)  cum  acef*b  . . A touto  roapoupyooa 
ei.  ooi  tio  . . D touto  roapoupyooa  £4co caa  poi  . . i nil  nisi  roapoupyoa,  sta- 
timque  pergit  mA0co  . . Pos  videtit  ne  forte  injiciat  me  deut  tuo  peccato,  omissis 
aqq.  | d ir\6aa  . . f*1  OeAeio  | Koipoopiioai  pe  cum  acdf11  i etc..  b cnoniaai  Kapd 
Koipoopnaai  | di  tho  apapTiao  oou  | Kai  (Pos  om)  eTnrep  cum  abdes*  etc  . . c 
efroe  4£.  Praeterea  ce  add  outh  |'louii0:  a'Iou0  . . B'lou0ip,  B Ou0tpn,  D H 
"tou0Hp  ..  o"louiii0  . . e fi  maiiioKit  aurAo.  Praeterea  BC  add  H tu  a 1 6 i o k h au- 
i Ao,  F*  A roaii.  auT  A , d h ooaii.  T h * Appa,  sed  a nihil  addit.  Pos  praeni  ancilla 
j OOI  cum  ABCF*  IB  . . ELH  Ot  | Ka0OTI  Ktip.  dtDCHA.  CU1U  A . . LIB  PoS  KaOoTI  OUK 
Akouooo  tho  4>a>p Ao  pou  (b  pou  t.  <|>a}.) ; drutKV.  yap  (b  ko!  iiou  ouptKV.)  Kup. 
d Otoo  . . Pos  merito  sane  clausit  deut . . c kciOoti  ouk  HKOuaao  Trio  4>o>p-  pou; 
pA  peT;op  toutou  apaoopai  ooi,  oti  dartuA.  nup.  6 0toa . . Er1FbtMB  pii  (f*k 
piWi)  ptT;op  (en  post  toutou,  touto)  toutou  (f“  om,  s touto)  apaoopai  ooi 
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KaOoTi  Kupiotr  aoacKAeicre  THp  pHTpap  aou  tou  pH  doupai  <toi  Kap- 
cnop  op  ico "‘IcrpaHA;  4 Kai  eAutDHOH^Appa  acfjodpa,  Kai  oocpiefAaTo 
Ta  ipaTia  auTHO'  Ta  ajep0iKa,  Kai  acoeapH^aTO  THp  Kc<J>aAHp  auTHa 
Kai  epeduaaTo  Ta  ipaTia  auiHa  Ta  pupcJjiKo,  Kai  coepi  oopap  cpamp 
KaT^fiH  eia  Top  coapaSeiaop  tou  cocpinjaTHo-ai.  Kai  c7$e  6a<J>pH- 
daiap,  Kai  cKaOiaep  ucooKdioo  auTHa,  Kai  eAiTapeuaep  Top  6eorDo- 
THp  Aeyouaa*  6 0t6a  T(5bp  coaicpoop  npdbp,  cuAoyHcrop  pe  Kai  eco- 
aKoucropTHCT  6eH<jecb<7  pou,  Ka0db<r  euAoyHaaa  THp  pHTpap  Cappaa 
Kai  £6ooKaa  auTH  uTop  Top^laaaK. 


(elm  ae),  KaOoTi  ouk  HKOuaaa  ths  (jjcop.pou-  aniticA.  yap  6 0coa..D  pH  touto 
apaaopai  aoi;  eaTepHae  yap  aioo  aou  Kup.  6 0eoa  | d om  aoi  | a tp^lapaHA 
4.  Post  ar[>6dpa  solas  A haec  addit:  Kai  esotoeTO  (sic,  ni  fallor)  KoroeTop 
peyap,  oti  opadia0ti  ck  tuaadbp  Tdbp  <}>uA(2>p  "lapanA.  Kai  ep  outh  (sic,  non 
qut.)  yepopepn  etroep*  t»  rooiHffco;  nAaiouaa  (cod.  icAd-)  copoaeupopai  ropoa 
Kupiop  Top  0eop  pou,  otncoa  cxoiaKevJ/HTai  pe  | tnepieiAaTo  cum  ADKPaFbLM!m 
. . bc  roepteiAeTO  | mcpOiKa:  bu  pup<}»Ka,  ct  b postea  roepOiKa  pro  pup<J>iKa  { 
paB  ab  altero  Ta  IpaTia  auTHa  ad  alterum  transiluerunt  | Kai  aroeapH^aTO 
(cum  AEFb  ilmn  ; bc  eapHjaTO)  t.  KCtJ).  auTHa  . . Dom  . • a add  koi  roepiciAaTO 
roaaap  0Ai\}/ip  aro’  auTHa  | i epeduae  | d om  Ta  ip.  auTHa  | epaTHp  cum  b ete 
. . AFaR  ete  eppaTHp  | e?de  (Fb  Tdep). . aPor  idouaa  (omisso  Kai  seq.) . . b eupe  ( 
da<|>pHdaiap  cum  ad  (-dea)  ep®  (ep®  -pideap)  i (da<)>pid.)  b (-ddap)  . . b da<j>- 
pida  . . cl  datjjpHp  (l  add  depdpop)  . . m d/pdpop  da<$>pHO  | k.  cxdO.  uzdok.  au- 
THa (l  uuj*  auTHp,  Fb  \jwo  THp  da<|>pidca)  . . h add  koi  h0cAho€  tou  aparoa- 
Hpai  . . e (omisso  Kai  eArrap.)  sic:  koi  iKCTeuep  uotokcitoo  auTHa  | f®  eAiTa- 
peue  | Top  dcomoTHp  cum  abdf®ilb  (t.  eav/THO  dearo.)  . . c tcd  6gotdoth  | 6 
0eoa’  f®  c2>  0eoa  | npobp  cum  abe  Eust . . cf®r  Pos  pou  | cuAoy.  pe  (pb  Kape, 
B om)  Kai  cujaKOuaop  (EFb  add  THa  ((loopfia)  THa  dtHa.  (f*  om  t.  dena.)  pou 
(babet  hacc  etiam  Eust)  . . A eAdnaop  pe  Kai  eiaaKOuaop  pou  THa  denaeaja, 
xai  euXoyHaop  pe  | Ka0.  euXoyHaaa  (b  huA):  ita  etiam  Eust  . . c ko0.  eron- 
Kouaaa  koi  HuAoynaaa  | f®  THa  Cappaa  | Totum  hoc  caput  Eust  absolvit  his : 
* O poiaia  6e  Kai  h 6p6;uyoa  auTou  rocpiOepep  h ea0  hto  euTeAH 
cd l er o tou  0eou  Tux^Tp  yopAa.  eroiaTdana  dd  THa  peyiaTHa 
HpepaaTou  0tou  Aaptnpap  a t oA  H p dptjncppuTar  ou  yap  h p 0e- 
piTop  ep  t a u t h tiA  e o p t h roepOipop  HptJnaaOai  aToAnp.  roepi 
yoOp  THp  epaTHp  dbpapTHOHpcpaautuo  ti  depdpop  ep  Tcproapa- 
deiacp  auTHa  Ka0ea0eTaa  iKeTeueAeyouaa  tco  0ecp*  6 0coa  Td>p 
coaTepasp  Hpdbp,  euAdynaop  pe  Kai  eroaKouaop  THa  denae cba 
pou,  KaOma  cOAoyiiaaa  ti  p piiipap  Cappaa  Kai  d d cd  k a a outh 
uid  p t 6 p ‘l  a a a k. 
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m. 

1 Kai  aTeptoatra  eJc r 7op  oupapop  c*5e  KaAiap  arpouOtoop  ep 
7H  5a4>pnAaict,  Kai  erooiHae  Opupop  ep  eauTH  Aeyouc ra-  oT  poi,  7(0 
^je  eyeppHcrep;  ajoia  8e  pHTpa  ejdtfiuae  pe;  oti  KaTapa  eyeppH0Hp 
eyd)  cpobooiop  7&p  uloop " IcrpanA,  Kai  <x>peiStcr0Hp,  Kai  ejepuKTHpi- 
adp  pe  6K  paoO  Kupfou.  2 oT  poi,  Tfpi  d>poia>0Hp  eycb;  oux  obpoicb- 
0Hp  tyco  7oTtr  tnc7CipoTcr  70O  oupapou,  oti  Kai  7 a coc-Teipa  70u  ou- 
papou yopipa  elcrip  epobiniop  oou,  Kupie.  oVpoi,  7i'pi  oopoiob0Hp  eyoo; 
OUX  cbpoioo0Hp  tydb  7oT<t  0Hp(oi<r  thot  ySc,  oti  Kai  70  0Hpi'a  tho 
yficT  yopipa  eioip  epcoooiop  ctou,  Kupic.  3 oVpoi,  Tfpi  dopoiobOnp  eyob; 

III,  1.  aTepioaoa  ..  e dpafiAe'|/aoa ..  V*  liTcpioep..  D apeTCipe  70  oppa. 
Praeterea  CKR  (non  adf“i,  Pos  ete)  add*Appa,  item  Bpost  oupapop.  a add  peTa 
4aKpurop  | oupapop:  l add  tou  4ep4pou,  Fb  Kai  cKAauoep  | e?4e  (i:FbR  I4ep)  . . 
df“  Kai  c*4e  [ KaAiap:  Fb  pooaiap  | 6a<j)pit4aiqi  cum  aeb  (er  -4t(?)  ete  . . bcf® 
4a4>pi< . . Dom  epT.4.  | erooiHae-  b ea>oiHCT€p'Appa  . . AeOpHpHtre  | OpApop: 
FbL  add  pcyap  • • »1  add  'Appa  | Atyouoa:  R add  ou70o<r  | c oT  poi,  oT  poi  | 
7i<r  pe:  1 7 ipi  cbpoidbOnp  eydb,  h tiot  pe  | it.  om  4c  | cjtiJiuiTe:  a ctokc  . . D cj- 
e0pc\pe  (om  pe  aeq)  . . B ejeicunoep  | Kaidpa  eycppiidnp  eycfa:  af® ir  eydo  (a 
add  popH)  kot.  cyepp.  . . b ko7.  Kai  5pci4oa  tycpuOitp  | c-pebto.  (1  om)  7.  ui. 
''ltrpatlA : d toTo  utoio 'lap.  epdoroiop  auTdbp  | oopci4ia0np:  R opei4ia0Hp,  a 
opci4io0H..  f®  1 Pos  opeidioap  (1  cop.  14.)  | cjt  pusi  npioap  pc  cuin bde  (add  ko 
ejdipiudp  pe,  item  Poa)  f*lr  (add  Kai  ejeiJaAAop)  . . 1 ejcEaAop,  Fb  cjefi.\H0up 
. . a eje4icbx0Hp  . . c ejepuKTHpiodHp  iK8AH0ei<Ta  | ck  (b  add  70O)  paou-  f®  ep 
7cp  paro  . . l om  (una  cum  Kupiou)  | Kupiou  cum  ai  . . F®  70O  0eou  pou ..  CDFbu 
Pos  KUp.  toO  0eou  pou  (e  Pos  om)  . . b oVkou  Kupiou  0eou  pou. 

2.  ol  poi  usque  primum  Kupic  cum  ABCI>Fb ILMKR:  EF*  om  | Tipi:  A Ti|dopoi- 
roOnp : a et  b ubique  opoiobOnp  | oux  copoiroO.  eydo:  b ou4e  | Kai  to  uict.  7. 
oupapou:  AFbB  sai  auTa  | A yopupa  (sic  A ubique)  eorrip  (cffTtp  et.  r)  | Kupie: 
D add  Kai  <re  euAoyoump  | of  poi,  Tipi  (a  ti)  obpoidoO.  eydb  (f®  om ; A add  toTu 
0iipio’<7  thc  yAa);  oux  d>poido0.  eydo  (b  ou4e  pro  oux  &P-  cy.)  toTo  ©Hpioio 
(f.  ot pouOioio)  THff  yHff  (c  7oT<t  dAoyoicr  ;dboi<j,  a auTa  pro  eydo  usque  y ho), 
oti  Kai  7a  (f*  071  auTa  Ta)  0npia  (e  orpouOia)  thit  yfid  (ab  Pos  671  Kai  aiWd, 
c 071  Kai  7a  a\oya  teba)  yop.  eTffip  (f®r  etrnp)  cpdbro.  o.  Kupie  cum  a (b;  sed 
ponit  post  of  poi  - - 7H  yfi  7au7H  ete)  (c)  def®  (Fb  lmn)r  Pos.  Ex  his  BFb  tHtts  ad- 
dunt: ol  poi,  7 !pi  <bpoidb0Hp  eydo;  oux  dopoicbOnp  eydo  (b  ou4e  pro  oux  dop. 
ey.)  7010  dAoyoio  trooio,  oti  Kai  Ta  aAoya  ;dba  (b  oti  ko!  auTa)  yopipa  eioip 
(eonp)  epobroiop  oou,  Kupic. 

3.  oT  poi,  Tipi  (at!)  dbp.  eydb;  oux  “H-  eydb  (bois)  t.  u4.  t.|  ko!  Ta  u4aTa 
toGto  cum  FbLBBB,  itom  omisso  touto  c . . bdf*  sai  (f®  om)  auTa  Ta  u4.  . . 
ai  Pos  Kai  auTa  | eioip : B eonp  | Kupic : boc  loco  addunt  editiones  antiquiores 
oT  poi,  Tipi  ropoidoOHp  eydb;  oux  dopoido0np  ey a>  Toto  supaoi  tho  0a \dooiio, 
oti  sai  Ta  KupaTa  yaAnpiobpTa  Kai  OKipTobpTa,  sai  oi  ep  outoTo  ixbueo  euAo- 
yoGoi  oc,  Kupie.  Horum  priorem  partum  01  poi  usque  OaVdoono,  cdd.  nostri  om- 
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oux  ob|JOJdb0H[j  toT<t  uiaorp  toutoict,  oti  Kai  to  udaTa  TauTa  yo- 
pipa  elaijj  epcbcoiop  aou,  Kupie.  oY  pot,  tijji  copioicb0Hp  dycb ; oux 
dbpioioo0Hp  eycb  th  yH  tquth,  oti  Kai  h yH  auTH  copoac|)cpci  touct 
KapcDOua  auTHa  Kaia  Kaipop,  Kai  <r£  euAoyeT,  Kupie. 

IV. 

1 Kai  T6ou  ayyeAoa  Kupfou  eooeoTH  Aeyoop  auTH  • ""Appa  ^Appar 
€odhkouo-€  Kupioa  t fio  deHaecbcr  aou,  Kai  au/V\H\^ti  Kai  yeppHo-eio\ 
Kai  AaAH0H(reTai  to  (noeppia  aou  ep  oAh  th  oiKOupiepn.  Kai  e?tnc|/ 

nes  omittunt;  posteriorem  vero  indo  ab  oti  Kai  vel  totam  vel  ex  parte  vario 
modo  pleriquc  tuentur,  a sic:  koi  oi  Ix0uea  auTdbp  euAoyoGai  ac,  icupie.  B:  Ta 
yap  KupaTa  auToia  yaAHpicbpTa  ac  euAoyoGai,  Kupie.  pb:  koi  outcl  ydpTa  ku- 
poT a aAeuopTa  (aAuopTa?)  koi  OKipToopTa  ad  euAoyoGai,  Kupie.  ib:  koi  yap 
Ta  udaTa  yaAHpicbpTa  koi  OKipTdbpTa  Toia  Kupaaip  (som  TO?a  icup.)  apa  Toia 
i\0»oia  (B-Ouoiff)THa  OaAaaaHaaeeuAoyoGaip.  lm:  oti  Kai  Ta  KupaTa  auTdbp 
yaAupidbpTa  Kai  oi  ixOuea  auTdbp  aKipTabpTea  ac  euAoyoGai,  Kupie.  den  : ot» 
Kai  Ta  KupaTa  (d  add  tAo  OaAaaaHa) yaAHpidbpTa  *ai  aKipi  dfrpia  (d  add  tiai), 
Kai  oi  ix^uca  (d  add  auTHa,  y [tho?]  OaAaaaHa)  euAoyouai  ac,  Kupie.  Simili- 
ter Pos  j oT  poi,  Tipi  (a  ti)  cbpoicbd.  eycb;  oux  <*>p.  tycb  (b  om)  th  yA  touth 
(cum  ABPaFbLMN;  cr  Pos  alii  om),  oti  Kai  h yH  auTH  (curaFbLMiT ; BCF*R  Pos  om ; 
a oti  Kai  outh)  ropoa<}>epei  (DTpe4>ei)|  f*  om  KaTa  Kaipop  | euAoyeT:  ar  -yoG- 
oip  | Cf.  ad  hoc  caput  Germani  Constantinop.  locum  (Combef.  Nov.  auctar.  I. 
p.  1416.):  opoicooop  pe  toTo  roeTeipoTo,  toTct  Onpioia  th<t  y ii<y,  toTo  th<t  0a- 
AaaaHa  ixOuoip,  oti  Kai  auTa  yopipa  eiaip  epobmiop  aou,  Kupie.  Item  Geo  (1. 
1.  p.  1032.):  dia  toGto  ep  th  popcpdoupepH  ropoaeuxC'  roeTeip&p  Kai  TCTpa- 
coodcop,  6upia>p  tc  Kai  yAa  Kai  Tcbp  ep  th  yA  <J)uopcpa>p,  udaTcop  T€  Kai  Tcbp 
ep  auToia  tyyopi^opTcop  ;cbcop  ujapeiadyei  ppApnp.  Kust  pergit  his:  Kai 
TauTaAeyouffa  ac|>opq  eicr  to  deudpop,  Kai  OeaaapepH  aTpou- 
0op  Ta  poaaia  eauToG  coeptdnjopTa,  roiKpdba  aT€pd>aaa  koi  k a>- 
Kuaaaa  eirocp*  cbdn  *upie,  oti  oude  Toia  toeTeipoTa  toutomt 
d>poioopai  yopipoiaun)dpxouai.  Kai  toGto  fi ocban  a auTHacopoa 
Top  0 e 6 p , d y y e A o a etc. 

IV,  1.  Kai  l6ou:  d Kai  toGto  oirooGoa  ep  eauTH  diaAoyi^opt-pH,  idou  | 
droeaTH : a a>cJ>0Hf  l e<f>apH  (Eust)  . . bd  coth  KaTtpdbroiop  outho  | Aeycop 
aOrrA:  al  outh  Adyoop  . . d Aeyoop  copoa  auTHp  | a "Appa^Appa,  hoc  accentu. 
Item  a alibi.  J Kupioa  cum  a . . b Pos  Geo  6 0eoa  . . cf*r  Kup.  6 0eoo  | Kai  <ni\- 
Ah'|/ci  (-v}/ei  cum  adr;  bcf*  -^h)  cum  abr  Geo  . . cf*  Pos  om  koi  . . ?b  avAV. 
yap  . . d <juW.  ep  yaorpi  | yc-ppHoeio  cum  bkf*l  (add  OuyaTtpa)  r Geo  . . ai> 
yeppHcrei  . . i Te^eio  | AaAH0iWeTai  cum  abcf*r  Geo  . . dl  ic\H0H(7€Tai.  lidem 
pergunt  to  otd.  aou  (l  to  ck  aoG  yeytppHpepop)  ep  oAh  t.  oik.  (o  euAoyHpe- 
pop  eia  oAh  p THp  oiKOupepHp).  Geo  ista  sic  habet  (p.  1033.):  idou  yap,  <]>Hai, 
VaAouaHa  auTAa  ayyeAoa  kvpiou  A\0e  Adyoop  outh*  eTDHKOuaep  6 0e6a  TAa 
deHaeoba  aou,  Kai  aiiAVH^H  Kai  yeppinaeia,  Kai  Aa\H0Haivrai  to  aaj.  aou  ep 
oAh  t.  oik.  | Kai  cTroep^Appa  cura  abf*  . . cb  Pos  eiWe  de*Appa  . . L Kai  hkou- 
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""Appia*  KupioCT  6 Oeoc  piou,  cap  yeppHo-co  cTtc  appcp  cTtc  0hAu,. 
Tnpocxajoo  auTO  5<5bpop  KUpfoo  tco  Oeco  pou,  Kai  6'<rrai  AeiTOUpyoCp 
auTCO  ajacrao'  Tatr  Hpepacr  th<t  s;ooh<t  auTOU.  2 Kai  75ou  HA0op  ay- 
yeAoi  6uo  AdyopTea  auTH-  I6ou'looaKtip  6 apHp  aou  £p)(eTai  peTti 
Ta>p  oooippioop  auTOU.  dyyeAocr  yap  Kuptou  kotcSh  ropoa  airrop 
Atyoop*  "looaKeip-looaKeip,  5a>HKOucrc-  KUpiotT  6 Ococt  tho  SeHaedba- 
crou  * KaT <x6h0i  ^pTeu0ep-  76ou  ydp  h yupH  crou  "Appa  dp  ya<TTpi 
AH\J/eTau  3 Kai  KaTdfiH  "looaKefp,  Kai  cKaAeatp  iouct  rooipcpacr  au- 
TOuAdycop-  <J>cp6T^  pot  5)66  dc-Ka  appu6aa  atrrofAoua  Kai  apoo- 
poucr,  Kai  SaopTai  Kupfco  tcd  Occo  pou  * Kai  c^tpCTe  poi  6eKa6uo  po- 
<j\ov<t  aajdAouir,  Kai  ficropTai  toTct  lepeuor  Kai  th  yepoucria  • Kai- 

aep  H*Appa  toOto,  xapcia  ro.\na0eiaa  cToje  | cap  yeppHaco  (ito  etiam  Geo): 
j!r*Pos  oti  eap  yepp,..L  eap  Kupioa  6 8cda  pouAcbaei  poi,  Kai  yoppuacD  roai- 
6iop  | ab  Goo  upaep  j tcd  Oeco  pou:  K om  pou  | AeiTOupyoup:  abb  -pyop,  alii 
-pyobp  | aOrrcp  cum  acb  Pos  etc  Geo  (p.  1036.)  . . B tcd  0ecp  . . def*  om  | K om 
tho  sCdhct.  Eust  pergit:  Kai  Tau  Ta  go  doau  a auT  Aa  to p 6 a to p 6 e 6 p , 
ayyeAoa  xupiou  etnufiapeio  auTH  EOayyeAi^ETai  aurfi  roaiio- 
cooiiap.  HA6dKOuoaaaeu0uaTd  yeppH0ep  d p a 0 eTp  ai  tco  Oeco 
eot  h yye  i Aot  o. 

2.  Kai  iAou  (a  euOeooa,  l om)  fi\0op  (DHA0oaap.  Ponunt  h.  1.  adl  j bcp*r 
Pos  ante  AeyopTea;  e post  outm)  ayy.  Auo  (cnm  abd  Pos  ; cf*lb  6.  ayy.;  E om 
ntrumque)  AtyopTtcr  (pa  dnjayytAVopTccr,  e dpayyoNA.)  outh  ■ iAou  (n*Appa 
'Appa,  iAou ; E oti;  l Pob  om)"looaKcip  | 6 dpbp  aou:  bf*  om  | uaoippicop:  p“l 
rooipcpcop.  i sic:  cpxcTai  atnd  tou  opoua  Tria  cpdpou  pera  T&p  rooiptpcop 
auToO  Kai  T(Dp  tDpo6dTcop  Kai  aiyoAp  Kai  fiodip  auTOU  | ayy.  yap  (Fb  At)  Kup. 
kote8h  : a KaTtSn  yap  ayy.  Kup. . . l Kai  H\0ep  6 ayy.  | uopoa  auTop:  BFb 1. 
tnpoa  (l  add  Top)'looaKtip  . . Aom  | AeyCDp:  BFb  add  auTcp,  a auTcp  Ttp'looa- 
Ktip  . . p*  Kai  efrocp  aoTcp  . . L Kai  AEyct  topocr  awTop  |'lcoaK. 'Ioook. cum  ACEr**" 
ilb  Pos  . . dMcook.  Bemel  . . bp*  plane  om  | ctDHKOUffE  (cum  adep“b;  c «iohk.. 
item  l post  0e6u)  k.  6 Oe.  thct  (i  add  cfioopHcr  tho)  Aedo,  aou:  Bom|  KaTa8H0i 
(dlb  Kai  KaT.,  p*  oTDtOoop.KaT.)  epTtuSep  (a  epTau0a;  dto  Taxoo  epT.;  LepT.. 
tp  tco  ofKcp  <rou)  | iAou  ydp  cum  abdkp*l  . . cuPosom  y ap  | h y.  <r.'Appa  cum 
ABD  . . CP*B  Pos'  App.  ii  y.  a.  | AH'|/ETai:  B ii\H<j>6  | Eust  haec  breviter  sic  ab- 
solvit: ToiaOTaAeKaiTcp'la>aKei(j6dyyeAooep  tco  opei  Aieoh- 
pia  pe. 

3.  Kai  KaTtfiH  (i  KaTici)  'looaKcipi : j>  add  ek  tou  opoua  AeAiKaioopc  poa  . , 
A KaTafiaa  Afc'la>aKei(i  (omisso  Kai  seq)  | Atsa  cum  AP*FbiL  Pos  Eust..  bc  Acb- 
Aeko,  e AekoAuoo  | aacoiA.  k.  dpicbpioua:  p*  om  . . A om  aato.  Kai  | Kai  AaopT.. 
cum  af.i  Pos;  item  additis  ai  AAko  (bd  AcbAcsa)  apipaA.  pb lbd  . . C eia  0uaiap 
. . p*  om.  B ab  dotoiA.  k.  dpidbpioua  transilit  ad  Kai  eaopT.  Toia  ieptuaip.  | b oin 
jiou  | k.  cjxip.  pioi:  BFbi,  add  &Ae  | AekoAuo  (jo^X-  cnra  **Pbi  Eust  (pi.  AckoA.),. 
item  bc  alii  AcdAcko  pi6a\.,  item  Pos  . . A Aeko  pioax.  | acnaAoua  cum  bp*i  Pos  . - 
a KaAoua  Kai  dtDaAouo , pb  atoaA.  k.  kclA.  . . c alii  ut  videtur  dotDtAoua  | «ai 
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exaTop  xipdpouff  ooajjTi  tco  Aacp.  * Kai  I8ou  "IcoaKtip  hkc  (jeTa  T&p 
rooippicop  auTou,  Kai  i<nH  “Appa  oopoa  THp  rouAHp  Kai  eTie  Top 
'‘looaKeip  epxop<  pop,  Kai  Spapouaa  CKpepaaOH  el<r  Top  Tpa\HAop 
auTou  Atyouora  ■ pup  oT8a  oti  Kupiocr  6 06oct  euAoyHa^  pe  orfjoSpa* 
i&ou  yap  h X^Pa  oukcti  xHpa>  Ka'  h aTCKpoa  ep  yaarpi  AH^opai. 
Kai  apeajauaaTO  “lajaKcip  THp  ajpcoTHp  Hptpap  eiaiop  o?Kop  aurou. 

y. 

1 "J  h id  ccnaupiop  ropoae^epe  Ta  &dbpa  auTou  Aeyoop  <!p  eau- 
Top1  eap  Kupioa  6 0eo(T  iAa<x0H  poi,  io  oo^TaAop  tou  iepeooa  (j>ape- 
pop  poi  ajoiHffei.  Kai  njpoffuJ>epep  ia  &copa  auTou  "IcoaKcip  Kai 

£aopTai  cnm  acb  Pos  ctc  . . bdef*  b add  oi  (f*  om)  AooAcko  (f1  18')  poaxoi  | Kai 
tKQT.  Xipdpoua  (i  Xl,Pc>PPOVJ<I)  <um  ADKF*  . . BCLH  Pos  Kai  (jjcpCTC  poi  (t  add 
a>Ae)  ck.  X'P-  (b  XciP“PP  ) I roaP't'  T-  Aacp  (L  «dd  ’lapa>i\)  cum  ade  . . bcf*  lk 
Pos  praem  Kai  caopTai  oi  (f*  om)  ckot.  \ipapoi  (b  xcipappoi)  | Enat  sic  pergit: 
Kai  KaTadaa  'Icoaseip  uo  tou  opoua  iua  appaAcop  0uaiap 
T qr  Kupiqp  ro  p o a 1 1 p c y k e , Kai  Tota  icpcuai  poaxoua  AckoAuo,  Kai 
T ir  yepouaiq  Kai  roapTi  tco  Aacp  CKaTop  xe,!J,*Pou<7' 

4.  iAou:  F*Fb  om  | hkc  cum  CB  (aliis  ut  videtur,  item  HKC l d)  . . B cpxeTai .. 
AFb  B fiAflep  (-  0€) . . v*  KaTtfiH  | rooippimp : F“  UJOlpcpOOp  j COTH  : Fb  COTHKCI  . . 
A ejHAOep  | ropoa  THp  rou \np  cum  adeibu  , . F*  roapa  THp  rouAnp  . . BC  ropoa 
ti'i  ujuAh.  Praeterea  L add  auniff,  o tou  oTkou  outhi  . . Fb  add  ropoaAeKopcpn 
(ita  Iiirch  malo  pro  -4cxop<'pH  scripsisse  videtur) "ImaKeip  Top  apApa  auTHa  j 
cTAe:  »*  FbK  TAc  (-ep)  . . a iAouaa  j Top  (b  ora) ‘Icoasc  lp : AFb  auTop  | cpxo- 
pcpop  cum  ab  etc  . . c F*  B add  poTa  Toop  rooippiajp  (f“  Fb  rooip^poop)  auTou 
( Fs  om) . • I om  Kai  cTAe  usque  cpxopepop  | Kai  (a  om)  Apapouaa  (a  ropoaApap.) 
cum  (a)bdf*  i Pos  . . cblb  Kai  cApapcp*Appa  (e  om ; L add  cpropoodcp  auTou) 
Kai  | a cKpeppaaOn  j eia  Top  Tpax-  c.  biib  . . f*  ep  Tcp  TpaxHAcp  . . ac  cnni  Top 
TpaxHAop  . . d croi  tou  TpaxuAou  . . EFb  rocpi  (k  ropoa)  Top  T pa\.  | Acyouaa 
(a  Acyoop)  . . b Kat  ciroe  . . d KaTa<|>iAouaa  auTop  Kai  Acyouaa  j otea  (b  add 
dAicOcoa)  . . a cypoop  j icupioo  6 6eoa  . . F*  om  6 6 coa  . . e eroHKOuae  pou  6 
6eoa  Kai  | euAoyHOt  (l  huA)  pe  (a  poi)  a<|>6ip.  (ae  om);  Fb  prsern  iAao0H  poi 
Kai . . L add  Kai  oti  aTCKpoa  CTuyxapa . pup  oHa  oti  TcKpop  Ttjopai  | iiou 
(b  Kai)  yap  »'i  \ h p u oukcti  (b  ouk  i*p)  x^P0  (A  eipi)  | h (f*  om;  B iiou  h) 
atcspoa  (b  add  HpHp)  tp  yaoTpi:  k h aTesp.  oukcti  aTCKpoa-  cp  yaarpi  yap  | 
AHjJ/opai : A AHvJ/eTai . . BFb  efAH<|)a . . b au\\H\|/opai  Kai  c'Ahc}iu  | THp  ropcoT. 
Hpcpap:  BF*  Pos  TH  ropOOTH  Hpcpa  . . A Tl‘l  Hpcpa  CKCipH,  Fb  THp  Hptpap  CKei- 
pHp  | ABF*  cp  T CD  OIKOp  OUTOU 

V,  1,  Ta  Acopa  auTou:  B add " IcoaKtip,  k AiroAa,  B'looaKeip  Tota  iopeCci 
Kai  roapTi  tcd  Aacp  | D om  Acyoop  usque  rooinaci  | cp  cauTcp  cum  ABCFb  Pos  etc : 
BF*  om  I eap:  F*  ei . . A add  pH  | Kup.  6 0eoo  (a  add  pou):  F*  I om  6 0eoo  | 
<}>ap.  poi  (F*  om,  B Pos  post  rooi.)  rooiHaei  (b  oh)  cum  ABc(F*)Fb  B etc  . . B 4>a- 
fcpcbaei  poi  . , B <j>apcpdp  poi  yepiiaeTai  | Kai  ropoac<}>cpep  (x  ropoai^epcop 
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tnpoatT)(eiJ  tcd  tneToAco  iou  Tepcooir,  cbcr  etrrefiH  cuji  to  OuoracrTH- 
piop  Kupfou,  Kai  ouk  e?8ep  apapi (ap  cp  cauTcp.  Kai  ctaocp 'looaKcip ■ 
pup  oTSa  oti  Kupiocr  iAdcrOn  poi  Kai  acJjHKep  tnapTa  Ta  apapTHpaTa 
piou.  Kai  KaTefiH  ck  paou  Kupiou  SeSiKaioopcpoa,  Kai  damA0ep  €p  tcd 
oikqo  auTOU.  2 c oaAHp  ob  0H  era  p 8£  oi.pHpecr  auTHcr-  4p  S£  tco  epaToo 
pinpi  eyt'ppHff6p"Appa.  Kai  eTcoep  t£  paia-  t(  eyeppHera;  h 8£  e?- 
ajtp-  0hAu.  Kai  eTooep "Appa-  ^peyaAup0H  h \J/uxh  pou  ep  th  Hpdpa 
t auTH  • Kai  apeKAtpep  aurHp.  nrAHpa>0eierdbp  8e  Tdbp  Hpepdbp  aooe- 

omisso  Kai)  T.  4.  auT.'looaK.  (b  omj  L add  cp  Tcp  oTkcx>  Kupiou)  c.  bcef^lb.  . af® 
om  | tnpoaeTxep  cura  abdee11!  Pob  . . CB  uopoacerxep  • ■ f*  ropoerAA0e.  Praeterea 
A add  'IcoaKeip  | tcd  OTCToAcp : adi  to  nj^ToAop  | b tou  apyicptcDer  | ocxr  (d  oo, 
a ccocf,  i tc do  ou)  coucSh  (f®  apcfin);  B Kai  cuocBh  ..  B Kai  LtJiapepcoSH  auT cp, 
Kai  eroc/Sn  | d eroi  tcd  Gucnacrmpicp  | Kupiou  . . f“  tou  Kupiou  . . l Kup.  toO 
0eou  | Kai  ouk  e*4cp  (alii  T4ep,  alii  o*4cp)  apapT.  cp  taurcp  cum  AEFbiLB  Pob.. 
bc(f*)  Kai  (f®  add  eT6e,  Kai  !4ou)  apapTia  oux  eupt0H  cp  auTcp,  d Kai  oux  cu- 
pi 0h  cp  auTcp  ap.  | b om'lcoaKcip  | Kupiocr  (f®  6 nup.)  cum  af*i  Pob  . . bcb  Kup. 
6 0eo<r  | IAcutOh:  L cOTD\ayxpia0H  | d<i>HKep  cum  a dee®  ilr  Pob  (d  Pob  add 
poi,  B pou) : bcf*  dcpeiAe  | uodpTa  (i  om)  Ta  apapT.  (Fb  CDapanrroop.)  pou  . . 
bc  pou  niapT.  Ta  ap.  | kotc8h:  a add  'lajascip  j ck  (ai>f“b  add  tou)  paou  (d 
Pob  oTkou)  | Kai  aroA\0ep  (b  HKCp,  af®  Pob  H\0cp,  d Ap,  i oftcei) . . el  om  | cp 
tcd  ofKcp  auTOU  cum  bdib  . . AOF*  L cur  Top  omop  auToO  . . E om.  Praeterea  D 
add  xoipoop,  Bc  Xa^P°°H  Ka'  4ojd;aop  Top  Geop  ToO  * lapaitV  (c  oro  T. ' lap.). 

2.  tniAHpcoO.  4e  c.  abc  etc . . DEP®Fb  Kai  ecoAHpo60.  (d  cojAHoOnaap  . . l ko! 
cidA.  4c  . . ib  Pob  crupeAafic  4c*Appa,  Kai  dtD\Hp.  j oi  pApccr  auTHcr  cum  CDFb 
(h  auTMO  oi  pA.) . . a oi  cj  pApccr  TH*AppH,  e Pob  pApccr  outh  Sj,  L ai  Ap£pai 
'Appaer  oocrei  pApccr  ej  ..  b th  * Appw  pApccr  tarra  . . f®  th  *XppH  pApec 
cppcla,  i auT  A pApccr  cppcla  | cp  4c  tcd  clpaTap  (epaToo  b alii;  cppaTcp  a alii- 
que) pHpi  cum  BCi  (c.  4.  T.  pHpi  Tcp  cp.) . . AFb  Tcp  ii  cppaTcp  (Fb  add  pHpi) . . 
el  tcd  4c  (e  cp  4c  Tcp)*c846pq3  pHpi  . . b ep  4c  Tcp  pHpi  tcd  6y4ocp  . . df®  nil 
nisi  Kai  | eycppHcrcp:  d 2tckcp  | al  (aliique?)  om *Appa  | Kai  eirocp  (-are)  . . 
ab  cTajep  4e . . dl  add  (A)*Appa  | A 4e  (lb  add  pata)  ciarcp : df®  Kai  elajep 
outh  (d  om)  . . F*  Kai  atDOKpiOeicra  H paia  efcoep  j 0AAu:  FbL  0HAeTap  . . db 
add  eycppHcracr  | K.  etro/Appa:  B eJoo.  4<i  A *App.  | epeyaAup0H  (l  pup  oAh- 
0000  epcy.)  h '|ajxh  (l  to  uopcupa)  pou  c.  abilb  Pob  . . CDFb  cpcyaAupcp  (Fb 
pcyaAupei)  A 'Jaixii  pou  (d  add  Top  Kupiopl . . f*  cpcydAupcp  6 KUpioo  Tiip 
\Ja;xhp  pou  | cp  (af®  om)  TiJ  Hp.  touth  cum  (af“)  bdlb  . . i Pos  euri  th  copci 
touth  . . CFb  THp  Aptpap  TauTHp  | auTHp  (L  add  H paia)  cum  cf*lb  Pos  etc  . . 
A THp  iDai4a  . . bd  (add  cp  th  ic\ipH)  e cauTiip  | a toAupcoOcpToop  | daicopH- 
jaTO  "Xppa  (b  om)  . . i add  droo  toO  upaToo  outAo,  lb  tAo  (b  acoo  tAo) 
d4>c4pou  outAo,  n tAo  Aoxciao  outAo  . . d om  droeop.'Xpp.  Kai  | Kai  £4a>Kcp 
(i  c4i4co)  pao0op  (b  paorop)  th  inaidi  (r.  tcd  arai4icp,  B th  uoaidioKH);  haec 
Fb  post  apCKAip.  auTHp  pouit  j Kai  (a  add  tii  Apt pq  th  oydoii)  ccocopopooc  (cum 
bdil  Pos;  A ckoAcoc,  f*  CKaAeoaTO)  to  op.  auT.  Mapiap  cum  bdilb  Pos  (af®)  ., 
s k.  cuioopop.  auTHp  Map. . . c cko.\coc  4e  Mapiap  | Eust  capp.  IV.  et  V.  paucis 
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a^H-jaTO "Appa,  Kai  t'5ooK6(j  piaaOop  th  roaiii,  ko?  erooopopacre  to 
ojjojja  auiHa  Mapidp. 


VI. 

1'Hpu'pa  it'  Kai  Hpidpa  dKpaTaiororo  h roaTa--  yepopepHa-  8d 
auTH<7  t-japiHpiaiou  eaTHtrrp  auTHp  h [iHTHp  auTHir  Rapiat,  tou  iiu- 
roeipatrat  eTTcrraTai.  Kai  eroTa  SHpaTa  roepiroaTHcraa-a  itA0ep  eTcr 
Top  KoAroop  auTHcr.  Kai  apHproaaep  auTHp  Adyoucra-  Kupiocr  o 
Oeotr  pou,  ou  (jh  ooepiajaTH<TH(T  ep  th  yG  touth,  eootr  ap  daid^ro  crc 
dp  T op  paro  Kupiou.  Kai  eroofHacp  dyiacrpa  dp  Tro  Kon&pi  auTHcr, 
Kai  roap  Koipop  Kai  aKaOapTop  ouk  eia  iiep)(ea-0ai  81"  aroma--  Kai 
CKaAeae  Tau  OuyaTtpaa  T&p  'Gfipaioop  Tau  apidpToua,  Kai  iie- 
roAdprop  auTtip.  8 dydpeTO  id  ropcbToa  dpiaroiocr  th  roaiii,  Kai 
trooiHaep  'IroaKcip  io)(Hp  pieyaAMp,  Kai  eKaAeae  touct  lepeTa  Kai 
touct  ypappaTfcia  Kai  THp  yepouffiap  Kai  coapta  Top  Aaop  tou  'Ict- 
padA.  Kai  ropoaHpeyKep 'IroaKcip  THp  roaTia  toTct  icpeuai,  Kai  eu- 

absolvit  his:  Kai  eroiTeAduaa  Tau  (luaiau  TauTau  tp  Tt»  pacp  tou 
6eou  a<()iKpeiTai  eia  Top  ofKop  auTou,  Kai  ypoua  THp  yupaTKa 
auTou  rooie?  dj  outh»  OuyaTCpa  Kai  opopa;ei  auTHp  Mapiap. 

VI,  1.  k yepapdpHU  | ejapHpiaiou:  F*  dppeapupiaiou  ypopou  | \apai  (sr* 
post  auTHp  ponunt):  L add  eroi  touct  rooAaa  thu  roaiAoa  | Aiaroeipaaai  cum 
beilk  . . cp*  rotipaaai . . ad  roepimaTHUai  (a  add  Kai).  Praeterea  B ndd  au-Ttip.  | 
eroTa  (f*  cppea)  fidp.  (b  Gh.  eror.)  rocpiroaTHUaaa  (db  roepietoaTHUC  Kai)  cum 
abdef*il  (add  H mata)  b Hos  . . c roepiro.  £'.  Gdp.  | pa  eiu  KoAroop  | auTilu  cura 
AB  . . CFaB  Pos  THU  pHTpOU  OUTHU  | Kai  dpHpmaUCp  (P*  HpOTaUt  p)  auTHp  (p“ll 
add  h pHTHp  auTHU,  item  nt  videtur  alii)  Aeyouua  c.  aef*lr  aliis  ut  videtur . . 
bdi  Pos  Kai  etoep  “Appa,  c e*roe  4t'Appa  | oij  (h  oti  ou)  pd  tnepiroaTHUnu 
eum  ab  lac  . . cf*b  ou  (f*  om)  pd  rocpimaTHueiu  | ir  eroi  thu  yfta  | eroa  ap 
cum  AKFa  L lac  . . bc  toou  ou  . . R eoou  j k E:ud;a>,  1 ajoo  | ayiaupa  cum  A (post 
outhu  ponit)  bdef“ii,r  lac  . . 0 dyiaoTHpiop  | roap  (cum  bckir;  adf*l  lac  om) 
KOip.  Kai  (cum  BEFat  lac;  acder  h)  dsaQapT.  | ouk  efa  (d  eTaue,  l d0)  4n'p\. 
(f*b  4ieA0eip)  . . 1 ou  aupe\a6p<=i  iicAOetp  . . a ou  AiHp^CTO  | lac  4:’  outoO  | 1 
ckoAct  | apmpTouu:  nroapdepouu  Kai  ap:apT.  | 4iero\dpcop  cum  a (enj\apa>p) 
bo  (6uro\apop)  f*  (AicroAi-tpoop)  P11  ir  (ir  4iero\apoup)  Pos  {ncducebant)  . . d 
AiHKopoup  auTHp  (sic)  . . B dpeTeropHUap  (sic)  auTHp  . . Fabric  coniccit  4id- 
roAupop. 

2.  R dy.  4d  th  trra:4iuKH  ropooT.  cpiauTou  | ar  Pos  4oy.  peydA.  (Pos  pe. 
4.)'la>aKcip  | touu  iepelu  (di  Pos  apyiepcTu,  L iepeTu  koi  touu  ap\iepeTu.  r ap- 
Xiepciu  sai  touu  iepeTu)  K.  touu  f b ora)  ypapp.  Kai  (b  om;  1 add  roauap)  THp 
yepouuiap  (b  thu  ycpouuiau)  k.  to.  Top  (d  om)  Aa.  tou  (c.  bdl;  cf*b  om)"lup. 
(B  om  T.  *lup.):  A nil  nisi  roapTau  touu  TepeTu  Kai  THp  yepouaiap  | Kai  ropoo- 
HpeyKep  (s  HpeyKep,  d ropoue<t>ep€p)  "laj.:  a Kai  ropou:iyayop  'looaKcip  sai 
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AoyHaap  auiHp  A^yopTea-  o Geotr  T<S>p  roai  epcop  Hpcbp,  c-uAoyH- 
<rop  THp  ajaT&a  TauTHp  Kai  6ocr  auTH  opopa  opopatrrop  aloopiop  £p 
roacaicr  TaTa  yepeaTa.  Kai  eTooe  roaa  6 Aaocr’  yepoiTO  yepoiTO, 
apHp.  Kai  ropooHpeyKep  auTHp  toht  ap^iepeuai,  Kai  euAoyHcrap  au- 
THp A^yopTecr-  6 Geotr  Tobp  u^/copciTajp,  eroifiAev^op  eaji  THp  cnaT6a 
TauiHp  Kai  euAoymrop  auTHp  etTxaiHp  euAoyiap,  htkt  6ia6o\Hp 
ouk  3 Kai  dpHpajaoep  auTHp  h pHTHp  outhct  epTcn  ayiacrpaTi 

toO  Konobpocr  auiHtr,  Kai  cScoKep  auTH  pacrOop.  Kai  eujoiHcrep^Appa 
tjcrpa  Kuptoo  ico  Gicp  Atyouaa-  acroo  qp5Ap  KUpiqp  tco  0gcd  pou,  oti 
taj€axe\|/aTO  pe  Kai  a^eiAaTO  atu’  epou  to  opei6o<r  T&p  tyGpdbp 
pou-  Kai  £6a>Kep  poi  Kupioa  Kaptnop  iiKaiocrupHo  auTou,  popooucnop 


'Appa  | Tiip  roaiba:  ir  Pos  ia  ioopa  | icpcuoi:  bf°ib  Pos  apxiepcuoi,  l apxic- 
pi  uffi  Kai  icpcuoi  | d HuAoyHOap  THp  roatda  | AoyopTeo  (d  Kai  rTniop)  cum 
*b(d)ep*ii.h  Pos  . . o pracm  oi  iepeio  \ l Kupie  6 Oeoo  Toop  roaTtp.  vip. ' Afipaap 
"laaaK  Kai  "laKrofi  j dpopaorop  aioopiop  cum  BCFaittPos..  dl  lac  om  opo- 
paoTop  . . k opopaor.  c pcoroiop  oou  | tp  (Fa  om)  rodo.  t.  yepcaio:  B add  tho 
yiio,  Fb  tou  aicopoo  [ Kai  eiroe  rodo  (i  om)  6 Aaocr  (L  add  MopauA)’  yepoiTO, 
yepoiTO  (alterum  om  DFbiL)  dpnp  (rbiB  ante  yepoiTO  ponunt):  b om  . . b add 
Kupie  | «ai  (f*  add  roaAip)  ropoOHpeyKep  . . c add’looaKtip . . B?b  ib  Po»  ropoo- 
HpeyKap  | auTHp  cum  BDEF*Fbiii  Po»  . . c THp  roaTia  [ t.  dp\u:ptuai  cum 
cnFbB  . . BPa  Pos  alii  T.  icpcuoi  | l »ic:  Kai  roaAip  (omissis  ropoOHpeyic.  auT.  t. 
dpy.  Kai)  iiuAoynoap  THp  roaiia  Acyopteo  oi  iepeio.  Porro  i Kai  ropooHpeyKap 
adrrHp  iomissis  t.  apyicp.,  Kai  euAoy.  auTHp)  AcyopTCO.  A denique  omittit  post 
Toop  roaTcprop  npobp  omnia  quae  proxime  sequuntur,  statimqne  pergit  Kai  Toop 
vnj/copuT rap  | eroiSAe\J/.  eroi  t.  ro.  t.  Kai  (i  om  croiBA.  usque  Kai)  cuAoyHoop  (a 
vitiose  -oap)  auTHp  (a  om)  cc\a T.  (bs  lac  Pos  om)  euAoyiap  cum  ABDBFaiLH  Iae 
Po»  . . c eOAoyHoop  THp  roaiia  tout.  Kai  roapaoxop  (sio)  auTH  euAoyiap  j ouk 
exei : C lac  ouy  Ojei 

3.  Kai  apHproaocp  (Fb  apHyaycp)  auTHp  H piir.  auT.  cum  audkv* Fb oii.k 
Pos..  C Kai  dpnyayop  auTrip  | ep  (rb I.  Kai  eioHpeyKep  auTHp  ep)  Tcp  ayiaop. 
(l  KOiTcdpi)  tou  KOiToopoo  (l  tou  ayidopaTou,  pb  om)  auT.  cum  ACDK(Fbi)  . . 
bf“ib  Pos  om  | Kai  (c  add  Aadouoa^Appa,  non  item  ABEF*FbGitB  Pos)  edooKcp 
auTiH  piaoOop  (auTH  paa0.  [b  piaorop]  cum  a BFai  Pos;  CBFboi,B  pa<rO.  tiJ 
roaiii . . B om  | erooiHtrcp  (cn  HOtp)* Appa  (ac  om)  qapa  (ab  opiHp,  i ayiaopa)  | 
Kupicp  tco  0e<p  cum  abcdeil  Pos  . . Fa  r tcd  Kupicp  (om  Tcp  0ero)  | a om  A^- 
youoa  ! a a 03  (d  qeopai;  lac  add  5 H , ) cpdi)p  (s  add  dyiap;  BFb  ood.  ay.  post 
pou  ponunt)  Kup.  T.  0c.  pou  (l  add  dyiap  Kai  euapeorop  cpcbroiop  outou)  cum 
BCFan  Iae  Pos  etc . . a om  | acj>oi\aTO  (ni  lac  -Acto)  cum  abeir  lac  . . odf* kl 
a<J>el\e  (-Acp)  [ aro’  cpoO  cum  bbf“ lr  Pos  . . A pc  (sic)  . . Iac  pou  . . ctk  om  | 
to  (dk  om)  opeidoo  cum  acdf“elr  Iac  . . BI  Top  opcidiopdp  | Tobp  cyOpdbp 
pou  cum  BDFa ki.r  Pos  . . C (item  alii?)  pou  droo  Tobp  tx0pd>p  pou  . . a pou 
ep  apOpdbrooiff . . Iac  om  | mVpioo  cum  bk.  . DFb  i lr  Pos  Kup.  6 0coo  . . a Kup.  n 
0t.  pou..  cpaIac  ora  j saproop  (Fb  aTpop,  l add  tho)  biKaiooupuo  autou  (cum 
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aioAuaiAciorop  tpabanop  aurroG.  ner  apayycAcT  toT<t  utoTa  “poufiipi 
OTi*’Appa  0hAch;ci;  axoucraTC  axoucraTe,  ai  8cn5tKa  cjiuAai  toG^Ict- 
paxiA,  OTGAppa  0HAa^ei.  xai  aptnoauaep  auTHp  ep  tcd  KOiT&pi  toG 
ayiaapaToa  aurita,  xai  ejHA0ep  xai  SiHxopei  auToia.  reAeaOepToa 
8£  toG  Sefropou  xareSHaap  cucjipaipopc-poi  xai  8aja^opTe<T  Top  0eop 
'lapaHA. 

vh. 

1 Th  8£  coai8i  ropoaeriOepTO  ot  pHpea  aurGa.  eyepcTO  8£  8ie- 
1H(T  h inaTff,  xai  eTonep 'looaxefpr  apdjoopep  auTHp  ep  tco  paco  xu- 
piou,  oroooa  arooSdbpep  THp  ^ajayyeAiap  Hp  etBHyyeiAdptOa,  piH- 
ioaxT  daJO<JTe(AH  6 SeornoTHff  t<}>’  Hpa<r  xai  aaipoaSexTop  ygpHTai 


ef»kx.  lac;  orn  ABOPXbjB  Pos)  . . p add  xai  xaproop  j popoouaiop  (i  Pos  om;  x 
lac  add  xai,  c auTcp  xai)  tno\utDAaoiop  (cum  BCDR,  I Pos  TDoAumVaoicopa, 
rbxL  lac  ajoAutpAouaiop)  epcbuoiop  (d  xaTepootD.)  auTou  (p  om  auToO,  ep.  auT . 
eam  BXbixi.R  Poaj  c om;  lac  aicbpiop)  . . arx*  om  | Tia  . . p xai  Tia  . . x*i  oti  | 
'fouSip  c.  abxr  etc..  T*  ete' fouBeip,  c'pou8iip  |*Appa  0n.\atci  (el  -;eTai)  c- 
abpkikl  Pos . . cx*b  8ii,\.*Appa  | dxoua.  cixouo.  (alteram  otn  x)  ai  4d>4.  (x  4e- 
xa4uo,  i om)  <|>uA.  T. ' lop.  oti  *A.  0HAa;ei  (L  -terat)  com  ABDIXI.  Pos  . . c»* b 
om  | apiroauaep:  bib  Pos  apexAipep  | auTHp  (j.  THp  niaT6a  auTiia)  cum  abde 
f*ixlr  Pos  . . c add  H piiTHp  outho  | ep  Tcp  xo  it  cupi  Tou  ayiaap.  (bl  om  t. 
ay.)  auTHO  (r  om  auT.)  cura  abkp&  ixi.b  Poa  . . cp*  ep  Tcp  dyiaapan  tou  xoi- 
Tdbpoo  (r*  om  T.  xoit.)  outhu  | xai  ejflAflep  xai:  p xai  t{c\0oGaa*Appa  | xai 
diHxopei:  pb  tou  iiaxopHoai  | p*  xariiAOop,  i xaniiaap  | eucjipaipopepoi  t 
bixb  eu4>pap0epT£O.  Praeterea  bi  add  xai  etDC0Hxap  aOuj  opopa  (b  aunip, 
omisso  opop.)  Mapidp,  4ioti  to  opopa  aunie  ou  papapOiiaeTai  eio  Top  aicbpa, 
item  Poa  et  potuerunt  illi  nomen  Mariam.  Similiter  xb  post  T.  0e.*lTpaiiA  add  xai 
exaAeaap  4e  to  opopa  auTHO  Mapidp,  AeyopTea  oti  to  opopa  outhct  ou 
papapOnacrai.  j xai  (Pos  om)  4o}d?opTea  cum  app*l  . . beir  xai  e46;a;op  . . 
CX  xai  tdojaoap  j KB  ToGMapaiiA 

VII,  1.  toai4i:  a**  ib  BoaidioxH  | ey.  4e:  b om  4e  | a xai  eycpcTO  4ictho, 
omisso  h roaia  |'looaxeip  (a  6 tnaTHp  aurita)  cum  ac,  item  ut  videtur  P alii . . 
xx* p add  TiH*App9,  BxblR  Pos*XppH  (B*Appg)  th  yupaixi  auTou,  x tupoa 
'Appap  THp  yupaixa  auTou  | dpdjcopep  (a  -jopcp)  cum  ADKXbL..  bcx*b  deod- 
}opep  . . x 4<bpep  (et  pergit  ep  tcd  pacp  xup.  THp  aiaT4a)  j aunip : b THp  tnaT4a 
T auTHp  ; pa  eia  Top  paop  tou  xupiou  j oroooa  cum  aboex1’  ikl  . . r*  coorre  . . o 
xai  | i dcpodcbaoopep  | THp  eroayyeAiap  . . biik  Pos  add  Apdbp  | Hp  ctDHyyei- 
Aape0a  . . T[>  om  . . x*  add  xupicp  tcd  0ecp  | dtDoanJAH  (p  -otlAcI)  cum  cdex1* 
GIKLK  . . A dcPOOTH  . . B dtDOaTpu^H,  T*  dtDOOTpai}>H  | 6 4(  aTOOTHO  C.  ABDEOIK 
(ponit post  e(j>’ Hp.)LB..  0 xupioa  6 0eoa. . x*  rb  om  | tcji’  iipda  cum  a uDfipbixLR . • 
co  topoa  Hpaa..  x*  d((>’  Hpd>p  | acppoad.  ytpuTai  (x4  -poiTo)cum  ABPxx*xbarxLR 
• . C ycp.  dcupdad.  Pos  libere  sic : ne  fortan  a nobis  auferat  deus  tuvcenseatve  in 
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to  Sdbpop  Hpiobp.  Kai  eTajep  "Appa1  apapicipoopiep  to  TpfTop  Sto<tt 
oaicoa  pm  ^HTHcrei  h roaTo  ooaTepa  h piHTepa.  Kai  tTaoep  'lcoaKeipi* 
dpapefpcopep.  1 Kai  «lytpeTO  TpieTHO  h ooaTa,  Kai  eTaoep "lajaKC-fp- 
KaAetraTe  Tao  0uyaTCpa<7  T&p  "Gflpaioop  Tau  dpiapToua  KaiAafit'- 
Tooaap  apa  AapajaAa,  Kai  eaTOOtrap  Kaiopepai,  Tpa  pH  0"rpa<J>H  A 
araTa  eia  Ta  omio-oo  Kai  al^poAooTiadH  h Kapiia  auTHcr  ek  paou  ku- 
piou.  Kai  ecnotHcap  outcoit  eooa  aptBHcrap  ep  tco  pacn  Kupiou.  Kai 
eicjaTO  auTHp  6 Teptua,  Kai  4>iAH<racr  euAoyHirep  auTHp  Kai  tttuep  • 
tpeydAupcp  Kupioa  to  opopd  aou  dp  coacraicr  Tata  yepeaTa’  dnoi 
aoi  eoo  taxat ou  icbp  wpep&p  tjiapepdbaei  Kupioa  to  AuTpop  outou 
toTct  utoTcr 'IffpaHA.  3 Kai  exuOiaep  auTHp  ecoi  Tprrou  EaOpou  tou 
OuaiaaTHpiou,  Kai  eaotBaAep  Kupioa  6 0eoa  )(apip  deo'  auTHp,  Kai 


not.  | 'Appa:  pb  add  h yupO  auToO,  L mpoa'lcDaKeip  | oroaoo  (d  add  TAoopep^ 
pH  ABCDEB*  . . IELR  pHCOOOa  | ?MTHaCI  (-OH  BK)  CUm  ABDEkLK  . . CF*  eOOI?HTH- 
«rei  (c-an)  . . i apa;HTHoet  | h coaia  cum  abb^ikb  Poi  . . cdf*l  om  | coaTdpa 
(d  h roaT.)  H (i  Poi  «ai)  pHT.  | apaptipooptp  eam  bd  (add  Kai  to  TpiTop  atoct} 
>:p*ikb  Pos  . . C aptip,  ydporro;  item  l yepoiTO,  aptip.  a ab  efcoep  'losaxeip 
altero  ad  alteram  transilit. 

2.  Kai  dydpero  cum  bik  Pos  (d  sic:  KaiyepopepHOTHOtDaiAoaTpieToGa).. 
XB*KL'Gydp.  Ae  . . o'CU<r  Ad  eyepeTo  | «ai  (cd  om)  efcoep  "looaKcip  . . l add 
uopoa  THp*Xppap  | KaAdoaTC  cum  abh  Pos  . . d xaAcaop  poi  . . cp* K ko Vaco- 
pep  | AapcoaAa  eam  abrtv*  iklb  (l  sic : Kai  doToooap  p€T’  oGtho  copoa  cuVapnp 
auTHO,  Kai  AadcTCoaap  ajdcrai  apa  piap  AapcoaAap)  . . c Pos  AaprodAao  | 
arpacpH  cum  abdxf*ilb  . . ce  ccoiaTpaijtH  j i.  ai'xpaAa>Tia0HoeTai  | h xapAia: 
r*  h \puxH  . . l 6 pouo  Kai  h KapAia  | Kai  ttooiHoap  outooo,  eoo o (i,  <foa:  c add 
ou,  non  item  bef*lb)  dptfinoap  (e  apeflH)  ep  tco  paco  (s  eia  paop,  r*  ciaTop 
paop)  Kupiou  (ir  Pos  om)  . . ak  om  | Kai  t Acja: o auT.  (d  add  Zaxapiaa)  6 
UpcGa  (bib  Pos  6 apyieptua) . . a k.  eAcjapTO  auT.  oi  iepeio  | Kai  <t>tAHCao  (cum 
okl;  p*  om;  bc  KaTa4>i\iWuo)  euAoy.  auTHp  (o  om)  cum  (bc)  (r‘j  otLL  . . spbR 
xai  d<{)iAHoep  auTHp  Kai  HuAoyHOtp  (B  euA) . . a Kai  t'()jt.\HOap  aGriip  . . d xat 
KaTeifdAHaep  auT.  k.  HuAoy.  . . i Kai  HOtDaaaTO  auTHp  | xai  eTrocp  (a  -roop) . , 
D Atyoop  | «peydAupep  (bdb*i  Pos  praem  Mapia  vel  Mapiap,  b & Mapiap. 
non  item  ack)  cum  ace  ete  . . l peyaAupci,  b -Aupai,  Pos  manifettabit  j xvipioo 
cum  ai  Pos  . . bce  Kup.  6 6eo<r  | Tata  (d  om)  yepcaTo  cum  abi>bp*iklb  Pos  . . c 
add  thc  yiio  . . ab  add  xai  efcoep  6 Aaoo-  yepoiTO,  apisp.  | ecoi  <roi  (b  ooG;  b* 
add  yap) . . db^ib  om  | eco’  toxaTou  cum  ac  ete  . . bp*kr  alii  dro’  (i  xai  tw’) 
toxaToip  (DBb  add  Ae)  | <))apepcbaei . . a praem  xai  ek  ooG  j xupioa  cum  adeb*i 
Poi  (t  Pot  add  ep  croi)  . . BCBbEB  xup.  6 8eoo  (u  add  ep  aoi)  j to  AuTpop  (ier 
Aourpop)  outou  Tota  uiota  abdkf*  iki.b  . . c to  AuTpop  Ttbp  uicbp 

3.  A exattiioap  j ecoi  (aib  add  tou)  TpiTOu  6a0poG  cum  acib  . . bbp*k  etoi 
(p*ii  ep  tco)  TptTco  Saflpcp  . . 1 ecoi  Top  TpiTop  SaOpop  | k ep  tco  OuaiaaTHplc»  | 
ecoefia.vep  cum  dielb  . . ABC  tfiaAe  . . p»  AeAooxep  (pergit  outm  X“P'H  «up-  a 
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KaTtxoptuaejj  toTct  oooffip  ainHcx,  kcii  HydroHaep  aurfip  roa a oTkocf 
“IffpaHA. 

VIII. 

1 Kai  KaTdfinrrap  oT  yopeTa  auTHer  Oaupia^opTCtr  Kai  aTpoupTecr 
Top  StoTDOTHp  0e6p,  oti  ouk  clajecn pac|>H  h acaTcr  efa  Ta  otniVoo.  Hp 
8c=  Mapia  £p  tco  pacip  Kupfou  docr  OTepicrrepa  pcpoptpn,  Kai  ciAdpBa- 
pep  Tpo<^Hp  €k  xeipoa  ayyeAou.  8 yepopdpHcr  auTHer  8oo8eKae- 
touit,  <xu|jfiouAiop  eyepcTO  tmp  ifpcoop  AeyopToop-  (8ou  h Mapia 
ycyopc-p  AooAtKaeTHcr  tp  tco  pacp  Kupfou-  t(  oup  auTHp  ajoiHtroopiep, 
pHtnoocr  piapxi  to  dyfaapa  Kupfou;  Kai  eTooop  tco  ap^iepeT*  cru  Sctth- 
Kair  ecoi  TO  0ucria(TTHpiop  Kupfou,  eToreAOe  Kai  mpo(7f-u|ai  cnepi  au- 
de. | a eno’  ai/TH  | E KaTtxopcue  | r>K  ep  toTo  | Kai  (k  praem  Kai  croedHKep  outh 
opopa  Mapiap  | riyaroiiaep  (s  fiyiacjcp,  E HuAoyncrcp)  auTtip  maa  (b  rui J 6; 
.articulum  abesse  diserte  dicit  Geo  1.  1.  pag.  1121.)  o?K."lop.  | Post  Mapiap  (cf. 
ad  V.  2.)  Eust  pergit  itpTipa  t p icth  ye  p o p cfp  h p t cp  patp  tou  0 c ou 
ac}>icpoooap. 

VIII,  1.  Kai  KaTbfi.  cum  adkik^lb  Pos  . . BC  KaTtfi.  Ae  | BFa  om  oi  | Oaupa- 
^opTeo:  A 4o|d;opT€<r  | Kai  aipoupTea  cum  acf3 k Po«  . . id  Kai  dojdtopTtci  . . 
L Kai  OppoupTca  . . bp^r  Kai  aip.  Kai  Aojatop  reo  | Top  AecraxoTnp  deop  cum 
pbK;  L T.  Aecraj.  Kai  Kupiop  . . acf*r  Pos  Top  Ceop  . . b Kupiop  Top  deop  . . e 
TOp  deop  'lopafiA  | etxjetnpdcjjH  cum  bcekb  . . D eH5tCTpe\|/ep  . . ai  droecrrpdcJiH 
. . B*  coipcKpu  | eia  Ta  oroioco  cum  abc.  . dekb  ctd’  auTOuu , ie  Po«  (l  Pos 
post  A toaicr)  tro’  auroicx,  Fa  oipoo  outoucx  | fip  Ae  . . a Kai  fip  . . i (add  fip 
post  Mapia)  l (add  fip  post  nupiou)  H Ae  | Mapia  cum  a (h  Map.)  bdf*  iki. 
Pos . . CLR  Mapiap  | ep  tco  pacp  (d  oucqj)  K»p.  (a  om)  h.  1.  cum  abfekr  . . c Pos 
post  pepopepH  | cba  cum  bfekl  . . ac  cbcci  | i om  cfoa  toepicxT.  pepop.,  k om 
ma  mepiOT.  | d cAapS.  At  Kai  | ayytAou:  b Kupiou 

2.  u yepaptpiuT  | AcoAcsacToGcr  cum  abckk  etc  Eust. . f*i  AobAcKa  tTdip  (x 
add  ep  pacp  Kupiou)  . . Fb”  TecxaapaKaiAeKa  cTdbp  | oup6ou\iopi  r praem  4p 
Tcp  pacp  Kupiou  | E cupri.  emoiHcap  oi  dpX'tpi  ic  Atyo pT  t CT  . . Kust  oi  icpeia 
cxupBouA.  exDouiirapTO  | H Mapia  cum  abf3  (bf*  om  h)  k . . cb  Pos  Mapiap  | ik 
cytptTO  | i,  eTcbp  AcbAesa  . . Fb  TCOCapaKalAi  KaeTiic  . . Pos  annorum  decem  | 
ep  Tcp  pacp  Kupiou  (k  add  tou  deoO  fipcbp) : ef*  om  | ti  oup  (eir  om)  auTHp 
(f*r  aui  fi)  tDoiiicroDpep  (b  -cropep:  cr  Pos  ante  auTHp  [-th]  pon)  | piapH  (sio 
codd.  mei,  non  piapfi  ut  Thi  edidit)  cum  abdeikl  . . Fa  piapdfi,  Pos  macularetur 
. . c praem  cajAAdii  outh  Ta  yupaiscbp  Kai  | ayiacxpa  . . rb  ayiacTT  lipiop  | Kupiou 
roO  Oeou  fipcbp  (k  ora)  cum  abdef** klr  Pos  . . f*  tou  Kup.  Ot.  fip. . . o Kupiou  | 
B eTcnap  . . h cTtoacxip  | Tcp  apyicpei  (e  icpci)  cum  adel  ; item  praemisso  oi  iepcTo 
ia  Pos  . . bck  oi  dpxitpeicx  Tcp  Xaxapip,  item  Fb  Tcp  Xax-  oi  apxitp.,  item  F* 
oi  iepeier  ropocx  Xaxapiap  | ou  (a  praem  ei)  CoTHKacx  (a  Aothoocx,  e eoTHcr)  cum 
ABCEE  . . F*ILR  Pos  CXU  CXThOi  | CHtui  TO  (DER  ToO)  OuUiacmipiOp  (DER  -piou)  Ku- 
piou (r  om,  ii  add  tou  deoO)  . . t ep  Tcp  duoiacrrupicp  Kupiou  ..  s tpcbroiop 
Kupiou  elui  to  Oua.  | eiaeVdc  (f“xr  praem  Kai)  cum  BC  . . ajjcf3  xkr  add  eio  (k 
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th(t,  Kdt  o lap  4>apepcbtrei  <roi  Kupioa,  touto  Kal  ajoiHaoopiep.  * Kai 
elawAOep  6 ap^iepeua  AaScbp  Tcp  SooieKaKdbSoopa  eia  TaayiaT&p 
dyfoop,  Kai  hu-joto  roepi  a ut  Ha.  Kai  T6ou  ayyeAoa  Kupfou  etncoTH 
A^yoop  auTcp  * Zaxapfa  ZaXapfa,  g?eA0e  Kai  eKKAHafaaop  Toua 
XHpeuopTaa  tou  Aaou,  Kai  epeyKaTCoaap  dpa  paSioy,  Kai  a>  4dp 
eajiSei^H  Kupioa  anpeTop,  toutou  earai  yupH.  ejHA0op  Si  01  KHpu- 
Kea  RaO"  oAHa  THa  roepixcbpou  thu "louSafaa,  Kai  HXHaep  h aaA- 
roiyj  Kupfou,  Kai  £5papop  roapTea. 


oup  eia)  to  (d  ep  Tcp)  ayiaopa  (d  -dapaTi)  itupiou  (ep*k  om)  ..rhL  Po»  plane 
oio  j L eujai  | Kai  o (i  om)  eap  (c  ap,  d om)  <j>apepdbaei  (-aet  cum  abdkb  : cp* 
-OH)  aoi  (aeir  om)  | Kupioa  cum  b (6  Kup.)  kp*ik  . . ace  Kup.  6 0eoa . . Po* 
de**  j touto  cumBDEP*Pbiiat  Pos  . . ac  add  Kai  | rooidampep  cum  ABDEPbiEB 
. . ce  -aopep  (Pos  fanemus)  . . p*  ruoinaop 

3.  Kal  eiaiiAGep  (d  eiaeA0dop  - - Kai  eianei  eia  Ta)  o dpXiep.  (cum  A»pbm 
Po»;  bcp*k  6 iepeua.  l add  eia  to  0uaiaaTHpiop)  Aafirop  (lb  4>opcbp)  Top 
4a>4eKaK<b4oopa  (cum  bdep*ikb;  a 4ao4eKaKo4opop  (»ic),  cl  to  4a>4cKaK(b4oo- 
pop.  Laddieponjperocaipdnop)  | dlb  copoaHujaTO  | ajcpi auTila cum  adep*ikik 
Po»  . . bc  om  | eroeaTH  cum  bcdp»i  Po»  . . pb eb  coth  . . akl  fiA0ep  | Adyoop 
aur«p  c.  ABKP*PbKL  Po»;  o aureo  Atyoop  . . D Aey.  Tcp  dpXiepcT,  B Aeyoop  Tcp 
SaXapi<?  . . i T<P  ZaXapi<j  Kai  cirotp  auTcp  | XaX.  2aX.  cum  cp*e  Po»  . . abdib 
om  alterum,  B om  utrumque  (vide  ante)  | eKKAHaiaaop:  e KaAeaop  | eb*  Eust 
zcdpTaa  t.  XHpeuopT.  | tou  Aaou  (ita  etiam  Eust) . . L ck  tou  Aaou ' lapaiiA . . A 
Tdbp  iepobp  toG  AaoG  | A dpeyKtTeoaap  | apa  f>a84op  (d  Tao  pdfiioua  auTcbp): 
1 waa  (cod.  roaaa?)  eia,  Kai  AaSe  auTaa  «ai  0Gaop  auTaa  tuoi  to  Suaiaani- 
piop  I Kai  <5  (L  ou,  codd.  plerique  o)  eap  (p*  Eust  ap)  eroideijH  (d  -jei)  cum 
adkp*blb  Po»  Euet . . bci  Kai  eia  (b  eiji’)  op  edp  (b  ap,  i om)  eroi4ti,H  (c  ieijii)  | 
Kup.  cum  adi  . . bcb“er  Kup.  6 0eoa  (e  add  Hpdbp)  . . Po»  Eust  6 0eoa  | l oh- 
p<3op  ecni  THp  pafidop  airroG  | toutou  cum  acp*k  Pos  . . bb  TouTtp  . . db  toGto  | 
Jotoi  . . ad  earip  | yupii  . . i Pos  yupH  eia  THpHaip  . . d eia  Ttipnaip  tho  cuap- 
0tpou  | ejiiAOop  Si  oi  KHp.  cum  BPbi£i,R  Pos;  item  ae  ejt"iA0ep  (-0e)  ii  6 KHpuj 
. . cp*  sai  ejHA0op  oi  KHp.  | KO01  oAwa  (ab  ko0'  oAou)  THa  (b  toG)  ajtpiX. 
(p*u.  om  t.  tocptX.)  Tfia'lou4.  (jc  ep  TiVlou4aiq)  1 1,  pXnaap  *a  oaAtu.  | supiou 
. . a om  , . I add  H peyaAH  | Kai  c4papi.  rodpT.  cum  bcb  Pos  . . adkp»ki,  Kai 
euOcooa  (ita  ae;  db  i4ou  tG0ua,  ep*  i4ou  aup-)  e4papop  (k  add  oi;  t add  oi 
XHpeuopTea)  roapTea  (p“  add  eia  droapTHaip)  | Eust  pergit;  Tepopepua 
4e  auTHa  4oo4eKaeToGa,  oi  iepeJa  aupifiouAiop  eroomaapTo 
T i p i (oditum  est  T(S>p  Tipi)  auTiipujpdayd^op  aupa\]/coaip,  Kaieroi- 
Tpetcouai  Top  apXiepea  2aXapiap  eia  Ta  ayia  Tdbp  ayirop  eia- 
eA0opTa  aiTHaaa0ai  idp  Oeop  d mo  KaAu\[/a  i auTcp  to  Tipi 
ropoaHKei  ;euX0Apai  auTiip.  Kai  toG  2aXapiou  euXo|jtpou  ay- 
yeAoa  emi<|)apeia  aHpiaipci  tudpTaa  aupayayetp  toG  Aaou 
roiiJ  XHpeuopTaa  Kai  KaT4Xeip  eKaaTOp  paC4op,  Kai  m ap  6 
Qtoo  etDi4eijy  aupeiop,  TOuTqp  aupd\|/ai  Tnp  roap0epop. 

Evaiig.  apuer.  ed.  Tiacheinlorf.  Kd.  IT.  o 
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IX. 

1 *lco<xH<j>  ptyatr  to  oretaiappop  £|HA0ep  eio  aupapTHtni» 
aCnabp  • Kai  <Tupa^0tpTeCT  daiHAOop  ropoo  Top  apxicpta,  Aafioprtcr 
Tacr  pufiioutr.  Aafiobp  6£  dtuclpTcop  Tao  pdgioua  eiffwAOep  eia  icy 
iepop  Kai  HujaTo.  TeAeoaa  6£  THp  euxAp  4'AaSe  Tacr  pdSiouer  Kai 
£jhA0£  Kai  eaociooKcp  a ut  oT<j  ■ Kai  onpieTop  ouk  Hp  tp  aurratff.  THp 

e<T)(dTHp  pufiiop  £Aa6ep  “IoocthcI)-  Kai  tiou  tDepiarepa  4-jHA0ep 
4k  t h<t  pafiiou  Kai  etD6Tao-0H  duo)  THp  Ke^oAMp-laxTH^).  Kai  eTooep 
6 iepeuo  tco  'looffH^r  au  KCKAHpooaai  THp  tuapOcpop  Kupiou  roapa- 
AaficTp  etcr  THpHorp  taureo.  2 Kai  dpieTajep  "Icdohc})  A^yoap1  uioucr 
£\co  Kai  ropccrfluTHff  cipii,  outh  Sd  ptapicr-  piHtDCOff  roepfyeAcoff  yd- 

IX,  1.  * lcooH<j>  Ae  (t  Kai "looo.)  . . p”  add  aKOuaaa  tho  odAuJiyyoa  | £i\)/aar 
x praom  Kai  airroff  | b to  asero.  outoO  | ejHA0ep  eia  aupapT.  auTdhp  cara 
akf1 iklr  Pos;  item  d omissi»  eia  oup.  auT. . . bc  eipapt  Kai  auToo  « ia  THp 
aupapT.  auTcjop  (o  ( ia  THp  aupayroyHp)  j oupax0epTeo  . . a oupcA0opTeo  . . 
B»bK  add  rodpTto  (k  oi  roapT.)  | i H.\0op  | rop.  t.  apxiepea  cum  abdp*ikb  Po» 

. . cx  njp.  (l  eia)  t.  iepea  | AaSopTea  (i  Kai  cirosap  outcS)  tqj  paflA.  (pb  apd 
pafiiop)  cnm  ABEF*Fb ki.b  Pos  . . c (et  alii?)  ora  | Aafioop  id  cum  adegi  . . c 
cAafle  id  - - Kai . . bp*klr  iejapepoa  4e  (bb  oup,  1 Kai  iejap.)  | aroapTcop  (c 
roapT.)  T.  £a84.  cum  bc;  item  Tao  (p*  om)  pagi.  roapT.  r“ic,  item  roapTaop  t.  (i. 
auT&p  Eust  . . adkgb  Po»  Tao  fafii.  (on  Pos  add  aro’,  D eaoOTOu)  auTobp  . . i 
Tao  pafii.,  L auTaa.  Praeterea  praem  ee  6 iepeuo,  f*g  6 (f“  om)  dpxiepeuo; 
contra  add  CFb  (sic  habet:  PlapToop  At  AaSoptrop  [corrige  AaScbp]  Tao  p.  6 
iep.)  X.  6 iepeuo,  ab  6 ap\itptua:  cuiusmodi  nil  habent  bdi  Pos  | Kai  hu)oto 
(gb  ropoaHuj.,  d add  ropoo  Kuptop)  . . pm  ropoocujaoOai  | l Kai  reAdaaa  Ac  ) 
cAaflc  Tao  (p*  touo)  paSA.  Kai  cum  abdef*ki.b  Pos  . . Cl  om  | ejdAOe  Kai . . p* 
ejeAOobp  . . B om  | «ai  trotiooKtp  (cum  cekxb  ; bi  arodA.,  df*  cAooscp)  outoTo 
(cum  dep*  L,  K auTouo.  bib  eKaoTpp  auTd>p,  o dpi  eKaoTtp  THp  dauTOu  pdfiAop) 

. . a eKaOTcp  id  iieioOKtp  post  ep  auTOia  positura  | X Kai  to  OHpeiop  | ouk  Hp 
ep  (p*  ero’)  auTaio  cura  BP*Pb,  item  ep  auTaio  ouk  t<J)dpH  bib  Pos  . . acdk  ouk 
Hp  (a  c<)>dpH,  D eijiaipeTo)  ep  outoTo  | "loootii})  cum  abep3 ieb  . . c o'loooH<Jr 
(d  sic:  th  it  CoxaTH  pafiicp  e<|>dpH  roepiorepa,  Kai  etoeiooKe  tcd  'Ioooh<}>)  | 
p*  roepiOT.  iiA0ep  . . n ejflAOe  tuepiOT.  | ck:  a aroo  | paSiou:  L add  outou  [ 
cmeTaoOn  cum  abef*ikb;  X n:<T aoOcToa  t*A0cp  . . c etneTaaep  | b «oi  tho 
Ke<J)aAHO,  p*  eraapoo  tho  Ke4>aAHO  | Kai  eftn.  6 iepeuo  Tcd  'looo.  (e  om  T. 
"looo. ; c auTcp  6 iep.)  cum  bcekxb  Pos.  . aup“i  k.  citu.  6 (i  ora)  apxiepeuo  Ta> 
(p*  om;  n copo  o Top)  'Iodo,  (a  om  Too  'looo.).  Ex  his  adekl  pergunt  'Ia>aii4> 
(cl" looo. "looo.)  | ou  KtKAHpajoai  cum  cdp*kb  . . abel  ooi  (a  ou)  KeKAlipooTai  | 
THp  cbapO.  Kup.  (a  om)  coapaAafi.  (a  ante  THp  pon)  . . x H toapOcpoo  outh  | 
eio  TiipHoip  ( auTcp  (p*  aur cp , b ooutco)  cum  bep*jb  . . ad  eia  THp.  outho 
(D  om) . . K om  . . Cl  coapdAafie  (x  add  oup)  auTnp  eio  THp.  oeauTcp  (l  om) 

2.  sai  dpTtitD.  cum  abdef*iki.b  Pos  . . C dpTeioo.  4e  | p*  6‘Io>oh4>  | a om 
Aeyoop  | uiouo  C\oos  d add  pcapiOKOuo  | sai  (d  Kdytb)  ropeofiuTHO:  aib  k. 
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poopai  toT<t  utoTff  "IcrpaHA.  Kai  cTroep  6 tepeucr  tcd  '‘looffHtJ)-  <|>o8h- 
0HTI  Kupiop  Top  0eop  <TOU,  Kai  (J(JHff0HTt  Offa  &DOlHffep  O 06Off  Aa- 
0ap  KaPABeipdbp  Kai  Kope,  tndbff  e8i)(dff0H  h yH  Kai  KaT€tDO0Hffap 
6ia  THp  apTiAoyfap  auTobp.  Kai  pGp  4>o8h0hti,  "IcoffHoJ»,  ptHiDOOff 
olorai  TauTa  ep  tco  oTkoo  cou.  3 Kai  <J)o8H0eiff''la)ffH<|)  aiaptAaSep 
auTHp  eiff  THpHffip  tauTtp.  Kai  eTooep  "la>ffH({>  th  Mapiapi-  J8ou 
cnaptAaSop  ffe  ck  paou  Kupfou,  Kai  pGp  KaTaAc-fonoo  ffe  f^p  tco  oTkoo 
pou  Kai  aajepxopai  omodopiHcrai  iaff  oiKoiopdff  piou,  Kai  hjco  ropocr 
ffe1  Kupioff  ffe  8ia(j>uAa^ei. 

ropefffiuTcpoff  | auTH  (it»  ae;  »* b et  Thilo  auTH;  Pos  ipsa)  de:  b Kai  auTH  | 
peapiff  cum  ABDKF“pbitLB  . . c peooTtpa.  Praetere»  lb  sdd  effTi,  d kq!  tndbff 
tdopai  auTHff  4>u\aj,  Fb  Pos  Kai  (pofioupai  | b pHUJOTe  | toepiyeAooff  cum  adk 
. . cef*l  KaTayeAooff  . . bib  yeAaxr  | ytpoopai  (bib  ante  yeAooff)  cum  abceib 
Pos  . . »*el  eoopai  ante  toepiy.  (aaTay.)  . . D <}>apHffopai  | Kai  eifcoop  cum 
abkf*kx.b  . . c Pos  eiate  de  | 6 icpeuff  cum  ckkl  . . abdp*ir  Pos  6 apyiepeuff  | 
Tcp  (f*ce  om) ‘looffHip  cum  bcp*klr  Pos;  sed  c (»dd  auTcp  ante  6 iepeuff)  E 
ad  seqq  trahunt . . A (sed  add  *lcoffM<{>  post  <{>o8h0hti)  b om  | KUp.  (d  om)  T. 
fle.  oou  cum  BDEPaiKB  Pos;  item  omisso  ffou  ac  . . L om  | koS  ppHffd.  cum 
ABX>EPa  1EB  Pos  . . L om  . . C om  ppHCT0.  | offa : I O Tl  | 6 0e6ff  cum  B1)F*E  Pos  . . 
il  Kupioff  6 Ocoff  . . acb  om  | c AaOap  | 'Afiapdbp  cum  B,  item  "Afieipdb  e, 
‘ARipop  d;  aiek  "XSHpdbp,  lm  'XfiHpcb  . . c 'XpiHpcbp  post  Kope  Kai  | bm  om 
Kai  Kope  | naTeajoSuoap  cum  aie;  item  cl  KaTinjopTiffbuffap  (c  add  atnap- 
tc a,  e roapTeer,  l apt^orepoi)  . . bdp“ib  Kai  KaTcooiep  aurouo  (d  tdc&o  apol- 
jaca  h yH  T 6 crropa  auTHff  Kai  kot.  a ut.)  j <J>o8h0hti'1o>oh<|)  cum  ACPb  . . E 
sdd  Kupiop  Top  0edp,  item  bb  Top  Ocop,  item  Top  0e<5p  ante'looati4>  dkf*i  Pos  | 
pncocoo:  p*  piiTi  . . B piirooTe  | ep  (d  om ; bb  Kai  ep)  T.  ofc.  ffou..  E etni  ffd 
3.  A Kai  e<f>oSH0H  'lajoii4>,  ooapcAaSep  de  | auTHp  cum  a (add 'looffii<}>) 
BCFa  kb  Pos  . . DFb  THp  roap0tpop  . . L THp  tc  Mapiap  | eiff  (c  add  THp)  th- 
pHffip  eairrcp  cum  DEFbEL;  item  omisso  eauTcp  bch,  addito  auTHff  a . . p*  eiff 
Top  o?KOp  auTou  . . i Pos  plane  om  | eftnep:  i Aeyei  | 'looffH^)  cum  adp*l  . . 
bceieb  Pos  om  | TH  Mapiapi  (p4  Mapia)  cumBDF*L;  K tnpoff  Mapiap-  Mapia.. 
ceib  Pos  auTii  (e  uipoa  auTHp)  Mapiapi  . . A plane  om  | idou  cum  abef*ilb; 
item  c Pos  addito  cycb  . . e om  | 6k  paou  Kup.  cum  adef*i  Pos  . . bb  add  tou 
6eou , item  ce  tou  0eoG  pou  | pup : L iiou  | KaTaAciujoo  cum  adkf^ielb  . . c 
naTaAipiroapoo  . . b KaTaAitncbp  | Kai  (e  Kayth , i add  Tiou  eyro)  aroopy.  cum 
aeib  Pos  . . B (vide  ante)  duocpyopai . . cf*k  dmuipy.  yap.  t ey<»  yap  auj^px- 1 
piout  beb  om..  1 add  aff  Syco  T<fip  apyopTOop  | Kai  (L  add  uadAip,  c ep  Tayei) 
hjoo  njp.  ffe  (D  add  oTap  «jpioff  8ouAhtoi)  cum  BCDFb ielb  (add  roaAip)  Pos  . . 
aef*  om  | Kupioff  (ablb  Pos  Kai  xup.,  f*  KUp.  4e;  praeterea  clb  add  6 0eoff)  ffe 
4ia<|)uAdj€i  (a  -rrei;  bcl  Pos  diatji.  ffe,  B 4ia4>uAdjai  oe)  cum  abckf* klb  Pos  . . 
1 4>uAdTreip  (-tt  ei  ?)  ffe  oup  Kupioff..  D Goroo  de  ffou  <j)uAa;.  Praeterea  Bi 
Pos  add  radoaff  Taff  Hpiepaff  (b  pergit  THff  ;oonff  ffou)  | Eust  (post  tnapOcpop) 
haec  habet:  '£jeA0<bp  dd  6 Zayapiaff  trooiuffep  ouTooff  KaOdoo  6 
ayyeAoff  auTcp  oopoocTajtp.  Kai  Aa8d>p  arapTcop  Tciff  paSdouff 

2 h 
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i"Gy^6T0  84  trupgouAiop  t<S)[j  tepeoop  AeyopToop*  roouWoopep 
KtrraineTaixpa  Tcp  paco  icupfou.  Kal  eTcnep  6 lepeua  • KaAcaaTe  poi 
aiapOepoutr  apiapTOUff  atno  thct  (J)uAH<r  AaufS.  Kai  aaJHA0op  ot 
uajHpeTai  Kal  c^HTHaap,  Kai  eupop  Cotto  njapGcpoua.  Kai  eppH<T0H 
o tepeua  thc  ojaiida  Mapiap,  oti  Hp  £k  tho  <J>uAH<r  Aau(8,  Kal 
apfapTocr  Hp  t<»  0ecp.  Kai  dtrmA.0op  ot  uajHp^Tai  Kal  Hyayop  au- 
THp.  Kai  etcTHyayop  aCrraa  £\i  tco  paco  KUpfoir  Kai  tTajep  o tepeuff* 

auT&|i  aroeiAOep  ep  Tcp  iepqj  Kai  ropooHUjaTO,  Kai  e|£\0a>p 
cicaaTcp  t H p idiap  paiidap  drocpcipe.  TeAeutatop  64  troididouo 
t h p pd(?6opTcp"lcoCTH(J),  oh  peto  p p6  ya  tytpcro.  d6porooyap 
T h p pdfiAop  auTou  roapa  tou  iep4  oo  o Aap  8a  po  pTO  o,  rocpioTepa 
ijcooTH  aroo  tho  p d 6 6 o u «ai  eroi  Tiip  K e 4> a \ h p enaStuBH  tou 
'Iooit h <{).  Kai  6 apxicpcua  Kai  roapTeo  ot  uupoprei  tepeto  0au- 
paoapTeo  t8  ycyopoo  auTop  yepeo0ai  ppHOTiipa  tho  KopHO 
EKpipap.  iip  AaScbp  6 ’Icoohi)i  t<j>u\aooe,  Kai  KaTaAirocbp  ep  tco 
oTkco  outou  a<|>iKpeTTai  Tao  oiKodopao  eKTeA4oa>p.  flp  yap 
T 4 KT  00  p TtJ  eOJIOTHpH. 

X,  1.  AcyopToop-  rooiHoropep:  ak  otoihooi  | p*  tou  paou,  b ep  tco  pacp  | 
6 tepeuo  cum  AC»bc  eto . . bdf*  ib  Po»  6 apyiepeuo  | KaAeoaTC  poi  c.  abdef*ixb 
I’o»  . . ce  add  &ie  . . rb  KaKeompep  | roap0.  apiapT.  (a  Tao  ro.  Tao  ap.)  cum 
abeib  Po»  . . cdf*  praom  eurra , item  gkl  oirrcb  . . rb  Tao  0uyaTepao  T&p 
tBSpaioop  Tao  apiapT.  | amo  tho  4>u\.  Aa.  cum  aboef*  ieb  . . c ck  <J>u\.  Aa. 
. . L om  | Kai  aroAA0.  (bik  Po»  droeAOopTco)  ot  Group.  (Po»  om  ot  uro.):  o om  | 
Kai  e;HTHoap  (Fb  CjC?ht.,  bb  CK^HTHOapTCO.  I Po»  ?HTHoapTeo.  bib  Po*  om 
Kai  sq)  cum  ABOEFbia  Po»  . . coctu  om  | B nupop,  Fb  eupuoap,  L nupaoip  | 
tarr.  roap0.  cum  abd  (ro.  t.)  ieb  Po»  (i  Po»  add  dpiapTouo) . . E?b  olm  irrna  . . 
c t}  | Kai  eppHoOn  6 tepeuo  (bib  Po»  6 apxiep.)  tho  roaid.  (c  rocpi  tho  <j>u\HO 
roaid.)  Mapiap  (OK  Maplao),  oti  Hp  (c  i'otip)  tK  (bb  om)  tho  (c  om)  4>.  Aau., 
Kai  apiapT.  fip  (FbK  om)  T at  0ero  cum  BFb  gieb  (item  Pu» : Et  meminit  princeps 
sacerdotum  ipsius  Mariam , quod  ipsa  esset  de  tribu  Datid , et  immaevtata  erat  ante 
deum ) . . D Kai  eppHO0noap  Kai  tho  roaii.  Mapiap,  oti  Kai  outh  ek  <j>u\.  A 
eoti,  Kai  ap.  Cip  tco  0.  . . o Kai  eppHO0H  6 tepeuo  oti  Mapiap  tK  <}>,  A.  eori, 
Kai  ap.  torip . . ab  om  | Kai  (c  praem  Kai  drotorciAep  ropoo  auTHp *)  dron\0op 
(Fb  -Oooap)  ot  Group.  Kai  (c  ndd  cupopTta)  nyay.  (i  ityop)  aunip  (si.  om  k. 
ny.  a.).  Kai  eioHyay.  (i  eioGy  op,  k eioHpeyKap)  auTao  (bb  om;  Fb  om  k.  eioity. 
auT.)  ep  t.  p.  Kupiou  (Fb  om)  Kai  cfro.  6 tepeuo  (bib  6 apyiep.)  cum  Bi>FboiKB . . 
c k.  aroH.\0.  ot  Group,  k.  Hyay.  aunip.  Kai  tioiiyaytp  auTao  6 iepeuo  tp  t.  p. 
icup.  k.  ctroe  . . ae  breviter  «ic:  Kai  aroiiyayop  (c  Hyayop)  auTao  t'p  Tcp  pacp 
Kupiou.  tai  etrocp  6 apyicp.  (k  6 tepeuo);  item  Po».  omi*»i»  Kai  aroHyayop 
u»  pie  Kupiou.  »*  post  aroo  imo  i}iu\ho  Aa8i6  »ie  pergit:  Kai  oaintOop  oi  Goth- 
p.  mi  Kai  Hpeynap  Tao roapOtpouo,  Kai  cioHyayop  aurae cioTop  paop  Kupiou* 
xai  etroep  auiaio  6 apyicpeuo-  .\d\trt  - • -roopt}>upap.  Kai  e'ppHO0H  Xa\ap[ua 
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AaxeTe  poi  t(< t pttaet  to  xpucrfop  Kai  to  apfagTop  «ai  thjj  fiuaaop 
Kai  to  aHpucdp  Kai  to  uaicfpOipop  Kai  to  KOKKipop  Kai  THp  aAnOipAp 
tnop^iupap.  Kai  dAaxcp  THp  Mapiap  h aAH0ipH  roop^upa  Kai  to 
KOKKipop , Kai  AaSouaa  aroiei  eta  Top  oTkop  outhc.  too  Kaipco 
eKC  ipcp  d<x(yH<rep  Zayaptair,  Kai  cycpeio  apT  auTOU  CapouHA, 
pdxpio'  otou  cAaAHOtp  Zayapfaa.  Mapiap  5d  AaSouaa  to  KOKKipop 
exAcoOep. 

XI. 

1Kai  cAaficp  THp  KaAtnHp  Ka)  ejHA0ep  yepfoai  udoop-  Kai  ?5ou 
<{>oopH  Aeyouaa  • xaTpe  KexaprrcopdpH,  6 Kupioa  peTa  aou,  tuAoyH- 

ootpi  th(t  Mapiao  oti  ex  <j>uA.Ha  Aafiii  c<rri.  xal  <*tcd  V ct  p auTiip,  Kai  dAaxep 
ai/TM  h d\n0ipH  etc.  | ai.  om  &6c  | piWei : a pHOOi,  »*  pHOtTai . . d AciSot  | 
ro  xpuaiop  (s  -<rop)  eam  abckb  etc  . . dp“  Pb  o EustTop  (p*  om)  xpucop  | Kai 
ro  (pbOL  Top)  dpiapTop:  p*  om  | THp  Suacrop:  B THp  Buoaap,  0 to  Suompop  | 
k.  to  (b  Top)  anpiKop  (bcb  Eust  UHpiKoOp,  L.  aupiKoOp,  alii  oipixop,  cropixop): 
p*  om  | Kai  to  uaxipOipop:  bdf*b  Eust  Kai  Top  (b  to,  b THp,  d om)  Gaxip0op.. 
I om  | Kai  TO  (PA  TOp)  KOKKlp.  cum  BCP*  P*1  O I SCLB  Pos  , . AIIEK  om  | B om  Kai  T. 
a\H0.  roopi}>.  | p*  hunc  ordinem  habet  k.  TOp  udxip0.  k.  Top  xOKXipop  k.  THp 
Buao.  | THp  Mapiap  (k  -iap)  eam  acdiklb  . . BFbo  Mapiap  . . bth  Mapiap, 
P»  auTH  | H aA.  !uop<J>.  k.  t.  xoxk.  cum  ABDKFbon.B  Pos  (Eust)  . . K THp  dAn- 
bipAp  coop(j>upap  pH0eip  Kai  to  kokk.  . . c to  kokk.  Kai  H aA.  roop4>. . . p*  h d\. 
mop<)>.  | dp*  om  AaBoGca  | droiei  cum  AKP*pboi, . . bcdeb  drofiA0ep  | DFb  ep  tco 
ofKcp  auTHO  | p*  ep  id  tco  Kaip.  exeipro  j c"aiy.  Zay.  cum  bb  Pos  . . ack  Xa\. 
taiy.  | Kai  eyep.  (a  eyep.  de)  apT'  auTou  Gap.  (pb  K Cupeobp,  b Cap.  d.  auT.) 
ptxpicr  (d  axpiu)  otou  (cum  ab  ; K otc  ; BDP*Pb  ib  o C)  eA.  Zax-  cum  ABDKP*FhiKfi 
Pos  (ultima  sic  habet:  «eque  ad  te  vero,  o Maria,  locutus  ett  Zachariae)  . . C om 
(videtur  ab  altero  Saxapiao  ad  alterum  transiluisse)  | Mapiap:  A P*  k H Mapia| 
to  KOKKipop:  bis  Pos  praem  THp  dAnOipHp  roopi^upap  Kai . . p*  THp  aAH0ipHp 
<Dop<)>upap  | CK\co0ep  cum  AE»boiBLB  . . bc  dxAroocp  (-ere)  . . p“  upH0ep  . . D 
(omissis  Aafl.  to  kokk.)  ep  t cp  oTkco  auTHa  CKaOictTO.  | Eust  pergit:  K a t ’ ti  K t:  T - 
pop  deTOpKaipdpddo)eToTcriepe0ai  k a t a u k e u a o 0 h p a i utno 
aypcbp  roapOepcop  tco  paro  tou  0eoG  KaTaroeTaapa,  Kai  eupe- 
6naap  ep  th  <j>uAH*louia  roapOdpoi  duJTa.  Kai  thi  Mapiau  6d 
p p h a 0ei  a Xaxapla  <r  ckcIcuue  Kai  au  T h p roapcTpai  elff  Top  to- 
TaAoyop.  xai  eiaayayajp  auTaff  eiff  Top  o?KOp  tou  0eou  kAh- 
pop  BaAeTp  ropoodr  a jep,  rooiap  oTaai  Top  xpuuop  Kai  to  api- 
a p t o p Kai  THp  Buuuop  xai  to  OHpiKOup  Kai  THp  d\H0H  roop- 
4>upap  Kai  Top  ua  k i p 0 o p xai  Top  xdxxop'  xai  exAuproOn  Mapia 
THp  TOop<)>upap  xai  Top  xdxxop  tpya;ea6ai. 

XI,  I.  Kai  £\aB.  THp  k6 Vuj.  (d  add  outh»,  item  l)  xai  c)H\0.  eum  bdkik.. 
acf*s  Kai  Aafiouoa  THp  (c  om)  Ka\ro.  e>H\0e  (c  add  4e)  | di  toG  yepiaai  | xai 
idou  <{>ropH  (»b  add  H\0ep) : r*  xai  fixouue  (Jiropiip  | Aeyouoa  cum  ck  . . iuiep*ir 
l*o«  Aeyouaa  (p*  -oap)  outh,  pb  outh  Aty. . . i Aey.  ropoo  auTHp,  A ero'  auTHp 


Digitized  by  Google 


22 


PKOTEVANGELIUM  IACOUI  XI. 


p6pH  <ru  ep  yupai^fp.  Kai  roepie8A&D6TO  Scyia  Kai  aptcrrepd,  tnoOep 
atrrH  h <|>copH.  Kai  aupTpopoa  yepopdpH  douiei  eia  Top  oTKop  auTHa 
Kai  ap^cDauaep  THp  KaAajHp,  Kai  Aafiouaa  THp  ojop<j>upap  eKiiOicrep 
eaui  tou  0popou  auTHo  Kai  c*AKtp  auTHp.  *Kai  iiou  ayycAocr  Kupiou 
£<tth  fcpobiuiop  auTHa  Aeyoop  • pA  4>o£ou,  Mapidp1  eupea  yap  yapip 
cpcbuoiop  tou  rodpTasp  SecrnooTou,  Kai  ouAAh^h  6k  Aoyou  auTou. 
h 86  aKouffaaa  8u  Kpi'0H  6p  couth  Acyouffa’  ei  eydb  auAAH\|/opai 
dauo  KUpfou  0eou  ^dopToa,  Kai  yeppHaoo  axr  roaua  yupA  yeppa; 
3 Kai  eTcocp  6 dyyeAoff  Kuptou*  oux  otrrooa,  Mapiap-  Supapia  yap 

Ady.  I KEXaprroopdpH : 1 ®dd  Mapiap  | euA.  au  6p  yupaij.  (l  add  Kai  EuAoyH- 
pdpoo  6 Kaproia  thu  KOiAiaa  aou)  . . ei  om  | «ai  (k  h i d)  nuepieBAdmeTo  (b 
-B\ev|/aTO)  . . d add  Mapiap,  item  bilb  (il  h Mapiap)  post  apiOTEpa  . . a ad  i 
iicip  | Fb  itjia  te  Kai  | apiOTEpa:  D add  Kai  iieAoyi;ETO  | outh  (a  om)  h rjioopii 
cum  f*hkl . . bdib  apa  (d  om)  eIh  (d  eT,  i om)  h <j>.  outh  . . ae  hkei  h <J>.  . . 
c ai/TH  (ita  ed)  h 4>.  ucuapxEi  | oupTpopoo  cum  abdf“iklb  . . ch  cpTpopoa  | 
ah  yepapcpH  | acula  (-hei  a)  cum  akf®  iil ; bb  eiaHei . . ck  aajHAOep , i eia- 
h \0cp  | f®l  cpjTcS  orneo  auTHi  | Kai  apduuauacp  (i  -cuauoaTo)  T.  KaAiu.  (a  add 
auTila)  Kai  cum  akf*  hiu  Pos  . . ckl(d)  k.  apacuauoaoa  (d  daioBeiaa)  T.  K d \ - 
cuHp  . . B Kai  | Aafiouoa  (i  auAAaSouoa)  T.  cuopi|i.  cum  BEr®HiB  Pos  . . cdkl 
gAoSe  (c  add  nuaAip)  t.  cuopifi.  Kai  (L  om  Kai)  . . A Kai  | GKdOtOEp  (cum  BCKHtKR; 
F®  CKa8ta8H , d Ka8ea8eTaa)  dcui  toO  Gpopou  (o  ccui  Top  8popop)  auTHa  (c 
om) : al  om  | Kai  eI\KCp  adcmp  (b  om  j k THp  ouopij>upap)  cum  ckf*  k . . bib  Pos 
tou  cpyd;eo8ai  . . ad  cnAooScp  . . FbHL  om 

2.  H 6 ayy.  Kupiou  . . Fb  ayy.  tou  Beou  f~ afipinA  | eoth  (k  ante  dyy.  pon) 
C proni,  out.  Aeyoop  cum  ABDEFb  hki.b  Pos  . . cf®  eoudoTH  Aeyasp  aut  A I epobcu. 
ToO  TOapTCOp  itOUOOTOU  cum  ABEHKU  . . C Ep.  ToO  8eo0  . . F®t  Pos  Ep.  KUpiOU  . . 
d ouapa  Kupiou  tou  Beou  Kai  tpobauop  thi  outou  iojuo  | Kai  (d  om)  ovAAh\}/h 
t ade  -\J/ei;  E auAA.  yap,  a auAA.  oup)  ek  Aoy.  (bb  add  ayiou)  auTou  (i  Kupiou. 
a ek  ropeupaToa  ayiou)  cum  abcdkhikb  . . Fb  Kai  T4ou  ou\Ah\|/h  EpjyaaTpi  . . 
F®  Pos  om  | H iij  aKOuaaaa  cum  adef°k;  ol  h i«l  Mapiap  aKOua.  (i,  add 
Taura) . . bcb  aKOuaaaa  id  Mapiap  (Pos  et  audient  Maria) . . k h id  Mapiap 
| iiEKpiOn : a iiETapdxSn  i Ei  dyco  auAAH\|/opai  (ahkb  -\J/copai)  amo  (i  urod) 
Kupiou  (bf®ieh  Pos  om)  Beou  (ol  om)  ;dbpTOO  (b  om)  cam  abdkf®f>>ohikb  Pos 
. . C nil  nisi  Ei  eycb  ouVVicj/opai.  Praeterea  r‘  praem  haec:  cooTanoda  poi  6 
affroaapda  outoct.  Kai  c dyyeAo(j  ertui  cupio  aiirrAp-  6 nupioo  pETa  aou,  Kai 
<TuV\H\j/H  dp  yaorpi.  Iam  sic  pergit:  sai  ci  dyco,  <})Hai,  auAAH\J/opai  ete  | Kai 
yEppHOco  (b  TCjoopai,  bi  Pos  TEjopai)  aoa  nj.  y.  yeppd  cum  abkf* Fb  ib  Pos  . . 
H H cbo  rouaa  y.  ycppci. . cdokl  nil  nisi  ooo  cudoa  y.  y.  Praeterea  Fb  add 
pdya  poi  touto  to  puorApiop. 

3.  Kai  einj.  6 dyy.  Kup.  (l  add  auT h)  cum  bhi  Pos  . . ab  Kai  eTcu.  outh  6 
ayy.,  f®  etcae  id  6 ayy.,  d Kai  o ayy.  Kup.  Adycop,  c Kai  Atyei  cupio  auTHp  6 
dyy.,  L Kai  dcuoKpifleio  6 ayy.  etar.  outh  . . k.  Kai  iiou  dorn  ayy.  Adyasp  outh, 
KFb  Kai  iiou  6 ayy.  (jb  add  T aSpmA)  ecueoth  (Fb  doTH)  Adycop  (Fb  add  aurn) 
| E om  oux  out.  Map.  | iup.  y.  Kupiou  (bb  Pos  Beou)  ecuiok,  ooi  c.  abduilb  Pos  . . 
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Kupiou  tojioxidcrei  <roi*  5io  Kai  to  yeppcbpepop  gk  <xou  ayiop  kAh- 
Ohoctoi  uio(t  uv^uttou.  Kai  KaAccreicr  to  opopa  auTou  *lH<roup*  au- 
TOtr  yap  acoaei  Top  Aaop  aurou  cudo  Tdbp  apapTidop  auTcbp.  Kai 
tTajep  Mapiap*  T6ou  h 5ouAh  Kupiou  KaTepcbaoiop  auTou*  ydpoiTO 
poi  KaTa  to  pHpa  aou. 


XII. 

1 Kai  eajoiHaep  THp  coop<j>upap  Kai  to  KOKKipop,  Kai  cuDHyayep 
tco  lepeT.  Kai  cuAoyHaep  auTHp  6 icpeua  Kai  etaoep*  Mapiap,  tpe- 
yaAupep  Kupioo  6 0eoa  to  opopa  aou,  Kai  £'aH  euAoyHpGpH  £p 
roaaaia  TaTa  yepeaTa  tho  yfia.  2 \apdp  Aafiouaa  Mapiap 
dcDiei  copoa^GAiaa^GT  THp  auyyepfSa  outho.  Kai  GKpouaep  aipoa 

c 6.  y.  OvJ/Iotou  eiu.  aoi . . ef“k  aAAa  (k  om)  ropeupa  ayiop  etoeAeuaeTat  cuji 
ae,  Kai  Aupapia  u\|/iaTOu  ennaKidaei  aoi  | yeppcbpepop  (a  yeppop.)  cum  abc 
PoB  . . DKPaFbHIKB  yCpOpCpOp  | CK  aOU  CUm  BEFa  Ili  Pos  . . ACDFbHK  Om  | 
ayiop:  i add  tco  Oeco,  b add  e<m,  b eonp  Kai  tarai  | k\h0h<t.  (c  post  u\|/.,  k 
add  cba  ck  ropeupaToa  ayiou  TexOcp)  ui.  u'|/ior.  cum  cekl  ; i ui.  outoG  kAhO.  . . 
ABF*FbHR  Pos  kAh0.  (b  add  6e)  ui.  Oeou  (pa  add  ^dbpTOff)  | MHOOUp:  k uioa 
u\J/iorou  | auTOff:  db  ouToa  | amo  t.  apapT.  auTdbp:  f*  b.  1.  add  Kai  i6ou  h 
auyyepHa  aou  "GAiaaBeT  aupeiAHc^uTa  carip  uiop  ep  ynpei  (yuptji  ed.  Neandr. 
altera)  outhu,  Kai  ouToa  pup  eicroa  eaiip  outh  th  KoAoupc-pH  OTeipq:  oti 
ouk  a6upaTMoei  toap  pupa  roapa  tco  Occo,  j Mapiap:  k Mapia  | b om  idou  j 
pa  tou  Kupiou  j KaTepcbaj.  auTou  cum  aek  . . BCFa hk  Pos  om  | KaTa  t.  p.  aou: 
r»Fb  add  Kai  acnHA0ep  dtu’  auTna  6 dyycAoa  J Eust  pergit  his  (post  epyd^e- 
c0ai):  Kai  6h  etoi  tou  oikou  epya^opepHa  auTHa  ccoi^apeia 
dyycAoa  Top  zoapado^op  tokop  euayye\i;eTai  outh,  koOcdo 
SoTopcT  Ta  euayyeAia. 

XII,  1.  ecooiHOcp  (Fa  njomaaaa,  omisso  koi  sq):  a tuAcoae  | Kai  to  kokk. 
cuin  abcukr  Pos . . F*Fb  om  | aroHyayep  (Fb  Hyaye)  cum  AFaFbK  . . bchk  ato- 
dpcyKcp  (*kc).  Praeterea  cn  alii  add  auTa,  J>  TaCrra,  f*  t auTHp:  nihil  eins- 
modi  add  ABFb  kk  Pos  | Tcpiepe?  cum  ABCFb  hkb  Pos  . . Fa  t.  apxiGpcT  . . l eia 
Top  paop  Kupiou  | FaiKB  HuAoyHaep  (-ae)  auTHp  : Fa  TauTHp  | 6 iepeua:  ib  om 
. . Fa  6 dpxiepeua  | Kai  eTroep:  pa  Acyoop  | dl  a>  Mapiap  . . af*k  Mapia  . . 
y om  | epeyaAupep  (-pe)  Kup.  6 Oe.  (l  om  6 0e.)  to  op.  a.  cum  ACi>EFauiLL . . bi 
Pos  epeyaAup0H  to  op.  a.,  b pcyaAup0HTco  to  op.  a.  Praeterea  c add  ep  uoa- 
aaia  (sineTaia?)  yepcaTa tho  yHa,  contra  ABDEPaiUKLR  Pos.  n sic:  GuAoynae 
ae  icupioa  6 0eoa,  Kai  to  opopa  aou  euAoyHpcpop  eaTip  ep  coaaaia  TaTa  ye- 
pcaia  Tiia  yi^ia.  | ean  tuAoyHpcpii . . c euA.  ean . . d earai  cuAoyHpepop  | ep 
rodaaia  Taia  ye.  t.  y.  (l  om  t.  y.)  cum  adef*hkl  . . bfb  Pos  ep  roaan  th  yn 
. . c uodo  Kupiou 

2.  xapt»H:  A X“P'H  I Mapiap:  hp“kl  h (paL  om)  Mapia  (l  sic:  Mapia 
Xap.  Aafi.)  | acoiei  cum  aefMklr;  item  acmiei  bdh  . . o oidhAOc  | TDp.‘G\iaa8. 
t.  auyyepida  (d  auyytpwp)  a\/T.  cum  ABD£FaR  Pos  . . cuk  iDp.  t.  auyy.  auT. 
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iH(i  0upap.  Kal  aKou(Ta<ra  h "GAurafieT  Sppi^ep  to  KOKKigop  Kal 
t'8papep  oorpoCT  THp  0upap  Kal  Hpoijcp,  Kai  J8ou<ra  THp  Mapiap  euAo- 
ynaep  airrHp  Kal  tTroep'  rooOep  poi  touto  Ypa  4A0h  h pHTHp  tou 
Kupiou  pou  ajpdtr  pie;  t8ou  yap  to  4p  epo!  ^OKipinutp  Kal  euAo- 
yHacp  ae.  Mapiap  84  etncAaOeTO  T&p  puarHpioop  a>p  4AdAH<rep 
auiH  FaflpiHA  6 apxdyyeAoff,  Kal  mepicrep  eTcr  Top  oupapop  Kal 
<Troep ■ i kt  eipi  eydb,  Kupie,  oti  oaacrai  al  yepeal  thct  yGcr  euAo- 
youfflp  pe;  3 Kai  ^ajoiHaep  TpeTff  pGpa<r  ropoa  THp  "GAiaafieT. 
Hpepa  84  Kai  Apepa  h yaarHp  auTHa  obyKOUTO-  Kal  <j>ofiH0eTaa 
Mapiap  aaJHA0ep  eia  Top  olKop  outhct,  Kal  dfKpufiep  tauTHp  aroo 


'6\ia. . . L eia  Top  o*KOp  auTHir  habet,  additqae  usque  cap.  14.  mediam  plora 
a texta  pronaa  aliena.  | Kai  dxpouacp  rnpoo  (f*  L om)  THp  flupap  (o  th  6upq ; 
scl  Po»  add  auTHj).  Kai  dxoua.  h (cum  bf*  kb,  c om)  'GAia.  tpp.  to  kokk.  (to 
kokk.  cam  BDPb ikii , a to  cpiop ; o to  ep  xeP®0  «ai  (bf*  Po*  om  epp.  t.  k.  Kai; 
contra  I om  ut  videtur  ?Kpoueep  uaque  'GAkj.) : haec  om  ah  | Kai  ?4pap.  (a  Kai 
spujaaa  c6p.  auTii;  o dpapoGaa  omisso  Kai  sq)  rop.  t.  0up.  (d  add  outho)  Kai 
Apoijep  (pb  HarodaaTo;  FboiB  add  auTHp;  bb  Pos  add  outh)  cam  ABDBFbOiKB 
Pos  . . c?EtKai  (Fa  om)  4papouaa  Hpoijep  auTp  . . H (vide  quae  H ante  om)  Kai 
xpouaaaaTMp  0upap  Kai  Hpoijcp  | Kai  iiouoa  T.  Mapiap  (a  -piap;  i4.  t.  M.  cam 
abh;  bcf* m om)  euAoy.  (k  nuAoy.)  auT.  k.  eTroep  cum  abh,  bcf4k  . . oi  Poa 
Kai  eiroe  | rooGcp  (f*  Pos  Kai  roo0.)  cum  abdep*ihkb  Pos  . . CF*  praem  cu\o- 
yHpdpH  ou  ep  yupaiji,  Kai  eu\oyHpepoa  6 Kaprooa  T Hff  KOiMaa  aou  | e\0H  h.l. 
cum  ak  Pos  . . bcf*  itr  post  pou  pon  | i4ou  yap  t4  ep  (ita  acehk  [item  DF“Fb]; 
bib  Pos  to  yap  ep)  epoi  (b  add  op , c 6pc(|>oa)  caeipT.  (aeii  add  ep  th  KOiAiqi 
pou)  cum  abckhikb  Pos  . . F*  Fb  i4ou  yap  doa  eyepero  6 aaroaapda  aou  (Fb 
h cJicopH  tou  daroaapou)  eia  to  &ra  pou,  to  ep  epoi  eaxipT.  (f"  eaxipT.  to 
Spe<}>oa  ep  dyaAAidaci)  . . d T4ou  yap  tOKipT.  to  fipeifioa  ep  ayaAAidaei  dp  th 
KOiAiq  pou  | K HuAoynaep  pe,  B om  Kai  euA.  ae  | Map.  44  trocAa0eTO:  B Kai 
Mapiap  ero.,  abf*  Kai  Mapia  eroeAaO.,  k kqi  eroeA.  Mapia  | d to  puaTHpiop 
Kupiou  o | cAaAHaep  cum  ABDKF*FbHiKB  . . o efroe  | outh  cum  bbf*hikb  Pos  . . 
CDFb  ropoa  auTHp . . a om  | f a8p.  (b.  6 Fa.)  6 apxayy.  (k  6 d.  P.)  cum  ab  (add 
Kupiou)  EFa hkb  (add  Kupiou)  Pos  ..io  dpXHrrpdTHyoa  r afip.  . . c T afipuiA.. 
i>pb  6 ayyeAoa  | HTepiacp  (k  add  Mapia)  eia  t.  oup.  xai  cum  af*k  . . bcdhb 
Pos  aTepiaaaa  (d  dpa8Ae\J/aaa)  eia  t.  oup.  . . Fb  om  | Fb  elroep  ep  eavrril  | 
Kupie  cum  ak;  item  (ante  Tia  pon)  df*  . . bchb  Pos  om  | roaaai  ai  (I  om)  yep. 
Tiia  yna  cnm  acef*  . . bdihb  Pos  om  ifia  y.  | euAoy.  pe  cum  abh  . . bcib  pa- 
Kapiouai  pe  (cb  -aip  epe) ; f*  Pos  epe  paKapi;ouaip.  d sic:  oti  i4ou  paxa- 
piouai  pe  ro.  ai  yep. 

3.  Kai  erooiHa.  (c»  crooina.  44)  Tp.  p.  (a  p.  Tp.)  ropoa  THp'G\ia.  (u  peTa 
'GAia.)  cnm  ABCDBFbHiB  . . »*  Pos  om.  Praeterea  ex  illis  CFb  add  h.  1.  xai  aro- 
nAOep  (Fb  Kai  oirreoa  uroeaTpev^ep)  eia  Top  ofxop  auTHa.  | b Hpepaa  44  xai 
Hpepaa,  b Hptpq  4e  th  Hpepq  | ab  oykoGto  | k.  4>o8H0eTaa  (d  roepiijiofioa 
ycpopepH)  Mapiap  (i  Pos  h Mapia;  df*  om)  drofiA0ep  (cnm  bhib,  df*  n\0ep; 
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T&p  utdbp  "lapaHA.  Sp  4t&jj  8eKa  otc  rauTa  4ydpeTO  Ta 
(JUOTHpia. 

xm. 

1"Gy<fpGTo  8£  auTH  cktoct  pwp,  Kai  t5ou  HA0cp',laj<TH<j)  aroo- 
T<5bp  otKo5op&p  ai/ToC,  Kai  e?treA0cbp  ep  tcd  oiKcpauToC  eupep  au- 
THp  oyKOopepHp.  Kai  eTirvJ/e  to  ropocroomop  auTou  Kai  £ppi\J/ep 
tatrrop  X0^0'  Top  «^aKKop,  Kai  ^KAauae  ajiKpoba  Atyoop-  ajofop 
copotrdbajcp  aTeptaoo  tnpo<r  Kupiop  Top  0cop  pou;  t(  8£  eirjopaunepi 
rctr  KopHa  TauTHcr;  oti  roapO^pop  tnapeAafiop  auiHp  ck  paouKuptou 
Tou  0eou  pou,  Kai  ouk  ecfiuAa-ja.  rfa  6 0Hpeu<Tao  pe;  Tfa  to  roopH- 
pop  touto  ^ajorncrep  cp  tco  oTkco  pou  Kai  eplapep  THp  arap0e'pop; 

ab  amici)  e.  t.  oTk.  auTHCT  eam  abdff1  mit  Po»  . . cpb  om  | dh  tDcpieitpuficp  . _ 
bb  £npu>}/ep  | eauTHp:  a auTHp  | erd&p:  H XP°P°°P  I Aeca  (i  AcoAcsa)  i}  cum 
abdeib  Pos  . . Fa  ienaTeffodpoop  . . o toepTeicaiieKa,  Fb”  Aesa  toepTe . . h Acko 
tterra  | otc  cum  ABTJKR  Po»  . . H OTap  . . CP*  oti  | TauTa  (db  add  aur h , Fb  ei<r 
eauTHp)  eyepeTo  tq  puerr.  cum  adef"  . . bcb  to  p.  Taura  eyepeTo  (cb  -popTo^ 
. . H eyepeTo  to  p.  Taura  . . Po»  haec  fiebant  | Eu»t  in  hunc  modum  pergit : 
To  youp  opi  o 0 e p auT  h £ pyo  p CKTcAeaaffa  4 i Aoo  a i Tcpdpxiepei,- 
Kai  euAoyH0eT  oa  coap‘  auToO  aueiti.  Iam  vero  »tatim  pergit  Kai 
pCTa  XP°H°V  TiKTei  Top  XpHTTop  KaTa  sapra.  Kai  T&p  paydbp 
etc.  Cf.  ad  cap.  XXI. 

XIII,  1.  d Kai  eyepero  | auTH  cum  bdef1!  Po»;  itera  ab  outms  . . c om  ( 
lAou  cum  ABDFaHK  Pos  . . c om  | atrio:  A ck  | bf*  outoAopidAp  | d om  aurou  | 
ciocAOdbp  (c  tioii \0cp  - . Kai)  cp  Tcp  oTkcp  (bie  eia  Top  o*Kop)  auT.  cum  bcf*ib 
Po»  . . abu  om  | eupep  (h  Hup.)  cum  ACFa H . . bd  (praem  aTcpiaao  eopocr  Tiip 
Mapiap)  ib  Po»  tIAep  (d  TAcp)  | auTHp  cum  abdkf*ib  Pos  . . cn  THp  Mapiap 
• . Fa  THp  toapOApop  | oyKOOpcpnp  cum  f‘cb  aliis,  item  A oysopcpnp,  b oyKOu- 
pepup  . . B dbyKoopepHp  . . » tym/op  | Kai  ^TiA^e  (Fa  CTUtmiare,  Po»  demissa 
facie,  unde  Fabric.  suspicatu»  est  eTatucipcooc)  to  tnpoccotnop  aurou  cum 
bcf“b  Po»  . . ADEFbH  om  | ?pp>\J/.  eauTop:  i CKptnJ/cp  auTop  | xaPa'  emi 
Top  (ab  om)  oaKKOp  (a  >kkou)  cum  abbb;  item  omisso  \apai  i>  (emi  auKKOp)  i 
(d.  Top  a.). . c Po»  nil  ni*i  xaPa*  I tniKpdba  cum  abdebib  Po»  . . CFb  om  | f* 
om  omnia  quae  sunt  inter  to  mpoocom.  auTou  et  Acyoop  | moicp : b praem  oTpoi 
oipoi,  ti  tottnopQa  6 afiAioa-  | i tnoico  Tpotocp  j f*  aTcpitoo  | pou:  bhb  Po»  om 
| Ti  6e:  E ora  Ac  | cujopai  cum  ADKFb;  item  ropoocu;.  bih,  orabo  Po» . . H 4>0cy- 
>opai,  FaAt5a>,  c ciajco  | Faom  tho  | KopHO:  FaToaiA6o..  rb  peapiAoo  | roap- 
t\aS.  auTiip  cum  abhb  . . CFa  out.  roapcA.  | toO  6eou  pou  cum  bkf*h:b,  item 
omisso  pou  Po»  . . ao  om  | ecjiuAaja  cum  bdhi  Po»  . . acf*b  add  auTHp.  Prae- 
terea B add  ouai  por  ti  to  ycpopcpop  poi  touto;  | 0npcuaa<r  pe  (ita  etiam 
Germ  1. 1.  p.  1437.):  A 0np.  auTtip  . . Fb  TauTiip  0Hpaoacr  | Ti<r  (c  add  6)  to 
tnop.  toGt.  (bur  Po»  toGt.  to  toop.)  ctooiho.  (c  tuoiHOao,  d add  tnapoup- 
yHpa)  cp  t.  oTk.  p.  cura  bcdef*hib  Po»  . . a om  | rai  eplapep  T.  toap0.  (b  add 
pou)  cum  bebib  Po»  . . D Ti<r  epiape  Kai  «XH^doTEuoe  THp  roap0tpop  . . i t* 
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jjhti  eJcr  epi£  dpeKe4>aAaia>0H  h Toropia  Tou*A8a|j;  &<rmep  yap  cp 
th  <2>pa  thct  Ao^oAoyiatT  outoG  hA0cji  o oc^ic  Kai  eupe  thji  Guap 
popnp  Kai  c^HroaTHaep,  outooct  Kapoi  cydpeTO.  *Kai  apeoTH^coiTHi}) 
acuo  toG  ctcikkou,  Kai  CKaAetre  THp  Mapiap  Kai  cTcnep  quth * pcpe- 
AHptipH  tco  0ecp,  t(  toGto  daooiHtraa;  dajeAaOou  Kupfou  tou  0coG 
<tou;  ti  ^Taajetpoocraa'  THp  \Jru)(Hp  crou,  h apaTpa^tTaa  eJu  tq  dyia 
T<5bp  ayioop  Kai  Tpo<J>Hp  AaSoGaa  ^K^eipoa  dyydAou;  sH8ddVAau- 
<rep  ajiKpobcr,  Aeyouixa  oti  KaOapa  eTpi  eyob  Kai  ap8pa  ou  yipob- 
«tkoo.  Kai  c-Tajcp  auTH  “ioocmij)-  oo60ep  oup  dari  to  dp  t£  yaorpi 
aou;  h 8d  eTasep1  T^iji  Kupioa  6 Oeoa  pou  koOoti  ou  yipbooKco  auoOep 
eorrtp  poi. 

tiu  (f*  «ai)  HXpaAdoTeuae  THp  Toap0.  aco’  cpou  Kai  dpiapcp  auTHp  . . a om  | 
■jjhti:  ah  pH  | ciir  dpd:  af* h cp  cpoi  | a apaKC<{>a\.ccn0H  | ToO’AAap  cum 
abdkf11  uih  . . c om  tou  | doacocp  yap  (douro.  y.  cum  DFbH;  A om;  ib  Po»  oti, 
b OTC  ; ef*  cp  yap).  Praetores  Fb  add  cxeipoo,  o dAdp,  h Pos  6 dAdp : nil  eius- 
uiodi  bef*ik)  cp  (bib  om;  D Hp  cp  tco  toapoAciaco  Kai  cp)  ti“i  dopq  tho  Aojo- 
Aoyiaa  auTOu  (auTou  : Fb  toO  0eou.  Add  voro  H Hp  Kai , Fb  pcrd  ayycAcop 
aupfip  xai,  item  a otc)  H\0ep  (bb  cicrH\0ep)  6 oc{>.  Kai  eupe  (h  Hupep)  t.  6u. 
p.  xai  cjHOjaT.  (ab  HCoaTHaep.  abf*  i Pos  add  auTHp),  outodij  (bh  outoo)  Kapoi 
(adb  Kai  cpoi,  B xai  cp  cpoi,  i xai  cior  dpd)  oupcfiH  (d  uupgdfiHxep)  cum 
ABDBF*FbHiB  Pos  . . o xai  dxrcotp  THp  Guap  (hunc  accentum  codd.  plures 
tuentur),  djutoaTuae  Kai  auTHp  6 ocjjiu; 

2.  acoo  tou  oukkou  : ?*  aioo  tou  dAh4>oua  . . Fb  acoo  thct  yiia  | k.  cxa- 
Aeac  T.  Mapiap  (b  Mapiap)  k.  ciajep  auTu  cum  abchb  otc  . . d xai  citne  urpoa 
THp  Mapiap  ..  F*  xai  KaAcaaa  auTHp  ctrocp  | b pepeAempepH  | ctooiuuau 
cum  ABDEFb  (add  HpTp)  hib.  . cf*  ooetooiHKau  | ctucAdSou  (AFbi  Pos  Kai  ceu., 
non  item  bdehb)  k.  t.  0.  aou  cum  ABOBFb  hib  Pos  . . Pom..  o (sine  xai)  post 
(J/uX-  oou  habet  | Ti:  a oti  | dyycAou  (f*  tou  dyy.;  Pos  angelorum)  c.  abdrf*hi 
Pos  . . c add  Kai  xopcu^oua  cp  auTOia,  item  B ti  toGto  dtoornoaa,  Mapia ; 

3.  ‘H  Ac  curo  abcf*hb  Pos  . . D add  Mapiap,  Fb  dxouaaaa  TauTa  | \d- 
youua  cum  abef*h:b  Pos  . . B add  tq>  "laxjHij),  cd  Germ  add  Z.H  xupiou  6 
0coo  (d  Germ  om  6 0c.)  | oti  cum  ADFb  Germ;  CE  ko0oti  . , BFaniB  Pos  om  | 
cydb  cum  BCDFb  hb  . . abf*  i Pos  Germ  om  | xai  eTcoep  cum  adep1’  . . bchb  Pos 
cicocp  Ae  j auTH  . . bhu  om  . . alius  ropou  auTHp  | oup  cum  bcdeub  Pos  . . ADFbi 
om  | cirri  cum  BCDFb hib  Pos  . . ae  om;  b add  Mapiap  | to  cum  buib  (item  Fb 
ut  videtur) . . E touto  . . ac  touto  to  (d  sic : touto  eorip  o cp  th  yaorpi  o ou 
eocpicxeiu.  Pos  eet  ergo  quod  i»  utero  habee)  j f*  om  xai  citu.  auTH  " Icnaiu). 
usque  yairrpi  oou  | h Ad  cTeocp  cum  abkhib  . . c eTeoc  Ad  aureo  . . n h Ac  eopoo 
aijrrop  du7CKpi0H  . . v*  xai  ciooep  auTH  Mapia  . . Pos  et  respondit  Maria  | xa- 
06ti  cum  ac;  item  oti  f“ib;  Pos  quod  . . bdk  om  | roodcp  (Fb  Pos  add  touto) 
curip  poi  (FkI  om;  Pos  ante  dori  pon)  cum  BFbm  Pos  . . f*b  euo0.  e.  t8  cp 
^poi . . ce  uj60.  d.  touto  to  (b  om)  dp  TiJ  yaorpi  pou  . . d aAA’  oti  xa0apa 
«ipi  xai  apApa  ou  yipoboKOo 
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XIV. 

1 Kai  6({)ogH0H  'IoocthcJ)  <j<f>65pa,  Kai  HpcpHorg  e?  auTHir,  Kai 
^leAoyi^eTO  to  t(  auTHp  ajoiHaei.  Kai  etooejj " laxrHcj)  • eap  outhct 
Kpu\|/a>  to  apapTHpa,  eupfoKopai  pa^opepocr  tco  popa)  Kupiou-  Kai 
eap  auTHp  <j>apepdbcroo  ToTa  uioTa 'IcrpaHA,  4>o8oupai  pHnoaxi  ayye- 
AiKop  daTip  to  e=p  outh,  Kai  eupe0H<xopai  roapaSiSoucr  aTpa  dOooop 
eTff  Kp(pa  OapaTOU.  t(  oup  auTHp  aioiHaoo;  Ad0pa  auTHp  dtnoAuaro 
aaj’  epou.  Kai  KaTtAaEep  auTop  h puj.  2 Kai  !5ou  ayye\ou  Kupiou 
«JjafpeTai  auTco  kot’  opap  A^yaip-  pH  4>oSh0h<t  THp  tnaTSa  TauTHp * 
to  yap  ep  outh  op  ^k  ropeupaTOcr  eorip  ayiou-  Tt^CTai  id  ulop, 
Kai  KaAccreia  to  opopa  auTOu 'InaoCp  • auToa  yap  ffcbcei  Top  Aaop 
auTOu  aajo  T&p  apapTiobp  auT<5bp.  Kai  aptOTH  "looor^  acoo  tou 


XIV,  1.  Fb  4>ofiH0£iff,  omisso  Kai  sq,  R e^ofinOnp  j e}  outho  cnm  ace*  h . . 
df*1  aro’  outho  . . bie  om  | Kai  JicAoyi;.  cum  CFh  (add  tp  tairrtp)  h . . D Kai 
«okcuttcto  . . aef*  4iaAoyi;opepoo  . . bib  4iapooupcpoa  | to  ti  cum  bdef*  hb 
(df*  add  cip)  . . ac  ti  | auTHp  cum  acdh  . . bkfsb  outh  | ef*  ojoihoh  | eTroep 
'Icooh4>  cum  bib  Pos  . . dep*  ante*lcoa.  add  cp  eauTtp,  item  ah  post'la>iTH<j). . 
c etroe  id  ep  cauTai  | outho  Kp.  to  (i  om)  apapT.  cura  abchik  Pob  . . def*  Kp. 
to  ap.  auTHd  | cuptOK.  cum  aeh  . . bcf*b  Pos  eupe0HOopai  | pa\op.  cum  Aon 
etc  . . bf*ib  Pos  epoxoo  | d t.  pop.  tou  Kupiou  | ko'i  eap:  b Pos  eap  . . i eap 
id  | 4>apepdbcra)  cum  abdef*u  (praem  roa\ip)  ir  . . c <j>apepdp  tooihooo  | pii- 
rocoo  dyycAiKOp  (bb  aytop)  tOTip  to  ep  outh  curo  abcf*hr  etc  . . il  pHroooo 
ayiop  coti  (Pos  ne  parum  IUS  funi  tit ) | AB  eupe0HOa)pai  | roapadi4ouo  c.  ABEF*HIR 
. . 0 roapa4ouo  j Kpipa:  a xdpa<*  I E om  oup  | auTHp:  f*  outh  | rooiHaco:  rb 
sdd  ouk  oT4a  | i \dOpa  oup  | auThp  arooAuooo:  f*  h uro.  auTiip . . R roomooo 
auTHp  . . A om  auTHp  | aro'  cpoO  cura  ACFb  hr  etc  . . bp*ii  Pos  ora  . . Praeterea 
»b  add  outh  h Hptipa  Kupiou  roomoci  doo  fiou\6Tai  | Kai  (cum  abef*ilr  Pob;  ch 
add  TauTa  auTOu  epOupoupepou,  d obo  TauTa  4ieAoyi;eTo)  KaTeA.  auTop  (h 
om)  H (cum  bdhil;  acf*r  om)  puj  . . Fb  om 

2.  auTro  kqt'  opap  (Bom  k.  op.)..  a k.  op.  auTa>,  i k.  op.  TroMaoonip  [ pH 
<j>oSH0HO  cum  abef*hi  Pos..  c praem"  la)OH<(i,  item  de"Icooh4>  "troOHij),  ad- 
ditque  D rosuper  uioo  Aauii  . . I.  add  "Icooh<)>  | THp  roaT4a  (h  -4ap)  Tacrrnp 
(f*  auTHp  pro  tout.,  B om)  . . df*  Pos  add  roapaAaficTp  . . hr  praem  roapaAa- 
fictp  (inter  roapa.V  et  THp  exstincta  sunt  in  H Mapiap  THp  yupaiKa  oou),  item 
b roapa‘.afi.  Mapiapi  | ep  outh:  bib  ej  outho  | op  cum  f“h  ..  ao  yeppH04p,  bi 
yc  ppcopepop,  L yeyeppHpcpop,  d yepopepop  . . Pos  natum  . . R ora  plene  | eor. 
ayi.  cum  acf* h eto. . BiiB  Pos  dyi.  eor.  | tcjctoi  (i  Tejei)  4.  ui.  c.  abdxf*hilr 
. . c Pos  om  | apapT.  auTdbp:  a ap.  outou  | uropou:  d add  outou  | d e4o{a;e  | 
lopanA  cum  acf*i.  (praem  xupiop)  . . bdhir  tou  "lop.  | ilr  Pos  om  TauTHp  . . 
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ucopou,  koi  cdo-jaaep  Top  0cop  "lo-paHA  Top  dopTa  auTcp  THp 
TauTHp,  Kai  t<t>uAa<raep  auTHp. 


XV. 

1 ^HAOcp  5£  ~Appa<T  o ypappaTeucr  ajpocr  aurop  Kai  eTajcp 
auTcp*  Tf  oti  ouk  e^apHO1  ep  th  aupodcp  Hpobp;  Kai  eTaoep  atrrcp 
"looaHc}>*  oti  £kapop  amo  th<t  o5ou,  Kai  dpeamuaapHp  THp  mpdoTHp 
Hpepap.  Kai  €(TTpd<|)H  Kai  eTSep  THp  Mapiap  oyKoopcpHp.  8 Kai 
amfei  dpopaTocr  mpo<r  Top  Tep^a  Kai  cTmep  aureo*  "loocrHtj),  op  crCr 
{japTupeTtr,  Hpopmoep  a<{>65pa.  Kai  cTmcp  6 Tcpeua*  t(  toGto;  Kai 
c:?mep*  THp  mapOtpop  Hp  roapdAaficp  ck  paou  Kupiou,  cpfapep  au- 
THp , Kai  4xA€\J/ep  tou<t  yapiouo*  Ka‘  ouk  €<j>apcpooac-p  toT <t 

Fb  TOiauiHp  \dpip  | k.  ctjnjAaaaep  av/THp  eam  bhilr  . . ac**  Pos  k.  €<}>uAa}f€ 
(f®  die<|>u\.)  THp  ma?6a,  e k.  c4>uAaaac  t.  inaTda  Fb  THpnaai  a<)>0dpTHp 
uoap0epop 

XV,  1.  *H\0.  de  cam  abch  Pos  . . ib  om  6£ . . df*  Kai  tfA0.  | ropocr  (d  etn*) 
auT.  cam  bcdh  . . ilr  Pog  topoa  Top*looaH<}>  . . aep*  om  | auTcp  cam  bchr  ete 
. . ADEP*  TCO  “laXTHtj)  | Tl  OTI  CUU1  ABEH  . . CF*  dlOTI  . . I Tl,  R OTI  . . L ff  OUp 
e£padupaa  icai  oti  | ouk  t4>apHa  cam  cf*hb,  item  at  videtur  DFbo  . . bi  Pos 
{adfuisti)  ou  roapCYtpou,  l ou  roapaYtyopacr . . ae  ouk  c(|>apcpooaaa  | ep  (n  Pos 
om)  th  aupodcp  (i  aupodia)  Hpribp  (o  om)  cam  bdohilr  Pos  . . f*  th  t ioodcp 
Kai  oupodiq  Hpdbp  . . cpb  cp  th  aupayooYH  np<2>p  . . ab  HpTp  eauTop  | ak  om 
auT  cp  | r 6*Ioo(Jh4)  | eKapop  cum  abdef*hil,  r c*appop  . . c KCKpHKOoa  Hpnp, 
Pos  fessus  eram  | aroo  cum  af*hi  . . bcr  ck  | THp  (f®  om)  XDpcDT.  H^icp.  cum 
absf* Fb  fiilr  Pog  . . cd  Hpepap  piap  (d  add  cp  tco  oTkcd  pou)  | Kai  eaTpd<{>H 
cam  ac  Pos  ete  ..bhk.  eujearpdtfjH  . . f*  corp.  de . . d <rrpa<J>ci<r  de,  b koi  errpa- 
<^€i<7  . . l om  j Kai  eTdep  (a  k.  Tdep,  l koi  fJAcujei;  D Kai  OeoopHoao  omisso  Kai 
sq)  cum  beh  ete  . . cf*  praom*Appaa,  a o*Appaa,  Pos  scriba , R*Appaa  6 
YpappaTcua,  l add  *A|»paa  | THp  (bhi  om)  Mapiap  cum  ABFb ehil  Pos,  k t. 
Mapiap  . . cf*  THp  roap0epop  | oyKCopipHp  cam  ch  aliis,  bh  dbYKOOpcpHp  . . 
af*  oyKOupcpHp  . . pb  oYKououanp  (CYKuouoap  ? Idem  infra  fcY*uoP  ouaap) 

2.  dooici  (br  aranei)  cam  bbhilr  . . adf*  aranAOep  . . o arocAOdbp  omisso 
koi  seq  | dpopaToo  cum  abhil  (Pos  currens)  . . cdb  dpopaiooa  . . f*  om  | iepea 
cum  bcf*  ii  r Pos  ete  . . ADFb  dpx«€pca  J Kai  cTtncp  auTcp  (bhik  om  aurrep)  . . pb 
Aeyoop  auTcp,  r add  ob  icpcu*  aKOuoop  ToCrrop  Top  AoYOp  | op  cum  acdlr  . . 
f*  ou  . . beh  cp  | <pj  papTupeTa  (b  auppapT.)  cum  bcbhlu  Pos . . adf*  au  pc- 
papTupHKaa  (F*  auppep.).  Praeterea  l add  coepi  oOtou  oti  diKaioa  eanp  | f* 
npopiac  | p*  post  a<}>6dpa  statim  pergit  THp  ydp  roapOcpop  Hp  roapc\a6cp, 
omissis  eis  qaae  interposita  sunt,  similiter  r om  k.  cTtu.  6 icp.  Ti  touto  j 6 kpeua 
cum  bcou  Pos  ete  . . hdi  6 ap\icp.  | ti  touto  : h t!  eiuoiHaep  | Kai  eTtoep  cum 
ae;  addito* Appaa  cur;  addito  auTcp  a.,  d aau  KpiOn  de*Appaa  Kai  6?tDep  .. 
bil  Pos  Kai  Aey€i  auTcp  | i tou  Kupiou  | b om  auT  Hp  | Kai  tKAe\}/ep  Toua  y^H* 
out.  sai  ouk  e4>apcp.  Tota  ui.  'lap.  cum  abdef*ilr  Pos  . . ch  om  | k.  aoooKp. 
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uToTo^lapaHA.  Kai  arnoKpiOt  ia  6 iepeua  eTnocp^loocrH^  touto  etnof- 
Haep;  Kai  eTtnep 'Appacr  6 ypappaTeua*  dajoareiAop  utDHpdTaa, 
Kai  eupwaeia  THp  arapOepop  oyKoopi^pnp.  Kai  dtDHA0op  ot  uaJHpeTai 
Kai  eupop  Ka0dba  cTcnep,  Kai  aajHyayop  auTHp  apia  tco  'looaHij»  eia 
TO  KpiTHpiop.  s Kai  eTooep  6 Iepeua-  Mapia,  ti  touto  ^ajotHaaa; 
Kai  ipaTi  eTaooeipooaaa  THp  \|fU)(Hp  aou  Kai  etDcAaQou  Kupiou  tou 
6eou  aou;  h apaTpa^xTaa  eia  Ta  ayia  T&p  ayiaop  Kai  Aagouaa 
Tpo<|>Hp  6K  xeiP°a'  ayycAou  Kai  aKOuaaaa  Tcbp  uppcop  Kai  yopeu- 
aaaa  epcbroiop  auTou,  t(  touto  ^nooiHaaa;  h 4£  ScAauaop  toiKpdba 
A^youaa-  z;h  Kupioa  oOeoa  pou  koQoti  KaOapa  eTpi  £pa>tniop  outou 
Kai  ap4pa  ou  yipcbuKa).  * Kai  eTooep  6 iepeua  ajpoa  'iooaHcf»-  ti' 
touto  eoooiWaa;  Kai  eTooep  "looaHcj)’  Kupioa  o 0eoa  pou  koOoti 

6 iepeua  (i  om ; Pos  6 apxiep.)  eTroep  (o  sdd  auTcp)  cum  bciuib  Po»  . . af*  k. 
etro.  6 apxiep.  (f*  6 iep.)  | toOto:  b TauTa  | f*  rocrooiiiKe.  Sic  b:  touto  to 
ropaypa  croomaep  o'Ioo<jh<}>;  | k.  eTro/Appaa  6 ypapp.  cum  bhilk  Pos  . . acf* 
k.  etro.  (b1  mdd  auraj)  * Xppaa  . . Fb  6 4d  4<J>h  j drooOTeiAop:  Fb  arooAuaop  | 
eupnaeia:  lb  eupnaouaip,  i eupouaip,  Pos  invenient  | THp  roapOepop  cum  bcf* 
etc  . . aru  THp  Mapiap  (-iap  h)  . . ile  Pos  auTHp  [ oyscop.  cum  cb  sliis  . . B 
cbyKOop. . . af*h  oysoupepup  . . Fb  Sysuop  (liirch  oys.)  ouaap  | Kai  arouA0op 
(Fb  e\0opT£a  omisso  Kai  seq;  F*  eroopeu0Haap)  oi  uro.  k.  eup.  (a*  sdd  aunip, 
I auTHp  oysGopcpHp)  Ka0coa  (k  cba ; i sdd  Kai)  eTroep  (Fb  sdd  [auToia ?]  6 
"Appao,  b "Xppaa  6 ypappaTeua)  . . B om  Kai  eup.  Ka0.  eTro.  | Kai  aroHyay. 
(cum  acxb,  item  Fb,  Pos  adduxere;  bdp“ilb  Hyay.)  auTHp  (o  post  KpiTHpiop 
pon;  B om)  apa  tcd  (a  om)  'looa.  (a  T. 'I.  cum  acbbh;  bf*il  Pos  Kai  Top‘l., 
B Te  Kai  T.'la>.)  eia  (h  prsem  Kai  roapeaTHaap  auToua,  item  B Kai  JUrmaep 
auToua  6 apxiepeua)  to  KpiTHpiop  (eia  t.  Kp. : b eroi  KpiTHplou;  i om) . . Fb  sic 
Kai  roapoAaSopTca  THp  roapOtpop  Kai  T.  "looa.  droiiyayop  eioTopiepca,  Kai 
Coth  (eaTHaap  ?)  cia  to  KpiT. 

3.  Kai  eirocp  . . akf*  sdd  outh  | 6 Iepeua  cum  cef*b  Pos  etc  . . abbh  6 
apxiepeua  | Mapia  cum  abf3h..  c Pos  Mapiap,  b th  Mapiap’  Mapiap,  b 
ropoa  THp  Mapiap  | Kai  ipaTi  cum  bihlb  Pos  . . bkp“  Kai  ti  . . ac  Kai  | Kai  (c 
om)  eroeAaO.  (b  aro.)  k.  t.  0.  a.  cum  ab(c)kf*hlb  . . i Pos  om  | Tt&p  (cum  cf“, 
B om;  Bit  T0p,  A om)  uppcop  (eum  oef*;  abb  iippop)  cum  aciief** ii ; sed  ex  bis 
bf*  sdd  auTcbp,  Kn  epdoroiop  autdbp,  A ck  OTopaToa  outou  . . bile  Pos  T&p 
puarHpiajp  auTou  | Kai  xupeu®000  tproro.  outou  cum  BCau.B  Pos  . . abbf*h 
om  | P“  t!  ii  touto  | troolnoaa:  b aild  & Mapiap  | h 4e:  dl  add  Mapiap  ; 
CKAauaep:  F*  eiaspuae  | Aeyouaa,  n Kai  eTroe  | pou  cum  bkf*hii  Pos  . . acb 
om  | koOoti:  K 4i6ti,  A oti  | eipi  cum  abbef*ulb  Pos  . . c add  eycb  | outou  . . 
BHIB  POS  KUplOU 

4.  Kai  eiroep  . . F*  eTroe  44  | 6 (f*b  om)  iepeua:  a 6 apxiepeua  . . b om  | 
ropoa  (btco;  i rop.  T6p)"ta>aH<))’  (b  add‘lcoaii<|>,)  t!  touto  cum  bdf*bile  Pos 
. . c'looaii<|>,  ti  touto  . . b ti  toOto, "Iroaiicji  | a om  erooinaaa  | Kai  eTrocp  . . 
bkfsb  eTroe  4e  | ' loooi)<J>  cum  abbebab  . . CFa  6 ‘looa.  | 6 0e.  pou  (bui  om  pou) 
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KdOapoa  eTpi  4ydb  ^ auTHa.  Kai  eTarep  6 Tepeucr-  pA  \J/eu5opapTi  - 
pei  aAAa  Aeye  to  aAH0eo"  cKAe\l/aa  touct  yapoua  auTHa  Kai  ouk 
<'<|)ap<fp€oaa(T  toTct  uioTa  'IcrpadA,  Kai  ouk  eKAipaa  THp  Ke<j>aAHp  aou 
utno  THp  KpaTaiap  Xe^Pa  a®  eoa  euAoyHOH  to  aooeppa  crou.  Kai 
"lajaA^)  eoryHorep. 

XVI. 

1 Kai  eTnoep  o tepeuo"  dcooioo-  THp  ajap04pop  Ap  roap^AaBetr 
ck  paou  Kupfou.  Kai  inepfSaKpua  cyepeTo^coa-HcJ).  Kai  eTtoep  6 ic- 
peucr-  ajoTiob  upaa  to  uicop  thu  ^Aey}eo3(T  Kupiou,  Kai  <J>apepObaei 
Ta  apapTHpaTa  upobp  ep  oc|>0aApoTcr  upobp.  a Kai  Aafidbp  6 iepeua 
ctDOTiaep  Top 'IcoaAcJ),  Kai  fe'ajep\^ep  avrrop  eia  THp  opeipAp-  Kai 
HA0ep  oAoKAnpoa.  ecncTiaep  64  Kai  THp  Mapiap,  Kai  ftuepv^tp 
auTHp  eia  THp  opeipAp-  Kai  nA0ep  oAoKAHpoa.  Kai  cGaupacrep  ood<r 

eam  bcf*uib  alii»  . . a om  . . e add  Kai  6 xpuirott  auToO  sai  6 tho  aAHOtiaa 
auTOU  papTua  [ Ka0OTi  cum  bep*  hl,  item  uti  a,  quia  Po> . . C om  . . I ou  yipdo- 
ctkoo,  aAAa  ] eycb  cum  ACEFbL . . bf*hir  Pos  om  | ej  aOriHe  cum  acef1 . . bhii.r 
aro’  auTMO  | Kai  eiroep  cum  abcdbb  Pos  . . ef*  efroc  44  | 6 (b  om)  iepeua  cum 
bokf*ub  Po«  . . ad  6 cip\u  p.  | AAAa : df*  om  | AdyE : F*  eto4  | to  aAH0ta : e tq- 
Ah0h  . . H THp  aAH0eiap  | 4KAC'}/aa:  db  pracm  4iaTi . . a add  y°P  | T.  Y“P- 
outhct  cum  adef*h  Po»  . . bb  crou  Toua  yaP-!  1 Toirroua  (aou  Toua?)  y. . . c 
roua  yapoua  j Kai  ouk  SnAipaa ; F*  om  Kai  | uooo  THp  (f“  om)  KpaT.  XeTPa  (B 
XeTpap):  i Cudo  THp  X£^Pa  TAp  peyaAHp  Kai  KpaTaiap  | onoooa;  F*  orotp  j k. 
"laua.  eaiy.  cum  acb,  item  caiy.  44'lcoa.  ef1  . . bilb  Po»  om 

XVI,  I.  eJooep:  s Aeyei  | 6 iepeua  . . ad  6 apxicp.  | Ap:  h KaOooa  | iyi,- 
peTo'looo.  oum  ABKFb  hlr  Po*  . . di  yepopepoa  o'looa.,  itera  c addito  cctth  . . 
f“  nil  niti  yepopepoa  | Kai  eitoep  . . d eTooe  6e,  f*  titue  . . pb  erra  (jrnaip  | 6 
iepeua  . . ad  6 apxicp.  | h tdotiooo  | Kupiou  cum  CFaR  Pos  (item  di?)  . . abegul 
om,  sed  ex  liis  bu  add  Kupioa  ante  «Jrapepdbaei,  E post  4>apepdraei,  i add  nup. 
6 0coo'lcrpaHA  post  Ta  ap.  up.  | EFb  ir  Pob  to  apapTHpa  up.  I ep  ocj>0.  upcbp 
cum  BCFaHB  Pos;  item  FbL  epdbroiop  T(S)p  6<}>0a\pcap  uparp  (Fb  lip&p)  . . D 
tpcbiDiop  upobp,  a tpcbtn.  roapTnop,  i epcbai.  Tcbp  uidbp"lapaHA  . . ae  om 

2.  6 iepeua:  A 6 apx>cp.  | erooTiacp  (»•  einoTHoe) : dl  Pospraem  to  udoop. 
item  H to  u4.  tCii  ('Aeyjeooo  | TOp  (d  t ip) ' iCDaiu|j : Fb  auTouo.  Idem  pergit 
kcii  i;OTcp\}r.  auTouo  c.  T.  op.  k.  HA0op  oAoicAHpoi,  omissis  tTDOTuxc  4e  Kai  usque 
o\okA.  | ccoepri/ep : a duotorciAep  . . h drotAuocp  j eia  THp  opctpHp:  ade  e! a 
THp  ?pHpop  | H\0cp  (Dn  praem  pcO’  Hptpaa  Tpcia) . . f“  croapHAOcp,  Po» 
rediit, . B KaTefiH,  i Kaliei  | trooT.  6t  Kai:  ae  cbaauTcoa  4e  etDOT.  Kai  | THp 
(oi  om)  Mapiap  (bh  -iap)  cum  bdouib  Pos  . . ac  THp  toapOepop,  e THp  roaTia 
| fonep^rcp  cum  bdqhib  Pos  . . c 4arepnje  . . ae  aroeOTCiAcp  | auTHp  c.  abeob  . . 
CB  Pos  Kai  auTHp  (eam  etiam)  | A eia  THp  cpHpop  | HVOcp  cum  AC  . . O KaTHA0tp 
. . BDHR  KaTtflH,  I KOTiei  | oAoicAHpoa:  A add  Kai  auTH , bh  praem  Kai  auTii  | 
f*e  om  fcWoTiacp  4e  Kai  usque  oAosAupoa  | ra  tbaupaoe  4c  | roaa:  n praem 
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6 Acida  oti  apiapiia  ouk  <?<|>dpH  4p  auTota.  * Kal  eTouep  o tepeua*  eT 
Kupioa  6 0coa  ouk  ^apdpooae  Ta  apapTHpaTa  upicbp,  oui£  «=yd> 
Kpipoo  upaa.  Kai  atoeAuaep  auTOua.  Kal  ajapdAafitp  'IoocthiJ)  THp 
M api  api , Kal  amici  eia  Top  oTxop  auTou  xaipoop  Kai  6o|d^oop  Top 
Geop  Tou"lapaHA. 


xvn. 

* KeAeuaia  it  c?y^peTO  aooo  Auyouirrou  fiaaiA^ooa  dajoypd- 
<J>ea0ai  tnapTaaTOua  ep  BH0Aedp  THcGlouSaiaa.  Kal  etajep'la>aH<|>' 
eydb  daJoypa\|/opai  Toua  utoua  piou*  TauTHp  it  THp  ooaTda  tf 
ajoinaoo;  ajobcr  auTHp  daJoypd\^/opai;  yupama  epHp;  aicr^upopau 
dAAa  OuyaTepa;  aAA’  oVSaaip  mapTea  oi  utol  'lapaHA  oti  ouk  £otii 

6 tepeua  Kai  | h h apapTia  auTdbp  | ouk  6<j>apH  cum  abdet*  nitt  Pos  . . cpb  ou)C 
cupeflH  | ep  (i  om)  auTota : p*  ero’  auTop  . . h om 

3.  6 tepeua:  ad  6 ap\iep.  | ei  (Pos  om)  KUp.  6 6eoa-.  p“  om  6 0eoa  | to 
apapTHpaTa  cum  aeil  . . bdp*ub  to  apapexpa,  o THp  apapTiap,  Pos  pecca- 
tum | Kpipco  (boc  accentu  abh;  nec  aliter  cf*;  Pos  iudico , B Kpipcb)  . . x koto- 
Kpipob  | d om  Kai  aroeA.  auToua  | Kai  roapeA."looaH(}>:  dp*  k.  roapaAaficbp  (p1 
roap.  ii)  6 'Iroa.  omisso  Kai  sq  ! aroiei  (bh  aroviei);  A drot"iA0ep  | 6o>d;oop:  ps 
Oppdbp  | Tou'lap.  cum  bchk  ete  . . aep*il  om  tou 

XVII,  1.  KcAeua.  4e  £yepeTO  (ohq  cjfiAOep.  p*  Pos  eyep.  4e  kgA.)  arod 
(cum  adelqb;  bp*i  utoo , ok  roapa)  Auy.  SaaiA.  (cum  adf*  [toO  fiaa.  Auy.1; 
beo  [saia.  Auy.]  hi  [outou  tou  pro  Auy.]  lqb  Pos  Kaiaapoa)  cum  abdkp*o 
UII.QB  Pos;  praeteresque  es  his  OH  add  Kai  (h  om)  SaaiAtooa’ Hpoo4ou . . p^Gp 
4t  Tata  «pepaia  eseipaia  KeAeua.  eyep.  aroo  Auy.  Kaia.  . . c Aoypa  ii  ep 
Tata  Hpepata  CKeipaia  e$H,\6e  roapa  Kaia.  Auy.  j d arooypcd|/aa0ai  | roapTaa 
Toua  (eq  oaoi  eiaip  pro  ro.  t.;  pa  add  "loudaioua  oT  uaap,  h dpOpcbrooua  Kai 
Tao  yupamaa  Toua,  OH  roaT4aa  Toua)  ep  (i  add  th)  Rh0A.  tho'1ou4.  (il  Pos 
om  T. ’ l.)  cnm  bef*ohilqb  Pos  . . D roapT.  t.  dp'lcpouaa\Hp,  pb  mapT.  T.  op- 
Taa  ep  th  * loudaia  . . ac  roaaap  THp  oiKOupepHp  | Kai  ctrocp  (ep*  efro.  40 
lcoan4>  (unus  vel  duo  6'lcoa.)  cum  abef*hilqb  Pos  . . D prsem  flA0e  6t  aum 
H arooypa<}>H  Kai  eia  BH0Acep  THa'lou4ataa  . . c sic:  HpayKa;eTO  4e'la>aH(j> 
aroeA0eTp  es  Na;apeT  eia  BH0Aeep.  Kai  efrocp  | drooypa^opai  (b  -'(/ropai) 
cum  bp*hilb  Pos  ..  acq  drooypa<J)opai  (-<])oopai  a)  | Toua  utoua  (dq  Toia 
utota)  pou  . . L prsem  Kai  . . a post  arooyp.  pon  | L om  THp  roaT4a  | beq  om  ti 
tooihooo  ! rooba  (L  t!)  auTHp  (t  om ; bdi  post  arooyp.  pon)  drooypd\|/opai  (ahb 
-\[/ropai)  cum  abcdeuil^b  Pos  . . pb  drooypd\|/opai,  p*  drooypd'J/aa0ai  auTHp, 
eaque  cum  sqq  coniungunt  | bilk  Pos  om  epHp  | aioxupopai  cum  dkf*hq;  item 
c praemisso  dAA’ . . bilb  Pos  aAA’  (t  om)  ouk  <'aTip  pou  (l  poi)  yupei.  Praeterea 
Pos  add  iptam  nim  ia  comemationem  accepi  ex  templo  domini.  | A om  yupatKO 
usque  aiaxupopai  | aAAa  (Pos  nonne;  aib  om)  0uy. . . n 0uy.  4e  j aAA’  oT4.  roap- 
Tca  ete : B aAA'  ouk  4oTip  pou  0uyaTHp  | aAA'  oidaaip  cum  BFbi  Pos  . . dp*  of4. 
4e,  u Kai  oT4.,  a oi4ap  yap  . . c oidaaip  { rodpTea  oi  ut. ’iap.  (b  om  oi  ut.  lap.)' 
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jiou  OuyaTHp.  auTH  h Apdpa  Kupiou  rooiHcrei  mu  fiouAeTat  Kuptocr. 
1 Kai  tiuecrTpooCTep  THp  opop  Kai  etneKaOicrep  auTHp,  Kai  eTAKep  6 
utoa  aCrroG,  Kai  hkoAouOci  'IoocthcJ).  Kai  Hyyioap  «h»}  piAioop  Tpi&p- 
Kai  (;(rrpacf)H  "Ioocth^  , Kai  eT8ep  auTHp  tn uypAp , Kai  eToaep  4p 
laureo  • Taooa  to  ep  outh  yeipia^ei  auTHp.  Kai  roaAip  ccrrpd<})H 
'IooctmcI),  Kai  eT8ep  auTHp  yeA&aap.  Kai  eTooep  outh  ■ Mapfa,  t(  uoi 
£t mp  touto,  oti  to  aipdarootnop  oou  BAeujoo  ojot£  pdp  yeAcbp, 
wot£  5£  oTirypa^op.  Kai  eTcoe  Mapiapi  Ta/lcoaM^)'  oti  8uo  Aaoua 
BAeaooo  toT<i  ocjiOaApoTa  pou,  2pa  KAaiopTa  Kai  KoaoTopcpop,  Kai 


«om  bhil  Pos  . . AO  ot  uT.  'Icrp. ; Dr*  uioi  'lop.  | gou  0uy.  ■ • i Pos  poi  9uy. 
Praetere*  a »dd  Ti  moiAoao ; item  Po»  Quid  do  hac  fanant  ! et  pergit:  equidem 
in  ipsa  die  domini  faciam  ete  j outh  : sed  abh  outh  (a  add  84)  | ocio:  ae  KaOcba, 
D KoOa  | Kupiocr  cum  lEiti  Pos  . . acf*  om 

2.  enjdoTpoooep  (-oe)  cum  abe»silb.  . CF°n  eorpoooe.  Praetere*  BPbLE 
add'la>aH<t>,  i idem  post  opop  add  | THp  (ak  Top)  opop  cum  bcf*b  Pos  ete  . . 
ADFbUL  »dd  auTOU  | sal  trocmOio.  (cf*  eicaOio.)  auTHp  (Fb  ero’  aurA  THp  Ma- 
piap)  cum  ACKF*Fb  . . bil  Pos  Kai  etDoitrocp  auTHp  naOeoOApai  eroi  THp  opop 
(l  ep  Tcp  opop)  . . ur  om  | Kai  eTAsep  6 ui.  auTOU  Kai  hkoA.  "looo.  (c  auTao 
hkoA.)  cum  ac,  item  omissis  k.  c*Ak.  6 ui.  auT.  i..u  uAx.  6 ui.  a.  Kai  hkoA. 
CapoutiA , d k.  el\K.  6 ui.  a.  CapouAA,  Kai  6 cTtpoo  hkoA.  auTcp,  l Kai  hkoA. 
Kai  6 ui.  a.  CapouAA  ouoioOcp  auT&p  . . BFbi  Kai  " laKCodoa  (b  sdd  eydo)  Kai 
Cipaop  (pb  Cupcajp)  cniHKOAou0oup  (b  -Aoufloupicp;  Fb  add  outh)  . . F*  Pos 
* loDUHfj)  44  Kai  Cipcop  HKOAou0oup  . . r Kai  hkoAouOci  Kai  6 uioo  auTOU  6 Ca- 
jiOUHA  otoioOtp  auTC&p  | Kai  (Fb  add  i4ou)  Ayyioap  (buil  -loep,  B -ioapep. 
Praeterea  CFb  add  cfoo)  ero!  (cum  def4  hlb  ; ucFb  atoo)  piAicop  (f*  piAia;  er 
piAiop)  Tpicbp  (f*  Tpia;  er  TpiTop.  Fb  add  tAo 'loudaiao)  . . a om  . . Pos  a 
milibus  Iribus  (cum  sequebantur  coniuncta)  j Kai  E<rrpa<f>H  (i  arotorp. , DFb  Pos 
orpaifieio  omisso  Kai  sq^loooiiijr  . . a om  j e*8ep:  hr  T6ep  j au  mp  cum  abcr 
Pos  . . def*  u THp  Mapiap  (h  -iap)  . . I om  | D OTuypdboap  | Kai  etroep  (c  Aeyei) 
4p  eauTip  cum  bcf*  (add  * Ioooh<}>)  hlb  Pos . . A E Kai  epeOupeiTO  (e  add ' IcoohiJi) 
Aeycop  ep  eauTcp  (e  om  ep  eauT.)  . . di  om  | To.  (r  eisoTcoo)  to  ep  auifi  (cum 
abef°bi.h;  c add  op)  X-  auTHp  (a  TauTHp)  . . di  om  | k.  maAip  4oTpdi|>H " looo. 
(a  om  'looo.)  . . bh  k.  tajeoTpdcjjH  "looo.  roaAip  . . d k.  roaAip  4(jfiAe\J/ao  eio 
auTHp  . . I om  | K.  eT4.  (rT6.)  a.  ytAdPoap : ^ om  | outh:  d tupoo  auTHp,  r'Ico- 
oii^  njp.  auTHp  | Mapla  (c  om;  ib  Mapidp),  ti  ooi  (ib  om,  ae  post  4ot,  pon) 
coTip  touto  cum  ABCKUI1R  Pos  . . F°  Mapia,  ti  torip  . . d Mapiap,  ti  eoTip  6 
opeb  ep  ooi  | B Kai  oti  j h om  fiAeroco  I toore  pep  yeAdbp  (a  yeAoup)  nj.  64 
CTuypd;.  cum  abehil  Pos  . . cdf*  id.  p.  OTuypop,  ro.  4.  yeAobp  (f*  yeAoup)  Kai 
dyaAAidbpiepop  (d  xo'P°p)  • • R otot.  pdp  oruypd;cop,  tdo.  84  yeAdbpTa  | Kai 
ttooe  Mapiap  (L  H Mapia,  D Mapia)  tco  (d  ropoo  Top,  k ajp6o)'ioooii(|>  (i  om 
t.'1.)  cum  HDini.u  Pos  . . ah  64  eTnoi  p . . cf*  Kai  eirocp  auTcp  (f*  ropoo  auTopj 
Mapiap  (f* -ia;  I df*  ora  oti  | toTo  oifiOaApoIo  pou  cum  bi>ef*uilb,  item 
praemisso  ep  C Pos  . . a om  { D Top  p4p  epa  ct  koi  Top  eTepop  | KAaiopT.  k. 
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£pa  \a(pojjTa  Kai  dyaAAicbpepop.  3 Kai  HA0op  i=p  th  pdffH  66o3, 
Kai  eiooep  auicp  Mapiap-  KaTayaye  pie  aood  thct  opou,  oti  to  ep 
dpoi  etneiyei  pie  oopocA0eTp.  Kai  Kai  Hyayep  auTHp  amo  th<t  opou, 
Kai  eTaoep  auTi^'  tnou  crc  dwd;ra  Kai  ox eujaoaa  aou  THp  acrxHpocru- 
pwp;  oti  o toojoct  fipHpioff  eorip. 

XVIII. 

1 Kai  eupep  oaiHAaiop  ckcT  Kai  eioHyayep  auTHp,  Kai  cnape- 
aiHcrep  auTH  touo  uiouoauTou,  Kai  <^eA0&>p  e^HTei  paTap"GSpaiap 
ep  xa>p“  Bn0Aeep. 


xoarrop.  cum  abdkf*hilb  Po»  . . c om  k.  kott7t.  | xa'P-  K-  dyaAAicbpepop  (hb 
-lobpTa)  arhb  . . r*  ye\«ftpTa  k.  ayaAAufopepop  . . bil  yaipopTa  k.  yeAdbpTa, 
D y€ V.  k.  Xa’P*  ■ • Pos  exaltantem  ei  ridentem,  C tantam  yeAdbpr o 

3.  Kai  fi\0op  (eam  abeub;  d tVvftoopep,  li.  Po»  h \0ep.  i»*HA0e  4e  tuaAip) 
dp  th  pdaH  64®  (cam  bil  Po».  f“hb  apa  peoop  thc  64oG,  ab  kotG  t6  [e  om] 
pea.  T.  odoG.  » pecraop  th»  64.)  . . c Kai  doa  aptfiiicrap  ep  th  Rn0Aedp  | Kai 
(c  om)  etroep  auTcp  (ei  om)  Maptap  (a  -pia)  c.  abcehil  Po»  • . f*b  k.  e'aj.  Mapia 
(b  -piap)  Ttp  ‘ Icd<th<{>  . . d <rrpa<}>cToa  de  Mapia  Aeyei  nopoa  Top ' Iooohi])  | kot- 
ayaye  (B-yayop.  a praem ‘loo<TH<j>)  . . i xaTaye,  f*  na0€Aop  | f*  om  amo  t. 
op.  I to  (i  om)  ep  epoi:  ehb  add  op  . . g post  etnely.  pon  | droeiy.  (rb  prsem 
Aiap)  pe  (i  poi):  f*  a om  pe  | topoe\0eip  (bl  praetn  toG)  cam  abef*grlk  Pos 
. . ci  ropoaeAGeTp  . . d eje\0clp  | Kai  KaTHyayep  (Fb  KaTayaytbp)  auTHp  aajo 
T.  op.  (d.  t.  o.  cum  bcdhie  Pos  ; om  AKFb  gb)  . . CFb  »dd  6 [Fbom]  ‘ Ioooth<(> ; non 
item  ABFb  hlb  Po»  1 Kai  (Fb  om)  eTro.  aurn  (d  ropoo  auTHp,  AFb  om)  . . di  »dd 
o'Icooh<|>,  a 66  Maptap  | duoajoo:  a ttnd,oo  j Kai  OKcroaaoo  (a  xa\u\|/oo;  Fb 
Po»  om  k.  axetn. ; d his  pr»em  Kai  nnoG  <xe  Kpu\|/oo)  aou  (o  om)  T.  a<r\Hpoa.  (cum 
adob;  bb  aioyopHp.  pbx,  Po»  om  a.  t.  a<r<.;  h ire)  oti  6 (FbHL  om)  toot.  ep. 
e<rr.  cum  ABDF.Fb gblb  Pos  . . o oti  ouk  eorip  Hp?p  toidoo  eTo  xaTaAupa  | Pro 
Kai  KaTHyayep  neque  epup.  eOTip  f*  sic:  Kai  etroep  ' looaiicp • rooO  dmdjoo  ae; 
oti  6 tooj.  epHp.  Coti,  Kai  eTroe  roaAip  Mapia  tco  ' Icooiiifi ■ KaTayaye  pe1  Aiap 
yap  to  ep  epoi  etoeiyei  pe.  Kai  eu0O<r  KaTHyayep  aGTiip  ' loo<jii4>. 

XVIII,  1.  Kai  eupep  (h  nupep.  ef*  Gupe  4e)  cnm  acbf*hb  . . BDFboi  Po» 
Kai  cupdbp , i Cuptbp  omisso  xai  »q  | exeT  (i  tseToe)  cnm  abdbf*  bil  (b  ante 
arme.)  Pos  . . CFbo  om  | eiotiyay.  (d  atOHyay.)  ai^Hp  cum  abcbb  Po»  . . ef“ 
add  exeT,  item  FbG  ep  outco,  D topoo  aGrep  (-to?)  | F*G  xai  toapaffTHffaa  | 
auTH  (d  atque  G auTHp.  Fb  eja»  tou  onjHAaiou)  touo  uioGa  (d  toTo  uioto) 
outoG  cnm  ab  (praom  Hpao)  DBFbOHB  . , o a.  t.  6uo  ui.  auT.  . . tL  Po»  a.  Top 
uiop  outoG  . . f*  auTHp  t<6  otoHAaicp  »ai  touo  uiouo  outoG  | xai  (d  add  outoo) 
d}eA0d>p  i;;htci  (d  tou  chthooi)  paTap  (i  e?,  p.  po»t  Bh0\.)  cnm  bdhtl  Po» . . 
acf*b  xai  (f®  om)  ejH\0e  ;hthooi  p.,  rho  auTOu  4e  cjIh  (i.  e.  ejiei)  tHTHOai 
p.  | 'CSpaiap  cnm  adbf*b  . , BCFbGHiL  Po»  om  | ep  (m  add  th)  \cbpq  (ael 
om)  Rh0\. 

Evan;,  apocr.  od.  TUchendorf.  Ed.  II.  3 
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^Gycb  84  'Ioo<th<{>  ajtpteaidToup , koi  ou  ajepierod7ou|j-  Kai 
dpeBAc^/a  eTtr  Top  acpa,  Kai  e?8op  Top  atpa  tKOapfiop  ■ Kai  apt- 
8At\}/a  eia  Top  aioAop  iou  oupapoG,  Kai  t?8op  auTop  f.<rrob Ta  Kai 
Ta  roeTeipa  toG  oupapoG  HpepoGpTa-  Kai  fcajt'8Afc\)/a  too)  THp  yfip, 
Kai  eT8op  trKa<J)Hp  K€ipt  pHp  Kai  epyaTatr  dpaKtiptpoua,  Kai  ai 
pea  avjrrdop  ep  th  <TKci(J>H'  Kai  oi  paao-obpepoi  ouk  tpacrcrdopTO , Kai 
oT  aVpopTea  ouk  api'4>epop,  Kai  ot  TDpootjiepopTco’  tco  crropaTi  auTofip 
ou  tDpo(ic<j>€pop,  aAAa  toapToop  Hp  id  ajpooootDa  apoo  fiAtooopTa- 
Kai  iSou  ropo8aTa  eAaupopepa  Hp,  Kai  ou  ropocfiaipop  aAA’  urrapTO, 


2. " Gy cb  4t"  laxrHip  etc : prima  in  his  persona  utuntur  acde  (f*)  ns  Syr ; terti» 
bilm  Pos ; omni»  vero  usque  tinem  capitis  omittunt  F^o  [ "Gy  do  4. 'looe.  cocpicro. 
koi  ou  (a  «ai  ou  koi)  nufpietD.  (dhb  om  k.  ou  tnep.)  c.  acdeub  . . Fa  'Gyd>  4t, 
Adyti"  Iodoh<|>,  rocpiajaTdbp  . . s O 4d'loo<r.  tocpictoaTei  koI  ou  roepieroaTci  . . 
bii»  Pos’CUtr  4e  tDepierodTeiMaxrnif)  | sai  dpeBA.  tio  t.  atpa,  k.  ei4.  Top  acpa 
(a  auTop)  tx0.'  k.  aptfi.  ei  a t.  idoA.  toO  oup.,  k.  eT4op  out,  (a  add  tK0agSop 
Kai)  i <J  i co  t a ex  a eisque  qui  similiter  h»bcnt  K1IIL  Pos.  E enim  sic:  k.  aptfiA. 
(io  t.  rooAop  T.  oup.  koi  e74.  auT.  t<rt<J>Ta,  k.  aptfiA.  eia  T.  acpa  k.  c*4.  Top 
cupa  ck0.  Item  il.ko!  dpafi\e'|/aa  e.  t.  tuoV.  t.  oup.  e‘4ep  cirrdbTa  aerrop  (i 
Top  rooAop),  Kai  Top  atpa  ck0.  Item  ub  k.  aptfiA.  cio  to  U'|/oo  toO  oup.  Kai  e*4op 
(b  t4op)  Tdp  rooAop (h  tnaAeop)  ttrr&Ta,  k.  etotfi\e'|/.  troi  Top  atpa  (h  -pap)  Kai 
e*4op  (b  T4op)  auTop  t K0.  Pos  vidit  polum  coelumve  stantem  et  aerem  obstupefactum. 
Porro  C Kai  aptfiA.  cia  Top  oupapop,  Kai  e‘4op  Top  UJoAop  toO  oup.  cotcdto  . . 
r“  dpefi\t'j/a  eia  Top  atpa,  Kai  eI4.  Top  atpa  tK0apfiop  ,.i>.  apafi\t'J/oa  tio 
Top  tod\.  tou  oup.  Kai  c'4op  Top  ai6cpa  ck0. . . b nil  nisi  apafiAej/ao  tio  Top 
oupapop  eTdc  (sequitur  statim  Ta  tncTeipa  etc  | KOI  (b  om)  Ta  ioct.  T.  oup.  tipe- 
poupTa  cum  abdef‘uilb  . . c k.  t.  tu.  t.  oup.  TpcpopTa.  Pos  et  volatilia  i» 
medio  cursu  cessantia.  Praeterea  n add  tp  Tcp  T tKTcip  THp  roapBcpop  | k.  troe- 
fiAecpa  (bil  -'ptp)  cum  iif3  niLK . . ae  k.  4fi\cv|/a,  c k.  eptfiAe\|/a,  D k.  tpifi\t'pao, 
Pos  et  aspiciens  | etoi  cum  bcf“uilb  . . ape  Pos  eia  | t*4op  (k  74op):  bil  Pos 
eT4e  | OKatfiHp:  a Tparoc;ap  | Kai  ai  \.  auTchp  tp  tC  OKaipH  (a  Tparot;H.  F* 
troi  THp  asdcjutp)  cum  builb  . . ac  add  iioap  post  koi.  dep1  post  auTobp,  Pos 
post  in  scapha  \ k.  oi  paoaobpcpoi  (sic  bhl,  adf“  paooopepoi , B paaoopcpoi, 
si  paoopepoi)  ouk  tpaoodopTo  (sic  bhl,  adf*  tpdaoopTO,  b tpiatrcbpTO,  ei 
epaaopTO)  cum  abdef11  hilk  Pos  (et  mandentes  non  mandebant) . . c om  | k.  oi 
afpopT.  (di  tpdbpTtor)  oui^dpdijiepop  . . bhlb  |(Pos  nil  capiebant , sed  is  post 
etiam  nil  afferebant)  add  ou4cp  . . F*  k.  oi  dpa^tpopTCO  clui  THO  KC^jaAMC  ouk 
apt<]>Epop  | Ttp  «rrdpaTi  aurthp  (af*  om)  cum  abdef*blb  Pos  . . i tp  Ttp 
<rr.  aOrrdbp , c eio  to  crropa  | mapTcop  cum  abef“  hilr  Pos  . . D om  . . 0 tuap- 
Toop  auTdbp  | flp  Ta  top.  apa>  BAetnopTa  (h  apaBAttu.) : a hp  Ta  rop.  kotco 
peuopra,  e to  tnp.  sotoo  tBAeniop  | Kai  J4ou  (cdh  e74op)  copofi.  (l  add  ooo) 
cAaup.  Hp  (cdih  om;  H add  troi  Top  xC'|xdppoup)  cum  bilb  Pos  etc  . . ae  ko! 
e*4op  ropofl.  i otAto  | Kai  ou  mpoe£.  aAA'  V«rr.  cum  bilb  Pos  . . cdf*  al  sai 
Ta  ropofi.  eioTHsei  (p*  trfTHKtiaap,  d coTHKeoap.  h k.  ioTHaei  Ta  topdB.  pi'i 
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Kai  eaiHpep  6 oooipHp  THp  Xe"Pa  aUTOU  iou  a3aTcx|ai  auTa  ep  th 
pafiicp,  Kai  f x€*P  Qutou  eorH  ape»-  Ka!  erotfiAevJ/a  eaji  Top  x®'* 
pappop  toO  ajoTapou,  Kai  c-T6op  Ta  aropaTa  T&p  epfejioop  etoiKef- 
pepa  Kai  pH  anpopTa,  Kai  aiapia  ucuo  Owjip  tcu  Spopcp  auTobp 
acoHAaupopTO. 

XIX. 

1 Kai  T6ou  yupH  KaTafiaipouaa  aooo  thot  opeipHu,  Kai  eTooep 
por  apOpoocoe,  ojou  roopeui^;  Kai  eTroop-  paTap  ^ht&  "Gfipafap. 
Kai  drooKpi0eT<ra  eTroep  poi  • ^"lapaHA  cT;  Kai  eTroop  ovjth * pai.  h 
8£  eTroep-  Kai  Tfa  6<mp  A yeppobcra  ep  tco  crroHAaicp;  Kai  eTroop 
jSyob-  A peppHcrreupdpH  poi.  Kai  eTroe  por  ouk  ecrrip  aou  yupA; 

roipopTa  . . ae  om  | k.  eroApep  cum  bc  (troApe  6c)  bile  : aef®h  k.  icpcp  | 6 rooi- 
pHp:  dil  ante  toO  roaTaj.  | Tiip  x-  av/TOU  (bb  Pob  om)  cnm  abdkf®ilb  Po6  . . 
H th p paSAop  . . 0 om  | toO  (f®  om)  roaTaj.  ai/Ta  cum  acef*hile  Pob  . . bb  t. 
roaT.  Ta  ropofiaTa  | ep  (i  om)  th  pafiA cp  cum  bile  Pob  . . rell  om  | k.  h X-  auT. 
coth  (bb  Hp,  H ante  h pon;  I om)  dpeo  (e  om);  L om  | trotfi\C'|/a  (<HL  -'|/<:p) 
cum  abdhile  . . ef  ®cfi\£'pa,  c dpcfivoj/a  | eroi  t.  x^ipapp.  (b  xeipappoup)  tou 
roOT.  cum  bdhilb  Pos;  item  ef®  eroi  t.  Xe'P-  tooTapop  . . c e!a  Top  xeipcippop, 
a eioToprooTapop  | eTAop  (mtTAop);  bil  Pob  eide  (unus  "Ae)  | Ta  orop.  t.  epi<}>. 
(e  t.  tp.  Ta  crr.)  eroiK.  cum  abeilb  Pos  (add  aquae) . . cdf®h  epi<}>oua  (f®  tou® 
ep.)  «ai  Ta  orop.  auTdbp  (n  add  i*p)  erotKCip.  tcd  OAqti  (b  eroi  to  uAoop,  n om) 

| pA  roipopTa:  bil  oCi  rolp.  | Kai  roapTa  (h  add  to)i  ile  Pob  dAAa  roapTa  . . 
bf®  om  | Crroo  Oiijip  (x  Opijip.  ae  0h jei , D0ei}H®,  i 0i?ei)  tcd  Apopcp  (a  toO 
Apopou)  auTobp  aroHAaupopTO  (cum  ib  et  L -peTO,  b eAaupopr o , ux  AieAau- 
peTO,  b ffupeAaupgTO , a HCuxa;op)  (Pob  sed  omnia  tui  momento  ab  ipso  rurtu 
erant  impulsa)  . . c Oroo  eicroAHjip  opTa  . . bf®  om 

XIX,  1.  Kai  TAou  (Fbo  add  KOTvipTHaep  auTcp)  yupH  KaTafiaipouaa  cum 
bile  Pos,  item  Fb  <t . . acb  ete  Kai  eTAop  (h  fdop)  yupaTKa  (h  -Kap)  | opcipiia:  n 
tpHpou  | eTroep  (b  Aeyei)  poi:  FbG  eTro.  aura),  bil  Aeyei  aurep  | apOpooroe  (a 
om);  bile  Pos  praem  ®oi  (ile  ou)  Aeyoo  (i  Aeye)  | roopeuH:  o add  Kai  Tipa 
;htcT®  | eTroop  (bil  eTroep)  cnm  abhilb  . . cf“  Pos  add  aCrm , b ropoff  auri'p  | 
paTap  ;iiTci>' Gfipaiap  cnm  a (‘ Gfip.  ;ht.)  bdef®  pb  (*  G6p.  ?hth®oi)  hile  Pob 
. . c om  ’ Gfipaiap.  Praeterea  F®  statim  pergit  cj"*l®paiiA.  Kai  ciroe  pot*  roou 
(apnd  nos  Kai  Tia)  2anp,  mediis  omissis  | Kai  arooKpiBelaa  (Pos  om  arooep.)  . . 
a h Ae  | cTrotp  poi  cum  behe,  item  poi  eTro.  o . . a eTroep,  i Aeyei,  bl  Pos  Aeyei 
(difiO  oOtco  | ej"  lop.  (e"  lepouaaAnp)  eT  (n  cru  eT,  Pos  es  fu)  cum  adeiil  Pos  . . 
bc  om  eT,  b ;nTeTo  | Kai  eTroop  (ni  Pos  eTroep)  outh  . . b Aeyei  outh  . . l eTroe 
Ae  aOrrA  . . b k.  eTroop  eyro  [ pai  cum  abiieeilb  Pos  . . c add  Kupia  | h Ac  eTroep 
(il  add  auTro,  b poi)  cum  abeiiile  Pos  . . cb  Kai  eTroe  poi  (b  ropoa  pe)  | sai 
Ti®  e®T.  h yeppoboa  ep  t.  aro.  cum  abbeohi  Pos  . . c ti®  e®T.  h yeppHaaaa  ep 
t.  aro. . . p®rooO  carip  (i  yeppcbaa;  Kai  eTroop-  ep  tcd  aro.,  statimque  pergit  Kai 
peppHOT.  poi  eorip  | eTroop  eycb  (a  om)  . . Eon  eTroop  outh  bi  Pos  eTroep 
outh  | h peppHOT.  (e  cppHOTeupepn)  poi  (f®  pou.  BFb  add  eonp,  item  f“)  . . 

3* 
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koi  tTooop  ciuth  • Maptap  ecrrip  h upaTpa4>eTaa  tp  tco  paco  Kupiou, 
Kai  eKAHpcoadpnp  auTHp  yupaTica'  Kai  ouk  earip  pou  yupH,  aAAa 
ffuAAH^cip  2)(ci  ck  tnpGupaTocr  ayiou.  nai  cTaiep  a ut  cp  h pata  • 
touto  dAH0e<r ; Kai  tTtocp  aui  h " IoocthcJ)  • dcupo  Kai  Tie.  Kai  uartei 
h paTa  peV  auTOU.  2 Kai  faiHcrap  ep  tcp  Totnop  7 ou  crtDHAai'ouT 
Kai  J5ou  pc<{>cAH  (JjcoTapH  ecDKTKid^ouaa  to  acnHAaiop.  Kai  cTtnep 
h pata-  cpeyaAup0H  h \]ru)(H  pou  anptpop,  oti  cTSop  ot  6<^)0aApoi 
pou  roapaSo^a,  oti  crarrHpfa  tco  "lapaHA  tyeppH0H.  Kai  coapa- 
XpSpa  S pccfidAH  uujcotcAAgto  ck  tou  aaJHAafou,  Kai  tc{>dpH  4>db<r 
pcya  cp  t cp  acDHAafcp,  axrre  Toua  ocfiOaApoua  Hpobp  pH<f>cpeip.  Kai 

a om  j Kai  euoe  poi  (d  ropua  pe,  bi  Pos  aura>.  f*  cmoe  At  H paTa)-  ouk  e.  aou 
(b  aoi)  yupw  ; Kai  eTmop  outh  (bf8il  Pos  ko!  [t  om]  eTurep  [b  cTroe  At]"laoaH<}>. 
S & yupH  ad  yupH  quod  sequitor  transilit) : AKFbu  haec  omnia  om  | Mapidp 
(abf*b  -pia.  s praom  outh;  blk  praem  ouk  coti  pou  yupH  •)  tarip  (c  add  Kai 
CKAupaoadpHp  outh p eia  yupaisa)  h aparpaijjciaa  (c  htio  Kai  dp<rrpd4>H)  cp 
(cf*k  praem  eioTa  ayia  rdbp  ayiarp,  non  item  abhil  Pos)  Tcp  pacp  (cum  abril 
Po$;  cf*  oiKCp)  Kupiou  (e  om  h apuip.  usque  Kupiou,  B om  cp  T.  pacp  xup.),  ko! 
€K\np.  auTiip  yupahca  (yup.  cum  abekil,  b eia  yupaiKap.  c [vide  ante]  Fa 
om.  Pos  om  k.  ck\.  a.  yup.)  . . Fb  rursus  haec  omnia  om  | auAAHsJnp:  F*  ou\- 
Awpa  j Kai  c"ro.  oOtco  (c.  abhi  Pos;  EFa lu  om)  h pata  • touto  d.\n04a  (c.  Bsm  ; 
item  addito  torip  af*l  Pos,  b apa  toO.  a\H0.  cot.)  cum  abef*bilb  Pos  . . C 
sai  eitoep-  eiroc  poi  to  dAH0t.a  . . d om  Kai  (Pos  om'  eTooep  outh  (d  rapoa 
auTHp) 'looaHij)  (f*  Pos  om)  cum  bdf°hjl  Pos  . . a 6 ii  efarcp  . . ce  sai  eitnop 
auTH  j Aeupo  cum  bdf8hilb  . . ab  Cpxou,  c e\0c  i sai  anoiei  (b  aliique  acatiei.  i 
anjHyep,  F1  eaoopcuSii,  c dtoMXOe)  h paTa  (c  om)  per’  aurou:  b ko!  aroe\0dp- 
Tta,  pergens  caTHpep  | Supra  pro  Kai  Tia  - - ouk  e-  a.  yupH  LR  habent  Aia  th  p 
yupaTsd  aou; 

2.  coTnaap  cum  abdkghl  (b  vide  ante)  . . cf“  Pos  coth  | ep  tco  (pol  om) 
TOCO.  T.  OTDhA.  cum  BCDOULB  Pos  . . AEF*  ep  T<p  OTDH\aipp  | sai  iAou  (c.  BDHILB 
Pos;  acef*  iip,  quod  d add  post  (JiooTeipii)  pe<}>.  ijiooTeipH  (cum  abdkf8ilb 
Pos,  item  (Jiootoo  n;  c om)  canaK.  (c  add  croi,  non  item  abdef8uilb  Pos)  to 
oujhA.  (b  Tcp  ojjh \aicp) . . a his  praem  Kai  c"<J>dpH  (pura  pcya  cp  tco  anjH\aiq> 
| tpeya\up0H:  p praem  Ti  oti  | oiipepop  cum  abdef8  ii.e  Pos  . . c tia  anp. 
iipepp  | oti  ciAop  oi  6<|>G.  pou  coapaA.  (h  ra  coapad.  Taura)  cum  abd  (add 
aiipcpop)  EFam  Pos  . . c oti  eWop  Kaipop  0capa  Kai  ruapdAo)op  . . lb  om  | 
oti  (f“  Kai  oti;  ab  om)  aoomp.  (ab  add  ydp)  Tcp"lap.  (f“  Tci)'lap.  ooot.)  eyep- 
pnOti  (ila  f“,  item  abh;  Thilo  ut  K edidit  cycpH0n)  . . Pos  om  | Kai  orapaxp-  • . 
F11m  Pos  coap.  4c  | h pe<}i.  uoocoreW.  ck  (lb  aroo)  t.  otdh\.  sai  c'4>-  4>-  p-  cp 
Tai  aam\.  (cum  ac,  h cp  auTcp,  d om  c.  t.  aa>.,  lb  om  sai  ei|i.  usque  am.)  cum 
acpiilb:  item  ut  videtur  (dicuntur  h pc4>.  et  ck  omittere)  Fbe  . . Bt  Pos  eye- 
ptTO  pc(J)c\H  ep  Tcp  OTDHAaicp  Kai  <{id>a  pcya  . . f*  h pcij).  cy  epeTo  <pd)0  pcya 
tp  T cp  aro.  | TOua  64>0aApoua  ripoop  (f*  auTdbp)  cum  bchilb  Pos  f“  . . ADFbo 
om  Hpaip  | pi)  ijicpcip:  Fbo  pH  4upaa0ai  fiXcooeip  tiiAikouto  ijnfia  | rupda 
oAiyop : bf“hi  kot'  oAiyop  | tKCipo  (f8  ckcT)  . . ae  om  ca >a  ou  cum  adhi  . . 
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tnpocr  oAfyop  to  <J>cbtr  tKeTpo  usoecreAAeTO , eooor  ou  e4>d(JH  to 
£pt<J>o<r  Kai  hA0c  Kai  SAafie  paaOop  ek  ihit  pHTpocr  auTOu  Mapiacr. 
Kai  dpcfioH ocp  h paTa  Kai  eTncep-  peyaAH  poi  aripepop  h Hpepa 
auTH,  oti  eTSop  to  Kaipop  Ocapa  touto.  3 Kai  c|HA0cp  h paTa  tK 
t ou  cooHAaiou,  Kai  utDHpTHcrcp  a ut  h CaAobpH.  Kai  eToocp  auTH- 
CaAobpH  CaAobpH,  Kaipop  croi  0tapa  e’xa>  8iHyH<ra<r0ai*  ajapOcpocr 
eytppHaep  o ou  X°°Pe^  ” <J>u<n<r  auTHcr.  Kai  eTtotp  CaAobpH-  i,h 
Kupioa  6 ©eoa  pou,  cap  pH  SaAco  Top  SaKTuAop  pou  Kai  epeupHcrco 
THp  <J>uorp  auTHtr,  ou  pH  toiaTeuaco  oti  tnapOcpoa  tytppHcrep. 

XX. 

1 Kai  6i<rHA0cp  h paTa  Kai  eTare  th  Mapiap-  axHpaTioop 
creauTHp-  ou  yap  piKpoo  ayobp  ajcpfK€iTai  arepi  crou.  Kai  cfiaAe 

F®  eooo  ap  . . bck  cooa  . . i.r  sai  outooo,  sed  R om  Kai  rop.  oAiy.  to  4>dbo  ,'k. 
uTBeartAA.  | c<J)dpH  to  (b  om)  £p.  cnm  acbhilb  Pos  . . bef®  to  fip.  c<|>.  | ko! 
h\0.  (cum  bdeh;  ACF®  i Pos  om)  Kai  c\a£.  pao0op  (B  paoTop)  tK  (bi  roapa, 
sed  1 om  k.  tA.  paod.)  t.  p.  auT.  Mapiao  (cum  bbef®  hi  ; c?  Pos  Mapiap;  ad 
om)  . ■ lr  nil  nisi  pETa  tho  pHTpoo  auToO  | Kai  dpeSotio.  (cum  abdeulb;  f* 
cpcfiona.)  h pala  k.  e*td.  peyaAH  (a  epeyaAupOH.  b praem  do,  item  F*  aliique 
ut  videtur  dbo)  poi  ottpep.  h Hpcp.  outm  (e  poi  oti  p.  lipdpa;  d pou  h h Ut  p. 
OHpepop.  p®  om  poi  UHpcpop,  a om  poi  et  outh)  oti  cTAop  (cum  abokil,  k 
TAop,  Pos;  f°  [et  k?]  «dd  o!  64>0a\poi  pou.  d oti  iiou  oi  6<j>0.  p.,  addito  eTAop 
in  fine)  to  (f®  om)  Kaip.  Ocap.  touto  (bf“  om)  cnm  abbef®  guilr  Pos  . . crb  om 

3.  t;iiA0.  h paTa  (Fb  add  AcAiKaioopcpn)  ck  (p®  aajo)  t.  otd.  cum  abf®  Fb 
hile  Pos ; item  cz  c j.  ck  (b  om)  T.  oro.  h paTa  . . D cj.  ck  t.  oro.  Oaupd;ouoa 
I UTOH pTHffCp  (cum  ABHIR;  BEF®L  atOHpT.)  O.  CaA.  . . C atDHpTHOcp  Ca.\cbpnp 
| outm  (d  mpda  auTHp.  kf®r  add  H paTa)  . . bh  [item  i?]  l Pos  H paTa  th 
CaAcdpti  | Ca\dopH  CaAdbpii : bdilr  Pos  om  i Kaip.  ooi  Ocap.  (Fb  Oaupa)  C\. 
Amyiio.  (a  cxoo  E|Hy.;  f*  cjHyHOOpai)  cum  B(p*)Fb(G)inLR  Pos  . . o Kaip.  ooi 
?XCo  Aiuy.  Ocap..  adr  Kcltp.  Ocap.  c\co  cjHyiioaoO.  ooi  (d  ooi  cjny.)  j d oti 
tnapOcp.  cycpp.  op  ou  | h <}>uo.  outho  cum  DZF“FbniR  Pos  . . H <[>.  auTH  B,  H 
«[>.  auTH  (sic)  A,  c H $■  dp0pooroipH,  L h <(>uoio.  Praeterea  add  BI  Pos  sai  H 
toapOcpoo  pcpci  ujapfk  poo,  item  AFb  Kai  coaAip  pcpci  roapO.,  u k.  ma \.  toap0. 
corip  | ko!  eTmcp : E®  cTujc  6c  j h h Ca\dbp.  | pou  cum  acef®hir  Pos  . . c om  { 
cap:  df®  praem  oti  | pH  SaAob  Top  6okt.  pou  sai  cpEup.  T.  ijiuo.  out.  cum  i>vb 
. . oh  pn  8a\d>  THp  xeTpa  (n  -pap)  pou  eio  auTiip  Kai  cpeup.  (o  om  k.  cpeup.) 
. . BF®XLR  Pos  pH  EpeUpHOCO  (F®  KCTapOlioa))  THp  <j>UO.  OUTHO  . . AB  pH  TAa>, 

0 pii  KaTapOHOCo  | ujiotcuooo:  b tocioOdb  j e*i  oti  h tnapO. 

XX,  1.  Kai  eiOHAficp  (a  hA0.)  curo  acd*fIj  . . f®*HA0e  Ac  . . biiilr  Pos 
Kai  cIoeAOouoa,  omisso  koi  sq  | h paTa  cum  ABDEFb  bilr  Pos  . . cf*  CaAobpH  | 
cTroe  th  Mapiap  (-piq  a;  b copoo  Mapiap)  cum  abddilr  Pos  . . CBF*Fb  tTtoe 
(f®  -tDCp  h paTa)-  Mapiap  (f®  alii  Mapia)  | oxHpaTioop  cum  ACF*  (item  bef” 
ut  videtur)  . . BHII.R  Pos  apaicAipop  | a cauTHp  | rocpiK.  tocpi  oou  cum  abbf*  . . 

1 toepik.  ooi , BFb hlr  Pos  ctuiKCiTai  ooi  . . c uicpis.  poi.  Praeterea  u add  koi  h 
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CaAdbpH  to(j  5aKTvi\0(j  outhit  eic  THp  c}>ij<Tip  outhu,  Kai  HAaAa^e 
KaieTarejr  ouai  th  apopfa  pou  Kai  th  dooio~rig  pou,  oti  S^eajcfpacra 
0c6(j  ^dbpTa,  Kai  !6ou  h )(cfp  pou  ooupi  dtnoajiooTCTai  atri  epou. 
2 Kai  eicAipcp  Ta  yopaTa  auTHcr  wpoa  Top  ScomoTHp  Adyouaa- 
o 0eo<r  T&p  noaTepoop  pou,  ppH<T0HT(  |jou  oti  otndppa  eipi  'Afipaap 
Kai  "lo-aaK  Kai  "laKcbfl  • pA  ajapa6ciypaT(crH<7  (ie  toTit  utoTa " IcrpanA, 
aAAa  dtnoSocr  pie  toTct  arcpHorp-  <xu  yap  oTSacr,  SccrajoTa,  oti  euri 
tco  aco  opiopiaTi  t d<r  Ocpaoaefacr  piou  eareTeAoup  Kai  Top  piaOop 
piou  roapa  crou  eAapfiapop.  3 Kai  ISou  ayyeAocr  Kupfou  erotaTH 
Aeyoop  tnpocr  auTHp-  CaAcbpiH  CaAdbpH,  dajHKOuadp  aou  Kupiotr- 

Mapia  disouaaaa  TauTa  c9xnp“T,oreH  eauTiip.  | k.  cfiaAc  (d  -AAe)  Ca\.  Top 
4oktu\.  out.  cia  (d  ropba)  t.  cpuarp  auTiia  cum  df1’.  . oh  k.  claeAOoOaa  ii  CaA. 
CSaAe  th p xe'Pa  auTiia  eia  auTiip  . . Pob  rum  autem  in  ipso  loco  palpavit  eam 
Salome  . . cf*ue  k.  taHpcicbaaTO  auTHp  (r“  om;  bk  add  ii)  CaV,  c k.  kotc- 
potiaep  auTiip  . . ai:  «.ai  roi<rra>0elaa  CaAdrpH.  Praeterea  add  f*  Kai  ejiipdpOn 
h \C'P  auTHir,  item  h Kai  euOecoa  ii  xeip  auTiia  roup  (sic.  roupih  roupoodcToa  ?) 
dajCKoajTirro  deu’  aunil.  | Kai  (ae  om)  HAaAaje  (Fb  add  CaAoopii,  item  F* 
roispobo)  k.  etroep  cum  AEF*Fb  . . M dpCKpajcp  d\a\d;ouoa  (h  om)  ii  CaAcopn 
k.  e"ro. . . c Kai  vi\d\a)(i  CaV  Kai  CKpauat  Atyouaa  . . bilr  Pos  Kai  i)H VOcp 
2(00  (i  add  H CaA.)  Adyouaa  . . o nil  nisi  Kai  etroep  | ouai  th  apop.  p.  Kai  (c 
add  ouai)  th  aroun.  p.  cum  bcfIj  h Pos  . . adeo  ouai  (d  add  poi)  th  apop.  p. 
Kai  th  apapTiip  p.  (o  add  koi  tiJ  aroiOTig  pou)  . . Fai  ouai  (i  add  poi)  th 
apop.  pou . . lb  ouai  poi  th  aroioTig  piou  | bf°u  tdbpTa  0eop  | Kai  i4ou  ii  x-  pi- 
cum ACDEFbitB  Pos  . . r*  i4ou  yap  ii  x-  p-.  »H  Kai  H X"  P-  I tnupi  (bd  Pos  add 
KaiopepH)  atooro.  duj’  ep.  cum  A BDEFbI  Pos;  item  omisso  roupi  f“lb  . . c roupi 
4>V.y<,t  ai  . . on  aio  ia\oa  roupoa  KatCTai  Kai  arooro.  aro’  ep.) 

2.  Kai  cK\ipep  (f*  K\ipaoa , af*  add  CaAropn)  Ta  yop.  auTiia  (hhik  Pos 

om.  c aliique  add  h.  1.  CaAobpn,  B H CaV)  top.  t.  4coto6t.  (hhilu  Pos  0eop. 
a add  toO  tnapToo.  bh  h.  1.  add  CaXcbpH,  quod  nomen  plane  om  Fboix  Pos) 
Atyouoa  (f8  efroc.  o K\aiouaa  Kai  \ty. ) | 6 6eoa  cum  abcu  ete  . . »ef*l  <2> 
0e6a  | pou:  l iipobp  | oti  otoippa:  vr‘ovo.  yap  | eipi  (a  post‘A6p.)  . . dkf“ 
dpi  eyaJ  post'laKobfi  pon  | aWa  cum  abef“hb  . . od  a W | amod.  pe  (e  poi, 
H add  Cryiii)  toTo  tocpHUip  cum  abeh  . . f*l  Pos  aoj.  pe  Tota  yopeuai  pou  (Pos 
om) . . do  atn.  poi  (o  add  uyiii)  Tiip  X11'?®  Hou>  *tem  0 P°'  ™P  epiip  o\o- 

K\npiap  . . i rooiHOop  ptT  tpoO  to  tAeoo  aou,  b tdoi.  p.  epou  tAeoa,  item  i 
gotiOei  poi  | au  yap  oWao  (cnm  abuilu  Pob;  f“o  cu  <tu  0*4. ; E oTa  <ru  oT4.;  d 
oti  o*o  oT4.),  4t<rnj.  oti  (d  Toia  uocpHaip  pro  dilato,  oti)  era!  (k  om)  t.  aco  op. 
(d  op.  crou)  Tao  (ib  Pos  rodatur  Toe)  0cparo.  pou  (pou  cnm  abehb  Pos  ; i>  alii- 
que om.  bk  add  tiarae)  troeTcAoup  (cnm  bdf*ohilb  Pos;  ae  erooioup),  Kai 
t.  pia0.  pou  (cum  aef*ohl;  bdib  Pos  om)  ro.  aou  eAapS.  cum  abdef*  ghilb 
Pos  . . c om 

3.  Kai  i4ou  (e  add  eu0ua.  Pos  om)  ayy.  Kup.  (eb  om) : a nil  nisi  Kai  | eroeorrH 
(o  Coth)  Aty.  rop.  auTiip  (o  rop.  a.  Acy. , 1 Aiiy.  auTH)  CaA.  CaA.  (eo  om 
alterum,  D utrumque)  cum  bdeohilb  Pos  . . F*1  troeOTH  Aiiy.  TH  CaAdbpH,  item 
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ajpooepeyKe  thjj  x6'P°  1X0X1  tPP  tnaiJfop  Kai  fiacrra^op  auTo,  Kai 
eOTai  aoi  oooTHpta  Kai  XaP°-  1 Kai  O3po<XH\0c  CaAcopiH  Kai  cga- 
cn  a^ep  auTo,  Aeyoucra  • tnpoffKupHaoo  auTco,  oti  fiaaiAeuff  eyep- 
(jh0h  pieyaa  tco  "IcrpaHA.  Kai  J5ou  eOOtooa  ?a0H  CaAobpiH,  Kai 
ejH\0cp  ck  Tou  craJHAaiou  ieiiKaicopiepH.  Kai  JSou  4>oopH  Adyouaa- 
CaAcbpiH  CaAdopiH,  piH  apayyeiAHa  ooa  eTSea  cnapaGo^a,  eooa  ou 
cI<tcA0h  ti<r  "lepoucraAHpi  6 roaTcr. 

cf®  toatOTH  (c  Coth)  ropoa  CaAdopHp  Aeyoop  . . a eTtoep  ropoa  aCTHp  ii 
Mapia-  CaAcopiH  | a eiatiKOuae  j aou  Kupioa  cum  bil  Pos  . . ac,  de,  n Kupioa 
6 0eoa  (pro  hi«  de  6 AeatooTHO,  H 6 0eoa)  thc  AeHoeoba  aou,  B Kupioa  thc 
Acho.  aou  | ropoaepeyKe  (b  praem  koi)  cum  boe  (add  Toipup)  n.B  Pos  {offer) . . 
d njp6o4>epe . . AEF*Fb  ropooajop  . . c Jyyiaop  | THp  xe'P“  (f®  th  Xe,pO  CT0U  T0P 
coaiAico  (de  t. toaiAi,  Fb  t.  toaiAapicp,  af®  to  cuaiAiop  et  item  praemisso  tnji  it). . 
C nil  nisi  tnpoo  to  cuaiAiop  | SaaTajop  (<jk  praem  njpooKupHOaaa)  cum  ade 
(apafiaoT.)  n aliis  ut  videtur  . . bcf®gb  fiacrraaop  | aaoTiipia  Kai  xaP“  cum 
ABDEF1’ GHILR  Pos  . . C OOOTHpia  peyaAH  . . F®  Ci<T  (TOOTlIpiap 

4.  Kai  topoaiiAO.  CaA.  (e  add  Tcp  toaiAitn)  k.  eSamajcp  (ita  ah  etc;  bcb 
etc  -aoep)  auTo,  Aeyouoa  (c  Kai  eiroep)  cum  abcehidr  Pos  . . f“ f,j  AafioGaa 
Ae  xaP“H  peyaAnp  (?b  ApapoGoa  At)  CaA.  ropoaiiAOc  tcd  roaiAiop  Aeyouoa  . . 
d sai  tDpoae\0oGoa  ii  CaA.  tfiaaTajc  to  dpAcpoa  Kai  eiroep,  item  o AaSoGoa 
At  h CaA.  ropooiiAfie  k.  cflaoTaaep  auTo  Kai  cirnep  | tupooKupHUco  (a  Kai  ropoa- 
KupoGera)  auTcp  (ib  auTo)  , oti  (a  odi)  flaaiA,  eyepp.  picy.  (cum  bh  ; ilb  pidy. 
ey.  [t  add  anucpopj  Bao. . a 6ao.  oGtoo  eyepp.,  d 0eoa  piou  Kai  Baai.A.  pou 
eyepp.,  Pos  rex  maynut  natus  eit)  tcd  (l  toG)  "lop.  cum  abdhidb  Pos  . . E ropoa- 
Kupiiaco  oGto.  Kai  eiroe-  fiaoiA.  out.  eyepp.  icd " lop.,  item  Fb  tnpooKupiiaco  Kai 
Bacrrajco  sai  ia0Haopai.  Kai  eiroe  CaAoopn  ■ aAn0d>a  Baa.  out.  pieyao  eyepp. 
tcd  'lop.  . . c opTcoo  fiaoiA.  (ityao  eyeppH0H  tcd  "lop.  . . o iaaai  pie  Tpi  xeiP' 
oou.  Kai  ropooeKupHOe  Tcp  roaiAicp  Kai  eTroe  CaAdopH'  fiaoiA.  out.  piey.  ey. 
Tcp " lop.  . . f®n  d'|'opai  outoG;  Kai  AiepoH0H  (k  toGto  yap  uujepoHoe)  Ca- 
AobpiH  (n  add  toG)  ropoosupHoai  tco  toaiAicp  • Kai  etroe  CaAdopH  • fiaoiA.  out. 
pey.  ey.  tcd  "lop.  | Kai  IAou  euOcooo  cum  adeo  . . bchilb  Pos  om  iAou  . . f® 
njapaxpiipia  Ae . . Fb  om.  Praeterea  bhi  Pos  praem  Kai  cSaoraoe  (-je)  to  roat- 
Aiop  ( ia0n  (e  iadeioa,  omisso  Kai  sq)  CaAdopiH  (cum  bcef®oh;  add  ii  CaA.,  b 
om)  . . i Pos  ia0H  h x€'P  outho  . . Fb  om  | Kai  t)fiA0.  (f*  ej.  Ae,  rbi  add  Ca- 
AoopH , item  F®-ii  paTa)  ck  t.  otdhA.  AeAik.  . . a nil  nisi  AeAiKaioopcpii  . . lb  om 
| k.  !i.  cjicnpti:  u k.  t*A0cp  auTM  4>oopH  | Aeyouoa  cum  aob  . . I topoo  quth p, 
bu  Pos  cop.  aur.  Aeyouoa  . . c Aey.  outh,  Fb  ii  auTfi  Aey.,  E outh  Aey.  doao 
toG  ayydAou  . . t Craio  toG  ayycAou  Aey.  copo  o CaAobpHp  . . f*  yeyope  cnp. 
CaA.  | CaA.  CaA.  cum  ac  (item  d ut  videtur)  FbOB  . . behi  CaAobpH  . . f“l 
Pos  plane  om  | apayyciAHO  (it  -yyeAHo)  . . o add  Tipi  | ooa  (EFb  a,  f“e  add 
ou)  eTAeo  (a  oTAao,  d oIAote,  Fh  TAho)  urapaA.  (Fb  add  ep  BH0Aeep)  . . o tG 
roapdAoja  | ecoo  ou  (f*  ap;  eb  om)  ciotAOn  (bf®oh  £\8h)  cio  "lepouoaAHp 
(dl  ep‘lep.,  f* i eia  [f®  add  Td]‘lepoooAupa)  6 coalo  (f*  to  roaiAiop.  df*o 
Pos  ante  eio  [tp]  pon)  cum  abdef®ohidb  Pos  . . c om  | F®  in  fine  add  Kai  ck- 
tnopeu0H  (taJopeu0H?)  CaAcbpn  AtAisaioopepH. 
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XXI. 

1 Kai  I8ou*Ioo(th4)  HTOi(jdcr0H  tou  ejeA0eTp  eia  THp "louSaiap. 
Kai  OopuBoa  eydpeTo  pidyac  ep  Rh0A€£|ji  THa■‘'lou8a(a(T•  HA0op  yap 
payoi  AeyopTeo1-  coou  earip  6 TexOeiff  flacriAcua  T&p  "louSaioop ; 
eT8opep  ydp  auTOu  Top  acrrcpa  ep  th  apaToAn,  Kai  HA0opep  tnpocr- 
KupHcrai  auTop.  2 Kai  aKOuaaa  "HpdoSHff  ^TapdxOw,  Kai  &nepi{/ep 
uajHpdTacr  topocr  touct  payouor  • Kai  pereajtpxJ/aTo  touc  apyiepetcr 
Kai  apcKpipep  outouit  Adycop-  njfixr  ydypaarrai  coepi  TouXpiorou, 
coou  yeppaTai;  Acyouoip  auTcp-  ep  RwOAedp  THtGlouSaiacr-  outooct 
yap  ytypaajTai.  Kai  aaodAuatp  aCnoija-  Kai  apeKpipe  touo  pdyouff 
Adyoop  airroTo--  t(  e"Sere  OHpcTop  ecoi  Top  ytppH0t'pTa  BaaiKea; 


XXI,  1.  Kai  ;6ou'laoan4> . . pa'looa.  Ac  | dl  iiToipaaOii " laoa.  | tou  ejeA0. 
cum  bdef11  hilb  . . ac  om  tou  | elo  THp*louAaiap  cum  abcb  Pos  etc  . . D cp  Tt 
'louAaip  . . oh  C5  (n  ck  THo)'lou4aiaa  . . p*  om  | «ai  0opu8oo:  bd  oti  0op. , p* 
0op.  yap,  p1*  0op.  Ae  | cyep.  pey.  cum  abd  (pey.  ty.)  eilr  Pos  (magnus  factus  est) 
. . P*  ycyopep  . . c om  pcyao  | dp  Bh0A.  tho"IouA.  cum  abelb  . . cfa  Po«  om 
t,  * lou4.  . . d e<|>’  6\np  Twp  'louAaiap  | fi\0op  ydp  . . d HA0ooap  . . p“  oti 
tuapcyepopTo  . . u Kai  iAou,  omissis  Kai  Oopufioa  usque 'louAaiaa  ] payoi  cum 
abeo  (;HToOpTea  payoi  Kai  Acy.)  hilb  Pos  . . pb  »dd  ck  ricpaiAoa  . . cp*  (item 
»?)  add  doio  apaToAdbp  | AeyopTeo:  H praem  roapcyepopTO  cio’ IcpoooAupa  | 
6 Te\0.  (b  ycppH0cio,  e om)  fi.  t.'IouA.  . . p5  6 fiaa.  t. 'L  yeppnBcio  | i eTA.  y. 
acrrcpa  auTOu  cp  t.  apaT.  AapniopTa  j auTop:  bepbhlb  auTcp 

2.  Kai  aKOuoaa:  aep“  asoda.  iAc  |'Hpdb4Ho:  al  add  6 fiaatAeua  | eTa- 
pax0H:  DP“  add  Aiap  | Kai  &oep\(/cp  (DP*Fb  tDcp'|/aa)  uaiHp.  aipdo  (p*  troi, 
I cio)  t.  pay.  j Kai  pcTecncpvJ/.  (c.  ABEPbOHiB  Pos;  d pcTeuj€p'[/e ; L pCTEKaAc- 
ooto,  o atocoreiAe  tnpoo)  touo  (pb  auTOua  Kai  Toua,  h auToua  Kai  xaVcoao 
touo)  apxiep.  (d  icpda,  b.  apx-  Kai  Toua  ypappaTcia)  . . p*  uil  nisi  Kai  iepeTo  | 
Kai:  p*h  om  | apeapipep  auT.  Acycop:  »EFaa  apesp.  (o  cicpipcp)  auT.  cp  Tcp 
ropaiToopiop  outoG  (sp“  om)  Acy.  qutoTo  (b  om) . . h tajupOapCTO  taap’  aurdbp 
| todbff  (DEFb  njou)  ycyp.  (A»b  add  OpTp;  s add  Ta)  rocpi  T.  Xp.,  ajou  (pb  oti) 
ycpp.  cum  ABDSPb  ilb  Pos  . . P*  coou  ycyp.  OpTp  coepi  tou  fiaoiAcaia  XpioroO, 
H tooG  yepp. . . ch  cooG  6 Xpurrou  ycpp.  | Atyouaip  auTco  cum  bep*  (praem 
tote)  pbsiLB  Pos  . . ac  oi  Ac  elcoop  . . d om  | B om  yap  | yeypacoTai : h add  cp 
t cp  njpoijmTij  . . df*  add  Kai  au  BH0Aeep,  yfi  "louAa,  ouAapoba  c\axiar  u tf 
cp  toTo  Hyepoffip  'louAa-  ck  coG  yap  (d  om)[  poi  ejcAeuaeTai  Hyoupcpoa 
(o  eia  apxopTa  Kai  Hyoupcpoo),  ootio  cuoipapci  Top  Aadp  pou  Top  (d  tco 
\acp  tcd)  ' lapadA  | B om  k.  atocA.  auT.  | Kai  acocAuacp  (p*pb  anjoAuoaa)  au- 
touo  (pa  touo  apyicpeia).  Kai  (p“pb  om)  apesp.  Toua  pay.  (p*  auToua  cp  Tcp 
copaiTcopicp  touo  payouo)  Aty.  outoTo  (pb  om)  . . oh  toTo  4G  (h  Kai  toTo) 
payoio  eTtuep,  item  D Kai  cTajc  copoo  touo  payouo'  HpcoAHO  | t!  (i  i5  ti)  cTActc 
(a  TActoi,  i fAHTai)  oiipcTop  (Danp.cTA.)  croi  t.  ycppn0.(APa  Tex0tpTa)  fiaoiAca 
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Kai  eTooop  oT  payoi  • cTiopep  dor^paaiappcyeOH  Aup\J/apTa  ep  toTct 
acrrpoicr  toutoict  Kai  dpBAupopTa  auTouc,  fiore  touct  aoTt-pacr  pH 
4>a(pe<r0ar  Kai  HpeTtr  outooct  cypcopep  oti  fiaorAeuo  eyeppH0H  tco 
'IcrpanA,  Kai  HA0opep  twpocTKupHcrai  aurop.  Kai  eTooep  "HpobSHO" 
urodyeTe  Kai  ^HTHcraTC  Kai  eap  eupHTe,  atDayyeiAaTe  poi,  oaroocr 
Kaydb  dAOobp  ropoim/pHcrco  auTop.  3 Kai  e|HA0op  oi  payoi.  Kai 
I5ou  op  tTSop  acrrtpa  ep  th  apaToAH  ropoHyep  outouct  ecoa  elcr- 
HA0op  eia  to  (TOJHAaiop,  Kai  £'ctth  ecoi  t Hp  Kecj>aAHp  tou  anjHAaiou. 


(a  -Aeap,  d XpiUTop  BauiAta) . . bilis  Po»  add  dpayyciAaTt  poi  | k.  citu.  (bile 
Poi  add  auTcp)  oi  pdyoi . . F®  oi  6c  eico.  auTcp  | eiiopep  (»b  h Tiopep)  der rtpa 
toappeyt0H  (g  -0HTaTop,  a -Oi  crraTop ; pb  om,  led  add  tp  th  dpaToAfi)  \ap- 
\|/apTa  (cum  cf*gh,  item  Fb  utDtpAdp'J/apTa,  ae  om)  ep  T.  a<rrp.  toutoict  (cum 
CE,  [item  D,  vide  infra];  ap®gh  toG  oupapoG.  Fb  utoip  coapTa  acrrcpa)  Kai 
apSAupopTa  (cum  ABF*Fbo;  u KaTapfiA.;  c ap6\upapTa)  outouct  (e  auTa,  v* 
TOUCT  aAAOUCT  OCTTtpaCT)  cum  ACEF®PbGIl  . . BILE  Poi  dCTTHp  aUTOU  tycppii0H 
(Poi  » ata  est.  B cipapn,  B add  ptyaa)  Kai  £\apv|/cp  ep  to?ct  aorpour  tou  oupa- 
poG,  Kai  HpdAupep  auTOua  j coCTTe  touct  octt.  (ib  Poi  om  t.  octt.,  f*  auToua  poit 
<paip.)  pG  4>aip<:ot).  cum  abef“bilb  Poi.  . Fb  coore  pH  ipaiptip  . . o toG  4>ai* 
pcip  | Kai  HpeTo  (bub  Poi  om)  outooct  (u  om)  typoopep  (Fb  eypbOKapep)  cum 
BEFbHLLB  Pos  . . A k.  HpcTff  oTiapep  . . CF*  K.  ty  pooptp  | BaCTlA.  tycpp.  (Fb 
eTe\0n)  Ttp  (b  ep  Ttp)‘lCTp.  cum  ACEFb  . . bf®uilb  Poi  fiaa.  (f*  6 £aa.)  ey.  psiy. 
(F®IL  pty.  ey.;  Poi  natui  est  rex  magnus)  Tcp  (f*  tp  Tcp)'lCTp.  j Kai  hA0.  co.  a. 
cum  BEFb  hile  Poi  . . cf®  k.  iia  toGto  h\0.  to.  a. . . a om  | d inde  ab  eiiopep 
uique  topoCTK.  auTop  eic:  eiiopep  ydp  outoG  Top  doTtpa  tp  th  apaToAi] , Kai 
H\6opep  topoCTKupHCTai  auTop.  6 it  doriip  6 topoayoop  iipaa  utoep4>aipcop 
Sp  toTct  aCTTpoiCT  toutoict,  Kai  outooct  typoopep  oti  Boctl\.  cycppH0H  Ttp"lap.  | 
Kai  eico.  (f*b  eTtoe  4<1)  outoict  (cum  abbf*uilb;  d topod  outouct,  c Poi  om) 
'Hp.  (di  o'Hp. ; rb  add  6 flaoiAeuCT)  j utody.  Kai  ?HTHCTaTe  (d  t k;ht .)  cum  BDFb 
hile  Poi  . . a tooG  yeppaTai  dpa;*mtCTaT€ , e dpajHTHaaTe  tooG  ycyeppHTai 
..  F®  toopeuOcpTCCT  apa;Ht iiuaTC  aoi^aVdiCT,  c toopeuOepTCCT  depifiobo  ckjhth- 
ctot c coepi  toG  coaiiiou  | eap  cum  ABEFb  hib  . . cd  etuap  . . L om  | L cuptiotTe 
..  D tupoiTe  auTop  | bih  apayyeiAaTe  | d Vpa  e.\6d>p  Kaycib  j bub  tDpoCTKupHSCo 
auTcp.  Item  antea  buib  tDpoCTKupGoai  auTcp. 

3.  Kai  t;HA0.  (d  add  duo’  outoG)  oi  pay.  (bb  add  atro  copoCTobtDou  toG 
SaCTiAtooCT);  i Kai  ejeA0opTeCT  oi  payoi  . . f®  tjeAOopTea  4e  oi  pay.  tcoopeu- 
opTO  ] Kai  iiou  (Fb  add  cuOiIooct)  op  c"4op  (b  14 op)  d<rrepa  ep  th  dpaT.  (b  om 
ep  t.  ap.)  cum  ABEFbGB;  item  L k.  i6ou  optiop  oi  payoi  aorepa  . . cdf®hi  Poi 
k.  i4ou  6 (dp*  om)  aoTtip,  op  t*6op  ep  T.  apaT.  | tupoGyep  (DiF®pb  copoCTHy.) 
auTOUCT  C.  ABEF®FbGBllB..  D top.  auTOiCT,  C TOp.  aUTcbp  | CaOCT  (BFbLB;  di  add  ou) 
ei<7H\0op  (blb;  DFbi  hA0o p)  eia  to  ctoj.  (i  ecoi  to  ctotii.,  DFb  ep  tcd  OTDHAaicp) 
cum  BDFblLB;  D ecoa  ou  cicrHA0ep,  item  Poi  quousque  intravit  in  speluncam  , . 
ACF*gu  looct  ou  (acu  om)  eA0dbp  | Kai  tCTTH  (b  add  o UCTTiip)  ecoi  THp  k.  ]jq \n p 
(*  e.  th  -A^,  b etodpoo)  toG  otohAoIou  (d  toG  coaiiiou  e ou  fip  to  coaiiiop,  l 
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Kai  cTSojj  01  (iayoi  to  tnaiSfop  pieTa  thot  piHTpoa  outou  Mapiaa. 

■ Kai  4;£<;8aAop  aa>6  thct  ajHpaa  auroop  6<£>pa,  \puaop  Kai  AtSapop 
Kai  crpiuppap.  4 Kai  xpupiai icr0cpT t<r  ucno  tou  ayy^Aou  piH  eToeA- 
0ap  cic r THp  "louSaiap,  6i'  oAAmct  oSou  eajoptu0Hcra|j  eTcr  THp  )(d>pap 
auTdop. 

XXII. 

1 Tpoucr  S£  'HproSHcr  oti  epeajafyOH  utuo  Tdbp  payoop,  opyi- 
a06i<r  £ajcpi\l/ep  4>opeuTa(7  A^yoop  auToTa-  Ta  8pt$H  aaoo  iieToua 

add  ou  np  to  mai6.) c. (b)(d)(e)i(l)b  Pos;  Pb  ou  iip  to  roai4.,  Kai  coth  ckeT..  COH 
4oth  tp  Tro  <rroH\aiqp  (c  troapco  tou  OTOH\aiou)croi  THp  KC<j>a\Hp  (c  c.  th«  -\ho, 
O e.  th  -Ah)  tou  roaidiou  . . a eoth  croapcn  ou  Hp  to  roai4iop  . . p*  coth 
croapa)  toO  ornuAaiou,  ou  Sp  to  roai4iop  pera  Mapiaa  tho  pHTpoa  outou  | 
Kai  c*4op  (ilb  T4.)  oi  pay.  (i  add  Kai  ropoaGKupHaap)  to  roai4.  pera  t.  p.  a. 
Mapiao  (Po«  Hap.  t.  p.  a.)  cuui  bllb  Pos;  p®  Kai  i4opT.  to  roai4.  purra  Map. 
T.  pi.  auT„  e idopTeo  44  auTop  oi  pi.  ear&ra  pieTa  t.  p.  a.  Mapiaa . . acd  (Syr) 
Kai  I4opT.  (a  i4opT.  44)  oi  pay.  (Syr  om)  to  roai4.  (c  outo  oi  pi.,  d acrrop  oi  pi.) 
piCTa  t.  pi.  a.  Mapiapi  (ad  pic.  Mapiao  t.  p.  a.),  rocoopTca  (c  om)  ropoocKupH- 
aap  auTcp  (c  outo,  d auTop)  . . oh  i4opT.  44  oi  piay.  THp  te  (o  om)  Mapiapi 
Kai  Toroai4iop,  OcpTta  Ta  yopaTa  ropoaeicupHOap  auTro  . . p*  om  | Kai  (EPb 
om)  cycBaAop  (cnm  p®p,’ghil,  KcjeSaAAop,  b Pos  iKfiaAopTco,  ab  ejapcyKap- 
teo)  aroo  (lb  4k)  tmo  OTnpaa  (cnm  abep^ohlb ; p*i  aroo  Tdbp  0Haaupdbp,  Pos 
de  tui»  martvpih)  4obpa,  (cum  BEPbiLR  Pos,  ap*oh  om)  \pu.  Kai  (b  Pos  om)  Ai8. 
k.  «rpiiipp.  (cum  p*ohb(  bei  add  [i  Kai]  ropooHpeyKap  auTcp,  a auTcp  ropooH- 
pcyKap,  Pos  dederunt  illi  ante  ypuoop,  F'1  ropoacKupHOap  auTcp,  L add  Kai 
4cbaapTeo  auTa  tcd  Xpioraj)  . . c Kai  apoipapTea  touo  0Haaupou<r  auTdbp 
ropoOHpeyKap  auTcp  4dbpa,  \pwao p Kai  Aifiapop  Kai  opuppap  . . Syr  Kai  ropoa- 
HpeyKap  auTcp  4dbpa,  \pu.  k.  apiupp.  k.  Ai8a. 

4.  t Kai  roapauTiKa  \pHpaTio0.  | Oroo  tou  (cum  bp*he;  c ayiou,  aeob  Syr 
om)  dyytAou  . . di  koi’  opap  . . p*  piraem  kot’  opap  | piH  ciaeAfleip  (cum  ace  ; 
oh  t'njape\0Gip)  eitr  Tiip  "lou4aiap  (o  tp  TH*lou4aiij,  c add  ropoo'  Hpcbdnp) 
cum  aceoh  . . 8DPaiLH  Pos  piH  (d  pracm  tou)  uTDOtrrpctJcai  (b  uoooorpcclTeip, 
BDP*  dpaKapoJcai)  ropoo' HpdbdHp  (b 'loudaiap , p®  add  eia  THp‘lou4aiap)  | B 
4i’  tTcpao  64ou  | tajopeu0.  cum  abch  Syr . . df“ilr  ap€\d>pHoap  | eio.  t.  x<i>P- 
auTdbp:  lb  ci<r  Ta  T4ia.  In  fine  capitis  s add  (ex  Matthaeo)  dpa\aopH<rdpTaop 
4c  auTdbp,  I4o«j  dyyC- \oo  Kupiou  c|>aip£Tai  kot’  opap  t aV  1 co a h (]>  Acyaop*  dpa- 
crrua  roapaAadt  to  tnai4iop  Kai  THp  piHTtpa  outoO  Kai  <t>euyc  cia  ATyunrrop, 
Kai  ToOi  tKGi  cooo  ap  cfajoo  ooi  • peWei  yap"Hpdb4no  cHTclp  to  ujai4iop  toO 
acnoAcoai  auro.  6 Ac^Iooohi]»  <j>ofiH0cio  puKToa  mapcAaSe  t4  ooai4iop  Kai 
Tiip  piHTcpa  outou  Kai  droH\0ep  eia  ATyunrrop,  Kai  4iHyep  (Aci  tooo  tho  te* 
Acutho  " Hpdo4ou.  Kai  eaj\Hpoo0H  to  pH0ip  4ia  toO  ajpo<j)HT0u  \eyopTOO' 
€j  AiyuniTou  lko\,  au  iop  uiop  poti. 

XXII,  1.  T pouo  4e  cum  CP®  Syr . . bhilb  Pos  iddsp  4<i . . ADEPb  tote  !4dbp 
(item  s tote  " Hpbb4.  i4obp)  | i aroo  t.  |idyaop  . . l uroo  t.  a<rrpo\6yoop  | op- 
yioOeio  (p*  praem  Kai).  . K fiupiooSEiff . . dp®  E0u(jdb0H  \iap,  Kai  | froep^/.  4>op. 
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Kai  KcrrooTcpoo  dajOKTefpaTe.  1 Kai  aKouaaca  Mapia|i  oti  apai- 
poupTai  Ta  (|>ofiH0cT<ra  &\afiep  to  araiSiop  Kai  ccrajapyd-  i 

poooep  auTO  Kai  £0HKtp  cp  4>aTp^  fiooop.  ’ h 4£  'GAiodSc-T, 
aKouaaira  oti  'looappHa  ^htcTtoi,  AaSoucra  auTop  apcfiH  eia  THp 
opeipHp,  Kai  cnepiefiAdcoeTO  tnou  airrop  KpurJ/er  Kai  ouk  5p  Totnoa 


cmu  aef*l  Syr  Po«  . . bcdtb  Jro.  auTOu  (c  om ; u post  <}>op.  Pon)  Toua  (|>op. . . 
pb  roep\|/au,  » aroooT e!  \aa . . h auBia  | Acyoop  aur oia  • ra  8pc<|>H  amo  4iev oua 
Kai  KaTooTi-pa>  arooKTeipaTe  cum  n . . cp“  Syr  kc \cuoop  (c  KcVcuaaa)  auToTa 
apcAcTp  roapTa  (c  Syr  om)  Ta  fipcifni  amo  4ict.  k.  kot.  . . bieb  Pos  apeAeip 
roapTa  Ta  roaidia  (u  ro.  T.  fipi'4>H,  i roapTaa  ToGa  roaT4aa)  aroo  4iCToGa  (b 
4uo  tTobp)  k.  kot.  . . DFbn  Kai  (pb  h om)  apeTAep  roapTaa  Toua  roaT4aa  (u 
roapTa  Ta  £pc<t>H)  aro.  4.  k.  kot.  Praeterea  BDFblB  Pos  add  (a  po»t  8pc<j>n) 
TOua  (bh  Ta;  i om)  cp  (db  add  th)  Bn0Aecp,  itera  Oli  Syr  kotG  TOp  \popop 
toO  <|>aipopcpou  aoTcpoc  (Syr  om  t.  <|>aip.  a<rr.) . op  HKpifiooac  roapa  Tobp 
piayoop.  jt  vero  eic  (post  0upa>0eia  drooareiAaa):  apeTAe  roapTaa  Toua  cp 
B>H0Accp  roatdaa  Kai  cp  rodar  Toia  dpioia  aGrAa  aroo  4icToua  Kai  KaTooTcpoo, 
kotG  Top  xpopop  op  UKpigcoac  roapa  Tcfep  payaop.  totc  croAHpaoGn  to  pH0dp 
uroo'lcpepiou  toO  ropo$HTOu‘  (Jjaapii  cp  ‘|’apd  HKOua0H,  0pApoa  Kai  K\au0- 
poa  Kai  o4uppoa  rooAua* ' paxA\  K\aiouaa  Ta  TCKpa  auTHa,  Kai  oGk  A0e\e 
roapaK\n0Apai,  oti  ouk  eialp. 

2.  Kai  (Syr  om)  aKOuaaaa  c.  abuuil  Syr  Pos  . . CF°FbB  (item  e ut  videtur) 
aKOua.  4c  | AF*rb  Hapia  | oti  dpaipoGpTai  (a  apaipei,  e apaipeiTai)  Ta  8p. 
(a  add  6'  Hpco4Ha.  d uroo’  Hpob4ou)  cum  abdlb  Pos  . . cf*  B (item  K hoc  ordine?) 
ot.  Ta  6p.  dpaipoGpTai . . Fb  om  | <}>ofiH0.  (pb  praem  Kai)  cAaficp  (pb  earoapya- 
pooac,  E add  ko!  oOth)  to  roatdiop  (beib  Top  roaT4a,  Syr  letum,  D add  'liiaoup) 
k.  caroapyapooacp  (l  aroapyapdoaaaa)  o u t o (bdir  auTop.  EFb  om  k.  caro. 
auT.)  Kai  (i  om)  c0hk.  (dh  Pos  apeaXipcp,  Fb  eupur^ep)  ep  (cum  bilb;  f*  praem 
oGto,  bdh  aCrrop.  Post  cp  deh  add  th)  4>aTp.  (*h  add  Tdbp)  fiodbp  (DFbLB  om. 
p*  add  6ioti  ouk  Ap  auTota  Torooa  c-p  Ttp  KaTaAupari.)  cum  BDEP*rboniLB  Syr 
Pos  . . A <)>o8.  c\a8e  to  roai4iop  Kai  croopcu0H  cia  XTyuroTOp,  item  c <|>o8.  C.A 
to  roai4.  pera  'IroaAc})  Kai  aroc4ApHacp  eia  ATyuroTop,  Ka0a>a  cxpupaTiathi 
auTota.  Praeterea  vero  ex  decem  illis  addunt  FbOH  haec:  Kai  i4ou  ayycAoa 
Kupiou  kot’  opap  (b  om  k.  o.)  t^iapii  (b  roapcarn)  Ttp'looaA<}>  Atyoop-  dpaaTaa 
roapa \afic  to  roai4iop  Kai  THp  puiTCpa  outoG  ko!  uroaye  (Fb  4’Cuyc)  eia  Afyu- 
roTop,  perguntque  oh  t eoa  ap  "A  003  (o  £\0h?)  ropoa  ac:  F1'  vero  sic  pergit: 
pcAAei  ydp^Hprodvia  ;HTctp  to  fipc<J>oa  toG  arooAeaai  outo.  cycpOcia  4<1  6 
* Icoaiuji  aroo  toG  uropou  cuapcAadc  to  roai4iop  sai  THp  pHTcpa  oGtou  ko! 
aroH\0ep  cia  AfyuroTop,  oroooa  roAupaodA  to  uroo  toG  ropo4>tVrou  pH0cp  • <’j 
AiyvroTou  ckG  Vcaa  Top  ulop  pou. 

3.  aKOuaaaa  oti  ‘tooapp.  ;ht.  (p*  oti  6 uioa  auTwa  pieAAei  ;HTe?adai)  Aafi. 
auTop  (B  Aa8.  Top  'looappHp,  Pos  haec  om)  cum  abdef* bilb  Syr  Pos  . . c nil 
nisi  Aadouaa  top  'looappHp  i B apc8.  cp  th  opcipA,  d apcdH  cia  to  opoa  | 
roou  (a  add  ap)  auTop:  f*  Toroop  cp  cp,  posito  aGrdp  post  arooKpu\|/.  | Kpu'Jcei 
(-v|ti,i  b,  -'(/ai  p)  cum  ABDEn  . . cp*  drooKpurJ/ei,  b arooKpu'(/H,  pb  KaTOKp'j'|/ci  | 
Kai  ouk  Ap  cum  abep*  bilb  Pos  . . c add  auroTa,  D quth  | drooKpu<f>Aa:  af*ebb 
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dn)OKpu(})Hcr.  Kai  crr  epa-jacrci  h "GAiaaStT  <|>copH  peyaAH  Atyer 
opoa  0eoO,  St^ai  pHTtpa  peTa  T^upou.  ou  yap  nSupcno  cipaSHpai 
H^GAiadfieT.  Kai  tnapaxpHpa  t4ixaa0H  Toopoa  Kai  tSe^aTO  auTHp. 
Kai  Hp  6iu4>aTpop  auroTa  <|>dbcr  * dyyeAoa  ydp  Kupiou  np  peT  aurobp, 
5ia(|>uAdaaoop  auToua. 


XXIII. 

1 'O  8d  'HpooJHa  e^HTCi  Top  "looappHp,  Kai  aoidoreiAcp  uidm- 
peTaa  ajpdc  Zaxapiap  Atycop1  ojoG  dajtKpu\l/aa  Top  uiop  aou;  6 

dro6npu4>oc . . D Syr  om  | Kai  crepa?.  (a  OTep.  4d,  d totc  OTep.)  h (i  om)*GAia. 
(ad  om  h ‘G\.)  4>aj.  pey.  (A  P^Y-  th  4>ao.)  Aeyei  (a  ante  |iey.,  i E4>H,  dr  eiroep) 
cum  abdqilh  Pob  ; similiter  I.  KCii  GpafiAc-paaa  eia  Top  oOpapop  Kai  Kpajaaa 
H"6\iaa6cT  <j>co.  peyaAH  Kai  dpaaT£pa?aaa  cimcp  . . g crrep.  Ac  * GAia.  \cyci 
. . p*c  Kai  (o  totc)  crrcpa;ouaa  (c  -?aaa)  Aeyei  | opoa  6eoG  cam  abp®shhb 
Syr  Po«  . . C opoa  opoa. . d a>  opoa  | Adyai . . d ou  Ad\£l  | peTa  TtVpou : E add 
ddiKC&a  Aia>Kopdpoua  | ou  yap  GAupaio  (ei  tAup.)  apaSApai  (e  apeABeip.  p*pb 
ropoaapaSHpai  post  H"GAia„  c ojopeucaBai,  i Kpuvj/ai  auTo  post  iVGMa.)  h 
GAia.  (ci  om.  D add  to  opoa  Aia  Top  <j>o£op)  cum  BODipavbuiut  Pos  . . APb 
Syr  om  | pb  om  toapa\pHpa  | to  opoa  (ef*i  add  estipo) . . t h yS  | auTHp  cum 
bc  Syr  Pos , item  ut  videtur  ki  , item  H additis  peTa  toG  TCKpou  auTna . . d 
THp*G\iaaSeT,  A?b  auTOua,  L auTop  peT’  outho  . . »8  om,  item  r om  k.  tAtj. 
out.  | Kai  (bbl  Syr  add  to  opoa)  i5p  (c  add  to  opoa  cxeipo)  AiacjtaTpop  (c  4>ai- 
pop,  Fa  4ia4>aipcop,  bhlu  Aic’4>aipep.  i Pos  Aitijiatpcp  Ac)  auTota  (eg  outh) 
4>dba  (c  om,  item  P8,  Syr  add  ptya)  cum  bcbv^gbilb  Syr  Pos  . . a Kai  Hp  4><i>a 
ptya  peT’  auTdbp,  item  D Kai  np  <J>dba  ptya  dp  Tcp  opei  CKtipcp  oootc  4>aipap 
auToia  . . pb  om  | ayy.  ydp  Kup.  Hp  peT’  auT&p  Aia<j>uAaoaoop  (b  -Trcop , pb 
4>uAdTToop,  l sai  AieifiuAaaaep)  auToua  c.  BEFbGHLR  Syr  Pos . . ai  ayy.  y.  sup. 
np  (JjuAciaorop  (i  Aia<|>uAaTTOop)  aOTOua..  f“  (cum  antecedd  coniungens)  dyy. 
Kup.  sai  6ia<|>uAGTToop  auToua,  d ayy.  y.  i*p  Kup.  6 <})aipcop  Kai  4>uAaaaoop 
auToua  . . c Kai  dyy.  xup.  oAnycbp  auToua  j Eu  st  rursus  (cf.  supra  ad  cap.  XII.) 
haec  babet:  Kai  Tcbp  payoop  amo  apaToAna  txta  SaaiAeT  ropoaxu- 
pwadpTCop  p€Ta  icbpcop  auTcp  6'HpdbAna  tTapax^H,  Kai  4ie- 
poetTO  apeAelp  tnapaxpHpa  auTop.  6 ii  umo'looaH(|>  xai  THa 
M apiaa  eia  ATyutDTOp  amCKO  piaO  h KaiTop  dy  * Hpcb  Aou  4 ie<j>uye 
BapaTop.  auToa  At  aypoHaaa  T h p 4>uyiip  roapTa  to  ep  Ttj 
KnOAetp  maiAia  apaipcBirpai  ropoatTajtp,  dp  o'a  Kai  Top 
'lcoappHp  £ti  p h to  i o p opTa  apeAeTp  tatoouAa.  h Ad'GAiaa6eT 
aptoaaaaa  auTop  eia  Tiip  epxpop  t<J>uye,  sai  eujaptpHa  au- 
THa AicayiaBH  to  opoa  sai  peTa  toG  toaiAiou  auT  h p eAejaTO, 
Kai  ayycAoa  Kupiou  Aie<j>uAaTTep  auToua. 

XX1I1,  1.  pa^HTHaaa  Top'loo.  arotoTeiAep  j D Kai  dtDoareiAaa  | utDnpd- 
Taa  cum  abdef*ilr  Pos ..  c add  eia  to  Buaiaanipiop  Kupiou,  item  E dp  Ttp 
BuaiaaTHpicp,  item  (post  Xa\ap.)  p8  opTa  dp  tco  BuaiaaT.,  Syr  cia  to  icpop  | 
tDp.  Xaxapiap  c.  acei  Syr,  item  p8  . . bdulb  Pos  add  Tdp  toaTtpa  outoG  | D 
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ii  arocKpfpaTO  Acyoop  aurroTa”  eycb  AeiTOUpy6(7  utDapxoo  tou  0eoC 
Kai  ropoaeSpcuoo  tcd  paco  Kupfou,  ouk  oT6a  otoG  dcrrip  o uioa  pou. 
' Kai  aaonAdop  oi  uroHpeTai  Kai  apHyyGiAap  tc»  "Hpco&H  toGto 
cadpia.  Kai  opyiaOeicr  o'Hpdb5H<r  eTroep*  6 uioct  outoG  p«;AAei  8a- 
criAeueip  tou  "lapaHA.  Kai  dtoeineiAep  ropoa  auTop  roaAip  Acyoop- 
6iot£  to  dAH0co"  otoG  eorip  o uioa  aou;  oTSacr  yap  oti  to  aTpa 
<rou  Goto  THp  Xe~P“  Mou  eaTfp.  Kai  aroHA0op  ot  uronp^Tai  Kai 

Acyoop  auT<»  . . pa  Syr  Kai  eiroep  auTaj  | anjtKpu'J/a<r  (i  EuproJ/aa)  t.  ui.  crou . . 
» tOTip  6 uioa  aou  | 6 4e  (Syr  Zacharias)  drotKpipaTO  (cum  aehb,  bd  droCKpi0H) 
Acy.  auToTa  (cum  ae;  dk  out.  Aey.,  bb  Pos  om  out.)  cum  abdehb  Pos;  itera  x, 
6 ii  arooKpideia  Aeyei . . i 6 ii  eAeyep  . . ce*  6 4e  eTrocp  auTOia  | Groapyco  . . 
D eipi  | tou  0eoG  cum  bdep*hit.e  (add  pou)  Syr  Pos  . . C KUploU  ToO  0eoG  . . A 
itupiou  pou  [ ropoaedp.  cum  akp*  n,  item  Eust . . bcb  alii  roapedpeuoo  (b  -euoop) 
| Tro  paco  itupiou  cum  buxlb  Syr  Pos  . . a t.  p.  tou  0eoG , c alii  T.  p.  avTOu  . . 
p*  et  Eust  tcd  0uaiaOTHpia>  | ouk  (di  Syr  Kai  ouk)  oT4a  (b  aild  4e)  otoG  etc 
cum  bbiilb  Pos  . . c Kai  ou  yipdboKOO  otoG  etc  . . p*  sai  roddep  yipdjaKoo  roou 
etc  . . ak  6 4c  uioa  pou  ouk  Gcrnp  aup  epoi 

2.  Kai  aOTH\0.  oi  Group.  (Syr  om , E add  outou)  sai  dpMyy.  (APb  dtDHyy.) 
Tcp"Hp.  (e  om  T.‘Hp.,  pb  Syr  auTcp,  a Pos  post  tout.  ot.  poni  toGt.  rodpT.  (pb 
roa.  Ta  pvipaTa  toGto  ; Syr  om,  Pos  om  roapT.)  c.  abep^hilb  Syr  Pos  . . ya  oto- 
peu0epTca  4c  GroupeTai  dpHyy.  tcd"H<d4h  TaGTa,  item  c oi  4t  uothp-  roopcu- 
0apT.  apiiyy.  Tcp'Hpd>4M  . . D Kai  dOTHyytA0H  TaCra  tcd  “Hpdbdis.  Praeterea 
adi  add  ko!  (e  om)  oti  6 uioa  outoG  peAAei  (d  post  oti)  (SaaiAeueip  (e  add  ep 
'lapattA)  | Kai  (pb  add  eroi  roAeiop)  GpyiaO.  (p*  opy.  4c)  o’Hp.  eiroep-  6 (pa  pH 
6,  pb  t a\a  6)  ui.  out.  p.  8aa.  toG  (b  tot,  p*i  ep  Tcp)'iap.  cum  BpaFbHUB  Pos 
(Syr)  . . c nil  nisi  sai  opyiaOeio  d ’ Hpcbdna  . . ade  plane  om  | k.  droeaT.  OTp. 
out.  (d  om ; Pos  ad  Zackariam  post  roaAip)  roaAip  (o  Syr  add  GroHpcTao)  Acy. 
cum  bbilb  Pos  (Syr)  . . c arocuT.  tK  ieurepou  ropoa  “ayapiap  Acyoop  . . AEPb 
k.  Grocp^ep  ck  4tuT.  (pb  om  c.  4.)  touo  (a  praem‘Hp<D4Ha)  uOTHpcT.  outoG 
ropoa  Zayap.  (a  om  rop.  Xa\.)  Aey.  ,.[*«.  roep^aa  touo  Camper.  outou 
OTpoa  Xa\ap.  e*roe  | eiroe  to  d\H0ea  (e  Ta\H0H)  c.  abebilb  Pos  (Syr) . . cp*pb 
ei ro£  poi  (pa  lipip)  to  d\H0.  (pb  Ta  d\H0(i) . . x>  e-iroe  poi  | otou  t.  d ui.  aou  . . 
2>  rooG  espuv|OTid  Top  uiop  aou  | o?4aa  yap  cum  acp“,  item  e ut  ridetur  . . dh 
Syr  Pos  Eust  ouk  o?4aa  . . bile  eidoba  | a Goto  tGo  \eTpda  pou  . . d Goto  tho 
X&poa  pou  | Kai  droh\0op  oi  (i  om)  uroviperai  Kai  aOTHyyeiAap  (i  eitoop)  auTcp 
(b  tcd  !Xa\apia)  toGto  roapTa  (pb  Syr  om  Ta.  roapTa.  Pos  talia  ipii  Zachariae ) 
c.  bp* nn,B  Syr  Pos;  itom  spa  oi  4t  Group.  droe\0dpTea  aroHyy.  aur td  tout. 
roapTa  . . c oi  4e  Group.  drofi\0op  sai  dpnyyeiAap  tot  Xayapia  Taurra  . . ad 
om.  Pergit  Eust:  rocproei  yoGp  ropoa  “ayapiap  d 'Hpdb4Ha•  4oa 
Top  uiop  aou*  roou  tupu^QC  auTop;  drodyyeiAdp  poi.  d ii  Xo- 
Xapiaa  dperoiaT^AAei  cfiaascop  auTcp-  cycb  tcd  OuaiaaTHpicp 
ropoaedpeurop  aei,  t!  eyepeTO  d uioa  pou  ouk  croiaTapoi.  Kai 
opyia0cia  d‘Hpdb4na  roaAip  eroeareAAep  outcd-  4oa  G}oo,  Ac- 
yoop,  Top  uiop  aou-  ouk  oT4aa  oti  t4  aipa  aou  Goto  Tiip  \ei pa 
pou  ciaTip; 
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deo HyyeiAap  aureo  Taura  oodpTa.  8 Kai  eTroe  Za\apfa<r*  paprua 
eipi  tou  0cou,  ei  CK^eeia  pou  to  aTpa*  to  yap  ropeupa  pou  6 
deaajoiHa  de^eTai,  ori  aTpa  aOobop  gkxggio-  tT<r  tu  tnpo0upa  rou 
paoC  Kupiou.  Kai  coepi  to  6ia<J>aupa  e<j>opeu0H  Za^apiaa.  Kal  ouk 
Hdtiaap  oi  utoi  "lapanA  ot»  C(f>opcu0H. 

XXIV. 

1 " AAAa  daoH/\0op  oi  TepeTo'  gi<t  THp  <x>pap  rou  doroaapou,  Kai 
ouk  dooHpiHaep  auTota  Kard  to  £0oct  h euAoyfa  rou  Za\ap^ou. 


3.  koi  eTroe  Xax*  cum  abehilb  Syr,  item  omisso  ~ax*  Fb,  item  Pos:  Dixit 
autem  . . c Kai  eTmep  axrroTa  6 Xax*>  d *cn  okouoxkt  toOto  Xax*  apTamespidH 
Atycop  | papTua  eipi  (h  yipoopai)  tou  GeoO  (ita  AEFapb  [add  tou  scbpToa]  hlb, 
etiam  Eust;  sed  bi  Pos  papTua  6 Oeoa  oti  [i  om]  ou  yipcbaKOO  mou  taTip,  Pos 
insuper  add  filius  meus)  ei  eicxeeia  (cum  aeb,  p®  koi  eap  x^HT€»  pb  t*X^ou»  l 
oti  CKxeeT,  n gkxgcT,  bi  Pos  au  ptp  [i  om]  oup  eK\eeia,  similiter  Eust)  pou  to 
aTpa*  to  yap  (cum  ae  Pos;  bp^ilb  to  de,  pan  to)  rap.  pou  6 deomoT.  (cum 
AEPb;  BPa hil  Pos  Eust  6 Oeoa)  de;€Tai  (cum  abeuilu  Pos,  item  ut  videtur 
Eust;  pb  dcx^Tai,  p*  Ah^ctoi),  oti  (p*  m.\Hp  oti)  aTp.  G0c2>.  (cum  aeh  Pos; 
BPb ilb  Eust  G6.  aTp.)  eKxeeia  (cum  abp*'ib  Pos  Eust;  k eK\upeia,  nL  cicxee?. 
Fa  aTp.  eicxcTTe  aOcb.)  eia  (a  cuji)  to  rupoO.  t.  p.  Kup.  (eia  usque  KUp.  cum  ab 
BBIL  Eust,  item  u omisso  tou  paou.  Pa  cum  sqq  coniungens  add  mapa  to  mpoO. 
tou  paou  sai  tou  OuaiaaTHpiou,  item  Pos  omissis  k.  t.  OuaiaoT.)  c.  ABEF°FbHl 
(i  cum  eia  ia  ete  coniungens  add  roapanOupi  to  ropeupa  pou)  l Pos  (Eust)  . . 
c eTroaic  tcd  'Hpcbdn*  ei  koi  to  aTpa  pou  eicxeeia,  to  ropeupa  pou  6 Oeoa 
AH\|/eTai  • roAtip  oti  aOobop  aTpa  eKyupeia  ruapd  to  OTpoOupa  tou  paou  tcupiou* 
ou  yap  \1pcbaK00  roou  daTip  6 uioa  pou,  d ei  Kai  to  aTpa  pou  cK\eeTa,  aAA* 
opeoa  to  ropeupa  6 dearooTna  Kupioa  eiadejGTai.  . . Syr:  Dominus  testis  est 
quod  fundis  sanguinem  meum,  sed  spiritum  meum  dominus  recipiet,  quoniam 
fundes  sanguinem  innocentem,  sine  crimine.  | diacjjaupa  cum  ab  (-<j>auapa) 
dehlb  Syr  Eust  (vide  infra)  . . CFa  Pos  did^paypa  ( interseptum ) | e(J>opeu0H  . . 
a eo<j>dyH  | Kai  ouk  h6.  oi  ui/lap.  (pn  oi  de  ui. ‘lap.  ouk  cypooaOp)  ot»  (cum  ae; 
CFb H Syr  roeba,  pa  tootc)  e^opeuOH  (a  roecJjopeuTai)  cum  ae,  CFb  ji  Syr,  f°  . . 
bdlb  Pos  om  | Eust  pergit:  Kai  6 Xa\apiaa  €tf>M*  pdpTua  eipi  tou 
Oeou,  aC  pep  exe  (eK\ee?  \ce?)  pou  to  aTpa,  to  de  ropeupa  pou 
6 Oeoa.  d e > a i d c Kai  (corrige  6 Oeoa  dt^eTai.  koi)  y i p co  a k e oti  dOrioop 
aTpa  CKxeeia  eia  Ta  ropoOupa  tou  paou  Kupiou.  Kai  6‘HpdbdHa 
emi  TOUTOia  6pyia0eiapeTa>u  tou  OuaiaaTHpiou  GpaiptOfipai 
auTop  mpo  tou  d i a <)>  a C a a i ropoaeTajep,  ropoa  to  p h umd  tou 
Aaou  KCoAuOnpai  auTou  t h p dpaipeaip. 

XXIV,  1.  Kai  arofiAOop  ete  cum  blb  Pos  aliis?  . . CFau  Syr  "AAAa  th 
copq  t.  aam.  dronAOop  (pa  h\0.)  oi  iep.  (Syr  om),  item  ut  videtur  E,  similiter  a 
KotG  SeTHp  dopapT.  dam.  ete,  n'Cp  de  th  dopa  t.  aam.  ete.  | Kai  ouKdmnpT. 
qut.  Kaid  t.  eOoa  (a  om  k.  t.  eO. , Syr  post  amnAO.  pon)  »'»  euAoyia  tou  ^ox« 
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Ka!  eVrHcrap  o\  lepeTa  aipoo^oKdbpTetr  Top  Xaxapfap  tou  acrood- 
<raa0ai  auTop  ep  th  eux»  *cu  So-jacrai  Top  u\J/i(TTop.  a XpopicrapTOcr 
ii  aurou  e<J>o6H0H(rap  aOTapTeo--  aro0T0A|jH(Ta(T  ii  auT&p 

eI(THA0ep,  Kai  c78c  roapd  to  ©uaraorHpiop  aTpta  roeroHYOCT  Kai  <J>oo- 
pHp  A6Y0UffalJ‘  ^axapfaa  roe<J>opeuTai,  Kai  ouk  ejaAeK^OHffeTat  to 
aTpia  auTou  eoocr  ap  £'A0h  6 C'k8ikoct  outou.  Kai  aKoGoaa  Top  AoYOp 
t<^)ofiH0H,  Kai  4^hA06  Kai  dpHYYe,^e  toTct  lepeuaip.  s Kai  ToApiH- 

(A  h eu\H  ~a\.)  cum  abp^hlk  Syr  Pos  . . df*  k.  ouk  aro.  auT.  Za\apiaff  koto 
to  C0oa  (d  eioodoa)  Kai  (f*  oba)  HuAoyHoep  (f*  tuXoyel)  auTOua,  c k.  ouk  aro. 
auT.  Xaxapiaa  koto  to  eioo0da,  s <ai  auToa  ouk  arodpT.  auToTa  | koi  Coth- 
aap  (F*VaTapTo)  oi  icp.  (b  om)  . . d om  usque  Top  roJ/iOTop  | ropoadoKdbpTca 
(f*  -KOupTeo)  t.  Xa\.  (o  om)  tou  (o  om)  aarodaaobai  (o  aarodaai)  auTop  (f* 
auTOua.  A tou  aroapTHOai  aurota)  ep  th  (e  om)  cu\m  (F*Fb  om  e.  T.  eu\.) 
c.  ACEF*FbGH  Syr  . . blb  toO  aamdaaa0ai  (b  add  Top)  -Xaxapiap,  Pos  salutare 
illum  Kai  4o}aoai  Top  vk|/ior.  (c  Syr  T.  0eop,  A T.  0edp  T.  U'piaT.)  c.  abcehlk 
Syr  Pos  . . F1  (item  FbG?)  om 

2.  F*  XP°H'?°HT0<r  I ctfrofi.  aroapTCO  (eum  CH;  adeo  roapTea,  item  Syr; 

blb  Pos  om)  . . F*  om  | arooTOApdaaa  cum  o Eust . . reliqui  ToApdaaa  | 4t . . 
f*l  om  | eta:  a eu  tkt  . . Eust  t*a  tkt  | eiaiiA0ep  cum  bcb  (item  l ut  videtur) 
Pos,  item  Eust . . adef* FbGH  Syr  add  eia  to  ayiaapa  (f*  ndd  tou  OuaiaarH- 
piou)  | Kai  c*4e  (h  i4ep,  a o’4e)  roapd  (ae  rocpi)TO  0uaiaaT.  (a  dyiaarupiop,  o 
sdd  tou)  Kup.  (f5  Fb  add  to  , G to  outo.  f*  om  ro.  to  6ua.  Kup.)  a*pa  (f*  Fb 
Syr  add  scipepop  Kai)  rotroHyoa  (Syr  add  sicut  lapidem)  cum  ACEF*FbGH  Syr.  . 
blb  koI  I4ou  (l  add  to)  a*pa  roapd  (l  ropoa)  to  OuaiaaT.  supiou . . Pos  om  una 
cum  sqq.  Statim  enim  pergit : et  renunciavit  sacerdotibus  quia  Zach.  est  occisus. 
Et  molientes  aiulentesque  ingressi  sunt.  | Kai  <}>a>pi'<p  Adyouaap  c.  AFbGK  . . bdelk 
Kai  4>copt<  Aeyouaa,  item  cf*  Syr  k.  !4ou  (poopH  Aeyouaa  | cooa  ap  c.  abdehlb 
Eust . . cf*  Cooa  ou  | d 5a0oi  | 6 csiisoa  outoG  (b  Eust  om) : f*  6 Ck4ik<£>p, 
item  D 6 ckAikcop  auTop  | Kai  aKOuaaa  cum  ABDEFbGHLR  . . cf*  ukoGo.  4e.  Syrus 
om  Kai  aKOuaaa  usque  to  a"pa  auT.  Ai0.  yeyep.  | Top  Aoyop  cnm  bhlb  . . F* 
tou  \dyou  . . ac  (item  e ut  videtur)  o Top  \oy.  Tourop  . . Fb  roda  Aoyoua 
TouToua  , fc<J>ofiH0H  . . blb  add  a<p»4pa  | Kai  c;hA0c  sai  (DF“  Eust  k.  c}eA0dbp) 
cum  ABEFbLR,  item  df*  . . c k.  eA0cbp  [ ad  Eust  drodyyaAe  | T.  iepeOaip  cum 
BLR  (item  Eust  Jut  videtur)  . . |sed  acd  (item  E?)  f*gh  add  a (d  toOto  arocp) 
c*4c  (a  o"4t,  ii  T4ep)  Kai  (ii  add  d)  HKOuaep.  De  Pos  vide  supra.  Praeterea  oh 
add  Hpttpjep  (->e)  4t  tGo  rou\aa  toO  paou  tou  (h  om)  Kupiou  j Eust  sic  per- 
git ; "Op0pou  Ac  oi  ieptTa  roapayepoptpoi  eia  Top  paop  e}epi;opTO  KaTa  to 
6ia>0dapH  OroapTHaapToaauTota  tou  dpx*epdoo<i>  *ai  crocpe- 
pop  dbpaa  oup  roapc\Kouana  e*a  Tia  e}  auTdip  eiae\0tip 

aroeToApii  o(ep.  6 4e0erope7  a'paroeronyoa  roapd  to  OuaiaaTii- 
piop,  «a!  uKOiiei  ijioopiiii  \eyouaHa-  2axapiaa  roe<}>dpeuTai,  sai 
ouK^t}a\ei<})0MacTai  Toalpa  auTou  Cooa  apeA0u6CK4iKOa  au- 
tou.  deourop  youp  TauTa  CptJ'0^05  eY^P6TO>  KQ'  eje\8rop  Toia 
iepeuaip  dtOHyyeiAep. 

3.  Kai  ToApiiaoprea  (EtToApiioap  Kai)  eianAO.  cum  ace  . . bhlb  roa  4<1 
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<ra(jT6cr  e!(TH\0op  Kai  e-?Sop  to  yeyO|j6(T,  Kai  Ta  <j>aTp<jbpiaTa  tou 
paou  oAoAujap,  Kai  auro!  ajepieoxfffapTO  dino  apooOep  Soocr  kot oo. 
Kal  to  <rot>pia  auTou  ouy  eupop,  aAA’  eupop  to  aTpa  auTou  Af0op 
yeyepHpfcpop.  Kai  (jjofiHOepTeo  4jHA0op  Kai  dpHyyei\ap  tnapTi  tco 
Aacn  oti  Zayapfacr  ajee|>6peuTai.  Kai  HKOuaap  tnaaat  ai  <J>uAai  tou 
Aaou,  Kai  trtnep0H<rap  auTop  Kai  ^Ko^apio  TpeTo  Hpifcpaff  Kai  TpeTa 
puKTaa.  4 (jeTa  bt-  Tao  TpeTa  Hpepaa  cfiouAeuaapro  ot  tepeTcr 
Tipa  apV  auTou  OTHCTOucrip,  Kai  dpe&H  6 KAHpocr  tcn)  Cupeobp- 

HKOuoap,  (l  add  roapauriKa)  eToApwrap  eioe\0c7p  fi.  icai  eioiiABop.  a «ai  eiaeA- 
ftopTeo).  Similiter  Pos  (vide  supra)  . . dp“  Kai  ei®HA0op  (o  edd  droapTea). 
Praeterea  n add  <:p  tco  paco,  item  £ Cp4op  toO  Suaiaarupiou  | ahh  T4op  j Kai 
Ta  (p®  rare,  c Ta  4e)  ijjaTpcbp.  (ae  roaflpcbpaTa)  toO  pa.  oAoAujap  (sic  ab 
alii  ut  videtur;  cf®  obAoA.)  cum  ACEF*FbK  . . ER  Pos  Kai  6\oAu;opTa  Ta  <|>aTp. 
t.  paoO  . . d Ta  tjiaTp.  t.  p.  roeroHypepop  (-pepou?)  auTou  tou  aTpaToo  (?) . . 
b om  | Kai  auToi  (pb auToi  4t,  d om  auToi)  rocpica\iaapTO  (p*'  -axioap,  b o\io0h- 
(TapTO  eic,  c 6ic<r>;iaapTO  Ta  ipana  auTdbp)  aroo  apcoH.  croff  KaToo  (e  t.  kcitoo- 
0cp)  cum  BODEPbmH  . . F®  auTa  4e  roepteaxioapTO  aroo  etc,  similiterque  Po» 
et  ipsa  erant  Jissa  a rutnmo  usque  deorsum  . . A Kai  OUT Ol  cdpMpHaap  OpHpop 
pcyap  | Kai  to  (o  to  4£)  orftpa  (cum  acdf*  Eust;  BEFb  hlb  rorddpa)  auTou 
(d  om)  oux  eupop  (pb  oOx  cupcfln)  | aW  (d  ei  (jh)  eupop  (def®  om,  l post 
auToOpon)  to  aipia  (a  adopia)  auT.  (F®add  popop)  | Ai0op  (cum  ADEF^Otr ; bls 
praem  dba,  c dxrci)  ycyepupepop  (a  yeyeppup.,  o ycpopepop)  . . p®  Kai  yepo- 
pitpop  cfaaoi  AiBoa  | Kai  4>o8n0epT.  cjh\6.  Kai  apHyy.  (APb  aroHyy.)  c.  ABBPbHiB 
Po»  . . p®  Syr  k.  aroeAOopTecr  aroHyy.,  item  c ejeA0opT.  de  aroHyy.,  d Kai  ap- 
HyyetAap,  Q Kai  droiiyyeiAap  | roapTi  tcd  Adro  cum  bhlb  (d  aroapTa  Top  Aaop) 
. . C (?)  P®  Pos  Eust  om  roapTi,  APbQ  Syr  plane  om  [ blqr  Syr  Pos  om  roauai  j ToO 
Aaou  c.  bcbqb  Pos  Syr  . . df*l  tou  'lapanA . . ae  om  | Kai  eroepdnaap  aur.  k. 
eKOvJ/apTO  (br  ( KOuriopTo,  p*  OKO'|cap.  pb  k.  CK0'|/apT0  auTop  ante  k.  <koep0.  a.) 
cum  BEP*PbLQR  Pos  Syr;  item  cgh  (item  D videtur)  omissis  k,  CKO\[/apTO  . , a 
Kai  cOpHpHOap  | d om  Tp.  h)j<  p.  k.  Tp.  pu.  (B.  Hpi.  Tp.  k.  pu.  Tp.) . . BF*pb  Syr  om 
k.  Tp.  pena.  | Eust  pergit:  oi  4e  eiaeA0opTe<r  to  pitp  add  pia  ouk  etiop 
eipiHToalpia,  KaiTcKraToAaaeauTddpiiappHjapTeaeKdsfrapTO 
k a i t cp\  a cp  d p h y ye  i A a p.  Kai  Tpia  puy0  m pie  p a ero’  auTop  dpHpop 
erooiHaap. 

i.  pieTa  4e  T.  Tp.  Hpi.  cuin  beer  Pos  . . c Syr  piCTa  4d  T.  Hpiep.  CKCipaa  . . 
abh  pieTa  4t  (a  Kai  pieTa)  Taura . . p*  nil  nisi  Kai,  item  Q nil  nisi  4e  post  cdou- 
AeuaapTO  | t om  oi  iepcTa  | Tipa  apT’  outoO  (n  add  apyicpea)  aTHffouaip  (l 
-crajffi,  d KaTaoTHaooaip)  cum  bdle  Pos  . . cp*h  Syr  Tipa  aTHaaxrip  (c  apa- 
OTHaaxrip,  p®  dpaaTtioouaip)  eia  Top  Toroop  toO  (c  om)  Xaxapiou  (p*  Toro. 
auTou) . . ab  Tpa  dpaoTi«rouarp  (e  -acoorp)  d pT  outou  eTepop  (e  apT.  auT.  Tipa 
eia  Top  Toroop  tou  Xaxapiou),  item  Q Tpa  (corrige  Tipa?)  apaaTHcraxTtp  eia 
Top  Toroop  Zayapiou  | ko!  apefiH  (pb  eroeroeaep)  6 K\Hp.  eroi  (b  add  Top) 
Cupedbp  (sic  bbb,  rell  *dbpa)  cum  abdehlb  Syr  Pos,  item  Pb  ut  videtur  . . CQ 
Kai  cfiaAop  KAHpoua,  Kai  Jrocaep  6 kA.  eroi  Cupcadpa  (Q  Cupeaop),  item  p®  Kai 
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outoct  ydp  Hp  6 xpHpiaTi<y0ei<T  uooo  tou  ayfou  supeupiaTocr,  piH  iSe?p 
OupaTop  ea ><x  ap  T6h  Top  Xpiorop  ep  aapKi. 

XXV. 

^Gycb  6e  "laKOofiocr  6 ypd\J/a<x  t Hp  T<tt opiap  TciuTHp  ep^lepou- 
<ra\H[i,  0opu£ou  yepopidpou,  otc  eTe\euTH<7<Ep*HpcbAH<7,  orjpcoreiAa 
cyjauiop  tp  th  cpHpicp  eoo  a KaTtaoaucrqj  6 0opuSo<x  tp  "lepoutTaAHjx 
6o^ds0op  Top  AtacooiHp  0eop  Top  Aopia  pioi  THp  Aoopcdp  Kai  THp 

cfiaAe  Cupitcbp  koi  ol  icpcTa  KAHpoua  auTobp,  apcSn  6 kA.  eroi  Cupecbp  | ouTOa 
yap  (l  Ac,  q Syr  ora)  np  cum  BDEFaHLQR  Syr  Pos;  item  Fb  tovtco  yap  Hp  . . ac 
auToa  yap  Hp  | 6 xpupiaTiadeia  c.  abul,  item  cf8r  omisso  6.,  q Ke^pupaTiape* 
poa  . . Fb  XpupiaTKTpltpOp  j IQ  \JZ DO  T.  UJpcup.  TOU  ay.  J piH  C.  ABDEF8II1R  Eust  . . 
CQ  tou  p^  | cooa  ap  . . Dtopip  ap,  q topip  | Top  Xp.  (Syr  praem  dominum , o add 
Kupiou)  cp  aapKi  c.  abff^oulqr  Syr  Pos . . Fa  t.  Xp.  Kupiou  cp  aapKi  cAhKuOoto . . 
c (item  ut  videtur  d)  Eust  t.  Xp.  Kupiou.  Post  haec  x add  (ex  Matth.  2,  19  sqq) 
TeVeuTHaopToa  Ac  ToG*HpcbAou  iAou  dyyeAoa  Kupiou  4>aipcTai  kot’  opap  tcd 
"Icoacu^  op  AiyuroTCp  Acycop*  apaaraa  roapa  \a£c  to  roaiAiop  Kai  THp  pHTepa 
auTou  Kai  rnopcuou  cla  ATyuroTop*  TtdpHKaai  >ap  oi  SHToGpTea  to  roaiAiop. 
6 Ac  *looaHcf>  apacraa  Kai  roapaVaficbp  TornaiAiop  Kai  THp  pHTcpa  outoG  H\0ep 
cla  yf«p  ‘lapawA.  aKOuaaa  Ac  oTrXp\c\aoa  6aai\cuci  apTi' HpcbAou  toG  roa* 
ipoa  auTou,  c4>o8h0h  okcT  atocAOcIp*  xpHjiaTiaOeia  At  kot  opap  aptxdopHacp 
eia  to  pcpH  tho  ra\i\aiaa.  Kai  tAOcbp  kot  cp  kh  ac  p eiarooAip  Aeyopcpnp  I la- 
;apcT*  oojooo  o3\Hpoo0H  to  pH0cp  Aia  Tobp  tupocjniTcbp  ot*  Na;;apa?oa  (?)  k\h- 
0HOtTai.  Eust  vero  his  absolvit  historiam:  kqI  p£Ta  toGto  Cupedopa 
eia  THp  t d 3 1 p outou  k \ h p cp  KaTeoTHaap,  oa  uronp^ep  Oroo  tou 
ayiou  ropcupaToa  \p  H paT  1 a0ei  a pH  tAcTp  OapaTOp  cooa  dp  TAh 
TOpXplOTOp  KUplOU. 

XXV,  1.  “Gycb  Ac  cum  acf8lmof  Pos  . . v Syr‘Gycb  oup  . . BBU^Gycb  ] 6 
ypd'|/aa  cum  aehlmpb,  item  6 au>ypa^|rdplcpoa  bo  . . cf*.v,  item  d ut  videtur, 
eypa'|/a  | o THp  0aupaaTHp  TauTHp  iaropiap  \ cp' lepouaa\Hp»  (f*p' Itpoao- 
Au|iOia) . . n om.  Syrus  cum  Oop.  ytpop.  coniungit  i 0opu6ou  (cum  abf^oiilm 
nop;  f.f“r  add  Ac)  ycpopicpou  (o  yeyopoToo),  ot€  (cum  aeomop;  bhl  oti;  Fb 
eoo  a ou,  N tcoa  otc,  r om  posteaque  post  6 'Hpcb.  add  Kai,  f*  ccoa  ou  ctcA. 
'HpcbA.  post  cpHfiCp  pon  coniungens  verbis  Kai  KaictuauOH  etc)  ctcAgut.  (or 
add  o)’HpcbA.  (o  ante  ctc.A.,  om  Syr  add  niiKpcp  0apaTCp.  p otc  atueareiAcp 
* HpdoAna  OTpaTicoTaa  atDOKTcTpai  tq  6pcc|>H  cp  ^H0Actji),  auptOTciAa  (cum 
BF°FbonNO;  ali.mr  aupcoTeWop , FUTOcoTtiAa  Kai  tKpu>}/a.  Faaddcycb,  Fb 
ydp)  cpauTop  (aer  auTop,  l eai/Top,  m auTHp)  tp  th  (c.  bhlnor;  Fbo  tco  [?], 
AEFa>i  Torocp)  cpnpiqo  (p  om  e.  t.  cp.)  ccoa  (cum  ABEFb OK!f ; [f8]  lmor  ccoa 
ou;  p dxpic  ou)  KaTcojauacp  (cum  BFbnxop;  a -toauaaTO,  e -xoauaHTai,  Fao 
lm  -ZDau0H,  r picTCtnav/On.  o add  TcAeiooa)  6 0op.  cp  (a  c>,  item  Syr)  'Icpou- 
aa\Hp  (cum  aef8  [e.'lepoao\upoia]  ohi.mk  Pos;  BFb>*OP  om)  cum  abef8 Fb oh 
lmnopr  Pos  . . cd  ora  j Aojdcoop  cum  BDFb n ; item  o praemissis  Kai  Hpnp  et 
additis  Kai  uppoop,  item  F8  praemissis  totc  Aoitoop  HpHp;  L Ao^a;opToa  jaou 
Evanif.  apocr.  cd.  TIscIicndorf.  Ed.  II.  4 
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<xo<t>fa|J  t ou  ypd>J/ai  thjj  lOTOpfap  t auTHp.  2 "'Cicrrai  6c'  h ^apia 
plGTa  TCOp  4>0l30U^tpa)p  TOp  KUpiOjJ  Hpcbp  “iHtroGp  XpKTTOp,  CO  H 
Go^a  eia  Toua  aTcopaa  Toop  atcopcop,  dpiHp. 

6e  . . a do*d;co,  item  addito  6t  ehmk  Pos;  g -aco  6c . . p \aipoo  6e  Kai  6ojds<».. 
C Kai  cio^aaa  | t.  dcoruoT.  0c6p  cum  cf^h.v;  item  aem  omisso  0top  . . do  t. 
deoru.  XpiaTop  . . bpu lopr  Pos  Syr  Top  Oeop  | T»‘ip  icopcdp  ko!  th p ao<J».  cum 
blo  (Top  THp  doop.  k.  ao(}>.  6c6ookot6  poi)  u . . an  t.  aupeaip  k.  t.  ao<j>iap  . . 
Fl) n Syr  aotjuap,  em  T»‘ip  ao<|Gap,  Fa  TOiavjTnp  ao<j*iap  . . d \dpip,  A Tiip  \ap. 
TaJTHp  . . p aupeaip  . . Pos  hoc  munus  | toG  (b  ora,  o add  ypoopiffci'  Kai)  Ypd'[/. 
(o  auyypd^ai)  t.  iaiop.  t aC  th  p (a  THp6e)  cum  abdef^  ghlmnoph  Syr  Pos  . .. 
p®  i ou  ypd\|/.  GpTp  ToTa  topeupaTiKoia  Kai  aYarocbai  Top  0eop.  c vero  pro  Top 
6opTa  usque  t.  iaTOp.  t auTHp  sic:  Top  drooKa\u'|/apTa  Hpip  xa  piuaTiipia 
Ta  jto. 

2.  "GaTai  (bolr  earco)  6t  (hg  ko!  Garai)  h \dpia  (d  h \apd)  pieTa  (dg 
add  icdpTOop)  itbp  <j>o/5.  (r  add  auTOp)  t.  KUp.  \ jjcbp  ‘lua.  XpiaT.  c.  bdgulor 
Pos;  item  a Cia  \dpup  rodpTcop  Tcbp  <j>o6.  t.  KUp.  Xp.,  item  em  Kai 

caiai  \apd  |i€yd\H  todpToop  Tcbp  t.  Kup»op'l.  Xp.  . . phx  k \dpia  TO*i 

tnaTpoa  «ai  toG  (Fb  om)  uioG  Kai  toG  ayiou  ropeupiaToa  (f**  Kai  topeujj.  ayou) 
jacTa  todpT.  Gpicbp  (n  npicbp)  dpiHp,  omissis  omnibus  eis  quae  sequuntur  . . CFa 
p Syr  ora  j cp  (go  auTcp)  { 66*a  (cum  kghm;  bf*lor  add  Kai  to  spaioa)  eia  t. 
aidop.  Ttbp  aicbpoop  (h  om  Tcbp  aiobp.)  d^Hp  cum  egum,  item  bf*xob;  item  d- 
cp  T 66}.  Kai  to  KpaT.,  h \dpia  «ai  h t»|AH  eia  t.  ai.  t.  ai.  apiiip  . . a Pos  cp  t 
66j.  Kai  to  KpaT.  aup  tco  ooaTpi  Kai  tco  toapayicp  zopeupiaTi  (Pos  cum  aeterno 
patre  et  bono  vivificoque  spiritu  sancto)  pGp  Kai  aci  Kai  eia  TOua  ai.  T(£>p  ai. 
auitp  . . c oti  auTcp  irpctnei  doja  KpaToa  eia  Toua  ai.  Tcop  ai.  dpiHp  . . p oti 
a /tcd  mpcTuei  mdaa  66|a  ti^jk  Kai  tnpoaKupuaia  tco  uoaTpi  Kai  tco  uicp  Kai 
tco  ayicp  TOpcG|iaTi  pGp  Kai  dei  Kai  cia  ToGa  ai.  Tdbp  ai.  apu  p . . de  f^n  iam 
relatum  est,  Syr  om.  Q ad  tinem  capitis  XXIV.,  capite  extremo  omisso,  annexa 
habet  pieO’  ou  tcd  toaTpi  do$a  a\/p  tcd  dpdp\cp  Kai  roapayicp  tDpeu^iaTi  pup 
Kai  dei  Kai  cia  Toua  aidbpaa. 
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INCIPIT  LIBER  DE  ORTU  BEATAE  MARIAE  ET 
INFANTIA  SALVATORIS. 


A BEATO  MATTHAEO  EVANGELISTA  HEBRAICE  SCRIPTUS  ET  A BEATO 
IERONIMO  PRESBYTERO  IN  LATINUM  TRANSLATUS. 

A. 

Dilectissimo  fratri  suo  leronimo  presbytero  Cromatius  et 
Eliodorus  episcopi  in  domino  salutem. 

Ortum  Mariae  virginis  et  nativitatem  atque  infantiam 
domini  nostri  Iesu  Christi  in  apocryphis  libris  invenimus.  In 
quibus  multa  contraria  fidei  nostrae  considerantes  scripta, 
recusanda  credimus  universa,  ne  per  occasionem  Christi  tra- 
deremus laetitiam  antichristo.  Ista  ergo  nobis  consideranti- 
bus exstiterunt  viri  sancti  Parmenius  et  Virinus  qui  dicerent, 
sanctitatem  tuam  beatissimi  Matthaei  evangelistae  manu  scri- 
ptum volumen  hebraicum  invenisse,  in  quo  et  ipsius  virginis 
matris  ortus  et  salvatoris  nostri  infantia  esset  scripta.  Et  id- 
circo tuam  caritatem  per  ipsum  dominum  nostrum  lesum 


Ita  titulus  est  in  a. 

C *ic:  Incipit  hgstoria  de  ioachim  et  anna  et  de  nativitate  beatae  dei  genitricis 
semperque  virginis  marie  et  de  infantia  sulcatoris. 

D post  prologum:  Ego  Iacobus  <vide  post)  etc  ita:  Incipit  libellus  de  mira- 
culis infantiae  domini  ihesu  christi  et  de  patre  et  matre  beatae  muriae. 

E post  has  epp. : Incipit  de  infanda  sancte  marie  et  christi  salvatoris. 

Praeterea  cf.  Prolegomena. 

A.  Inscribitur  in  e:  Epistola  cromatii  et  eliodor i.  ! suo:  vulg  om  nec  agno- 
scant e Mon  alii  | vulg  Hieronymo  (e  hieronimo , sed  antea  ieronimo ),  iteuo  Chro- 
matius  et  Heliodorus  (sed  E cum  a consentit)  ] vulg  salutem  in  domino. 

vulg  et  E Ortum  J I.  reginae  virginis  (e  virginum ) simul  et  natio.  \ atque:  A et  | 
vulg  invenimus  libris  | recusanda:  E verecunda.  Speciose  illud  quidem.  Cf.  Scbade 
ad  h.  I.  | credimus  ut  ae  Mon  atque  etiam  Vallarsius,  non  credidimus  | vulg  lae- 
titiam antichr.  trad E Mon  antichr.  laet.  trad.  | ergo:  vulg  igitur  | vulg  ciri  dei 
Armenius  j Matthaei:  in  codd.  mathei  scribi  solet  | vulg  om  ipsius,  item  ortus,  item 
(non  item  r)  nostri  j e conscriptum  et  conscripta  | Et  idcirco  etc  ex  Mon  ct  (sed 
transpon  tuam  caritatem  ante  expetentes)  e sumpsimus;  a Et  idc.  luam  rogamus 
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Christum  expetentes  quaesumus  ut  eum  ex  hebraco  latinis 
auribus  tradas,  non  tam  ad  percipienda  ea  quae  sunt  Christi 
insignia  quam  ad  haereticorum  astutiam  excludendam;  qui  ut 
doctrinam  malam  instituerent,  bonae  Christi  nativitati  sua' 
mendacia  miscuerunt,  ut  per  dulcedinem  vitae  mortis  amari- 
tudinem occultarent.  Erit  ergo  purissimae  caritatis  ut  vel 
rogantes  fratres  tuos  exaudias,  vel  episcopos  exigentes  cari-  / 
tatis  debitum  quod  idoneum  credideris  recipere  facias.  Vale 
in  domino  et  ora  pro  nobis. 


B. 

Dominis  sanctis  ac  beatissimis  Cromatio  et  Eliodoro  epi- 
scopis Ieronimus  exiguus  Christi  servus  in  domino  salutem. 

Qui  terram  auri  consciam  fodit,  non  ilico  arripit  quicquid 
fossa  profuderit  lacerata;  sed  priusquam  fulgendum  pondus 
vibrantis  iactus  ferri  suspendat,  interim  vertendis  supiuandis- 
que  cespitibus  immoratur,  et  spe  alitur  qui  nondum  lucris 
augetur.  Arduum  opus  iniungitur,  cum  hoc  fuerit  a vestra 
mihi  beatitudine  imperatum  quod  nec  ipse  sanctus  Matthaeus 
apostolus  et  evangelista  voluit  in  aperto  conscribi.  Si  enim 
secretius  non  esset,  evangelio  utique  ipsi  quod  edidit  addi- 
disset. Sed  fecit  hunc  libellum  hebraicis  litteris  obsignatum, 
quem  usque  adeo  non  edidit  ut  hodie  manu  ipsius  liber  scri- 
ptus hebraicis  litteris  a viris  religiosissimis  habeatur,  qui  eum 


caritatem  per  — expetentes  ut  illud  ex,  item  vulg  Et  ido.  tuam  caritatem  per  — 
expetimus , quatenus  et  illud  ex.  Inde  quod  quaesumus  in  codd.  ut  e et  Mon*  qs 
scriptum  est  nec  satis  intellectum,  orta  est  lectionis  varietas  j vulg  non  tan- 
tum ad  percipiendum  quae  • quantum  ad  haeret,  astui . exclud.  | a exclud.  astui., 
item  misc.  mendacia,  vitae  dulced.,  debitum  carit.  ) vulg  bonam  Chr.  nativitatem  suo 
mendacio  miscuerunt  \ per  (etiam  E Mon):  vulg  post  j caritatis:  ita  ae  Mon;  vulg 
j i*tatis  | ut  vel:  vulg  vel  ut  | Mon  ut  vestros  rogant,  fratr.  exaudias , vulg  (non  k) 
om  tuos  j e Bene  vale  j in  domino:  a in  Christo 

11.  a inscriptionem  habet:  Responsio  epistolae  per  leronimum  ad  ipsos,  e 
Epistola  llierunimi  ad  quos  supra , vulg  Hieronymus  Chromatio  et  Heliodoro  epi- 
scopis. Nil  eiusmodi  Mon. 

ac:  vulg  st  | vulg  Chromatio  et  Heliodoro,  item  Hieronymus  fulgendum: 
ita  K Mon,  vulg  fulgens,  k fulgidum  | supinandi  sque : ita  ak  Mon;  vulg  suspemlen- 
disque  I spe  alitur:  ita  rectissime  E,  reliqui  et  vulg  specialiter  | a o vestr.  beatit. 
mihi,  vulg  mihi  a vestr.  beatit.  | a scribi  j a Si  hoc  secretius  non  egisset , vulg  Si 
enim  hoc  secretum  non  esset  | utique:  a quoque  j ipsi  ut  E,  Mon  ipse,  vulg  ipsius, 
A suo  | usque  adeo  non:  ita  a Mon;  vulg  e om  non  j hodie:  vulg  et  | qui  eum:  vulg 
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a suis  prioribus  per  successus  temporum  susceperunt.  Hunc 
autem  ipsum  librum  cum  numquam  alicui  transferendum  tradi- 
derunt, textum  vero  eius  aliter  aliterque  tradiderunt,  sic  factum 
est  ut  a Manichaei  discipulo  nomine  Leucio,  qui  etiam  aposto- 
lorum gesta  falso  sermone  conscripsit,  hic  liber  editus  non 
aedificationi  sed  destructioni  materiam  exhibuerit,  etquod  talis 
probaretur  iu  synodo,  cui  merito  aures  ecclesiae  non  paterent. 
Cesset  nunc  oblatrantium  morsus:  non  enim  istum  libellum 
canonicis  nos  superaddimus  scripturis,  sed  ad  detegendam 
hereseos  fallaciam  apostoli  atque  evangelistae  scripta  trans- 
ferimus. In  quo  opere  tam  iubentibus  piis  obtemperamus 
episcopis,  quam  impiis  hereticis  obviamus.  Amor  ergo  Christi 
est  cui  satisfacimus,  credentes  quod  nos  suis  orationibus  ad- 
iuventqui  ad  salvatoris  nostri  sanctam  infantiam  per  nostram 
potuerint  obedientiam  pervenire. 

Explicit  prologus. 


qui  etiam  { A per  suce.  lemp.  a suis  pri . | a librum  ipsum  | cum  ut  E Mon,  A tum, 
vulg  om  | textum  (Mon  gestum)  vero  (vulg  om)  eius  aliter  (Mon  alter)  aliterque 
(vulg  atque  aliter)  narraverunt  (e  narraverint , item  antea  tradiderint) : haec  om 
A | sic : a sieque,  vulg  sed  | Leucio:  vulg  Seleuco  | Mon  aedificationem  | a non 
aedificationis  sed  destructionis  exhiberet  materiam  | E materiem  | nunc : e iam  nunc  j 
non  enim:  vulg  E om  enim  | a obsaturantium  j detegendam  ut  A E,  sed  vulg  Mon  de- 
tegendum | tam:  vulg  non  tam  \ k episcop.  obtemp . | vulg  igitur  est  Christi  ] Mon 
satisfaciamus  | a adiuv.  oration. 

Porro  alia  Pseudo  * Hieronymi  epistula  ad  eosdem  episcopos  scripta  circum- 
fertur, eaque  et  ipsa  libro  de  nativitate  Mariae  praefationis  loco  praeposita. 

Cf.  Hier.  cd.  Vallars.  XI.  pag.  382.  Ea  sic  habet: 

Petitis  a me  ut  vobis  rescribam  quid  mihi  de  quodam  libello  videatur  qui  de  nativi- 
tate S.  Mariae  a nonnullis  habetur.  Et  ideo  scire  vos  volo,  multa  in  eo  falsa  in- 
veniri. Quidam  namque  Seleucus , qui  passione  s apostolorum  conscripsit, 
hunc  libellum  composuit.  Sed  sicut  de  virtutibus  eorum  et  miraculis  per  eos  factis 
vera  dixit,  de  doctrina  vero  eorum  plura  mentitus  est,  ita  et  hic  multa  non  vera  de 
corde  suo  confinxit.  Proinde  ut  in  hebraeo  habetur , verbum  ex  verbo  transferre 
curabo,  siquidem  sanctum  evanget istam  Matthaeum  eundem  libellum  liquet  compo- 
suisse et  in  capite  evangelii  sui  hebraicis  literis  obsignatum  apposuisse  (ita  correctum 
pro  opposuisse) ; quod  an  verum  sit,  auctori  praefationis  et  fidei  scriptoris  committo: 
ipse  enim  ut  haec  dubia  esse  pronuncio , ita  liquido  falsa  noti  affirmo.  Illud  autem 
libere  dico , quod  fidelium  neminem  negaturum  puto,  sive  haec  vera  sint  sive  ab 
aliquo  conficta , sacrosanctam  (ita  Fabric.  pro  sacrosancta)  sanctae  Mariae  nativi- 
tatem (nativitatem  ex  coniectura  addidit  Fabric.)  magna  miracula  praecessisse , 
maxima  consecuta  fuisse;  et  idcirco  salva  fide  ab  his  qui  deum  ista  facere  posse  cre- 
dunt sine  periculo  animae  suae  credi  et  legi  posse.  Denique  in  quantum  recordari 
possum,  sensum  non  verba  scriptoris  sequens,  et  nunc  eadem  semita  non  eisdem  cesti- 
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Caput  1. 

1 In  diebus  illis  erat  vir  in  Ierusalem  nomine  Ioachira  ex 
tribu  Iuda.  Et  hic  erat  pastor  ovium  suarum,  timens  deum  in 
simplicitate  et  in  bonitate  sua.  Cui  cura  nulla  erat  alia  nisi 
gregum  suorum,  de  quorum  fructu  alebat  omnes  timentes 
deum,  duplicia  offerens  munera  in  timore  dei  et  doctrina  labo- 
rantibus, et  simplicia  offerens  his  qui  ministrabant  eis.  Ergo 
sive  in  agnis  sive  in  ovibus  sive  in  lanis  sive  in  omnibus  rebus 
suis  quascumque  possidere  videbatur  tres  partes  faciebat: 
unam  partem  dabat  viduis,  orpbanis,  peregrinis  atque  paupe- 
ribus; alteram  vero  partem  colentibus  deum;  tertiam  partem 


giis  incedens,  nunc  quibusdam  diverticulis  ad  eandem  viam  securrens,  sic  narrationis 
stglum  tentabo  (temperabo!),  et  non  alia  dicam  quam  quae  aut  Scripta  sunt  ibi  aut 
consequenter  scribi  potuerunt. 

Rursus  cd  loco  prologi,  quemadmodum  in  ae  Mon  est,  haec  habent: 

Ego  Ia  robus  filius  Iosephi  (ita  d;  C Ioseph)  conversans  in  timore  dei  perscripsi 
omnia  quae  oculis  meis  ipse  vidi  fieri  in  tempore  nativitatis  (p  om)  sanctae  Mariae 
virginis  (c  om)  sive  domini  (c  om)  salvatoris:  gratias  agens  deo  qui  mihi  dedit 
sapientiam  in  historiis  adventus  sui,  ostendens  plenitudinem  duodecim  tribubus  Israel 
(d  tribuum,  omisso  Isr.) 

I.  In  a epistula  episcoporum  caput  primum , responsio  Hieronymi  caput  se - 
eundum  dicitur,  ita  ut  iam  sequatur  caput  tertium.  A quo  ordine  in  edendo  re- 
cedendum videbatur. 

I.  In  dieb.  illis  erat  vir:  ita  ABE;  CD  Erat  vir  | in  Ierusalem  cum  abde*, 
ce  coit  Mon  in  Israel  [ Ioachim:  a passim  Iohachim,  Iohachgm  J ex  cum  bcde  Mon; 
a de  et  hic  cum  CDE  Mon,  ab  om  et  | B om  suarum  j deum  cum  cde;  ab  Mon  do - 
minum  j et  in  (ab  om)  boni,  sua  cum  abcd  Mon:  E om  [ nisi:  b quam  ( suorum  (e 
om)  et  quorum  cum  BCd(e)  Mon ; A suarum  et  quarum  | a fructibus  J alebat  cum 
abe  Mon  ; c pascebat,  d pascebat  vel  alebat  | B omnes  pauperes  et  timentes  | duplicia 
- eis  cum  k:  a et  duplicia  offerens  in  timore  dei  munera  in  doctrina  laborantibus  hiis 
qui  ministrabant  ei;  B haec  munera  offerens  simpliciter;  C Mon  duplic.  proferens 
(Mon  offerens)  munera  in  Umore  dei  egentibus,  in  (Mon  et)  doctrina  laborantibus, 
l>  et  dupl.  offerens  munera  hiis  qui  ministrabant  ei  in  timore  domini  egentibus , in 
doctrina  divina  laborantibus  | Ergo  (c  om)  - sive  in  ovib.  (haec  om  c)  - quas- 
cumq.  (c  qvacrumq.)  - riduis,  orpbanis  (a  orpk.  vid.  et)  • vero  (c  om)  partem  (D 
om , A add  dabat)  colentibus  (d  praem  in  templo  domini  servientibus  et)  deum  - re- 
servabat cum  acd  : B Eam  omnem  substantiam  suam  trifarie  dividebat : unam  partem 
templo  et  templi  sacerdotibus  impertiebat , aliam  partem  peregrinis  et  pauperibus 
erogabat , tertiam  sibi  et  familiae  suae  usui  reservabat.  Ita  domino  initus  et  homi- 
nibus pius  videbatur.  Itum  E sire  in  agnis  sive  in  hedis  sive  in  lanis  sive  in  omnibus 
rebus  suis , de  omnibus  tres  partes  faciebat,  unam  partem  dans  viduis  et  orpbanis 
et  peregrinis  atque  pauperibus,  alteram  partem  deum  colentibus,  terciam  partem  sibi 
et  omni  domui  suae. 


Digitized  by  Google 


P5EUD0-M  ATTII  AEI  EVANGELIUM.  CAP.  II.  55 

sibi  et  omni  domui  suae  reservabat.  eHaec  autem  illo  faciente 
multiplicabat  deus  greges  suos,  ita  ut  non  esset  similis  illi 
in  populo  Israel.  Haec  autem  inchoavit  facere  a quinto 
decimo  aetatis  suae  anno.  Cum  esset  annorum  viginti,  acce- 
pit Annam  filiam  Ysachar  uxorem  ex  tribu  sua,  id  est  ex  ge- 
nere David.  Cumque  moratus  esset  cum  ea  per  annos  viginti, 
tilios  aut  filias  ex  ea  non  accepit. 

Caput  II. 

1 Factum  est  autem  ut  in  diebus  festis  inter  eos  qui  offe- 
rebant incensum  domino  staret  Ioachim,  parans  munera  sua 
in  conspectu  domini.  Et  accedens  ad  eum  scriba  templi  no- 
mine Kuben  ait:  Non  tibi  licet  inter  sacrificia  dei  agentes 
consistere,  quia  non  te  benedixit  dens  ut  daret  tibi  germen  in 
Israel.  Passus  itaque  verecundiam  in  -conspectu  populi  abs- 
cessit de  templo  domini  plorans,  et  non  est  reversus  in  do- 
mum suam,  sed  abiit  ad  pecora  sua,  et  duxit  secuin  pastores 
inter  montes  in  longinquam  terram,  ita  ut  per  quinque  men- 
ses nullum  nuntium  potuisset  audire  de  eo  Anna  uxor  eius. 

2.  Haec  autem  (bd  om)  illo  (ab  eo)  fac.  maltiplic.  (a  adii  ei)  de  ne  ( v dominus' 
greges  suos  (b  gregem  suum , cd  gregem  ipsius)  cum  abcd:  e Hoc  autem  illi  facienti 
multiplicavit  deus  greges  j B ita  quod  non  erat  ei  similis  etc  \ ad  homo  similis  | Haec: 
A hoc / | autem:  a itaque  [ a quint.  dec.  aet.  suae  anno  (e  anno  nativitatis  suae)  cum 
CDE  ; A quindecim  annorum  habens  aetatem , B cum  esset  aetatis  XY annorum  j B Cum 
esset  Ioachim , e Cum  autem  esset  \ k vig . annor. , B XXX  annor,  j Ysachar  (e  Is-) 
cum  ae;  C Achar , b Agar,  d Aquar  | b in  uxorem  [ ex  tribu  sua,  id  est  ( b videlicet ) 
ex  gen.  Dav . cum  bcd  ; e que  erat  ex  tribu  et  genere  Da.,  a ex  tribu  sua,  id  est  de 
tribu  Iuda,  genere  Dav.  | Cumque  moratus  esset  cum  ea  cum  CD,  item  e Cum  qua 
moratus;  a Cumque  simul  permansissent,  B Cumque  morati  fuissent  sitmtl  filios  aut 
Jilias  (ce  om  aut  fil.)  ex  ea  (haec  om  e)  non  accepit  (CE  exc.)  cum  cde:  a filios  aut 
fil.  ex  ea  non  habuit;  B castum  domi  coniugium  sine  liberorum  procreatione  exerce- 
bant. Yooerunt  tantum , si  deus  daret  eis  sobolem,  eam  se  templi  servitio  mancipa- 
turos: cuius  rei  gratia  et  templum  domini  singulis  festis  per  annum  frequentare 
solebant. 

II,  1.  parans  (c  portans)  munera  sua:  D portans  vel  parans  mun.  sua  | scriba 
(d  praem  sacerdos)  templi  (c  add  domini)  cum  cde:  a sacerdos  | ait  (a  dixit):  c 
add  ad  eum,  D illi  | agentes  cum  ad;  CE  om  j te  benedixit  cum  ae;  CD  benedix.  tiii 
| germen  cum  aCd:  e semen  \ domini  cum  ad;  CE  dei  | A domi  reversus  j et  duxit 
serum  cum  CD  (om  secum)  E;  A secum  ducens  | A »»  montes  | in  longinquam  terram 
ut  D,  AC  in  longinqua  terra,  E in  longinquum  | ita  ut  * nullum  nuntium  poluiss. 
audire  de  eo  (C  nunquam  de  eo  audire  potuiss.  nec ) Ann.  uxor  eius  cum  AC.  Simi- 
liter E - nec  nuntium  de  eo  audiret  uxor  eius.  D per  quinq.  menses , ut  nil  unquam 
audire  potuiss.  Ann.  uxor  sua. 
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1 Quae  tlum  fleret  in  oratione  sua  et  diceret:  Domine  deus 
Israel  fortissime,  iam  quia  filios  non  dedisti  mihi,  virum  et 
meum  quare  tulisti  a me?  Ecce  enim  quinque  menses  transeunt 
et  virum  meum  non  video.  Et  nescio  utrum  mortuus  sit,  ut 
vel  sepulturam  illi  fecissem.  Et  dum  nimis  fleret  in  viridiario 
domus  suae,  in  oratione  elevans  oculos  suos  ad  dominum  vidit 
nidum  passerum  in  arbore  lauri,  et  emisit  vocem  cum  gemitu 
ad  dominum  dicens:  Domine  deus  omnipotens,  qui  omni 
creaturae  donasti  filios,  et  bestiis  et  iumentis  et  serpentibus 
et  piscibus  et  volucribus,  et  omnes  super  filios  gaudent,  me 


B sic:  Factum  est  autem  cum  enciniorum  festivitas  appropinquaret , loaehim 
i ttm  nonnullis  contribulibus  suis  Ierusolimam  ascendit.  In  ea  festivitate  [Ysaschar] 
ibi  pontifex  erat;  qui,  cum  [inter]  ceteros  cives  suos  et  loaehim  cum  oblatione  vide- 
ret anstantem , despexit  eum  et  eius  munera  sprevit , interrogans  cur  inter  fecundos 
infecundus  vir  [stare]  praesumeret,  dicens  munera  sua  deo  imligna  posse  videri  quo- 
niam ipsum  prole  indignum  iudicabat , scriptura  dicente  maledictum  hominem  qui 
non  genuisset  masculum  vel  feminam  w Israel:  prius  enim  a maledictione  subolis 
solvendus , et  sic  [in]  templum  in  conspectu  domini  cum  oblationibus  esset  venturus. 
Cuius  obprobrii  ohiectu  et  pudore  confusus  loaehim  ad  pastores  qui  cum  pecoribus 
suis  pascendis  erant  secessit : neque  enim  domum  repedare  voluit,  ne  forte  a contri- 
bulibus, qui  erant  et  insimul  aderant  et  haec  a sacerdote  audierant,  eodem  obprobrii 
elogio  vocaretur  (notaretur?  Cf  ad  haec  totnm  cap.  II.  evangelii  de  nativitate 
Mariae.).  In  deserto  enim  (igitur?)  per  V menses  permansit,  ubi  pascebantur  oves 
suae:  nullum  nuntium  de  eo  potuit  domina  (Anna?)  uxor  eius  audire. 

2.  B sic:  Quae  tunc  in  oratione  sua  dicere  coepit:  Domine  deus  Israel  fortis- 
sime, qui  mihi  filios  non  dedisti,  et  si  non  dedisti,  quare  virum  meum  abstulisti  mihi  / 
I sua : cd  orn  | deus  Isr.fort.  cum  abcd  : E om  | iam  cum  ae  : CD  om  | virum  et  (b 
om)  meum  ijuare  cum  AK : CD  quare  vir.  tneurn  | Ecce  enim  quinq.  menses  (e  m.  gu.) 
transeunt  (c  transierunt,  E finxerunt)  * video  cnm  CPE ; AB  Ecce  iam  (B  om) 
quinq.  m.  sunt  quod  virum  me.  non  vidi.  \ Et  nescio  utrum  (c  ubi ) mort.  sit  ut  vel  (d 
add  ubi)  sepulturam  (d  sepulcrum)  illi  fecissem  cum  CD:  E Et  nescio  ubi  sit , vel  si 
mortuus  fuisset  ei  sepulturam  facerem ; B Nescio  vero  si  mortuus  sit  et  ubi  sepulcrum 
eius  inveniam ; A Et  nescio  ubi  iam  moratus  sit;  vel  si  mor/uum  scissem,  sepulturam 
ubi  (sic)  eius  fecissem  \ in  viridiario  ete  cnm  E : ab  ingressa  est  in  viridarium  (b  po- 
merium) dom.  suae  (b  add  cum  lacrimis  et)  prosternens  se  in  oratione  precesque 
coram  domino  fudit  (b  fundensgue  prec.  suas  cor.  domino);  item  CD  ingressa  in  in- 
teriore domo  sua,  cadens  in  oratione  preces  deo  fundere  coepit  | elevans  oculos  suos 
ete  cnm  e (sed  is  misit) : acd  Et  (a  om)  post  haec  surgens  ab  oratione  elevans  ocu- 
los (d  add  suos)  ad  deum  vidit  nui.  passerum  (c  passeris)  - emisit  (ita  acd,  item 
b)  voc.  ad  dom.  cum  gem.  et  dixit.  B fere  cnm  E , sed  et  cum  levaret  pro  elevans  | 
omni  creat,  donasti  filios  (e  liberos)  cum  CE:  AB  dedisti  filios  omni  (b  omnibus) 
creaturae  (n  creaturis) ; d omnia  creasti , tu  dedisti  filios  | et  bestiis  - serpentibus  (ut 
ACD;  E repentibus ) * super  filios  (c  eos,  D illis,  \ add  suos)  gaudent  (b fmus  gau- 
dere) cum  E (acd;  e om  et  bestiis  usque  vol. , b om  etbest.  et  ium • | me  (b  et  me) 
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solam  a benignitatis  tuae  dono  excludis?  Tu  nosti  domine 
ah  initio  comugii  me  hoc  vovisse,  ut  si  dedisses  mihi  filium 
aut  filiam,  obtulissem  illum  tibi  in  templo  sancto  tuo.  3 Et 
dum  ista  diceret,  subito  ante  faciem  eius  apparuit  angelus 
domini  dicens:  Noli  timere  Anna,  quoniam  in  consilio  dei 
est  germen  tuum;  et  quod  ex  te  natum  fuerit,  erit  in  admira- 
tionem omnibus  seculis  usque  in  finem.  Et  cum  haec  dixisset, 
ab  oculis  eius  elapsus  est.  Illa  autem  tremens  et  pavens,  quod 
vidisset  talem  visionem  et  talem  audisset  sermonem,  ingressa 
in  cubiculum  iactavit  se  in  lecto  quasi  mortua,  et  tota  die  ac 
nocte  in  tremore  nimio  ac  oratione  permansit.  4 Post  haec 
vocavit  ad  se  puellam  suam  et  dixit  ad  eam:  Vides  me  vidui- 
tate deceptam  et  in  angustia  positam,  et  tu  nec  ingredi  ad  me 
voluisti?  Tunc  illa  in  murmure  sic  respondit  dicens:  Si  deus 
conclusit  uterum  tuum  et  virum  tuum  a te  abstulit,  ego  quid 
tibi  factura  sum?  Et  haec  audiens  Anna  amplius  flebat. 

Caput  III. 

1 In  ipso  tempore  apparuit  quidam  iuvenis  inter  montes, 
ubi  Ioaehim  pascebat  greges,  et  dixit  ei:  Quare  non  reverte- 
ris ad  uxorem  tuam?  Et  dixit  Ioachim:  Per  viginti  annos  habui 
eam:  nunc  vero  quia  noluit  deus  mihi  ex  ea  dare  filios,  cum 

solam  etc  cum  ABE:  cd  tibi  soli  gratias  ago  quia  ut  voluisti  ita  ordinasti , ut  (D  om) 
me  solam  a benignitatis  tuae  munere  excluderes  (d  excludens)  | Tu  nosti  - dedisses 
cura  E : ABCD  Tu  enim  domine  (ad  deus)  nosti  cor  meum , quia  ab  initio  coniug.  mei 
hoc  vovisse  me  (a  me  voluisse)  confiteor  (d  fateor)  ut  si  tu  deus  (c  domine)  dedisses ; 
B Tu  domine  nosti  cor  meum,  quia  si  dedisses  , illum:  abd  eos,  C om  j in  templo  etc 
cum  ABCD : E in  templum  sanctum  tuum 

3.  subito:  E om  j dicens:  CD  add  si  ] et  quod  (a  quod  enim)  etc:  B quod  ex  te 
nascitur  \ erit:  E dabitur  | in  admirationem  (a  -one) : D in  amaritudine  | elapsus: 
B sublevatus  | tremens:  ab  timens  | E om  et  pavens  ; visionem:  e virtutem  \ ingressa: 
K praem  demum  , in  lecto:  be  in  lectum  (E  add  suum)  [ quasi  (ab  add  existens) 
mortua  et:  E et  quasi  mortua  | CD  per  totum  diem  et  totam  noctem  | B om  tremore 
nimio  ac 

4.  Post  haec:  ab  add  cero,  B autem  \ puellam  ut  abcd;  E ancillam  | Vides  ut 
ABE ; CD  vidisti  | me  usque  positam  cura  ACD : B in  amaritudine  et  angustia  positam 
et  in  viduitate  desertam ; e me  viduitatem  habentem  in  angustia  j nec  ingredi  etc 
cum  CE;  AB  ingredi  ad  me  noluisti,  D quare  ad  me  ingr.  noluisti  j in  murmure  resp. 
ait  ut  CDE;  a parvo  murmure  sic  respondit  dicens , b murmurare  coepit  dicens  j Et 
haec:  AB  Hoc  | amplius  fiebat  ut  E : AC  emittens  vocem  cum  clamoribus  (a  lacrimis) 
tieb.,  D ean/lem  (omisso  Anna)  vocem  emittens  cti»i  clamorib.  et  lacrimis  fieb. 

III.  In  ipso  ut  CDE;  A Eodem  | A in  montibus  Ioachim,  ubi  gr.  suos  pascebat 
dixttque  ad  eum  j nunc  vero  etc  cum  CDE;  a(b)  et  noluit  ex  ea  mihi  deus  dare  filios. 
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verecundia  de  templo  dei  exprobratus  exivi:  ut  quid  revertar 
ad  eam,  semel  abiectus  atque  despectus?  Hic  ergo  cum  ovibus 
meis  ero,  quamdiu  huius  seculi  deus  mihi  lucem  concedere  vo- 
luerit ; per  manus  autem  puerorum  meorum  pauperibus  et  viduis 
et  orphanis  ct  colentibus  deum  partes  suas  libenter  restituam. 
2 Et  cum  haec  dixisset,  respondit  ei  iuvenis:  Angelus  dei  ego 
sum,  qui  apparui  hodie  uxori  tuae  flenti  et  oranti,  et  conso- 
latus sum  eam,  quam  scias  ex  semine  tuo  concepisse  filiam. 
Haec  in  templo  dei  erit,  et  spiritus  sanctus  requiescet  in  ea; 
et  erit  beatitudo  eius  super  omnes  sanctas  feminas,  ita  ut 
nullus  possit  dicere  quia  fuit  talis  ante  eam.  sed  et  post  eam 
numquam  erit  ei  similis  ventura  in  hoc  seculo.  Propter  quod 
descende  de  montibus  et  revertere  ad  coniugem  tuam,  et  in- 
venies eam  habentem  in  utero : excitavit  enim  deus  semen  in 
ea,  unde  gratias  referas  deo,  et  semen  eius  erit  benedictum, 
et  ipsa  erit  benedicta  et  mater  benedictionis  aeternae  consti- 
tuetur. 5 Et  adorans  eum  loachim  dixit  ei:  Si  inveni  gratiam 


Ego  ergo  (b  Sed)  cum  rerec.  de  temp.  domini  (b  om)  expr.  exivi.  Additque  a et 
semper  despectui  et  valde  abiectus  hic  cum  oribus  meis  fui.  semel  (b  om)  abiectus 
(d  deieclus)  atque  (a  et  valde ) desp.  ut  abcd;  E tantum  semel  eiectus  j Hic  ergo  • 
quamdiu  (a  et  quamdiu)  • voluerit  (b  Sed  ero  cum  * huius  mundi  •).  Similiter  K 
Iam  enim  hic  permanebo  cum  oc.  m.  quamdiu  permiserit  me  vicere  deus . CD  haec 
omnia  om  i per  manus  autem  ut  cde  ; a per  manus,  B et  per  manus  j meorum:  b add 
de  bonis  meis  | A om  viduis,  item  B et  orph.,  d post  orphanis  add  et  peregrinis,  E 
om  libenter ; pro  restituam  AB  tribuam 

2.  dixisset  ut  abcd;  e diceret  j ei:  CD  ille  j hodie:  CD  om  j uxori  tuae:  B add 
Annae,  sed  om  Jlen/i  et  oranti  et  J quam  scias  * filiam  ut  abde;  eadem  c (sed  ro«- 
cipere)  postponit  verbis  quia  tu  nimis  eam  reliquisti  tristem.  Post  filiam  nihil 
addidimus  cum  e;  bd  add  quod  (b  et)  tu  nesciens  reliquisti  eam,  item  a quam  tu 
nesr.  reliq.  ei;  C vide  ante  , e Haec  erit  templum  dei  j B om  et  spiritus  usque  in  ea 
\ e et  erit  beata  super  etc  | super  omnes:  D sermonis  inter  j ita  ut  - quia  fuit  talis 
ante  eam  (c  antea)  - post  eam  (c  postea)  - seculo  cum  CD:  B ita  quod  nulla 
poterit  dicere  se  similem  illi  esse;  a ita  ut  - aliquam  ante  eam  similem  ei  fuisse  nec 
post  eam  futuram  in  hoc  sec. , e ita  ut  multi  dicant  quia  nulla  fuit  talis  aliquando 
ante  eam,  et  postea  non  erit  similis  ei  | Propter  quod  (ita  CD;  A Propterea,  b Et 
propterea)  descende:  E desc.  ergo  | CD  de  monte  j b om  desc.  de  mont.  et  | et  invenies 
eam:  a quam  inr.  | in  utero:  D add  de  spiritu  sancto  j excitavit  - de  quo  (d  unde ) 
- constituetur  cum  a et  (sed  om  excit.  - in  ea)  D;  B (cum  praegressis  in  utero 
coniungens)  benedictum  semen,  et  ipsa  constituetur  mater  aetern.  benedicf.;  c et 
referatis  ambo  gratias  omnipotenti  deo,  praeterea  iam  antea  post  seculo  addiderat: 
et  semen  eius  usqne  constituetur.  E vero  excitabit  enim  deus  semen  in  ea  et  faciet 
eam  matrem  benedictionis  aeternae. 

3.  Et  adorans  - sere,  tuum  cura  CDE;  A Tunc  adorans  angelum  etc,  idem  om 
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coram  te,  sede  modicum  in  tabernaculo  meo  et  benedic  me 
servum  tuum.  Et  dixit  ei  angelus:  Noli  te  dicere  servum,  sed 
conservum  meum ; unius  enim  domini  servi  sumus.  Nam  cibus 
meus  invisibilis  est,  et  potus  meus  ab  hominibus  mortalibus 
non  videri  potest.  Et  ideo  non  debes  me  rogare  ut  intrem  in 
tabernaculo  tuo;  sed  quod  mihi  eras  daturus,  tu  in  holocaustum 
offeras  deo.  Tunc  Ioachim  accepit  agnum  immaculatum  et 
dixit  ad  angelum:  Ego  non  ausus  essem  offerre  holocaustum 
deo,  nisi  iussio  tua  daret  mihi  pontificium  offerendi.  Et  dixit 
ei  angelus:  Nec  ego  te  ad  offerendum  invitarem  nisi  volun- 
tatem domini  cognovissem.  Factum  est  autem  cum  offerret 
Ioachim  deo  sacrificium,  simul  cum  odore  sacrificii  quasi  cum 
fumo  perrexit  angelus  ad  caelum. 

* Tunc  Ioachim  cecidit  in  faciem,  et  ab  hora  diei  sexta 
usque  ad  vesperam  iacuit.  Venientes  autem  pueri  eius  et 
mercennarii,  nescientes  quid  causae  esset  expaverunt,  putan- 
tes quod  se  ipse  vellet  interficere,  et  accesserunt  ad  eum  et 
vix  eum  elevaverunt  de  terra.  Quibus  cum  enarrasset  quid 
vidisset,  stupore  nimio  et  admiratione  impulsi  hortabantur 
eum  ut  sine  mora  iussum  angeli  perficeret  atque  velociter  ad 
suam  coniugem  remearet.  Cumque  Ioachim  in  animo  suo 
discuteret  si  reverti  deberet,  factum  est  ut  sopore  teneretur, 


me;  b post  modicum  atld  et  comede  \ te  dic.  servum;  CD  dic.  servum  tuum  J b oui 
meum;  a sed  conserv.  tuum  me  facias  \ Nam  ut  CDE;  AB  Sed  et  j A (alii?)  a nullo 
mortali  potest  videri  j ae  i»  (a  oid)  tabernaculum  tuum  | quod:  A ei  quid  | B datu- 
rus es  [ tu  (d  om)  in  hol.  offeras  deo  cura  BCD ; E offeres  sacrificium  deo , A offer 
domino  in  holoc.  | immaculatum : b add  et  omnium  agnorum  pinguissimum  | a Non 
ausus  essem  domino  holocaust.  offerre  j e tua  iussio  J K JEt  ait  angelus  | Nec:  a Non 
J invitarem:  E hortarer  | CD  voluntatem  dei  | Factum  etc  ut  CDE;  ab  Cum  autem 
offerret  | quasi  cum  fumo  ut  CK;  d om , ab  om  quasi  | cd  ad  celos  | a (et  b?)  sic: 
simul  angelus  et  odor  sacrificii  cum  fumo  perr.  ad  celum 

4.  iacuit  ut  ce  ; d pracra  ot  a add  in  oratione,  a Thinc  Ioachim  in  faciem  se 
prosternens  ab  etc  | CD  in  faciem  suam  | b ab  hora  diei  VII.  usque  ad  vespertinam  in 
oratione  permansit . | AB  Videntes  autem  pueri  et  mercenarii  eius  qui  cum  eo  erant  j 
quid  causae  (d  causa)  esset  ut  CD;  E quae  causa  esset;  AB  qua  de  causa  (b  add  ita) 
iaceret  | putantes:  D opinantes  \ exparerunt  ofcc  : AB  putabant  eum  esse  mortuum,  et 
accedentes  vix  elevaverunt  eum  de  terra;  E expav.  putantes  quod  - interficere  vix  ele- 
varer. eum.  j enarrasset  quid  (c  quae)  vidisset  cum  CD;  AB  visionem  angeli  enarr 
E enarrasset  et  audirent  | AB  nimio  timore  | iussum  ut  E;  AD  rell  visionem  | e Cum- 
que nutaret  Ioachim  et  in  \ discuteret  etc:  ab  revolvendo  cogitaret  si  reverteretur 
an  (b  aut)  non  | factum  etc  c.  CE;  A contigit  ut  sopore  gravaretur,  d contig.  ut  sopo- 
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et  ecce  angelus,  qui  apparuit  ei  vigilanti,  apparuit  ei  in  somnis 
dicens:  Ego  sum  angelus  qui  a deo  datus  sum  tibi  custos: 
descende  securus  et  revertere  ad  Annam,  quia  misericordiae 
quas  fecisti  tu  et  Anna  uxor  tua  in  conspectu  altissimi  reci- 
tatae sunt,  et  tale  datum  est  vobis  germen,  quale  numquam 
ab  initio  nec  prophetae  aut  sancti  habuerunt  neque  sunt  habi- 
turi. Et  factum  est  cum  evigilasset  Ioachim  a somno,  vocavit 
ad  se  gregarios  suos  et  indicavit  eis  somnium  suum.  At  illi 
adoraverunt  dominum  etdixerunt  ei:  Vide  ne  ultra  contemnas 
angelum  dei;  sed  surge  proficiscamur,  et  lento  gradu  pascen- 
tes eamus. 

5 Cumque  triginta  dies  ambularent  et  essent  iam  prope, 
apparuit  Annae  in  oratione  stanti  angelus  domini  dicens  ei: 

Vade  ad  portam  quae  aurea  vocatur  et  occurre  viro  tuo,  quo- 
niam veniet  ad  te  hodie.  At  illa  festinanter  perrexit  cum 
puellis  suis,  et  coepit  in  ipsa  porta  stans  orare.  Et  cum  diu- 
tius exspectaret  et  longa  exspectatione  deficeret,  elevans  ocu- 
los suos  vidit  Ioachim  venientem  cum  pecoribus  suis,  occur- 
rensque  Anna  suspendit  se  in  collo  eius,  gratias  agens  deo  et 

rarrtur;  B om,  itera  tt  | A Dumquetlormuiet,  ecce  | c na gelus  domini  | a qui  ei  eigihuli 
iam  apparuerat  [ E in  somno  f E a domino  { misericordiae : B orationes  | A quas  tu  et 
Anna  uxor  tua  fecisti*,  b quas  tu  et.  ipsa  fecisti s j et  tale  datum  est  (k  datur ) - 
numquam  ab  init,  nec  (d  om  ab  init,  nec ) pro.  aut  (i>  vel;  c nec)  etc  cum  cde;  ab 
v obisque  (b  vob.  enim)  deus  talem  dabit  frudum  qualem  ab  init.  numq.  hahuer.  proph. 
nec  sanctus  aliquis  nec  hab.  sunt  | Et  factum  est  cum  (K  dum)  evigilasset  (e  evigilaret)  1 

etc:  ab  Cum  autem  Ioa.  evigilasset  a somno  | gregarios  suo*  (a  omnes  greg.):  CD 
secretario * suos;  E omnes  qui  pascebant  grege*  suos  | B eisque  sotnn.  huiusmodi  reci- 
tavit | At  illi:  a Illi  vero  | a deum  adoraver.  et  dix.  | ei:  ABE  om  | angelum  dei  cum 
CDE:  A dictum  angeli , B angeli  dicta  j a profic.  hinc  et  pasc.  grege * lento  grad.  re- 
deamus, B hinc  et  prof.  et  pasc.  greges  lento  gr.  reducamus 

5.  Cumque  - ambularent  et  essent  (c  ambulantes  essent)  - stanti  (d  stat  i m) 
etc  cum  CD ; E Cumque  per  dies  trig.  ambulantes  pervenissent  etc ; A Qui  cum  spatio 
trig.  dierum  morando  revertentes  iam  prope  essent,  ecce  ang.  dom.  stanti  Ann.  et 
oranti  apparuit  etc;  similiter  B ( statirn  pro  stanti)  | Vade:  x add  et  ascende  in 
lerusalcm  | a ad  portam  quae  dicitur  porta  aurea , B ad  portam  auream  | quoniam 
etc : ab  in  via  quia  hodie  (b  qua  sine  hod.)  ad  te  veniet  (b  venit)  | At  illa  etc  cum 
CDK;  a Illa  ergo  festi  n.  concurrens  perrexit  ad  eum,  b Illa  ergo  surgens  festinavit 
atque  Indissime  perrexit  | et  coepit  - orare.  Et  cum  diutius  exsp.  et  longa  (e  orare 
et  diutius  exspectare.  Et.  cum  longa)  - cum  pec.  suis  cum  CDE;  % et  deprecando 
dominum  stans  in  porta  diu  exspectabat  eum.  Quae  cum  nimia  exspectatione  dejice- 
ret , elevans  oculos  vidit  procul  Ioach.  etc.  Similiter  B.  [ occurrensque  - dicens 
cuui  CD.  e et  occurrit  Anna  et  suspendit  se  in  collo  eius;  agens  deo  gr.  dixit;  ab  et 
occurrens  illi  ad  collum  eius  se  suspendit  etc  (b  suspendit  ipsum  amplexando  cum 
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dicens:  Vidua  erani,  et  ecce  iam  non  sum;  sterilis  eram,  et 
ecce  iam  concepi.  Et  factum  est  gaudium  magnum  vicinis 
omnibus  et  notis  eius,  ita  ut  universa  terra  Israel  de  ista  fama 
gratularetur. 

Caput  IV. 

Post  haec  autem  expletis  mensibus  novem  peperit  Anna 
filiam,  et  vocavit  nomen  eius  Mariam.  Cum  autem  tertio  anno 
perlactasset  eam,  abierunt  simul  Ioachim  et  Anna  uxor  eius 
ad  templum  domini,  et  offerentes  hostias  domino  tradiderunt 
infantulam  suam  Mariam  in  contubernium  virginum,  quae  die 
noctuque  in  dei  laudibus  permanebant.  Quae  cum  posita  esset 
ante  templum  domini,  quindecim  gradus  ita  cursim  ascendit 
ut  penitus  non  aspiceret  retrorsum,  neque,  ut  solitum  est  in- 
fantiae, parentes  requireret.  In  quo  facto  omnes  stupore  atto- 
niti tenebantur,  ita  ut  et  ipsi  pontifices  templi  mirarentur. 


osculo  et  gratias  agendo  domino  dixit  | Vidua  - sterilis  eram  (cd  om)  * iam  (Ci> 
om)  concepi  (c  concipiam)  c.  acde  ; b poit  Vidua  eram  porgit  et  per  dei  gratiam  iam. 
| Et  factum  est  c.  CDE ; ab  Itaque  adorato  domino  domum  sunt  ingressi.  Hoc  audito 
fact.  est  | omnib.  (c  cum  omnib.)  notis  et  affin.  (d  ricinis)  eorum  cum  CDE ; A cicinis 
omnib.  et  notis  eius  j ita  ut  • terra  Israel  (e  et  affines  pro  Isr.)  • gratularetur 
(f  - reutur ; D gloriaretur  vel  gratularetur)  cum  ACDE;  b ita  quod  de  hoc  gratula- 
bantur universa  terra 

IV.  Post  - expletis  (d  completis)  in.  novem  (b  II II  mens.)  peperit  (E  add 
ei)  • roc.  nomen  eius  (ab  coc.  eam ) Mar.:  C Post  • concepit  Anna  expletisqve 
mens.  nov.  pep.  filiam  otc  | Cum  autem  (f,  ergo ) ete : a Quam  cum  - eam  ablactas- 
sel  ete  | et  offerentes  - infantulam  suam  (d  famulam  dei ) - in  contubernium  (C  -nio) 
virginum  cum  CDE ; a : hostias  deo  oblaturi , tradentes  inf.  numine  Mar.  in  contuber- 
nio virg.  j quae  - permanebant  (c  manebant ; F.  perseverabant)  cura  CDE;  A in  quo 
die,  et  nocte  virgines  - permaneb.  | aniedempl.  domini  ut  CD ; item  omisso  domini 
E;  ab  ante  foras  templi  | quindecim  grad.  (E  add  templi)  • non  asp.  retrors.  (K  non 
respiceret)  neque  (c  et)  ut  solitum  est  (r>  solet)  infantiae  (cd  om)  par.  (d  add  suos) 
requireret  (c  requirere)  cum  CDE;  a ita  veloci  cursu  adseendit  quind.  grad.  ut  pe. 
retrors.  non  respiceret.  Longe  alitor  post  ante  foras  templi  b : ante  eius  introitum 
dixit  XV  gradus  psalmorum  per  XV  ascensionis  gradus.  Nam  templum  in  monte 
erat , et  ibi  erat  altare  constructum  holocausti,  quod  foris  secus  (forinsecus?)  adiri 
nisi  gradibus  non  valebat.  Cumque  ipsi  vestimenta  quae  in  itinere  habebant  exuerent 
et  ex  more  mundioril/us  se  vestimentis  induerent,  virgo  domina  Maria  sigillatim  gra- 
dus sine  ducentis  manu  ac  elevantis  adseendit.  \ In  quo  - stupore  att.  teneb.  (E  stu- 
por tenebat)  - et  ipsi  (haec  om  cd)  ete:  b Unde  parentes  pariter  stupuerunt , et 
ipsius  templi  pontif.  admirati  sunt  vehementer . A vero  Unde  parentes  eius  solliciti 
uterque  infantem  requirentes,  pariter  ambo  stupuerant , quousque  eam  invenerunt  in 
templo  ita  ut  et  ips.  templ.  pont.  tnir. 
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Caput  V. 

Tunc  Anna  repleta  spiritu  sancto  in  conspectu  omnium 
dixit:  Dominus  deus  exercituum  memor  factus  est  verbi  sui 
et  visitavit  plebem  suam  visitatione  sancta  sua,  ut  gentes  quae 
insurgebant  in  nos  humiliet  et  convertat  ad  se  corda  eorum: 
aperuit  aures  suas  precibus  nostris,  et  exclusit  a nobis  insul- 
tationes inimicorum  nostrorum.  Sterilis  facta  est  mater,  et 
genuit  exultationem  et  laetitiam  in  Israel.  Ecce  potero  offerre 
munera  domino,  et  non  poterunt  a me  prohibere  inimici  mei. 
Dominus  convertat  corda  eorum  ad  me,  et  det  mihi  gaudium 
sempiternum. 

Caput  VI. 

1 Erat  autem  Maria  in  admiratione  omni  populo.  Quae 
cum  trium  esset  annorum,  ita  maturo  gressu  ambulabat  et 
perfectissime  loquebatur  et  in  dei  laudibus  studebat,  ut  non 

V.  Tunc  - pleb.  tuam  (CE  populum  suutn)  * sancta  sua  ut  CDE;  A post 
deus  add  omnipotens , tura:  memor  factus  verbi  sui  vis.  pleb.  suam  in  bona  risit,  et 
sancta  i item  b Domine  deus  omnipot.  qui  eras  et  qui  es,  mem.  factus  es  cerbi  tui 
sancti  et  vistitasti  pleb.  tuam  in  bona  cis.  et  sancta  | ut  gentes  ete  ut  E;  item  A sed 
cord.  eorum  humiliet  et  ad  se  cone. , item  c sed  cor  eorum  a<l  se;  item  d sed  post 
in  nos  pergit  in  humilitate  corda  eorum  converterentur ; b vero  ut  converteres  corda 
pentium  ad  salutem  et  excluderes  exultationes  earum  (sic)  qui  non  crediderunt  | ape- 
ruit ete  ut  CD,  item  {aper,  ante  aures  ponens)  A ; E aper,  autem  deus  aur.  suas  ad 
preces  nostras;  b aperuisti  aur.  tuas  pr.  no.  | et  (a  om)  exci,  a nobis  (a  add  omnium ) 
insultat,  (a  exuit.)  ini.  nostr.  ut  cdea  : b om  j Sterilis  - in  (a  om)  Isr.  ut  acde;  b 
quae  fueram  sterilis,  mater  facta  sum;  exuit,  et  laet.  genui  popula  in  Isr.  j Ecce  (d 
add  iam)  potero  * domino  (D  dotnin.  deo  meo ) ut  CDE ; ab  Ecce  posita  mun.  offerre 
dom.  tneo  | et  non  poterunt  (ab  potuerunt)  a (e  om)  tne  prohibere  (e  prohiberi)  ini . 
mei:  CD  et  quare  me  prohibere  volebant  (d  noluerunt)  ini.  mei  j Dominus  ut  CDE: 
ab  Deus;  ce  add  enim,  ab  autem,  nil  add  D | convertat  (a  convertit)  corda  (a  cor) 
eorum  ad  me  ut  bda  : CK  avertit  (c  evertit)  eos  a me  \ et  det  (b  detque)  mihi  (d  nobis , 
B om)  gaud.  semp.  (b  gaud . suum  cognoscere)  ut  d(b)  : ace  et  (a  add  ipse)  dedit 
mihi  gaud.  sempitern. 

VI,  1.  b i»  exspectatione  \ omni  populo  (ab  add  Israel)  ut  cdab  : E omnibus  | 
Quae  ut  abk:  CD  quia  \ trium:  B V,  | ita  (ab  tam,  CD  om)  mat.  gress.  ambulabat 
(d  incedebat) : ita  abcde  j et  perfectiss.  usque  insistebat  ut  e:  CD  et  ita  perf.  in  dei 
laudibus  permanebat  (d  cacabat)  ut  omnes  (D  add  hinc)  stupore  et  admiratione  (d 
add  ei)  subiacerent , quia  non  (d  add  ut)  infantula  putabatur , sed  (d  add  ut)  magne, 
et  ( nasi  trig.  iam  (c  quasi  iam  plena)  annorum,  ita  (d  add  ut)  in  oratione  consiste- 
bat; a tam  perf.  loquebatur  tamque  assidue  in  dei  laudibus  vacabat  ut  omnes  super 
ea  stuperent  et  admirarentur , et  quia  non  infantula  putabatur  esse , sed  ut  adulta 
quasi  annorum  triginta,  ita  orationi  insistebat.  Similiter  n sed  habet  tantum  sem- 
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infantula  esse  putaretur  sed  magna,  et  quasi  triginta  annorum 
iam  esset  ita  orationibus  insistebat.  Et  resplendebat  facies 
eius  sicut  nix,  ita  ut  vix  possent  in  eius  vultum  intendere. 
Insistebat  autem  operi  laniticii,  et  omnia  quae  mulieres  anti- 
quae non  potuerunt  facere,  ista  in  tenera  aetate  posita  expli- 
cabat. a Hanc  autem  regulam  sibi  statuerat,  ut  a maue  usque 
ad  horam  tertiam  orationibus  insisteret;  a tertia  autem  usque 
ad  nonam  textrino  opere  se  occuparet:  a nona  vero  hora  iterum 
ab  oratione  non  recedebat  usque  dum  illi  angelus  domini 
appareret,  de  cuius  manu  escam  acciperet,  et  melius  atque 
melius  in  dei  laudibus  proficiebat.  Denique  cum  senioribus 
virginibus  in  dei  laudibus  ita  docebatur,  ut  iam  nulla  ei  in 
vigiliis  prior  inveniretur,  in  sapientia  legis  dei  eruditior,  in 
humilitate  humilior,  in  carminibus  Davidicis  elegautior,  in 
caritate  gratiosior,  in  castitate  purior,  in  omni  virtute  per- 
fectior. Erat  enim  constans,  immobilis,  immutabilis,  atque 

per  pro  loquebatur  tatnque  assulue , item  infantulasset , sed  fjuasi  pro  infantula  puta- 
batur esse  sed  ut  adulta  quasi.  ] Et  resplendebat  - intendere  cum  CD,  item  (om  sicut 
nix  ita  et  habet  potuisset  quis  in  vultum  eius  adtendere ) E ; a Erat  que  in  tantum  spe- 
ciosa et  splendida  eius  facies,  ita  ut  vix  aliquis  in  illius  cultum  posset  intendere:  B 
omnia  om  | Insisteb.  autem  (e  enim)  opqri  lanijic.  (c  ad  opus  lan. , E in  lanifico 
opere ) et  - explicabat  (d  explebat)  ut  cde  ; a Ins.  ergo  operi  lanifico  ut  omnia  • non 
poterant  fac.  ipsa  - explicaret.  Facit  B cum  A,  sed  post  ut  pergit  ab  omnibus  cale- 
retur sapientiam  habere,  ita  quod  omnia  quae  etc. 

2.  Hanc  autem  regulam  sibi  (e  sibi  ipsa  regu.)  statuerat  ut  (B  instituerat , quam 
diligentissime  observabat,  videlicet)  ■ mane:  D prima  | orat,  insisteret  ut  cdk;  b 
orationi  instabat ; a in  oratione  persisteret  | autem  (E  vero) : ab  om  | textrino  (d 
texte rno)  opere  (d  operi)  se  (e  textrine  se  in  opere)  occuparet  (a  uccupasset , e occu- 
pabat): b lanifico  et  aliis  operibus  permanebat  J ab  oin  hora  | iterum:  ab  add  in- 
sistebat orationi . | usque  dum:  CD  donec  j domini:  A dei  | a accipiebat  | et  melius  - 
projiciebat  ut  E;  CD  ut  melius  • in  dei  amore  projiceret:  \ et  ita  maius  et  melius  in 
opere  dei  proficiebat ; B et  totum  quod  in  templo  ei  dabatur  pauperibus  ministrabat, 
et  sic  maius  etc  ut  A j Denique  • inveniretur,  in  (d  nec  in)  - humilior  ut  CD;  E Deni- 
que cum  maiores  virgines  suas  in  dei  laudibus  proficere  conspiceret,  zelo  nimio  boni- 
tatis satagebat  ut  in  vigiliis  inveniretur  prior,  in  sap.  etc;  A Deinde  cum  seniores 
virgines  a det  laudibus  vacarent,  ipsa  nihil  vacabat , ita  ut  in  laudibus  et  in  vigiliis 
dei  nulla  prior  ea  inveniretur , nulla  in  sap.  etc.  Cum  a facit  B,  sed  om  in  humil. 
humiltor.  , in  carminibus  • in  castitate  (e  in  puritate)  - perfectior  ut  CDE ; a om 
Davidicis,  item  in  caritate  usq  purior.  B et  in  caritate  gloriosior  et  in  canticis  et 
carminibus  elegant ior  et  in  omni  vir.  perf.  j A Erat  quidem  j constans:  D casta  , E 
et  immobilis  omisso  immutab.  j atque  (ita  CD  ; abe  et)  cotidie  (ita  abde;  c quotid.i ) 
j ad  meliora  profic.  (c  proficiscebatur)  ut  CD ; AB  in  meliora  (b  de  bono  in  melius) 
projiciant ; r.  melior  at', ue  melior  tranxiebat 
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cotidie  ad  meliora  proficiebat.  a Hauc  nemo  irascentem  vidit, 
hanc  maledicentem  nunquam  ullus  audivit.  Omnis  autem 
sermo  eius  ita  erat  gratia  plenus,  ut  cognosceretur  in  lingua 
eius  esse  deus.  Seinper  in  oratione  vel  scrutatione  legis  perma- 
nebat, et  erat  sollicita  circa  socias  suas,  ne  aliqua  ex  eis  vel 
in  uno  sermone  peccaret,  nec  aliqua  in  risu  exaltaret  sonum 
suum  nec  aliqua  in  iniuriis  aut  in  superbia  circa  parem  suam 
existeret.  Sine  intermissione  benedicebat  deum;  et  ne  forte 
vel  in  salutatione  sua  a laudibus  dei  tolleretur,  si  quis  eam 
salutabat,  illa  pro  salutatione  deo  gratias  respondebat.  Deni- 
que primum  ab  ea  exiit  ut  homines,  cum  se  invicem  salutarent, 
deo  gratias  responderent.  Cotidie  esca  quam  de  manu  angeli 
accipiebat  ipsa  tantum  reficiebatur;  escam  vero  quam  a pon-  ■* 
titicibus  consequebatur  pauperibus  dividebat.  Frequenter  vi- 
debant cum  ea  angelos  loqui,  et  quasi  carissimi  eius  obtem- 
perabant ei.  Si  quis  autem  de  infirmantibus  tetigisset  eam, 
salvus  ad  domum  suam  eadem  hora  remeabat. 

3.  Hanc  nemo  irasc.  (ab  irate,  nullus ) vidit,  hanc  mal.  nunq.  ullus  (ab  nec 
maled.)  audivit  ut  E AB : CD  Hanc  maled.  nunquam  ullus  (d  nullus  unquam)  audivit, 
hanc  irasc.  nunquam  ullus  vid.  autem:  E om  | in  lingua  eius  esse  deus  ut  abd;  e 
deus  in  lingua  eius;  C in  lingu.  eius  dei  veritas  | et  (ut  abe  ; CD  vel)  scrutatione  (ab 
perscru.)  - permanebat  (ab  insistebat)  \ et  erat  (d  erat  autem)  sollicita  - nec  (CD  ne) 
aliqua  in  - nec  (CD  ne)  aliqua  - aut  (c  add  in)  superbia  (d  iniuriosa  aut  superba) 
ut  ACDE ; a et  sollic.  erat  ne  aliquo  sermone  peccaret  circa  socias;  deinde  timebat 
ne  quid  in  risu  aut  pulcrae  vocis  sono  committeret , aut  aliqua  iniuria  aut  superbia  | 
circa  parem  suam  ex  i st.  ut  EA  (6ed  add  elata) : CD  circa  (d  erga)  patrem  suum  aut 
(d  et  in)  matrem  existeret . Hoc  loco  in  D quae  praecedunt  repetuntur,  ac  fere 
in  modum  quo  a habet.  Praemissis  enim  verbis  sine  intermissione  dominum  bene - 
dicere , et  cetera  scriptum  ibi  sic  est:  Erat  autem  sollicita  ne  aliquo  sermone  pec- 
caret circa  socias  suas,  et  timebat  «e  quid  risu  vel  sono  vocis  committeret;  deinde  ne 
aliqua  sociarum  eius  in  iniuria  aut  superbia  contra  parentes  suos  elata  existeret. 

Iam  sequitur:  Sine  intermiss.  benedicebat  deum.  | bened.  deum:  k dominum  bened.  I 
vel  in  sal.  sua  ut  ae;  C om  vel  in,  v in  salut.  sua  vel  aliqua  , a laud.  dei  ut  acd  ; E 
a laud.  domini  | tolleretur  ut  CDE  ; a cessaret  j salutabat  ut  CD ; E salutaret , A 
salutare  volebat  j pro  salut.  ut  ae;  CD  add  sua  | Denique:  k Quod  \ ut  (k  quod) 
homines  - responderent  ut  DA;  CE  ut  cum  resalutent  (e  dum  resalutant)  homines 
sancti  deo  gratias  dicant  j Cotidie  (e  add  autem)  • rejiciebatur  ut  CK;  a Esca 
quam  cotidie  - se  rejiciebat  i D Esca  vero  quam  - cothidie  accipiebat,  ipsam  re- 
jiciebat j pontificibus  ut  ad;  CE  add  templi  \ escam  vero  ete : D illud  autem  quod  - 
paup.  erogabat,  j videbant  ete  ut  E;  AC  videbantur  • angeli  dei  (c  om)  loqui-,  d 
videbatur  - angelus  dei  loqui  j et  quasi  carissimi  eius  ut  E;  CD  et  quasi  carissime,  a 
et  diligentissime  \ obtemperabant  ut  ace:  d obtemperans  j autem:  E vero,  k om  | E 
ex  injirmis  , remeabat  ut  ad;  CE  revertebatur  (e  salvus  ab  ea  eadem  hora  revert.) 
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Caput  VII. 

1 Tunc  Abiathar  sacerdos  obtulit  munera  infinita  pontifi- 
cibus, ut  acciperet  eam  filio  suo  tradendam  uxorem.  Prohi- 
bebat autem  eos  Maria  dicens:  Non  potest  fieri  ut  ego  virum 
cognoscam  aut  me  vir  cognoscat.  Pontifices  autem  et  omnes 
eius  affines  dicebant  ei:  Deus  in  tiliis  colitur  et  in  posteris 
adoratur,  sicut  semper  fuit  in  Israel.  Respondens  autem  Maria 
dixit  illis:  Deus  in  castitate  primo  omnium  colitur,  ut  com- 
probatur. 3 Nam  ante  Abel  nullus  fuit  iustus  inter  homines, 
et  iste  pro  oblatione  placuit  deo,  et  ab  eo  qui  displicuit  incle- 
menter occisus  est.  Duas  tamen  coronas  accepit,  oblationis 
et  virginitatis,  quia  in  carne  sua  nunquam  pollutionem  admi- 
sit. Denique  etHelias  cum  esset  in  carne  assumptus  est,  quia 
carnem  suam  virginem  custodivit.  Haec  ego  didici  in  templo 
dei  ab  infantia  mea,  quod  deo  cara  esse  possit  virgo.  Ideo  hoc 
statui  in  corde  meo  ut  virum  penitus  non  cognoscam. 


VII,  ].  Abiathar , ut  CF.  A Abiacar , D Abgacar;  B*  Abichar;  **Abiachar. 
Similiter  alibi,  j filio  suo  tradend.  ux.  ut  cde;  ab  in  uxorem  fil.  suo  | Prohibebat 
ete  ut  a et  (ut  virum  cognosc.)  E | d Maria  autem  proh,  eos  dicens  | C ut  aut  ego 
virum  | OD  aut  a viro  cognoscar  | Pontifices  ete,  ut  ACD  ; K Et  diceb.  ei  ponti/, 
■et  omn.  ajf.  eius  j Deus  (e  add  invisibilis ) in  (CD  a)  fil.  coi.  et  (c  exin)  ete  | in  Isra. 
ut  e;  cd  in  populo  Isr.,  a in  filiis  Isr . | Respondens  ete  ut  CD ; E Et  respondens 
Maria  dixit  eis , A Respondebat  autem  Ma.  et  dicebat  eis  | Deus  in  (c  om)  cast. 
primo  omnium  colitur , ut  comprobatur  (a  primo  omn.  post  coi.  ut  pon  ; C pri.  omn. 
probatur  aut  colitur)  cum  DAC  : E Deus  in  castitate  primo  omnes  probat , quomodo 
adoretur. 

2.  et  iste  (e  A*c)  pro  obi . placuit  (e  placuerat)  deo  cum  CE ; ad  et  ipse  per  ob - 
lationes  (d  add  suas)  pL  deo.  Similiter  B , vide  post.  | ab  eo  autem  (a  et  ab  eo)  - 
occis,  est  ut  acd  ; E et  fratri  displicuit , a quo  et  occisus  est.  | Duas  tamen  cor.  (d 
add  a David,  corrige  a deo  sive  domino)  acc.  obi.  (d  add  scilicet)  et  virg . ut  CDE ; A 
Duas  itaque  cor.  obi.  accep.  et  virg.  | C in  carnem  suam  ] nunquam  pollut . ut  CD ; A 
pollut.  non , E (post  quia)  nullam  pollut.  | Deniq.  et  Hei.  ut  CDE ; A Helios  vero  | 
Hei.  cum  esset  (a  om,  D virgo  esset)  in  carne , assumptus  (a  raptus)  est  ut  ACD ; e 
Heliam  ideo  cum  esset  in  came  assumpsit  | Haec  ego  - dei  (c  domini)  - cara  ete  ut 
CD.  B Hec  ergo  in  templ.  dei  didici  - deo  satis  cara  possit  esse  virginitas , et  ideo 
hoc  statui  ete.  A Ego  autem  ab  in/,  mea  in  templ.  dei  didiid  quod  satis  - deo  virgi- 
nitas. Et  ideo  quia  carum  deo  possum  offerre,  statui  ei  in  ete. 

B hoc  capite  a codd.  reliquis  ita  differt  ut  post  verba  in  uxorem  filio  suo, 
fitatim  addat  initium  capitis  VIII.  in  hunc  modum:  Factum  est  autem  cum  XII 
aetatis  annos  haberet,  et  fama  esset  ac  consuetudo  talis  quod,  postquam  ad  legitimam 
aetatem  perveniebant  virgines  in  templo  domini  commorantes , accipere  debebant  in 
coniugio  viros  suos,  inventum  est  tale  consilium  ut  mittatur  praeco  per  omnes  tribus 
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Caput  YIII. 

1 Factum  est  autem  cum  XIIII  annos  aetatis  haberet,  et 
esset  occasio  quae  Pharisaeos  faceret  dicere,  iam  consuetu- 
dinem adesse  feminam  in  templo  dei  non  posse  morari,  inven- 
tum est  tale  consilium  ut  mitteretur  praeco  per  omnes  tribus 
Israel,  ut  omnes  die  tertia  in  templum  domini  convenirent. 
Cum  autem  universus  populus  convenisset,  surrexit  Abiatbar 
pontifex  et  ascendit  in  altioribus  gradibus,  ut  ab  omni  populo 
audiri  posset  et  videri;  et  facto  magno  silentio  dixit:  Audite 
me,  filii  Israel,  et  auribus  percipite  verba  mea.  Ex  quo  aedi- 
ficatum est  templum  hoc  a Salomone,  fuerunt  in  eo  filiae  regum 
virgines  et  prophetarum  et  summorum  sacerdotum  et  ponti- 
ficum; et  magnae  ac  mirabiles  exstiterunt.  Tamen  venientes 

Israel,  ut  in  templo  domini  convenirent  in  unum  pontifices . lamvero  sic  pergit : At 
omnes  virgines  Mariae  affines,  timentes  ne  propter  pulcritudinem  eius  aliquis  invenis 
ipsam  seduceret , monebant  ipsam  ut  virum  acciperet  de  maioribus  Israel.  Tunc  ipsa 
respQndens  dixit:  hon  potest  hoc  Jieri  quod  virum  cognoscam  vel  vir  cognoscat  me. 
At  illae  dixerunt  ei:  Timemus  ne  propter  pulcritudinem  tuam,  nisi  cognoscaris  a 
viro  et  nubaris , secundum  quod  aliae  virgines  te  in  templo  domini  praecedentes  fece- 
runt,  aliquis  iuvenis  subducat  te.  Respondit  eis  virgo  Maria:  Deum  in  castitate  coli - 
tura  et  veneratura  sum  perpetuo.  Nam  ante  Alei  nullus  erat  inter  homines  i 'ustus, 
et  ipse  per  oblationes  placuit  deo;  et  cum  esset  occisus  quod  (occis,  ab  eo  qui  ?)  do- 
mino displicuit , duas  coronas  accepit  a domino,  oblationis  et  virginitatis , quia  m 
carne  sua  pollutionem  non  fecit,  quia  in  virginitate  custodivit  eam.  Ego  ab  infantia 
mea  virginitatem  meam  deo  obtuli  [et]  in  corde  meo  statui  ut  virum  penitus  non 
cognoscam.  lamvero  sequuntur  haec : Interea  cum  universus  populus  convenisset 
ete,  de  quibus  vide  infra  ad  c%p.  VIII. 

VIII,  1.  cum  XIIII  (bp  duodecim)  ann.  aet.  haberet  ut  abd;  CE  ut  quartus 
decimus  annus  eam  exciperet  (c  ann.  aetatis  ei  accederet)  | et  (a  add  hoc)  esset  - 
dicere  ut  ae  ; C et  esset  occasio  qua  Pharisaei  dicerent ; p et  esset  fama  quia  Pharis . 
dixerunt  f iam  consuetudinem  - morari  ut  D;  A iam  cons.  adesse  [quod]/w»*«a  in  te. 
dei  illius  aetatis  non  possit  morari;  E iam  pro  consuetudine  feminea  in  templo  dei 
illam  morari  non  posse , c iam  pro  consuetud.  feminam  in  templ.  orare  non  posse  | 
inventum  est  ut  bcde,  sed  CE  praem  et;  a invenitur  ; mitteretur:  ab  mittatur  | per 
omnes:  C per  totas  | ut  (f.  et)  omn.  die  tertia  (d  octava;  a tertia  octava)  in  (e  ad) 
ete  | A Ut  autem  - convenerat  | Abiathar:  ita  a (Abyathar)  c;  p Abyacar  vel  Ysa- 
car,  u Isacar,  K Ixachar  | in  altioribux  grad.  cum  cp;  ak  in  altiorem  gradum;  B in 
eminentiori  gradu  j A ita  ut  | audiri  posset  {C  potuisset ) et  vid.  (a  et  vid.  poss.)  cum 
ABCD ; E et  vid.  et  aud.  potuisset  | E factoque  verba  mea : B add  quae  loquor  ad  vos 
j A istud  templ.  | E templ.  hoc  a salemone  edif.  est  | u LXX  fuerunt  in  eo  | filiae 
reg.  virgin.  (c  reg.  virgi.  fili.,  E reg.fil.  sine  r irg.)  et  (a  add  filiae)  proph.  | magnae: 
E summae  | Tamen  venientes  ut  CE ; ap(b  ?)  ut  autem  pervenerunt  (d  venerunt)  | viros 
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ad  legitimam  aetatem,  viros  in  coniugio  sunt  adeptae,  et  se- 
cutae sunt  priorum  suarum  ordinem  et  deo  placuerunt.  A sola 
vero  Maria  novus  ordo  placendi  deo  inventus  est,  quae  pro- 
mittit deo  se  virginem  permanere.  Unde  mihi  videtur  ut  per 
interrogationem  nostram  et  responsionem  dei  possimus  agno- 
scere cui  debeat  custodienda  committi.  * Tunc  placuit  sermo 
iste  omni  synagogae.  Et  missa  est  sors  a sacerdotibus  super 
duodecim  tribus  Israel,  et  cecidit  sors  super  tribum  Iuda. 
Dixitque  sacerdos:  Insequenti  die  quicumque  sine  uxore  est 
veniat  et  deferat  virgam  in  manu  sua.  Unde  factum  est  ut 
Ioseph  cum  iuvenibus  virgam  deferret.  Cumque  tradidissent 
summo  pontifici  virgas  suas,  obtulit  sacrificium  deo,  et  inter- 
rogavit dominum.  Et  dixit  dominus  ad  eum:  Intromitte  om- 
nium virgas  intra  sancta  sanctorum,  et  ibi  maneant  virgae. 
Et  praecipe  eis  ut  mane  veniant  ad  te  ad  recipiendus  virgas 
suas,  et  ex-cacumine  unius  virgae  columba  egredietur  et  vola- 
bit ad  caelos;  in  cuius  manu  virga  reddita  hoc  signum  dede- 
rit, ipsi  tradatur  Maria  custodienda. 

3 Factum  est  'autem  ut  altero  die  maturius  venirent  uni- 


in  coni,  (e  ad  coniugium)  etc : A ciris  datae  sunt  in  coniugium  [ et  sec.  sunt  (CE  om) 
priorum  (e  primarum)  suarum  (ad  suorum)  ord.  et  (c  om)  deo  (E  domino ) pl.  | CD 
Nunc  cero  a sola  Mu.  (c  apud  Mariam)  | placendi  deo  (c  domino)  ut  CD ; AB  vi- 
vendi, e tacendi  | deo  se  vtrg . permanere  (E  custodire)  ut  abe;  cd  se  deo  in  virgini- 
tate permantre  | B bonum  videtur  | per  interrogationem  etc  ut  abd;  CE  ex  (e  om) 
interrogatione  nostra  et  responsis  (k  responso)  dei  \ possimus  agnosc.  ut  CD;  ea 
agnosr.  (a  cognosc.)  studeamus , item  B ut  videtur  | committi:  B add  ne  aliquis  eam 
decipere  possit 

2.  sermo  iste  ut  CD ; AE  ist.  se.  j Israel  ut  CDE:  ab  om  | C ludae,  D lude  j 
Dixitque  - quictttmpte  (b  add  de  tribu  Iuda)  etc  ut  ABCD;  e Et  admonuerunt  omnes 
tribum  Iuda  dicentes  ut  sequenti  die  - esset  veniret  virgam  deferens  etc  j Ioseph:  u 
add  ruw  non  haberet  uxorem , nolens  mandatum  sacerdotis  contemnere  | cum  iuveni- 
bus (a  iunioribus):  DE  add  senior  deferret:  D add  suam  j summo  (c  om)  pontifici 
(B  add  Isacar,  item  post  satvif.):  E omnes  pont. , d add  omnes  post  virgas  suas  j 
deo : ab  domino  deo,  E om  plane  | omnium  ut  abce;  D omnes  | intra:  B in  j a sa . 
sanctorum  dei  j et  ibi  man.  (c  add  omnium , E omnes)  virgae:  B et  super  altare  man. 
| Et  praecipe  - recipiend.  (d  accip.)  etc : B et  tunc  venientes  ceteri  ad  te  per  te  re- 
cipiant et  (F-  om)  ex  cac . unius  (ita  d ; CK  om)  virgae  (a  et  ex  cuius  cac.  virgae  - in 
cuius  (d  add  autem)  - ipsi  trad.  Ma.  imst.  (sic  ACD ; K ipsi  trade  Mariam  custodien- 
dam) ut  acde;  B vero  et  in  cuius  virga  hoc  signum  apparebit , videlicet  illa  quae 
fronduerit  et  nuces  protulerit,  et  de  cuius  cacumine  egredietur  columba  et  volabit  ad 
caelos , illi  tradas  Mariam. 

3.  Fact.  est  - altero  (k  altera)  - univtrsi  ut  CE;  AB  Altero  vero  die  cum  mat. 
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versi,  et  facta  oblatione  incensi  ingressus  pontifex  intra  sancta 
sanctorum  protulit  virgas.  Cumque  erogasset  singulas  et  ex 
nulla  virga  exisset  columba,  induit  se  Abiathar  pontifex  duo- 
decim tintinnabulis  et  veste  sacerdotali,  et  ingressus  in  sancta 
sanctorum  incendit  sacrificium.  Et  fundente  illo  orationem 
apparuit  ei  angelus  dicens:  Est  hic  virgula  brevissima,  quam 
pro  nihilo  computasti,  illamque  simul  cum  ceteris  posuisti: 
hanc  cum  tu  protuleris  et  dederis,  in  ipsa  apparebit  signum 
quod  locutus  sum  tibi.  Erat  autem  haec  virga  Ioseph,  erat- 
que  ipse  abiectus  habitus,  quoniam  senex  erat,  et  ne  forte 
cogeretur  accipere  eam,  requirere  noluit  virgam  suam.  Cum- 
que staret  humilis  et  ultimus,  voce  magna  clamavit  ad  eum 
Ahiathar  pontifex  dicens:  Veni  et  accipe  virgam  tuam,  quo- 
niam tu  expectaris.  Et  accessit  Ioseph  expavescens  quod  sum- 
mus pontifex  cum  clamore  nimio  vocaret  eum.  Mox  autem 
extendens  manum  ut  suam  virgam  acciperet,  statim  de  cacu- 
mine eius  egressa  estcoluinba  nive  candidior,  speciosa  nimis; 


convenirent  unir itero  d Altero  autem  die  cum  mane  unit,  conven.  j et  factas  d Olli 
et  | d om  incensi  | intra  (abb  in;  E praem  sanctuarium)  sa.  sanet.:  b add  et  facta 
oratione  | erogass.  singulas  ut  CB;  sed  C add  ad  tria  milia  virgas;  k singulis  ero- 
gasset, D erogass.  singulis  virgas  suas  | ex  nulla  virga:  CD  ex  null.  earum  | ex.  co- 
lumba (E  coi.  ex.) ; B add  solus  Ioseph,  qui  senex  et  despectus  inter  iuvenes  existebat 
nec  volebat  requirere  virgam  suam,  remansit,  pergens  tunc  Abiachar  | Abiathar:  a 
om  | B tintinnabula,  pergens  et  ingressus  cum  thiara  sancta  sanet,  j incerni,  sacrif.: 
B orationem  fudit  ad  dominum,  ak  add  et  ejjudit  illic  orationem  (k  add  suam),  per- 
gentes (etiam  b)  Apparuitque  (e  App.  autem)  J angelus:  AB  add  dei,  E domini  j 
Est  hi*-  virgula  (ab  virga,  D add  quaedam)  brev.  nt  Cdab  ; E Haec  est  virga  brev.  j 
illamque  - posuisti  ut  CD ; similiter  (omisso  simul)  ab,  sed  add  sed  cum  ceteris 
non  protulisti ; K vero  et  non  illam  cum  caeleris  protulisti  | hanc  cum  fu  (D  dum  tu, 
C tu  dum;  K om  tu)  protul.  (c  tuleris)  et  dederis  (ab  add  illi  cui  est)  j in  ipsa  app. 
ut  ABCD ; E ipsa  demonstrabit  j tibi : D om  | A Erat  illa  virga  j eratque  ipse  - senex 
erat  (D  pro  his  qui  senex  abiectusque  erat),  et  ne  forte  cog.  acc.  eam  (d  eam  acc.)  - 
virg.  suam  cum  CD  ; a et  quia  senex  tanquam  abiectus  erat,  ui  non  posset  accip.  eam, 
sed  nec  ipse  voluit  requirere  virg.  suam ; e sed  pro  abiecto  habitu  (corrige  halntus), 
quoniam  senex  erat  et  non  posset  accip.  eam,  sed  nec  ipse  requisierat  virg.  suam,  b 
vero  ista  omnia : Erat  autem  haec  usque  virg.  suam  om.  | Cumque  st.  hum.  et  ultim. 
(b  ult.  et  hum.)  voce  magna  • dicens  (a  pontifex  clara  voce  cla.  ad  eum  dic.)  ut 
CDKA;  b Cumque  Abiachar  pontif.  humilem  et  ultimum  stantem  videret , clara  voce 
clam,  ete  | Veni:  ab  add  Ioseph , non  itom  CDK  | quoniam  (sic  CD ; ab  quia)  tu 
exsp.;  e om  | quod:  AB  quia  | vocaret  ut  abb;  cd  vocasset  j extendens  cte  ut  C;  E 
eum  extendit  manum  el  virgam  accepit , AB  ut  extendit  manum  accepit  virgam  suam 
et,  D ut  extendit  manum  suam  ad  accipiendam  virgam  j eius:  c virgae  | egressa  est : 
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et  volans  diu  per  templi  fastigia  petivit  caelos.  4 Tunc  uni- 
versus populus  congratulabatur  seni  dicentes:  Beatus  factus 
es  tu  in  senectute  tua,  ut  idoneum  te  deus  ostenderet  ad  acci- 
piendam Mariam.  Cum  autem  sacerdotes  dicerent  ei:  Accipe 
eam,  quia  eoe  omni  tribu Iuda  tu  solus  electus  es  adeo,  coepit 
adorare  et  rogare  eos  atque  cum  verecundia  dicere:  Senex  sum 
et  filios  habeo,  ut  quid  mihi  infantulam  istam  traditis?  Tunc 
Abiathar  summus  pontifex  dixit:  Memor  esto,  loseph,  quem- 
admodum Dathan  et  Abiron  et  Core  perierunt,  quia  volunta- 
tem domini  contempserunt.  Ita  tibi  eveniet  si  hoc  quod  adeo 
iubetur  tibi  contempseris.  Et  dixit  ei  loseph:  Ego  quidem 
non  contemno  voluntatem  dei,  sed  custos  eius  ero,  quousque 
hoc  de  voluntate  dei  cognosci  possit,  quis  eam  possit  habere 
ex  filiis  meis  coniugem.  Dentur  aliquae  ex  sodalibus  eius  vir- 
gines, cum  quibus  interim  degat.  Et  respondens  Abiathar 
pontifex  dixit:  Virgines  quidem  ad  solatium  eius  dabuntur, 
quousque  dies  statutus  veniat  in  quo  tu  eam  accipias;  non 
enim  poterit  alii  in  matrimonio  copulari. 


£ exivit  j AB  et  diu  evolem*  j CF,  per  templi  (e  om)  fastigium  | A pet.  denique  cael., 
E caelo s pectit 

4.  D omni s pop.  | Eoorr  congratulabantur  j CD  dicent  | E orn  tu  et  tua  j tua:  ab 
add  pater  loseph  | ut  - ostenderet  (a  * derit ) ete  ut  dab  ; E ut  deus  te  ost.  ad  acc. 
Mar.  dignum  esse;  c et  deus  te  idoneum  elegit  ad  acc.  Ma.  | Cum  autem  (a  Et  c«m) 
- dicerent  (a  dixissent)  ei  | quia  - Iuda  (e  £«<*);  c quia  ex  omnibus  beatus  (corrige 
tribus),  d quia  tantum  | coepit  ut  de:  ab  praem  loseph,  c add  Io*.  ) a om  et  ro - 
gnre  | atque  <**m  ve.  dicere  ut  CE;  abd  eum  ve.  dicens  \ traditis  ut  Cd;  a add  cuius 
etiam  aetas  minor  est  nepotibus  meis,  item  B cuius  aetas  minor  est  nepotum  meorum, 
E vero  post  infantulam  pergit:  hanc  aetate  neptem  ineam  datis , et  quae  minor  est 
iam  a nepotibus  mei*  | Abiathar:  a Abgatar,  D Abgacar , B Abgachar  ] summ.  pon- 
tifex: R om  | dixit  (e  ait) : ABD  add  ad  eum  | D Datham  | Abiron:  a Abyram,  b 
Biron  | et  Core  (ak  Chore):  E post  Dathan  pon,  c om  | AC  volunt,  dei  | ita  even. 
(d  veniet)  tibi  ut  CD;  AB  ita  tibi  eveniet , E ita  et  tib.  eo.  | E a domino  | Et  dix.  (b 
ait)  ei  (d  om)  Io*.:  ab  Respondit  ei  Io.  ] quidem  ut  abc;  de  om  J dei:  d domini  ( 
D sed  quia  custos  j eius : B istius  infantulae  \ cognosci  possit  ut  DE;  AC  cognoscam  j 
D quis  eam  ex  filiis  meis  poterit  habere  coniugem , E - coniug.  ex  fil.  meis;  c poat 
volunt,  dei  pergit : si  cognoscere  possim  quis  eam  possit  - in  coniugem  | Dentur  (d 
add  ei,  k illi , B ergo  illi)  \ aliquae:  D praem  ad  solatium,  quod  ab  poat  virgines 
add  | D om  ex  sod.  eius  | C interea  j Et  resp.  (pro  hia  C Iterum)  Ab.  (B  Abgachar,  D 
Abgacar)  pont.  dixit  ut  CE  ; d Respondit  Ab.  pont.  [ et ] dixit , a Respondit  Ab.  pont. 
dicens  | Virg.  quidem  (e  om) : AB  add  quinque  \ tu  (d  om)  eam  ut  CED : ab  ipsam  ] 
accipias:  B add  in  uxorem  ] m matrimonio  ut  CDE;  ab  in  matrimonium 
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S-Tunc.  Iosepli  accepit  Mariam  cum  aliis  quinque  virgini- 
bus, quae  essent  cum  ea  in  domo  Iosepli.  Erant  autem  istae 
virgines  Rebecca,  Sephora,  Susanna,  Abigea  etZahel:  quibus 
datum  est  a pontificibus  sericum  et  iacinthum  et  byssus  et 
coccus  et  purpura  et  linum.  Miserunt  autem  sortes  inter  se 
quid  unaquaeque  virgo  faceret;  contigit  autem  ut  Maria  pur- 
puram acciperet  ad  velum  templi  domini.  Quain  cum  acci- 
peret, dixerunt  ei  illae  virgines:  Cum  tu  sis  minor  omnibus, 
purpuram  obtinere  meruisti.  Et  hoc  dicentes  quasi  in  fatiga- 
tionis sermone  coeperunt  eam  reginam  virginum  appellare. 
Cumque  haec  inter  se  agerent,  apparuit  angelus  domini  in 
medio  earum  et  dixit:  Non  erit  sermo  iste  in  fatigatione  mis- 
sus, sed  in  prophetationem  verissimam  prophetatus.  Expave- 
runt autem  in  conspectu  angeli  et  in  verbis  eius,  et  rogave- 
runt eam  ut  indulgeret  eis  et  oraret  pro  eis. 

Caput  IX. 

1 Altera  autem  die  dum  Maria  staret  iuxta  fontem  ut  ur- 
ceolum impleret,  apparuit  ei  angelus  domini  et  dixit:  Beata 


6 E simul  cum  ea  | Ioseph:  C sua , d om  , E om  virgines  j Rebecca:  A Reutha, 
B Retram  j n Sophera , c Sephiphora  Zahel  (d  Zael)  ut  CDE ; A Cael  t u Agabel  j 
AB  a pontifice  | a siricum  | iacinthum  (sed  CD  -dum):  a iacintus  | d iacinctum  coc- 
cinum bissus  (et.  a)  purpura  | C byssum  | et  coccus : e ante  et  byssus,  c om;  E om  ct 
ante  purp.  | K sortem  j unaquaeque  ut  CDE;  AB  quaeque  | virgo:  D om  | contigit 
autem  - acciperet  (d  recip.)  ete  ut  abd;  ce  et  (k  add  sic)  factum  est  ut  Ma.  purp. 
nendam  accip.  ete  | Quam  cum:  K Et  dum  | D accepisset  | E dix.  virg.  illae  j illae : 
ad  aliae  j Cum  tu  sis  minor  (c  iunior  tu  sis ) ete  ut  CD;  a Cum  tu  sis  ultima  et  hu- 
milis ei  mitior  omnib.,  item  F.  Cum  sis  ult.  ei  hum. , B vero  Filiae  regum  sumus , et 
tu  cum  minor  sis  j a purp.  meruisti  accipere  et  obtinere , B purp.  quasi  regina  nostra 
accip.  mer.  et  obtinere.  | Et  hoc:  k Hoc  autem  E om  quasi  j in  fatig.  sermone  ut 
AB;  d in  fatigatione  sermonis , C iw  fatigationem  sermonis  | B post  obtinere  pergit 
Et  tunc  coeperunt  eam  appell.  reginam.  | Cumque  haec  inter  se  (E  inter  se  hoc ) age- 
rent : ab  Dum  ergo  haec  agerent  inter  se  | E om  domini  j earum:  AC  eorum,  B illa- 
rum | et  dixit:  AB  dicens  illis  ] in  fatigatione  (ut  abd;  C -onern) : e om  fatig.  | in 
prophetationem  (c  probationem)  ver.  prophetatus  (d  prophetantis):  E in  praevatid- 
natione  verissima  prophetatis  | Expav.  - conspectu  (e  aspectu)  ete:  AB  Expavescen- 
tes ergo  ete  | et  (ab  oni)  rogaverunt  (ut  abd;  C coeperunt  rogare , E rog.  coep.)  | 
oraret : C rogaret  | E pro  illis 

IX,  1.  Altera  - dum  Maria  (CD  om  Mar.):  E Beata  ergo  Mar.  dum  ] ut  (e  et) 
urceolum  (e  urceum)  impleret  ut  ABE ; CD  om  | E aparuit  angelus  et  dix.  ei  j et 
dixit:  A dicens  illi  | Benfa  - praeparasti : D om  | in  utero  tuo  ut  AB;  C in  mentem 
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es  Maria,  quoniam  iu  utero  tuo  habitaculum  domino  praepa- 
rasti. Ecce  veniet  lux  de  caelo  ut  habitet  in  te,  et  per  te  uni-  ' 
verso  mundo  resplendebit. 

'Iterum  tertia  die  dum  operaretur  purpuram  digitis  suis, 
ingressus  est  ad  eam  iuvenis,  cuius  pulchritudo  non  potuit 
enarrari.  Quem  videns  Maria  expavit  et  contremuit.  Cui  ilfc 
ait:  Noli  timere  Maria,  invenisti  gratiam  apud  deum:  ecce 
concipies  in  utero  et  paries  regem,  qui  imperet  non  solum  in 
terra  sed  et  in  caelis,  et  regnabit  in  secula  seculorum. 

Caput  X. 

Cum  haec  agerentur,  Ioseph  in  Capharnaum  maritima  erat 
in  opere  occupatus,  erat  enim  faber  ligni:  ubi  moratus  est  men- 
sibus novem.  Reversusque  in  domum  suam  invenit  Mariam 
praegnantem.  Et  totus  contremuit  et  positus  in  angustia  excla- 
mavit et  dixit':  Domine  deus,  accipe  spiritum  meum,  quoniam 
melius  est  mihi  mori  quam  vivere.  Cui  dixerunt  virgines  quae 
cum  Maria  erant:  Quid  ais,  domine  Ioseph?  Nos  scimus  quoniam 
vir  non  tetigit  eam;  nos  scimus  quoniam  integritas  et  virginitas 


tuam,  E i»  mente  tua  j B habitationem  j domino : E deo  j A parasti  j ut  habitet:  AB  et 
habitabit  | c universum  mundum  (ita  ot.  I>)  resplendeat 

2.  Iterum  ut  abd;  ce  Item  j E die  tercio  et  om  digitis  suis  \ Quem:  B Mune, 
C Tunc  | a cum  cidit  j Holi  - apud  (e  ante ) deum  ut  ce  (b  om  Maria,  pergens  inven. 
enim).  Praeponunt  Tero  his  A Ave  Maria , gratia  plena,  dominus  tecum,  etc.  (sic), 
BD  Ace  Maria,  gratia  plena,  dom.  tecum ; benedicta  tu  in  mulieribus  et  benedictus 
Jructus  ventris  tui,  quibus  insuper  B addit:  Quae  cum  audivit,  tremuit  et  expavit. 
Tunc  angelus  domini  adiunxit.  \ ecce  conc.  in  utero  (CDE  om  in  utero,  vide  antea 
obi  iidem  in  utero  mutant  vel  omittunt) : B add  de  spiritu  sancto  qui  obumbrabit 
tibi  [ regem:  D add  vel  filium,  item  B et  vocabitur  numen  eius  Emanuel  j qui  imperet 
(C  imperat,  1)  imperabit)  • in  terra  (d  terris ) sed  et  (c  etiam)  in  caelis  ut  CDB ; AB 
qui  non  solum  terram  implet  sed  caelum  ] AB  regnat  j seculorum : CD  add  amen 

X,  1.  Cum  ut  AB;  E Cumque , CD  Cum  autem  \ in  Caph.  maritima  (d  -mam)  erat 
in  opere  (C  in  opera,  D opere  erat  lignorum)  occ.  ut  CDE;  AB  in  fabricandis  taber- 
naculis regionum  maritimarum  erat  opere  praeoccup.  | E erat  autem  | D fab.  ligna- 
rius j ubi  moratus  - Reversusque  (e  Reo.  autem)  etc  (e  Mar.  pr.  incen.)  ut  CDE  ; AB 
Post  cero  menses  novem  reversus  est  in  dom.  suam  et  inv.  Mar.  pr.  | Et  totus  - ex- 
clamavit (d  clam.,  E add  ad  dominum)  etc  ut  CDE ; AB  Unde  totus  in  angust.  positus 
coiUremuit  et  exciam,  dicens  j Dom.  deus  (b  add  meus)  ut  ABD;  CB  Domine  domine  | 
quam  vivere:  E magis  quam  vir. , ab  quam  amplias  viv.  | E Cui  aiunt  j virgines:  CD 
cirg.  illae,  B quinque  virg.  | Quid  ais  (b  agis)  dom.  Io.:  Cd  om  | E Hos  certe  scimus 
quod  vir,  numquam  tet.  eam  j uos  scim.  qu.  (C  quia ) integr.  et  virg.  in  ea  imm.  per- 
severat (d  permansit  seu  perseverat)  ut  CD;  itoin  ab  nos  sumus  testes  quon.  virg.  et 
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in  ca  immaculata  perseverat.  Nam  custodita  est  adeo,  semper 
in  oratione  nobiscum  permansit;  cotidie  cum  ea  angelus  domini 
loquitur,  cotidie  de  manu  angeli  escam  accipit.  Quomodo  fieri 
potest  ut  git  aliquod  peccatum  in  ea?  Nam  si  suspicionem 
nostram  tibi  vis  ut  pandamus,  istam  gravidam  non  fecit  nisi 
sftigelus  dei.  2 Ioseph  autem  dixit:  Ut  quid  me  seducitis  ut 
credam  vobis  quia  angelus  domini  impraegnavit  eam?  Potest 
enim  fieri  ut  quisquam  se  finxerit  angelum  domini  et  deceperit 
eam.  Et  haec  dicens  flebat  et  dicebat:  Qua  fronte  ad  templum 
dei  iturus  sum?  Qua  facie  visurus  sum  sacerdotes  dei?  Quid 
facturus  sum?  Et  haec  dicens  cogitabat  occultare  se  et  dimit- 
tere eam. 


Caput  XI. 

Cumque  ordinasset  in  nocte  exsurgere  ut  fugiens  habita- 
ret in  occultis,  ecce  in  ipsa  nocte  apparuit  ei  in  somnis  ange- 
lus domini  dicens:  Ioseph  fili  David,  noli  timere  accipere  Ma- 
riam coniugem  tuam,  quoniam  quod  in  utero  eitis  est,  de  spi- 
ritu sancto  est.  Pariet  autem  filium,  qui  vocabitur  Iesus:  ipse 
enim  salvum  faciet  populum  suum  a peccatis  eorum.  Exsur- 
gens autem  Ioseph  a somno  gratias  egitdeo  suo,  et  locutus  est 
Mariae  et  virginibus  quae  erant  cum  ea  et  narravit  visum  suum. 


integr.  perseverat  in  ea.  E vero  quia  mentis  integritas  et  virgin.  in  ea  perseverantes 
immaculatae  custoditae  sunt  ab  ea.  \ Nam  cust.  est  (d  om)  • nobiscum  (c  om)  perm . 
ut  CD;  AB  Nos  enim  semper  cum  ea  fuimus  (a  Nos  custodivimus  super  eam)f  semper 
in  or.  nqbisc.  perm.;  B Semper  enim  in  domino,  semper  in  or.  perm.  j angel.  domini 
ut  CD,  E ang.  dei;  AB  angeli  dei  - loquuntur  | angeli:  B eius,  AB  domini  | accipit  ut 
CE;  ABD  accepit  \ quomodo  (u  Et  quom.)  etc:  AB  Nescimus  quom.  fi.  postit  | Nam 
si  - tibi  vis  (d  teneris)  • non  (a  nemo ) fecit  • dei  (ad  domini,  et  A add  qui  eam  im - 
praegnavif) : B Non  sit  in  te  aliqua  suspicio  de  ipsa , quia  non  nisi  spiritus  sanctus 
gravid.  eam  fecit 

2.  Io.  autem  (a  om)  dixit  (b  ait  eis ) : B Tunc  Io.  cum  suspicionis  amaritudine 
suae  dix.  | E om  Ut  | C impraegnasset  eam , B eam  impregnaret  | ut  quisquam  (a  quis, 
E quicunque)  se  finx.  ang.  dom.  (ut  ABC ; D dei,  e om)  et  (ut  abe  ; cd  ut)  deceperit 
(cdb  deciperet)  eam  | dei  ut  CDE;  ab  domini  | iturus  sum:  ab  respiciam  | Qua  facie 
(d  fronte):  B praem  ei,  AB  aut  J dei:  E domini  J occultare  etc:  ab  ut  fugiens  dimit- 
teret eam 

XI,  1.  ordinasset  ut  CD:  e ordinaret,  ab  cogitaret ; D add  Ioseph  \ in  nocte  - 
i»  occ.  ut  cd;  e ut  nocte  exurgeret  et  fugiens  abiret,  ab  exsurgere  et  occultare  se  et 
habitare  in  occ.  | accipere  ut  CDB  ; ab  accipe  | quon.  quod:  AB  quod  enim  j qui  vocab . 
(B  vocatur)  Ies.  ut  CE;  B et  vocabis  noinen  eius  lesum;  ad  et  vocabitur  nom.  eius 
Iesus  j C om  a somno  j suo : abd  om  [ B beatae  Mariae  elvirg.  quinque  | visum  suum 
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Et  consolatus  est  super  Maria,  dicens:  Peccavi,  quoniam 
suspicionem  aliquam  habui  in  te. 

Caput  XII. 

1 Factum  est  autem  post  haec  et  exiit  rumor  quod  Maria 
esset  gravida.  Et  comprehensus  a ministris  templi  Ioseph 
ductus  est  ad  pontificem,  qui  una  cum  sacerdotibus  coepit  ex- 
probrare ei  et  dicere:  Ut  quid  fraudatus  es  nuptias  tantae  ac 
talis  virginis,  quam  angeli  dei  sicut  columbam  in  templo  nu- 
trierunt, quae  virum  numquam  nec  videre  voluit,  quae  in  lege 
dei  eruditionem  optimam  habuit?  Tu  autem  si  ei  violentiam 
non  fecisses,  illa  hodie  virgo  perseverasset.  Ioseph  autem  de- 
votabat se  iurans  quod  numquam  tetigisset  eam.  Cui  Abiathar 
pontifex  dixit:  Vivit  deus  quoniam  modo  te  faciam  potare 
aquam  potationis  domini,  et  statim  apparebit  peccatum  tuum. 

‘Tunc  congregata  est  omnis  multitudo  Israel,  quae  dinu- 
merari non  poterat,  et  adducta  est  etiam  Maria  ad  templum 
domini.  Sacerdotes  vero  et  affines  ac  parentes  eius  flentes 
dicebant  ad  Mariam-:  Confitere  sacerdotibus  peccatum  tuum, 
quae  eras  sicut  columba  in  templo  dei  et  accipiebas  cibum  de 


(e  om)  ut  abe  ; CD  visionem  suam  | super  Maria  (e  -iam) : b Mariam  | D consolatus 
sup.  Ma.  ait  | quon.  (a  quia)  susp.  aliq.  (d  add  ut  nequam)  - in  (ut  CE ; AD  de)  te : 
B suspicionem  nequam  habens  de  te 

XII,  1.  Factum  - et  (c  om)  exiit  rumor  ut  CD ; e Factum  est  autem  ut  hic  ru- 
mor exiret;  AB  Post  haec  factus  est  rumor  magnus  | Et  compr.  • templi  (D  add  do- 
mini) etc  ut  CD ; item  ab,  sed  post  duct.  est  add  cum  Maria,  et  B magnalibus  pro 
ministr.  et  post  pont.  add  Abiachar;  E Et  conprehensa  a min.  te.  et  ioseph  per- 
ducti sunt  ad  pont.  | sacerdotibus : B add  et  magnatibus  templi  | et  dicere:  E dicens  | 
fraud.  es:  s fraudator  exstitisti  \ nuptias  - virginis  ut  CD ; AB  istam  talem  et  tan- 
tam virginem , b tantae  et  tali  virgini  [ quam  (d  add  et)  * templo  (D  add  domini , c 
dei)  nutr.  ut  ABCD ; E quam  angelus  damini  - nutriebat  \ vir . numq.  (e  nunq.  vir.) 
nec  (ut  CE  ; rell  om)  vid.  vol.  (a  coi.  v id.  nec  habere)  | ab  om  autem  | s nisi  illi  viol. 
feciss.  | illa  • perseverasset  (e  -raret)  ut  CE  $ abd  adhuc  in  virginitate  sua  (d  om) 
permansisset  (a  permaneret)  | Ios.  autem  dev.  se  iur.  (a  iurans  devovit , B cepit  de- 
testari firmiter)  ut  CDAB;  E quia  devovebat  se  iurans  | quod  numq.  (ab  add  penitus) 
tet.  eam  ut  CDAB  ; B quod  numq.  eam  penitus  vir  tetig.  | B Isachar , D Abiacar  | dixit: 
AB  respondit  | deus:  E dominus  [ quoniam:  A quia,  B quod , B et  ego  | et  statim:  AB 
statimque,  E et  mox 

2.  omnis  (a  om)  mult.  Isr.  (a  populi , E om)  • et  (cd  om)  add.  est  etiam  (a  om) 
- (fotam»  (a  om)  ut  ACDB ; B maxima  pars  virorum  in  templo  domini  et  mulierum,  ut 
in  iudicium  eius  prospicerent  | Sac.  vero  • ad  Mariam  (c  ad  eam)  ut  ABCD;  1 Et 
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manu  angeli.  Vocatus  est  autem  et  Ioseph  ad  altare,  et  data 
est  ei  aqua  potationis  domini:  quam  si  gustasset  homo  men- 
tiens  et  septies  circuisset  altare,  dabat  deus  signum  aliquod 
in  facie  eius.  Cum  ergo  bibisset  securus  Ioseph  et  girasset 
altare,  nullum  signum  peccati  apparuit  in  eo.  Tunc  sanctifi- 
caverunt  eum  sacerdotes  omnes  et  ministri  et  populi  dicentes: 
Beatus  es  tu,  quoniam  non  est  inventus  reatus  in  te.  9 Et  vo- 
cantes Mariam  dixerunt  ei:  Tu  quam  excusationem  poteris 
habere?  aut  quod  signum  maius  apparebit  in  te  quam  hoc 
quod  prodit  te  conceptus  ventris  tui?  Hoc  solummodo  a te 
requirimus,  ut,  quia  Ioseph  mundus  est  a te,  confitearis  quis 
est  qui  te  decepit.  Melius  est  enim  ut  te  tua  confessio  prodat, 
quam  ira  dei  dans  signum  in  facie  tua  in  medio  populi  te  mani- 
festet. Tunc  Maria  constanter  et  intrepida  dixit:  Si  est  in 
me  aliqua  pollutio  aut  aliquod  peccatum,  aut  fuit  in  me  aliqua 
concupiscentia  vel  impudicitia,  detegat  me  dominus  in  con- 
spectu omnium  populorum,  ut  sim  omnibus  emendationis  ex- 
emplum. Et  accessit  ad  altare  domini  confidenter  et  bibit 
aquam  potationis  et  septies  circuivit  altare,  et  non  est  inventa 
in  ea  ulla  macula. 

flente*  i ac.  et  par . et  ajfl . eius  etc  | Vocatus  - et  (d  om)  - altare  (c  add  sursum)  • 
aq.  pot.  domini  (f. pot . aq.  sine  dum.)  ab  Rursus  Io.  vocatus  est  etc  j quam  si  (ab  cum) 
gust.  homo  (ab  aliquis)  mentiens  (d  nesciens ; c metuens  idque  ante  homo) : E quam  qui 
gust.  menciens  j D daret  j D sign . aliq.  peccati  in  faciem  (ita  et  c)  eius  | Cum  ergo  ut 
ABCD;  E Cumque  | D ora  Ioseph  | et  girasset : ab  add  septies;  E om  altare.  Sic  d: 
securus,  etiam  giravit  altare , nullumque  etc  | in  eo  ut  abe  ; CD  in  facie  eius  j sanctifi- 
caverunt  ut  abe  ; CD  iustiflc.  | es  tu : ab  factus  es  | ab  quon.  nullus  reatus  in  v.  est  in  te 
3.  Tu  quam  ere.  ut  cd  ; E Quam  exc.  tu,  ab  St  qu.  exc.  tu  j habere  ut  abd; 
CB  afferre  | aut  quod  - quod  (d  om)  prodit  (c  prodidit ; ab  add  te)  - tui  ut  abcd; 
E et  quod  signum  aparebit  in  te,  quia  prodit  te  concept.  uteri  tui  | E solum  | mun  ius 
est  a te , ut  ab  et  omissis  a te  E;  cd  mundatus  est  \ confitearis  ut  cd;  e confitere 
(item  ut  videtur  a)  j E deceperit  te  | ut  te  tua:  c corrupte  vitam  tuam  j dans  sign. 
in  fac.  tua  (cd  in  faciem  tuam ) in  medio  pop.  te  (D  vitam  tuam)  manif.  ut  abcd;  E 
dans  sign.  et  in  medio  templi  manifestet  | constanter  et  (e  om  et)  ut  abe;  cd  om  | 
aliquod:  E om  | fuit  m me:  ab  om ; k om  in  me  | concup.:  ab  praem  sive  | vel  im- 
pudic.  ut  abd,  item  C impudicitiae ; E om  | detegat  me  (e  om,  B illud)  dom.  (ita  DE; 
bc  deus)  ut  bcde  : pro  his  (sed  retinet  detegat)  a ante  Si  est  etc:  Domine  deus  rex 
omnium , qui  es  conscius  secretorum  j ut  sim  (CD  flam)  omn.  emend.  (C  mendacibus, 
b add  et  corruptionis ) exempl.  ut  abcd  ; k ut  possim  emundari  et  sim  omnib.  em.  ex. 

| j Et  accessit:  ab  Hoc  dicens  occ.,  D Et  accedens,  tum  confidenter  bibit  \ domini:  d 
om  | bibit  - altare  (a  ad  altare)  ut  ABCD ; K accepit  aqu.  pot.  et  gustavit  et  giravit 
septies  (om  altare)  | et  non  est  - macula  ut  abcd;  E et  non  est  inventum  nec  signum 
neque  vestigium  alicuius  peccati  in  ea 
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4 Et  cum  omnis  populus  stuperet  et  haesitaret,  videntes 
conceptum  ventris  at  nullum  signum  in  facie  eius  apparuisse, 
coeperunt  inter  se  varia  populi  loquacitate  turbari.  Alii  dice- 
bant sanctitatem,  alii  vero  per  malam  conscientiam  accusabant 
eam.  Tunc  Maria  videns  suspicionem  populi,  quod  non  ex 
integro  fuisset  purgata,  omnibus  audientibus  clara  voce  dixit: 
Vivit  dominus  Adonay  exercituum,  in  cuius  conspectu  sto, 
quoniam  virum  numquam  cognovi;  sed  nec  cognoscere  habeo, 
quia  ab  infantia  aetatis  meae  in  hoc  mentem  definivi.  Et  hoc 
deo  meo  votum  feci  ab  infantia  mea,  ut  ipsi  qui  me  creavit  in 
integritate  permaneam,  in  qua  me  confido  ipsi  soli  vivere  et 
ipsi  soli  sine  aliqua  pollutione  quamdiu  vixero  permanere. 
5 Tunc  omnes  osculabantur  eam  rogantes  ut  malis  suspicioni- 
bus eorum  daret  indulgentiam.  Et  deduxerunt  eam  omnes 
populi  et  sacerdotes  et  omnes  virgines  cum  exultatione  et 
gaudio  usque  ad  domum  suam,  clamantes  et  dicentes:  Sit 
nomen  domini  benedictum,  qui  manifestavit  sanctitatem  tuam 
universae  plebi  Israel. 


4.  Et  cum:  AB  Cumque  omnis  populus  (l>  omnes  populi)  stuperet  et  h ies  (d 
stuperent  et  haesitarent , K otn  et  hass.)  ut  CDE ; ab  omnis  pop.  exstaret  stupore  j at 
(a  et)  * in  facie  (c  faciem)  eius  app.  ut  abcd  ; K ora  J K om  populi,  a ante  varia 
pou  Alii  dic.  sanctitatem  (d  add  ex  ig nocenda) , alii  vero  (d  ora)  - eam  ut  CD  ; B 
Alius  dicehat  sanctitate , alius  vero  mala  conscientia  accusabat  i B Alii  dic.  quod  pro 
mala  conscientia  accusabant  eam;  alii  dicebant:  Grande  signum  est  illud;  A Alii 
dic.  sanctam  et  immaculatam , alii  vero  malam  et  contaminatam  j susp.  populi  etc  ut 
E;  CD  pop.  8 usp.  non  (d  nec  se)  ex  int.  fuisse  purgatam;  a (et  B?)  se  in  suspicione 
populi  esse  nec  se  ex  int.  videri  purgatam  [ domin.  Adon,  (ab  add  dominus)  er  ere. 
ut  ABC,  item  D dom.  exerc.  Adon.;  E om  Adon.  \ E ante  cuius  conspectum  [ sed  nec 
• definivi  cum  CD;  AB  sed  ab  eo  cognoscor  cui  ab  inf.  meae  aetatis  mentem  meam  de - 
vovi;  K neque  cognoscere  ab  ineunte  aetate  mea  antea  definivi  | ab  inf.  mea  ut  ABE ; 
CD  om  | ut  ipsi  (ab  in  ipso)  * permaneam  ut  CDAB ; E ut  in  ipsius  qui  m.  cre.  inte- 
gritate permanerem  \ in  qua:  F.  in  quo  | ipsi  soli  vivere  * permanere  ut  CD;  B ipsi  so. 
servire  et  ipsi  soli  vivere  et  ipsi  soli  sine  etc ; ab  ipsi  soli  vivere  et  ipsi  soli  servire , 
et  in  ipso  quamd.  vi.  sine  poli,  permanebo 

5.  otnn.  osc.  eam  rogantes  ut  C ; d omn.  osc.  eam  amplexantes  genua  eius  ro- 
gantesque  eam , T.  osc.  omn.  genua  eius,  rogantes  eam,  ab  omn.  coeperunt  osculari 
pedes  eius  et  genua  eius  amplecti,  rogantes  eam  (b  add  humiliter)  | B pie  daret  | b 
reduxerunt  | ai»  om  omnes  pri  j D om  omnes  sec  | gaudio:  ab  add  magno  | ad:  k in  j 
dicentes:  C add  ei  | benedictum:  ab  add  in  secula  j qui:  ab  quia  | c manifestabit  ■ 
tuam:  A suam,  B virginitatis  suae  | univ.  plebi  (a  add  suae)  Isr.  ut  Cda;  b plebi 
huic  (omieso  Isr.),  e universo  Isr. 
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Caput  XIII. 

‘Factum  est  autem  post  aliquantum  tempus  ut  fieret  pro- 
fessio ex  edicto  Caesaris  Augusti,  ut  profiteretur  unusquisque 
in  patria  sua.  Haec  professio  facta  est  a praeside  Syriae  Cy- 
rino.  Necesse  autem  fuerat  ut  Ioseph  cum  Maria  proficisce- 
retur inBethleem,  quia  exinde  erat,  et  Maria  de  tribu  Iuda  et 
de  domo  ac  patria  David.  Cum  ergo  Ioseph  et  Maria  irent 
per  viam  quae  ducit  Bethleem,  dixit  Maria  ad  Ioseph:  Duos 
populos  video  ante  me,  unum  flentem  et  alium  gaudentem. 
Cui  respondit  Ioseph:  Sede  et  tene  te  in  iuinento  tuo  et  noli 
superflua  verba  loqui.  Tunc  apparuit  puer  speciosus  ante  eos, 
indutus  veste  splendida,  et  dixit  ad  Ioseph:  Quare  dixisti  verba 
superflua  esse  de  duobus  populis  de  quibus  locuta  est  Maria? 
Populum  enim  Iudaeoruin  flentem  vidit,  quia  recessit  a deo 
suo,  et  populum  gentium  gaudentem,  quia  accessit  et  prope 
factus  est  ad  dominum,  secundum  quod  promisit  patribus 
nostris  Abraham,  Isaac  et  lacob;  tempus  enim  advenit  ut  in 
semine  Abrahae  benedictio  omnibus  gentibus  tribuatur. 

* Et  cum  haec  dixisset,  iussit  angelus  stare  iumentum, 
quia  tempus  advenerat  pariendi;  et  praecepit  descendere  de 

XIII,  1.  tempus  ut  ABC;  DE  /emporis  j ut  Jieret  ut  ABCD;  E ut  facta  esset  j ut 
profiteretur  ut  abd;  C ut  proficisceretur , e ut  properaret.  Praeterea  ab  add  uni- 
versus orbis,  non  item  cde  J in  patria  sua  ut  a ; cd  in  patriam  suam,  e ad  pa.  su., 
B in  provinciam  suam  \ facta  est:  C prima  fa.  est , D primo  f.  e.,  B f.  e.  primo.  Item 
E Haec  fact.  est  prof.  prima  ] a praeside  ut  acd;  be  sub  pr.  j de  Cirino  j Nec.  autem 
fuerat  ut  CD;  E et  fuit  nec.,  AB  fuit  ergo  nec.  J C ut  et  Ios.  | E c.  Mar.  profic.  Beth- 
leem ; a profiteretur  cum  beata  Maria  in  Be.  | Maria:  B add  coniuge  sua  [ quia  ex- 
inde (ab  inde)  erat  (au  add  Ioseph)  - ac  patria  (ab  et  familia)  Da.  ut  CD;  item  ab; 
e vero  quia  de  tribu  Iuda  erant,  de  domo  et  patria  Da.  | Ios.  et  (au  add  beata)  Mar. 
ut  Cab,  E om.  D om  cut»  Ma.  proficisc.  in  Bethl.,  item  Cum  ergo  Io.  et  Ma.  Hinc 
postea:  Dixit  autem  ( ducit:  C add  in,  D ad  ] C resp.  Ios.  et  dixit  | sede  et  tene  te 
etc  ut  CD;  E sede  et  tene  iumentum , ab  sede  in  tumento  tuo  j puer : A add  quidam; 
B tunc  app.  ei  angelus  domini , indutus  j ab  ind.  veste  candida,  qui  dixit  j superfi. 
esse  (e  esse  sup.) : c om  esse  | de  quibus  etc  ut  abd  ; C quae  audisti  dicentem  Ma- 
riam, E quod  audisti  J E Nam  populum  \ quia  (ab  qui)  rec.  a deo  suo  (e  om  suo)  | 
gaudentem:  E add  respicit  | quia : ab  qui  iam  | et  prop.fact.  est  ad  dom.  ut  cd;  ab 
et  prop.  a domino  fa.  est ; E ad  dom.  j promisit : B add  deus  | nostris : D vestris  j ab 
Abraam 

2.  angelus  (b  add  domi  ni ) : e om  | quia  (Dadd  iam)  temp.  adv.  par.  (ab  par.adv.) 
ut  abcd;  e om  | et  pr.  - subterraneam  ut  CD;  item  k et  pr.  desc.  Mar.  de  anitn.  et 
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animali  Mariam  et  ingredi  in  speluncam  subterraneam,  in  qua 
lux  non  fuit  unquam  sed  semper  tenebrae,  quia  lumen  diei 
penitus  non  habebat.  Ad  ingressum  vero  Mariae  coepit  tota 
spelunca  splendorem  habere,  et  quasi  sol  ibi  esset  ita  tota 
fulgorem  lucis  ostendere;  et  quasi  esset  ibi  hora  diei  sexta, 
ita  speluncam  lux  divina  illustravit;  nec  in  die  nec  in  nocte 
lux  ibi  divina  defuit  quamdiu  ibi  Maria  fuit.  Et  ibi  peperit 
masculum,  quem  circumdederunt  angeli  nascentem  et  natum 
adoraverunt  dicentes:  Gloria  in  excelsis  deo  et  in  terra  pax 
hominibus  bonae  voluntatis.  8 Iam  enim  dudurn  Ioseph  per- 
rexerat ad  quaerendas  obstetrices.  Qui  cum  reversus  esset 
ad  speluncam,  Maria  iam  infantem  genuerat.  Et  dixit  Toseph 
ad  Mariam:  Ego  tibi  Zelomi  et  Sal^men  obstetrices  adduxi, 
quae  foris  ante  speluncam  stant  et  prae  splendore  nimio  huc 
introire  non  audent.  Audiens  autem  haec  Maria  subrisit.  Cui 
Ioseph  dixit:  Noli  subridere,  sed  cauta  esto,  ne  forte  indigeas 


speluncam  ingredi,  AB  et  pr.  beatae  Mariae  ut  descenderet  de  anim . et  subterr.  spe- 
lunc.  intraret  (a  et  ingrederetur  spe.  subter  caverna)  | in  qua  lux  non  fuit  unq . (ab 
nunquam  erat)  sed  s.  tenehr . (c  add  fuerunt)  ut  CDAB;  e in  qua  semp.  teneb.  erant  | 
quia  lumen  (e  lucem)  - habebat  ut  CDE;  ab  quia  lum.  di.  recipere  non  poterat  \ Ad 
ingressum  vero  (d  add  beatae)  Mariae  - splendor,  habere  (d  splendere  et  clarescere) 
• ibi  Maria  fuit  nfc  CD;  e Sed  in  ingressu  Mariae  cepit  tota  spei,  splendor,  hab.  ni- 
mium, et  quasi  sol  inesset  ita  tota  cepit  - divina  gratia  illustrabat ; quae  lux  non  de- 
fecit nec  in  die  nec  in  no.  quamdiu  - mansit ; AB  Cumque  ingresia  fuisset  beata  Maria 
in  eam,  coepit  tota  splendore  clarescere , quasi  hora  diei  sexta  esset:  ita  speluncam 
lux  div.  illustrabat  ut  nec  in  die  nec  in  noct.  ibi  defuerit,  quamdiu  ibi  fuerat  beata 
Mar.  | ibi:  E om  j masculum : B add  sine  dolore  [ quem  circumd.  ang.  nase,  (e  nase, 
ang.)  et  nat.  (e  add  statim)  ador.  dic.  ut  CDK ; ab  quem  ang.  statim  circumd.  nascen- 
tem, quem  natum  et  super  pedes  suos  mox  stantem  ador.  dic. 

3.  Iam  enim  - ad  quaerendas  obstetr.  (c  ad  quaerendam  obstetricem)  * genuerat 
ut  CD  ; ab  Iam  enim  nativitas  domini  advenerat , et  Ioseph  perrexerat  quaerere  ob- 
stetrices. Qui  cum  invenisset,  reversus  est  ad  spei,  et  invenit  cum  Maria  infantem 
quem  genuerat ; k (omissis  Iam  enim  u»q  obstetrices ) Et  inveniens  Ioseph  Mariani 
cum  infante  quem  genuerat,  pergens  dixit  ad  eam  j Et  (ab  om)  dixit  Io.  ad  (ab  add 
beatam)  Mar.  ut  Cdab;  b vide  ante  | Ego  tibi  Zelomi  (ut  ab,  postea  etiam  d;  c 
Zelemi ; D h.  1.  Zaelem,  compara  k)  et  Salomen  (ab  -me)  - ante  spei,  (ab  ante  ostium 
speluncae)  ut  cdab  ; E Ecce  Zahelem  tibi  obstetricem  adduxi , quae  ecce  foris  ante 
spei,  stat  | et  prae  spl.  nim.  huc  intro,  non  aud.  (c  hic  non  possunt  intr.)  ut  DC;  ab 
prae  nimio  spl.  non  audentes  huc  ingredi , E quia  prae  nimio  spl.  huc  non  potest  in- 
troire [ Audiens  autem  (o  om)  haec  (ab  beata,  item  D add  beata)  Ma.  subr.  | Cui 
dix.  Ios.  (Io.  di.)  ut  dab;  C Et  dix.  ad  eam  Io.,  K lo.  autem  dix.  ad  eam  | sed  (a 
om)  cauto  esto  (k  est.  cau.)  ut  cd;  ab  add  ut  te  visitent,  item  E ut  inspiciat  te  | me- 
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medicina.  Tunc  iussit  unam  ex  eis  intrare  ad  se.  Cumque  in- 
gressa esset  Zelomi,  ad  Mariam  dixit:  Dimitte  me  ut  tangam 
te.  Cumque  permisisset  se  Maria  tangi,  exclamavit  voce  magna 
obstetrix  et  dixit:  Domine  domine  magne,  miserere.  Num- 
quarn  hoc  auditum  est  nec  in  suspicione  habitum,  ut  mamillae 
plenae  sint  lacte  et  natus  masculus  matrem  suam  virginem 
ostendat.  Nulla  pollutio  sanguinis  facta  est  in  nascente,  nul- 
lus dolor  in  parturiente.  Virgo  concepit,  virgo  peperit,  virgo 
permansit.  4 Audiens  hanc  vocem  alia  obstetrix  nomine  Sa- 
lome  dixit:  Quod  ego  audio  non  credam  nisi  forte  ipsa  proba- 
vero. Et  ingressa  Salome  ad  Mariam  dixit:  Permitte  me  ut 
palpem  te  et  probem  utrum  verum  dixerit  Zelomi.  Cumque 
permisisset  Maria  ut  eam  palparet,  misit  manum  suam  Salome. 
Et  cum  misisset  et  tangeret,  statim  aruit  manus  eius,  et  prae 
dolore  coepit  flere  vehementissime  et  angustari  et  clamando 
dicere:  Domine,  tu  nosti  quia  semper  te  timui,  et  omnes  pau- 


dicina  (e  add  eius) : B cur  a mine  \ Tunc:  i;  Et  j unam  ex  eis  (c  illi':)  intrare  (c  in- 
troire) ut  DC ; ab  eas  intrare , E eam  Maria  introire  | Cumque  ingr.  esset  (ab  fuisset) 
Zelomi  (c  Zelemil  ab  add  Salome  non  ingressa)  ad  Mar.  dix.  (ab  dix.  Zelomi  ad 
Mar.)  - tang.  te:  u haec  omnia  om  j Cumque  perm.  se  Ma . tangi  (b  scrutari)  ut  CDB  ; 
ab  Cumq.  se  scrutari  (b  tangi)  perm.  j exciti.  (B  cla.)  - obste.  et  dix.  (c  et  dix.  obst.) 
| Domine  domine  (e  om)  magne  (c  om)  ut  A DEC;  B Domine  deus  meus  j Numquam 
hoc  - habitum  ut  ABD;  k Adhuc  hoc  numq.  nec  auditum  nec  - hab.  est;  C adhuc  hoc 
nec  audivi  nec  in  suspicionem  habui  { mamillae:  AB  add  cuiusquam  | K lactis  j Nulla 
(ab  Sed  et  nulla)  poli.  sang.  (ab  sa.  poli.)  - in  nascente  ut  eab  ; CD  Nulla  poli,  in 
nascente  (C  -tem)  fa.  est  | in  parturiente  (c  • tem );  e add  aparuit  | virgo  (a  pracm 
ei , item  B et  post  partum)  permansit  (c  permanet)  ut  abdC;  E et  postquam  peperit 
virgo  esse  perdurat 

4.  Audiens  - dixit  ut  CDE ; ab  Aud.  autem  h.  vo.  Salome  dix.  | Quod  ego  (d 
om)  audio  - nisi  forte  (D  donec  et)  ipsa  - Salome  (d  om)  ad  (d  add  beatam)  Mariam  - 
Zelomi  (c  Zele  mi ) ut  CD  : B Quod  audio  nisi  probavero  certe  non  credam.  Ingressa 
ad  beatam  virginem  dixit:  Volo  probare  palpando  te  utrum  verum  sit  quod  dixit 
Zelomi;  a omissis  prioribu»  Permitte  ut  - Zelomi.  e Plane  hoc  ego  non  credam  nisi 
forte  probavero.  Et  ingressa  - dixit  ei:  Patere  te  conspici  a me , ut  cognoscam  si 
verba  Zahelis  vera  sunt  quae  indicavit  mihi.  J Cumque  perm.  (D  add  beata)  Mar.  ut 
eam  (d  se)  palp.  (a  Cumq.  beat.  Mar . se  permisiss.  ab  ea  palperi ) misit  - Salom.  (a 
om  misit  - Sal.)  et  cum  inis,  et  (d  ut  eam)  tangeret  (a  Dum  autem  manum  suam  a 
palpitat.one  retraheret)  statim  (a  om)  aruit  (c  exaruit ) ma.  eius  ut  CDA  ; E Cumque 
permisisset  Maria  ei  conspectum  suum,  statim  ut  manum  dexteram  suam  ab  aspedtone 
eius  abstraxit,  aruit  manus  ] dolore  ut  OD;  E dol.  nimio,  a nimio  dolore  j coep.  flere 
vehementiss.  (ab  vehementer ) et  ang.  ntCDAU;  E coepit  vehement.  ang.  j et  clamando 
dicere  ut  d ; c et  clamare  et  dicere , ab  clamando  dicens , K et  eiulando  clamare 
dicens  j Domine:  A add  deus  ( omnes:  A homines  ! sine  retributione  acceptionis  ut  E, 
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peres  sine  retributione  acceptionis  curavi,  de  vidua  etorphano 
nihil  accepi,  et  inopem  vacuum  a me  ire  numquam  dimisi.  Et 
ecce  misera  facta  sum  propter  incredulitatem  meam,  quia  ausa 
fui  temptare  virginem  tuam. 

* Cumque  haec  diceret,  apparuit  iuxta  illam  iuvenis  qui- 
dam valde  splendidus  dicens  ei:  Accede  ad  infantem  et  adora 
eum  et  continge  de  manu  tua,  et  ipse  salvabit  te,  quia  ipse 
est  salvator  seculi  et  omnium  sperantium  in  se.  Quae  con- 
festim  ad  infantem  accessit,  et  adorans  eum  tetigit  fimbrias 
pannorum,  in  quibus  infans  erat  involutus,  et  statim  sanata 
est  manus  eius.  Et  exiens  foras  clamare  coepit  et  dicere 
magnalia  virtutum  quae  viderat  et  quae  passa  fuerat,  et  quem- 
admodum curata  fuerat,  ita  ut  ad  praedicationem  eius  multi 
crederent. 

* Nam  et  pastores  ovium  asserebant  se  angelos  vidisse  in 
medio  noctis  hymnum  dicentes,  deum  caeli  laudantes  et  bene- 
dicentes, et  dicentes  quia  natus  est  salvator  omnium,  qui  est 
Christus  dominus,  in  quo  restituetur  salus  Israel. 


item  omisso  accept.  ab  ; C sine  acceptione  retributionum,  d sine  retributionis  munere 
j ae  a vidua  | C orphana  j vacuum  a me  ire  (ab  a me  ire  vac. , C om  ire ) numquam 
(ab  non ) dimisi  ut  abcd;  e et  inop.  a me  c ac.  non  amisi  i meam:  s om  | quia  ausa 
fui  - tuam  (d  sanctam)  ut  CD£ ; ab  quia  sine  causa  tempt.  volui  virg.  luam.  Prae- 
terea ae  add  quae  peperit  (a  venit!)  lumen  verum  et  post  partum  virgo  permansit 

5.  Cumque  ut  CD  ; E Et  cum,  ab  Cum  j illam:  A eam  | iuvenis  quidam  ut  abd;  CB 
om  quidam  j valde  spl.  ut  ABD  ; E splendissiwus , C splendidus  | b om  ei  J adora  eum : » 
pergit  adque  (sic)  vestimenta  eius  tange  de  m.  t.  j continge : ab  tange ; k add  eum  | E om 
de  sal v.  te  (d  te  salv.)  ut  abd ; E saloab.  eam , c sanabit  eam  j seculi:  E mundi  | Quae 
confestim  ut  abd;  CE  Et  conf.  | ad  inf.  accessit:  CE  add  Salome,  sed  E om  ad  inf. 
| et  ador,  eum  tet.  fimbrias  (ab  fimbriam , item  d sed  ipse  scriptor  correxit  - as ) 
pann.  (d  add  suorum ) in  quib.  inf.  (b  om , sed  add  a sancta  Maria  matre ) erat  in- 
vol.  ut  ABCD;  E adorans  inf.  leti gitque  fimbrias  pann.  in  quibus  erat  infans  | B 
Exiens  autem  j ab  coepit  clamare  dicens  | ab  om  virtutum  | viderat:  b add  in  spe- 
lunca | curata  fuerat  (e  erat , d sit):  C om  fuerat  | E om  ita  | ad:  ab  per 

6.  pastores  ocium;  e add  qui  erant  ia  ipsis  partibus  venientes,  item  B qui  erant 
in  regione  illa  custodientes  gregem  suum  | in  tnedio  noctis  (b  add  silentio  et  audi- 
visse) : E in  media  nocte  | deum  caeli  (c  Helge)  laudantes  et  be.  et  (c  atque)  dic.  - 
sale,  omnium  ut  AC,  ite,m  D d.c.  laudate  et  benedicite  quia  - salv.  omnium;  E deo,  et  ab 
ipsis  audisse  quia  natus  esset  salv.  hominum ; B Oloria  in  excelsis  deo  et  in  terra  pax 
hominibus  bonae  voluntatis.  Qui  et  dixerunt:  Natus  est  nobis  hodie  sale,  mundi  | qui 
est  Chr.  domin.  (d  deus):  D add  in  cicitate  Daoid  | salus  Isr.  ut  abe;  cd  omne  (d 
om)  regnum  Isr. 
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' Sed  et  stella  ingens  a vespere  usque  ad  matutinum 
splendebat  super  speluncam,  cuius  magnitudo  numquam  visa 
fuerat  ab  origine  mundi.  Et  prophetae  qui  fuerant  in  Ierusa- 
lem  dicebant  hanc  stellam  indicare  nativitatem  Christi,  qui 
restauraret  promissionem  non  solum  Israel  ,sed  et  omnium 
gentium. 

Caput  XIY. 

Tertia  autem  die  nativitatis  domini  egressa  est  Maria  de 
spelunca,  et  ingressa  est  stabulum  et  posuit  puerum  in  prae- 
sepio,  et  bos  et  asinus  adoraverunt  eum.  Tunc  adimpletum 
est  quod  dictum  est  per  Isaiam  prophetam  dicentem:  Cogno- 
vit bos  possessorem  suum  et  asinus  praesepe  domini  sui.  Ipsa 
autem  animalia  in  medio  eum  habentes  incessanter  adorabant 
eum.  Tunc  adimpletum  est  quod  dictum  est  per  Abacuc  pro- 
phetam dicentem:  In  medio  duorum  animalium  innotesceris. 
In  eodem  autem  loco  moratus  estloseph  et  Maria  cum  infante 
tribus  diebus. 

Caput  XV. 

1 Sexta  autem  die  ingressi  sunt  Bethleem,  ubi  impleve- 
runt septimam  diem.  Octavo  vero  die  circumcidentes  puerum, 

7.  a vespere:  D om  | usq.  ad  {?.  in)  matutinum  ut  AB  E;  CD  usq.  ad  mane  cuius 
magn.  - mundi  ut  ABCD;  e om  | B Prophet.  autem  j qui  fuerant  ut  CD  ; E qui  fuerunt, 
AB  qui  erant  j in  lerusalem:  e in  Israel  | qui  rest.  protn.  non  sol.  Israel  (a  Israelt) 
sed  et  omn.  gent.  (a  sed  in  omnibus  gentibus)  ut  CDAB  ; B qui  restaur.  sicut  promise- 
rat non  solum  Israel  sed  et  omnes  gentes. 

XIV.  Tertia  ut  ABe;  Cd  Tertio  j domini:  ab  add  nostri  Iesu  Christi  j Maria 
ut  b;  Cl)  praem  beata , ab  beatissima  | et  ingr.  est  (e  add  ia)  stab.  et  pos.  pu.  in 
prae,  ut  CDB ; ab  et  ingr.  stab.  posuit  pu.  suum  in  pr.  Praeterea  B add  quia  non 
erat  ei  locus  magis  aptus  in  diversorio  conditus  | et  (b  tunc)  bos  - ador,  (c  adora- 
bant) cum  ut  CDB  ; a quem  bos  - adorav.,  E et  bos  et  as.  genua  flectentes  adorat,  eum 
| E Esaiam  | E Agnovit  j Ipsa  autem  (ut  CE;  ab  ergo,  D enim)  animalia  ut  E;  abcd 
add  scilicet  (c  id  est,  ab  om)  bos  et  asinus  \ in  medio  eum  hab.  ut  bcd;  e eundem  in 
medio  sui  hab.,  a in  medio  stantes  | d om  eum  post  ador.  | Tunc  (b  Tuncque , B Et 
tunc)  adimpl.  (a  impl. , B et  impl.)  est  (e  esse  videtur)  | E quod  per  Aba.  (c  Hab . 1) 
pr.  dicitur  | duorum:  s duum  | innotesceris:  B cognosceris  | autem:  AB  om  [ et  (d 
add  beata)  Mar.  cum  infante:  B et  beat,  virgo  Mar.  cum  puero,  a cum  Maria 

XV,  1.  Sexta  (item  D,  ce  Sexto)  autem  die  ingressi  sunt  Bethl.  ut  AB ; E Sexto 
autem  die  Be.  ingressus  est,  CD  Se.  autem  (d  om)  die  < 'um  beata  Maria  ingressus  est 
Ioseph  Bethl.  | ubi  impl.  se.  di.  (ut  AB ; E ubi  complecit  septem  dies).  Oct.  v.  die  (k 
add  nativitatis)  - anteq.  (e  anteaq.)  - Moysi,  tunc  - ad  templ.  dum.  (e  Moysi,  tulerunt 
illum  in  Hierusalem  ad  te.  do.)  - perithomen  (ita  B;  a parhithomum , parhithomus  id 
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vocatum  est  nomen  eius  lesus,  quod  vocatum  est  ab  angelo 
antequam  in  utero  conciperetur.  Postquam  autem  impleti 
sunt  dies  purgationis  Mariae,  secundum  legem  Moysi,  tunc 
duxit  Ioseph  infantem  ad  templum  domini.  Cumque  accepis- 
set infans  perithomen,  obtulerunt  pro  eo  par  turturum  et  duos 
pullos  columbarum. 

2 Erat  autem  in  templo  vir  dei  perfectus  et  iustus,  nomine 
Symeon,  annorum  centum  duodecim.  Hic  responsum  a domino  t 
acceperat  quia  non  gustaret  mortem  nisi  videret  Christum  dei 
filium  in  carne.  Qui  cum  vidisset  infantem,  exclamavit  voce  t * 
magna  dicens:  Visitavit  deus  plebem  suam,  et  implevit  domi- 
nus promissionem  suam.  Et  festinans  adoravit  infantem.  Et 
post  haec  suscipiens  eum  in  pallio  suo  adoravit  eum  iterum 
et  osculabatur  plantas  eius  et  dixit:  Nunc  dimittis  servum 
tuum  domine  secundum  verbum  tuum  in  pace,  quia  viderunt 
oculi  mei  salutare  tuum,  quod  parasti  ante  faciem  omnium 
populorum,  lumen  ad  revelationem  gentium  et  gloriam  plebis 
tuae  Israel. 


est  circumcisio,)  obtui,  pro  eo  ut  ae;  C ubi  impletis  triginta  diebus  duxit  infantem 
ad  templ.  dom.  et  obtui,  pro  eo;  d ubi  octavo  die  circumciderunt  puerum , et  vocatum 
est  nomen  eius  lesus.  Post  quae  pergit:  Tertia  decima  cero  die  venerunt  magi  ab 
oriente,  cf.  cap.  XVI.  Magorum  vero  historiam  excipiunt  verba:  Impletis  igitur 
quadraginta  diebus  Ioseph  duxit  infantem  in  templum  domini , et  obtulerunt  pro  eo 
etc  usque  ad  finem  huius  cap.  XV.  | et  duos  ut  bcdk:  a aut  duos  | columbarum : b 
add  sicut  scriptum  est  in  lege  domini 

2.  in  templo:  E add  domini  | vir  (a  add  quidam)  deiperf.  et  iust.  ut  acd;  e vir 
profeta  et  iust.,  B quidam  homo  iust.  et  timoratus  j A cui  nomen  Sgmeon  \ annor, 
cent.  duodec.  nt  ae;  cd  a.  c.  iredecim;  B om,  sed  vide  infra,  ubi  ae  confirmat.  | a 
domino  ut  ACD  ; E a deo,  B a spiritu  sancto  | quia  (ce  quod)  n.  gustaret  (c  gustasset); 
B non  visurum  se  mortem  | B nisi  prius  | Chr.  dei  Jil.  (a  Jil.  dei)  ut  CDA ; E Chr.  do- 
mini dei , B Chr.  dominum  j i»  carne  ut  CE;  A praem  ot  D add  viventem;  B in  facie  [ 
Qui;  AB  Sic  | Visit,  deus  (e  domin.)  ple.  s.  et  (e  om)  impl.  domin.  (e  deus,  A om) 
pr.  su.  ut  ACDE ; B Vi.  et  fecit  redemptionem  plebis  suae  Israel  benedictus  dominus 
deus  noster  | festinans:  B add  se  ad  portam  templi  | infantem  ut  CDK;  ab  eum,  at- 
que B add  osculans  palmas  eius  | j Et:  E om,  B om  post  haec  | suscipiens  - eius  et 
dixit  (c  eius  dicens)  ut  CD.  Similiter  a suscepit  eum  in  pallium  suum  et  osculans  pedes 
eius  dixit ; B accepit  in  ulnas  suas  et  dixit ; E suscipiens  osculabatur  amplexans  eum 
et  dicens  | E dimitte  | a om  domine  | E om  sec.  vcrb.  tuum  | quia  viderunt  usque 
Israel:  D pro  his  etc  habet.  | Israel:  b add  Et  cum  CXII  esset  annorum  et  vix 
posset  se  ipsum  regere , portavit  puerum  in  ulnis  suis  usque  ad  altare  templi  domini. 
Senex  puerum  portabat,  sed  puer  senem  regebat.  Tunc  locutus  est  lesus  dicens:  Ex- 
audita est  oratio  tua,  Sgmeon.  Et  stupefacti  sunt  omnes  magistri  templi  de  verbo 
quod  infans  locutus  erat. 

Evan?,  apocr.  «d.  Tischendorf.  Ed.  II.  fi 
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* Erat  autem  in  templo  domini  Anna  prophetissa,  tilia 
Phanuel,  de  tribu  Asser,  quae  vixerat  cum  viro  suo  annis 
septem  a virginitate  sua;  et  haec  vidua  erat  iam  per  annos 
octoginta  quatuor;  quae  numquam  discessit  a templo  domini, 
ieiuniis  et  orationibus  vacans.  Haec  accedens  adorabat  in- 
fantem dicens  quoniam  in  isto  est  redemptio  seculi. 

Caput  XVI. 

1 Transacto  vero  secundo  anno  venerunt  magi  ab  oriente 
in  Hierosolymam,  magna  deferentes  munera.  Qui  instanter 
interrogaverunt  Iudaeos  dicentes:  Ubi  est  rex  qui  natus  est 
vobis?  Vidimus  enim  stellam  eius  in  oriente,  et  venimus  ad- 


3.  ah  Erat  quoque  \ prophetissa  ut  ae;  bcd  om  j de  tribu  Asser  ut  abcd;  b 
orn  | annis  ut  cde;  ab  annos  | a (b  in)  virgi.sua  ut  abe;  CD  om  j et  haec  - disces- 
sit (e  discedebat)  de  (a  «)  te.  domini  (cd  dei)  ieiun . et  or.  vacans  (a  vac.  et  or.)  ut 
A CDE;  b vero  et  haec  vi.  erat,  quae  non  discedebat  a te.  domini  LXXX  annis  ieiun. 
vac.  et  or.  J Haec  (e  Et  haec)  accedens  adorabat  (e  adoravit)  - est  (e  erit)  red.  sec. 
ut  acde;  b vero  Quae  dixit:  Ecce  positus  esi  in  ruinam  et  in  resurrectionem  mul- 
torum i»  Israel:  ipsius  animam  pertransibit gladius , ut  revelentur  ex  multis  cordibus 
cogitationes : qui  seculi  redemptio  esL  Tunc  reversi  sunt  cum  eo  parentes  eius  in 
Bethleem. 

XVI,  1.  Transacto  vero  secundo  anno  venerunt,  ut  A,  item  B Et  transactis 
duobus  annis  ecce  venerunt;  similiter  E Transacto  autem  anno  venerunt.  Contra  C 
Transactis  autem  duobus  diebus  venerunt , et  D (ut  iam  relatum  est)  Tertia  decima 
vero  die  venerunt . De  bis  lectionibus  statuere  difficile  est.  Puto  tamen  a duobus 
annis  potius  regrediendum  visum  esse  quam  a duobus  diebus  ad  totidem  annos 
progrediendum.  Videbatur  enim  corrigi  narratio  si  magorum  adventus  propius 
ad  reliquas  res  Dethleemiticas  accederet.  Hinc  est  quod  in  codice  D ipse  sin- 
gularum rerum  ordo  mutatus  est ; quo  est  effectum  ut  magi  venirent  Bethleemum 
antequam  puer  in  templo  offerretur.  Qua  cum  re  cohaeret  quod  idem  infra  inter 
magorum  adorationem  et  necem  Bethleemiticam  iter  Herodis  Romanum  unius 
anni  intercessisse  facit.  Accedit  quod  quae  proxime  sequuntur  de  puero  in  sinu 
matris  adorato»  magis  quadrare  videbantur  in  infantem  duorum  fere  mensium 
quam  annorum  totidem.  Quam  quidem  rationem  post  quoque  poetis  aetatis  me- 
diae imprimis  placuisse  constat  (cf.  Schade  1.  1.  pag.  28  sp.)  Ceterum  notatu 
dignum  est  quod  iam  ab  auctore  Operis  imporf.  in  Matth.  homil.  2.  refertur  tra- 
ditio ex  qua  magis  duorum  annorum  iter  faciendum  fuerit.  Codicum  auctorita- 
tem quod  attinet,  duo  corte  de  biennio  consentiunt,  ad  quos  prope  accedit 
lectio  E codicis,  qui  antiquiorem  scripturam  videtur  retinuisse  nisi  quod  „secundo“ 
abiecerit.  Reliqui  vero  duo  satis  differunt  dierum  numero,  nec  tamen  est  cur 
alteri  alterum  praeferas.  | in  (ac  om)  Hierosolymam  (e  - limam , a Ierusolimam)  ut 
ace;  d in  Hierosolymis  j magna  deferentes  (sic  abde)  munera  (e  mun.  def.  ina.);  c 
tnagn.  mun.  offer,  j C om  rex  | qui  natus  est  (d  om)  vobis  (cd  nobis)  , D om  enim, 
item  a eius,  item  C in  orient.  \ venimus:  B add  cum  muneribus  i Haec  (a  add  autem) 
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orare  eum.  Haec  opinio  pervenit  ad  Herodem  regem,  et  ita 
eum  terruit  ut  mitteret  ad  scribas  et  Pharisaeos  et  doctores 
populi,  ut  inquireret  ab  eis  ubi  Christum  nasciturum  prophe- 
tae praedixissent.  At  illi  dixerunt:  In  Bethleem  Iudae.  Sic 
enim  scriptum  est:  Et  tu  Bethleem,  terra  Iuda,  nequaquam 
minima  es  in  principibus  Iuda;  ex  te  enim  exiet  dux  qui  re- 
gat populum  meum  Israel.  Tunc  Herodes  rex  vocavit  magos 
ad  se  et  diligenter  inquisivit  ab  eis  quando  eis  apparuit  stella. 
Et  misit  eos  in  Bethleem  dicens:  Ite  et  interrogate  diligenter 
de  puero;  et  cum  inveneritis  eum,  renuntiate  mihi,  ut  et  ego 
veniens  adorem  eum. 

2 Euntibus  autem  magis  in  via  apparuit  eis  stella,  et  quasi 
quae  ducatum  praestaret  illis  ita  antecedebat  eos,  quousque 
pervenirent  ubi  puer  erat.  Videntes  autem  stellam  magi  gavisi 
sunt  gaudio  magno,  et  ingressi  domum  invenerunt  infantem 
Iesum  sedentem  in  sinu  matris.  Tunc  aperuerunt  thesauros 
suos,  et  ingentibus  muneribus  muneraveruntMariam  etloseph. 
Ipsi  autem  infanti  obtulerunt  singuli  singulos  aureos.  Post 
haec  unus  obtulit  aurum',  alius  thus,  alius  vero  myrram.  Qui 


opinio  • ut  mitteret  ad  (a  ut  congregaret)  - doct.  populi  ut  a E ; cd  Haec  (d  add 
autem)  op.  perterruit  omnes  (d  ludaeos)  et  misit  Herodes  ad  etc ; B Haec  verba  ter- 
ruerunt omnes  ludaeos.  Et  tunc  Herodes  congregavit  scribas  etc  | ut  inquireret : ab 
inquirens  \ prophetae  - praedixiss.  (ab  praedixerunt)  ut  eab  ; cd  propheta  nasci ‘tu- 
rum praedixerat  | Italae  ut  abd;  K Iuda ; C om  | Sic  - est  ut  bcdk,  additque  b per 
prophetam : A Script.  est  enim  j B om  Et  \ terra  Iuda  (b  lude)  ut  AODB;  k tantum 
lude  | E non  es  mi.  inter  principes  | Iuda:  B lude  j enim:  a om  | C qui  reget  \ Tunc 

- ad  se  (CD  haec  om)  - ab  eis  (cd  haec  om)  - apparuit  (k  apparuisset)  - et  misit  (d 
et  mittens,  A deinde  mittens)  eos  in  (c  ad)  Be.  dicens  (ad  dixit)  ut  acde;  B Deinde 
quia  magi  stelUim,  quam  viderant  dum  venirent  Ierusolimam  ad  Herodem , in  astris 
aspicere  non  valebant,  dixit  eis  j Ite  et  - de  puero  ut  ABD;  C om  ; E Ite  et  diligenter 
inquirite  puerum  j et  cum  (e  dum)  inv.  tum  (ab  om  eum)  | ut  et  ego  etc  ut  abcd  ; E 
ut  ego  veniam  et  J adorem  eum.  B add  Hoc  autem  dicebat  ut  ipsum  fraudulenter 
perderet. 

2.  DE  om  in  via  | c om  eis  | et  quasi  quae  - puer  erat  etc  ut  CD ; item  K et  quasi 
ducatum  pr e stans  illis  antecedebat  * erat  puer;  ab  quae  quasi  dux  eis  erat , antece- 
dens eos  etc  | ingressi:  ab  intrantes  in  j matris:  d Mariae  | b invenerunt  puerum 
cum  Maria  matre  eius,  et  procidentes  adoraverunt  eum  j Tunc  • ingentibus  (a  magnis) 

- Mariam  (a  praem  beatam)  - singuli  ut  ACDE;  B nil  nisi  et  apertis  thesauris  obtu- 
lerunt ei  munera  | singulos  aureos  ut  ACE;  D munera,  B (vide  ante)  om  J Post  haec. 
(ita  e ; vide  etiam  A ; d om,  item  c ?)  unus  obtulit  (e  obt.  ei  unus)  aur.  alius  (e  alter) 
th.  alius  ve.  rw/rram  (d  mirram)  ut  CDE;  A similiter  post  haec  aurutn,  thus  et  mirram. 
Similiter  unus  aurum,  alius  tus.  tertius  vero  mirram;  B (post  munera  pergens) 
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cum  ad  Herodem  regem  reverti  vellent,  admoniti  sunt  in  somnis 
ab  angelo  ne  redirent  ad  Herodem.  Illi  autem  adoraverunt  in- 
fantem cum  omni  gaudio  et  per  viam  aliam  reversi  sunt  in  re- 
gionem suam. 


Caput  XVII. 

1 Videns  autem  Herodes  rex  quod  illusus  esset  a magis, 
inflammatum  est  cor  eius,  et  misit  per  omnes  vias  volens  capere 
eos  et  interficere.  Quos  cum  penitus  invenire  non  potuisset, 
misit  in  Bethleem  et  occidit  omnes  infantes  a bimatu  et  infra, 
secundum  tempus  quod  exquisierat  a magis. 

2 Ante  unum  vero  diem  quam  hoc  fieret,  admonitus  est 
Iosepli  in  somnis  ab  angelo  domini  qui  dixit  illi:  Tolle  Ma- 
riam et  infantem,  et  per  viam  eremi  perge  in  Egyptum.  Iosepli 
vero  secundum  angeli  dictum  ivit. 


Ouaspar  mirram , Melchior  thus,  Balthasar  nurum.  \ reverti  vellent:  ab  veli,  reifire 
| adm.  sunt  in  somnis  (c  somniis?)  ut  cd»  item  E addens  ab  angelo;  ab  in  somnis  ab 
angelo  moniti  sunt  | ne  redirent  ad  llerod.  (d  eum)  ut  ABCD ; E ne  ultra  ad  eum  re- 
verterentur, eo  quod  male  cogitaret  de  puero.  \ Illi  - cum  omni  gaud.  (d  gaud.  magno) 
ut  CD;  item  e Illi  autem  iterum  adorantes  infantem , cum  omni  gaud.;  ab  om  | et 
per  viam  aliam  (ab  ali.  vi.)  ut  abcd;  e (sine  et)  per  alteram  viam 

XVII,  1.  Videns  * rex  (ut  CE,  om  AB)  quod  illusus  (e  delusus)  - inflammatu  n 
(ut  CE;  AB  inflatum)  etc  ut  ABCE;  d vero  Anno  sequenti  Herodes  rediens  a Roma 
cum  videret  quia  etc  | vias:  B add  et  confines  regni  sui  \ cap.  (d  accipere)  eos  et  in- 
terjic.  ut  aucd$  k om  et  inferf.  j invenire  non  potuiss.  (e  posset)  ut  cde;  ab  non 
inveniret  et  pergunt  denuo  misit  | in  (C  ad)  Bethl.  cum  CE;  au  add  et  omnes  Jines 
(b  confines)  eius,  item  D et  in  omnibus  finibus  eius  j et  occ.  omnes  (c  omn.  occ,)  in- 
fant.  ut  ce;  ab  et  occid.  omn.  pueros  quos  invenit , D et  occ.  omn.  pueros  qui  erant 
in  eis 

2.  D Una  autem  die  antequam  hoc  fier.  j admo.  est  Io.  in  somn.  (c  om  in  «omn.) 
- illi  (a  ei)  ut  acd;  e venit  angelus  domini  in  somnis  ad  Io.  et  admonuit  eum  dicens 
] perge  (cd  add  et  vade)  in  Eggptum:  e add  Rex  enim  Herodes  querit  occidere  in- 
fantem. | Io.  vero  (a  autem)  -icit  ut  ad;  c om;  E Surgens  autem  a somno  Io.  aece • 
pit  Mariam  et  puerum  et  pergebat  in  Eg.  | B vero  hanc  partem  sic  habet : Sed 
deus  omnipotens,  qui  scit  omnia  antequam  fiant,  ammonuit  per  angelum  suum  Ioseph 
in  somnis  dicens:  Surge  et  tolle  puerum  et  matrem  eius  et  fuge  in  Egiptum,  et  esto 
ibi  usque  quo  dicam  tibi;  futurum  est  enim  ut  Herodes  quaerat  puerum  ad  perden- 
dum. Tunc  Ioseph  imposuit  beatam  virginem  cum  puero  super  lamentum,  et  ipse  super 
aliud  ascendit,  et  arripuit  iter  per  montana  et  per  desertum , ut  in  Egiptum  securus 
perveniret;  non  enim  per  maritimam  propter  insidias  pergere  volucrun*. 
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Caput  XVIII. 

1 Cumque  pervenissent  ad  speluncam  quandam  et  in  ea 
requiescere  vellent,  descendit  Maria  de  iumento,  et  sedens 
habebat  Iesum  in  gremio  suo.  Erant  autem  cum  Ioseph  tres 
pueri  et  cum  Maria  quaedam  puella  iter  agentes.  Et  ecce 
subito  de  spelunca  egressi  sunt  multi  dracones,  quos  videntes 
pueri  prae  nimio  timore  exclamaverunt.  Tunc  Iesus  descen- 
dens de  gremio  matris  suae,  pedibus  suis  stetit  ante  dracones; 
illi  autem  adoraverunt  eum,  et  cum  adorassent  abierunt.  Tunc 
adimpletum  est  quod  dictum  est  per  David  prophetam  dicen- 
tem: Laudate  dominum  de  terra  dracones,  dracones  et  omnes 
abyssi.  ’ Ipse  autem  infantulus  Iesus  ambulans  ante  eos 
praecepit  eis  ut  nulli  hominum  nocerent.  Sed  Maria  et 
Ioseph  valde  timebant  ne  forte  infantulus  laederetur  a dra- 
conibus. Quibus  Iesus  ait:  Nolite  timere,  nec  me  conside- 
rate quia  infantulus  sum:  ego  enim  semper  vir  perfectus  fui 
et  sum,  et  necesse  est  ut  ferae  omnes  silvarum  mansuescant 
ante  me. 


XVIII,  1.  Cumque  (d  Cum  autem ) perven.  (d  venissent,  A venisset;  b add  ad 
desertum)  ad  sp.  qnand.  (ab  quand.  sp.)  | et  in  ea  re.  vellent  (a  vellet  idque  post 
et)  ut  abcd;  E ut  quasi  sub  ea  se  refrigerarent  j descendit:  D descendens  | Maria: 
abd  beata  Ma.  ( et  sedens  (e  et  sedit  et)  habeb.  Ie.  ut  ce  ; abi»  et  sedens  tenebat 
puerum  (d  add  suum)  Ie.  ] quaedam  puella  ut  abd;  e una  puella , c puella  | iter: 
ab  praem  simul  | prae  nimio  (e  om)  timore:  c om  | Tunc  Ie.  desc.  (ab  desc.  Ie.) 
- suae  (C  om)  • ante  drac.  ut  ABCD ; E quos  videns  Ie.  cum  nondum  esset  hinulus 
(Ecorr  bimulus)  excussit  se  de  gr.  matris  et  stans  in  pedib.  suis  stetit  ante  eos  | illi 
autem  (a  vero,  E add  dracones  videntes)  ador,  eum  (e  eum  ad.,  a ad.  Iesum)  \ et  cum 
Kidor.  (e  add  eum)  abier.  (e  abire  coeperunt)  ut  CDE;  a deinde  recesserunt  ab  eis  | 
Tunc  adimpl.  - David  (c  om)  dicentem  - dracones  et  omn.  abgss.  (pro  his  verbis  D 
etc  habet,  c vero  oin)  ut  ab?cd;  e om 

2.  Ipse  autem  in/.  Iesus  (c  om)  ambulans  (c  ambulabat ) a.  eos  (c  add  et)  - no- 
cerent ut  ab  ?CP ; e Ies.  vero  infaniul . ita  ut  erat  cepit  ire  cum  eis , ut  nullum  gra- 
varent nec  lederent.  | Sed  Maria  - valde  timebant  (ut  abd  ; C in  gravi  pavore  erant) 
etc;  E Mar.  autem  et  Ios.  timentes  dicebant  inter  se:  Melius  est  ut  nos  interjiciant 
isti  dracones  quam  infantem  ledant  j Nolite  timere  nec  me  considerate  ut  abd;  ce 
Nolite  tne  considerare  i ego  enim  semp.  vir  perf.  fui  et  sum  ut  E ; item  ab  ego  enim 
perf.  fui  semper  et  tum;  cd  ego  enim  vir  perf.  sum  | a om  et  | ut  ferae  omnes  (ab 
omn.  fer.)  etc  ut  ABCD;  E ul  omnia  genera  ferarum  mansuescere  faciam 
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Caput  XIX. 

‘ Similiter  leones  et  pardi  adorabant  eum  et  comitaban- 
tur cum  eis  in  deserto;  quocumque  Maria  et  Ioseph  ibant, 
antecedebant  eos,  ostendentes  viam  et  inclinantes  capita  sua 
adorabant  Iesum.  Primo  autem  die  ut  vidit  Maria  leones  circa 
se  venientes  et  varia  ferarum  genera,  vehementer  expavit. 
Cui  infans  Iesus  laeto  vultu  in  faciem  eius  respiciens  dixit: 
Noli  timere,  mater:  non  enim  ad  iniuriam  tuam  sed  ad  obse- 
quium tuum  venire  festinant.  Et  bis  dictis  amputavit  timo- 
rem de  cordibus  eorum.  * Ambulabant  autem  leones  cum  eis 
simul,  et  cum  bobus  et  asinis  et  sumariis  qui  eis  necessaria 
portabant,  et  nullum  laedebant  quamvis  simul  manerent;  sed 
erant  mansueti  inter  oves  et  arietes,  quos  secum  de  Iudaea 
adduxerant  et  secum  habebant.  Inter  lupos  ambulabant  et 
nihil  formidabant,  et  nullus  ab  alio  laedebatur.  Tunc  adim- 
pletum est  quod  dictum  est  per  prophetam:  Lupi  cum  agnis 


XIX,  1.  Similiter  ut  ABD ; £ add  autem , c autem  et  j pardi:  B add  atque  alia- 
rum ferarum  genera , e et  varia  genera  ferarum  undique  venientes  | adorabant  - cum 
eis  (k  cum  eo)  in  deserto  (e  per  desertum) ; quocumq.  (c  quacumq.)  Maria  et  los. 
ibant  (e  ibat  Ma.  et  Io. i A Io.  et  beata  Mar . ibant)  antec.  (e  atque  antec.)  - viam 
ut  ACL>e;  b conveniebant  et  antecedebant  eos  per  desertum  ostend.  eis  viam  j et  indi* . 
- ador.  Iesum  ut  CD;  B plano  om;  a vero  et  indi.  cap.  sua  servitiumque  caudis 
adulantibus  exhibentes  grandi  cum  reverentia  adorabant  eum,  sinriliterqut»  E et  ob- 
sequium facientes  inclinabant  capita  sua  immani  cum  reverentia,  servitiumque  caudis 
adulantibus  exhibebant  j Primo  aut.  die  (ab  om)  ut  r id.  Mar.  (u  beata  Ma.)  leones 
(ab  add  et  pardos)  circa  se  (ab  eos)  venientes  (k  add  et  pardos)  • genera  (e  monstra) 
Ut  abde,  item  (sed  Prima , tum  om  ut  ndditque  et  ante  expavit ) C \ rehementer  ex- 
pavit ut  ABE;  CD  oin  vehem.  | Cui  infans  - in  fac.  eius  respic.  (pro  lii*  d respic.  eam) 
dixit  ut  ABD;  C In  cuius  faciem  inf.  les.  laeto  vultu  aspiciens  dixit ; K In  cuius  fac. 
inf.  Ies.  subrisit  et  consolationis  eam  voce  alloquens  dixit  ] ad  iniuriam  tuam  (e  tu. 
iniur .,  ab  add  veniunt)  - tuum  (ab  add  et  meum)  venire  (a  oin)  festinant  ■ Et  his  - 
de  cordib.  eorum  (ut  CD;  E cordis  eorum;  a de  corde  ipsius ):  B om 

2.  Ambulabant  - simul  ut  ABCD ; E Amb.  ergo  simul  leones  J et  eatm  bobus  et 
asinis  (a  asinihus  et  bob.)  et  sumariis  (a  summariis ) qui  - portabant  ( CD  quae  eis 
necess.  erant  portantibus)  ut  acd  ; E et  asini  et  boves  et  saugmarii  qui  eis  portab. 
nec.  De  B vide  post,  j et  nullum  - quamvis  (c  add  ipsi)  - ab  aliquo  (A  alio)  laedeb. 
ut  acd;  longe  aliter  E et  simul  ubi  mansio  facta  est  ad  pabulum  accedebant.  Erant 
etiam  mansueti  arietes  qui  simul  de  i ude  a exierant  et  sequebantur , qui  et  ipsi  inter 
leones  atnbulabant  sine  formidine.  Non  timebat  ullus  ullum  et  nullus  ab  ullo  lede- 
batur  in  aliquo.  B vero  pro  Atnbulabanf  usque  laedebatur  sic:  Simul  cum  eis  et 
cum  somariis  lupi  erant  et  pecora.  | T^unc  adimpletum  - vescentur  (a  comedent)  ut 
ACd:  item  b Tunc  - per  leremiam  prophetam:  Lupi  autem  cum  agno  pasc.  - simul 
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pascentur,  leo  et  bos  simul  paleas  vescentur.  Erant  autem 
duo  boves  et  plaustrum,  in  quo  necessaria  portabant,  quos 
leones  dirigebant  in  itinere  eorum. 

Caput  XX. 

1 Factum  est  autem  die  tertia  profectionis  suae  ut  Maria 
nimio  solis  ardore  fatigaretur  in  eremo,  et  videns  arborem 
palmae  dixit  ad  Ioseph:  Quiescam  paululum  sub  umbra  eius. 
Ioseph  autem  festinans  duxit  eam  ad  palmam  et  descendere 
eam  fecit  de  iumento.  Cumque  resedisset  Maria,  respiciens 
ad  comam  palmae  vidit  eam  plenam  pomis,  et  dixit  ad  Ioseph: 
Desidero,  si  fieri  posset,  ut  ex  istis  fructibus  huius  palmae 
perciperem.  Et  ait  ad  eam  Ioseph : Miror  te  dicere  hoc,  cum 
videas  quantae  sit  altitudinis  palma  ista,  et  quod  tu  de  palmae 
fructibus  cogitas  edere.  Ego  magis  de  aquae  penuria  cogito, 
quae  nobis  iam  defecit  in  utribus,  et  non  habemus  unde  nos 
et  iumenta  refocillare  valeamus.  s Tunc  infantulus  Iesus  laeto 
vultu  in  sinu  matris  suae  residens  ait  ad  palmam:  Flectere 

comedent  palea s.  Item  f.  Tunc  ad.  est  quod  Esagas  ait : Lupi  - et  leo  et  bos  sim. 
paleis  vesc.  | Erant  autem  (utCD;  AB  simul)  - portabant  (CD  portabantur) , quos 
leones  - eorum  (cd  ou»  quos  usq  eorum)  ut  abcd;  e Erant  enim  dtlo  boves  in  itinere 
eorum , sagmarii , quos  dirigebant  leones  per  desertum  in  itinere  domini  nostri  Iesu 
Christi,  cuius  necessaria  portabant,  et  obsequebantur. 

XX,  1.  autem:  E add  post  haec  j die  (c  in  die)  tert.  prof.  suae ; a add  ambu- 
lantibus eis  j Maria:  AD  praem  beata  | nimio  solis  ardore  (c  ard.  sol.)  ut  EC;  AD 
nimio  (a  nimium)  calore  solis  J Sic  vero  B:  Factum  est  autem  cum  die  tert.  prof. 
suae  aqua  in  gdribus  dejiceret  ei  beata  Mar.  prae  nimio  calore  esset  fatigata , iam 
pergit  reliquis  omissis:  dixit:  Quiescam  [ palmae  ut  AB,  E palmarum;  C ora  j dixit 
a<t  Io.  Quiescamus  (a  * scam ) paululum  (c  aliquantulum ) sub  umbr.  eius  (ab  arboris 
huius)  ut  abcd  ; E (post  palmarum)  mirae  pulchritudinis  et  altitudinis , ac  sub  umbra 
eius  aliquantulum  colens  quiescere , tum  pergit  festinans  Io.  perduxit  eam  ad  palmam 
et  desc.  fecit  de  ium.  , Maria  ut  CE;  D praem  beata , ab  ibi  beata  \ c respexit  - vi- 
densque  - pomis  dixit  | E ad  coronam  palm.  vidit-  repletam  pomis  et  ait:  ] pomis:  B 
add  quae  dattuli  vocantur  | Desidero  (C  Desiderium  mihi  est)  si  (ab  ut)  - istis  (cd 
om)  - perciperem  ut  abcd  ; e O si  possit  Jieri  ut  ex  istis  fructibus  palmae  perciperem 
| ab  hoc  te  dic.,  E te  haec  dic.  j quantae  ete  ut  abd  ; C quantam  altitudinem  habeant 
rami  palmae  huius,  E tantam  altitudinem  palmae  huius  I et  quod  (u  quidem)  tu  ctc  ut 
abd;  e Sed  tu  quidem  de  palmae  huius  fructib.  cogitas;  C om  | Ego  magis  - cogito 
ut  abd;  CE  ego  autem  (c  add  gravissime)  de  aqua  cogito  | quae  - defecit  (d  dejicit) 
iu  utrib.  ut  ACDE ; b om  | et  non : b quoniam  non  \ habemus:  E add  iam  \ unde  - valea- 
mus ut  ab;  DC  unde  (c  add  eos  replere  aut)  nos  ipsos  refocill.  debeamus;  E unde 
nos  vel  animalia  refocilare  possimus 

2.  laeto  vultu  ut  abd;  CE  om  | in  sinu  (e  add  virginis)  matris  suae  ut  abe,  cd 


Digitized  by  Google 


88 


PSEUDO-MATTHAEI  EVANGRLIUM.  CAP.  XXI. 


arbor  ot  de  fructibus  tuis  refice  matrem  meam.  Et  confestim 
ad  hanc  vocem  inclinavit  palma  cacumen  suum  usque  ad  plan- 
tas Mariae,  et  collegerunt  ex  ea  fructus  quibus  omnes  refecti  ' 
sunt.  Postquam  vero  collecta  sunt  omnia  poma  eius,  inclinata 
manebat,  expectans  ut  eius  ad  imperium  resurgeret  ad  cuius 
imperium  fuerat  inclinata.  Tunc  Iesus  dixit  ad  eam:  Erige 
te  palma  et  confortare,  et  esto  consors  arborum  mearum  quae 
sunt  in  paradiso  patris  mei.  Aperi  autem  ex  radicibus  tuis 
venam  quae  absconsa  est  in  terra,  et  fluant  ex  ea  aquae  ad 
satietatem  nostram.  Et  statim  erecta  est  palma,  et  coeperunt 
per  radices  eius  egredi  fontes  aquarum  limpidissimi  et  frigidi 
et  dulcissimi  nimis.  Videntes  autem  fontes  aquarum  gavisi 
sunt  gaudio  magno,  et  satiati  sunt  cum  omnibus  iumenfcis  et 
hominibus  gratias  agentes  deo. 

Capct  XXI. 

Die  autem  altera  profecti  sunt  inde,  et  in  hora  qua  iter 
agere  coeperunt  Iesus  conversus  ad  palmam  dixit:  Hoc  pri- 


add  Mariae  virgini*  | residens  ut  abd,  item  E sedens  ante  in  sinu;  c om.  Addit 
vero  E et  audiens  et  intelligen*  quae  dicebantur  j ait  (c  dixit)  ad  palmam  (d  om)  ut 
ABCD;  e exclamavit  ad  palm . et  dixit  | Flectere  arbor  ut  DK ; BC  Flecte  (C  reflecte) 
arb.  ramos  tuos  (b  add  ad  terratn),  a Flectere  palmam  arbor  | a de  fructu  tuo  \ ma- 
trem meam  ut  ace,  b tnalr.  me.  et  nos,  D nos  \ Et  confestim  ut  abd;  c Statim,  e 
Statim  autem  [ E ad  vocem  eius  j usque  ad  plantas  (ad  add  beatae)  Mariae  ut 
ACDE;  B usque  ad  terram  et  usque  ad  palmas  Mariae  virginis  | et  collegerunt  • sunt 
ut  abd;  Ce  et  colligentes  ex  ea  fructus  quos  habebat  omnes  refecti  (c  referti?)  sunt. 
j ce  Postea  vero  quam  | collecta  sunt  ut  CDE;  ab  collegerunt  | ut  eius  ad  imperium 
• inclinata  nt  ab  ; item  D ut  ad  eius  imp.  res.  imperio  cuius  fu.  declinata;  c ut  eius 
imperio  surgeret  cuius  imperio  fu.  declin.;  E ut  eius  imperio  fuerat  inclinata  (pluri- 
bus male  omissis)  | e Tunc  Ies.  respiciens  eam  dixit  | E consors  illarum  arborum  j 
ab  Et  aperi , d Aperi  ante  | venam  (ab  add  aquae)  quae  absconsa  (d  abscondita) 
est  in  terr.  et  fluant  ex  ea  (ab  ex  ea  post  nostram;  d fluat  ex  ea  aqua)  ut  ABD  ; 
item  C venam  quae  occulta  est  ete ; K fontes  occultatos  et  fluant  ex  eis  aquae  in 
sacietatem  j AB  Quae  statim  erecta  est  | A coepit  ad  radicem  eius  fons  aquarum 
egredi  \ limpid.  etfrig.  et  dulc.  nimis  (b  multumqite  dulciss.)  ut  ce;  d limp.  ac  dulc. 
nimis ; AB  limpidissimus  frigidissimus  et  lucidi**,  nimi*  | A om  autem  \ fontes  aqua- 
rum : AB  aquae  fontem , r fluentes  aquarum  fontes  j et  satiati  - ei  hominib.  (d  bestiis 
suis)  ete  ut  CD;  e et  potati  una  cum  tum.  ei  homin.  gratias  egerunt  deo,  ab  et  sat. 
sunt  ipsi  et  omnia  i ument  a et  bestiae , unde  gratias  egerunt  deo 

XXI.  Die  autem  (a  vero ) altera  (b  altero)  j prof.  sunt  inde  (c  ora),  et  in  hora  - 
dixit  (c  ait ; E in  hora  autem  qua  ceperunt  iter  agere , convers.  Ie.  ait  ad  palm.)  ut 
CE;  item  d sed  om  et  in  hora  usq  coeperunt;  A cum  inde  proficiscerentur , et  in  hera 
- ad  palm.  convers.  dixit  | Hoc  privil.  ete  ut  ae;  C Hoc  ex  praecepto  meo  dico  tibi 
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vilegium  do  tibi  palma,  ut  unus  ex  ramis  tuis  transferatur  ab 
angelis  meis  et  plantetur  in  paradiso  patris  mei.  Hanc  autem 
benedictionem  in  te  conferam,  ut  omnes  qui  in  aliquo  certa- 
mine vicerint,  dicatur  eis:  Pervenistis  ad  palmam  victoriae. 
Haec  eo  loquente,  ecce  angelus  domini  apparuit  stans  super 
arborem  palmae',  et  auferens  unum  ex  ramis  eius  volavit  ad 
caelum,  habens  ramum  in  manu  sua.  Quod  videntes  cecide- 
runt in  faciem  suam  et  facti  sunt  velut  mortui.  Quibus  Iesus 
locutus  est  dicens:  Quare  formido  obtinuit  corda  vestra?  An 
nescitis  quia  palma  haec,  quam  feci  transferri  in  paradiso, 
parata  erit  omnibus  sanctis  in  loco  deliciarum,  sicut  vobis 
parata  fuit  in  loco  deserti  huius?  At  illi  gaudio  repleti  sur- 
rexerunt  omnes. 


Caput  XXII. 

1 Cum  autem  iter  agerent,  dixit  ei  Ioseph:  Domine,  calor 
nimis  decoquit  nos:  si  tibi  placet,  viam  teneamus  iuxta  mare, 
ut  possimus  per  civitates  maritimas  requiescendo  transire. 
Dixit  ei  Iesus:  Noli  timere,  Ioseph;  ego  viam  vobis  breviabo, 
ut  quod  spatio  trigiuta  dierum  ituri  eratis,  in  hac  una  die  per- 


D Praecipio  tibi  | ex  ramis  ut  ae;  Cd  de  ramis  | A Hanc  bencdict.  meam  | ut  omnes 
qui  (a  quicumque)  in  aliq.  (d  add  bono)  cert.  vic.  ut  ad;  c ut  omn.  qui  certamine 
positi  vie. , F.  ut  omnes  qui  in  quocunque  cert.  vicerit  | E dicatur  ei:  Pervenisti , et 
om  victoriae  J A Haec  autem  | stans : e add  cum  magno  splendore  | et  auferens  unum 
ex  ram . eius  ut  ace,  item  D auf.  unum  de  ramis  | volavit  (d  volavitque)  - sua  ut 
ad  ; item  C et  volans  per  medium  caelum,  habens  ram.  arboris  palmae  in  ma.  s.  etc  ; 
E vero  tantum  ivit  volans  J Quod  vid.  (E  add  universi)  - tuam  (e  add  pre  timore 
angeli)  - mortui  ut  ae  ; item  D omissis  ceciderunt  in  f.  s.  et,  C Cumque  haec  viderent 
facti  s.  ve.  m.  Quibus  - dicens  ut  AD ; C Tunc  Ies . loc.  esi  ad  eos  dic. , e Tunc  Ies. 
videns  eos  ita  perterritos  ait  eis  | Quare  form.  obtin.  (a  tenet  form.)  corda  ve.  ut 
ad;  item  ce,  sed  cor  vestrum  | quia  ut  ad;  ce  quoniam  j in  paradiso  (a  -*wm)  ut 
ACD ; e om  | parata  erit  ut  AE;  cd  om  parata  \ vobis  ut  CDE ; A nobis  | in  loco  des. 
huius  ut  CD;  E in  hoc  loco  deserti,  A in  huius  loco  solitudinis  | At  - repleti  (a  add 
sunt  et  fortes  effecti  - omnes  ut  ea  ; CD  om.  Codex  B pleraque  huius  capitis  om. 

XXII,  1.  Cum  autem  (o  et  dum)  iter  - Ioseph  ut  DC;  itera  A Post  haec  iter 
agentibus  ipsis  dixit  Iot.  ad  Issum;  E tantum  Ioseph  autem  dixit  ei  \ Domine,  calor 
nimis  (a  iste)  • viam  fenea,  iuxta  mare  (c  tenea.  viam  maris)  • resquietc.  trans,  (a 
requiescere)  ut  ACD;  e Dom.  quoniam  estus  nimius  decoquet  nos,  si  vis  teneamus 
viam  maris,  ut  etc;  B Dom.  calor  iste  dec.  nos , et  valde  difficile  est  nobis  ire  in 
E gyptum  propter  montana  deserti;  adhuc  XXXVII  diebus  usque  in  Egiptum  opor- 
teret nos  ambulare.  Si  tibi  placet  • requiescere.  ! E Dicit  | ego  viam  - ut  (d  ita ) 
quod  - in  hac  una  (d  om)  d.  perfic.  ut  abd  ; CE  ego  vobis  (e  om)  mansiones  breviabo 
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ficiatis.  Haec  illis  loquentibus  ecce  prospicientes  videre 
coeperunt  montes  Egyptios  et  civitates  eius. 

s Et  gaudentes  et  exultautes  devenerunt  in  finibus  Her- 
mopolis,  et  in  unam  ex  civitatibus  Egypti  quae  Sotinen  dicitur  ' 
ingressi  sunt;  et  quoniam  in  ea  nullus  erat  notus  apud  quem 
potuissent  hospitari,  templum  ingressi  sunt,  quod  Capitolium 
Egypti  vocabatur.  In  quo  templo  trecenta  sexaginta  quinque 
idola  posita  erant,  quibus  singulis  diebus  honor  deitatis  in 
sacrilegiis  perhibebatur. 

(e  adbreciab.),  ita  ut  quod  (e  ubi)  per  triginta  dic»  robis  perperandnm  (corrige  per- 
petrandum, e properandum)  erat,  in  hac  una  diei  mansiuncula  (e  die  ad  mansione  m) 
pertingatis.  | Haec  (d  add  quoque)  illis  loq.  ut  abd  ; CK  Adhuc  eo  loquente  | E et 
ecce  | Egyptios  (c  Aeg.)  ut  aucd;  e Aegypti  | civit • eius  (ab  eius  cic .)  ut  ABCD ; E 
aequitatus  eius 

2.  devenerunt  - et  (a  om)  in  unam  ex  civit,  (ab  in  quandam  civitatem)  Egypti 
quae  Sotinen  (b  Sotrin  t , E Sihenen)  dicitur  (a  om)  ingressi  sunt  (e  intraverunt;  ‘b 
add  vespertina  diei  hora)  ut  abe;  cd  (omissis  prioribus)  in  unam  ex  civit,  (d  in 
quadam  civitate)  quae  Sotinen  dic.  ingr.  sunt  j quoniam  (a  quia)  • notus  (e  nullus 
in  ea  erat  eis  notus ) apud  quem  potuiss.  hosp.  (e  hospitarentur , A a quo  petissent 
hospitium)  | templ.  ingr.  sunt  ut  AE;  Ci»  ingr.  s.  templ.  ] quod  capi.  Egypti  vocab. 
ut  a;  E quod  capi,  eiusde  n civitatis  ab  Eyyptiis  vocab.,  CD  quod  Aegyptii  eiusdem 
civitatis  capitolium  vocabant.  | In  quo  - sexaginta  (ut  E,  item  D ; A quinquaginta)  - 
in  sacrilegiis  perhib.  (ita  A,  B a sacrilegis  impendebatur)  ut  AE;  c in  quo  diebus 
singulis  honor  deitatis  sacrilegis  praebebatur ; d in  quo  Egypiii  illius  civitatis  in- 
gressi admonebant  sacerdotes  quatinus  singulis  diis  secundum  honorem  deitatis  eorum 
sacrificia  offerrent , in  quo  CCCLXV ydola  posita  erant.  Conspirant  ista  aliquate- 
nus cum  eis  quae  A post  perhibebatur  addit:  Egyptii  vero  eiusdem  civitatis  in- 
gressi sunt  capitolium,  in  quo  eos  a monebant  sacerdotes  quatenus  (sic  videtur)  singulis 
diis  secundum  honorem  deitatis  eorum  optulisscnt  sacrificia . 

In  codicc  b post  verba  nullus  erat  notus  longe  a textu  nostro  diversa  legun- 
tur. Pergitur  enim  sic:  in  cuius  hospitio  declinarent , in  domo  cuiusdam  Judaei 
(viduae?  Cf.  infra  cap.  XXV.  ex  eod.  d;  item  evang.  nostrum  Thomae  Latinum 
I,  3.)  hospitati  sunt.  Et  cum  in  eadem  domo  solarium  esse.t  et  multitudo  puerorum 
ad  Itsum  venissent  ad  solarium  illud  ubi  erat , quidam  de  infantulis  inpulsif  (sic) 
unum  de  pueri*  de  solario , qui  cadens  ad  terram  mortuus  est.  Et  cum  parentes 
mortui  cucurrissent,  pueros  interrogantes  qui  eum  praecipitaverat  de  solario , unus 
post  alium  affirmabat  quia  Ietus  praecipitaverat  eum.  Hoc  autem  dicebant , quia 
(codex  non  quia)  ignotus  erat  eis  et  advena,  ul  manifestaretur  potentia  virtutis  eius. 
Et  hoc  factum  est.  Tunc  parentes  mortui  clamabant  contra  Ioseph  et  contra  beatam 
virginem  dicentes:  Filius  vester  filium  meum  interfecit,  et  mortuus  est.  Non  potestis 
manus  nostras  evadere , quin  interficiamus  (cod.  -cimus)  vos.  Ie.sui  autem  tacebat  et 
non  eis  respondebat.  Venerunt  autem  ad  lesum  Maria  et  Ioseph  et  dixerunt  ei: 
Miserere,  miserere  domine.  In  terra  enim  stimus  extranea , et  isti  clamant  contra  nos. 
Tunc  Jesus  descendit  de  solario , vocavit  nomen  pueri  qui  iacebat  super  terram  et 
dixit : Zeno.  Qui  respondit:  Domine.  Dixit  que  illi  lesus:  Utrum  praecipitaverim 
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Caput  XX11I. 

Factum  est  autem  cum  beatissima  Muria  cum  infantulo 
templum  fuisset  ingressa,  universa  idola  prostrata  sunt  in 
terram,  ita  ut  omnia  convulsa  iacerent  penitus  et  confracta  in 
faciem  suam;  et  sic  se  nihil  esse  evjdenter  docuerunt.  Tunc 
adimpletum  est  quod  dictum  est  per  prophetam  Isaiam:  Ecce 
dominus  veniet  super  nubem  levem  et  ingredietur  Egyptum, 
et  movebuntur  a facie  eius  omnia  manufacta  Egyptiorum. 

Caput  XXIV. 

Tunc. Affrodosio  duci  civitatis  illius  cum  nuntiatum  fuis- 
set, cum  universo  exercitu  suo  venit  ad  templum.  Pontifices 

te  de  solario,  dic  modo  coram  omnibus ; in  conspectu  omnium  veritas  declaretur . A t 
ille  dixit:  Non  me  praecipitasti  tu  domine.  Tunc  parentes  mortui  rogantes  Iesum 
dicebant:  Dic  ergo  ut  ostendat  nobis  ipsum  qui  de  solario  eum  impulit.  Dixit  Iesus: 
Hoc  nullatenus  faciam  quod  dicitis;  satis  sit  vobis  quod  non  est  inventa  in  me  iniqui- 
tas. Tunc  coepit  ipsum  rogare  beata  virgo  ut  mortuum  puerum  pro  eo  quod  venerat 
ad  videndum  eum  resuscitaret.  Dixit  Iesus  matri  suae : Quodcunque  volueris,  mater, 
ego  semper  faciam.  Tunc  dixit:  Zeno,  surge  et  noli  mori  sed  vive.  Qui  statim  se 
super  pedes  suos  erexit.  Illi  autem  de  civitate  quae  Sotrina  dicitur  laudaverunt 
dominum  dicentes:  Hic  puer  vere  est  salvator  mundi.  Beatam  Mariam,  loseph  et 
alios  qui  cum  eis  venerant  cum  maxima  diligentia  honorabant.  Et  steterunt  in  ea- 
dem civitate  per  unum  annum.  Quam  historiam  cf.  cum  ei»  quae  infra  capite  XXXII. 
narrantur. 

XXIII.  Dedimus  verba  codicis  A.  Similiter  d Factum  - beata  Ma.  cum  inf. 
suo  templ.  esset  ingressa , ut  universa  idola  in  terra  corruerent , ita  ut  omnia  con- 
vulsa et  confr.  in  facies  suas  iacerent,  ac  si  nihil  essent,  ne  evidentius  aliquid  prae- 
diceretur quam  quod  impletum  esset  quod  proph.  Isaias  praedixerat : Ecce  - levem, 
et  movebuntur  omnia  manufacta  Aegyptiorum  a facie  eius.  Item  C Factum  est  ut 
ingressa  Maria  templum  cum  infantulo  unir.  Ilo.  corruerent , et  o nnia  ipsa  idola  in 
facies  suas  comminuta  sunt , ita  ut  nihil  esse  evidentius  praediceretur.  Nam  tunc 
adimpl.  est  quod  proph.  praedixerat : Ecce  - nubem  levem,  et  commovebuntur  omnia 
man.  Aeg.  a fac.  eius.  Item  E Factum  est  autem  ut  ingressa  Ma.  cum  infantulo  uni- 
versa corruerent  simulacra , et  omnia  ipsa  idola  iacentia  in  faciem  nihil  se  esse  evi- 
dentius perdocerent.  Tunc  adimpletum  est  vaticinium  illud  Esaie  dicentis:  Ecce 
dominus  sedet  super  nubem  Uvem,  et  veniet  in  Egyptum,  et  ('ommorebuntur  idola 
manufacta  Egyptiorum  a facie  eius  ei  cadent  in  terram.  Denique  B Factum  est 
autem  cum  Iesus  esset  trium  annorum , simul  cum  matre  sua  Maria  capitolium  in 
templo  y dolorum  Egipti  ingressus  est.  Et  dum  ingressus  fuisset  templum  illud , uni- 
versa t/dola  prostrata  sunt  otc.  Sequuntur  similia  atque  in  a. 

XXIV.  Tunc  Affrodosio  (b  Fradosio , C Afrodisio)  • cum  (ab  post  Tunc  pon)  - 
ad  templum  ut  ABC , Bed  C add  ei  cum  omnibus  comitibus  suis;  K Tunc  Afrodisio 
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vero  templi  ut  viderunt  Atfrodosium  cum  universo  exercitu 
suo  ad  templum  properare,  putabant  se  vindictam  videre  in 
eos  quorum  causa  dii  corruerant.  Ille  autem  ingressus  tem- 
plum, ut  vidit  omnia  idola  in  facies  suas  prostrata  iacere,  ac- 
cessit ad  Mariam  et  adoravit  infantem,  quem  ipsa  in  sinu  suo 
portabat,  et  cum  adorasset  eum,  allocutus  est  universum  exer- 
citum suum  et  amicos  suos  dicens:  Nisi  hic  deus  esset  deo- 
rum nostrorum,  dii  nostri  coram  eo  in  facies  suas  minime 
cecidissent,  neque  in  eius  conspectu  prostrati  iacerent:  unde 
eum  dominum  suum  taciti  protestantur.  Nos  ergo  deos  no- 
stros quod  videmus  facere  nisi  cautius  fecerimus  omnes,  pote- 
rimus periculum  eius  indignationis  incurrere  et  universi  in 
interitum  devenire,  sicut  contigit  Pharaoni  regi  Egyptiorum, 
qui  tantis  virtutibus  non  credens  cum  omui  exercitu  suo  in 
mare  demersus  est.  Tunc  omnis  populus  eiusdem  civitatis 
credidit  domino  deo  per  Iesum  Christum. 


principi  eiusdem  civit,  cum  nuntiatum  citet,  venit  cui  te.  cum  omni  exercitu  tuo  et  cum 
omnibus  amicit  et  comitibus  tuis;  d Cum  autem  ab  (dele)  Affroditio  il/iut  cio.  duci 
nunt.  fuisset,  cum  utt.  ex.  tuo  venit  ad  templum  cum  omnibus  comitibus  suis,  j Ponti/, 
vero  templi  (d  om)  ut  viderunt  (a  -rent)  Ajfrodosium  (a  -sio,  C Afrodisium , item 
- di - D?)  cum  (a  add  universo,  C omni)  ex.  suo  (a  malo  add  venit)  ad  te.  properare 
(c  properantem  ad  te. , D venientem  et  properantem  ad  te.)  putab.  (c  putaverunt)  se 
(a  add  tantum)  vind.  vid.  in  eos  (a  in  hiis)  • corruerant  ut  acd  ; B putans  quia  dii 
deo  vindictam  facerent  cui  cuius  ingressum  corruerant ; E Sperabant  autem  pontific. 
templi  ut  nihil  diceret  in  his  quorum  causa  censuerat.  \ Ille  autem  - ut  vidit  (c  et 
videns)  • in  facies  suas  (c  in  faciem  suam)  prostrata  (c  in  terra)  iacere  ut  ABCD ; e 
Ille  - et  videns  vera  esse  quae  audierat  j accessit  ad  (d  add  beatam)  Mar . et  • dicens 
(D  et  dixit  eis)  ut  CD ; E statim  accessit  ad  - quem  ipsa  virgo  Maria  in  sinu  suo  do- 
minum portabat  - locutus  est  ad  vniv.  ex.  suum  et  ad  omnes  am.  suos  dicens;  AB 
accessit  ad  beabam  Ma.  quae  in  sinu  suo  dominum  portabat,  et  adorans  eum  ad  unio, 
ex  ere.  suum  et  ad  omnes  amic.  suos  dixit  j Nisi  • ileorum  nostrorum  (cd  om  deo.  no., 
sed  cf  e),  dii  nostri  - cecidissent  ( D corruissent)  ut  acd  ; B Hic  nisi  deus  esset  horum 
deorum  nostr.,  non  isti  coram  eo  se  prosternerent ; B Nisi  hic  deus  esset,  non  r esu  ici- 
tasset  Zenonem  puerum  qui  cecidit  de  solario,  sine  copula  pergens  dii  isti  in  facies 
suas  minime  cecidiss.  \ neque  - unde  eum  dom.  suum  (c  dominum  enim  tuum  esse , d 
dominum  enim  su.  illum  esse)  tac.  protesf.  ut  ABCD;  E et  in  conspectu  eius  prostrati 
deum  suum  illum  hic  et  tacentes  protestarentur  | Nos  ergo  deos  no.  quod  (e  quod  de. 
no.)  - eius  (e  om)  tnd.  incurr.  (e  inc.  ind.)  - devenire  ut  abe  (sed  interpgit  ante 
omnes);  CD  Nos  vero  quod  deos  no.  vidimus  facere , nisi  cauti  et  solliciti  fecerimus, 
omnes  indignationis  eius  in  (d  om)  periculum  incurr.  poterimus  et  univ.  in  int.  deo. 
(C  in  interitum  mortis  cademus)  j sicut  (d  sic  enim)  - in  mare  (d  in  mari)  dem.  est. 
ut  aed;  e sicut  evenit  - no»  credidit  et  cum  ete  ; C breviter  sicut  # venit  Pharaoni 
regi,  qui  deum  audire  contemsit  J Tunc  - les.  Christum  nt  ad  ; E - crediderunt  deo 
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PARS  ALTERA. 

Caput  XXV. 

Non  post  multum  tempus  dixit  angelus  ad  Ioseph:  Re- 
vertere in  terram  Iuda;  mortui  sunt  qui  quaerebant  animam 
pueri. 

Caput  XXVI. 

1 Et  factum  est  quod  post  regressionem  Iesu  de  Egypto, 
cum  esset  in  Galilaea,  iam  inchoante  quarto  aetatis  anno,  una 
die  sabbati  ipse  ludebat  cum  infantibus  ad  alveum  Iordanis. 
Cum  ergo  sedisset,  fecit  Iesus  sibi  septem  lacus  de  luto,  qui- 
bus singulis  fecit  araciunculas,  per  quas  de  torrente  ad  suum 


et  domino  nostro  Iesu  Christo ; C om  ; B vero  Tunc  omn.  po.  eiusd.  civ.  adoraverunt 
Iesum  Christum  dicentes:  Benedicamus  deum  coeli  qui  magnum  prophetam  dedit 
nobis  ex  Israel.  Addit  vero  £ post  Iesu  Christo  libri  finem  faciens:  cui  est  honor  et 
gloria  una  tu/» patre  et  spiritu  sancto  in  secula  seculorum  amen.  Finit  de  ortu 
beato  marie  perpetue  virginis  vel  infancia  salvatoris  nostri. 

XXV.  Non  post  mullum  - mortui  (c  add  enim)  - pueri  cum  ac  ; D boc  loco  habet 
Ioseph  autem  et  Maria  hospitium  acceperunt  in  domo  cuiusdam  viduae , feceruntque 
annum  in  eodem  loco.  (Similiter  de  hospitio  viduae  refertur  in  evangelio  nostro 
Tbomae  Latino  1,  3.)  Sequuntur  autem  in  d (praenotato  capite  XXV.)  „De  pisce 
arido  vitae  restituto “ et  (praenotato  cap.  XXVI.)  ,,De  risu  Iesu  propter  passeres “ 
etc,  quod  utrumque  ad  evangelii  nostri  Thomae  Latini  capp.  I.  et  II.  adhibenda 
curavimus.  Tertio  loco  sequitur  „De  egressu  Iesu  et  Mariae  de  Eggpto**,  quae 
eiusdem  evangelii  capiti  III.  respondent.  Similiter  in  b,  antequam  de  reditu  ex 
Egypto  refertur,  traduntur  baec:  ,,Et  cum  quadam  die  puer  Iesus  - * arefactus 
esi  totus**,  item  ,, Accesserunt  ad  beatam  Mariam  et  Ioseph  - - opera  quae  ego  fue- 
ram operatus**,  quae  ad  caput  nostrum  XXVI.  adnotata  habebis.  Tum  sequuntur: 
a ,, Deambulante  Iesu  per  ripam  maris , piscem  - - de  domo  sua**,  quae  ad  Thomam 
Latinum  I,  L videbis : b „ In  illa  quidem  die  exiens  Iesus  de  civitate  - • factumque 
est**,  quae  cum  Thoma  Latino  cap.  X.  componi  poterant.  Tum  demum  ponuntur 
„Post  haec  angelus  domini  accessit  ad  Ioseph  - animam  pueri.  Surrexsrunt  autem** 
etc,  quae  capiti  III.  Thomae  Latini  respondent. 

Quae  quum  ita  sint,  paucis  illis  verbis:  Non  post  multum  - animam  pueri, 
caput  XXV.  constituimus,  licet  in  codice  c capiti  XXIV. , quo  exit  ipse  liber, 
annexa  sint  nec  in  codice  a ab  eis  qnae  praecedunt  seiungantnr. 

XXVI.  Similiter  d (praenotato  cap.  XLI.,  quod  inscribitur:  De  VII  lacu- 
bus  et  XII  passeribus  et  duobus  pueris  per  Iesum  morti  traditis):  Et  factum  est 
iterum  post  egressionem  Iesu  de  Egipto  cum  esset  cum  parentibus  »»  Qalilea , in- 
choante iam  J'.  anno  aetatis  illius,  una  die  sabbati  ipse  cum  infantibus  ludebat  ad 
Iordanis  alveum.  Cum  autem  sederet  Iesus , fecit  sibi  de  luto  VII  lacus,  quibus  sin- 
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imperium  aquas  ducebat  in  lacum  et  iterum  reducebat.  Tunc 
unus  ex  infantibus  illis,  filius  diaboli,  animo  invido  clausit 
aditus  qui  ministrabant  aquas  in  lacus,  et  evertit  quod  ope- 
ratus fuerat  Iesus.  Tunc  dixit  illi  Iesus:  Vae  tibi,  fili  mortis, 
fili  satanae.  Opera  quae  operatus  sum  tu  dissipas?  Et  statim 
qui  hoc  fecerat  mortuus  est.  ’ Tunc  seditiosa  voce  clama- 
bant parentes  mortui  contra  Mariam  et  Ioseph,  dicentes  eis: 
Filius  vester  maledixit  filium  nostrum,  et  mortuus  est.  Cum 
audissent  Ioseph  et  Maria,  statim  venerunt  ad  Iesum  propter 
seditionem  parentum  pueri  et  accumulationem  Iudaeorum. 
Sed  Ioseph  dixit  secreto  Mariae:  Ego  non  audeo  illi  dicere; 
tu  vero  mone  eum  et  dic:  Quare  excitasti  nobis  odium  populi, 
et  sustinemus  odium  molestum  hominum?  Et  cum  venisset 
mater  ad  eum,  rogabat  eum  dicens:  Domine  mi,  quid  faciendo 
iste  fecit  ut  moreretur?  At  ille  dixit:  Dignus  erat  morte,  quia 

gulis  «tiam  fecit  arve  olo*  ducatu*  (sic)  per  quo s (coti,  quas)  de  torrente  ad  imperium 
suum  aquas  ducebat  in  lacus  et  iterum  reducebat.  Tunc  unus  - atque  evertit  quod 
oper . est  les.  Tunc  dixit  ei  Ie. : Vere  Jtli  e te.  2.  Tunc  - contra  Ios.  et  Mari,  di • 
ventes:  - filio  nostro  • Cum  autem  hoc  audissent  - et  clamorem  Iudaeorum.  Sed  et 
Ioseph  - sustinemus  molestias  hominum  - mater  eius  ad  eum  - dixit  ei:  Dignus  - 
3.  Rogabat  ergo  eum  mater  sua  dicens  - in  nos.  At  - opera  quae  operatus  sum. 
Tunc  ille  qui  - aquam  ducebat  in  lacus. 

XXVI,  1.  b sic:  Et  cum  quadam  die  puer  Iesus  extra  muros  civitatis  cum 
infantibus  civitatis  illius  exiret , in  ripa  maris  super  arenam  in  litore , ubi  aquarum 
confluebant  rivuli,  duodecim  lacus  faciens , ad  eius  imperium  de  torrente  aquae  duce- 
bantur , quamvis  usque  ad  summum  pleni  fuissent  cursus  aquarum.  Quidam  puer, 
filius  sacerdotis  templi  in  quo  idola  confracta  fuerant,  accessit  [animo]  incido , et 
nimio  furore  aditus  qui  ministrabant  aquas  in  lacus,  quos  fecerat  Iesus , pedibus  suis 
evertit.  Dixit  ei:  O fili  satanae,  semen  iniquitatis,  pessime  (sic),  vere  radices  tuae 
erunt  sine  humore , rami  tui  non  ferentes  fructum.  Videntibus  ceteris  puer  ille  are- 
factus est  totus.  (Extrema  cf.  ad  cap.  XX Vili.)  2.  B pergit:  Accesserunt  ad 
beatam  Mariam  et  Ioseph  parentes  pueri  mortui  [et]  dixerunt:  Unde  est  iste  puer 
vester  natusl  Manifestavit  verum  esse  quod  dicit ; frequenter  antequam  dicit,  adim- 
pletur. Maledixit  filium  nostrum , [et]  mortuus  est.  Unde  tolle  eum  a nobis : non 
enim  potestis  hic  habitare  nohiscum;  aut  certe  docete  eum  benedicere  et  non  male- 
dicere. Accedens  autem  Ioseph  ad  Iesum  monebat  eum  dicens:  Ut  quid  fili  mirabilia 
ficis?  Iam  multi  sunt  contra  nos  propter  te,  et  eorum  molestias  sustinemus.  Re- 
spondit illi  Iesus:  Nullus  filius  sapiens  nisi  quem  erudierit  pater  eius,  et  talis  filius 
non  nocet  nisi  male  agentibus.  Tunc  congregati  sunt  omnes  parentes  mortui  et  accu- 
sabant Iesum,  Ioseph  perterritus  est  nimis , timens  clamorem  seditionis  parentum 
inortui , [et]  dixit  sanctae  Mariae  secreto  sermone:  Voca  fu  illum,  dic  illi  quia 
nobis  excitavit  odium  populi.  Tunc  mater  eius  rogabat  eum  dicens:  Domine,  quid 
iste  puer  fecit  ut  moriatur I At  ille  dixit  ei:  Dignus  erat  morte,  quia  dissipavit 
opera  quae  ego  fueram  operatu*.  Cf.  haec  etiam  ad  caput  XXIX. 


Digitized  by  Google 


PSEUDO-MATTIIAEI  EVANGEL1UM.  CAP.  XXVII. 


95 


dissipavit  opera  quae  ego  fueram  operatus.  * Rogabat  ergo 
eum  mater  dicens:  Noli,  domine  mi,  quia  insurgunt  in  nos 
omnes.  At  ille  nolens  matrem  suam  contristari,  pede  suo 
dextro  percutiens  nates  mortui  dixit  ad  eum:  Exurge,  tili  ini- 
quitatis; non  enim  dignus  es  intrare  in  requiem  patris  mei, 
quia  dissipasti  opera  quae  ego  fui  operatus.  Tunc  qui  erat 
mortuus  surrexit  et  abiit.  Iesus  vero  ad  imperium  suum  per 
aquae  ductum  aquas  ducebat  in  lacus. 


Caput  XXVII. 


Et  factum  est  quod  post  haec  videntibus  cunctis  cepit 
lutum  de  lacisquos  fecerat  Iesus  et  ex  eo  fecit  duodecim  pas- 
seres., Erat  autem  sabbatum  quando  fecit  hoc  Iesus,  et  in- 
fantes plurimi  erant  cum  eo.  Cum  ergo  vidisset  quidam  de 
Iudaeis  eum  hoc  facientem,  dixit  ad  Ioseph:  Ioseph,  nonne 
vides  infantem  Iesum  in  sabbato  operari  quod  ei  facere  non 
licet?  Fecit  enim  de  luto  duodecim  passeres.  Hoc  audito 
Ioseph  arguit  eum  dicens:  Quare  in  sabbato  talia  facis  quae 
nobis  non  licet  facere?  Iesus  autem  audiens  Ioseph  et  per- 
cutiens manum  ad  manum  dixit  passeribus  suis:  Volate.  Et 
ad  vocem  imperii  sui  coeperunt  volare.  Et  astantibus  omni- 
bus illic  et  videntibus  et  audientibus  dixit  avibus:  Ite  et  volate 
per  orbem  et  per  omnem  mundum  et  vivite.  Videntes  vero 
qui  aderant  talia  signa,  repleti  sunt  stupore  magno.  Alii  lau- 

3.  nates:  B terga 

XXVII.  Erat,  autem  (ita  o):  A Erat  enim.  Item  laudabant  (ut  d):  a add  deum; 
D sic  (continuato  capite  XXVI.):  Et  factum  est  - sumpsit  Iesus  lutum  de  Incubus 
quos  fecerat  et  - de  Iudeis  cum  infantibus  hoc  facientem  dix.  ad  Ioseph:  Nonne  vides 
puerum  Iesum  - quod  eum  non  licet  facere  - arguebat  eum  dicens  - audiens  haec  a 
Ioseph  percussit  - et  passeribus  suis  dixit  - imperii  eius  * astantibus  illis  on.nibus  et 
- Ile  volate  per  omnem  mund.  et  viv.  - tale  signum  - et  alii  laudabant  et  - et  abierunt, 
ad  prine.  - Pharisaeorum  quidam  ex  Iudaeis  et  annunc . eis  quidam  quia  Ies.  • populi 
signa  ma . et  virtutes  feciss.  - hoc  XII  tribubus  Isr. 

In  B ista  historia  excipit  eam  <juae  nostro  capite  XXXXI.  continetur.  Legi- 
tur  autem  sic:  Post  haec  abierunt  [Ioseph]  et  Maria  in  civitatem  Nazare t , [et] 
erat  ibi  cum  parentibus  suis.  (His  respondet  initium  eap.  XXXXII.)  Factum  est 
eum  sumsisset  Iesus  lutum  de  lacu,  fecit  ex  eo  duodecim  passeres,  videntibus  omnibus 
qui  astabant , percussit  manum  ad  manum  [et] passeribus  illis  dixit:  Vivite  et  volate. 
Et  ad  imperium  eius  coeperunt  volare  et  clamare.  Erat  autem  sabbatum  quando 
haec  fecit  Iesus.  Tunc  Judaei  repleti  stupore  dixerunt : Ioseph  , nonne  vides  quid 
facit  puer  tuus  in  sabbato,  quo  non  licet  facere  aliquid  l Alii  admirabantur  dicentes: 
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dabant  et  admirabantur  eum;  alii  vero  vituperabant.  Et  abie- 
runt quidam  ad  principes  sacerdotum  et  ad  primates  Pliari- 
saeorum  et  adnuntiaverunt  eis  quod  Iesus  filius  Ioseph  in 
conspectu  totius  populi  Israel  signa  magna  fecisset  et  virtu- 
tes. Et  adnuntiatum  est  boc  in  duodecim  tribus  Israel. 


Caput  XXVIII. 

Iam  iterum  filius  Annae  sacerdotis  templi,  qui  cum  Ioseph 
advenerat,  tenens  virgam  in  manu  cunctis  videntibus  cum  fu- 
rore nimio  exclusit  lacus  quos  Iesus  manibus  suis  fecerat,  et 
effudit  ex  eis  aquas  quas  congregaverat  de  torrente  in  eis. 
Xam  et  ipsum  aquae  ductum,  per  quem  intrabat  aqua,  clausit 
et  postea  evertit.  Cumque  haec  vidisset  Iesus,  dixit  ad  pue- 
rum illum  qui  dissipaverat  lacus  suos:  0 semen  iniquitatis 
pessimum,  o fili  mortis,  officina  satanae,  vere  erit  fructus  se- 
minis tui  sine  vigore,  et  radices  tuae  sine  humore,  et  rami  tui 
aridi,  non  ferentes  fructum.  Et  mox  videntibus  cunctis  are- 
factus est  puer  et  mortuus  est. 

Caput  XXIX. 

Deinde  tremuit  Ioseph  et  tenuit  Iesum,  et  ibat  cum  eo 
ad  domum  suam,  et  mater  cum  eo.  Et  ecce  subito  ex  adverso 
puer  quidam,  et  ipse  operarius  iniquitatis,  currens  intulit  se 
super  humerum  lesu,  volens  eum  eludere  aut  nocere  si  posset. 
Dixit  autem  ei  Iesus:  Non  revertaris  sanus  de  via  tua  qua 
vadis.  Et  statim  corruit  et  mortuus  est.  Et  exclamaverunt 
parentes  mortui,  qui  viderant  quod  factum  est,  dicentes:  Unde 
natus  est  hic  infans?  Manifestum  est  quod  omne  verbum  quod 


Magnus  puer  est  iste , et  magna  virtut  est  in  eo.  Et  abierunt  quidam  Iudaei  ad 
principes  sacerdotum  [et]  Vharisaeorum  et  nuntiaverunt  eis  quod  Iesus  filius  Ioseph 
sabbato  in  conspectu  populi  signa  magna  et  virtutem  fecit.  Divulgatum  est  hoc  ver- 
bum duodecim  tribus  Israel. 

XXVIII.  Consentit  d paucis  exceptis:  Iam  iterum  - cunctis  de  populo  viden- 
tibus in  furore  nimio  versus  - illos  quos  fecerat  Ies.  et  • aquam  quam  - in  eis  de  torr. 
Eam  et  • hoc  vidisset  Ie.  dixit  ad  eum : O semen  - o opus  sathanae  - non  afferentes  - 
Et  vident ih.  cunctis  - et  mortuus.  Ceterum  huic  capiti  simillimum  XXVI. 

Ex  b huc  confer  quae  supra  ad  XXVI,  1.  adseripsimus. 

XXIX.  eludere:  codex  a elidere , sed  D confirmat  eludrre.  | Unde  natus  est  hic 
infans:  ab  his  indo  verbis  conferenda  sunt  quae  ex  codice  b sub  XXVI,  2.  ex* 
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dicit  verum  est,  et  frequenter  antequam  dicat  adimpletur.  Et 
accesserunt  parentes  pueri  mortui  ad  Ioseph  et  dixerunt  illi: 

Tolle  istum  lesum  de  loco  isto;  non  enim  potest  habitare 
nobiscum  in  hoc  municipio.  Aut  certe  doce  illum  benedicere 
et  non  maledicere.  Accessit  autem  Ioseph  ad  lesum  et  mone- 
bat eum  dicens:  Ut  quid  talia  facis?  Iam  multi  dolentes 
contra  te  sunt,  et  propter  te  habent  nos  odio,  et  molestias 
hominum  sustinemus  propter  te.  Respondens  Iesus  dixit  ad 
Ioseph:  Nullus  filius  sapiens  est  nisi  quem  pater  suus  secun- 
dum scientiam  huius  temporis  erudierit,  et  patris  sui  male- 
dictum nemini  nocet  nisi  male  agentibus.  Tunc  congregati 
sunt  adversus  lesum  et  accusabant  cum  ad  Ioseph.  Ut  hoc 
vidit  Ioseph,  perterritus  est  nimium,  timens  vim  et  seditionem 
populi  Israel.  Eadem  hora  apprehendit  Iesus  infantem  mor- 
tuum ab  aure  et  suspendit  eum  a terra  in  conspectu  omnium* 
et  viderunt  lesum  loquentem  cum  eo  tanquam  patrem  cum  p 
filio  suo.  Et  reversus  est  spiritus  suus  in  ipsum,  et  revixit,  v • 
Et  mirati  sunt  universi. 


Caput  XXX. 

1 Magister  autem  quidam  Iudaeus  nomine  Zachyas  audivit 
talia  lesum  verba  loquentem,  et  videns  quia  erat  insupera- 
bilis scientia  virtutis  in  eo  factus  est  dolens,  et  coepit  indisci- 
plinate et  stulte  et  sine  timore  loqui  contra  Ioseph.  Et  diee- 

scripsimus,  j accusabant : ita  in  codice  per  compendium  scriptum  est.  Consentit 
codicum  n et  D scriptura.  Propter  ea  quae  sequuntur  (ad  Ioseph.  Ut  hoc  vidit 
Ioseph)  suspicari  possis  adducebant  | suus:  codex  ses  (i.  e.  sanctus),  codex  D eius 

Per  totum  caput  D consentit  fere  cum  A : Deinde  tenuit  Ioseph  lesum,  et  ibat  - 
mater  eius  cum  eis  - currens  cum  eo  impulit  super  humeros  Ies.  volens  eum  eludere  aut 
nocere  ei  si  posset.  Et  dixit  ei  - Qui  statim  - est.  Exclamat»,  autem  - factum  fuerat, 
die.  Un  ie  nat.  est  puer  iste?  • quia  o.nne  - Et  accesserunt  ad  Ios.  et  dix.  ei:  Tolle 
istum  lesum.  Non  enim  potest  hic  - in  municipio.  Aut  tu  doce  eum  - Accedens  autem 
Ios.  ad  puerum  monebat  * facis  talia?  Nam  multi  * sustinemus.  Respondit  Ies.  et 
dixit  • sapiens  nisi  quem  pater  suus  sapiendam  huius  mundi  docuerit,  et  patris  male- 
dictum • accusabant  eum  ad  Ios.  Quod  videns  Ios.  * timens  populi  sui  seviciam. 
Eadem  ergo  hora  Ies.  appreh.  mort.  puerum  • omnes  lesum  - tanquam  cum  filio , et 
spiritus  eius  revixit  in  ipsum.  Et  admirati  s.  unie. 

XXX.  Haec  historia  in  codice  b sequitur  absoluta  ea  quae  cum  capite 
nostro  XXXVIII.  convenit. 

1.  Zachyas:  ira  constanter  scriptum  est  in  codice  A,  in  D legitur  Zachias. 
In  cod.  B est  Zachameus  et  Zachev.s , Zachaeus.  Quae  posterior  eiusdem  nominis 
Evan?.  ap'-cr.  od.  Ti-cUemJorf.  Ed.  IT.  7 
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bat:  Tu  non  vis  filium  tuum  tradere  ut  doceatur  scieutia 

humana  et  timore?  Sed  video  te  et  Mariam  plus  velle  diligere 
filium  vestrum  ijuam  traditiones  seniorum  populi.  Oportebat 
enim  vos  plus  honorare  presbyteros  totius  ecclesiae  Israel,  et 
ut  cum  infantibus  mutuam  haberet  caritatem  et  inter  eos  iudaica 
erudiretur  doctrina.  * Cui  e contrario  dixit  Ioseph:  Et  quis 
est  qui  possit  hunc  infantem  tenere  et  docere?  Sed  si  potes 
tu  tenere  et  docere  eum,  nos  minime  prohibemus  eum  a te 
doceri  quae  ab  omnibus  discuntur.  Auditis  Iesus  quae  dixe- 
rat Zachyas  respondit  ei  et  dixit:  Praeceptor  legis,  quae  paulo 
ante  dixisti  et  omnia  quae  nominasti  oportet  servari  ab  his 
qui  hominum  docentur  institutis:  sed  extraneus  sum  a foris 
vestris,  quia  parentem  carnalem  non  habeo.  Tu  qui  legem 
legis  et  instructus  es,  in  lege  permanes:  ego  autem  ante  legem 
eram.  Sed  cum  putes  te  non  habere  parem  in  doctrina,  eru- 
dieris a me,  quoniam  nemo  alius  potest  docere  nisi  haec  quae 
nominasti.  Ipse  enim  potest  qui  dignus  est.  Ego  autem  cum 
exaltatus  fuero  a terra,  cessare  faciam  omnem  genealogiae 
vestrae  mentionem.  Tu  quando  natus  es,  ignoras:  ego  autem 

forma  in  Thomae  cvangelio  Graeco  legitur,  ubi  cap.  VI.  XaK\aToc  habetur,  item 
apud  Syrum.  J traditiones : ita  l> ; A contradictiones  | vos  ut  D ; A nos  { inter  eos  ut 
l> ; A inter  nos 

B sic:  Magister  autem , Zichameus  nomine , cum  aud isset  eum  talia  verba  lo - 
quentem,  coepit  sme  timore  tonui  contra  Ioseph  dicens  (codex  dicentem):  Tu  vis  quo  t 
filius  tuus  crescat  non  intelligens  mandata  legis / Cur  ipsum  dum  puer  est  non  doces , 
et  non  facis  ut  caritatem  habeat  inter  filios  Israel  1 Iudaica  erudiatur  doctrina. 

Item  d:  Magister  iterum  quidam  ludeus  nomine  Za  chias,  audiens  de  lesu  quia 
in  eo  insuperabilis  esset  sapienda,  factus  est  dolens  et  cepit  • Dicebat  enim:  - scienda 
humana  timoris?  Sed  videtur  te  et  Mariam  - quam  tradidones  sen.  pop.  Oportebat 
enim  cos  * Israel , ut  cum  - infer  eos  iud.  erud.  doetr. 

2.  Et  quis  ut  d;  a Et  si  quis  j Auditis:  sic  A ; D audiens  | praeceptor  ut  l>;  A 
praeceptori.  Conieceram  in  ed.  1.  praecepta  \ Ipse  enim  potest  qui  (d  quia)  dignus 
est:  proposui  in  ed.  1.  Quisque  enim  potest  quibus  dignus  est.  Scriptura  codicum 
vix  sana.  Quae  proxime  praecedunt,  paullo  aliter  in  D leguntur  ( quae  nemo  alius 
docere  potest  nisi  hic  quem  nominasti) ; sod  neutra  satis  placent.  | a terra  ut  d;  a 
«»  terra 

Sic  igitur  d:  Cui  e contra  Ios.  ait:  Et  quis  est  qui  hunc  inf.  possit  tenere  et 
doc.  I Sed  si  tu  potes  eum  ten.  et  doc.  * doceri  a te  ea  quae  ah  hominibus  docentur. 
Authens  Ie.  quae  Zachias  dix.,  resp.  et  dix.  ei:  Praeceptor  legis , omnia  quae  p iuIu- 
lum  ante  dix.  et  nominasti  oportet  observare  hominem  similem  tui.  Alienus  ego  sum 
ab  institutis , extraneus  a foris  vestris ; parentem  carnalem  non  habeo.  Tu  quidem 
legem  legis  et  instructus  in  lege  permanes  - cum  putas  - a me  quae  nemo  alius  docere 
potest  nisi  hic  quem  nominasti.  Ipse  enim  potest  quia  dignus  est.  Ego  - a /erra,  cess . 
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solus  scio  quando  nati  estis  et  quanto  tempore  vita  vestra  est 
in  terra.  s Tunc  omnes  qui  audierunt  verba  haec  patefacta 
obstupuerunt  et  clamarunt  dicentes:  O,  o,  o,  hoc  mire  magnum 
et  admirabile  sacramentum.  Nunquam  audivimus  huiusmodi. 
Nunquam  ab  aliquo  alio  auditum  est,  nec  a prophetis  nec  a 
Pharisaeis  nec  a grammaticis  dictum  est  vel  aliquando  audi- 
tum. Nos  scimus  hunc  unde  natus  est,  et  vix  est  annorum 
quinque,  et  unde  haec  verba  loquitur?  Responderunt  Pliari- 
saei:  Nos  nunquam  audivimus  talia  verba  ab  infante  alio  dicta 
in  tali  infantia.  4 Et  respondens  Iesus  dixit  eis:  In  hoc  vos 
admiramini  quia  talia  dicuntur  ab  infante?  Quare  ergo  non 
creditis  mihi  in  his  quae  locutus  sum  vobis?  Et  quia  dixi 
vobis  quod  scio  quando  nati  estis,  omnes  miramini:  ampliora 
dicam  vobis,  ut  magis  miremini.  Abraham,  quem  vos  dicitis 
patrem  vestrum,  ego  vidi  et  cum  eo  locutus  fui,  et  ille  me  vidit. 
Et  audientes  hoc  obticuerunt,  nec  quisquam  eorum  audebat 


fac.  genealogiae  generis  vestri  mencionem  - ego  vero  solus  sc.  quando  vos  - erit  in 
terra. 

Item  pergit  B:  Cui  Ioseph  dixit:  Quis  est  qui  infantem  istum  tenere  et  docere 
possit ? Respondit  Zacheus  [et]  dixit:  Tu  tradas  eum  mihi;  ego  cum  scholaribus  meis 
diligenter  ipsum  docebo.  Audiens  autem  Iesus  quae  dixerat  Zacheus  [dixit]  ad  eum: 
Tu  qui  [dele]  me  vis  in  doctrina  legis  instruere;  ego  [autem]  ante  leges  sum:  tn 
quando  natus  es  ignoras;  ego  autem  solus  scio  quando  nati  estis  omnes , et  quanto 
tempore  vita  vestra  erit  super  terram. 

3.  Pergit  D:  Tunc  - pavejacti  obstupuerunt  - dicentes:  O mire  - audivim.  talia 
• ab  alio  aliquo  aud.  est  hoc , nec  a sacerdotibus  nec  a Pharisaeis  - aut  auditum 
aliquando  - adhuc  annorum  septem:  unde  - talia  verba  in  tali  infanda. 

Item  B:  Tunc  omnes  qui  audierunt  stupefacti  sunt  et  clamaverunt  dicentes:  O 
mirum  magnum  miraculum,  admirabile  sacramentum , quod  nunquam  a prophetis  vel 
a sacerdotibus  aut  aliquo  philosopho  dictum  est.  Tunc  Pharisaei  dicebant:  Nos 
nunquam  audivimus  talia  verba  in  tali  infantia  loqui. 

4.  Pergit  d:  Et  respondens  - ab  inf.  dicuntur l Quare  ergo  vos  - vobis : Scio 
quando  vos  - cuncti  miramini  - ego  vidi  et  ille  me  vidit,  et  cum  eo  locutus  sum.  Et 
and.  haec  obmutuerunt  nec  quidquam  audebant  loqui.  Dixiique  eis  iterum  Iesus  * 
quasi  prudentibus  - fidei . 

Item  B:  Dixit  Iesus  ad  eos:  Qui  Aleph  non  novit,  quomodo  Thau  (sic-  de  con* 
iectura  posui : in  codice  enim  scriptum  est  chu)  intelligere  potest?  Coepit  dicere 
Zacheo:  Ego  te  docere  possum  quae  a te  ipso  dicuntur.  (Cf.  XXXI,  2.)  Tunc  coepi* 
dicere  Zachacus  voce  magna  : Non  debet  supervenire  (corrigendum  videtur  super- 
vivere vel  potius  super  terram  vivere ) iste  puer  nec  cum  hominibus  (in  rod.  es*. 
omnibus)  conversari : credo  quia  ante  cataclismum  [natas  est].  Quae  enim  mater 
illum  genuit?  Aut  quis  venter  ipsum  portavit,  vel  quae  ubera  ipsum  lactaverunt  ? 
Cum  ego  putassem  ipsum  habere  discipulum , inveni  eum  magistram.  Quid  dicam  ? 
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loqui.  Et  dixit  eis  Iesus:  Fui  inter  vos  cum  infantibus,  et 
non  cognovistis  me.  Locutus  sum  vobis  quasi  cum  prudenti- 
bus, et  non  intellexistis  vocem  meam,  quia  minores  me  estis 
et  modicae  fidei. 


Caput  XXXI.  *- 

1 Iterum  magister  Zachyas  legis  doctor  dixit  ad  Ioseph 
et  Mariam:  Date  milii  puerum,  et  ego  tradam  illum  magistro 
Levi,  qui  doceat  eum  litteras  et  erudiat.  Tunc  Ioseph  et  Maria 
blaiulientes  Iesum  duxerunt  in  scholas,  ut  doceretur  litteras 
a sene  Levi.  Qui  cum  introisset,  tacebat.  Et  magister  Levi 
unam  litteram  dicebat  ad  Iesum,  et  incipiens  a prima  littera 
Aleph  dicebat  ei:  Responde.  Iesus  autem  tacebat  et  nihil 
respondebat.  Unde  praeceptor  Levi  iratus  apprehendens  vir- 
gam storatinam  percussit  eum  in  capite.  ’ Iesus  autem  dixit 
ad  didascalum  Levi : Ut  quid  me  percutis?  In  veritate  scias 
quia  ipse  qui  percutitur  magis  docet  percutientem  se  quam 
ab  eo  doceatur.  Ego  enim  te  possum  docere  quae  a te  ipso 
dicuntur.  Sed  hi  omnes  caeci  sunt  qui  dicunt  et  audiunt, 
quasi  aes  sonans  aut  cimlmlum  tinniens,  in  quibus  non  est 
sensus  eorum  quae  intelliguntur  per  sonum  illorum.  Et  sub- 
iungens  Iesus  dixit  Zachyae:  Omnis  littera  ab  Aleph  usque 
ad  Thau  dispositione  discernitur.  Dic  ergo  tu  primum  quid 

Aut  magnus  est  ut  deus , aut  angelus  dei  loquitur  in  eo.  (Cf.  XXXI,  3.)  Tunc  Iesus 
dixit  eis:  Quia  videtis  me  infantem , qui  dixi:  Scio  quando  nati  estis , omnes  mira- 
mini, non  intel  ligent  es  vocem  meam.  Adhuc  ampliora  diro  robis,  ut  magis  miremini. 
Omnes  minores  estis  me:  ego  cum  exaltatus  fuero  a terra , generis  mei  (repone  vestri ) 
faciam  cessire  mentionem.  ludat  i autem  qui  astabant  [et]  audiebant  sermonem  eius , 
mirati  sunt  dicentes:  Tales  sermones  nunquam  audivimus  quales  locutus  est  iste  puer. 

XXXI,  1.  D sic:  Iterum  magister  Zachias  dixit  ad  Ioseph:  Da  mihi  puerum 
et  ego  tr.  eum  - doceat  illum  litteras  - duxerunt  eum  in  scolam  ut  disceretur  (sic)  a 
seniore  Levi  • a prim.  littera  alpha  - Iesus  vero  nihil  respondebat.  Unde  magister 
Levi  - eum  capite . 

2.  Ego  enim  te  possum  docere  etc : cf.  ii  itd  XXX,  4.  j Thau:  ita  cum  D dedi- 
mus, quod  corruptum  etiam  « praebet;  a Thet  habet.  Item  post.  \ caeci  sunt  qui 
dicunt:  D discunt  pro  dicunt  { possunt  ex  D sumpsimus,  a om  j gradatos  (codex, 
potius  grateraloi ) subacutos  etc : cf.  locos  geminos  in  Graecis  (evang.  Thom. 
Gr.iec.  A.  VI,  4.)  et  Latinis;  item  quae  codex  d praebet. 

Sic  d:  Iesus  vero  dix.  ad  didascalum:  Ut  quid  - quia  qui  percutitur  - possum 
dicere  tibi  quae  a te  discuntur  * caeci  sunt  qui  discunt  et  aud.,  sunt  quasi  - esi  sensus 
ner  intellectus  eorum  - Iesus  dixit  magistro:  Omnis  littera  ab  alpha  usque  ad  tau 
(sic  hoc  loco ; postea  corrupte  <*oi»)  - Dic  mihi  ergo  primum  tu  - quid  sit  alpha  - 
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sitThau,  et  ego  dicam  tibi  quid  sit  Aleph.  Et  iterum  dixit 
ad  eos  Iesus:  Qui  non  norunt  Aleph,  Thau  quomodo  dicere 
possunt,  hypocritae?  Dicite  quid  sit  primum  Aleph,  et  ego 
tunc  vobis  credam  cum  dixeritis  Beth.  Et  coepit  Iesus  singu- 
larum litterarum  nomina  interrogare,  et  dixit:  Dicat  magister 
legis,  prima  littera  quid  sit,  vel  quare  triangulos  habeat  mul- 
tos, gradatos,  subacutos,  mediatos,  obductos,  productos,  ere- 
ctos, stratos,  curvistratos.  Cum  autem  Levi  hoc  audisset,  ob- 
stupefactus est  ad  tantam  dispositionem  nominum  litterarum. 
3 Tunc  coepit  cunctis  audientibus  clamare  et  dicere:  Num 
debet  iste  super  terra  vivere?  Imo  in  magna  cruce  dignus  est 
appendi.  Nam  potest  ignem  extinguere  et  alia  deludere  tor- 
menta. Ego  puto  quod  hic  ante  cataclismum  fuerit,  ante  dilu- 
vium natus.  Quis  enim  venter  illum  portavit?  aut  quae  mater 
genuit  illum?  aut  quae  ubera  illum  lactaverunt?  Fugio  ante 
eum;  non  enim  valeo  sustinere  verbum  ex  ore  eius,  sed  cor 
meum  stupescit  talia  verba  audire.  Nullum  enim  hominum 
puto  eius  consequi  verbum,  nisi  fuerit  deus  cum  eo.  Nunc 
ego  ipse  infelix  tradidi  me  huic  in  derisum.  Cum  enim  me 
putarem  habere  discipulum,  inveni  magistrum  meum,  ignorans 


dixit  Iesus:  Qui  alpha  non  norunt , quomodo  tau  (codex  con)  discere  possunt  - Dicite 
mihi  primum  quid  sit  alpha,  et  tunc  credam  - fu  /ha  - interrogare  dicens:  Dic  mihi  * 
prima  littera  quare  habet  triang . multos,  gr acer at  os  (sic,  Thiloni  videbatur  giace- 
ratos ) subacutos  mediatos  productos  obduci,  erect.  strat.  curvistratos  (hoc  ex  ducti- 
bus corruptis  multo  rectius  efficitur  quam  quod  Thilo  dedit  confractos ) vel  cruci- 
fixos - stupefactus  est  ad  tant.  dispos.  litterarum  nominatarum. 

3.  Num  debet  iste  super  terra  civere  ete : cf.  rursus  u ad  XXX,  4.  | ex  se 
ipso:  codex  ex  se  ipsius 

D sic  pergit:  Cepit  ergo  cunctis  aud.  • iste  puer  vivere  super  terram  - tormenta 
deludere.  Ego  puto  quia  ante  cat.  natus  fuerit.  Quis  - illum  generavit  • eum  lacta- 
verunt ? Fugiam  autem  illum  • sed  et  cor  - Nullum  etiam  hominem  - posse  consequi 
- deus  in  eo  - Cum  putarem  me  habere  disc.  ignorans  cum  meum  inveni  mag.  - de  hoc 
autem  munic.  fug.  quia  illum  inten<lere  non  valeo.  Ab  inf.  en:m  - neque  finem,  tte- 
liqua  huius  capitis  desunt. 

Historia  in  codice  B h.  1.  posita  ab  utroque  codice  valde  differt,  licet  simile 
argumentum  habeat.  Ita  enim  ibi  scriptura  est:  Igitur  post  paucos  dies  venit 
alius  doctor , amicus  Ioseph , [et]  dixit  ad  eum:  Amice  karissime , filium  tuum  sta- 
tura crescentem  inter  homines  per  dei  gratiam  [si  vis]  proficere , tradas  eum  mihi, 
quoniam  ego  cum  multa  suavitate  docebo  eum  gentilitatis  litteras  [ct]  hebraeas, 
postea  grammaticam , et  alias  facultates  quibus  poterit  a maioribus  Israel  honorari. 
Dixit  ad  eum  Ioseph:  Si  praevales  eum,  ad  disciplincmdum  accipe ; fiat  cum  gaudio. 
Et  cum  accepisset  eum  doctor  et  ad  domum  doctoris  cum  exuit  itione  venissent , 
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eum.  Quid  dicam?  Non  valeo  sustinere  verba  pueri  huius: 
de  hoc  iam  municipio  fugiam,  quia  non  valeo  haec  intelligere. 
Ab  infante  senex  victus  sum,  quia  neque  initium  de  quibus 
ipse  affirmat  invenire  non  possum  nec  finem.  Difficile  enim 
est  initium  ex  se  ipso  reperire.  Certe  dico  vobis,  non  mentior, 
quod  ante  meos  oculos  operatio  huius  pueri  et  initia  sermonis 
eius  et  intentionis  exitus  niliil  cum  hominibus  commune  vide- 
tur habere.  Hic  ergo  nescio  an  magus  aut  deus  sit;  aut  certo 
angelus  dei  loquitur  in  eo.  Unde  sit  aut  unde  venerit  aut  quis 
futurus  sit,  nescio.  4 Tunc  Iesus  laeto  vultu  subridens  de  eo 
dixit  cum  imperio  cunctis  filiis  Israel  astantibus  et  audienti- 
bus: Fructificent  infructuosi  et  videant  caeci  et  claudi  am- 
bulent recte  et  pauperes  fruantur  bonis  et  reviviscant  mortui, 
ut  redintegrato  statu  unusquisque  revertatur  et  permaneat  in 
eo  ipso  qui  radix  est  vitae  et  dulcedinis  perpetuae.  Et  cum 
hoc  dixisset  infans  Iesus,  continuo  sunt  omnes  restituti  qui 
sub  malis  deciderant  infirmitatibus.  Et  amplius  non  audebant 
dicere  ei  aliquid  aut  audire  ab  eo. 

Caput  XXXII. 

Post  haec  abierunt  indeloseph  et  Maria  eumlesu  in  civi- 
tatem Nazareth;  et  erat  ibi  eum  parentibus  suis.  Et  cum  esset 
ibi  una  sabbati,  dum  Iesus  luderet  cum  infantibus  in  solario 


invenit  Iesus  librum  unum  in  ferra  (cf.  ad  haec  et  sequentia  cap.  XXXIX.):  et  cum 
accepisset  eum , aperuit  os  suum  [et]  loquebatur  de  spiritu  sancto , [et]  de  lege  doce- 
bat universos.  Omnes  quidem  qui  astabant , libenter  eum  audiebant , [et]  depreca- 
bantur cum  ut  ulterius  doceret  eos.  Magister  ille  iuxta  eum  sedebat  cum  time  re 
magno,  quia,  cum  non  esset  decem  annorum,  de  ore  ipsius  subtilissimi  sermones  edi- 
bant.  Currens  autem  magister  ad  Ioseph  dixit  ei:  Scias  frater  quod  infans  tuus , 
quem  ad  disciplinandum  suscepi,  sapientia  et  inulta  gratia  est  repletus.  Ecce  tolle 
cum  in  domum  luam,  quod  gratia  quam  habet  a domino  deo  data  est  ei.  Cum  autem 
audisset  Iesus  magistrum  illa  l-oquentem , respondit  et  dixit  ei:  Verum  dixisti , quia 
omnis  potestas  data  est  mihi  a patre  meo  qui  me  misit.  Sed  [propter]  verbum,  quod 
de  me  locutus  es,  ille  magister  qui  me  percussit  turgere  habet , qui  mortuus  est.  Et 
subito  surrexit  qui  fuerat  mortuus,  et  ceuit  ad  domum  suam.  CF.  haec  inprimis  ad 
evang.  Thom.  Latin.  cap.  XIII.  Praeterea  non  obliviscendum  est,  historiam  do 
magistro  ex  devotione  mortuo,  quae  ex  codice  A capite  XXXVIII.  habetur,  in 
codice  B iam  ante  caput  nostrum  XXX.  positam  esse. 

XXXII.  Post  haec  abierunt  (ita  codex  B;  cod.  a abierant ) - - cum  parent,  suis: 
haec  in  cod.  n ad  historiam  capitis  nostri  XXV 11.  pertinent,  cuius  ad  initium 
ucripturom  codicis  b apposuimus.  [ Et  cum  esset  ibi  una  sabbati  ete : eandem 
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cuiusdam  domus,  contigit  ut  quidam  de  infantibus  alium  de- 
pelleret do  solario  in  terram,  et  mortuus  est.  Et  cum  non 
vidissent  parentes  mortui,  clamabant  contra  Ioseph  et  Mariam 
dicentes:  Filius  vester  filium  nostrum  misit  in  terram,  et  mor- 
tuus est.  Iesus  vero  tacebat  et  nihil  eis  respondebat.  Vene-  ' 
runt  autem  festinantes  Ioseph  et  Maria  ad  Iesum,  et  rogabat  W’ 
mater  sua  dicens:  Domine  mi,  dic  mihi  si  tu  misisti  eum  in 
terram.  Et  statim  descendit  Iesus  de  solario  in  terram  et 
vocavit  puerum  per  nomen  suum  Zeno.  Et  respondit  ei:  Do- 
mine. Dixitque  illi  Iesus:  Num  ego  praecipitavi  te  in  terram 
de  solario?  At  ille  dixit:  Non,  domine.  Et  mirati  sunt  paren- 
tes pueri  qui  fuerat  mortuus,  et  honorabant  Iesum  super  facto 
signo.  Et  abierunt  inde  Ioseph  et  Maria  cum  Iesu  in  Iericho. 

Caput  NNXIII. 

Erat  autem  Iesus  annorum  sex,  et  misit  illum  mater  sua 
cum  hydria  ad  fontem  haurire  aquam  cum  infantibus.  Et 
contigit  postquam  hausit  aquam,  ut  quidam  ex  infantibus  im- 
pegerit eum  et  conquassaverit  hydriam  et  fregerit  eam.  At 
Iesus  expandit  pallium  quo  utebatur,  et  suscepit  in  pallio  suo 
tantum  aquae  quantum  erat  in  hydria,  et  portavit  eam  matri 
suae.  At  illa  videns  mirabatur,  et  cogitabat  intra  se,  et  con- 
debat omnia  haec  in  corde  suo. 


historiam  ex  codice  B ad  caput  nostrum  XXII.  adscripsimus.  j Et  resp.  ei:  Do- 
mine: in  cod.  scriptum  est  bene  pro  domine. 

In  D codice  fabula  huius  capitis  propius  quam  ad  hanc  formam  ad  ea  acce- 
dit quae  capite  VII.  evangelii  nostri  Thomae  Latini  continentur.  Ad  illum  igi- 
tur locum  ipsa  verba  quaesituros  ablego. 

XXXIII.  Similem  huic  historiam  codex  b exhibet  praemissa  alia  quam  evan- 
gelii nostri  Thom.  Latin.  capiti  VIIT.  adseribere  praestat.  Legitur  autem  ibi  sic: 
Cum  beata  Maria  misisset  puellam  suam  cum  hydria , [et]  multitudo  mulierum 
ad  fontem  coadunata  fuisset , propter  pressuram  earum  fracta  sst  hydria  quam  do- 
minica puella  portaverat.  Tunc  perrexit  Iesus  ad  fontem , implevit  pallium  suum 
aqua  et  tulit  matri  suae.  Deituie  colligens  fragmenta  hydriae  insimul  tangens  verbo 
suo  solidavit  ita  quo<l  scissurae  in  ea  signum  minime  videretur.  Tunc  beata  Maria 
osculata  est  Iesum  dicens:  Benedictus  sit  deus  qui  nobis  talem  filium  dedit. 

His  quae  in  cod.  d respondent,  vide  ad  evang.  Thom.  Lat.  cap.  IX.  Etiam 
in  D praecednnt,  pariter  atqne  in  b,  qnao  cum  eiusdem  libri  cap.  VIII.  compo- 
nenda sunt. 
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Caput  XXXIV. 

Iterum  quadam  die  exivit  in  agrum  et  tulit  parum  tritici 
de  horreo  matris  suae,  et  illud  ipse  seminavit.  Et  natum  est 
et  crevit  et  multiplicatum  est  nimis.  Et  factum  est  denique 
ut  ipse  meteret,  et  collegit  fructus  ex  eo  tres  choros,  et  dona- 
vit multiplicibus  suis. 


Caput  XXXV. 

■/ 

Est  via  quae  exit  de  Iericho  et  tendit  ad  Iordanis  fluvium, 
ubi  transierunt  filii  Israel:  ibi  arca  testamenti  dicitur  rese- 
disse. Et  erat  Iesus  annorum  octo  et  exivit  de  Iericho,  et 
ibat  ad  Iordanem.  Et  erat  secus  viam  Crypta  prope  Iordanis 
ripam  ubi  leaena  catulos  nutriebat;  et  uullus  poterat  per  viam 
securus  ambulare.  Veniens  autem  Iesus  de  Iericho,  cogno- 
scens quod  in  crypta  illa  leaena  filios  suos  generasset,  viden- 
tibus cunctis  introivit  in  eam.  At  ubi  viderunt  leones  Iesum, 
cucurrerunt  ei  obviam  et  adoraverunt  eum.  Et  Iesus  sedebat 
in  caverna,  et  catuli  leonum  discurrebant  circa  pedes  eius, 
blandientes  cum  eo  et  ludentes.  Leones  vero  seniores  de- 
misso capite  a longe  stabant  et  adoraverunt  eum,  et  caudis 
suis  blandiebantur  ante  eum.  Tunc  populus  qui  a longe  sta- 
bat, non  videns  Iesum,  dixit:  Hic  nisi  gravia  fecisset  peccata 


XXXIV.  multiplicibus  suis:  ita  scriptum  est  in  codice  a.  Cf.  infra  quae 
horum  loco  in  cod.  b leguntur.  In  hoc  autem  codice  hydriam  conquassatam  ex- 
cipiunt narrationes  de  morsu  viperae  et  de  passeribus  ox  luto  factis.  Tum  ea 
quae  est  de  tritico  sequitur,  his  concepta  verbis:  Cum  esset  Iesus  annorum  quin- 
decim, quadam  die  tulit  triticum  de  horreo  matris  suae  [et]  seminavit.  Aliud  (codex 
illud)  super  petram  cecidit , quod  humorem  non  habuit ; altud  in  terram  bonam , quod 
natum  est , et  ex  eo  collegit  centum  corbes  tritici  mensurata*.  Vocacit  pauperes  ac 
debiles , viduas  et  orphanas,  et  eis  triticum  erogavit ; sed  [etiam]  Ioseph  ad  impte- 
rium  ipsius  tulit  modicum  pro  benedictione  in  domo  sua.  Cf.  evang.  Thom.  La'in. 
cap.  X.,  cui  etiam  adscripsiinus  quae  consimilia  i>  praebet. 

XXXV.  llaec  de  crypta  leonum  narratio  in  codice  b non  legitur.  Legitur 
vero  in  d codice  eo  capite  quod  inscriptum  est:  Quomodo  ( Quando ) Iesus  intra- 
vit in  cryptam  leaenam. 

Est  via  - Iherico  - ubi  archa  - annorum  septem  et  exiit  de  Iherico  - Erat  autem 
8 'cus  - per  viam  illam  - Veniens  autem  de  Iherico  Iesus  et  cognoscens  quia  - cuncti» 
videntibus  in  eam  introivi/  • occurrerunt  ei  obviam  ■ Iesus  autem  - bland.  et  Iwient. 
cum  eo.  Leones  vero  demisso  * adorabant  • et  non  videns  les.  dicebat  * obtulisset 
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aut  parentes  eius,  non  se  ultro  leonibus  obtulisset.  Et  cum 
populus  haec  intra  se  cogitaret  et  moerori  nimio  subiaceret, 
ecce  subito  in  conspectu  populi  exivit  Iesus  (le  crypta  et  leo- 
nes antecedobant  eum,  et  catuli  leonum  ante  pedes  eius  lude- 
bant inter  se.  Parentes  vero  Iesu  demisso  capite  stabant  a 
longe  et  observabant;  pariter  et  populus  propter  leones  longe 
stabat:  non  enim  se  coniungere  eis  audebat.  Tunc  Iesus  coe- 
pit dicere  ad  populum:  Quanto  meliores  sunt  bestiae  vobis 
quae  suum  agnoscunt  dominum  et  glorificant,  et  vos  homines, 
qui  ad  imaginem  et  similitudinem  dei  facti  estis,  ignoratis. 
Bestiae  agnoscunt  me  et  mansuescunt;  homines  me  vident  et 
non  cognoscunt. 

Caput  XXXVI. 

Post  haec  Iesus  transivit  Iordanem  cunctis  videntibus 
cum  leonibus,  et  aqua  Iordanis  divisa  est  ad  dextram  et  ad 
sinistram.  Tunc  dixit  leonibus,  ita  ut  omnes  audirent:  Ite  in 
pace  et  neminem  laedatis;  sed  nec  homo  vobis  noceat,  donec 
revertamini  unde  existis.  At  illi  non  voce  sed  corpore  vale 
facientes  abierunt  ad  loca  sua.  Iesus  vero  reversus  est  ad 
matrem  suam. 


Caput  XXXVII. 

* 

1 Et  cum  esset  Ioseph  faber  lignarius  et  nihil  aliud  ex 
ligno  operaretur  nisi  iuga  bobum  et  aratra  et  terrae  versoria 
et  culturae  apta,  ligneosque  faceret  lectos,  contigit  ut  quidam 

leonibus  - hoc  intra  ne  * observabant  puerum.  Et  populus  - longius  stabat.  Dixit 
ergo  eis  Iesus  • meliores  vobis  sunt  bestiae , quia  suum  • ad  imaginem  dei  et  similitud. 
eius  - ignoratis  eum.  Bestiae  quidem  agnoscunt.  Reliqua  desunt. 

XXXVI.  Est  haec  historiae  de  crypta  leonum  quasi  altera  pars.  Neque 
haec  in  codice  b legitur,  sed  legitur  in  codice  D,  in  quo  caput  XLIV.  hunc  titu- 
lum habet:  Quomodo  ( Quando ) aqua  Iordanis  divisa  est  ante  eos.  j sed  corpore: 
ita  cum  D scripsimus ; a sed  et  corpore,  quod  retinens  in  ed.  pri.  non  voce  solum 
substituendum  iudicavi.  At  quaeritur  an  id  ex  mente  scriptoris  fuerit. 

Habet  autem  D totum  caput  sic : Post  haec  autem  • div.  est  ante  eos  ad  dextr. 
et  ad  sin.  Et  dixit  - sed  nec  vobis  homines  noceant  - At  illi  valefacientes  ei  non 
voce  sed  corpore  abierunt  - matr.  suam. 

XXXVII,  1.  Conferendum  est  cum  hoc  capite  evangelii  nostri  Thorn.  Latini 
cap.  XI.  Sed  d,  in  quo  caput  XXXVII.  inscriptum  est:  De  ligno  per  Iesum 
distento , magis  cum  A convenit.  Ita  h ibefc:  Erat  autem  Ios.  architector  et  facie' 
bat  iuga  boum  et  aratra  versoria  ad  culturam  apta  ligneosque  operabat  lectos.  Con- 
tingit ergo  uno  die  ut  quidam  iuoenis  illi  grabatum  faciendum  demandaret  sex 
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invenis  illi  faciendum  grabatum  cubitorum  sex  demandaret. 
Et  iussit  Ioseph  puero  suo  incidere  lignum  seca  ferrea  secun- 
dum mensuram  quam  miserat.  Qui  non  servavit  definitum  sibi 
modum;  sed  fecit  unum  lignum  brevius  altero.  Et  coepit  Io- 
seph aestuando  cogitare  quid  faciendum  ei  esset  super  hoc. 
* Et  ut  vidit Iesus  eum  sic  aestuantem  cogitatione,  cui  [quia?] 
res  gesta  impossibilis  erat,  consolatoria  voce  alloquitur  eum  di- 
cens: Yeni  teneamus  capita  singulorum  lignorum,  et  coninu- 
garnus  ea  caput  ad  caput,  et  coaequemus  ea  ad  se  et  trahamus 
ad  nos:  poterimus  enim  ea  facere  aequalia.  Tunc  Ioseph  ob- 
temperavit iubenti;  sciebat  enim  quod  posset  facere  quicquid 
vellet.  Et  apprehendit  Ioseph  capita  lignorum  et  iunxit  ad 
parietem  et  iuxta  se,  et  tenuit  Iesus  altera  capita  lignorum  et 
traxit  ad  se  brevius  lignum  et  coaequavit  ligno  longiori.  Et 
dixit  ad  Ioseph:  Vado  operari,  et  fac  quod  facturum  te  pro- 
miseras. Et  fecit  Ioseph  quod  promiserat. 


cubitorum . Ios.  autem  iussit  puero  incidere  ligna  serra  ferrea  secund.  mensuram 
quam  promiserat.  Qui  non  servavit  sibi  definitum  modum,  sed  unum  lign.  fecit  bre- 
vius altero.  Et  coepit  - super  hoc.  * Et  ut  cid.  eum  /es.  sic  aestuantem  cogitare , 
consolatoria  voce  - dicens:  Soli  contristari , sed  pone  brevius  lignum  et  tu  appre- 
hende per  unum  caput  illud  et  ego  per  aliud , et  coequemus  ea  i poterimus  enim  ea 
equalia  facere.  Et  fecit  Ioseph  sicut  praeceperat  ei  Iesus:  sciebat  enim  quia  posset 
facere  quod  vellet.  Et  apprehendit  Ioseph  duo  capita  lignorum  et  iunxit  ad  parie- 
tem (videtur  et  quod  h.  1.  A addit  delendum  esse)  iuxta  se  et  tenuit  [Iesus  altera 
capita  lignorum,  v>  oiu  haec]  et  traxit  ad  se  brevius  lignum  et  coequavit  lignum  ligno 
et  dixit  ad  Ioseph:  Ecce  operare  quomodo  vis.  Ioseph  autem  rum  vidisset  quod  fecit 
Iesus,  amplexatus  est  eum  et  dixit:  Beatus  sum  ego  quia  talem  Jilium  dedit  mihi  deus. 

In  codice  b historia  ista  sic  habet : 

1 Post  haec  quidam  architector  lignifaber  dum  faceret  aratrum  pro  iugo  boum, 
venit  quidam  [et]  dixit  ei : Fac  mihi  speciosum  grabatum.  Cum  omnia  ligna  grabati 
operatus  fuisset,  contigit  quod  quoddam  lignum  fuit  breve  unam  spannam.  Tunc  ille 
lignifaber  coepit  contristari.  * Cumque  vidisset  eum  Iesus,  consolatus  eum  dixit 
ei:  Noli  contristari;  sed  apprehende  ex  una  parte,  et  ego  ex  alia  extendam  illud  ad 
me.  Cum  autem  extendisset  illud  ad  longitudinem  alterius  ligni , dixit  ad  eum : Ecce 
modo  construe  grabatum  sicut  vis.  Architector  ille  et  omnes  qui  rum  eo  erant  in 
domo  rum  vidissent  signum  quod  fecerat,  admirantes  dixerunt:  Tero  hic  est  Messias, 
quem  expectant  filii  Israel. 

Sequitur  hoc  loco  in  codice  B narratiuncula  quae  abest  a cdd.  a et  n.  Est 
autem  haec : 

Et  cum  Iesus  cum  aliis  infantulis  super  radius  solus  (?  solarii  ? Scriptum  est 
sol*)  ubique  plures  ascenderet  et  sederet , multique  simili  modo  facere  coeperunt, 
praecipitabantur , et  eorum  crura  frangebantur  et  brachia.  Sed  dominus  Iesus  sana- 
bat o>unes. 
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Caput  XXXYIII. 

‘ Factum  est  secundo  ut  Ioseph  et  Maria  rogarentur  a 
populo  ut  Iesus  doceretur  litteris  in  schola.  Quod  et  facere 
non  negaverunt,  et  secundum  praeceptum  seniorum  ducebant 
eum  ad  magistrum  ut  doceretur  ab  eo  scientia  humana.  Et 
tunc  coepit  magister  imperiose  eum  docere  dicendo:  Dic 
Alpha.  Iesus  vero  dixit  ei:  Tu  mihi  dic  prius  quid  sit  Betha, 
et  ego  dicam  tibi  quid  sit  Alpha.  Et  ob  hoc  magister  iratus 
percussit  Iesum,  et  mox  postquam  percussit  eum  mortuus  est. 

* Et  Iesus  reversus  est  ad  matrem  suam  domum.  Timens 
autem  Ioseph  vocavit  Mariam  ad  se  et  dixit  ei:  Vere  scias 
quia  tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem  propter  puerum 
istum.  Fieri  enim  potest  ut  aliquando  aliquis  percutiat  in 
malitia  puerum  istum,  et  moriatur.  Maria  autem  respondens 
dixit:  Vir  dei,  noli  credere  quod  hoc  fieri  possit.  Imo  secure 
crede  quod  qui  eum  misit  inter  homines  nasci,  ipse  eum  ab 
omnibus  malignitatibus  custodiet  et  in  suo  nomine  conserva- 
bit a malo. 

Caput  XXXIX. 

1 Iterum  rogaverunt  tertio  Mariam  et  Ioseph  Iudaei  ut 
ad  alium  magistrum  blandimentis  suis  ducerent  ad  addiscen- 


XXXVIII.  Ex  codice  « huc  pertinent  ca  quae  statim  post  reditnm  ex  Egypto 
narrantur.  Priora  eis  respondent  quae  ab  initio  capitis  sequentis  leguntur, 
posteriora  in  caput  XXXVIII.  quadrant.  In  hunc  enim  modum  ibi  scriptum  est: 

1 Tunc  accesserunt  ad  Ioseph  principes  sacerdotum  et  ad  Mariam , et  rogave- 
runt eos  ut  puerum  Iesum  blandimentis  tuis  eis  darent  ad  atl discendum.  Tunc  beata 
Maria  et  Ioseph  insolentias  sacerdotum  et  minas  principum  refrenare  volentes  [codex 
nolentes ] duxerunt  ad  scholas , scientes  quod  nihil  proficeret  et  nihil  addiscere  posset 
ab  homine , sed  a solo  deo  caeli  [et]  terrae  scientiam  obtinebat.  (Huc  usque  textus 
cum  cap.  XXXIX.  conferendus  est.)  Cum  autem  intrasset  Iesus,  magister  coepit 
per  visionem  (?  iussionem  ?)  docere  eum  dicendo:  Dic  Aleph.  Iesus  autem  dixit  ei: 
Dic  mihi  quul  sit  Beth,  [tum]  dicam  tibi  quid  sit  Aleph.  Ob  hoc  iratus  magister  per- 
cussit puerum  Iesum.  [Iesus  vero]  mox  percussit  magistrum,  qui  con/estim  mortuus  est. 

% Hoc  autem  facio  reversus  est  Tcsus  ad  matrem  suam  in  domum  suam.  Tunc 
Iosejih  dixit  ad  beatam  Mariam:  Vere  scias  quod  anima  mea  tristis  est  propter 
puerum  istum  etc.  Exeunte  capite  ad  verba  conservabit  a malo  additum  est  ut 
perficiatur  opus  suum. 

Quae  his  similia  in  D leguntur,  propius  accedunt  ad  evangelii  nostri  Thomac 
Latini  caput  XII.,  ad  quod  vide  quae  in  d differunt. 

XXXIX,  3.  Ad  hanc  priorem  capitis  partem  cf.  quae  modo  ex  b ad  caput 
XXXVIII.  adnotavimus. 
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dura.  Timentes  autem  populum  Ioseph  et  Maria  et  insolen- 
tiam principum  et  minas  sacerdotum,  duxerunt  iterum  ad 
scholam,  scientes  nihil  posse  ab  homine  discere  qui  ex  solo 
deo  perfectam  haberet  scientiam.  ’ Cum  autem  lesus  introis- 
set scholam,  ductus  spiritu  sancto  accepit  librum  de  manu 
didascali  docentis  legem,  et  cuncto  populo  vidente  et  audiente 
coepit  legere,  non  quidem  quae  scripta  erant  in  libro  eorum, 
sed  in  spiritu  dei  vivi  loquebatur,  tanquam  si  de  fonte  vivo 
torrens  aquae  egrederetur  et  fons  plenus  semper  permaneret. 
Et  ita  in  virtute  docebat  populum  magnalia  dei  vivi,  ut  et  ipse 
magister  caderet  in  terram  et  adoraret  eum.  Cor  autem  populi, 
qui  consedebat  et  audierat  eum  talia  dicentem,  versum  est  in 
stuporem.  Quod  cum  audisset  Ioseph,  currendo  venit  ad  Iesum, 
timens  ne  ipse  didascalus  moreretur.  Quo  viso  magister  dixit 
ei:  Tu  non  dedisti  mihi  discipulum  sed  magistrum:  et  quis 
potest  verba  eius  sustinere?  Tunc  adimpletum  est  quod  dictum 
est  per  psalmistam:  Flumen  dei  repletum  est  aqua.  Parasti 
cibum  illorum,  quia  ita  est  praeparatio  eius. 

Caput  XXXX. 

Post  haec  migravit  Ioseph  inde  cum  Maria  et  Iesu  ut 
venirent  in  Capharnaum  maritimam,  propter  malitiam  homi- 
num sibi  adversantium.  Et  cum  habitaret  lesus  in  Caphar- 
naum, erat  in  civitate  quidam  homo  nomine  Ioseph,  dives 
valde.  Sed  infirmitate  sua  deficiens  mortuus  est,  et  mortuus 
in  grabato  iacebat.  Cum  autem  audisset  lesus  in  civitate  plan- 
gentes et  flentes  et  ululantes  super  mortuum,  dixit  ad  Ioseph: 
Quare  huic,  cum  nomine  tuo  vocetur,  tuae  gratiae  beneficium 
non  praestas?  Cui  respondit  Ioseph:  Quae  est  potestas  mea 

2.  Ad  alteram  capitis  partem  cf.  quae  ad  caput  XXXI.  ex  b notata  sunt. 

audierat : ita  ex  emendatione  in  codice  legitur  pro  audiebat. 

Codicem  D praestat  cum  eis  componere  quae  evangelium  nostrum  Thomae 
Latinum  capite  XIII.  praebet. 

XXXX.  Quae  cum  hoc  capite  codicis  a conveniunt  in  d codice,  linne  in 
modnm  comparata  sunt: 

Cum  habitaret  (desiderantur  igitur  quae  ab  initio  leguntur)  quandoque  Ictus 
rum  parentibus  truis  in  Capharnaum , erat  in  civitate  quidam  homo  nomine  Ioseph , 
dices  valde , qui  in  infirmitate  sua  (codex  - tates  omissO  sua)  deficiens  mortuus  est  et 
in  grabato  iacebat.  Cum  audisset  Ies.  in  - Cui  Ioseph  ait:  Quae  mihi  potestas  est 
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aut  facultas  huic  praestandi  beneficium?  Cui  dixit  lesus:  Tolle 
sudarium  quod  est  super  caput  tuum  et  vade  et  pone  illud 
super  faciem  mortui  et  dic  ei:  Salvet  te  Christus.  Et  mox  sal- 
vatus erit  et  resurget  defunctus  de  grabato  suo.  Quo  audito 
Ioseph  statim  abiit  ad  imperium  Iesu  currens,  et  intravit  do- 
mum defuncti,  et  sudarium  quod  habebat  super  caput  suum 
posuit  super  faciem  eius  qui  iacebat  in  grabato,  et  dixit:  Salvet 
te  lesus.  Et  continuo  surrexit  mortuus  de  lecto,  et  quaerebat 
quis  esset  lesus. 


h 


y 


aut  facultas  praest.  ei  benef.  Cui  lesus : Tolle  - vade,  pone  illud  - et  dic:  Salvet 
te  lesus  - statim  ad  imperium  Iesu  currens  intravit  in  dom.  defuncti  - habuerat  - 
super  fac.  eius,  et  continuo  surrexit  mort.  de  grabato  suo  etc. 

Similis  narratio  in  codice  b noti  habetur.  Quod  compensatur  quasi  aliis 
pluribus  quae  praecedunt  caput  extremum,  codici  b propriis,  nisi  quod  sunt 
eiusmodi  quas  ex  canonicis  evangeHis  inepte  depromptas  esse  appareat.  Habent 
autem  ita: 

XXXXa.  Et  multoties  lesus  mittebat  se  in  mare  ambulans  super  aquas,  cum 
praecedebat  navigia  et  ex p vetabat  ea:  super  faciem  aquarum  stans  ascendebat  in  ea 
ad  navitas  atque  docebat  eos  de  regno  dei ; ubicunque  audiebant , pauperes  sanabat. 

XXXX  . Quadam  vero  die  cum  occurrerent  ad  eum  multae  turbae  [et]  undique 
confluerent  ad  eum  infirmi,  quia  virtus  ex  eo  exibat , sanabat  omnes:  de  quinque  vero 
panibus  et  duobus  parvis  piscibus  quinque  milia  hominum  satiavit:  leprosos  mumlarit , 
surdos  fecit  audire,  mutos  loqui , caecos  illuminavit. 

XXXXC.  Quadam  vero  die  dum  caecus,  qui  nunquam  viderat  nec  haberet  oculos , 
clamaret:  Miserere  mei,  fili  Daoid , ut  videam , lesus  spuit  in  terram , fecit  lutum, 
posuit  super  oculos  caeci,  dixit  ad  eum:  Vade  lava  ad  natatoria  Siloe , videbis. 
Ivit  et  vidit. 

XXXX*1.  Cum  autem  quidam  nobilis  de  Bethania  (codex  bettania) , dominus 
Lazarus,  qui  consueverat  hospitari  lesum  [et]  amicus  eius  erat , (cod.  add  et)  mor- 
tuus in  monumento  quadriduanus  fuisset,  venit  lesus , lacrimatus  est  super  mo v.u men- 
tum, vocavit  eum  dicens:  Laxare  veni  foras,  [et]  continuo  ad  imperium  eius  de  mo- 
numento exivit. 

XXXXe.  Et  post  paucos  dies  quidam  iuvenis  vicinus  eius  defunctus  fuerat’, 
plorabant  eum  parentes  eius  et  amici  amarissime.  Audiens  autem  lesus  abiit  et  stetit 
ante  cum,  pulsavit  in  pectore  eius  et  dixit:  Dico  libi , iuvenis,  surge,  noli  mori  sed 
vive.  Et  surrexit  qui  fuerat  mortuus.  Valentes  autem  turbae  miraculum  dixerunt: 
Cuius  filius  est  iste,  qui  tot  animas  liberavit  a morte?  Omnes  sanat  properantes  ad 
se.  Dixerunt  ad  beatam  Mariam:  Tu  es  mater  istius  put-ri  f Respondit  virgo  Maria: 
Vere  ego  sum  mater  eius:  sicut  deo  placuit , peperi  eum.  Dixerunt  ad  eam:  Beata 
es  tu  inter  mulieres  multas , quia  benedixit  dominus  fructum  ventris  tui,  quoniam 
talem  filium  gloriosum  dedit  tibi.  Maria  autem  conservabat  omnia  verba  haec  con- 
ferens in  corde  suo.  Ea  quae  a verbis  incipiunt : Dixerunt  ad  beat.  Mariam  cf. 
cum  evang.  nostri  Thom.  Lat.  capite  XIV,  3.,  quibtis  quae  respondent  etiam  D 
praebet. 


Digitized  by  Google 


110 


PSEUDO-M ATTH AEI  KVAXGELIUM.  CAP.  XXXXI. 


Caput  XXXXI. 

1 Et  abierunt  in  civitatem  Capharnaum  a civitate  quae 
vocatur  Bethleem,  et  erat  Ioseph  cum  Maria  in  domo  sua,  et 
lesus  cum  eis.  Et  die  quadam  vocavit  Ioseph  ad  se  filium 
suum  primogenitum  Iacobum,  et  misit  illum  in  hortum  olerum 
ut  colligeret  olera  ad  faciendum  pulmentum.  Et  subsecutus 
est  lesus  Iacobum  fratrem  suum  in  hortum,  et  hoc  Ioseph  et 
Maria  nescierunt.  Dumque  Iacobus  colligeret  olera,  subito 
exivit  de  foramine  vipera  et  percussit  manum  Iacobi,  et  ipse 
prae  dolore  nimio  coepit  clamare.  Et  iam  deficiens  dicebat 
cum  vocis  amaritudine:  Heu,  heu,  vipera  pessima  percussit 
manum  meam.  s lesus  vero  stans  ex  adverso  ad  vocis  amari- 
tudinem accurrit  ad  Iacobum  et  tenuit  manum  eius,  et  nihil 
aliud  fecit  sed  tantum  sufflavit  in  manum  Iacobi  et  refrigeravit 
eam.  Et  statim  Iacobus  sanatus  est,  et  serpens  mortuus 
est.  Et  Ioseph  et  Maria  quod  factum  est  ignorabant;  sed  ad 
] clamorem  Iacobi  et  ad  imperium  Iesu  cucurrerunt  ad  Jior- 
I tum,  et  invenerunt  serpentem  mortuum  iam  et  Iacobum  bene 
sanatum. 

XXXXI,  1.  a civitate  quae  vocatur  Bethleem:  sic  emendanda  videbatur 
scriptura  codicis,  in  qua  est  in  civitatem  Capharnaum  quae  vocatur  Bethleem. 

In  codice  b post  historiam  de  hydria  conquassata  legitur  sic: 

1 Post  haec  autem  cum  quadam  die  Iacobus  Alphaei  intrasset  hortum  ut  olera 
ad  faciendum  pulmentum  colligeret , exivit  vipei'a  de  foramine  et  momordit  dextram 
manum  eius:  qui  prae  nimio  dolore  et  amaritudine  clamare  coepit  lien , heu : vipera 
me  momordit. 

1 lesus  vero  ex  adverso  stans  cucurrit  ad  Iacobum  fratrem  suum , tenens  manum 
suam  sufflavit  in  ea,  et  continuo  sanus  factus  est , non  sentiens  ullum  dolorem , et 
serpens  mortuus  est.  Et  cum  parentes  et  vicini  cucurrissent  ad  hortum , invenerunt 
serpentem  mortuum , in  parte  aliqua  non  laesum , et  Iacobum  vero  sanum. 

Cetorum  conferenda  ista  historia  est  cum  simili  alia  evang.  Thomae  Latini 
capite  XIV.  traditu,  quam  etiam  D capite  XL.  praebet,  quod  inscriptum  est: 
Quomodo  lesus  sanavit  Ioseph  a veneno  viperae. 

Descripsimus  XXXXI,  2.  etiam  ex  eo  codice  Monacensi . quem  ad  initium 
huius  evangelii  adhibuimus.  Legitur  ibi  sic:  lesus  vero  ex  adverso  stans  ad  vocis 
amaritudinem  accurrit  ad  Iacobum  et  tenuit  manum  eius , et  nihil  aliud  fecit  sed  in- 
fiifflavit  in  manum  lac.  et  refrig.  eam  - et  imperium  Iesu  cucurrerunt  ad  hortum  et 
inv.  serp.  iam  mortuum  et  Iacob.  sanatum.  Quibus  verbi6  exit  ibi  libellus  additis 
tantuin  bis:  Ipse  lesus  Christus  qui  eum  sanavit  sanet  nos  a peccatis , qui  est  bene * 
di'  tus  in  secula  secutorum , Arnen. 
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Caput  XXXXII. 

1 Cum  autem  veniret  Ioseph  ad  convivium  cum  filiis  suis 
lacobo,  Ioseph  et  Iuda  et  Simeone  et  duabus  filiabus  suis, 
conveniebant  Iesus  et  Maria  mater  eius  cum  sorore  sua  Maria 
Cleophae,  quam  dominus  deus  donavit  patri  eius  Cleophae  et 
Annae  matri  eius,  eo  quod  obtulissent  Mariam  matrem  Iesu 
domino.  Et  haec  Maria  vocata  est  simili  nomine  Maria  ad 
consolationem  parentum.  ‘Et  cum  convenirent,  Iesus  Sancti- 
ficabat et  benedicebat  illos,  et  ipse  prior  incipiebat  mandu- 
care et  bibere.  Nemo  enim  illorum  audebat  manducare  vel 
bibere,  nec  sedere  admensam  aut  panem  frangere,  donec  ipse 
sanctificans  eos  prius  hoc  fecisset.  Et  si  forte  absens  fuisset, 
expectabant  donec  hoc  faceret.  Et  quando  ipse  volebat  ad 
refectionem  accedere,  accedebant  Ioseph  et  Maria  et  fratres 
eius,  filii  Ioseph.  Hi  siquidem  fratres  ante  oculos  suos  tan- 
quam  lumiuaria  vitam  eius  habentes  observabant  eum  et  time- 
bant. Et  quando  Iesus  dormiebat,  sive  in  die  sive  in  nocte, 
claritas  dei  splendebat  super  eum.  Cui  laus  sit  omnis  et  gloria 
in  secula  secutorum.  Amen.  Arnen. 

XXXXII,  1.  Huic  capiti  respondent  quae  d capite  XLV1I.  complectitur: 
Cum  autem  conveniret  Ioseph  ad  convicium  cum  filiis  (codex  filio)  Alphei  Iacob  et 
Ioseph  et  Iuda  et  Symcane , conveniebat  et  beata  Mariam  cum  Iesu  et  sorore  tua 
Maria  Cleophae , quam  dom.  deus  dedit  Ioachim  patri  eius  eo  quod  obtulisset  Mariam 
matrem  Iesu  domino.  Et  haec  vocata  est  similiter  (codex  similis)  Maria  ad  conso- 
lat ion.  par.  * Ei  cum  - benedic,  eos , et  ipse  prior  mand.  et  bib.  incipiebat.  Nullus 
enim  audebat  * nec  ad  mensam  sedere  - exspectabatur  donec  fac.  hoc.  Et  quando 
volebat  (codex  a nolebat,  propter  quam  scripturam  in  ed.  pri.  postea  de  coniectura 
nec  accedebant  edidi)  - accedere , accedebant  Maria  et  Ios.  et  fratres  Iesu.  Hi  siqu. 
fratres  - observab.  et  tirneb.  eum  - resplendebat  sup.  eum.  Atque  haec  excipiuntur 
in  D capite  XLVIII.  quod  inscribitur:  Commendacio  Iesu  et  Mariae  matris  eius, 
et  a verbis  incipit:  Scribae  et  Pharisad  dixerunt  ad  beatam  Mariam:  Tu  es  mater 
ete,  quae  respondent  extremis  verbis  evangelii  nostri  Tliomae  Latini. 

Quae  ineunte  capite  XXXXII.  de  cognatis  Iesu  scripta  sunt,  ad  ea  adhiberi 
possunt  quae  b habet: 

Et  cum  Ioseph  senectute  decrepitus , mortuus  et  sepultus  cum  parentibus  suis 
fuisset , beata  {virgo : secundis  curis  additum)  Maria  cum  nepotibus  suis  sive  cum 
filiis  sororum  suarum  [erat].  Quoniam  Anna  et  Emerina  sorores fuerunt.  De  E me  r in  a 
(codex  Hemerina  h.  1.)  nata  fuit  Elisahet  mater  Iohannis  baptistae.  Anna  (codex 
quia  Anna)  beatae  Mariae  mater  cum  esset  decora  valde,  mortuo  Ioachim  nupsit 
Cleophae , de  quo  habuit  filiam  secundam:  vocavit  eam  Mariam,  quam  dedit  Alpha* o 
in  uxorem,  de  qua  ortus  est  Iacobus  Alphaei  et  Philippus  frater  eius.  Mortuo  se - 
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eundo  marito  Anna  mada  fuit  tertio  marito  nomine  Salome , de  quo  habuit  tertiam 
filiam:  vocavit  eam  similiter  Mariam,  quam  dedit  Zebedaeo  »*  uxorem,  de  qua  natus 
est  Iacobus  Zebedaei  et  Iohannes  euangelista. 

Pertinet  huc  alia  de  eadem  re  notitia,  quae  in  a principio  evangelii  nostri 
Pseudo-Matthaei  praeposita  est.  Argumenti  similitudo  suadet  uteam  hoc  loco  ap- 
ponamus. Anna  et  E trieria  fuerunt  sorores.  Ve  Etneria  natae  st  Elisabef,  mater  Iohan ■ 
nis  baptistae.  Anna  vero  tres  habuit  maritos , luachim,  Cleopham  et  Salome.  De  Toachim  , 
habuit  Anna  Mariam  matrem  Christi.  Mortuo  Ioaehim  nupsit  (codex  h.  1.  et  intra 
nuxit)  Cleophae , de  quo  habuit  filiam  nomine  Mariam , quae  cognominabatur  Cleophae. 
Cleophas  autem  cedit  fratri  suo  Ioseph  in  uxorem  Mariam  matrem  Christi,  quae 
fi  l ia  st  r A sua  fuit ; et  filiam  suam  Mariam  quam  ex  Anna  habuit  dedit  Alphaeo  in 
uxorem,  de  quo  ortus  est  Iacobus  minor  et  Ioseph  alter , unde  dicitur  Iacobus  Alphaei. 
Mortuo  deinde  Cleopha  Anna  tertio  nupsit  marito  nomine  Salome  (codex  h.  1.  Salo- 
mone), qui  genuit  filiam  similiter  vocatam  Mariam.  Haec  nupsit  Zebedaeo • Ex  hac 
nati  sunt  Iacobus  maior  et  Iohannes  euangelista . Ieronimus  autem  in  sermone  de 
die  poscae  idem  dicit  ita  scribens:  Quatuor  autem  fuisse  Mari  as  in  euangeliis  legi- 
mus; unam  matrem  domini  Salvatoris;  alteram  materteram  eius,  quae  appellata  est 
Maria  Cleophae;  tertiam  Mariam  matrem  Iacobi  ct  Ioseph;  quartam  Mariam  Mag - 
dalenam;  licet  alii  matrem  Iacobi  et  Ioseph  materteram  eius  fuisse  contendant. 

2.  Pergitur  autem  in  B (omissis  verbis  Et  cum  convenirent  usque  filii  Ioseph) 
in  hunc  modum  : Hi  quidem  Iesttm  Christum  an/e  suos  oculos  habebant  tanquam 
lumen,  et  observabant  ipsum  atque  timebant:  et  benedicebat  et  sanctificabat  eos , et 
claritas  dei  resplendebat  super  illos  (ita  codex,  non  super  illum,  quod  aptius  vide* 
tur).  Et  nemo  ipsorum  audebat  sedere  ad  mensam , nisi  prius  benediceret  eam  Iestts  ; 
et  nullus  incipiebat  tangere  panem  in  mensa , donec  Issus  benediceret  eum  et  frange- 
ret. Et  si  forte  absens  esset , expeciabant  eum  donec  veniret:  ipse  enim  veniebat  ad 
refectionem  eorum. 

Haec  autem  vidit  domus  sua.  Sanctus  (codex  quae  sanctus)  apostolus  et  evnn- 
gelista  Iohannes  manu  sua  scripsit  hunc  libellum  hehraicis  litteris  consignatum, 
quem  Ieronimus  doctor  ille  perspicuus  (codex  add  hoc  opus)  de  hebraico  in  latinum 
deduxit. 
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Caput  I. 

1 Igitur  beata  et  gloriosa  semper  virgo  Maria  dc  stirpe 
regia  et  familia  David  oriunda,  in  civitate  Nazareth  nata, 
Hierosolymis  in  templo  domini  nutrita  fuit.  Pater  eius  Ioa- 
cliim,  mater  vero  Anna  dicebatur.  Domus  paterna  ex  Galilaea 
et  civitate  Nazareth,  maternum  autem  genus  ex  Bethleem 
erat.  1 Vita  eorum  simplex  et  recta  apud  dominum,  apud  ho- 
mines irreprehensibilis  erat  et  pia.  Nam  omnem  substantiam 
suam  trifariam  diviserunt:  unam  partem  templo  et  templi  ser- 
vitoribus  impendebant,  aliam  peregrinis  et  pauperibus  eroga- 
bant, tertiam  suae  familiae  usibus  et  sibi  reservabant.  3 Ita 
isti  deo  cari,  hominibus  pii,  per  annos  circiter  viginti  castum 
domi  coniugium  sine  liberorum  procreatione  exercebant.  Vo- 
verunt tamen,  si  forte  deus  donaret  eis  sobolem,  eam  se  do- 
mini servitio  mancipaturos:  cuius  rei  gratia  et  templum  domini 
singulis  per  annum  festis  frequentare  solebant. 

Caput  II. 

1 Factum  est  autem  ut  encaeniorum  festivitas  appropin- 
quaret, unde  cum  nonnullis  contribulibus  suis  Hierosolymam 

De  nativitate  Mariae:  sic  etiam  Vallars.  Non  videtur  praeponendum  este 
,,evangelium'\  quod  antea  cum  Fabric.  et  Thil.  praeposui. 

1.  1.  Igitur:  sic  ut  Vallars.  edidit  etiam  cod.  Par.  Sustulerat  Fabric.  cum- 
que cum  Thil.  ipse  secutus  sum  in  pri.  ed. 

2.  Par.  om  et  recta  j Nam  omnem  - reservabant : cf.  Ps.  Matth.  evang.  I,  1. 
Proxime  ad  haec  scriptura  accedit  codicis  Ambrosiani  (i.  e.  b).  Pro  servitoribi  t 
ille  sacerdotibus  habet. 

3.  Ita  isti  - solebant : cf.  simillima  apud  Pseudo-Matth.  I,  l sq.  ex  cod.  Amb. 
Ibi  est  domino  iustus  et  hominibus  pius;  item  Voverunt  tantum  si  deus  daret;  item 
templi  servitio,  j donaret  eis:  Par.  eis  don.  | Par.  om  et  ante  templ.  dom. 

II.  Per  totum  caput  paene  ad  verbum  consentit  cod.  Amb.  in  Pseudo- 
Matth.  II,  1. 

1.  Ibi  est:  Fartum  est  autem  cum  - approp.,  Ioachim  r«m  - Ienisolimom 
Ertng.  apocr.  ed.  Tiachendorf.  Ed.  II.  8 
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et  Ioachim  ascendit.  Ea  vero  tempestate  Isacliar  ibi  pontifex 
erat.  Cumque  inter  ceteros  concives  suos  etiam  Toachim  cum 
oblatione  sua  videret,  despexit  eum  et  munera  eius  sprevit,, 
interrogans  cur  inter  fecundos  infecundus  ipse  stare  prae- 
sumeret; dicens  munera  nequaquam  deo  digna  posse  videri, 
quoniam  ipsum  prole  indignum  iudicasset,  scriptura  dicente 
maledictum  omnem  esse  qui  non  genuisset  masculum  in 
Israel.  Dicebat  ergo  prius  eum  ab  hac  maledictione  sobolis 
generatione  solvendum,  et  sic  demum  in  conspectu  domini 
cum  oblationibus  esse  venturum.  * Cuius  opprobrii  obiectu 
pudore  magno  suffusus  Ioacliim  ad  pastores  qui  cum  pecudibus 
erant  in  pascuis  suis  secessit;  neque  enim  domum  repedare 
voluit,  ne  forte  a contribulibus  suis,  qui  simul  aderant  et  hoc 
a sacerdote  audierant,  eodem  opprobrii  elogio  notaretur. 

Caput  III. 

1 Verum  cum  ibi  aliquamdiu  esset,  quadam  die  cum  esset 
solus,  angelus  domini  ei  cum  immenso  lumine  astitit.  Qui 
cum  ad  eius  visionem  turbaretur,  angelus  qui  ei  apparuerat 
timorem  eius  compescuit  dicens:  Noli  timere,  Ioachim,  neque 
invisione  mea  turberis:  ego  enim  sum  angelus  domini,  missus 
ab  ipso  ad  te,  ut  annuntiem  tibi  preces  tuas  esse  exauditas  et 
eleemosynas  tuas  ascendisse  in  conspectum  eius.  Videns 
quippe  vidit  pudorem  tuum  et  audivit  sterilitatis  opprobrium 
non  recte  tibi  obiectum.  Peccati  namque,  non  naturae  ultor 
est  deus,  et  ideo  cum  alicuius  uterum  claudit,  ad  hoc  facit  ut 
mirabilius  denuo  aperiat,  et  non  libidinis  esse  quod  nascitur 


ascendit.  In  ea  festivitate  * rideret  anstantem  - vir  [stare]  praes,  dic.  tnun.  sua  - 
quoniam  ipsum  (scribitur  qm  ipm.  Correxi  ad  lianc  codicis  Amb.  scripturam 
Fabricii  lectionem  quae  est  quem  ipse , similiter  Par.  quon.  ipse)  • indicabat  * ma- 
ledictum hominem  (sed  omnem  etiam  Par.  confirmat)  qui  • masculum  vel  feminam 
(hoc  additamentum  vel  feminam  non  tantum  deest  apud  Fabricium  et  Vallars., 
sed  etiam  in  Par.,  hinc  non  addidimus)  etc. 

2.  pecudibus:  Par.  pecoribus  eius : deinde  Par.  recessit  | repedare,  quod  et  Par. 
et  Amb.  habent,  antea  dom.  repetere  editum  est. 

III,  1.  preces  tuas  - et  eleemosynas  - in  conspectum  (Par.  conspectu)  eius:  cf. 
Ps.  Matth.  III,  4.  misericordiae  (Amb.  orationes)  quas  tu  et  Anna  uxor  tua  (Amb. 
tu  et  ipsa)  fecistis  in  conspectu  altissimi  recitatae  sunt.  | non  recte  ut  Vall.  et  Par.» 
Fabr.  et  Thil.  nec  recte  j Peccati  namque  - cognoscatur:  hoc  proprium  est  huic 
evan  gei  io. 
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sed  divini  muneris  cognoscatur.  * Prima  enim  gentis  vestrae 
Sara  mater  nonne  usque  ad  octogesimum  annum  infecunda 
fuit?  et  tamen  in  ultima  senectutis  aetate  genuit  Isaac,  cui 
repromissa  erat  benedictio  omnium  gentium.  Rachel  quoque, 
tantum  domino  grata  tantumque  a sancto  Iacobo  amata,  diu 
sterilis  fuit,  et  tamen  Ioseph  genuit,  non  solum  dominum 
Aegypti  sed  plurimarum  gentium  fame  periturarum  liberato- 
rem. Quis  in  ducibus  vel  fortior  Sampsone  vel  sanctior  Sa- 
muele?  et  tamen  hi  ambo  steriles  matres  habuere.  Si  ergo 
ratio  verbis  meis  tibi  non  persuadet,  crede  dilatos  diu  con- 
ceptus et  steriles  partus  mirabiliores  esse  solere.  ’ Proinde 
Anna  uxor  tua  pariet  tibi  filiam,  et  vocabis  nomen  eius  Ma- 
riam: haec  erit,  ut  vovistis,  ab  infantia  sua  domino  consecrata 
et  spiritu  sancto  replebitur  adhuc  ex  utero  matris.  Omne 
immundum  neque  manducabit  neque  bibet,  neque  inter  popu- 
lares forinsecus  turbas  sed  in  templo  domini  conversatio  eius 
erit,  ne  quid  de  ea  sinistrum  vel  suspicari  saltem  possit  vel 
dici.  Itaque  aetate  procedente  sicut  ipsa  mirabiliter  ex  sterili 
nascetur,  ita  incomparabiliter  virgo  generabit  altissimi  filium, 
qui  Iesus  vocabitur:  secundum  nominis  etymologiam  salvator 
omnium  gentium  erit. 2 3  4 Et.  hoc  tibi  eorum  quae  annuntio 
signum  erit,  cum  perveneris  ad  auream  in  Hierosolymis  por- 
tam, habebis  ibi  obviam  Annam  uxorem  tuam,  quae  de  tuae 
regressionis  tardatione  modo  sollicita,  tunc  in  adspectu  tuo 
gaudebit.  His  dictis  angelus  discessit  ab  eo. 

Caput  IV. 

1 Deinde  apparuit  Annae  uxori  eius  dicens:  Ne  timeas 
Anna,  neque  phantasma  putes  esse  quod  vides.  Ego  enim  sum 
angelus  ille  qui  preces  et  eleemosynas  vestras  obtuli  in  con- 
spectu dei,  et  nunc  missus  sum  ad  vos  ut  annuntiem  vobis 
nascituram  filiam  quae  Maria  vocata  super  omnes  mulieres 
erit  benedicta.  Haec  a nativitate  sua  statim  domini  gratia 
plena,  tribus  ablactationis  suae  annis  in  domo  paterna  per- 

2.  Haec  alibi  non  inveniuntur.  Pro  sancto  Iacobo  Par.  viro  suo  ] vel  fortior: 
Par.  ora.  vel  [ crede  cum  Vall.  scripsi.  Antea  credere  edebatur.  | diu:  Par.  om. 

3.  Cf.  Ps.  Matth.  III,  2 et  4.  | matris:  Par.  add.  suae  | secundum  ut  Vall.  et 
Par.,  Fabr.  ct  Thil.  et  secundum  j Par.  Et  hasc  tibi  annuntio  eorumque  signum  erit. 

IV,  1.  Plurima  ex  his  evangelio  nostro  propria  sunt,  putes  esse  ut  Vall.  et 

8 • 
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manebit;  postea  servitio  domini  mancipata  a templo  usque 
ad  intelligibiles  annos  non  discedet,  ibi  denique  ieiuniis  et 
orationibus  nocte  ac  die  deo  serviens  ab  omni  immundo  se 
abstinebit,  virum  numquam  cognoscet,  sed  sola  sine  exemplo, 
sine  macula,  sine  corruptione,  sine  virili  commixtione,  virgo 
tiliam,  ancilla  dominum  et  gratia  et  nomine  et  opere  salva- 
torem mundi  generabit,  s Itaque  surge  ascende  Hierusalem, 
et  cum  perveneris  ad  portam,  quae  aurea  pro  eo  quod  deau- 
rata est  vocatur,  ibi  pro  signo  virum  tuum,  pro  cuius  incolu- 
mitatis statu  sollicita  es,  obvium  habebis.  Cum  haec  igitur 
ita  evenerint,  scito  quod  quae  annuntio  sine  dubio  complenda 
erunt. 

Caput  V. 

1 Igitur  iuxta  angeli  praeceptum  uterque  de  loco  in  quo 
erant  promoventes  ascenderunt  Hierusalem,  et  cum  ad  locum 
pervenissent  angelico  vaticinio  designatum,  ibi  sibi  invicem 
obviaverunt.  Tunc  de  mutua  sua  visione  laeti  et  promissae 
prolis  certitudine  securi  debitas  domino  humilium  exaltatori 
gratias  egerunt.  1 Itaque  adorato  domino  domum  regressi 
divinum  promissum  certi  et  hilares  exspectabant.  Concepit 
ergo  Anna  et  peperit  filiam,  et  iuxta  mandatum  angelicum 
parentes  vocabant  nomen  eius  Mariam. 

Caput  VI. 

1 Cumque  trium  annorum  circulus  volveretur  et  ablacta- 
tionis tempus  completum  esset,  ad  templum  domini  virginem 
cum  oblationibus  adduxerunt.  Erant  autem  circa  templum 
iuxta  quindecim  graduum  psalmos  quindecim  ascensionis  gra- 


Par.,  Fabr.  et  Thil.  esse  putes  | nocte  ac  die:  Par.  die  noctuquc,  postea  abstinens 
habet  et  sed  om. 

2.  Cf.  Pb.  Matth.  III,  5.  1 Par.  oin.  pro  j obvium:  Par.  obviam  j complenda : 
ita  etiam  Par. 

V,  1.  angeli:  Par.  angelicum  j Par.  Hierusalem.  Cum  ad  locum  venissent  j 
Par.  et  de  promissae  | Par.  om.  debitas 

2.  Cf.  ad  haec  Pb.  Matth.  III,  5.  j divinum  promissum:  Par.  om.,  item  oin. 
nomen  eius 

VI,  1 et  2.  Cf.  Pb.  Matth.  IV.  maximeque  cod.  Amb.,  ubi  pfura  accurate  cum 
his  conveniunt. 

1.  Par.  evolveretur  j Par.  Erat  autem  mos  circa  templum  quindecim  graduum 
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dus;  nam  quia  templum  erat  in  monte  constitutum,  altare 
holocausti  quod  forinsecus  erat  adiri  nisi  gradibus  non  vale- 
bat. * In  horum  itaque  uno  beatam  virginem  Mariam  par- 
vulam parentes  constituerunt.  Cumque  ipsi  vestimenta  quae 
in  itinere  habuerant  exuerent  et  cultioribus  ex  more  vestibus 
se  et  mundioribus  induerent,  virgo  domini  cunctos  sigillatim 
gradus  sine  ducentis  et  levantis  manu  ita  ascendit  ut  perfectae 
aetati  in  hacduntaxat  causa  nihil  deesse  putares.  Iam  quippe 
dominus  in  virginis  suae  infantia  magnum  quid  operabatur, 
et  quanta  futura  esset  huius  miraculi  indicio  praemonstrabat. 
a Igitur  sacrificio  secundum  consuetudinem  legis  celebrato 
et  voto  suo  perfecto  virginem  inter  septa  templi  cum  aliis 
virginibus  ibidem  educandam  dimiserunt,  ipsi  vero  domum 
regressi  sunt. 


Caput  VII. 

* Virgo  autem  domini  cum  aetatis  processu  et  virtutibus 
proficiebat  et  iuxta  psalmistam  pater  et  mater  dereliquerant 
eam,  dominus  autem  assumpsit  eam.  Quotidie  namque  ab  / 
angelis  frequentabatur,  quotidie  divina  visione  fruebatur,  quae  ) 
eam  a malis  omnibus  custodiebat  et  bonis  omnibus  redundare  i 
faciebat.  Itaque  ad  quartum  decimum  annum  usque  pervenit, 
ut  non  solum  nihil  de  ea  mali  reprehensione  dignum  confin- 
gere possent,  sed  et  boni  omnes  qui  eam  noverant  vitam  et 
conversationem  eius  admiratione  dignam  iudicareut.  * Tunc 
pontifex  publice  denuntiabat  ut  virgines,  quae  in  templo  pu- 
blice constituebantur  et  hoc  aetatis  tempus  explessent,  domum 
reverterentur  et  nuptiis  secundum  morem  gentis  et  aetatis 
maturitatem  operam  darent.  Cui  mandato  cum  ceterae  pronae 


psalmos  quindecim  per  singulos  gradus  ascensionis  singulo  loco  absolvere;  nam  quia 
| nisi:  Par.  om. 

2.  Par.  In  horum  itaque  graduum  area  inferiore  beatam  Mariam  virginem  pa- 
rentes constituerunt  r eamque  ipsa  vestimenta  quae  in  it.  habuerat  exuerunt  ut  cult . 
ex  more  vest.  et  mund.  se  induereft  virgo  domini  cunct.  singillaiim  etc. 

3.  educandam:  Par.  educandis 

VII,  1*  Cf.  Ps.  Matth.  VI,  3.  | Par.  Virgo  autem  dom.  aetatis  etiam  processu 
et  etc  [ dereliquerant  ut  Vall.  et  Par.,  Fabr.  et  Thil.  dereliquerat  | Par.  ut  non 
solum  de  ea  mali  repr.  quicquam  dign.  conf.  non  possent 

2.  Par.  enuntiabat  | publice:  Par.  om.  | Par.  et  aetatis  tempus  implessent 

2.  3.  4.  Cf.  Ps.  Matth.  VIII,  1 sqq. 
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paruissent,  sola  virgo  domini  Maria  hoc  se  facere  non  posse 
respondit,  dicens  se  quidem  et  parentes  suos  domini  servitio 
mancipasse,  et  insuper  se  ipsam  domino  virginitatem  vovisse, 
quam  numquam  viro  aliquo  commixtionis  more  cognito  violare 
vellet.  Pontifex  vero  in  angustia  constitutus  animi,  eum  neque 
contra  scripturam  quae  dicit:  Vovete  et  reddite,  votum  infrin- 
gendum putaret,  neque  morem  genti  insuetum  introducere 
auderet,  praecepit  ut  ad  festivitatem  quae  imminebat  omnes 
ex  Hierosolymis  et  vicinis  locis  primores  adessent,  quorum 
consilio  scire  posset  quid  de  tam  dubia  re  faciendum  esset. 
3 Quod  cuin  fieret,  omnibus  in  commune  placuit  dominum 
super  hac  re  esse  consulendum.  Et  cunctis  quidem  orationi 
incumbentibus  pontifex  ad  consulendum  deum  ex  more  acces- 
sit: nec  mora,  cunctis  audientibus  de  oraculo  et  de  propitia- 
torii  loco  vox  facta  est,  secundum  Esaiae  vaticinium  requi- 
rendum esse  cui  virgo  illa  commendari  et  desponsari  deberet. 
Liquet  enimEsaiam  dicere:  Egredietur  virga  de  radice  Iesse, 
et  flos  de  radice  eius  ascendet,  et  requiescet  super  eum  spiri- 
tus domini,  spiritus  sapientiae  et  intellectus,  spiritus  consilii 
et  fortitudinis,  spiritus  scientiae  et  pietatis,  et  replebit  eum 
spiritus  timoris  domini.  4 Secundum  hanc  ergo  prophetiam 
cunctos  de  domo  et  familia  David  nuptui  habiles  non  coniu- 
gatos  virgas  suas  allaturos  ad  altare  praedixit,  et  cuiuscumque 
post  allationem  virgula  florem  germinasset  et  in  eius  cacumine 
spiritus  domini  in  specie  columbae  consedisset,  ipsum  esse 
cui  virgo  commendari  et  desponsari  deberet. 

Caput  VIII. 

* Erat  autem  inter  ceteros  Ioseph  homo  de  domo  et  fa- 
milia David  grandaevus:  cunctis  vero  virgas  suas  iuxta  ordi- 
nem deferentibus  solus  ipse  suam  subtraxit.  Unde  cum  nihil 
divinae  voci  consonum  apparuisset,  pontifex  iterato  deum 

2.  Far.  dicens  siquidem  parentes  suos  se  domini  j Par.  Pontifex  in  angustia 
animi  constitutus  | Par.  quae  dixit  \ genti:  Par.  gentis 

3.  Par.  in  communi  | cunctis:  Par.  ceteris  # 

4.  nuptui  habiles  non  coniugatos:  cf.  Pi.  Matth.  VIII,  2.  ubi  est  quicumque 
sine  uxore  est  | Par.  ad  altare  allaturos 

VIII,  1.  Cf.  Ps.  Matth.  VIII,  3.  5. 

1.  vero:  Par.  igitur  j deferentibus:  Par.  offerentibus  | Ediderunt  qui  virginem 
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consulendum  putavit:  qui  respondit,  solum  illum  ex  his  qui 
designati  erant  virgam  suam  non  attulisse  cui  virginem  de- 
sponsare deberet.  Proditus  itaque  est  Ioseph.  Cum  enim 
virgam  suam  attulisset  et  in  cacumine  eius  columba  de  caelo 
veniens  consedisset,  liquido  omnibus  patuit  ei  virginem  de- 
sponsandam fore.  s Igitur  sponsaliorum  iure  de  more  celebrato 
ipse  quidem  in  Eethleem  recedit  civitatem,  domum  suam 
dispositurus  et  nuptiis  necessaria  procuraturus.  Virgo  autem 
domini  Maria  cum  aliis  septem  virginibus  coaevis  et  collacta- 
neis, quas  a sacerdote  acceperat,  ad  domum  parentum  suorum 
in  Galilaeam  reversa  est. 

* 

Capdt  IX. 

1 His  vero  diebus,  primo  scilicet  adventus  sui  in  Gali- 
laeam tempore,  missus  est  ad  eam  angelus  Gabriel  a deo,  qui 
ei  conceptum  dominicum  narraret  et  conceptionis  vel  modum 
vel  ordinem  exponeret.  Denique  ingressus  ad  eam  cubiculum 
quidem  ubi  manebat  ingenti  lumine  perfudit,  ipsam  vero  gra- 
tantissime salutans  dixit:  Ave  Maria,  virgo  domini  gratissima, 
virgo  gratia  plena,  dominus  tecum,  benedicta  tu  prae  omnibus 
mulieribus,  benedicta  prae  omnibus  hactenus  natis  hominibus. 
’ Virgo  autem  quae  iam  angelicos  bene  noverat  vultus  et  lumen 
caeleste  insuetum  non  habebat,  neque  angelica  visione  territa 
neque  luminis  magnitudine  stupefacta,  sed  in  solo  eius  ser- 
mone turbata  est,  et  cogitare  coepit  qualis  ista  salutatio  tam 
insolita  esse  posset  quidve  portenderet  vel  quem  finem  esset 
habitura.  Huic  cogitationi  angelus  divinitus  inspiratus  occur- 
rens: Ne  timeas,  inquit,  Maria,  quasi  aliquid  contrarium  tuae 
castitati  hac  salutatione  praetexam.  Invenisti  enim  gratiam 
apud  dominum,  quia  castitatem  elegisti:  ideoque  virgo  sine 


desp.  deberet  Fabr.  Vall.  'fhil.  nec  aliter  Par.  Equidem  ut  iam  in  cd.  pri.  pro 
qui  substitui  cui.  | Par.  est  itaque 

2.  sponsaliorum : ita  ex  Par.  dedimus.  Antea  nuptiarum  edebatur,  j in  Gali- 
laeam ut  Vall.  et  Par.;  Fabr.  ot  Tbil.  in  Galilaea  | septem  virginibus:  cf.  Pf*. 
Matth.  VIII,  5. 

IX,  1-4.  Cf.  Ps.  Matth.  IX. 

1.  in  Galilaeam:  Par.  om.  j Par.  qui  ei  et  t gratantissime : Par.  gratissime  J 
benedicta  sec.  loco : Par.  om. 

2.  praetexam:  Par.  pr ae tensum  (sic) 
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peccato  concipies  et  paries  filium.  ’ Hic  erit  magnus,  quia 
dominabitur  a mari  usque  ad  mure  et  a fiumine  usque  ad  ter- 
minos orbis  terrae:  et  filius  altissimi  vocabitur,  quia  qui  in 
terris  nascetur  humilis,  in  caelo  regnat  sublimis:  et  dabit  illi 
dominus  deus  sedem  David  patris  eius,  et  regnabit  in  domo 
Iacob  in  aeternum,  et  regni  eius  non  erit  finis:  ipse  quippe 
rex  regum  et  dominus  dominantium  est,  et  thronus  eius  in 
seculum  seculi. 3  4 * 6 His  angeli  verbis  virgo  non  incredula,  sed 
modum  scire  volens  respondit:  Quomodo  istud  fieri  potest? 
Nam  cum  ipsa  virum  iuxta  votum  meum  numquam  cognosco, 
quomodo  sine  virilis  seminis  incremento  parere  possum?  Ad 
hoc  angelus:  Ne  existimes,  inquit,  Maria,  quod  humano  more 
concipias:  nam  sine  virili  commixtione  virgo  concipies,  virgo 
paries,  virgo  nutries:  spiritus  enim  sanctus  superveniet  in  te, 
et  virtus  altissimi  obumbrabit  tibi  contra  omnes  ardores  libi- 
dinis: ideoque  quod  nascetur  ex  te  solum  erit  sanctum,  quia 
solum  sine  peccato  conceptum  et  natum  vocabitur  filius  dei. 
Tunc  Maria  manibus  expansis  et  oculis  ad  caelum  levatis 
dixit:  Ecce  ancilla  domini,  neque  enim  dominae  nomine  digna 
sum,  fiat  mihi  secundum  verbum  tuum.  * Longum  forte  et 
quibusdam  taediosum  erit,  si  cuncta  huic  opusculo  inserere 
voluerimus  quae  nativitatem  dominicam  vel  praecessisse  vel 
subsecuta  fuisse  legimus:  unde  his  omissis  quae  in  evangelio 
plenius  scripta  sunt,  ad  ea  quae  minus  habentur  narranda 
accedamus. 

Caput  X. 

1 Ioseph  igitur  a Iudaea  in  Galilaeam  veniens  desponsa- 
tam sibi  virginem  uxorem  ducere  intendebat:  iam  namque  tres 
fluxerant  menses  et  quartus  instabat  ex  eo  tempore  quo  sibi 
desponsata  fuerat.  Interea  paulatim  utero  puerperae  intu- 
mescente puerperam  se  manifestare  coepit  , neque  hoc  latere 


3.  quia  qui:  Par.  om  quia  ; Par.  in  terra  | nascetur:  eic  ex  Par.  haaai.  Edd. 
nascitur  j David:  Par.  oui.,  item  in  domo  Iacob  om. 

4.  istud : Par.  om.,  item  om.  meum,  tum  habet  cognoscam  | Par.  Ne  estimes  | 

virgo  ante  concipies:  Par.  om. 

6.  In  promptu  est  hoc  additamentum  fingi  eise  Hieronymi.  \ ai  ea  quae: 
Par.  add.  ibi 

X,  1.  Cf.  P«.  Mattb.  X. 

1.  Par.  Igitur  Ioseph  | Par.  iam  namque  tertius  mensis  effluxerat 
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potuit  Ioseph:  nani  sponsi  more  liberius  ad  virginem  introiens 
et  familiarius  cum  ea  loquens  gravidam  esse  deprehendit. 
Aestuare  itaque  animo  et  fluctuare  coepit,  quia  ignorabat 
quid  sibi  potissimum  esset  faciendum:  neque  enim  eum  tra- 
ducere voluit,  quia  iustus  erat;  neque  fornicationis  suspicione 
infamare,  quia  pius.  Itaque  cogitabat  clam  dissolvere  coniu- 
gium  et  occulte  dimittere  eam.  * Haec  autem  eo  cogitante, 
ecce  angelus  domini  ei  apparuit  in  somnis  dicens:  Ioseph, 
lili  David,  noli  timere:  hoc  est,  ne  velis  fornicationis  suspicio- 
nem in  virgine  habere  vel  aliquid  sinistrum  cogitare,  neque 
timeas  eam  in  uxorem  ducere:  quod  enim  in  ea  natum  est  et 
nunc  animum  tuum  angit,  non  hominis  sed  spiritus  sancti  est. 
opus.  Pariet  enim  omnium  virgo  sola  dei  filium,  et  vocabis 
nomen  eius  Iesum,  id  est  salvatorem:  ipse  enim  salvum  faciet 
populum  suum  a peccatis  eorum.  * Igitur  Ioseph  secundum 
angeli  praeceptum  virginem  uxorem  duxit,  nec  tamen  cogno- 
vit eam  sed  caste  procurans  custodivit.  Iamque  nonus  a con- 
ceptione instabat  mensis,  cum  Ioseph,  uxore  cum  aliis  quae 
necessaria  erant  assumpta,  Bethleem  civitatem  unde  ipse  erat 
tetendit.  Pactum  est  autem,  cum  essent  ibi,  impleti  sunt  dies 
ut  pareret,  et  peperit  filium  suum  primogenitum,  sicut  evan- 
gelistae  docuerunt,  dominum  nostrum  Iesum  Christum,  qui 
cum  patre  et  spiritu  sancto  vivit  et  regnat  per  omnia  secula 
seculorum. 

2.  Cf.  Ps.  Matth.  XI.  Haec  autem : Par.  om.  autem , item  ei  | ne  velis : Par. 
non  velis  ) i»  virgine:  Par.  in  virginem 

3.  Haec  ad  „ovangclistarmu“  narrationem  conformata  esse,  facile  patet.  | 
Par.*  civitatem  ipse  tetendit  unde  erat  j autem:  Par.  om.,  item  om.  suum  j euange- 
listae ut  Par.  Edd.  sancti  evangelistae  | patre:  6ic  Par.  Edd.  add.  et  filio  j et  regnat 
ut  Par.  Edd.  add.  deus  | secula  seculorum : Par.  add.  amen. 
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IN  NOMINE  DEI  UNIUS  IN  SUA  ESSENTIA  ET  TRINI  IN  SUIS 
PERSONIS. 

HISTORIA  MORTIS  PATRIS  NOSTRI  SANCTI  SENIS  IOSEPHI  FABRI 
LIGNARII. 

Benedictiones  eius  et  preces  servent  nos  omnes,  o fratres,  amen. 

Fuit  tota  ipsius  vita  centum  et  undecim  annorum,  contigitque  migratio 
eius  ex  hoc  mundo  vicesimo  sexto  (die)  mensis  Abib,  qui  respondet  mensi 
Ab.  Oratio  eius  servet  nos,  amen.  Et  quidem  dominus  noster  Iesus  Chri- 
stus ille  ipse  (fuit)  qui  retulit  hanc  (historiam)  discipulis  suis  sanctis  in 
monte  oliveti,  atque  omnem  laborem  eius  (Iosephi)  et  dierum  ipsius  con- 
summationem. Apostoli  autem  sancti  conservarunt  hunc  sermonem  et  Jitte- 
ris  consignatum  reliquerunt  in  bibliotheca  Hierosolymis.  Oratio  eorum  ser- 
vet nos,  amen. '). 

Caput  I. 

Contigit  una  die  cum  salvator  magister  deus  et  salvator 
noster  Iesus  Christus  sederet  una  cum  suis  discipulis,  con- 
gregatique  in  monte  oliveti  omnes  essent,  ut  diceret  illis:  O 
fratres  et  amici  mei,  filii  patris  qui  vos  elegit  de  omnibus  ho- 
minibus. Scitis  me  vobis  saepius  retulisse  quod  oporteat  me 
crucifigi  et  mori  propter  salutem  Adami  et  posteritatis  eius, 
et  quod  surgam  de  mortuis.  Committam  autem  vobis  doctrinam 
evangelii  sancti  (vobisque  antea)  nuntiati,  ut  praedicetis  illud 
per  omnem  mundum.  Et  induam  vos  virtute  de  alto,  ac  im- 
plebo vos  spiritu  sancto.  Adnuntiabitis  vero  cunctis  gentibus 
paenitentiam  et  remissionem  peccatorum.  Nam  scyphus  aquae 

1)  Coptus  sic : Die  XXVI.  Epep.  Hic  est  exitus  e corpore  patris  nostri  Iosephi 
fabri  lignarii  patris  Christi  secundum  carnem , qui  natus  erat  annorum  CXI.  Nar- 
ravit salvator  noster  omnem  vitam  eius  apostolis  in  monte  oliveto , apostoli  autem 
scripserunt  eam  et  intulerunt  bibliothecae  quae  Hierosolymis  est.  Etiam  quod  dies 
quo  sanctus  senex  deposuit  corpus  fuit  XXVI.  mansis  Epep.  In  pace  deiy  amen. 
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unicus  si  eum  invenerit  homo  in  seculo  futuro,  praestantior 
(est)  et  maior  cunctis  divitiis  huius  totius  mundi.  Et  locus, 
(quantum  occupare  potest)  pes  unus,  in  domo  patris  mei  maior 
(est)  et  excellentior  omnibus  opibus  terrae.  Imo  hora  unica 
in  laeto  piorum  habitaculo  felicior  (est)  et  magis  pretiosa 
mille  annis  inter  peccatores:  quippe  fletus  eorum  et  planctus 
non  desinet,  et  lacrimae  eorum  non  cessabunt,  neque  inve- 
nient sibi  solatium  vel  quietem  ullo  unquam  tempore.  Et 
nunc,  o membra  mea  honoranda,  ite  praedicate  omnibus  gen- 
tibus, nuntiate  et  dicite  illis:  Utique  servator  diligenter  inqui- 
rit in  hereditatem  debitam,  et  (est)  administrator  iustitiae. 
Et  illi  (angeli)  profligabunt  (inimicos),  et  pugnabunt  pro  illis 
in  die  conflictus.  Atque  ille  (deus)  examinabit  unumquodque 
verbum  quod  loquuntur  homines  ineptum  et  otiosum,  (et)  red- 
dent de  eo  rationem.  Quemadmodum  enim  nemo  a morte  ex- 
cludetur, sic  uniuscuiusque  etiam  opera  patebunt  die  iudicii, 
sive  bona  fuerint  sive  mala.  (Nuntiate)  quoque  hoc  verbum 
quod  dixi  vobis  hodie:  Ne  glorietur  fortis  de  fortitudine  sua 
nec  dives  de  suis  divitiis,  sed  qui  gloriari  vult  glorietur  in 
domino. 


Caput  II. 

Fuit  vir  cui  nomen  Iosephus,  gente  oriundus  Bethleemi- 
tica,  de  urbe  Iuda  et  civitate  Davidis  regis.  Hic  ipse  scientia 
et  doctrinis  pi #be  instructus,  sacerdos  factus  est  in  templo 
domini.  Calluit  praeterea  artem  fabrilem  lignariam,  et  more 
cunctorum  hominum  uxorem  duxit.  Genuit  quoque  sibi  filios 
filiasque,  quattuor  (nimirum)  filios  atque  duas  filias.  Haec 
vero  sunt  eorum  nomina:  ludas,  Iustus,  Iacobus  et  Simon; 
nomina  duarum  filiarum  (erant)  Assia  et  Lydia.  Tandem 
morte  decessit  uxor  Iosephi  iusti,  gloriae  divinae  intenta  in 
omnibus  suis  operibus.  At  Iosephus  vir  iste  iustus,  pater 
meus  secundum  carnem  (et)  sponsus  Mariae  matris  meae,  abi- 
vit una  cum  suis  filiis  ad  professionem  suam,  artem  exercendo 
fabri  lignarii. 

Caput  III. 

Cum  vero  viduus  factus  est  Iosephus  iustus,  iam  imple- 
verat Maria  mater  mea  benedicta  sancta  (et)  pura  duodecim 
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annos.  Quippe  parentes  ipsius  obtulerunt  eam  in  templo  tres 
annos  natam,  mansitque  illa  in  templo  domini  novem  annos. 
Tunc  ut  viderunt  sacerdotes  virginem  sanctam  (et)  timentem 
dominum  adolescere,  se  invicem  allocuti  sunt  dicentes:  Quae- 
ramus virum  iustum  (et)  pium,  cui  committatur  Maria  usque 
ad  tempus  nuptiarum:  ne  manenti  in  templo  accidat  quod 
accidere  solet  mulieribus,  eoque  nomine  peccemus,  et  suc- 
censeat  nobis  deus. 


Caput  IV. 

Proinde  statim  emissis  (nuntiis)  convocarunt  duodecim 
senes  de  tribu  Iuda.  Et  scripserunt  nomina  duodecim  tri- 
buum Israelis.  Cecidit  autem  sors  super  senem  pium,  Iose- 
phum  iustum.  Tunc  respondentes  dixerunt  sacerdotes  matri 
meae  benedictae:  Ito  cum  Iosepho  et  esto  apud  illum  usque 
ad  tempus  nuptiarum.  Accepit  ergo  Iosephus  iustus  matrem 
meam,  eamque  abduxit  in  domum  suam.  Et  invenit  (Maria) 
Iacobum  minorem  in  domo  patris  eius  fractum  animo  atque 
moestum  propter  orbitatem  (matris),  et  educavit  illum.  Hinc 
appellata  est  Maria  mater  Iacobi.  Deinde  relinquens  eam 
Iosephus  in  domo  sua  abivit  ad  officinam  ubi  exercetur  ars 
fabrilis  lignaria.  Postquam  vero  exegit  sancta  virgo  in  domo 
eius  biennium,  facta  est  praecise  aetas  eius  quattuordecim 
annorum,  incluso  simul  tempore  quo  eam  recepit  (Iosephus). 

Caput  V. 

Dilexi  (autem  illam  peculiari  quodam)  voluntatis  motu, 
cum  beneplacito  patris  mei  et  consilio  spiritus  sancti.  Et  in- 
carnatus fui  de  illa,  mysterio  creaturarum  rationis  captum 
superante.  Sed  elapsis  a conceptione  tribus  mensibus  rediit 
vir  iustus  (Iosephus)  de  loco  ubi  artem  suam  exercuit;  atque 
ubi  deprehendit  virginem  matrem  meam  gravidam,  mente  con- 
turbatus cogitavit  eam  clanculum  dimittere.  Prae  timore 
etiam,  tristitia  et  pectoris  sui  angustia  nec  edere  nec  bibere 
illo  die  sustinuit. 

Caput  VI.  * 

Sub  medium  autem  diem  apparuit  ipsi  angelorum  princeps 
sanctus  Gabriel  in  somnio,  mandato  instructus  patris  mei,  et 
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dixit  illi:  Ioseplie  filiDavid,  ne  timeas  accipere  Mariam  spon- 
sam tuam:  quippe  concepit  de  spiritu  sancto,  et  pariet  filium, 
cuius  nomen  appellabitur  lesus.  Hic  ille  (est)  qui  gubernabit 
omnes  gentes  sceptro  ferreo.  (Haec  prolocutus)  discessit  ab 
eo  angelus.  Surrexit  vero  Iosephus  de  somno  suo,  et  fecit 
quemadmodum  ipsi  dixerat  angelus  domini-;  et  permansit  Maria 
apud  illum. 

Caput  VII. 

Interiecto  deinde  tempore  prodiit  mandatum  ab  Augusto 
f Caesare  (et)  rege  ut  describeretur  universus  orbis  habitabilis, 
unusquisque  in  civitate  sua.  Surgens  itaque  senex  iustus 
Iosephus  accepit  (secum)  Mariam  virgiuem,  et  venerunt 
Bethleem,  quia  instabat  partus  eius.  Inscripsit  autem  (Iose- 
phus)  nomen  suum  catalogo:  nam  Iosephus  filius David,  cuius 
sponsa  (erat)  Maria,  fuit  de  tribu  Inda.  Et  quidem  Maria  mater 
mea  peperit  me  Betlileemi,  in  spelunca  proxima  sepulcro 
llachel  uxoris  Iacobi  patriarchae,  quae  (fuit)  mater  Iosephi  et 
Beniamin. 


Caput  VIII. 

Sed  satanas  ivit  retulitque  (hoc)  Herodi  Magno,  patri 
Archelai.  Idemque  hic  Herodes  (erat)  qui  capite  truncari 
iussit  Iohannem  amicum  et  cognatum  meum.  Proinde  me 
diligenter  perquisivit,  existimans  regnum  meum  fore  de  hoc 
mundo.  Verum  admonitus  est  (hac  de  re)  Iosephus  senex 
ille  pius  per  somnium.  Ideo  surgens  accepit  Mariam  matrem 
meam,  et  ego  in  ipsius  sinu  (recubui);  comitem  etiam  itineris 
ipsis  se  praebuit  Salome.  Profectus  ergo  domo  in  Aegyptum 
secessit,  permansit(que)  ibi  spatium  unius  integri  anni,  donec 
transiit  invidia  Herodis. 


Caput  IX. 

Obiit  vero  (Herodes)  pessimo  mortis  genere,  poenam  luens 
effusi  puerorum  sanguinis,  quos  e medio  inique  sustulit  quum 
ipsis  non  inesset  peccatum.  Atque  exstincto  tyranno  isto  im- 
pio Herode  reversi  sunt(Ioseph  et  mater  mea)  iu  terram  Israe- 
lis,  et  habitarunt  in  urbe  Galilaeae  quae  appellatur  Nazareth. 
Iosephus  autem  professionem  artis  lignariae  repetens  manuum 
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suarum  opere  vitam  sustinuit:  neque  enim  alieno  labore  victum 
gratis  quaerebat  unquam,  quemadmodum  (olim)  praeceperat 
lex  Mosis. 

Caput  X. 

Tandem  increscentibus  annis  provectae  aetatis  senex  eva- 
sit. Nulla  tamen  corporis  laboravit  infirmitate,  nec  defecit 
visus  neque  ullus  de  ore  eius  dens  periit;  mente  quoque  toto 
aetatis  tempore  numquam  deliravit:  sed  similis  puero  iuveni- 
lem  semper  in  negotiis  suis  vigorem  praestitit,  et  membra  eius 
integra  permanserunt  omni(que)  dolore  vacua.  Tota  autem 
eius  vita  centum  constabat  et  undecim  annis,  producta  quam 
diutissime  ipsius  senectute. 

Caput  XI. 

Iustus  vero  et  Simeon  seniores  Iosepki  filii  ductis  uxori- 
bus in  familias  suas  abiverunt.  Ambae  pariter  nupserunt  filiae 
et  in  suas  secesserunt  aedes.  At  remanebant  in  domolosephi 
luda  etlacobus  minor  nec  non  mater  mea  virgo.  Ego  insuper 
una  cum  illis  (ibidem)  permansi,  haud  aliter  ac  si  unus  fuis- 
sem de  filiis  eius.  Transegi  autem  omnem  aetatem  meam  sine 
culpa.  Mariam  appellavi  matrem  meam  et  Iosephum  patrem, 
atque  in  omnibus  quae  dixerunt  morem  ipsis  gessi:  neque 
repugnavi  illis  unquam  sed  obtemperavi  eis,  ut  facere  solent 
reliqui  quos  terra  producit  homines:  nec  iram  illis  concitavi 
ullo  die,  aut  verbum  aliquod  seu  responsum  (duriusculum) 
ipsis  opposui;  e contrario  ingenti  eos  prosecutus  sum  amore, 
ceu  pupillam  oculi. 


Caput  XII. 

Contigit  post  haec  ut  adpropinquaret  mors  senis  illius 
pii  Iosephi  ipsiusque  de  hoc  mundo  exitus,  more  reliquorum 
hominum  qui  huic  terrae  ortum  debent.  Atque  nutante  ad 
interitum  corpore  eius  indicavit  ipsi  angelus  domini  iam  in- 
stare mortis  horam.  Proinde  eum  timor  et  ingens  animi  per- 
turbatio invasit.  Surgens  autem  abivit  Hierosolymam,  et  in- 
gressus templum  domini  effusisque  ibi  coram  sanctuario  pre- 
cibus dixit: 
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Caput  XIII. 

„0  deus,  (qui)  auctor  (es)  omnis  solatii,  deus  omnis  mise- 
ricordiae et  dominus  universi  humani  generis,  deus  (inquam) 
animae  spiritus  et  corporis  mei.  Supplex  te  veneror,  o domine 
et  deus  mi:  si  iam  consummati  sunt  dies  mei,  tempusque  adest 
quo  mihi  exeundum  est  ex  hoc  mundo,  mittas  (,  quaeso,  mihi) 
Michaelem  magnum,  angelorum  tuorum  sanctorum  princi- 
pem; maneat(que)  mecum,  ut  egrediatur  anima  mea  misera 
ex  aerumnoso  hoc  corpore  sine  molestia,  sine  terrore  et  im- 
patientia. Etenim  ingens  timor  et  tristia  vehemens  omnia 
occupat  corpora  in  die  mortis  eorum,  sive  mas  est  sive  femina, 
sive  bestia  sive  fera,  quicquid  vel  humi  reptat  vel  in  aere 
volitat:  in  summa  creaturae  omnes  quae  (sunt)  sub  caelo  qui- 
busque) inest  vitalis  spiritus  horrore  concutiuntur,  metu 
magno  et  lassitudine  ingenti  discedentibus  de  corporibus  suis 
illarum  animabus.  Nunc  igitur,  o domine  et  deus  mi,  adsit 
auxilio  suo  angelus  tuus  sanctus  animae  meae  et  corpori, 
donec  a se  invicem  dissolventur.  Neque  facies  angeli  mihi  ad 
custodiam  inde  a formationis  meae  die  designati  aversa  sit  a 
me;  verum  praebeat  se  mihi  itineris  socium,  usque  dum  me 
ad  te  perduxerit:  sit  vultus  eius  mihi  amoenus  et  hilaris,  et 
comitetur  me  in  pace.  Ne  autem  permittas  ut  (daemones)  ad- 
spectu  formidabiles  accedant  ad  me  in  via  qua  iturus  sum, 
donec  ad  te  feliciter  perveniam.  Neque  sinas  ut  ostiarii  ani- 
mam meam  ingressu  (paradisi)  prohibeant.  Neque  detegendo 
delicta  me  probro  exponas  coram  tribunali  tuo  terribili.  Ne- 
que irruant  in  me  leones.  Neque  prius  submergant  animam 
meam  fluctus  maris  ignei  — hoc  (enim)  omnis  pertransire 
debet  anima  — , quam  gloriam  divinitatis  tuae  conspexero. 
0 deus,  iustissime  iudex,  qui  in  iustitia  et  aequitate  mortales 
iudicabis  et  retribues  unicuique  secundum  opera  eius,  o do- 
mine (quaeso)  et  deus  mi,  adesto  mihi  misericordia  tua,  et 
viam  meam  illumina  ut  perveniam  ad  te:  tu  (enim)  es  fons 
omnibus  abundans  bonis  et  gloria  in  aeternum,  amen.“ 

Caput  XIV. 

Factum  deinde  est,  cum  domum  suam  in  urbe  Nazareth 
rediit,  ut  morbo  correptus  lecto  teneretur.  Atque  hoc  erat 
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illud  tempus  quo  diem  obiit,  sicut  destinatum  est  omnibus 
hominibus.  Graviter  autem  hoc  morbo  laborabat,  neque  ut 
in  praesentia  aegrotaverat  unquam  a nativitatis  suae  ortu.  Et 
ita  certe  res  losephi  iusti  disponere  Christo  placuit.  Quadra- 
ginta (vixit)  annos  ante  initum  matrimonium:  mansit  deinde 
uxor  sub  tutela  eius  quadraginta  et  novem  annos,  (quibus 
elapsis)  mortua  est.  Uno  autem  post  mortem  eius  anno  com- 
missa ipsi  (Iosepho)  est  mater  mea  beata  Maria  a sacerdoti- 
bus, ut  eam  custodiret  usque  ad  tempus  nuptiarum.  Biennium 
illa  in  domo  eius  consumsit  (nulla  re  memorabile):  at  tertio 
commorationis  eius  anno  apud  Iosephum,  suae  vero  aetatis 
decimo  quinto,  peperit  me  in  terra  mysterio,  quod  nec  pene- 
trare nec  capere  potest  ulla  creatura,  nisi  ego  paterque  meus 
et  spiritus  sanctus,  unam  mecum  constituens  essentiam’). 

Caput  XV. 

Tota  itaque  aetas  patris  mei,  senis  illius  iusti,  centum 
confecit  et  undecim  annos,  ita  decernente  patre  meo  (caelesti). 
Et  dies  quo  deseruit  anima  corpus  eius  erat  vigesimus  sextus 
mensis  Abib  ’).  Coepit  enim  iam  aurum  exquisitum  splendo- 
rem perdere  et  argentum  usu  deteri,  intellectum  innuo  et 
scientiam  eius.  Cibum  quoque  fastidivit  et  potum,  atque  ces- 
savit peritia  artis  fabrilis  lignariae  neque  eius  ullam  amplius 
rationem  habuit.  Contigit  igitur  prima  luce  vigesimi  sexti 
(mensis)  Abib  ut  inquieta  redderetur  anima  senis  losephi  iusti 

2)  Sahidicus  textu»  sic:  Haec  est  summa  vitae  dilecti  patris  mei  losephi: 
annos  natus XL  uxorem  duxit , cum  qua  vixit  annis  IX  (corrigendum  videtur  XLIX.). 
Post  mortem  eius  antium  unum  (ita  Zoega , sed  Dnlaurier  deux  nns)  viduus  mansit; 
duobus  autem  annis  in  domo  eius  vixit  mater  mea  antequam  ipsi  nuberet  (ita  Zoega ; 
Pulaurier  depuis  qu'il  Veui  choisie  pour  sa  Compaq  ne) : siquidem  a sacerdotibus  eam 
custodire  i ustus  erat  usque  ad  tempus  nuptiarum.  Peperit  autem  me  Maria  mater 
mea  initio  anni  tertii  quo  fuit  in  domo  losephi , anno  aetatis  suae  XV.  Genuit  me 
mater  mea  in  spelunca  (in  spelunca:  ita  et  Zoega  et  Dulaurier;  nihilominus  cum 
Thilone  puto  mysterio  legendum  esse.  Illud  quum  non  videatur  tribuendum 
errori  interpretum  nostrorum,  ex  errore  Copti  esse  existimandum  erit.  De  spe- 
lunca cf.  supra  cap.  7.),  quam  nec  nominare  licet  nec  quaerere  (Dulaurier  quii  est 
defendu  de  reoeUr,  et  quii  est  impossible  de  frouver),  neque  est  in  tota  creatione 
homo  qui  eam  noverit  praeter  me  et  patrem  meum  et  spiritum  sanctum. 

3)  Sahid.  text.  sic  : Omnes  autem  dies  patris  mei  losephi  benedictae  senectutis 
sunt  anni  CXIt  secundum  voluntatem  patris  mei  (haec  verba  secundum  ctc  Dulau- 
rier cum  seqq.  coniungit).  Dies  mortis  cius  est  XXVI.  mensis  h 'pep. 
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(decumbentis)  in  lecto  suo.  Quare  aperuit  os  suum  suspiria 
edens,  manusque  suas  adversus  invicem  collisit,  et  alta  voce 
exclamavit  in  hunc  modum  dicens: 

Caput  XVI. 

„Vae*)  diei  quo  natus  sum  in  mundum.  Vae  utero  qui 
gestavit  me.  Vae  visceribus  quae  admiserunt  me.  Vae  ube- 
ribus quae  lactaverunt  me.  Vae  pedibus  super  quos  sedens 
quievi.  Vae  manibus  quae  portarunt  et  educarunt  me  usque 
dum  adolevi.  Quippe  in  iniquitate  conceptus  sum,  et  in  pec- 
catis concupivit  me  mater  mea.  Vae  linguae  et  labiis  meis, 
quae  protulerunt  et  locuta  sunt  vanitatem,  obtrectationem, 
mendacium,  inscitiam,  irrisionem,  figmentum,  versutiam  et 
hypocrisin.  Vae  oculis  meis,  qui  conspexerunt  scandalum. 
Vae  auribus  meis,  quae  calumniatorum  sermonibus  delecta- 
bantur. Vae  manibus  meis,  quae  rapuere  ad  se  non  iure  per- 
tinentia. Vae  ventri  meo  et  intestinis,  quae  appetivere  escam 
ipsis  esu  interdictam.  Vae  gutturi  meo,  instar  ignis  omnia 
quaecumque  inveniebat  consumenti.  Vae  pedibus  meis,  qui 
saepius  deo  ingratas  ambularunt  vias.  Vae  corpori  et  vae  ani- 
mae meae  tristi,  iam  a deo  auctore  suo  aversae.  Quid  faciam 
cum  ad  locum  illum  perrexero  ubi  consistendum  mihi  est 
coram  iustissimo  iudice,  et  ille  me  reprehensurus  est  propter 
opera  quae  cumulavi  in  iuventute  mea?  Vae  omni  homini 
morienti  in  peccatis  suis.  Profecto  eadem  illa  hora  terribilis 
quae  contigit  patri  meo  Iacobo,  cum  evolaret  ex  corpore  anima 
eius,  ecce  mihi  iam  imminet.  O quam  ego  miser  hodie  sum  et 
lamentatione  dignus.  Verum  solus  deus  est  director  animae 
et  corporis  mei,  ille  etiam  pro  lubitu  cum  illis  aget.“ 

Caput  XVII. 

Haec  sunt  quae  locutus  est  Iosephus,  senex  ille  iustus. 
Ego  autem  ingressus  apud  illum  deprehendi  animam  eius  ve- 
hementer commotam:  erat  enim  in  magna  angustia  constitutus. 
Et  dixi  illi:  Salve,  mi  pater  losephe,  vir  iuste:  qui  vales?  Ille 
vero  respondit  mihi:  Plurimum  salve,  o filiole  mi  dilecte. 

4)  Huius  capitis  Sahidice  scripti  argumentum  Zoega  breviter  his  exhibuit: 
losephus  aegrotans  in  Nazareth  terrore  et  luctu  afficitur , exclamatque  super  pecca- 
tis suis. 

fiv&ug.  upocr.  oU.  Tiaoheuilorf.  Ed.  II.  9 
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Equidem  dolor  metusque  mortis  iam  circumdedere  me;  sed 
statim  ac  audivi  vocem  tuam,  requievit  anima  mea.  0 Iesu 
Nazarene,  Iesu  sospitator  mi,  Iesu  liberator  animae  meae, 
Iesu  protector  mi.  Iesu,  o suavissimum  nomen  in  ore  meo 
omniumque  amantium  illud.  Ocule  qui  vides  et  auris  quae 
audis,  exaudi  me.  Ego  servus  tuus  hodie  humillime  tu  vene- 
ror, et  coram  te  lacrimas  meas  effundo.  Tu  es  omnino  deus 
meus,  quemadmodum  mihi  saepissime  retulit  angelus,  praecipue 
autem  eo  die  quo  fluctuavit  animus  meus  cogitatiouibus  per- 
versis ob  puram  (et)  benedictam  Mariam  in  utero  gestantem, 
quamque  ego  secreto  dimittere  cogitabam.  Haec  vero  mihi 
meditanti  ecce  apparuere  per  quietem  angeli  domini  miro 
mysterio  dicentes  mihi:  O Iosephe  fili  David,  ne  timeas  acci- 
pere Mariam  sponsam  tuam,  neque  contristeris,  neque  verba 
indecora  loquaris  de  conceptione  eius,  quia  gravida  est  de 
spiritu  sancto  et  pariet  filium  cuius  nomen  vocabitur  Iesus: 
ille  enim  salvum  faciet  populum  suum  a peccatis  eorum.  Ne 
autem  ob  hanc  causam  mihi  male  cupias,  o domine:  ignoravi 
enim  mysterium  nativitatis  tuae  ‘).  Recordor  etiam,  mi  domine, 
diei  istius  cum  morsu  serpentis  puer  iste  necabatur.  Volue- 
runt autem  propinqui  eius  tradere  te  Herodi,  dicentes  te  inter- 
fecisse illum:  sed  resuscitatum  a mortuis  eum  illis  reddidisti. 
Tunc  ego  accedens  et  prehensa  manu  tua  dixi:  Mi  fili,  cave 
tibi.  At  tu  respondisti  mihi:  Nonne  tu  es  pater  meus  secun- 
dum carnem?  docebo  te  quis  ego  sum.  Nunc  igitur,  o domine 
et  deus  mi,  ne  mihi  succenseas  vel  condemnes  me  propter  illam 
horam.  Ego  sum  servus  tuus  et  filius  ancillae  tuae;  tu  vero  es 
dominus  meus,  deus  et  servator  meus,  filius  dei  certissime. 

Caput  XVIII. 

Haec  ubi  dixerat  pater  meus  Iosephus,  flere  amplius  non 
potuit.  Et  conspexi  mortem  iam  ipsi  dominantem.  Surgens 

5)  Pergit  Zoega  in  exhibendo  Sahidici  libri  argumento:  Venit  Iesu»  eum 
consolaturus.  Supplicat  Ioseph  Iesum , dominum  suum  appellans , regem  verum,  sal- 
vatorem, redemptorem , deum  verum  et  perfectum',  veniamque  petit  quod  aliquando 
cogitasset  de  matre  eius  domo  pellenda , donec  ab  angelo  certior  factus  esset  de  con- 
ceptione eius  e spiritu  sancto.  Statim  ad  ea  quae  sequuntur  Zoega  sic  pergit: 
pariterque  quod  olim  ipse  Iesum  puerum , qui  parvulum  a ceraste  morsum  in  vitam 
revocaverat,  dextra  aure  traxisset  (ab  his  igitnr  diflert  Arabs),  monens  ut  ab  ope- 
ribus invidiam  sibi  conjiantibus  abstineret. 
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autem  mater  mea,  virgo  illibata,  et  accedens  ad  me  dixit:  0 
mi  fili  dilecte,  iaraiam  moritur  hic  pius  senex  Iosephus.  Et 
respondi  ego:  0 mater  mea  amantissima,  utique  omnibus 

creaturis,  quae  in  hoc  mundo  generantur,  eadem  incumbit 
moriendi  necessitas:  mors  enim  in  universum  genus  humanum 
ius  obtinet.  Tibi  etiam,  o mater  mea  virgo,  idem  ac  reliquis 
mortalibus  vitae  exitus  expectandus  est.  Attamen  mors  tua, 
ut  et  mors  huius  pii,  mors  non  est  sed  vita  perennis  in  aeter- 
num. Quin  oportet  etiam  me  emori  qua  corpus  quod  a te 
suscepi.  Verum  surge,  o mater  mea  veneranda,  ito  et  ingre- 
dere ad  losephum  senem  benedictum,  ut  videas  quid  adscen- 
dente  (de  corpore  anima)  eius  continget*). 

Caput  XIX. 

Ibat  ’)  igitur  Maria  mater  mea  pura  et  ingrediebatur  locum 
ubi  erat  Iosephus.  Atque  ego  ad  pedes  eius  sedebam,  illum 
respiciens;  signa  vero  mortis  iam  apparuere  in  vultu  eius.  At 
senex  ille  benedictus  levato  capite  et  defixis  oculis  faciem 
meam  intuebatur:  nulla  tamen  me  alloquendi  ipsi  vis  inerat 
ob  mortis  qui  eum  circumseptum  tenuit  dolorem ; sed  multa 
trahebat  suspiria.  Ego  autem  manus  eius  per  unius  integrae 
horae  spatium  tenui:  et  conversa  ille  ad  me  facie  indicabat 
ne  ipsum  desererem.  Imposita  deinceps  pectori  eius  manu 
mea  deprehendi  animam  eius  iam  faucibus  vicinam  abitum 
parare  de  suo  receptaculo. 

Caput  XX. 

Ut  autem  conspexit  me  mater  mea  virgo  tangentem  cor- 
pus eius,  tetigit  et  illa  pedes.  Atque  inveniens  illos  iam  emor- 
tuos et  calore  destitutos,  dixit  mihi:  O fili  mi  dilecte,  pro- 
fecto incipiunt  iam  pedes  eius  frigescere  et  nivis  algorem 
imitantur.  Proinde  convocatis  filiis  et  filiabus  eius  dixit  eis: 
Venite  quotquot  estis  et  accedite  ad  patrem  vestrum:  certe 
enim  ad  extrema  nunc  perventum  est.  Respondit  Assia  filia 
eius  (Iosephi)  dicens:  Vae  mihi,  o fratres  mei,  utique  hic  idem 


6)  Pergit  Zoega : Haec  audiens  Iesus plorat,  aecum  reputans  amaritudinem  mor- 
tis et  diem  quando  Judaei  eum  pro  salute  totius  mundi  in  crucem  essent  sullaturi. 
Mox  vocat  matrem  suam. 

7)  Pergit  Zoegu:  considunt  que  ipse  ad  caput , illa  ad  pedes  Iosephi  agonizantis. 

9* 
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est  morbus  qui  (fuit)  matris  meae  dilectae.  Eiulabat  autem 
et  lacrimabatur,  simul  plorantibus  reliquis  omnibus  Iosephi 
liberis.  Ego  etiam  et  Maria  mater  mea  una  cum  illis  flevimus*). 

Caput  XXI. 

At  convertens  ego  ad  meridianam  plagam  oculos  vidi 
mortem  iam  adventantem  totamque  cum  illa  gehennam,  exer- 
citu suo  et  satellitibus  stipatam;  et  vestimenta,  vultus  et  ora 
illorum  fundebant  ignes').  Haec  ubi  conspexit  pater  meus 
Iosephus  recta  ad  se  pergere,  in  lacrimas  oculi  eius  soluti 
sunt;  eodemque  tempore  mirum  in  modum  ingemuit.  Proinde 
visa  suspiriorum  eius  vehementia  mortem  repuli  ac  totum  quod 
ipsam  comitabatur  famulorum  agmen.  Atque  iuvocavi  patrem 
meum  bonum  dicens:  ") 


8)  Pergit  Zoega:  Advocat  etiam  filios  filias  que  Iosephi , in  quibus  natu  maxima 
Lysia  purpuraria.  Omnes  fient  super  patre  moribundo. 

9)  Haec  ex  Sahidico  Zoega  sic  transtulit:  Tunc  resjtexi  ad  latus  portae  me- 
ridionale et  vidi  mortem , quam  comitabantur  orrus  consiliarius  et  diabolus  veterator 
ah  initio  cum  innumeris  decanorum  monstris  igne  indutis  oreque  sulphur  et  flammas 
spirantibus. 

10)  Horum  argumentum  brevitor  Zoega  sic  dedit:  His  fervefacta  anima  Io- 
sephi exclamat  et  quaerit  refugium.  Iesus  expellit  orcum  et  comites.  Mors  timore 
perculsa  pone  portam  se  abscondit . Dulaurier  vero  Sahidicmn  his  interpretatus 
est : Des  que  mon  pire  loseph  eut  jete  les  gei ix  sur  ces  Utres  epouvantables  qui  etaient 
venus  auprls  de  lui,  il  les  aperqut  terribles  comme  lorsque  la  collre  et  la  fureur  les 
animent  contre  une  dme  qui  vieht  de  quitter  son  corps,  surtout  si  c*esi  celle  d'un  pe- 
cheur  dans  laquelle  iis  ont  trouve  la  marque  qui  caracterise  leur  sceau.  Mon  pire, 
d la  vieillesse  vlnerahle , en  apercecant  ces  monstres  autour  de  lui,  fut  saisi  (f  fpou- 
vante,  et  ses  geux  laisslrent  couler  des  larmes.  Son  dme  vouluf  se  refugier  dans  les 
tlnlbres  epaisses , et  cherchant  un  lieu  pour  se  cacher  elle  ne  le  trouva  point.  Dis 
que  je  vis  que  le  trouble  s*6tait  ainsi  empare  de  VAme  de  mon  pire,  et  que  ses  re- 
gards  ne  tombaient  que.  sur  des  spectres  aux  formes  les  plus  diverses  et  d'un  aspect 
hideux  , je  m’aranqai  pour  gourmander  celui  qui  Itaif  Vorgane  du  diable , ainsi  que 
les  legions  infernales  qui  etaient  accourues  avec  lui:  elles  s' enfuirent  a ussit  6t  d ma 
voix  dans  le  plus  grand  dlsordre.  Mais  aucun  de  ceux  qui  Itaient  rassembles  autour 
de  mon  pire  n eut  connaissance  de  ce  qui  venait  de  se  passer , non  plus  que  ma  mire 
Marie.  Dis  que  la  mort  eut  ete  tlmoin  de  la  manilre  sivere  dont  j’avais  traite  les 
puissances  des  tlnlbres  qui  formaient  son  cortlge , dis  qu'elle  eut  vu  que  je  les  arais 
mises  en  fuite  et  qu*aucune  d' elles  n' It  ait  restle  auprls  de  mon  pire  loseph , saisie 
de  crainte  ii  son  four  elle  senfuit  et  alia  chercher  un  asile  derriire  laporte.  J’aJres- 
sai  alors  d mon  pire  bon  une  prihre  conque  en  ces  termes. 
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Caput  XXH. 

„0  pater  omnis  clementiae,  ocule  qui  vides,  et  auris  quae 
audis,  exaudias  supplicationem  ac  preces  meas  pro  sene  Io- 
sepho,  et  mittas  Michaclem  angelorum  tuorum  principem  atque 
Gabrielem  praeconem  lucis  omnemque  angelorum  tuorum 
lucem,  et  (totus)  eorum  ordo  ambulet  cum  anima  patris  mei 
losepbi,  donec  perduxerint  eam  ad  te.  Haec  est  hora  qua 
opus  habet  pater  meus  misericordia."  Ego  autem  dico  vobis 
quod  omnes  sancti,  imo  quotquot  in  mundo  nascuntur  homi- 
nes, sive  iusti  sunt  sive  perversi,  necessario  gustare  debeant 
mortem  '*). 


Caput  XXIII. 

Venerunt  itaque  Michael  et  Gabriel  ad  animam  patris 
mei  losephi,  et  acceptam  eam  involverunt  involucro  lucido. 
Sic  commisit  spiritum  in  manus  patris  mei  boni , et  (hic)  im- 
pertivit ipsi  pacem.  Nondum  autem  ullus  ex  liberis  eum 
obdormisse  scivit.  At  angeli  conservarunt  animam  eius  a 

11)  Argumentum  capitis  Sahidici  apud  Zoegam  sic  exprimitur  : lesus  invocat 
patrem  suum  coelestem  ut  mittat  Michaelem  et  Oabrielem  cum  choro  angelorumy  qui 
custodiant  animam  losephi  et  conducant  per  septem  aeonas  tenebrarum  et  vias  cali- 
ginosas iuxta  Jlumen  igneum  et  loi*um  carnificum.  Dulaurier  vero  ipsum  textum  sic 
reddidit:  O mon  plrey  toi  qui  es  la  source  de  toute  honte,  toi  Vauteur  de  la  veritey 
Voe.il  qui  voit  touty  Voreille  qui  entend  tout , ecoute  ton  fils  unique , exauce-moi ; je 
V impior  e pour  une  de  tes  crSatnrex,  pour  mon  pire  Ioseph.  Fais  descendre  vers  moi 
un  de  tes  grands  cherubins  accumpagne  du  chamr  des  anges  y de  Michel  le  dispensa- 
teur  des  biens  et  de  Oabriel  celui  de  tes  eons  resplendissants  qui  est  chargS  de  tes 
htnreux  messages;  qu’ils  viennent  prendre  soin  de  VAme  de  mon  pire , qu*ils  la  gui- 
dent  vers  toi  jusqu'd  ce  qu’elle  ait  traversS  les  sept  eons  de  tSnlbres , et  qu*elle  ait 
depasse  les  routes  obscures  qui  inspirent  tant  d,cffroi,  et  Von  a le  spectacle  de 
chdtiments  dont  la  vue  inspire  horreur;  que  le  fieuve  de  feu  coule  semblable  & de 
Veauy  que  la  mer  aux  ondes  furieuses  cesse  d'Stre  agit  Se,  que  ses  fiots  deviennent  tran- 
quilles pour  Vdme  de  mon  pire  Ioseph : car  c'est  maintenant  que  la  misericorde  lui 
est  ne  cessa  ire.  Je  vous  le  dis  d vousy  qui  Stes  les  saintes  parties  de  moi-mSme , mes 
apdtres  benisy  que  tout  homme  qui  est  venu  dans  ce  rnonde  a connu  le  bien  et  le  mal, 
et  tant  que  dure  sa  oie , quelque  grand  qu’il  soii  d ses  propres  geux , lorsqu*il  est 
prls  de  sa  finy  il  a besoin  de  la  compassion  de  mon  pire  celeste  d Vheure  de  sa  mort , 
d celle  du  vogage  qui  la  suit , et  au  moment  ou  il  doit  rendre  ses  comptes  devant  le 
tribunal  rSdoutable.  Mais  j e veillerai  sur  les  demiers  momen fs  de  mon  pire  Ioseph 
aux  soup  e ni  rs  si  purs. 
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daemonibus  tenebrarum  qui  erant  invia,  et  laudaverunt  deum 
usque  dum  eam  perducerent  ad  habitaculum  piorum  '*). 

Caput  XXIY. 

Corpus  vero  eius  prostratum  iacuit  et  exsangue:  quare 
admota  oculis  eius  manu  eos  composui  ipsiusque  os  clausi, 
atque  Mariae  virgini  dixi:  0 mater  mea,  ubi  est  ars  eius  quam 
professus  est  toto  isto  tempore  quo  in  hoc  mundo  (vixit)? 
Ecce  periit  iam  illa,  (factaque  est)  quasi  nunquam  exstitisset. 

4 

12)  Zoega  et  Dulaurier  sic : Veniunt  angeli.  (Dulaurier:  Lorsque  feus  dii 
Arnen , ma  mire  le  r&pe.ta  apri*  moi  en  un  langage  cfleste , et  aussitot  Michel  et 
Oabriel  et  le  ehoe ur  de*  ange*  descendirent  du  ciel  et  se  tinrent  *ur  le  corps  de  mon 
pire  Ioseph.  On  entendit  alor*  retentir  *ur  lui  de*  plainte * et  de*  gcmissemente , et 
je  connus  que  sa  demilre  heure  it  ait  urrivee.  H-  eprouva  des  douleurs  semblable * d 
celles  d'une  fertvme  en  mal  d'enfant.  Im  souffrance  le  tourmentait  aussi  forte  quun 
vent  violent  et  qu*un  feu  ardent  qui  devore  de  nombreux  aliinents.  Quant  d la  mort , 
la  crainte  ne  lui  avait  pas  permis  d'entrer  pour  se  placer  sur  le.  corp*  de  mon  pire 
Ioseph , et  pour  operer  la  fatale,  separation , parce  quen  dirigeant  se*  regards  dans 
Vinterieur  de  la  maison  elle  m' avait  aperqu  assi*  auprls  de  sa  tite  et  incline  sur  se * 
tcmpes.)  Surrexi  portamque  egressus  inveni  mortem  (Dulaurier:  Dis  que  je  vis 
qu' elle  hisitait  d entrer  par  suite  de  la  frnyeur  que  j e lui  inspirai* , je  franchi*  le 
seuil  de  la  porte  et  je  la  trouvai  Id)  solitarie  sedentem  in  magno  timore.  Et  dixi  ei: 
O tu  quae  venisti  a plaga  meridionali , ingredere  statim  et  perfice  quae  pater  meus 
tibi  praecepit.  Sed  custodi  Ionephum  ut  lucem  oculorum  tuorum : nam  ille  est  pater 
meus  secundum  carnem.  (Rursus  h.  1.  Zoega  nonnulla  omittit.  Leguntur  vero 
apud  Dulaurier  post  verba  car  Ecst  lui  d qui  je  dois  la  vie  suivant  la  chair , hunc 
in  modum:  et  il  a eu  souvent  d supporter  des  tribulatione  pour  moi  pendant  mon 
enf 'ance,  fugant  d' un  lien  dan*  un  autre  pour  eviter  les  embUches  d* Herode ; fai  regu 
de  lui  des  instructione  comme  tous  les  enfants  en  regoivent  de  leurs  parent s pour  leur 
utilite.)  Tunc  Abbaton  (eodem  modo  hoc  nomen  apud  Dulaurier  legitur)  intravit 
et  sumeit  animam  patris  mei  Iosephi  et  emisit  eam  e corpore.  (Dulaurier  addit  a 
Zoega  praetermissa  haec : Citait  d Pheure  ou  le  soleil  est  prit  d se  montrer  sur 
V horizon,  le  26.  du  moi*  Epiphi , en  paix.  La  vie  enti  Ire  de  mon  pire  Ioseph  a ite 
de  cent-onze  ans.)  Michael  autem  apprehendit  lacinias  duas  mappae  (Dulaurier  les 
deux  bouts  d'un  tapis ) holosericae , Oabriel  reliquas  lacinias  duas , et  amplexi  ani- 
mam patris  mei  Iosephi  deposuerunt  eam  in  mappa.  (Hoc  loco  rursus  addit  Dulau- 
rier: Personne  de  ceux  qui  siegeaient  auprls  du  mourant  ne  s' apergut  qu'il  avait  cesse 
de  vior  e , non  plus  que  ma  mire  Macie.)  Et  praecepi  eis  (Dulaurier:  Je  prescrivis 
alor s d Oabriel  et  d Michel)  ut  eam  custodirent  a furibus  in  viis  (Dulaurier:  de 
veiller  sur  Vdme  de  mon  pire  Joseph  et  de  la  difendre  des  monstres  raoissants  qui 
allaient  se  trouver  sur  son  passage) , et  iusst  angelos  hymnos  canere  ei  donec  recepta 
esset  in  coelum.  (Dulaurier : J'ordonnai  aussi  aux  anges  incorporeis  de  la  precider 
en  chantant  des  hymne  s , jusqu*au  moment  oit  iis  Vauraient  conduite  dans  les  cieux 
auprls  de  mon  pire  bon.) 
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(Haec)  ubi  audiverunt  liberi  eius  me  loquentem  cum  matre 
mea  virgine  pura,  cognoverunt  eum  iam  exspirasse,  admixtis- 
que  lacrimis  eiularunt.  Dixi  autem  illis:  Utique  mors  patris 
vestri  mors  non  est  sed  vita  sempiterna:  etenim  liberatus  aerum- 
nis huius  saeculi  ad  requicm  transiit  perpetuam,  aeternum 
duraturam.  Hisce  auditis  sciderunt  vestes  suas  flentes. 

Caput  XXV. 

Et  quidem  incolae  (urbis)  Nazareth  et  (totius)  Galilaeae 
cognito  ipsorum  planctu  ad  eos  confluxere,  et  fleverunt  ab 
hora  tertia  usque  ad  nonam.  Hora  autem  nona  omnes  ad 
cubiculum  eius  (Iosephi)  simul  abiverunt.  Atque  sustulerunt 
corpus  eius,  postquam  illud  unguentis  sublimibus  imbuerunt. 
Ego  vero  precabar  patrem  meum  oratione  caelestium:  haec 
eadem  illa  (est)  quam  manu  mea  prius  exaravi  quam  utero 
portarer  Mariae  virginis  matris  meae.  Simul  autem  ac  eam 
absolvi  et  enuntiavi  amen,  ingens  angelorum  multitudo  ac- 
cessit; duobusque  ex  illis  mandavi  ut  vestem  expanderent  lu- 
cidam eaque  corpus  senis  benedicti  Iosephi  obvolverent. 

Caput  XXVI. 

Et  affatus  Iosephum  dixi:  Non  dominabitur  in  te  odor 
mortis  vel  foetor,  neque  prodibit  vermis  de  corpore  tuo  un- 
quam. Non  frangetur  de  eo  membrum  vel  unicum,  neque  ullus 
mutabitur  in  capite  tuo  pilus:  neque  peribit  quicquam  de  cor- 
pore tuo,  o mi  pater  Iosephe,  sed  manebit  integrum  et  incor- 
ruptum usque  ad  convivium  mille  annorum.  Et  quisquis  mor- 
talium curam  habuerit  oblationis  die  recordationis  tuae , ipsi 
ego  benedicam  et  retribuam  in  congregatione  virginum.  Et 
quicumque  cibum  dederit  miseris  pauperibus  viduis  et  orpha- 
nis  de  labore  manuum  suarum,  die  quo  tua  celebratur  me- 
moria, (et  quidem)  in  nomine  tuo,  non  (ille)  destituetur  bonis 
omnibus  vitae  suae  diebus.  Quisquis  etiam  scyphum  aquae 
vel  vini  bibendum  praebuerit  viduae  aut  orphano  in  nomine 
tuo,  dabo  tibi  illum  ut  ingrediaris  cum  illo  ad  convivium  mille 
annorum.  Omnisque  homo  cui  curae  erit  oblatio  die  comme- 
morationis tuae,  ipsi  benedicam  et  remunerationem  praestabo 
in  ecclesia  virginum;  reddam  (inquam)  ipsi  pro  uno  triginta, 
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sexaginta  et  centum.  Et  quicumque  historiam  vitae  tuae  de- 
scripserit, laboris  tui  et  migrationis  de  hoc  inundo,  sermonem- 
que (hunc)  ore  meo  prolatum,  illum  tuae  tutelae  committam 
dum  in  hac  vita  versabitur.  Discedente  autem  de  corpore 
anima  eius,  et  ubi  hic  ipsi  mundus  deserendus  est,  librum  de- 
lictorum eius  comburam,  nec  ullo  eum  torquebo  supplicio  in 
die  iudicii;  sed  traiiciet  mare  igneum,  atque  sine  molestia  et 
dolore  illud  pertransibit.  Hoc  (est)  quod  incumbit  omni  ho- 
mini egeno,  qui  praestare  nequit  quicquam  ex  cis  quae  com- 
memoravi: nimirum  si  nascitur  ipsi  filius,  vocabit  nomen  eius 
Iosephum.  Sic  locum  non  habebit  in  illa  domo  vel  penuria 
vel  repentina  aliqua  mors  in  sempiternum. 

Caput  XXVII. 

Convenerunt  deinceps  optimates  urbis  iu  locum  ubi  posi- 
tum erat  corpus  senis  benedicti  Iosephi,  et  afferentes  secum 
amicula  feralia  voluerunt  illud  (eis)  involvere  secundum  con- 
suetudinem qua  componere  solent  (cadavera)  Iudaei.  Sed  de- 
prehenderunt eum  sindonem  suam  (quasi  adstrictam)  tenere: 
ita  enim  illa  corpori  eius  adhaesit,  ut  cupientibus  eam  exuere 
inventa  sit  instar  ferri  immobilis  et  indissolubilis.  Neque 
ullas  in  sindone  illa  reperire  potuerunt  extremitates,  quaeres 
maximam  ipsis  admirationem  iuiecit.  Tandem  extulerunt  eum 
ad  locum  ubi  sita  erat  spelunca,  et  aperuerunt  ianuam,  ut 
conderent  corpus  eius  inter  corpora  patrum  eius.  Tunc  mihi 
in  montem  veniebat  dies  qua  mecum  ambulavit  in  Aegyptum, 
summaque  illa  molestia  quam  mea  caussa  sustinuit.  Proinde 
(mortem)  eius  multo  tempore  deflevi,  et  reclinans  me  super 
corpus  eius  dixi: 


Caput  XXVIII. 

„0  mors  quae  omnem  scientiam  reddis  evanidam  ac  tot 
lacrimas  excitas  et  eiulatus,  certe  deus  pater  meus  ille  ipse 
(est)  qui  hanc  tibi  potestatem  concessit.  Ob  transgressionem 
enim  Adami  et  coniugis  eiusEvae  intereunt  (homines),  neque 
parcit  mors  vel  uni.  Nemini  tamen  accidit  aut  infertur  quic- 
quam sine  mandato  patris  mei.  Utique  exstitere  homines  qui 
vitam  produxerunt  ad  nongentos  usque  annos,  sed  denati  sunt. 
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Irao,  licet  eorum  nonnulli  diutius  vixerint,  eidem  nihilominus 
fato  succubuere,  nec  ullus  de  ipsis  unquam  dixit:  Ego  non 
gustavi  mortem.  Quippe  dominus  nunquam  eandem  poenam 
infert  nisi  semel,  cum  patri  meo  placuerit  eam  homini  immit- 
tere. Eodemque  momento  ubi  procedens  illa  conspicit  man- 
datum ad  se  descendens  de  caelo,  ait:  Prodibo  contra  illum 
(hominem,  ingentem  excitatura)  commotionem.  Tunc  fit  sine 
mora  in  animam  impetus,  et  dominatur  ipsi  (mors),  ad  suum 
arbitrium  cum  illa  agens.  Propterea  enim  quod  Adam  non 
fecit  voluntatem  patris  mei  sed  transgressus  est  maudatum 
eius,  ad  iram  contra  illum  concitatus  pater  meus  eum  addixit 
morti,  et  (hac  ratione)  ingressa  est  mors  in  mundum.  Quod 
si  observasset  Adam  praeceptum  patris  mei,  nunquam  illi  mors 
obtigisset.  Putatisne  me  petere  posse  a patre  meo  bono  ut 
mihi  mittat  currum  igneum,  qui  suscipiat  corpus  patris  mei 
Iosephi  illudque  transferat  in  locum  quietis,  ut  habitet  cum 
spiritalibus?  Verum  ob  praevaricationem  Adami  descendit 
ista  aerumna  et  mortis  violentia  in  universum  genus  humanum. 
Atque  haec  est  caussa  cur  me  oporteat  mori  secundum  car- 
nem, (nimirum)  pro  opere  meo  (seu  hominibus)  quos  creavi, 
ut  consequantur  gratiam. “ 

Caput  XXIX. 

Haec  locutus  amplexabar  corpus  patris  mei  Iosephi,  et 
flebam  super  illud;  (reliqui)  vero  ianuam  sepulcri  aperuerunt 
et  reposuerunt  corpus  eius  in  eo  iuxta  corpus  patris  eius 
lacobi.  Tempore  autem  quo  obdormivit  completi  ipsi  erant 
centum  et  undecim  anni.  Nunquam  ipsi  doluit  dens  ullus  in 
ore  eius,  nec  hebes  reddita  fuit  oculorum  acies,  nec  statura 
eius  incurva,  neque  decreverunt  vires:  sed  operam  dedit  arti 
fabrili  lignariae  usque  ad  extremum  vitae  suae  diem.  Et  hic 
dies  erat  sextus  et  vigesimus  (mensis)  Abib. 

Caput  XXX. 

Nos  vero  apostoli  ubi  (ista)  audivimus  a servatore  nostro, 
laeti  surreximus  et  prono  corpore  ipsi  honorem  exhibentes 
diximus : 0 servator  noster,  tuam  nobis  exhibeto  gratiam : equi- 
dem nunc  audivimus  sermonem  vitae.  Miramur  tamen,  o ser- 
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vator  noster,  fata  Henochi  et  Eliae,  eos  nimirum  nulli  obno- 
xios fuisse  morti.  Enimvero  sedem  incolunt  iustorum  in  prae- 
sentem usque  diem,  neque  viderunt  corpora  eorum  corruptio- 
nem. At  senex  ille  losephus  faber  lignarius  erat  tamen  pater 
tuus  secundum  carnem.  Iussisti  autem  ut  euntes  per  totum 
mundum  praedicemus  sanctum  evangelium,  etdixisti:  Nuntiate 
illis  (etiam)  mortem  patris  mei  Iosephi,  et  festum  ipsi  diem 
(ac)  sacrum  anniversaria  solemnitate  celebrate.  Quicumque 
vero  diminuerit  quicquam  de  hoc  sermone  sive  illi  aliquid  ad- 
diderit, ille  delinquit.  Miramur  utique  (Iosephum)  inde  ab 
illo  die  quo  natus  fuisti  Bethlehemi  te  appellavisse  filium  suum 
secundum  carnem.  Quare  igitur  eum,  aeque  ac  illi  (Henochus 
et  Elias)  sunt,  non  reddidisti  immortalem?  et  tu  dicis  eum 
iustum  fuisse  et  electum. 

Caput  XXXI. 

Respondit  vero  servator  noster  et  dixit:  Equidem  pro- 
phetia patris  mei  iam  consummata  est  super  Adamum  ob  in- 
obedientiam  eius.  Et  omnia  ad  nutum  voluntatemque  patris 
mei  disponuntur.  Quippe  si  homo  missum  facit  mandatum  dei 
et  opera  sectatur  diaboli  committendo  peccatum,  producitur 
aetas  eius:  in  hoc  scilicet  (vivus)  servatur  ut  forte  poeniten- 
tiam agat,  et  perpendat  se  tradendum  esse  in  manus  mortis. 
Quodsi  fuerit  aliquis  bonorum  operum  studiosus,  et  ipsi  vitae 
prorogatur  spatium,  ut  increbrescente  senectutis  eius  fama  eum 
homines  probi  imitentur.  Ubi  vero  hominem  conspicitis  cuius 
animus  in  iram  praeceps  est,  utique  dies  eius  abbreviantur: 
hi  enim  sunt  qui  in  aetatis  suae  flore  auferuntur.  Omnis  ita- 
que prophetia  quam  pronuntiavit  pater  meus  de  filiis  homi- 
num, in  qualibet  re  impleri  debet.  Quod  vero  attinet  ad 
Henochnm  et  Eliam,  quomodo  in  hunc  diem  vivi  subsistant, 
eadem  servantes  corpora  cum  quibus  nati  fuerant,  et  quod 
patrem  meum  Iosephum  concernit  cui  non  aeque  ac  illis  con- 
tigit in  corpore  suo  permansio:  equidem  etiamsi  vixerit  homo 
multas  annorum  myriadas  in  mundo,  cum  morte  tamen  vitam 
aliquando  commutare  cogitur.  Et  dico  vobis,  o fratres  mei, 
quod  oporteat  illos  ipsos  (Henochum  et  Eliam)  sub  finem  tem- 
porum redire  in  mundum  et  vita  defungi,  in  die  nimirum  com- 
motionis terroris  angustiae  et  afflictionis.  Nam  Antichristus 
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quattuor  interficiet  corpora,  eorumque  effundet  sanguinem 
aquarum  in  modum,  propter  opprobrium  cui  eum  exposituri 
sunt,  et  ignominiam  qua  detecta  ipsius  impietate  eum  vivi 
notabunt. 

Caput  XXXII. 

Et  diximus:  O domine  noster,  deus  et  servator  noster, 
quinam  sunt  illi  quattuor,  quos  dixisti  e medio  sublaturum 
esse  Antichristum  ob  exprobrationem  eorum?  Respondit  ser- 
vator: Illi  sunt  Henoch,  Elias,  Schila  et  Tabitha.  Hunc  ser- 
monem cum  audivimus  a servatore  nostro,  gavisi  sumus  et 
exultavimus,  omnemque  gloriam  et  gratiarum  actionem  obtu- 
limus domino  deo  et  servatori  nostro  lesu  Christo.  Hic  est 
cui  debetur  gloria  bonos  dignitas  dominium  potentia  et  laus, 
simul  ac  patri  bono  cum  eo  et  spiritui  sancto  vivificanti  dehinc 
et  omni  tempore  in  saeculum  saeculorum,  amen. 
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i iaiaika  Toy  xypioy. 

Caput  I. 

"ApayYcAAoo  upup  cyd)  Ocopaa  "lapaHArma  aiaai  io?a 
cOpdbp  a6cA4>oT(T  ypoopfaai  Ta  aiaidiKci  Kai  ptyaAeTa  iou  Kupfou 
Apoop  *lHaoC  Xpiaiou,  oaa  eaooiHaep  ycppH0eia  ep  th  \dypq  Apoop. 
OU  A dp\H  OUTOCHX. 

Caput  11. 

1 Touto  io  araidfop  "iHaoua  au  piati  ner  y< poptpoa  ajafeoop 
Ap  ep  diafiaaei  puaKoa,  Kai  ia  peopTa  udaTa  aupHyaycp  eia  Aok- 
Koua,  Kai  cojoJci  auia  euOcooa  Ka0apa,  Kai  Aoycp  popep  cooeia^ep 

')  Ita  titulus  est  in  Bonon  et  DreBd , nisi  quod  Dresd  post  xupiou  addit 
Hpcfep^lHaou  Xpiorou  . . Par  Aoyoa  ticr  to  toaidiKCi  tou  icai  peyaAcia  (tou  k. 
pey.  secundis  curis  deleta)  tou  xupiou  Kai  acoTnpoa  npcop  ‘lnaou  Xpiorou  . . 
Vind  rJaidiKa  iou  Kupiou  Kai  0eou  Kai  aacrmpoa  npdbp  ‘liiaou  Xpiorou  . . Sinait 
Cuyypappa  tou  ayloudroooToAouBoopa  uupi  THatDaidiKHO  apaorpo(|>fiaioG 
xupiou . . Syrus  Ecangelitun  Thomae  Israe  litae,  nive  Historia  infantia e domini  nostri. 

I.  * ApayyeAAro  (Dresd  et  Bonon  'ApayyiAco)  - - outcoo  ex  Dresd  et  Bonon 
..  Par"  Apa\  KaTop  Hyiioapup  «lydo  Ooopaa  o^lapanArnia  a?aai  toiot  ej«9pa>p 
adc\<}>oTa  ypoopiaai  Ta  roaidiKa  Kai  peyaAela  tou  XpiOTOu,  oaa  eaooiHaep  6 
Kupioa  npdbp  Kai  Ocoa  ‘lnaoua  XpiaToa  (huc  usque  Parisiensis  lectio  similis 
est  Sinaiticae,  quam  habes  infra)  yeppuOeia  ep  tm  \dbpa  upobp  ep  th  RH0\eept 
e^iaTapepoa  (sic  codex)*  dbp  h ap\A  eaup  outh  . . Vind^Aroaai  To?a  tdpdbp 
ypcDpiaa»  dde.\<|>o!a  TaroaidiKa  oaacrooiHarp  6 Kupioa  MpdbpTiaoGaXpiaroa, 
apayKaTop  Hynaopnp  eydb  Ooopaa  6 TapanAiTua  etc.  Syrus  primum  caput 
non  habet. 

II,  1.  Touto  to  oraid. Tiaoua  ("iHaoua  at  Par  et  Vind;  Dresd  et  Bonon 
6 TiaoGa)  - - erocTajcp  aura  . . Par  To  yap  roaidiop  TiaoGa  (adde  Ap?) 
tncpTaeiMa  >epope.poa.  8po\Aa  de  yepopepua,  Kai  tnauadana  ti“ a 6po\Aa 
6 'InaoGa  troai^ep  tcoi  diodcuaei  Tipoa  piaKoa  Kai  tq  tnapapi  opTa  udaTa 
aupHyayeTO  eia  AaKKOua,  pt0’  eTtpa)p  roaidcop  T(bp  * tifipaioop.  Kai  auia  Ta 
udaTa  Tuapaxpnpa  eyepopTO  Ka0apa  Kai  epapeTa*  \6ycp  de  popep  cajaTajep 
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auToi.  1 Kal  0JcmWa<7  amAop  Tpu<j>tpop  4'ooAa(Tcp  4-j  auioC  cnpou- 
6ia  ifi  • Kai  Hp  CTafifiaT  op  otc  Tauia  taoomarp.  Gaap  it  Kai  aAAa 
couiSfu  ajoAAa  ooaf^opTa  <rup  auTcp.  ’*l6obp  it  tict  "louSaTotr  a 
4ajoici  5 "Ihctouo-  4p  aaBfiaTCp  ajaf^oop,  aajHA0e  arapa^pupa  Kai 
apHyyeiAe  tco  ooaTpl  auroG  'looerHeJ»-  55ou  to  oaaiSfop  aou  4<rrip 
«ni  to  puaKiop,  Kai  Aafiobp  ajHAop  croAaacp  ooouAfa  18,  Kai  tfitfln- 
Aa)atp  to  aafifiaTop.  4 Kal  tA0obp  'IcooHejj  troi  Top  Toroop  Kai 
T6obp  apcKpa^cp  auTco  Ae'ya)p'  Sioti'  toutu  aooicTa  4p  aaSSaTOp  a 
ouk  (j^gctti  woieTp;  o it  'IhooGo  cruyKpoTHffaCT  Tao  )(eipa(J'  auToG 
apcKpa^e  toTo  <n pouQioia  Kai  cTaotp  auroTa-  ucodytTe.  Kai  rocTa- 


(corrigendum  est  emcrajcp)  aura,  Kai  mapTa  sic,  non  mdpTm^umeTdaoopTO 
qOtco  . . Vind  To  maidiop -iHaoGff  mepTacTuo  yt  popu  po<j,  Kai  Rpo\na  yepo- 
picpna  Cmai;ep  emi  diafiaorp  puaKoa,  Kai  Ta  pi  opTa  udaia  pumapa  opTa  aup- 
/ya\ep  tia  \cjkkou(t,  Kai  Gmoici  auTa  KaOapa  euBecoor  Kai  epapeTa  clpai,  Aoycp 
de  piopcp  Kai  ouk  epycp  tamajan  auioTa  . . Syrus  tantum  non  consentit.  Ad 
"Ihoouo  addit  6 peaoiac.  Extrema,  koi  Aoycp  po.  eroeT.  auTa,  non  habet. 

2.  Kai  m.  mH\op  Tpucfitpop  (et  Dresd  et  Honon  muAop  Tpuj>ep6p)  - - ore 
(Honon  oti)  - - aup  auTcp  . . Par"C:mdpapToa  de  ck  thct  x^Aeooa  (pro  uAeooa? 
lAuoa?)  auTcbp  muAop  Tpuc|>cp6p,  cmAaatp  ej  outou  orpouBia  Top  dpiBpop 
\B.  £aap  oup  Kai  to  maidia  mai;opTa  oup  auTtp  . . Vind  GTto  apaa  ck  thj 
uAeooa  muAop  Tputjjepop  cmAaoep  ej  outou  orpouBia  dcbdeKa'  Hp  de  oufifia- 
TOp  oie  Tauia  cmoiHoep  ma!;oop.  Kai  moWa  roaidia  ete  . . SyraB  om  otc 
rauT.  trooiMtrep. 

3.  ‘Idaop  de  - - ep  aa BB.  mai;oop  (delevi  oti  quod  Dresd  et  Bonon  ante 
ep  habent;  cf.  Par,  in  quo  recte  deest)  — pudiciop  (Dresd  et  Bonon  ^tiaKop. 
Cf.  cod.  Sinait.  in  quo  est  mepi  to  puawp)  - - to  aatftfaTop  . . Par^ldcbp  de  tio 
"loudaToo  a cmoiei  (cod  trooin)  o^IhooGo  ep  (raBSarcp  mAaTTOop  Top  mH\op, 
dmfiABep  euBecoa  Kai  dmMyyeiAe  tco  maTpi  outou  "looaH({)  Aeyoop  • idou  to 
maidiop  crou  mai;oop  (mc;oop  cod.)  emi  touo  puaKao  (potius  emi  toG  puaKoa?), 
Kai  npe  muAop  Kai  cmAaaep  C}  outoG  orpouBia  1 6,  Kai  BeBn AoT  to  odgfiaTop. 
Syrus  post  apHyyeiAe  tco  maipi  au. "looa.  add  et  irritavit  eum  contra  letum  et 
dixit.  Pro  Kai  c&e&nA.  to  oaBB.  habet:  quae  ren  non  licet  in  tabbato.  Similiter 
Ev.  Thom.  Lat.  IV,  2.  quod  non  fuit  dignum  facere  in  sabbato.  Cf.  et.  Ps.  Mattii. 
XXVII,  2.  nonne  vides  infantem  letum  in  tabbato  operari  quod  ei  facere  non  licet. 

4.  Kai  e.\0d>p  (ita  Dresd;  Bonon  add  6)  ~Iod<jh<|>  - - ep  oaBBajop  (ita 
Dresd;  Bonon  ep  oafifiaiop)  - - uroGyop  Kpd;opTa  (et  Dresd  et  Bonon  nmityop 
Kpd;oop) . . Par  Kai  eAOcbp  6 "Icoau^  emi  Top  Tomop  Kai  idtbp  apeKpajep  auTop 
(sic)  Atycop*  diaTi  toGto  moieia  ep  oaBBaicp,  o (sic)  ouk  ^coti  moieTp;  6 de 
"iHOoGa  tfir^KpoTKffao  Tao  roaVdpao  outoG  apeKpa^e  toTo  crrpouOioio  Kai 
cTmcp  auToTa*  umdyeTc  meTaoOnTe  Kai  pitpipHoOe  jiou  ;cSbpTeo  (cf.  ad  haec 
Sinaiticum  textum").  Kai  meTaoOi'  pioopTdbp  <XTpou0ia>p  e|H\0op  Kpa;opTa  . . 
Syrus  pro  apcKpaje  toTo  CTpouO.  habet  fecit  avet  (posteret)  avolare , tum  addit 
quae  respondere  videntur  verbis  d}ia  tco  Aoycp  in  libro  Sinaitico  III,  2.  Siuii- 
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dOepia  Ta  dTpou0fa  uoofiyop  Kpa^opTa.  6 "IdopTtd  64  oi"lou6a?oi 
40apfiH0Hdap,  Kai  da)tA.06pTe<T  dmyHdapTO  io?d  aopcoTOid  auidbp 

OcDtp  C?6op  OJCOJOlHKOTa  TOp  "iHtXOUp. 

Caput  III. 

‘*0  64  uiocr  vAppa  tou  ypappaiccod  fip  Gcrroba  tKtT  peia 
Tou*la>dH(}>,  Koi  AaBcbp  KAadop  htacr  e\d\ce  Ta  u6aia  d dupHya- 
yep  d * iHdoud.  * *l6dop  64  o “iHdoud  to  yipopiepop  HyapaKTHdt, 
Kai  eTaoe  aopod  auTop*  a6iK€,  adcfiH  Kai  apoHTe,  ti'  HdiKHddp  dt 
o»  AaKKOi  Kai  Ta  u6aTa;  ?6ou  pup  Kai  du  dod  64p6pop  aajo|Hpap0Hd, 
Kai  o u pH  tptyKHd  <J>uAAa  ouTt  p^ap  outc  Kapooop.  1 Kai  eu04a)d 
6 DJaTd  fcKetpod  e^Hpap0H  oAod.  6 64"lHooud  apexcbpHdt  Kai  dronA- 
0ep  e7d  idp  o?Kop  "loodH^).  oi  64  yoptTd  tou  |Hpap0tpTOd  eGaora- 
dap  auTop  0pHpoupTtd  THp  ptoT HTap  auTou,  Kai  Hyayop  arpod 
Top  "loodH4>,  koi  ^pcKaAoup  aiurrop  oti  Toiouiop  c^Gid  U3ai6fop  4pya- 
^opopop  ToiauTa. 

liter  P».  Matth.  XXVII.  Et  ad  vocem  imperii  tui  coeperunt  volare.  Pro  urodycTe 
SyruB  reddit  lectionem  ParisienBem:  urod\c:T€  njtTaaOHTC  Kai  pcppuaBe  pou 
;dbpTea,  vel  Sinaiticam:  unj.  roeTaaO.  Kai  pippHffKta0e  pou  ^dbpia. 

5.  ^IdopTea  - - dmyiiaapTO  (dmyHaap  ex  Bononiensi  editum  ex  errore  Min- 
garellii  esae  videtur)  - - tidop  (et  Dresd  et  Bonon  oTdop,  quod  e?6op  et  Tdop 
pari  iure  corrigi  potest)  - - T."lH<roGp  . . Par*ldopTca  dt  oi  "loudaloi  tOapfiu- 
0Haap,  Kai  dcoe\0dpTca  dmynaapTo  toTo  topcoToia  auTdbp  otnepTdou  onpeTop, 
TDtcooiHKtba  6 "iHaoGa.  . Syrus  pro  oi  *loudaTot  cdapfi.  reddit  6 cpapiaatoa 
eGapfit  0h,  pergens  Kai  aajiA0cbp  dinynaaTo  toTo  <f>iAoia  auToG. 

III,  1.  'O  it  uioa^A.  tou  ypappaTtooa  (tou  ypapp.  px  Par  et  Sinait,  et. 
Syrus;  Dresd  et  Bonon  ypappaTtua  sine  roG)  Hp  (ita  Par;  Dresd  et  Bonon  dbp) 
tOTcba  - - aupny.  6"lHOoGa  . . Par'  O 64  ui/Appa  tou  ypappaTtaxr  Hp  taTcba 
ckc?  ptTa"lco<7H<j),  Kai  Aa£a>p  tAadop  iTtaa  - - dupny.  6‘IhooGo.  . Syrus  peTa 
tou^IhooC  pro  p€Ta  T.’looaH<f>. 

2.  "Idcbp  64  - - a aefin  (ita  cum  Dresd  et  Bonon  etiam  Sinait)  Kai  - - idou 
(Dresd  add  Kai)  - - ouTt  Kaptuop  . . Par*lda>p  64  to  roaidiop  'iHaoGa  to  yipo- 
ptpop  (sic,  non  yep.)  uro’  outoG  HyapaicTHae,  Kai  eTauep  auTcp*  apotne,  ti 
HdiKHOap  ac  oi  Aokkoi  Kai  t}t.\caa  Ta  udaTa;  idou  pGp  Kai  au  - - <j>uAAa  outc 
K.\ddoua  outc  Kapujop.  . Syrus  om  verba  ddiKt:  usque  Kai  Ta  udaTa.  Quae  vero 
sequuntur:  idou  pGp  etc,  propius  accedunt  ad  verba  Ps.  Matth.  XXVIII.  „vere 
erit  /ructus  seminis  tui  sine  vigore “ etc.  In  hunc  enim  fere  modum  ibi  scriptum 
est:  Sine  radice  Jiant  surculi  tui,  et  fructus  tui  exarescant  ut  ramus  ligni  qui  fractus 
est  a vento  et  non  est  amplius. 

3.  Kai  tudcooa  - - peoTHTap  (ita  codd)  - - cpcKaVoup  (et  Dresd  et  Bonon 
epfcyKaAoup,  item  Par.  Cf.  infra  Sinaitici  libri  cap.  IV,  2.)  • • TOiaGTa  . . Par 
Kai  euOtooa  tjupapOn  o\oa.  6 64  "iHdoGa  dpc\d3pHae  xai  dnjH\0ep  eia  Top 
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Caput  IV. 

1 Glra  toaAip  ctoopeueTO  dia  thct  KoopHcr,  Kai  tnaidiop  Tpt)(oop 
dieppayH  eia  Top  obpop  airroG.  Kai  njiKpap0fci(7  o MHaoGa  eTartp 
auico-  ouk  aDoeAeuati  THp  odop  aou.  Kai  tuapaxpHpa  tnocrcbp  awd- 
0apep.  tSopTta  5e  Ttpca  to  yipopepop  eTcoop-  tnoOep  touto  to 
aoaiSfop  eytppHOH,  oti  ooup  pHpa  auroG  £pyop  ecrrip  &roipop; 
s Kai  oopoacAOopT c tj  oi  yopcTa  tou  TC-0peooToa  tco  ',lco<TH<j>  kotc- 
pdp<}>opTo  AtyopTeo’-  au  toioGtop  roaiSfop  fex00!1  °u  ^Gpatrat  pcO” 
Hp&p  oiKtTp  cp  ni  Kooph,  h SiSaaxe  auTcp  tuAoyap  Kai  pii  koto- 
pua0ar  Ta  yap  uocudia  Hp&p  0apaTO?. 

Caput  V. 

'Kai  tDpouKaAc-adptpocr  o"lootrH<{>  Totoatdiop  kot’  tdiap  cpou- 
0OT6I  atjrrop  Adyoop-  ipaTi  ToiaGia  KaTtpya^ei,  Kai  oadaxouo'lP 

o?KOp  aOrroO.  oi  6d  yopeio  tou  jHpapdtpToa  <"(3dcrra<ra[i  <|>dpopTfca  auTop 
OptipoOpTea  THp  pcoTHTap  airroC,  Kai  iiyopTO  ropoa  Tdp " la>aii<J>,  Kai  cptysa- 
Aoup  auTop  oti  toioOtop  cxeia  toaidiop  cpya;opepop  TOiauTa  (vertit  baec 
cum  Cotelerio  Fabricius  - - ad  losephum  quem  incutuhant : Cur  eiutmodi  habet 
puerum  talia  operantem  ?)•  Praeterea  vero  Par  addita  habet  baec : t:n a 6 * lnaoua 
tuapaK\H0eia  tuupd  coapioop  icnpouatp  auTop,  CaaapToa  ti  piAoa  (codex 
addit  Tipa.  Ionesius  pro  eo  reponendum  duxit  eipai.)  apyop  oAiyop,  eia  to 
tupoac'xcip  auToua.  . Syrus  omnia  om.  quae  post  eyHpdpOn  scripta  sunt. 

IV,  1.  C*Ta  toaAip  - - Tpd\cop  (sic  et  Dresd  et  lionon)  - - dicppayit  (Dresd 
-yei,  Bonon  ditpayei)  - - atueAeuati  (ito  et  Dresd  et  Bonon)  • • ooeaoop  (sic 
uterque)  - • i/roipop  . . Par  I IdAip  oup  6 'liuroOcr  eroopeucio  6id  ths  Kdbpua, 
Kai  toaidiop  Tp(\eo|j  dicppayH  eia  vop  bbpop  auToO.  Kai  toiKpapflcia  d * lnaoua 
eTtoep  auTai'  ouk  acotAcuaci  THp  o6op  aou.  Kai  toap a\p.  toeacbp  atoGQapup. 
IdopTea  - ■ t<rrip  cTOipop; . . Syrus  pro  dia  nia  Kcbpiia  habet  eum  patre  tuo. 
Similiter  Thorn.  Latin.  V,  1.  cum  Ioteph  per  villam.  Accurate  reddit  verba  ouk 
dajtA.  THp  o6op  aou.  Pro  tdopTta  de  Tipea  habet  Kai  toapTea  oi  idoprea  auTop. 

2.  Kai  topoaeAOopTca  - - xen eptptfiopT 0 (ex  Par  est;  in  Dresd  et  Bonon 
desideratur.  In  Sinaitico  est  eyKoAoup)  AeyopTea  - - toaidiop  exoop  (ita  Par; 
Dresd  toaid.  8xc,CT)  • * auTcp  (ita  Dresd;  Bonon  auTop)  euAoyeTp  - - 0apa- 
Tol  (Dresd  et  Bonon  -Tei);  Par  Kai  topoaeAQopTea  - - KOTeptpcJiopTO  Atyop- 
Tea-  au  touto  to  toaidiop  exaop  ou  dupaaai  - - ep  th  tnoAei  Hpnfip'  ti  6i6a<TKt 
to  toaidiop  aou  auTtp  (lonesius  correxit  au l da.  Rectius  Thiloni  to  toaid.  aou 
additamentum  librarii  videbatur;  sed  cf.  librum  Sinaiticum)  euAoyetp  Kai  pii 
KaTapaaOai,  ii  SjoABe  oup  auTcp  Tdbp  &6e-  Ta  yap  - - OapaTO?.  . Syrus  non 
exprimit  KaT£pop<)>opTO.  Pro  toaidiop  e\a)p  potius  reddit  scripturam  Dresd. 
toaid.  '\cia.  Deinde  habet  didaaKCTe  auTcp  cOAoy^ip.  Extrema:  Kai  pii  koto- 
pdaO.  ete  Syrus  non  agnoscit. 

V,  1.  Kai  topoasoAeadpepoa  - • KaT€pyd;ci  (sic  uterque  codex)  - - TauTa 
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outoi  Kai  piaouaip  Hpaa  Kai  diooKoucrip;  cTarc  6l  o^lHcroua*  tycb 
oT6a  oti  ia  pHpaTa  crou  Taura  ouk  titri  era,  opeoa  oryHcroo  dia 
<sO  ckc?|joi  6d  oTaouorp  THp  KoAaorp  auTobp.  Kai  cuOcooa  oi  tyxa- 
AoOprta  auiop  aajtTU<}>Acb0Haap.  2 Kai  oi  idopTta  c4>ofiH0Haap 
a<J)65pa  Kai  Haropoup,  Kai  £Acyop  aoepi  auiou  oti  aoup  pfipa  o eAa- 
Ati,  eYre  KaAop  cTtc  KaKop,  cpyop  Hp  Kai  0aupa  cyt-pcTO.  idopTea 
on  roiouTop  tarofHoxp  6"Ih(tou<t,  cytp0ti<r  o^la)(TH<J)  ^tntAafiep 
ai/TOU  to  doTiop  Kai  £'nAcp  acj>6dpa.  3 Jo  bl  toaidiop  HyapaKTH<xt 
Kai  tTrocp  auTcp*  apKtTop  aoi  eorip  ^HTt?p  Kai  pH  cupioKtip,  Kai 
paAiora  ou  <ro<J>cba  fca)pa|aa-  ouk  oTSaa  oti  aoa;  pH  pc  Auarei. 


ouk  ciai  au  (ita  ex  Par  scripsi;  Dresd  et  Bonon  post  toutu  pergunt  tpd  ouk 
eioip  aUa  au,  quemadmodum  etiam  in  evangelio  nostro  Thomae  Latino  legitur; 
cf.  infra  V,  2.)  - * aro€Tu<}>Acb0Haap  (sic  uterque  codex;  per  errorem  igitur 
Thilo  edidit  cTu<J)\cb0Haap)  . . Par  I IpoaKaAcadpcpoa  Ac  6 'looaiit))  to  ojui- 
Aiop  kot*  lAiap  cpouOcTti  auTo  Acycop-  ipuTi  - - roda\ouaip  ouTooa,  kui  piaou- 
aip  (cod.  piaoGp)  • - cTroc  Ac  6,,lHaoGa•  cycb  oTAu  oti  to  pHp.  aou  toutu  ouk 
tiaip  ad,  a\\u  Aid  ac  aiynaoo*  tKtipoi  Ac  oi  cipiiKOTta  aoi  toGto  oTaouai  THp 
KO.Vaaip  THp  oicbpiop.  kui  eu0.  ol  cyic.  uuTop  cTU<j>\cb0Haap.  Syrus  incipit: 
Et  accessit,  ad  puerum , tum  reddit  qu&e  in  Graecis  sequuntur.  Ad  KUTCpyu;ei 
addit:  et  cur  dicis  haec  i Tum  pergit:  et  hi  dolent  et  odio  /tabent  te.  Jesus  ait:  Si 
sermones  patris  mei  non  essent  sapientes,  non  nosset  erudire  infantes.  Atque  iterum 
dixit:  Si  illi  essent  infantes  cubiculi  (?),  non  accepissent  exsecrationes.  Hi  non  vide- 
bunt cruciatum.  (?  Haec  vix  sana  sunt.) 

2.  Kai  oi  (ex  Par  est;  in  Dresd  et  Bonon  desideratur)  iAopTea  * - cycpOcia 
6 *lcoaH<j)  (6  "Icoa.  rursus  ex  Par  addidimus)  - - a<]>oApa  . . Par  Kai  oi  iAopTea 
c<^o6H0naap  ampTca  aij>6Apa  Kai  Htuopoup , Kai  cAcyop  aupi  outou  oti  map 
pHpa  o Atyci,  citc  KaAop  cTtc  KaKop,  cpyop  yipcrai,  Kai  cbaupa^op.  cIAopTea 
At  oti  touto  ccooiHacp  6*fHaoGa,  cycpOcia  6 'looaH<|>  croeAdfitTO  outou  to 
a>Tiop  Kai  cTiAcp  (cod.  CTCiAep)  auio  . . Syrus  om.  Kai  oi  iAopica  c^o^hOh- 
aap  usque  toioGtop  croomaep  6 Mnaoua.  Habet  vero:  Sed  loseph  iratus  est 
etc.  Sequuntur  quae  respondent  verbis  tTDcAafiep  outou  to  arriop  etc. 

3.  To  At  asaiAiop  - - Kai  pdAiora  ou  ao<|>dba  (ita  ex  Par  scripsimus;  Dresd 
et  Bonon  post  cupiaxcip  pergunt  paAiOTa  oti  ao<|><£>o)  • - pii  pc  Autdct  (Dresd 
et  Bonon  ad  haec  addunt  aoo  yap  tipi , quae  cum  Parisiensi  omisimus)  . . Par 
To  At  maiAiop  - • Kai  pn  tupiaKtip  auToua  (Thiloni  respici  videntur  caeci  illi 
facti  quaerentes  losephum),  Kai  paAioTa  ou  ao<}>dbo  Cajpajaa.  ouk  oTAaa  oti 
ada  cipi ; pii  pc  Aumei. . Syrus:  Tum  Iesus  respondit  et  dixit  ad  eum:  Sufficit  tibi 
ut  mihi  imperites  et  invenias  tne  (deest  igitur  pn  ante  cupiaKtip,  sed  interpres 
vix  recte).  Etenim  ou  aoijjcba  tajpa^aa.  Extrema  non  habet. 

VI.  VII.  VIII.  His  capitibus  quae  respondent  apud  Syrum,  satis  differunt 
a Graecis  utrisque.  Propius  accedunt  ad  Latinorum  rationem , imprimis  ad  Ps. 
Alatth.  capp.  XXX  et  XXXI.,  pariim  etiam  ad  Thom.  Latin.  cap.  V.  Vide  infra 
post  cap.  VIII. 
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Caput  VI. 

* Ka0HyHTH(T  Se  tict  opopan  ZaKyaKxr  efrroba  ep  pepei  Tipi 
HKOuae  toO  'IntroG  touto  AaAoGpToa  rcp  aiarpi  auroG,  Kai  <?0au- 
pacrcp  or^oSpoba'  oti  tnaiSiop  6bp  ToiaGTa  (j>0cyyeTai.  ’ Kai  peT 
oAiyaa  Hptpair  ojpoffHyyKrep  tco  ^Ioocthc})  Kai  eTcuep  auTcp  oti  ajai- 
6(op  4>popipop  £\e\a,  Kai  poGp  £yei • SeGpo  roapaSocr  poi  outo  ocoooir 
pia0H  ypappaTa,  Kai  eyob  5i8d|oo  outo  pie Ta  rcop  ypapparcop 
aiaaap  etoiffTHpiHp  Kai  ajpoaayopeueip  roapTair  t ou<r  ajptfffiuTcpoua 
Kai  Tipap  auTOua  axr  oopotDaTopacr  Kai  ajaTdpaa  Kai  toG  dyaaoap 
oripnAiKidcn  au.  ' Kai  tTooep  aureo  tnapTa  id  ypappaTa  acuo  tou 
a 2a>cr  roG  co  peTa  ojoAAhit  t^CTdatooff  ‘rpapcbff.  ^p&Attyatr  5t 
rcp  Ka0HyHT h ZaKyatoo  Atyei  aureo  • <ru  ro  d’A<}>a  p«  etSaxr  Kara 
«Jiucrip,  to  fiHTa  codExr  aAAoua  SiSdffKeiiT;  uajOKpiTa,  oopoinop  ei 
oTSaa  4(8a^op  to  a,  Kai  totc  troi  ojiot  tutropep  coepi  roG  6.  eTra 
Hp-jaTO  drooCTTopii^eip  Top  SiSdaxaAop  coepi  roG  aopcoTOU  ypappa- 
r ou , Kai  ouk  Tcrxuaep  auroo  apranooKpi0Hpai.  4 "AKOuopTcop  St 
rooAA&p  Aeyet  to  ajaiSiop  t co  ZaKyaicp ■ aKOue  SiSaffKaAe  THp  toG 

VI,  1.  KaflHyHTiW  - - <=p  ptpei  Tipi  (Tipi  ex  Par  est;  Drosd  et  Bonon  non 
habent)  hk.  toCIho.  t.  \a\oCpTOff  (Dresd  et  Bonon  vitiose  tco  'Ihoou  TauTa 
AaAoupTa)  - • > €Tai  . , Par  KaBnyHTHO  - - hkouoc  tou  'Ihoou  TauTa 

AaAoOpToo  toO  noaTpoa  auTou,  Kai  cBaupaoe  cnjioApa  oti  tcaiiiop  tbp  toi- 
a&Ta  4>0. 

2.  Kai  pGT*  * • eteoep  auTcp:  consentit  Par  | oti  n>ai6.  4>p6p.  t^eio  k.  p. 
t\ei : ita  Par ; Bonon  et  Dresd  5ti  (Dresd  cti)  poup  t \c  i (Dresd  poupc\ci,  Bonon 
poup  c \cT) , xai  4>p6pipop  c\eio  tnaiiiop  | 6oupo  (Par  add  oOp)  • - pdQn  (ita 
Par;  Dresd  et  Bonon  pafico)  ypappaTa  | Kai  tytb  6i4a)oo  - - Kai  njpoaayo- 
pcueip  (ita  Dresd;  Bonon  -peuei)  - - Kai  Tipap  auT.  doa  nopoaraT.  usqne  aupu- 
AiKicoTaa  ( ta  Dresd ; Bonon  a verbis  sal  Tipap  auTOuo  transilit  ad  (rupuViKidb- 
to«,  omissis  mediis) ; horum  nihil  in  Parisiensi  legitor. 

3.  Kai  etroep  auTcp  ooapTa  - - conrreuixopep  (Bonon  -ooopep)  - - apra- 
ODOKpiSHpai:  ab  bis  satis  differt  Parisiensis  codex,  qni  sic  habot:  Ka6ioapTO<r 
6t  avirroO  tou  AiAajai  ypappaTa  tco'IhooO,  iipjaTO  to  njpdbTop  oroi\eTop  to 
a\e<j>.  6 i'-  ‘Ihoouo  Aeyei  to  ieuTCpop  OTOixctop  procfl , yxipeA,  Kai  eTooep 
auTro  ooapT a Ta  o t oi\(:Ta  taxr^TcAoua.  Kai  apatOTu;ao  fii8A’op,  Touirropo- 
(pHTao  ciidaOKC  Top  koOhyht Hp. 

4.  Hornm  nihil  simile  in  Parisiensi  invenitur.  Codicum  autem  Dresd  insis 
et  Bononiensis  verba  inde  a vaa b<r  t\ci  Kapopao  usqne  ad  hnius  partis  finem 
perquam  corrupta  sunt.  Scriptum  enim  ibi  sic  est:  oocixr  cyci  xapopa?  Kai  pt  oa 
XapaKTHpao,  ouo  opa  jupouo,  diaSaipopTao,  aupayopcpou»,  uil/ouptpoua, 
XoptuopTaa , Sa\e<|ieyioGpTa<r  (Bonon  8a\e  <J»ey.),  Tpurupouo,  opoyepeTo, 

Evans,  apocr.  eil.  TUcheudorr,  Ed.  II.  10 
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oopd)TOu  cttoix€»ou  Tcrjip,  Kai  ropoo^Gcr  6o6e  ooaxr  Kapopa<r? 

Kai  pieaaxapaKiHpa  ou<r  opacr  ^upoua  SiaficnpopTa,  aupayopitpoucr, 
{tyoua  roopeuopToa  tuaAip  Ke<|>aAaioGp7oa,  TpKTHpoua  opio- 
ytpeTa,  ucodpxoua6£  Kai  uajo<rrdTou<r,  ltropcTpoua’  Kapopacr  e'xe,(r 
toG  a. 

uTDaprooux^tp  (Bonon  -x^c)  suyoaTaTOua,  TaopcTpoua’  Kapopaa  cxei  to  a. 
Haec  M ingarel  lius,  libri  aucturem  in  littera  A symbolum  dei  eiusque  trini 
agnovisse  existimans,  in  hunc  fere  modum  emendanda  censuit:  todba  c\ei  Kapo- 
paa Kai  peaoxapaKTHpaa*  oGa  opa  jupoua,  diafiaipopTaa,  aupayopitpoua, 
u'|/oupufpoua,  x°PcGopTaa*  Aa8c  roepiopTaa,  Tpianpioua,  opoyepeTa,  uroap- 
Xoua  tc*  ?\ry o<rraTO\jff , TaopicTpoua*  Kapopaa  tx€,ff  toG  a*  bac  interpreta- 
tione addita:  Audi , magister , positionem  primi  elementi , et  attende  quomodo  habeat 
canones  seu  lineas,  et  dimidios  characteres : quos  inspice  communes,  permeantes , con- 
gregatos, sur gentes,  saltantes:  accipe  eos  qui  supersunt,  trilineos , homogeneos , et 
veluti  principatum  tenentes , ad  libellam  positos  et  aequalis  mensurae : canones  seu 
lineas  habes  litterae  A . Ipse  tamen  Mingarellius  coniecturis  se  suis  diffidere  non 
dissimulavit : notas  enim  illas  litterae  a nec  in  Graecorum  Alpha  nec  in  Hebrae- 
orum Aleph  quadrare*  Multo  quidem  magiB  eas  quadrare  in  primam  Armenorum 
litteram,  probare  sibi  visus  est  eis  quae  Chardinus  in  Itinere  persico  X, 
pag.  26.  (ed.  LangK>a  1811.  tom.  IX.  pag.  124.)  de  legendis  Christianorum  Persiae 
docuit.  Ibi  enim  refertur  ex  evangelio  quodam  infantiae  persico  „qu' itant  envoge 
d VScole  pour  apprendre  Vabc , le  maitre  lui  voulant  faire  dire  a,  il  s'arrita  et  dit 
au  maitre:  Apprenez-moi  auparavant  pourquoi  la  premibre  lettre  de  Valphabet  est 
ainsi  faite.  Surquoi  le  maitre  le  traitant  de  petit  babillard , il  repondit:  Je  ne  dirai 
point  a,  que  eous  ne  me  disies  pourquoi  la  premibre  lettre  est  ainsi  faite.  Le  maitre 
se  mettant  en  colare , Jesus  lui  dit:  Je  vous  V apprendrai  donc  moi.  La  premibre 
lettre  de  Valphabet  est  formee  de  irois  lignes  perpendiculaires  sur  une  ligne  diame- 
trale  (V a armenien  est  ainsi  fait  d peu  prbs  comme  une  tn  renvers&e) , pour  nous 
apprendre  que  le  commencement  de  toutes  choses  est  une  es  sene  e en  irois  personnes.ki 
Ciui bus  Mingarellii  de  loco  nostro  coniecturis  „minime  locum  restitutum  et  illu- 
stratum** censuit  Thilo.  Ut  enim , ait  Cod.  apocr.  I.  p.  292.,  taceamus  coniecturas 
illas  Aafie  roepiopTaa  et  uroapxoua  m prorsus  improbabiles,  latina  quam 
Mingarellius  dedit  interpretatio  constat  verbis  sine  sensu , quorum  plura  graecis  ne 
respondent  quidem.  Neque  hoc  auctor  ipse  innuit  se  figuram  primae  litterae  referre 
ad  illud  trinitatis  emblema ; quod  tamen  sumi  potest  si  ab  inepto  monacho  illa  verba 
assuta  esse  statuas.  Nam  Mar  cos  i orum  de  pueritia  Christi  libellus  referente 
Irenaeo  adv.  haeres.  I,  20.  haec  tantum  continuit  iDpoatnapQAap^dpouoi  6c  eia 
toGto  KaiceTpo  to  pqdtoupyHpta,  cba  toG  Kupiou  toai6oa  opToa  Kai  ypaptpiaTa 
piapOapopToa,  koi  toG  di6aaKa\ou  auTcp  <|>HaapToa,  Ka0dba  c0oa  ttrrip,  gitog 
a\4»a,  drooKpipaaOai  to  a\<|>a*  ajaAip  Te  to  6hto  tou  6ida<JKaAou  KeAeuaap- 
voa  eitoeTp,  aoooicpipaaOai  Top  xupiop*  au  pioi  UJpoTcpop  eiroe  ti  goti  to  aA<}>a, 
koi  tot  e aoi  tpdb  ti  goti  to  8hto.  Kai  toGto  e^HyoGprai  doa  auroG  popou  to 
a^pooarop  tTOiaTaptpou,  6 c<}>apcpa>aep  cp  tco  tucocd  toG  d\<j>a.  Praeterea 
Thilo  significavit  pro  oGa  opa  legi  posse  oGa  opqa,  item  jupToua  pro  *upoua, 
OtDaproaxQcpiaa  vel  u<j)apioax0tpTaa  pro  utoaptDoux0tp,  ^YYO^^UHTaa 
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Caput  VII. 

1 COff  8£  hkouccjj  6 SiSdcncaAocr  Xas^aToa  toct  TocrauTatr 
Kal  TOiauT atr  aVAHyopiaa-  tou  cnparrou  -ypoipi|jaTo<T  dpHKOTOtr  tou 
ajaiSotr,  HtoopHtiep  tini  TotraurHp  aajoAoyfap  Kai  8i8a<TKa\fap  au- 
tou,  Kai  cTocuip  toTct  ajapouffip’  oTpioi,  HtnopH0Hp  6 TaAaa  £ybb, 
^(iauTcp  auryupHp  auapexoop  toDiornaimpcpocr  to  roaiSiop  touto. 
2 Apop  oup  auTO,  OJapaKaAdb  crc,  a8tA(j>£ 'Iotctmi})  • ou  (J>c'pco  to 
auorHpop  tou  SAcpipaTOO'  auTOu,  ou  Tpapdb  to(j  Aoyop  aooa-j.  touto 
to  tnai8fop  yHycpHa  ouk  etrri,  touto  8upaTai  Kai  roup  8apid<rar 
Ta^a  touto  copo  thct  Koapoajona<r  <?ori|j  yeycppH(jtpop.  roofa 
yaoTHp  touto  cfidoraoep,  coofa  id  piHTpa  touto  cjtOpexJ/tjj,  eycb 
aypo<!b.  oTpoi  4>fAe,  £}H)(cT  pe,  ou  coapaKoAou0Ho-co  ih  8iapoi'a 
auTOu-  HOBaTHaa  tauTop,  6 TpurdOAiocr  eyco-  Hyoopit;6|jnp 
pa0HTHp,  Kai  eupe0Hp  cytip  8i8a<rKaAop.  s 'GpOupoupai  <}>(Aoi  THp 
aitrxupHp,  oti  ycpoop  utHapycop  uooo  a>ai8fou  cpiKH0Hp.  Kai  e\m 


pro  8a\e4>eY'oupTao  (cf.  Cod.  apocr.  I.  pag.  CX1II.),  deniqne  toutouo  addi 
posse  ante  Kapopao  t\€i  to  a.  Nuper  vero  ab  eadem  eam  Mingarellio  sententia 
de  trinitatis  symbolo  profectos  emendationem  loci  suscepit  vir  doctissimus  Ku  d. 
Hofmannns,  qui  in  libro  quem  inscripsit:  Das  Leben  Jesu  nach  den  Apokry- 
phen,  pag.  222.  hanc  emendationem  proposuit:  todbff  <"\o  xapopau  sai  pcoa- 
\apaKTHpa,  oua  opqo  jupoue,  SicfiaipopTa’  eupaYopepoua,  ihl/oucr  ptp  tno- 
pcuopToa,  K€<}ia\aio0pTOO,  TpioHpouo,  opiOYepeTautDdpxouo  6t,  utooordToua, 
iaopi^Tpoua  • Kapopae  L i a tou  A.  Qua  ab  emendatione  non  graviter  differt 
quam  ipsi  proposuimus  et  in  textum  recepimus.  Habet  aatem  liaec  coniiciendi 
licentia  in  loco  tam  corrnpto  non  minimam  excusationem  inde  quod  uti  non  licet 
nisi  codicibus  recentissimis.  Ceterum  Syrus  non  habet  quae  huc  conferri  queant. 
Vide  infra. 

VII,  1.  wtDopHoep:  Drcsd  HtncopHtrep  | aio\upMp:  uterque  codex  aiffxu- 
pno,  statimque  post  eOTunnaopepoa. 

2.  ou  Tpopdb:  Mingarellius  corrigi  voluit  ou  vel  tnepi  ou  Tpapdb  (de  quo 

semel  dicam  quid  sentiam).  Contra  Tbilo  conlatis  verbis  codicis  D in  Ps.  Matth. 
quae  hnc  spectant : nec  audire  gravitatem  sermonum  eius,  potius  reponi  posse 
dixit  ouic  Tpapop.  Sed  omnino  emendatione  non  opus  esse  videtur.  | : 

Thilo  ex  utroque  codice  edidit  e; H\CI.  Hofmannns  maluit  cjicyei.  Puto  ' ;H \o 
pic  reddendum  esso  stupefacit  me.  \ rnaposo \ou0h<t<x> : ita  Dresd  ex  emendatione; 
a prima  fuerat  tnapasoAouOtioopiai  | catrrop:  ita  ex  Dresd  et  llonon,  nec  corri- 
gendum duxi.  Thilo  dedit  epauTOp. 

3.  yt  pcop  utDap\cop:  in  codicibus  scriptum  est  ycp.  utuupxo.  nnde  Thiloni 
bo  ante  yepeop  supplendum  videbatur.  Sed  tpisH0Hp  in  codice  extremam  sylla- 
bam compendio  scriptam  habet,  quod  non  solvi  debet  0n.  Eo  magis  edendum 
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<‘KKciKH<Tcn  Kai  daroOaptTp  Aia  toutou  tou  ^nalA6c^•  ou  Aupapai  yap 
ep  lil  oopa  lauTH  epSAtvJ/ai  eia  THp  o\}/ip  auTou.  Kai  arcpTOop  ei- 
niopTabp  oti  t!piKH0Hp  uooo  maiAfou  piiKpou,  t[  Syoo  ciajeTp;  Kai  t{ 
AiHyHaaaOai  roepl  a>p  poi  eTajc;  Kapopoop  tou  tnpobiou  crroi)(fciou; 
aypoob,  d&  4>(Aor  ou  yap  apx^p  Kai  tcAoo  auTou  yipcbaxco.  * Toi- 
yapoup  aiidb  ae,  aAt\<J>A  'laxtHcJ),  aajayaye  auTop  c!<x  Top  omop 
aou.  ouToa  t(  cnoTt  pcya  e<rri'p,  h 0t6<r  h ayytAoa,  h t(  d'ooa> 
ouk  o?Aa. 


Caput  VIII. 

1 laip  At  "louAafoop  tnapaipoupToop  tco  SaK^aiop,  tyeAaae 
to  tnaiAiop  ptya  Kai  cTcoep  ■ pup  KapaJotJiopdTaoaap  Ta  ad,  Kai 
BAetncTajaap  ot  iu<|>Aoi  th  KapAig.  cytb  apouOi  p ajapei|ii  Tpa  au- 
touct  Kaiapaaopai  Kai  da  Ta  apa>  KaAeaoo,  KaOooa  diCTa^aTO  6 
aajocrrelAacr  pe  Ai’  upda.  2 Kai  oba  to  tnaiAiop  KaTeaJauae  Top 

it»  videbatur  ut  edidimus.  [ Aia  toutou  tou  coaiAda:  Uoaon  dia  touto  tou 
toaiAoa  | epSAdxJrai : it»  Dresd;  Bonon  8Ae\|/ai  ] eitnopTaop : Dresd  uroopToop  j 
OTOixciou:  Drosd  et  hoc  et  aliis  locis  ot oiyiou  etc,  Par  plerumque  <rri'xoTop  etc. 
| auToO  yipcbOKOo:  uterque  codex  auTou  ou  yip. 

4.  outoo  : in  Dresd  scriptam  est  nisi  fallor  toutou.  Hinc  malui  edere  ouToa 
quam  touto  , quod  »pud  Mingar,  et  Tbil.  legitur.  Simillima  autem  verba  etiam 
apud  Syrum  leguntur.  Ibi  est  enim:  Scriba  respondit  et  dixit:  Hic  est  aliquid 
magnam.  Est  sive  deus  sive  angelus  sive  - quid  dicam  haud  scio. 

Ceterum  huic  capiti  respondent  verba  ea  quibus  in  codice  Parisiensi  ista 
historia  linitur.  Praegressis  enim  illis:  Kai  apatOTU^ao  • - eAiAaoKC  Top  koOh- 
yiiTHp,  leguntur  ibi  haec:  Autoo  AC  aiaxupOeio  traJopnocp,  oti  ouk  oTAi  uob- 
0ep  auToo  oIAe  Ta  ypappaTa.  Kai  eycpdeia  aptympnaep  oiicaAe,  0aupa;oop 
cjiorapcpo»  to  tuapaAojop.  Denique  additar  in  Parisiensi  codice  fragmentum 
historiae  de  pannis  a puero  tinctis,  quam  evangelium  infantiae  arabienm  capite 
XXXVII.  tradit,  Graeci  vero  codices  nostri  reliqui  non  exhibent.  Quod  fragmen- 
tum sic  habet: 

(VIII.)  rioptuopcpou  AC  tou  'Ihcfou  eTAC  ti  (codex  Tipa)  tpyauTiipiop  Kai 
Tipa  peapiaKOp  Gdanrop  (sic)  eia  AcfluTao  ipema  Kai  T?dxaa  Tipaa  Aiaijidpoua 
(tpaiaa,  t d KaO’  e KaoT  o p iKTC\cbp  kotq  t iip  tou  epoo  LKaaTou  SouAnoip.  eia- 
c\9aip  oup  to  tnaiAiop 'liiaoua  [adde  ropoaf  tnpoo  TAp?]  outooo  oooioOpTa 
Top  pcapiap,  Aaticop  Kai  auTou  ck  Tdbp  ajpooKCtpepoop  u<j>aapaTcop  . . . 

VIII,  1.  aiapaipoupTOop : Mingarellio  legendum  videbatur  ooapoipouptoop 
(„quum  vero  Iudaei  Zacchaeum  probro  afficerent “).  | toapeipi:  Dresd  cdapiipoi  | 
KaTapaaopai  et  infra  KaTapaaerai:  uterque  codex  KaTapaaaopai  et  KOTap- 
paoocTai.  Thilo  edidit  KaTapdacopai  et  KOTapaam ai . quemadmodum  etiam 
Mingarellius  edi  voluit. 

2.  dpamHpoa:  Dresd  apdtncipoa.  Idem  cum  Honon  antea  tDapopyiiaai. 
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Aoyop,  €u0too<T  e<rcb0Hcrap  oi  roapT€<x  01  uro 6 THp  Kaiapap  auTOu 
roeaopTCcr.  koi  ouSeio*  aroo  toke  tToApia  roapopyfaai  aiWop,  oroaxT 
p»H  KdTapaox-Tcn  aurrop  Kai  £<rrai  aparoHpocr. 

Caput  IX. 

1 Kai  pic-0  Hpitpaa  St  Tipa<r  troai^c-p  o"lHaoucr  £p  Tipi  6cb|ja7i 
ep  urocpcocp,  Kai  tp  lobp  roai6ioop  Tdbp  roan;6pia)p  |J€T*  outoG  rot- 
<x<bp  arooTOu  Scopiaioa  kotoo  aroc0ape*  Kai  iSopia  Ta  aAAaroaidfa 

Addam  hoc  loco  quae  apud  Syrum  pro  capp.  VI.  VII.  VIII.  leguntur.  (Cf. 
supra  ad  initium  capitis  VI.)  Sed  praeceptor , cuius  nomen  erat  Zacchaeus , audivit 
eum  loquentetn  cum  patre  tuo  et  dixit:  O impium  puerum.  Et  dixit  ad  Ioseph  pa- 
trem eius:  Usque  quo  non  cis  tradere  hunc  puerum,  ut  queat  discere  amare  infantes 
suae  aetatis  et  honorare  seniores ? Ioseph  respondit  et  dixit:  Et  quis  est  aptus  ad 
docendum  puerum  talem ? Putatne  convenientem  se  esse  parvae  cruci?  (?)  I esus  re- 
spondit et  dixit  praeceptori : Haec  verba  quae  tu  locutus  es  et  haec  nomina,  ego  sum 
extraneus  ab  eis;  nam  ego  alienus  sum  a vobis,  quamquam  habito  inter  ros.  Honorem 
in  carne  ego  non  habeo . Tu  es  in  lege ,' et  i»  lege  tu  permanes.  Nam  quum  tu  natus 
es,  ego  eram.  Sed  tu  putas  te  esse  patrem  meum.  Tu  disces  a me  doctrinam  quam 
nemo  alius  novit  nec  discere  (docere?)  potest.  Atque  crucem,  de  qua  dixisti,  is  por- 
tabit cuius  ea  est.  Nam  quando  ego  magnifice  exaltatus  fuero , deponam  quicquid 
commune  vestri  generis  habeo.  Nam  tu  nescis  unde  es  tu ; ego  enim  solus  certo  scio 
quando  estis  nati  et  quantum  temporis  hic  remanebitis.  Ubi  autem  audierunt,  mirati 
sunt  et  clamaverunt  et  dixerunt:  O mirabilem  visum  et  auditum.  Verba  eiusmodi 
nunquam  audivimus  quemquam  loqui  nec  sacerdotes  nec  scribas  nec  Pharisaeos. 
Unde  est  iste  natus,  qui  quinque  annos  natus  est  et  loquitur  talia  verba?  Non  visui 
est  unquam  quisquam  similis  huic.  Iesus  respondit  et  dixit  eis : Miramini  quod  dixi 
vobis  me  scire  quando  fueritis,  et  adhuc  plura  dicere  vobis  habeo.  Sed  illi  ubi  audie- 
runt tacebant,  neque  quidquam  dicere  potuerunt. 

Atque  Zacchaeus  praeceptor  dixit  ad  Ioseph : Ego  docebo  eum  quod  convenit 
ei  discere.  Et  misit  eum  in  scholam.  Et  ille  quum  intraret  tacebat . Sed  Zacchaeus 
scriba  coepit  docere  eum  alphabetum  inde  ab  alpha  et  repetebat  ei  aliquoties  totum 
alphabetum . Et  dixit  ei  ut  sibi  responderet  et  repeteret ; at  ille  tacuit.  Tum  scriba 
iratus  est  et  percussit  eum  manu  sua  in  capite  eius.  Et  Iesus  dixit:  Incus , quando 
absorbet  ictus.  Jit  eruditus , quamvis  non  Juibeat  sensum;  ego  vero  possum  dicere  haec 
quae  a te  dicta  sunt  cum  scientia  atque  intellegentia.  Scriba  respondit  et  dixit:  Hic 
est  aliquis  magnus.  Hic  est  sive  deus  sive  angelus  sive  - quid  dicam  nescio.  Tum  puer 
Iesus  subrisit  et  dixit:  Infructuosi  fructus  ferent  et  caeci  videbunt  fructus  vitae 
i u<! icis.  (Extrema  cf  cum  Ps.  Matth.  XXXI,  4:  Tunc  Iesus  laeto  vultu  subridens 
de  eo  dixit  — Fructificent  infructuosi  et  videant  caeci  et  claudi  ambulent  recte  — 
ut  redintegrato  statu  unusquisque  revertatur  et  permaneat  in  eo  ipso  qui  radix  est 
vitae  et  dulcedinis  perpetuae.) 

IX,  1.  &Dai;€p:  ita  codices.  Hinc  per  errorem  Thilo  edidit  croaijtp  | 6cb- 
paTi:  Dresd  toidco  ficbpan , priore  voce  obelo  transfixa  | lutacbp:  ita  uterque 
codex,  i idopTa  td  qV\q:  Dresd  iidop  to  a\\a;  Bonon  teste  Mingarellio  idopTci 
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tcjmyop,  Kai  kot^ctth  o,Ih<touop  popocr.  * Kai  eA0opTfc<r  ot  yop^Tcr 
tou  TC0peoE>TO<r  tptKaAoup  [ainojj  dxr  KaTaSaAopTa  auT 0(j.  Kai  o 
'iHdoua  tTaacp  • eya>  ouScrooTe  KaTeflaAop  auTop].  EKeTpoi  Ae  coth- 
pcaz;op  aijrrop.  3 KaTCajHAmrcp  o "Ihoouct  aaoo  tou  ar^you  Kai 
coth  inapd  to  arrdopa  tou  coaiAfou,  Kai  eKpaje  (J>a3pn  peyaAH  Kai 
eTajep-  ZSpop,  — ouTooyap  to  opopa  auTou  tKaAerro — apacnacr 
etoofc  poi,  <?yob  ae  KaTofiaAop;  Kai  apamacr  tnapaxpHpa  eTortp- 
ouyi  Kupie,  ou  KaTcfiaAac  aAAa  dpcuTHoaa.  Kai  TAopTco  e^ccuAd- 
yHtrap.  ot  A£  yopeTo  tou  toai&fou  tio^aoap  Top  Otop  eool  tco  yt- 
yopoTi  oHpefqj,  Kai  tDpoffeKupwrap  tco^hitou. 

Caput  X. 

1 Mcrr'  oAfyatr  Hpcpair  oxfcoop  tio  -juAa  ep  th  yoopia  peooTe- 
poa,  (?a3eacp  H crjfpH  Kai  Aicayicep  THp  Saaip  tou  tnoAocr  auTou, 
Kai  cjaipoo  ycpopepoo  dtDeOpHa-Kcp.  * OopuSou  it  ycpoptpou  Kai 
aupApopncr,  tSpape  Kai  to  ooaiAiop  "Ihoouct  chceT.  Kai  fiiaadpepoa- 
AiHA0cp  Top  6'xAop,  Kai  tKpaTHcrcp  tou  peapfcncou  Top  rocrDAHyoTa 
troSap,  Kai  euOeoocr  Id0H.  eTooe  it  tcd  peapfoxqp-  apama  pup, 


aAAa  | KaTGOTH : uterque  codex  Kaicfin.  Emendandum  esse  kotcoth  vel  Kaix- 
pieipcp,  iam  Thilo  notavit . . Syrus  incipit  hoc  caput:  Et  iterum  aliquando , in 
die  sabbati  (ut  Ps.  Matth.  XXXII.).  Pro  kotgctth  habet  remansit. 

2.  t\0opTG<T:  uterque  codex  e\0opTa  | toG  Tcfipe&Toa : ita  Dresd;  Bonon 
tou  raaidlou  nyoup  toG  TG0pcobTO<r  | cpcxaVov/p:  Bonon,  ut  supra,  cpcyKaAoup. 
Sequuntur  in  codicibus  haec  cbc  auTop  KaTafiAnOepTa  auTop,  quae  corrupta 
esBe  in  promtu  est.  Praeterea  excidisse  aliquid,  ex  Latinis  et  Syris  quae  huic 
loco  respondent  verisimile  fit.  Cf.  Thom.  Lat.  VII.  et  Ps.  Matth.  XXXII.  Syrus 
autem  sic:  Et  parentes  eius  qui  erat  mortuus  apprehenderunt  eum  et  dixerunt  ei: 
Tu  ruere  puerum  fecisti.  Et  Iesus  dixit:  Ego  non  eum  ruere  feci.  Sed  illi  vim  at- 
tulerunt ei.  | eronpca;op : Dresd  cTDeipca;op,  Bonon  cajeipcd;oopTo.. 

3.  <TTcyou:  cf.  ad  B VIII,  1.  Bonon  orcaToa.  Thiloni  orcyoua  vel  orcypoG 
corrigendum  videbatur.  | KcrrcfiaVop:  Dresd  KaTcfiaAAop  | KOTefiaAaa:  Dresd 
karcfiaWaa.  Mingarellio  et  Thiloni  edendum  videbatur  xaTcdaAeu  | aAAa: 
Dresd  aAA’  | enri  tco  yeyop.  cmpclcp:  uterque  codex  cari  to  yeyopoTi  anpictop.. 
Syrus:  Tunc  ille  descendit  iuxta  mortuum  et  dixit  ei:  Zeno  — ita  enim  erat  nomen 
eius  — dic:  Egone  te  praecipitavit  Sed  surrexif  subito  et  dixit  ei:  Non , mi  domine. 
Et  omnes  mirati  sunt,  et  parentes  eius  pueri  laudabant  deum  pro  his  miraculis. 

X,  1.  y copia : uterque  codex  yopla  | JfuTcccp:  ita  Dresd;  Bonon  koi  gojg- 
<*cp  | Dresd  et  Bonon  H djupH.  Dresd  etiam  6u'<Txuaep  | c>aqjo<r:  Dresd  et 
Bonon  aTpiaToo.  Sinaiticus  codex  recte  ejaipioff. 

2.  to  roaid/lHaoGff:  ita  Dresd;  Bonon  to  tnaid.  o*Ih<joG<7  | uiodap:  ita 
uterque  codex  | tcd  pGapiUKcp:  Dresd  Top  pcapIaKop,  Bonon  to  pGapIaKop  | 


Digitized  by  Googlc 


EVANGELIUM  THOMAE  GRAECE  A.  XI.  XII. 


151 


cyf^e  Ta  ^uAa  Kai  ppHpopeu^  pou.  6 8£  oxAoa  !8dbp  to  yeyopoo- 
iiipocrcKupHcrap  to  ooaiSiop,  AeyopTca-  aAH0<B<T  tnpeGpa  0eoG  epoi- 
kcT  ep  t<x>  ooaiSfqp  toutoo. 

Caput  XI. 

1 "OpTOcr  8 £ auTOu  ejatTOUtr,  ootpajei  aCrrop  fi  piHTHp  avjrroG 
u8a>p  dpTAHaai  Kai  (jicpoip  tp  tco  oikco,  bebcoKcbcr  auTro  uSpfap.  ep 
8t  tco  oxAcp  (TuyKpoucrao',  h udpfa  eppayH.  * "O  8£  "Iho-oGo-  aaaAoo- 
<xa<x  to  ooaAfop  oootp  fip  SoBAHpcpocr,  tycpicrep  outo  uSoop  Kai 
HpeyKe  i h pHipi  auTOu.  i8outra  8£  fi  pHTHp  auioG  to  yeyopoo 
cHpeTop  KaT6(j>(A6i  auTop,  Kai  SieTHpei  cp  auTH  Ta  puoTHpia  a 
^BAetnep  auTop  aooioGpia. 

Caput  XII. 

1 I laAip  8£  ep  Kaipqj  tou  crtDopou  ejHA0ep  to  tnai8iop  pgTa 
toG  roaTpoa  auioG  Tpa  oaoefpei  orrop  eTo  THp  xbopap  auTobp*  Kai 
cp  tco  oojefpeip  Top  roaTepa  outoG  £<raieipe  Kai  TotnaiSfop  "IhooGo 
€pa  kokkop  ottou.  2 Kai  Oepiaaa  Kai  aAoopioaa  «laJOiHtro  Kopouer 
p,  Kai  KaAcaatr  tnapTao  toCio  tmcoxoucr  thct  KoopHcr  eicnAp  aAoopa 
^XapfffaT0  auToItr  Top  cm  op , Kai  ‘,loo(TH<t)  £<j>epcp  to  KaTaAc-i({>0£p 
toG  ctitou.  fip  8£  t;T00p . h OTG  toGto  ^aJOlHOC  to  OHpKfop. 

wpooexupHaap  to  roaiiiop  • - ep  Tcp  aoaii.  TOUTcp : it»  Drcsd;  Bonon  nil  nisi 
topooeKupHffap  to  tnaii.  touto.  Syras  hoc  caput  X.  non  habot,  ut  nec  apud 
Ps.  Mattii,  invenitur.  Est  vero  in  Thom-  Lat.  capite  VIII. 

XI,  I.  rocproet : Bonon  ootpnj.  de  | Aeicottobo:  ita  uterque  codex.  Thilo 
edidit  AeAconuTa,  sed  nescio  an  praestet  hunc  soloecismum  cum  tot  aliis  servare. 
| ouyKpo uoao:  non  cum  Thilone  scribendum  puto  ouyKpouoaoa.  Eodem  enim 
soloecismo  dictum  est  in  Sinaitico  codice  (cf.  B X , 1.)  uoopeuopiepoa  Ac  oupc- 
Tpidii  etc.  Apud  Syrum  pro  cjacToua  est  enrracTOua. 

2.  oooep  fip  fitSAuptpoo:  it»  Dresd;  Bonon  oproep  fip  SeBAHpepou  | udoop: 
ita  uterque  codex.  Mingar,  et  Thil.  correxerunt  uJotoo  | KOTetjjlAei : Bonon 
KaT€<t)i\noep  j ctiAcao.  avrrop : Dresd  et  Bonon  tSA.  outo.  Pro  iAouaa  Ae  usque 
rooioOpTa  Syrus  brevius  sic : Sed  mater  eiut  Maria  mirabatur  omnia  quae  videbat. 

XII,  1.  Tpa  oroeipei  s ita  uterque  codex.  Mingar,  et  Thil.  correxerunt  Tpa 
orneipH  | o?Top:  Dresd  orrop,  item  infra  | maiAiop  Mhctouo  : ita  Dresd  et  Bonon: 
sed  Dresd  supra  lineam  post  ooaiAiop  adseriptum  habet  6.  j kokkop  oItou  : Dresd 
kokk.  crhop 

2.  dAoopiaao:  Dresd  dAopfiaaa,  Bonon  aAopfiaao.  Mingar,  scribi  voluit 
dAopHtraa  vel  aAooploac.  Cum  Thilone  probavimus  aAoopioao,  quamquam,  ut 
idem  notavit,  cum  pari  probabilitate  scribi  potest  dAofioao.  j xopoua:  uterque 
codex  Kapoua  | THp  aAoopa:  uterque  codex  Top  aAoopa  | xaTaAci<})6cp : Dresd 
«x  emendatione  aaTciAH  <j>0t  p | cajoluae : Bonon  etooiHaao. 


Digitized  by  Google 


152 


EVANGEL1UM  THOMAE  GRAECE  A.  XIII.  XIV. 


Caput  XIII. 

1 "O  8i  onaiAp  auTou  tcktotp  Hp,  kqi  <=tooi'ci  cp  tot  Kaipcp 
tKefpcp  apoTpa  Kai  ^uyoutr.  caJtTayH  auTco  KpafifiaTocr  roapa  t ipoa 
roAouarou  oototct  cdoihoui  aureo,  tou  8£  i-poo  Kapopoo  tou  koAou- 
ptpou  cpaAAaKTou  opToa  KoAo6ooTt'pou,  pH  £'yopTc<7  t(  otoihctoi, 
<7ooep  to  tnaiiiop  6 "Ih<tou<t  tot  cnaTpi  aurou 'lOTffH<j> • Ota  kcitco 
Ta  8uo  }uAa,  Ka?  ck  tou  pi<;ffou  ptpou(T  uroaiotHffop  aura.  * KaT 
ta3o(H<rep'lOTCTH<{)  Ka0db(T  tTojtp  auTcp  to  roaiStop.  5'oth  8£  cTlHCTOuff 
tK  TOU  fcT«?pOU  p<-pOU<T  Kai  tKpaTHOep  TO  KOAofiOTTCpOp  }uAop,  KOI 
eKTt  ipaa  auTO  Toop  «hnoiHacp  tou  aAAou.  Kai  e*8ep  o coaTHp  auTou 
"Iotohc))  koi  eOaupaac,  Kai  rocpiAaficbp  TotnaiSiop  KaT<(f>i'Aei  A^yoop- 
paKiipiocr  eipi,  oti  to  ajai6(op  touto  ScSoOKt  poi  o Oeoo. 

Caput  XIY. 

1 'I8dbp  8t  6 ' Iot<th<}>  Top  poup  t ou  waiSiou  Kai  t Hp  hAikiothto, 
oti  aKpaz;ei,  tnaAip  ifiouAeuaaTO  pH  cTpai  outo  aaonpop  roop  ypap- 
paTOTp,  Kai  aooayayOTp  auro  aJapiSooKcp  tTcpcp  8i8a<rKa\qp.  cTroc 
8£  O 8l8a(TKaAO<T  TOT  "lOTCTH^-  ropanop  OTai8tU(TOT  auro  Ta  JAAh- 
piKa,  CoKlTa  ra  tBpalKa.  h8u  yap  6 8i8acTKaAo<r  t Hp  trnTpap  tou 

Totam  historiam  paucioribus  absolvit  Syrus:  Et  iterum  aliquando  lesus 
ludebat , et  geminavit  unam  metuturam  tritici , et  collegit  centum  choros  et  dedit  eos 
populo  vici. 

XIII,  1.  Hp,  Kai  thnoiei:  in  utroque  codice  desideratur  Kai.  Mingarellius 
malebat  dop  cotoici.  | ojouicrei:  ita  uterquo  codex.  Thilo  edidit  njoiHOn  ] tpa\- 
\qktou  opToo  Ko\ofioOTt  pou,  pH  £x°WTta  Tl  rooiHffai:  ita  de  coniectura,  quam 
Thilo  iam  praeiverat,  scripsimus.  Codices  habent  cpaWdiaou  jih  e\opToa  ti 
rooiHoat.  Praeterea  Thilo  scribi  malebat  £\opTta  ti,  quod  nobis  non  videtur.  | 
'IcocTHtJ»:  ita  Dresd;  Uonon  tcd*Icooh4>  | yu\a : Uonon  >vjto,  et  infra  jUTop. 

2.  cCDoinocp  tou  ctVVout  ita  Dresd;  Donon  tin.  auTou  aVVou,  pro  quibus 
Mingarellius  reponi  volebat  outo  d\Acp  | Kai  cOaupaat:  Uonon  om  Ka»  | kotg» 
<j>i\ei : Uonon  saTc^iAnae. 

Rursus  Syrus  pauciora  praebot  hunc  in  modum : Et  lesus  octo  annos  natus 
erat , et  Ioseph  erat  faber  lignarius  et  nihil  aliud  faciebat  quam  aratra  et  iuga.  Et 
quidam  mandaverat  ei  grabatum  sex  cubitorum.  Et  erat  non  mensura  in  altero  ligno , 
sed  brevius  erat  altero.  Et  puer  lesus  apprehendit  mensuram  ligni  et  tenuit  et  ex- 
traxit et  fecit  aequale  alteri.  Et  dixit  ad  Ioseph  patrem  suum:  Fac  omne  quod 
tu  vis. 

XIV,  1.  6*la>0>'u|):  ita  Uonon;  Dresd  om.  articulum  | tnatdiou:  ita  Uonon; 
Dresd  roaidoff  | mapiSooKcp:  uterque  codex  toapcdcoKap  ] m6ci:  codices  Tdcu 
Mingar.  etThil.  probaverunt  o*de  | tucTpap  t.  roaidiou:  Dresd  rocipap  t.  tuaidoa 
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TuaiSfou,  Kai  e<J>ofiH0H  auro'  opoocr  Yptr^atr  Top  dAtfidfiHiop  etne- 
THSeuep  airro  cedi  tnoAAHp  djpap.  Kai  ouk  atDeKpipavo  aureo.  *'GTtnt 
8£  auTcp  o^Iho-oGct'  ci  opTootr  SiSdoxoAoo  e?,  Kai  ei  oTSaa  KaAoba 
Ta  ypappaTa,  eiait-  poi  tou  d’A<|>a  THp  Supapip,  Kayoo  coi  epdb  THp 
tou  Bhto.  ampapOcitx  8«;  6 Si8d<TKaAo<x  tYcpoucrcp  auTou  eTcr  THp 
Kf({>aAHp.  to  8i  ajai8fop  ajoptcaa  kot  Hpaoat  o atWop,  Kai  euOeootr 
6Aiono0upHffe  Kai  ehueatp  X0!-10’  ^D0'  ropo^coroop.  3 * AajtTrrpd<J>H 
8£  to  tnai8(op  ei(T  Top  o?Kop  'Icocthc}).  'laxxH<}>8£  cAutohOh,  Kaiooap- 
HyytiAe^TH  pHTpi  auTou  oaiooff  £300  thc  0upa<r  pn  dajoAuo-t-ur  au- 
Top, 8ioti  arooOpHCTKOUcnp  ol  tnapopyf^opTe«r  auTop. 

Caput  XV. 

‘ Meva  St-  XP°P°H  Tipd  ?Ttpocr  tnaAip  Ka0HyHTH(x , ypHcnoo 
4>i'Ao<t  8bp  Tou'loocrH<j),  cTarep  aincp'  ayayt  poi  to  tnaiSfop  eia  to 
roai8euTHpiop  • Ytrcocr  dp  8upH0a>  dyob  peTa  KoAaKiaa  8180301  auTO 
Ta  ypdppaTa.  Kai  eTaoep  "IcoohiJ»'  61  0appeT<r,  d8tA<^d,  £ajapop 
auTO  p6Ta  treauTou.  Kai  AaSdop  auTO  peV  aurou  pcTa  (J>o8ou  Kai 
dyobpo<T  cooAAou,  to  8£  roai8fop  H8tco<r  dtnopeueTo.  * Kai  elcr- 
e\0d>p  0pa<ru<x  ettr  to  SiSotncaAeTop  eupe  BiBAfop  Kefpepop  ^p  tcq 

| opooa:  llonon  oiuooa  [ untTHieuep : ita  cam  Mingar,  et  Tliilonc.  Codices 
ttoeTHxeuep.  Thilo  ,, nobis  in  mentem  venerat  fcTni’vu\cp  vel  cptTU\cp  auTcp 
( locutus  est  eum  eo),  propter  seqq.  Kai  ouk  aroesp.  a ut co  ( fortasse  auTO 

§-It»  hoc  caput  Syrus  praebet:  Et  Ioseph  cum  videret  mobilem  eum  esse,  desi- 
derabat doceri  eum  litteras,  et  duxit  eum  in  domum  scribae.  Et  scriba  dixit  ei:  Dio 
Alaph,  et  Iesus  dixit . Et  scriba  porro  volebat  ut  diceret  Beth,  et  Ictus  dixit  ei: 
Dic  mihi  primum  quid  Alaph  sit,  ac  tam  ego  dicam  tibi  de  Beth,  Atque  scriba  ap- 
prehendit et  percussit  eum , et  statim  cecidit  atque  mortuus  es/.  Et  Iesus  venit  ad 
familiam  suam.  Atque  Ioseph  vocavit  Mariam  matrem  eius  et  locutus  est  cum  ea  et 
mandavit  ei  ut  non  permitteret  illi  egredi  de  domo,  ne  morerentur  qui  percuterent 
eum.  Quae  ratio  prope  ad  evangelium  Thomae  Latinum  nostrum  capite  XII. 
accedit. 

2.  THp  toO  8hto  : Dresd  om  tou  | tooptoatr : ita  uterque  codex  | tAiroo- 
0upH<re:  codices  eAutooOupHffe 

3.  " AtD£(rrpdi|)H : codices  dtoeaTpd<|>Hp  | dtuoAuaeio : in  Dresd  correctum 
esse  videtnr  doooAuaiia  | droo0pH<TKOu<rip : Dresd  -OKOOOip. 

XV,  1.  i}'i.\ocj  <x>p:  codex  uterque  4>i\.  Hp  | KOXaiciaa:  sic  in  codicibus  est 
| iiidjai:  codices  iiiajoo,  qno  servato  Mingareilius  vertit:  fortasse  ego  eum  do- 
cebo, si  potero,  litteras  cum  blanditiis  | ei:  Honon  ei<r  | etnapop:  hic  accentas  in 
Dresd  est  (item  nt  videtur  in  Bonon),  non  croapop  | Aaficbp  outo:  Bonon  AaB. 
auTop  | dyobpoa:  ita  scripsimus  cum  Thilone  pro  dyopou,  quod  codices  habent. 

2.  0pa<ru<r  eia:  codices  OpaaupHtr.  Mingareilius^ legi  voluit  Kai  eiooAOop 
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dpaAoytcp,  Kai  Aaficbp  airro  otiK  dpeyfpoorrKe  ia  ypappaTa  ra  tp 
auTcn,  aAAa  aporjaor  to  cm$pa  auTou  cAaAci  tnpcupaTi  dyfop,  Kai 
c6(6ao-Ke  t o(j  popop  toOct  ajtpic-aTdbiaa.  o')(Ao<t  it  tnoAuff  crupeA- 
Gopiecr  eoapicn  HKticrup  aK0U0pTt<r  auTou,  Kai  c0aupa^op  ep  th 
djpaioTHTi  thct  JiSacncaAiaa  auTou  Kai  th  cToipaoia  Tobp  Aoyoap 
auTou,  oti  pHiniop  oop  ToiauTa  {^OtyyeTai.  s*  AkoGctoo  "Ioocth<J> 
ccJjoShOh,  Kai  t&papep  c?<r  to  SiSaaKaAeTop,  AoyKTapepoir  pH  outoct 
o Ka0HyHT h<t  etrup  acocipoo'.  eTcno  it  6 KaOnyHTHa  tco  *Ioocth<}>- 
Vpa  ci^hct,  aStArJifc,  oti  fcyd)  ptp  coaptAafiop  to  roaiSfop  ooa  pa0H- 
THp,  auTO  it  ojoAAhct  ^dpiToa  Kai  co^Iao  petrrop  ecrnp*  Kai 
Aoitwop  a^ioo  <re,  aSeArJid,  upop  auTO  cltr  Top  o?Kop  <rou.  4 "CL)cr 

HKOuaep  to  aoai&iop  TauTa,  euOcootr  ropoffeycAaaop  airrcp  Kai 
fcTcoep*  iajtiiH  dpOcba  tAdAHaac  Kai  dp0<5ocr  dpapTupHffacr,  dia  at 
KaKcTpocr  6 tnAHyaoGeiff  Ia0H(reTai.  Kai  roapauTa  Jd0H  6 thepoiT 
Ka0HyHTHff.  ajapdAafic  it  o^ooohiJ)  to  ooaidiop  Kai  da)HA0t:p  cia 
T°p  o?Kop  auTou. 

Cautp  XVI. 

'Gajcp\J/c  6c  * looaHtJ)  Top  uiop  auTou  i6p'laKa)Sop  tou  SGcrai 
juAa  Kai  <|>cpcip  d<r  Top  o?KOp  auTou-  hkoAouOci  it  Kai  to  roai&iop 

Gpaau  tua , pro  quibus  certe  praestet  k.  eiO£A0oop  Opaau  eia  J dpa\oyia>:  Alin* 
Karellius  corrigi  volebat  dpa\.oyeicp  | o\Koa  ie  - - t0aupa;op:  ita  maximam 
partem  ex  Dresd  edidimus  praeeunto  Thilone.  In  eo  enim  sic  scriptum  est:  Kai 
aKouopTea  auTtp.  o\\oa  it  rooA.  aupcA0.  coaptor HKHaap  (sic,  quod  roapiaTH- 
Koicrap  edidimus.  Tbilo  roapeoTHKeiuap)  asociopTea  avVrcp,  Kai  £0aupa;op. 
Contra  Bononiensis  haec  tantum  habet:  Kai  dsouopTt a auroC,  Kai  c0aupa;op 
I PHtniop  aop:  Bonon  dbp  om 

3.  Kai  e&papcu  eia  to  * - awtipoa:  ita  Dresd;  Bonon  Kai  oApapep  arotipoa. 
O,oissis  mediis.  Praeterea  sensus  verborum  pH  out.  6 Ka0ny.  corip  arocipoa 
satis  aptus  osse  videtur.  Alioquin  suspicari  possis  legendum  esse  pn  out.  6 
KaO.  tora:  dpatDHpoa.  Cf.  supra  cap.  VIII,  2.  et  Pseudo-Matth.  XXXIX.  Quo 
loco  gemino  id  ipsum  quod  coniecimus  confirmatur  verbis  his:  Quod  cum  audit- 
*et  loteph,  currendo  venit  ad  ianuam,  timent  ne  ipte  didatcalu e moreretur.  | eiiAa : 
*ta  etiam  Thiloni  scribendum  videbatur.  Codices  T4hC. 

4.  Kai  tuapairra  ia0H  6 £t.  ko0.:  ita  Bonon;  Dresd  Kai  eufitODO  6 ct.  Ka0. 
,c*3m  | 6"looat(4>:  ita  Bonon;  Dresd  om.  articulum. 

Syrus  totum  caput  XV’.  bis  paucis  expressit:  ticriba  vero  ad  loteph  dixit: 
'd  rade  eum  mihi,  atque  ego  doceam  eum.  Et  letut  intravit  domum  tcribae  et  sumpsit 
rolumen,  et  non  legebat  quae  ibi  tcripta  erant  ted  magna  miracula.  Simillima  tra- 
duntur evang.  Thom.  Lat.  capite  XIII.  parte  secunda. 

AVI,  l.  yjf\a  sal  4>cpe«|i ; ita  Dresd;  Bonon  juto  Kai  4>cpei  | to  maidiop 
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"IhctoGct  auTcp.  Kai  cruAA£yopTO<x  toG  ” laKooflou  Ta  <J>puyapa,  £')(i6pa 
4’5aK6  i Ap  xeTpap  "laKdofiou.  * Kai  Kat  aTtipapcpou  outoG  Kai 
anooAAupiepou  ajpooHyyKTep  o^Ihoolkt  Kai  KaTccJfUffHae  to  ftfiypa- 
Kai  eu0e oocr  enoauaaTO  6 ajopoo,  Kai  to  0Hp(op  cppayH,  Kai  tnapauTa 
4'peipep  6 'laKoofioa  GyiHcr. 

Caput  XVII. 

1 Meto  toGto  tpTHyeiTopia  toG 'IcoaAiJ)  poa<5op  ti  pAnoiop 
aajcOapcp,  Kai  6'KAaiep  fi  piHTHp  auToG  o<$>6dpa.  HKoucre  bd  oMhctoGct 
oti  a)fcp0otr  ptya  Kai  0opu8ocr  yfpeiai,  Kai  6'5pape  atDouiaicjxr- 
Kai  cupobp  to  ajaififop  pcxpop , Kai  H\J/aTO  toG  oth0ouct  auioG  Kai  \ 
eTroep'  ooiAcyoo,  fiptc^oo,  pA  aocfoOdpHO-  aAAa  ^fiffop,  Kai  Sffroo  ^ j 
pieTa  th(t  pHTpoo  crou.  Kai  eu0u<r  apaSAcvl/aa  cycAaorp.  etroe  6t 
th  yvpaiKU  apop  auTO  Kai  boer  yaAa,  Kai  pipHpiopcue  pou/  * Kai 
!&&>p  6 juapecrrdba  oyAoer  eOaupaaep,  Kai  eTooop-  aAH0(5b<T  to  ooai- 
6iop  toGto  h 0eotr  Ap  fi  dyycAoff  0toG,  oti  amo  Aoyoa  auToG 
4’pyop  eorip  th oipop.  Kai  e|fi\0ep  6'Ih<tou(t  6Kc?0ep  ajaiqoop  pioTa 
Kai  GT^paip  ajaiSioop. 


Caput  XVIII. 

1 Mcto  bt  xpopop  Tipa  olxoSopifia  yepopifcpHa  Kai  0opu8ou 
peyaAou,  Totot  o o 'Iwroutr  Kai  dooHAOtp  eaxx  gkli.  Kai  iScbp  ap- 

'Iiictouo:  supplevimus ' IncroOcr  (scribi  solitum  kj),  quod  in  utroque  codice  deest 
| \L.ipap : ita  uterque  codex 

2.  KaTaTCipapcpou : codices  KaTaTipapdpou.  Servavi  nunc  codicum  scri- 
pturam cum  Ming.  et  Thil.  In  ed.  1.  edideram  KaTaTCipopcpou , quod  etiam 
Thilo  ..fortasse  rectius"  dixerat.  | dtooAAuptpou : codices  dnroAupepou  | ropoo- 
Hyynrep:  Dresd  ropoaiyyHOcp;  Bonon  njpoHyyioep. 

Syrus  imprimit  confirmat  quae  Thom.  Lat.  capite  XIV.  praebet.  Verto 
autem  ad  verbum  sic : Et  iterum  Ioseph  misit  filium  tuum  lacob  ad  colligendam 
stipulam,  et  Ietus  ivit  cum  eo.  Et  dum  colligerent  stipulam,  vipera  momordit  Iaco - 
ium  in  manu  eius.  Et  ut  Iesus  appropissquavit  ad  eum,  ni  Aii  aliud  ei  fecit  quam  ex- 
tendit manum  suam  ad  eum  et  sufflavit  in  plagam,  et  sanatus  est.  Non  addit  cum 
Latinis  et  Graecis  et  vipera  mortua  est. 

XVII,  1.  poodbp : ita  uterque  codex.  Correxerunt  Mingar,  et  Thil.  poooup 
{ Kai  fi\|/aTO : ita  rursus  uterque.  | <roi  \eyoo : omnino  ooi  legendum  est  pro  cru, 
quod  codd.  habent.  Bonon  praeterea  Atyoop  | eoroo:  l)resd  coto.  Mingar,  et 
Thil.  (cum  Bonon  ut  videtur)  £<xo. 

2.  perci  Kai:  ita  Dresd;  Mingar,  et  Thil.  (cum  Bonon  ut  videtur)  Kai  pera. 

Deest  caput  XVII.  apud  Syrum. 
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Opcoinop  jj(  Kpojj  Ktiptpop  eootAdBcTO  ihct  \tipo(7  auTou  Kai  tTantp- 
aoi  Atyoo,  apOpooooc,  apdaTa,  oaoiei  to  <?pyop  <rou.  Kai  eu0tooa 
dpaaTaa  ajpoafcKupHaep  auTop.  * " Iddbpi  8d  6 o'xAoa  eOaupaatp 
Kai  eTroep*  touto  to  ooai8iop  oupapiop  eaiip1  rooAAaa  yap  \]/uxaa 
eaauaep  ^k  OapaTOU,  Kai  ^x61  aobaai  eooacadoHa  THa:;coHa  auTOu. 

Caput  XIX. 

1’”OpToa  8£  auTou  SooStKaeToua  eajopcuopTo  ol  yoptia  auTou 
KaTa  to  t'0oa  eia  MepouaaAAp  eia  THp  eopTHp  toG  audax  a 
THa  aupo8(aa  aurobp,  Kai  pieTa  to  matr^a  unjtarpe4>op  eia  Top 
oTKop  auT&p.  Kai  ep  Teo  utooai  pctjucip  auioua  apHA0e  to  roaiSiop 
"iHaoua  eia ‘Plepoa6Aupla•  oi  8£  yopeTa  avhou  dpopiaap  auTop  ep 
th  aupoSia  eTpai.  * “OSeuaapToop  8£  65op  Apdpaa  pnaa,  e^HTOup 
auTop  ep  TO?a  auyyepeaip  auTdbp,  Kai  pH  eupopTca  aurop  e Au  au  H- 
0naap,  Kai  uajt’aTpe\J/ap  roaAip  eia  r Ap  uioAip  ^HToupTea  auTop. 
Kai  peTa  TpiTHp  Apepap  eupop  auTop  ep  Tcp  tepeo  Ka0e);6pepop  ep 
peacp  T&p  SiiaaKaAaup  Kai  aKoeopTa  Kai  epooT&pTa  aunoua.  aopoa- 
e?xop  bt.  ajdpTca  Kai  eOaupa^op,  ouoba  tuaiSiop  uaodpxcop  aauoaTo- 
pi^ei  Toua  ropeaBui epoua  Kai  8i8aaKaAoua  tou  Aaou,  <=a)iAua>p  Ta 
KC<J)dAaia  tou  popou  Kai  TaaajapafioAdaT&p  ropo^indop.  ’I  Ipoa- 
eA0ouaa  8£  h pHTHp  atrrou  Mapfa  eT®ep  auToo  • IpaTi  touto  etnoi- 
Haaa  ApTp,  TeKpop;  ISou  o8upobpepoi  ^HioGptp  ae.  Kai  tTajep  auToTa 

XVIII,  1.  paepop  Keipepop:  ita  Dresd;  Bonon  xeip.  pCKpop  j eajeAaBCTO: 
Bunon  ttueBuAeTO. 

Etiam  hoc  caput  desideratur  apud  Syrum. 

XIX,  1.  to  roaiA.'liiaoua:  ita  Dresd;  Bonon  to  coaii.  6‘Iho.  Consentit 
Syrus,  sed  pro  eroopeuopio  oi  yopeTa  auToO  nsque  peTa  tho  aupoi.  auTdbp 
habet  veniebant  Hierosolymam , erat  mot  Iosepho  et  Mariae  eia  THp  eopTHp 
auTdbp.  Tum  pro  apf \0e  etc.  habet  remaneit  Hierosolymae , et  nec  Josepk  nec 
Maria  mater  eius  sciebat,  sed  epopiaap  aurop  etc. 

2.  OroeaTperJ/ap : uterque  codex  uroooTpt\(/apTea  | sal  asouopTa:  ad 
haec  uterque  codex  addita  habet  toG  popou  xa!  dxouopTa.  Quae  delevimus 
nunc  consentiente  Syro,  sed  iam  Thiloni  delenda  videbantur.  | utoapycop: 
codices  utndp\ei.  Syrus  maximam  partem  confirmat  Graecnm.  Ad  auyyepeaip 
auTcbp  addit  Kai  ep  Toia  ypajarota  auTObp.  Post  tp  ptaep  r cb p &iAaakct\oop 
pergit:  et  audientem  eos  et  respondentem  ad  eorum  quaestiones.  Ad  tau  BoapaUo- 
Aaa  Ttbp  ropo<|)HT.  addit  xai  Ta  puaTitpia,  et  post  hanc  vocem  addit  et  audien- 
tem verba  quae  erant  in  lege,  quibus  reddit  to  k<  toO  popou. 

3.  ipaTi:  ita  Dresd;  Uonon  om  ti  | odupobpepoi : codices  oAupopepoi,  unde 
Mingarellius  male  adseripsit  cbdipopepoi.  Syrus  pro  ;nTeiTe  expressit  t?nTeiTe. 
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6 'Iho-oCo-'  ti  jit  sjHTtae;  °Gk  oTiait  oti  4\i  toTo  tou  ajaTpocr  jjou 
icT  eTpaf  (je;  * OT  id  ypapipiaTtT<r  Kai  <J>apiaaToi  eTajop-  <ru  tT 
piHTHp  tou  tnaiSfou  toutou;  A eTarep-  tyob  elpn.  kou  tTroop  auifi- 
jjaKapfa  <ru  eT  ep  yupai^fp,  oti  HuAoyHtrtp  o Oeocr  Top  Kapajop  thit 
KOiAfaa  (Tou-  ToiauTHp  yap  do^ap  Kai  TOiauTHp  aptTHp  Kai  <ro<{>iap 
out t Tiopiep  outg  HKouaapitp  aiOTt.  5 'Apaoraa  id^lHcroutr  hko- 
Aou0H(Ttp  th  jiHTpi  auTou,  Kai  Hp  uajoTaaaopitpoff  toTo  yoptCaip 
auTOu.  h id  pHTHp  auTou  iierrHpei  suapTa  Ta  yepopiepa.  6 5^ 
"IhctoGct  tnpodKotDTt  cro<|>fa  Kai  HAiKfa  Kai  xap|T*'  QUTcp  h 6o^a  c-icr 
touo  aldbpacr  Tobp  aicbpoop.  apiHp. 

4.  Kai  <|>apKra?oi : ita  Bonon;  Dresd  Kai  oi  cjoapia.  | paKapia  ou  ef:  ita 

Dresd ; Bonon  oni  e*.  Syrus  pro  eftnop  habet:  responderunt  et  dixerunt;  verba  h 
it  eTojcp’  tybo  eipi  usque  <rv  et  cp  yupaijip  praeterit,  pergens  6 nupiocr  eu\o- 
yiiutp  ire’  ToiauTHp  y°P  iojap  Kai  orocjiiap  ep  roaiiioio  ouTt  Tiopcp  ouTt 
HKOuffapt.p  rooTt  \a\HOaI  Tipa.  * 

5.  T.  Y°P-  auxoG : ita  Dresd ; Bonon  t.  y.  aurdop.  Syrus  tantum  auTO?<r 
habet.  | rodpTa  to  ycpoptpa:  Syrus  uoapTa  Ta  pnpaTa  TauTa.  | rupotK07T)Tc : 
Syrus  praeponit  excellebat  et  ; deinde  om.  Kai  HAiKtq,  ad  \bpiT!  vero  addit  roapa 
Oe.cp  Kai  toapa  apOpabrooia  (ex  l,uc.  2,  52).  | rcop  aicbpoop:  ita  Dresd;  Bonon 
om.  Syrus  nil  praeter  dpuip  habet,  omissis  auTcio  h ioja  etc. 
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cyrrpAMMA  roy  Arioy  ahoctoao  y gcum  a nept 
THC  DAIAIKHC  ANACTO<|>HC  TOy  KyflOy. 

Caput  I. 

'ApayKaTop  HyHcrdpHp  tycb  Gajpaa  6 'ItrpaHArTHcr  ypaipicrai 
TBaiTi  toTc  6|  tOpoutr  aSeAcjioTa’ t d aiaiiiKa  peyaAeTa  ocra  etuofuccp 
o Kupiocr  Hp&p  "Iho-ouct  Xpi<no(T  apacnp(.<J>6pepo(7  «roopaTiKGOcr  cp 
OJoAt-i  t Ja^aptT,  <?A0d>p  <Sp  tDtptmop  £tci  thct  atjrrou  HAiKiacr. 


Caput  II. 

1 Mia  luop  Api  pdbp  fipo^Hcr  ytpopcpHcr  t|tA0cbp  tou  oikou  ou 
Hp  h pHTHp  aurou  tarantp  ep  th  yin,  c'p0a  Kaieppeop  uSaia-  Kai 
onoiHoaa  AaVKOuo,  KaiHp^opto  id  05aia,  Kai  £njAH0Hcrap  oi  Aok- 
koi  uSaTOtr.  e?Ta  Atyer  OcAaj  Ypa  ycpHaOe  KaOapu  Kai  tpdpera 
ufiaTa.  Kai  euOtcoc  eyepopTO.  ’ Aupxdpcpoa  6t  tict  roaTff“Appa 
t ou  YpappaTtoocr  Kai  fia<rra;a)p  fiauiop  n taa  KaTfc<rrpe\}/e  t ouff 
AaKKOUff  6ia  i ho  fiauSou,  Kai  t^exuOH  ia  uSaia.  Kai  CTTpacjjtiff  6 
"iHcroua  t'c|>H  auTco'  dacfiH  Kai  aiapapopc,  ti‘(T6  H&tKHoap  oi  Aokkoi 
Kai  e^eKtpooCTaa  auTOua;  ou  pH  daoeAeuCTfci  THp  o8op  aou,  Kai  acDO- 
■jHpap0H(i  oba  THp  fiauSop  Hptnep  KaT^xeia.  * Kai  roopeuoptpocr 
peia  piKpop  tneaobp  dtnc\|/uje.  Kai  tSopia  to  <nai6(a  Ta  auptnai- 
!;opTa  atheo  tOaupaaap,  Kai  duuAOopia  dtDHyyuAap  tco  ooaTpi 

1.  «;  £t)poua:  its  Sinaiticus  codex,  eed  codd.  quattuor  reliqui  t}  tllpcbp. 
'Apayiialop  usque  6 *up.  fiptbp  'luo.  Xp.  cf.  cum  codicibus  Parisiensi  et  Vindo- 
boncnsi. 

II,  1.  Cf.  A II,  1. 

2.  3.  Cf.  A III,  1-3. 

SaCiop  t}  iTcao-.  A III,  1.  KAadop  iTcaa  |'Aoc£m:  servsvi  codicis  scriptu- 
ram, quae  eadem  est  in  Dresd  et  Bonon.  | aroeAeuoci : h.  1.  in  codice  est  aCDt- 
Xcuoio,  paullo  infra  dux  \euoci ; hinc  utroque  loco  -oci  edendum  videbatur. 
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tou  T60pecoTOcr.  Kai  8papcbp  eupe  to  coaiSfop  TeOpHKOff-  «ai  doo- 
nA0ep  tYKaAcop  TCp  "loOCTHf^. 

Caput  III. 

1 "O  8£  * Ihctouct  cajornaep  <:Kcfpou  tou  ojhAou  <rrpou0fa  ifi* 
Hp  8t  crafifiaTop.  koi  Spapcbp  Sp  roaiMop  dro^YYeiAe  tco^Ioocth^) 
Atycop1  78ou  to  roai8fop  cou  roaf^ei  coepi  to  puaKiop,  eooiHcraa  ix 
tou  ojhAou  <rrpou0(a,  o ouk  t^jearip.  * 'O  8£  aKouo-aa-  etnopeu0H 
Kai  \e'Yei  tnpocr  to  noai8(op-  ipaTi'  touto  nooieTff,  8e8HAob<racr  to 
crafifiaTop;  6 8£  "iHCToGcr  ouk  doJCKpi'0H  aurop,  aAA’  £p8Ao}/a<r  «di 
Ta  <TTpou0fa  \tye\-  urodY^T^  ooeTaoDHTe  Kai  pippHoxecrOc  pou 
ioopTa.  Kai  apa  Teo  Aoycd  OTCTOffOepTa  apHA0op  eia  Top  dtpap. 
Kai  !8cbp  "lasoHcl)  t!0aupa<rep. 


Caput  IV. 

1 MeTa  8^  Tipacr  Hpepaa  Siepxopepou  tou"Ih(tou  petrop  thct 
rodAtoOCT,  coaiSiop  ti  p?\}/ap  A(0op  kot’  auTOu  eroAn^ep  aurou  Top 
dbpop.  Kai  tirocp  auTcp  6'lHffoucf  ouk  anoeAeucci  THp  o8op  txou. 
Kai  cuOtooo-  KaTaajctrdbp  KaKeTpoa  doocOapep.  oi  S£  TuxopTctr  £je- 
a)AaYHcrap  AtY0PTea"  nJoOep  to  aoaiSfop  touto  ecrrip,  ocoooff  tnap 
pHpa  o AeYe'  £pyop  yfpeTai  ^Toipop;  2*AAAa  KaKtTpoi  acoeAOop- 
tco  eYKaAoup  tnpoff''la)<TH4)  AcYopTc0"  ou  8upH0>i  pe0’  Apcop  OIKC-Tp 
ep  th  cooAei  TauTH-  e?  S£  SouAh,  SiSaoxc  to  aoai8iop  aou  euAoYfcty 
Kai  pH  KaTapatrOar  Kai  y°P  Ta  coai8(a  Hpa>p  OapaioT,  Kai  coap  o 
Acy^i  epyop  yfpeTai  eToipop. 

III,  I — 2.  Cf.  A II,  2 sqq. 

ipapdbp:  in  codice  est  ipapop,  sed  statim  post  Aeyeop  et  roonioao.  Eo 
vero  magis  6papcbp  edendum  videbatur  quoniam  Sinaitici  codicis  scriba  saepe 
o pro  oo  posuit,  quemadmodum  antea  habet  oopaTincbcr,  t|t\06p,  CU0COO,  roo- 
ptuopcpoo  p.  p.  axaop,  Kai  ipapop  cupe  | pucUiop:  in  codice  Sinaitico  est 
pvaKip , quam  ad  formam  recentiorem  scriba  recentior  antiquiorem  deduxisse 
videtur;  in  Dresdcnsi  vero  et  Bononiensi  aperto  vitio  pnaxop  (i.  e.  puaxop) 
scriptum  est. 

2.  Haec  magis  cum  Parisiensi  qnam  cum  Dresdensi  scriptura  conveniunt. 

dtpap:  ita  in  codice  scriptum  est. 

IV,  1.  Cf.  A IV,  1. 

droeAtutrei:  ita  codex  habet.  Vide  ad  II,  2. 

2.  Cf.  A IV,  2. 

t-fxd\oup:  sic  in  codice  est. 
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Caput  V. 

Kai  Ka0iffa<T  o’Ioo<th<}>  ccni  toG  0popou  outoG,  £oth  to  tnaidfop 
t'(i<npoCT0t(j  autou-  Kai  KpaTHcracr  auToG  tK  tou  dniou  S'0Ai\l/e  orj>o- 
6pooo.  6 S£"lHaou<T  aTcpfaacr  auTCp  cTt^cp•  apKCTop  aoi  tirrip. 

Caput  VI. 

* 

1 Th  6t  cooaupiop  KpaTHaaa  ain oG  th<t  ^cipoa  Hyayc  tnpocr 
Tipa  KCt0HyHT  Hp  , ZaK)(aTop  opopan,  Kai  (J>hot  oopoa  aCriop'  Aafie 
to  tnai6iop  touto,  Ka0HyHTci,  Kai  fiiia^op  ypappaia.  Kai'  c^Hoip 
cKtTpoff-  aoapddoa  poi  auTo,  a6tA<(>c,  Kayob  6160500  THp  ypa<j>i-'p. 

Kai  roefaoo  euAoyeTp  codpiao  Kai  piH  KaiapatrOai.  * Kai  aKouffau 
6'Ih<toG(T  t-ydAaoe  Ka(  <|>h<jt  oopoo  auTOUff’  upeur  a oT&arc  AdytTe, 
tycb  hi  coAefoo  up&p  etniaiapar  oopo  yap  T&p  aTobpoop  eJpu  Kai 
oT6a  rooTC  tycppH0H<jap  01  coaTdpeor  Toop  tnaTipoop  upoop,  Kai  l 
droiffTapai  ojoira  £'th  tho  ;a>Hcr  upaop.  Kai  aKouaacr  tio  ^CTnAayH.  ' 
3 Kai  ooaAip  eTaoep  auToTa  6"Iho-oGo-  Oaupa^cie  oti  cTooop  u|iip  [ 
oti  oT6a  ajocra  cth  tho  ^oohct  upioop-  d/\H0&o'  o?6a  odotc  eKT(a0H  6 
Kocrpoa.  J6ou  ou  tnierreueTC  poi  apTi • onapT6HTe  Top  araupop  pou, 
tote  ajKTTeuffeTC-  oti  a\H0H  Atyoo.  01  hi  €5000 \HcraopTO  aKouop- 
TEff  ToGtO. 

Caput  VII. 

f* 

1 I pd\J/a<r  hi  6 XaK^aToa  THp  dAt^afimop  eSpaiort,  Kai  Adyei 
oopoff  auTop-  aA<J>a.  Kai  <J>Harp  to  arai6iop‘  aAcJia.  Kai  auOicr  o 61- 
6a<TKaAoa-  aA(J>a-  Kai  to  ooai6i'op  opoiooo.  cTra  ooaAip  6 6i5a<TKa- 
Aoa  ck  Tpnou  to  aA({>a.  tote  tp8Ac\J/ao  6 "Iho-oGo  tco  KaOwyHTH 
Atyer  <ru  to  aA({>a  piH  ei6dba  aooocr  aAAop  to  Shto  61605^0;  Kai 
ap5apEpoa  to  ajai&fop  acuo  tou  aA<J>a  eToocp  aiji’  CauToG  tG  k8 

V,  Cf.  A V,  1 — 3,  ubi  multo  plura  nostris  leguntur. 

VI,  1.  Cf.  A VI,  1.  2. 

2.  3.  His  quae  respondeant  A non  habet.  Sed  cf.  VIII,  1. 

2.  t jetDAdyn : in  codice  scriptum  est  djetnAdyiocp. 

3.  6aupa;cTe : de  coniectura  addidi , etsi  ipsius  scriptura  codicis  ridetur 
ferri  posse.  Huc  confer  evang.  Thoin-  Latin.  VI,  4.  I oootc  csTiffOn : codex  OT6 
tsTi<r0np  | njioTeuueTe:  codex  tDioreuaiiTC. 

VII,  1.  Cf.  A VI,  3.  Pro  6i6d}H<T  praestare  videtur  diidjenr. 
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ypappaia.  * GTra  Kai  au0ia  Aeycr  aKouaop,  6i6aaKa\e,  thjj 
Tajip  tou  ropanou  ypappaioa,  Kai  ypob0i  rooaoua  ropoaoSoua  Kai 
Kapopaa  Kai  xapaKTHpaa  ^upouo  SiafiaipopTaa  aupayopepoua. 
Kai  aKouaaa  6 ZaKyaToa  Tacr  TOiauTaa  ropoattyopiaa  tou  £poa 
ypappaToa.  CKroAayeia  ouKc*xep  arooKpi0Hpai  auioo,  Kai  <TTp a^cicr 
Acyci  TC»  "looaH<J>-  dieAt^e,  to  roaiSfop  touto  aAH0dba  ouk  £an 
ynyepeo'  apop  oup  auTO  aro’  2poG. 

Caput  VIII. 

1 Mei  a 6<-  TauTa  pia  T&p  Hpep&p  Hp  6 'IttaoGa  roaf^rop  aup 
aAAoia  roaiaip  eroapoo  Siaieyou  oTkou.  Kai  KaToo0ia0£p  6p  roaiiiop 
uroo  aAAou  Kpnppit;6pepop  £roi  thit  yua,  Kai  arotOapep.  Kai  T6op- 
Tta  ot  auproai:;opTeo  auioo  roaTSea  frjnjyop,  Kai  popoa  6 "luaoGa 
uroeAe(4>0H  iinrair  eroapoo  toG  aicyou  ou  kot cKpHpp  fa0H  6 roaTa. 
* Kai  paOopiea  oi  yopeTa  toG  TeOpHKOToa  roaiSoa  edpapop  peTa 
K\au0pou,  Kai  eupopiea  Top  p£p  roaTSa  KaTa  yH<r  pcKpop  Keipepop, 
iop  6d-  "IhooGp  apooOep  eaidbia,  GrooAaSopTeo  ooa  uro’  auioG 
KaTaKpnppi(T0Hpai  Top  roaTdap,  Kai  diepi^opTCcr  obpeiiisop  auTop. 
* "O  6e’lHaoua  i6oop  euOeaoa  KaieroHSHaep  aroo  toG  Siardyou,  Kai 
£'oth  ropoa  Ke(j>aAHo-  toG  Te0pHKoTo<r  Kai  Atyei  auioo-  ZGpop,  el 
cy<»  ae  KartSaAop;  opatna  koi  eTroe.  outooct  yap  c-koKc-Tto  6 
roaTcr.  Kai  apa  iop  Aoyco  apcaiH  6 roaTcr,  Kai  ropo<XKupH<ra<r  Top 
"iHooGp  eTroep-  Kupie,  ou  au  pe  KaiefiaAea,  a\Aa  peKpop  opia  pe 
e^ooooaaa. 

Caput  IX. 

1 Kai  -pei’  oAfyaa  Hpcpaa  ayi^oop  Tia  Toop  yenopoop  ■juAop 
drocTepe  THp  fiaaip  toG  rooioa  auToG  Sia  toG  roeAexuoa,  Kai  c-qai- 

2.  Cf.  A VI,  4.,  ubi  scripturam  libri  ratione  critica  restituere  conati  sumus. 
Sinaiticam  vero  Bcripturam  intactam  reliquimus,  nisi  quod  jupoutr  pro  ojupouo 
(etiam  Dresd  codex  I.  1.  jupouo,  non  jupouix,  habet),  item  SiaSaipopT.  pro  4ia- 
/itpopTao  edidimus. 

VIII.  Cf.  A IX. 

1.  OTeyou:  videtur  to  ffTcyop  et  to  Surrtyop  recentioribus  pro  to  (rrcyoa, 
h oreyn  placuisse.  Etiam  Dresd  A IX,  2.  habet  dooo  tou  «rrcyou. 

2.  Top  ajaTAap : ita  h.  1.  codex. 

3.  Xispop;  in  codice  scriptum  est  ;Hpoop. 

IX.  Cf.  A X. 

1.  noeAcituoa : codex  tmlAcsoa. 

Evan;?.  a;>ocr.  ed.  Tisc  ieudorf.  Ed.  It.  q ] 
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pocr  y^Y opcoo  HpeAAep  atoo0pH<TKCip.  8 Kai  Aaou  trup8e8papHKo- 
lotr  oooAAou  <rupHA0ep  Kai  6 'iHffouff  ckc?.  5 Kai  avj/apepocr  TOU 
njecoAHYpepou  tooSotr  tou  peapicrKou,  Kai  eu0ea )o  laeraTO  auTop, 
Kai  <J>Hcnp  auTcp'  apcioTa,  ayiaop  ia  ■juAa  <rou.  Kai  dpa(rra(r  topoc- 
eKupHtrep  auiop,  euxapicrrdbp  Kai  ayi^oop  Ta  ■juAa.  opofaxr  Kai 
tndpTea  oi  opTeff  CKe?  OaupdaapTea  Hu\ap((rrHaap  auTcp. 

Caput  X. 

_ 

repopcpou  8e  athou  eT&p  s,  dtoetneiAep  auTop  Mapiup  h 
piHTHp  aurou  Kopioai  u8oop  <=k  tho  cdhyho'.  toopeuopcpoa  ii  «rupe- 
TpifiH  h u6pia  auTou.  Kai  G;joeA0cop  ep  th  ojhyh  firoAoocre  Top 
etoepduTHp  auTou  Kai  apTAHffa<T  u8oop  ck  thct  roHyScr  droAHac-p 
aurop,  Kai  Aa6oop  daaHYaY6  u8cop  th  pHTpi  auTou.  I8oucra  ii 
tKcipH  t^easAciYH,  Kai  tDtpuoAaKeTora  KaTe<f>i'Aci  auTop. 


Caput  XI. 

1 <j>0do-aa  ii  to  oySoop  thu  hAikiW  eTO<r,  topoaeT ayG  o 
Ioo<ih(J)  Gajo  TipoCT  roAouaiou  KpdfiSaTop  oocoSopHoai  auTcp-  TtKTOop 
ydp  * p.  Kai  tj€A0oop  ep  tco  dypcp  topoc  auAAoYHp  juAoop,  aupHA- 
0ep  auTcp  Kai  6 "iHaoutr.  Kai  KO\^a<r  Sao  |uAa  Kai  OTfcAcKiaacr  to 
ep  40HKcp  roAHafop  tou  aAAou,  Kai  peTpHffaa-  eupep  auro  koAoBoo- 
Tepop,  Kai  IScop  eAua)H0H,  Kai  c^htci  cupeTp  eTtpop.  a'l8oop  ii  6 
"Ihoouct  \dye\  auTcp-  0£<r  Ta  Suotouto  opot  topocr  Tootht a dp<j>o- 
t t poop  copoTop&p.  Kai  8iaa>opoupepoa  6 "Ioocth^  coepi  toutou,  t» 
fiouAHTai  to  coaiSfop,  eroofHcrep  to  oopo<rrax0ep-  Kai  Aeyei  auTCo 
roaAip-  KpaTHOOp  ?<rxupdo<r  to  KoAofiop  -{uAop.  Kai  0auput;oop  6 
"Icocth({)  eKpaTHirep  auTO.  totc  KpaTHcao  Kai  o^hcouoto  tbcpop 
aKpop  eVAKuacp  auTou  THp  aAAHp  ropoTopHp-  etooiHoep  KaKeTpo 
Toop  tou  aAAou  |uAou,  Kaf  4>H0T  copoff  Top " Icooh<}>  • pHK^TI  Aucooi , 
aAAa  cooiei  aKcoAuTOoa  to  epyop  oou.  Kai  i8cop  tKcTpoa  ucoepe- 


X.  Cf.  A XI. 

XI,  1.  2.  Cf.  A XIII. 

1.  tupo<T£TaYH : codex  TnpoaeYdyH. 

2.  tupaTMOep  auTO:  codex  cxp.  auTop,  item  infr»  ttooluocp  KaxeTpop  | eV\- 
Kuoep : codex  H\KH<rep. 
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Oaupiaaep,  KaiAeyei  KaO’  taurop-  paicdpioCT  eTjji  dyob,  oti  toioutop 
EDatSa  (joi  tiooicep  6 Ococt.  1 'AaocAOopToop  id  ep  th  ojoAci  imyH- 
acrro  th  Mapiap  o*laxrH(|>.  e*e(pH  id  aKouffaCTa  Te  «ai  fiAetnoutra 
Ta  roapaio^a  picyoAtTa  tovj  uiou  outhct  d')(aipep,  ioia^oucra  aijrrdp 
ffup  too  ajaTp»  Kai  tc»  ayfco  nopeupcrri  pup  koi  dei  tcai  eia  touct 
aicopacT  Tcop  aiobpcop,  apiHp. 

3.  Hsec  A XIII.  non  habentur. 
ptya\eIo:  codex  peyaAla. 


11* 
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INCIPIT  TRACTATUS  DE  PUERITIA  IESU  SECUNDUM 

THOMAM. 


Cippt  I.  QUOMODO  MARIA  ET  IOSEPH  FUGIERUNT  CUM  EO  IN 
EGYPTUM. 

1 Cum  facta  fuisset  conturbatio,  quoniam  requisitio  facta 
fuit  ab  Herode  de  domino  nostro  Iesu  Christo,  ut  eum  inter- 
ficeret, tunc  angelus  dixit  ad  Ioseph:  Tolle  Mariam  et  pue- 
rum eius,  et  fuge  inEgyptum  a facie  eorum  qui  quaerunt  eum 
interficere.  Erat  autem  Iesus  annorum  II  cum  ingressus  est 
in  Egyptum. 

* Et  deambulante  eo  per  agrum  seminatum , porrexit  ma- 
num et  tulit  de  spicis  et  posuit  eas  super  ignem  et  trituravit, 
et  coepit  comedere. 

3 Cum  autem  in  Egyptum  introissent,  acceperunt  hospi- 
tium in  domo  cuiusdam  viduae,  et  fecerunt  in  eodem  loco 
annum  unum. 

* Et  factus  est  Iesus  anni  tertii.  Et  cum  vidisset  pueros 
ludentes,  coepit  ludere  cum  eis.  Et  accepit  piscem  unum 
aridum  et  misit  eum  in  pelvim , et  praecepit  ei  ut  palpitaret. 


1.  1.  Cf  ad  haec  Ps.  Mattii.  25. 

2.  Similiter  scriptum  est  in  codice  b (cf  ad  Ps.  Matth.  XXV.  adnotata) : In 
illa  quidem  die  exiens  Iesus  de  civitate  illa  perrexit  in  agrum  [et}  tulit  de  spicis 
frumenti  in  manu  sua.  Reversus  ad  civitatem  illam  posuit  eas  super  ignem  triturans 
eas,  et  coepit  edere.  Dedit  autem  talem  gratiam  illi  agro  ut  singulis  annis  cum  fue- 
rit seminatus , tot  modios  grani  domino  suo  reddat  quot  grana  de  ipso  sumserat. 
Factumque  est.  Cf.  et.  infra  cap.  X. 

3.  Eadem  fere  verba  in  d reperiuntur,  quae  iam  ad  Ps.  Matth.  XXV.  ad- 
scripsimus.  Legitur  enim  ibi : Ioseph  autem  et  Maria  hospitium  acceperunt  in 
domo  cuiusdam  viduae,  feceruntque  annum  in  eodem  loco. 

4.  Haec  ita  d : Et  factus  est  Iesus  annorum  trium.  Et  cum  vidisset  ludificare 
pueros , coepit  ipse  ludere  cum  eis.  Cumque  accepisset  piscem  aridum  qui  erat  sale 
(cod.  soli)  iactatus,  misit  eum  in  pelvim  cum  aqua  et  praecepit  ei  ut  palpitaret . Et 
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Et  coepit  palpitare.  Et  dixit  iterum  ad  piscem:  Reiecta  sal 
tuum  quod  habes,  et  ambula  in  aquam.  Et  factum  est  ita. 
Videntes  autem  vicini  quod  factum  fuerat,  nuntiaverunt 
mulieri  viduae,  in  cuius  domo  morabatur  Maria  mater  eius. 
Illa  vero  ut  audivit,  cum  festinatione  magna  eiecit  eos  de 
domo  sua. 

Capct  II.  QUOMODO  MAGISTER  EIECIT  EUM  DE  CIVITATE. 

* Et  deambulante  Iesu  cum  Maria  matre  eius  per  medium 
forum  civitatis,  respiciens  vidit  magistrum  docentem  discipu- 
los suos.  Et  ecce  XII  passeres  insidiantes  inter  se  ceciderunt 
per  murum  in  sinum  illius  magistri  qui  pueros  docebat.  Iesus 
autem  cum  vidisset,  hilaris  factus  est  et  stetit.  * Cum  ille 
doctor  vidit  illum  hilarem  factum,  cum  furore  magno  dixit 
discipulis  suis:  Ite  adducite  eum  ad  me.  Cum  autem  sustu- 
lissent eum,  magister  apprehendit  auriculam  eius  et  dixit: 
Quid  vidisti  quod  hilaris  factus  es?  At  ille  dixit  ei:  Magister, 


coepit  palpitare.  Et  dixit  iterum  ad  piscem:  Reiactn  (sic)  tal  tuum  quod  habes  et 
ambula  in  aqua.  Et  factum  est  ita.  Videntes  autem  vicini  quod  factum  fuerat , nun- 
ciaverunt  mulieri  viduae , in  cuius  domo  morabatur  Maria  mater  eius.  Ut  autem 
audita  sunt  talia , cum  festinatione  eiecit  eos  de  domo  sua.  Similiter  B (vide  supra 
ad  Pg.  Matth.  XXV.):  Deambulante  Iesu  per  ripam  maris,  piscem  maris  mortuum 
ac  aridum  vidit:  accepit  ipsum  in  pelvim  [et]  praecepit  ut  palpitaret}  qui  statim  in 
aqua  coepit  huc  et  illuc  discurrere.  Videntes  autem  vicini  nuntiaverunt  viduae , in 
cuius  dotno  fuerant  hospitati.  Illa  vero  ut  audivit,  existimavit  quod  magi  essent  [et] 
cum  festinatione  eiecit  eos  de  domo  sua. 

Ceterum  verba:  Et  coepit  palpitare  ex  D inseruimus  libro  Vaticano,  item  ex 
illo  dedimus  sal  tuum  quod  pro  salem  tuum  quod. 

II.  Ita  titulum  restituimus,  in  codice  enim  est:  Quomodo  Maria  eiecit  eum 
de  civitate.  Pro  Maria  possis  etiam  magister  cum  Maria  corrigere;  sed  praestat 
quod  in  textu  posuimus. 

Eadem  fabula  in  Parisiensi  codice  habetur  capite  rtXVI. , quod  inscriptum 
est : De  risu  Iesu  propter  passeres  sibi  invicem  insidiantes. 

1 Et  deambulans  Iesus  cum  Maria  matre  sua  per  medium  fori  civitatis  illius, 
respiciens  vidit  magistrum  quendam  discipulos  suos  docentem.  Et  ecce  septem  (sic 
codex.  Videntur  in  antiqniore  exemplo  VII  et  XII  confusa.)  passeres  insidiantes 
inter  se  ceciderunt  per  murum  in  sinu  magistri  qui  docebat  pueros.  Iesus  autem  cum 
haec  vidisset,  hilaris  factus  est . a Ut  auletn  vidit  eum  doctor  hilarem  factum,  cum 
furore  magno  ait  discipulis  suis:  Ite  et  adducite  eum  ad  me.  Cum  autem  sustulis- 
sent eum,  apprehendit  auriculam  (Thilo  male  amiculum)  eius  et  dixit:  Quid  vidisti 
quia  hilaris  factus  est  At  ille  dixit : Magister,  ecce  manus  plena  tritici.  Et  hic 
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ecce  manus  plena  tritico.  Ostendi  illis  et  sparsi  triticum,  quod 
in  periculo  e medio  gerunt:  propter  hoc  enim  pugnaverunt 
intra  se  ut  dividerent  triticum.  3 Et  non  praeteriit  inde  Iesus 
donec  adimpletum  est.  Et  hoc  facto  magister  coepit  eum  pro- 
iicere  de  civitate  una  cum  matre  sua. 

CiPCT  III.  QUOMODO  IESUS  EGRESSUS  EST  DE  EGYPTO. 

1 Et  ecce  angelus  domini  obvians  Mariae  dixit  ad  eam: 
Tolle  puerum  et  revertere  in  terram  Iudaeorum;  defuncti 
sunt  enim  qui  quaerebant  animam  eius.  Surrexit  autem  Maria 
cum  Iesu,  et  perrexerunt  in  civitatem  Nazareth  quae  est  in 
propriis  rebus  patris  sui.  * Ut  autem  exiit  Ioseph  de  Egypto 
post  mortem  Herodis,  tulit  eum  in  deserto  usque  dum  fieret 
tranquillitas  in  lerusalem  de  his  qui  quaerebant  animam  pueri. 
Et  egit  gratias  deo  quod  dedit  intelligentiam,  et  quia  invenit 
gratiam  coram  domino  deo,  amen. 


ostendit  spargens  triticum,  quod  cw/n  periculo  emit,  (his  multo  rectiora  praebet  a) 
Propter  hoc  passeres  pugnaverunt  ut  dividerent  triticum  inter  se.  8 Et  non  inde 
praeteriit  Iesus  donec  id  quod  dixerat  (P  docuerat t Scriptum  ridetur  duxerat ) ad- 
impletum est.  Et  ipse  magister  cepit  iactare  eum  de  ipsa  civitate  cum  Maria  matre 
eius. 

III,  1.  et  perrexerunt:  et  non  est  in  codice  Vaticano.  Ilis  respondent  quae 
capite  XXVII.  Parisiensis  praebet.  Praemisso  titulo:  De  egressu  Iesu  et  Mariae 
de  Egypto , ibi  haec  leguntur:  Angelus  dotnini  obviavit  Mariae  et  dixit:  Tolle 
puerum  et  revertere  in  terram  Indae;  defuncti  sunt  enim  (Thil.  male  ii)  qui  quaere- 
bant animam  pueri.  Surrexit  autem  Maria  cum  Iesu,  et  perrexerunt  in  civitatem 
Capharnnum , quae  est  Tyberiudis,  in  propriis  rebus  patris  sui.  2 Ut  autem  intellexit 
Ioseph  quia  venit  Iesus  de  Egypto,  post  mortem  Herodis,  tulit  eum  in  deserto,  usque 
dum  feret  tranquillitas  in  Hierusalem  ab  his  [_qui~\  quaerebant  puerum.  Et  gratias 
egit  deo  quia  dedit  ei  talem  intelligentiam,  et  quia  invenit  gratiam  coram  domino  deo. 
Qui  textus  a Vaticano  differt  imprimis  eo  quod  losephum  non  una  cum  Maria  ac 
puero  cx  Egypto  redire  sed  redeuntes  illos  excipere  facit.  Quod  etsi  satis  mirum 
est,  tamen  a contextu  haud  abhorret. 

Ex  codice  b,  ut  iam  supra  (pag.  03.)  indicatum  est,  huc  conferenda  haec 
sunt:  1 Posl  haec  angelus  domini  accessit  ad  Ioseph  et  ad  Mariam  matrem  Iesu  et 

dixit  ad  eos:  Accipite  puerum,  revertimini  in  terram  Israel ; defuncti  sttnt  enim  qui 
quaerebant  animam  pueri.  Surrexerunt  autem  [ctj  venerunt  Nazaret , ubi  Ioseph 
bona  paterna  habebat  et  possidebat.  2 Et  cum  factus  esset  Iesus  annorum  septem , 
facta  est  tranquillitas  in  regno  Herodis  de  omnibus  illis  qui  quaei'ebant  animam 
pueri.  Reversi  in  Bethleem  morabantur  ibi. 
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Capct  IV.  QUAE  EECIT  DOMINUS  IESUS  IN  CIVITATE  NAZARETH. 

Gloriosum  est  enarrare  Thomam  Israelitam  et 
apostolum  domini  et  de  operibus  Iesu  postquam 
egressus  est  de  Egypto  in  Nazareth.  Intelligite 
omnes,  fratres  carissimi,  quae  fecit  dominus  Iesus 
quando  fuit  in  civitate  Nazareth:  quod  in  primo 
capitulo. 

1 Cum  autem  esset  Iesus  annoi*um  quinque,  facta  est 
pluvia  magna  super  terram,  et  deambulavit  puer  Iesus  per 
eam.  Et  pluvia  erat  terribilis,  quam  congregavit  in  piscinam, 
et  praecepit  verbo  suo  ut  fieret  clara.  Et  statim  facta  est. 

* Iterum  tollebat  de  luto  quod  erat  de  ipsa  piscina,  et 
fecit  ex  eo  ad  mensuram  XII  passerum.  Erat  autem  sabba- 
tum cum  hoc  fecit  Iesus  inter  pueros  ludaeorum.  Et  abierunt 
pueri  ludaeorum  dicentes  ad  Ioseph  patrem  eius:  Ecce  filius 
tuus  ludebat  simul  nobiscum,  tulitque  lutum  et  fecit  passeres, 
quod  non  fuit  dignum  facere  in  sabbato,  et  fregit  illud.  Et 
abiit  Ioseph  ad  puerum  Iesum  et  dixit  illi:  Quare  hoc  fecisti, 
quod  non  erat  dignum  facere  in  sabbato?  Iesus  autem  apertis 
manibus  praecepit  passeribus  dicens:  Recedite  in  altum  et 


IV.  Gloriosum  est  etc : ex  his  apparet  Latinum  istum  libellum  non  totum 
ex  Graeco  Thomae  evangelio  quod  dicunt  fluxisse*,  hoc  enim  caput  IV.  ad  ipsum 
eiu6  evangelii  initium  conformatum  esse  asseritur.  Ceterum  quae  correcta  edi- 
dimus vitiose  in  codice  6ic  scripta  sunt : Gloriosum  est  enarrare  Thomam  et  de 
operibus  Iesu  postquam  egressus  est  de  Egipto  in  Nazareth,  Ismaelitam  et  apostolos 
domini.  Intelligite  etc. 

1.  esset:  in  codice  desideratur. 

In  D praemisso  titulo  capitis  XX VIII.:  De  aqua  pluviali  clarificato  et  decem 
passeribus  de  luto  factis  in  sabbato , sic  legitur:  Cum  autem  esset  Iesus  annorum 
quatuor , facta  esi  pluvia  magna  super  terram.  Et  ambulabat  puer  Iesus  cum  aliis 
pueris  per  pluviam  et  aquam  , quae  erat  terribilis , congregavitque  eam  in  piscinam, 
et  verbo  suo  praecepit  ut  fieret  clarissima. 

2.  Et  abierunt  pueri  ludaeorum : ludaeorum  in  codice  punctis  appositis  im- 
probatur. 

D sic : Iterum  tulit  Iesus  de  limo  ipsius  fontis  et  fecit  X passeres  ad  mensuram 
X passerum.  Erat  autem  sabbatum  quando  hoc  fecit  Iesus  in  medio  puerorum  ludio- 
rum. Et  abierunt  pueri  dicentes  ad  Ioseph  patrem  suum : Ecce  filius  tuus  ludebat 
simul  nobiscum,  et  tulit  de  limo  et  fecit  inde  X passeres,  quod  uon  fuit  dignum  facere 
in  sabbato,  et  fregit  illud.  Et  abiit  Ioseph  et  dixit  puero:  Quare  hec  (sic ) fecisti 
quod  non  est  dignum  facere  in  sabbato  l Iesus  autem  apertis  manibus  praecepit  pas- 
seribus dicens:  Ascendite  in  altum  et  volate ; a nemine  mortem  invenietis.  Et  vola * 
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volate;  a nemine  mortem  invenietis.  Et  volantes  coeperunt 
clamando  laudare  deum  omnipotentem.  Videntes  autem  lu- 
daei  quae  facta  sunt  admirati  sunt,  et  abierunt  nuntiantes 
signa  quae  fecit  Iesus. 

* Pharisaeus  autem  qui  erat  cum  Iesu  apprehendit  ramum 
olivae  et  coepit  dirigare  fontem  quem  fecit  Iesus.  Cumque 
hoc  vidisset  Iesus,  turbatus  dixit  ad  eum:  Sodomita  impie  et 
nesciens,  quid  te  damnaverunt  fontes  aquae,  facturae  meae? 
Ecce  sicut  arbor  arida'fies,  non  habens  radices  nec  folia  nec 
fructum.  Etstatim  arefactus  cecidit  in  terram  et  mortuus  est. 
Parentes  autem  eius  detulerunt  eum  mortuum,  et  increpabant 
Ioseph  dicentes:  Ecce  quod  fecit  tilius  tuus:  doce  eum  orare 
et  non  blasphemare. 

Captjt  V.  QUOMODO  CIVES  CONTRISTATI  SUNT  ADVERSUS  IOSEPH 
PRO  FACTIS  IESU. 

' Et  post  paucos  dies  deambulante  Iesu  cum  Ioseph  per 
villam  concurrit  de  infantibus  unus  et  percussit  Iesum  in  ulnas. 
Iesus  autem  dixit  ad  eum:  Sic  perficias  iter  tuum.  Et  statim 
cecidit  in  terram  et  mortuus  est.  Illis  autem  videntibus  mira- 
bilia,.clamaverunt  dicentes:  Unde  est  iste  puer?  Et  dixerunt 
ad  Ioseph:  Non  oportet  esse  nobiscum  talem  puerum.  Ille 


bant  passeres  clamando  ac  laudando  laudem  dei  omnipotentis.  Videntes  autem  Iudei 
mirati  sunt,  et  abierunt  nuncianfes  signa  quaf  fecit  Iesus. 

3.  coepit:  in  codice  scriptam  est  praecepit  \ nesciens : in  codice  est 
nosciens . 

In  D caput  XXIX.  inscriptum  est:  De  quodam  Pharisaeo  mortuo  ad  vocem 
Iesu , atqne  (praemissis  Videntes  autem  Iudei  — fecit  Iesus,  quae  ad  partem  2. 
contulimus)  sic  habet:  Phariseus  vero  quidam  erat  cum  Iesu , qui  apprehendit 
ramum  olivae  et  cepit  derivare  fontem  quem  fecerat  Iesus.  Cumque  hoc  • Sodomita 
impie,  quid  te  dampnaverunt  fontes  mei?  Ecce  nunc  sicut  arbor  arefies  • neque  folia 
neque  fructus  - Et  parentes  eius  detulerunt  • Ecce  quid  fecit  etc. 

V,  1.  Sic  perficias:  sic  in  codice  a,  nec  aliter  d.  Locis  geminis  est:  Non 
sic  perf.  etc.  Cf.  evang.  Thom.  Gr.  A IV,  1.  et  B IV,  1.  Ouk  droeXeuan  (-aet) 
7H p o6op  oou.  Item  evang.  Pseudo*Matth.  cap.  XXIX.:  Non  revertaris  sanus 
de  via  tua.  Nolui  tamen  inferre  negationem  invito  utroque  codice  quum  oratio 
etiam  sic  sensum  haud  ineptum  habeat. 

Filii  autem  nostri  insensati  sunt:  ita  uterque  codex  Latinus  habet.  Eorum 
loco  uterque  liber  Graecus  (cf.  1. 1.):  Ta  yap  roaidia  H^idbp  OapaToT. 

In  D haec  historia,  quae  caput  XXX.  efficit,  inscripta  est:  De  puero  qui  per- 
cussit Iesum  morti  tradito  ei  quibusdam  caecitate  percussis.  Prima  pars  his  per- 
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autem  abiit  et  tulit  eum.  Et  dixerunt  ei:  Recede  de  loco  isto, 
et  site  oportet  esse  nobiscum,  doce  eum  orare  et  non  blasphe- 
mare ; filii  autem  nostri  insensati  sunt.  * Vocavit  Ioseph  Iesum 
et  coepit  eum  docere:  Ut  quid  blasphemas?  Habitatores  isti 
de  loco  isto  odium  habent  super  nos.  Iesus  autem  dixit:  Ego 
autem  scio  quod  isti  sermones  non  sunt  mei,  sed  tui  sunt;  ego 
autem  tacebo  propter  te:  ipsi  autem  videant  in  sapientia  sua. 
Et  hi  statim  qui  loquebantur  adversus  Iesum  caeci  facti  sunt. 
Et  deambulantes  dicebant:  Omnes  sermones  qui  procedunt 
de  ore  eius  exercitium  habent.  5 Et  cum  vidisset  Ioseph  quae 
fecit  Iesus,  cum  furore  apprehendit  eum  per  auriculam.  Iesus 
autem  turbatus  dixit  ad  Ioseph:  Sufficit  tibi  videre  me,  non 
me  tangere.  Tu  enim  nescis  quis  ego  sum:  quod  si  scires, 
non  me  contristares.  Et  quamvis  modo  tecum  sum,  ante  te 
factus  sum. 

Capct  VI.  QUOMODO  TRACTATUS  EST  IESUS  A MAGISTRO. 

‘ Igitur  quidam  homo  nomine  Zacheus  auscultabat  omnia 
quae  loquebatur  Iesus  ad  Ioseph,  et  admiratus  in  semetipsum 

scripta  est : Post  dies  igitur  paucos  deambulabat  iterum  Iesus  cum  Ioseph  per  villam 
et  cucurrit  unus  de  infantibus  Iudeorum  et  percussit  Iesum  in  ulnas.  Iesus  - Sic 
perficias  - Illi  videntes  mirabilia  clamaverunt  dicentes:  Unde  est  puer  istel  - talem 
puerum.  Abi  ergo  et  tolle  eum  et  perge  de  loco  isto.  Sed  si  oportet  eum  esse  nobis- 
cum, doce  - insens.  sunt. 

2.  coepit  (a  praecepit)  eum  docere:  »ic  a et  D.  Fortasse  corrigendum  coepit 
ad  eum  dicere.  Graeca:  epou0eT€»  aOTop  \c'ya>p  (A  V,  1.)  suadent  ut  reponatur 
increpavit  eum  dicens.  \ de  loco  isto:  haec  A male  post  super  nos  ponit.  | in  sapientia 
sua:  sic  A ; aliter  D,  quem  vide  | exercitium  habent:  ita  A ; D in  operibus  exercentur. 

Pergit  d:  Vocavit  ergo  Ios.  et  cepit  eum  docere:  Ut  quid  blasphetnasl  Iam 
vides  quia  isti  habitatores  de  isto  loco  odium  habent  super  nos  - dixit  ad  eum:  Ego 
bene  scio  quia  serm.  isti  • ipsi  etiam  videant  insipientiam  suam.  Et  statim  hi  qui  dice- 
bant adv.  Ie.  ceci  fa.  sunt . Et  deambulantes  dic.  quia  omnes  sermon.  qui  procede- 
bant de  ore  eius  in  operibus  exercentur. 

3.  Haec  in  d caput  XXXI.  efficiunt,  quod  inscribitur:  Quod  Iesus  prohibuit 
Ioseph  ne  per  iram  eum  tangeret.  Legitur  ibi : Cum  autem  vidisset  Ioseph  - enim 
(a  autem)  nescis  quis  (codex  quia,  itera  A quod;  reposui  igitur  per  coniecturam 
quis)  - Sufficit  tibi,  vide  (sic)  me  et  noli  me  - contristares.  Quamvis  enim  tecum  sim, 
tamen  ante  te  fa.  sum. 

VI.  In  titulo  a magistro  scripsimus  pro  in  agro,  quod  codex  A habet.  D vero : 
Pe  Zache  (sic)  ma^i^ro  Iesu  et  verbis  eorum. 

1.  Zacheus:  retinuimus  in  hoc  nomine  constantem  scripturam  codicum 
a et  X>. 
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dicebat:  Talem  puerum  ita  loquentem  nunquam  vidi.  Et  ap- 
propinquans ad  Ioseph  dixit  ei:  Sapientem  puerum  habes, 
trade  eum  ad  discendum  litteras;  cum  autem  doctus  fuerit  iu 
studio  litterarum,  ego  docebo  eum  honorifice  ut  non  fiat  in- 
sipiens. Respondit  autem  Ioseph  et  dixit  ad  eum:  Nemo 
potest  docere  eum  nisi  solus  deus.  Numquid  creditis,  parvus 
erit  parvulus  iste?  s Iesus  autem  cum  audisset  talia  dicen- 
tem Ioseph,  dixit  ad  Zacheum:  Vere  magister,  quia  quanta 
de  ore  meo  procedunt  vera  sunt.  Et  ante  omnes  fui  dominus, 
vos  autem  alienigenae  estis.  Quoniam  mihi  data  est  gloria 
seculorum,  vobis  datum  est  nihil;  quia  ante  secula  ego  sum. 
Ego  autem  scio  quot  anni  erunt  vitae  tuae , et  quoniam  tolle- 
ris in  exilium:  quod  dixit  pater  meus  ut  intelligas  quia  omnia 
quae  procedunt  de  ore  meo  vera  sunt.  8 Iudaei  autem  qui 
astabant  et  audiebant  sermones  quos  loquebatur  Iesus,  mirati 
sunt  et  dicebant  quia  talia  mirabilia  vidimus  et  audivimus 
tales  sermones  ab  isto  puero,  qualia  nunquam  audivimus  nec 
audituri  sumus  ab  alio  aliquo  homine,  neque  a pontificibus 
neque  a magistris  neque  a Pharisaeis.  4 Respondit  Iesus  et 
dixit  eis:  Ut  quid  miramini?  Incredibilia  habetis  quia  locu- 
tus sum  veritatem?  Scio  quando  nati  estis  et  patres  vestri: 
et  si  plus  dixero  vobis,  quando  mundus  factus  est  ego  scio,  et 
qui  me  misit  ad  vos.  Cum  audissent  Iudaei  sermonem  quem- 
dixerat  infans,  mirati  sunt  propter  hoc  quod  non  poterant  re- 

Ita  D : Igitur  quidam  magister  Zacheus  nomine  ause,  omnia  verba  quae  - mira- 
tus dicebat  ad  semetipsum  - nunquam  audivi.  Et  a/>propinquavit  ad  Ios.  et  dixit  - 
sed  trade  eum  ad  discendas  litteras  - fuerit  studio  - Respondit  Ios.  et  dix.  ei  - istum 
puerum  docere  nisi  solus  deus.  JSumquid  parum  cruciatus  erit  parvulus  iste  nobis 
frater ? (sic  singula,  corrupte). 

2.  D : Iesus  autem  - quanta  audistis  de  ore  meo  vera  sunt  - ego  sum  dominus , 

cos  vere  alieni  estis,  quia  gloria  eorum  (sic  etiam  A,  sed  correximus  secularum,  cf. 
evang.  Thom.  Graece  B VI,  2.)  data  est  mihi , vobis  autem  datum  est  • erunt 

vitae  mee  (sic)  et  quando  ( qn  sic)  tuleris  vexillum  (sic  singula)  quod  dixit  pater 
meus.  Intelligas  quia  - sunt. 

3.  alio  aliquo:  in  codice  est  alio  aliquo  alio. 

D Iud.  autem  qui  stabant  et  and.  ipsos  sermones  • mir.  sunt  dicentes  quia  talia 
mirabilia  et  sermones  audivimus  ab  ipso  puero  quinque  annorum , quales  nunquam 
audiv.  vel  audit,  sumus  ab  aliquo  homine  neque  a pontifice  neque  a legis  doctore 
neque  a scribis  neque  a Phar.  quales  iste  infans  loquitur. 

4.  D:  Respond.  autem  Ies.  et  dix.  ad  eos:  Ut  qu.  mir.  Eciam  incred.  • quando 
ros  nati  estis  et  patres  vestri  (codex  a male  vestros ) • Et  cum  audissent  Iud.  ser - 
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spondere.  Et  conversus  in  semetipsum  infans  exultavit  et 
dixit:  Proverbium  dixi  vobis;  ego  autem  scio  quia  debiles 
estis  et  nescientes. 

8 Dixit  autem  magister  ille  ad  Iosepli:  Affer  eum  mihi, 
ego  docebo  eum  litteras.  Ioseph  autem  apprehendit  puerum 
Iesum  et  adduxit  illum  in  domum  cuiusdam  magistri,  ubi  alii 
pueri  docebantur.  Magister  vero  dulci  sermone  coepit  eum 
docere  litteras,  et  scripsit  illi  primum  versiculum  qui  est  ab  a 
usque  t,  et  coepit  eum  palpare  et  docere.  8 Doctor  autem  ille 
percussit  infantem  in  capite;  puer  vero  cum  accepisset,  dixit 
ad  eum:  Me  autem  oportet  te  docere  et  te  non  docere  me. 
Ego  scio  litteras  quas  tu  vis  docere  mihi,  et  scio  quia  vos  estis 
mihi  tanquam  vasa  de  quibus  non  exeunt  nisi  voces  et  non 
sapientia  neque  animae  salvatio.  Et  incipiens  versiculum  dixit 
per  litteras  ab  a usque  ad  t pleniter  cum  multa  festinatione. 
Et  respexit  ad  magistrum  et  dixit  ei:  Tu  autem  nescis  inter- 
pretare quod  est  a et  b;  quomodo  vis  docere  alios?  0 pigri- 
tas,  si  scis  et  dixeris  mihi  de  a,  tum  dicam  tibi  de  b.  Ut  autem 
coepit  enarrare  doctor  ille  de  prima  littera,  non  potuit  ullum 
dare  responsum.  ’ Iesus  autem  dixit  ad  Zacheum : Audi  me. 
doctor,  intellige  primam  litteram.  Attende  mihi  quomodo 
habet  duos  versiculos,  in  medio  grassando,  permanendo,  do- 


mones  quos  - irati  sunt  quia  non  potuerunt  ei  resp.  • In  proverbium  dixi  vobis  - ne- 
scientes. Cf.  huc  evang.  Thom.  Graec.  B VI,  3. 

5.  D : Dixit  - Affer  puerum  tuum  mihi , ego  autem  docebo  eum  in  domo  ma- 
gistri ubi  et  alios  pueros  doceo  (sic  singula).  Magister  autem  dulcibus  sermonibus 
eum  cepit  dicere  (sic)  et  - esi  ab  a usque  t (sic  et  a et  b)  et  cepit  eum  docere  (omis- 
sis palpare  et).  Infans  autem  tacebat. 

6.  mihi  de  a,  tum  dicam  tibi  de  b:  ita  de  coniectura  scripsimus;  simili  enim 
modo  legendum  est.  In  codice  vero  non  est  scriptum  nisi  mihi  de  b.  Cf.  I’ar.  | 
pigritas:  sic  Vat.  Cf.  Par.  qui  pigricia  praebet.  Ex  ev.  Thom.  Gr.  A VI,  3.  veri- 
simile fit  hypocrita  substituendum  esse. 

D:  Iratusqve  doct.  ille  percussit  capud  f'  caput)  eius.  Puer  - Me  oportet  doc. 
te  - me , quia  ego  - tu  doces  me,  et  valde  scio  quia  eritis  mihi  tanq.  - non  sapienda 
neque  anime  saloado.  Et  - usque  t pleniter  cum  mult.fest.  Et  resp.  ad  mag.  illum 
dicens  • nescis  quid  est  a , et  tu  nescis  interpretari  ab  e (sic)  usque  o.  Quomodo  ergo 
doces  a litteram  l O pigricia  (sic),  si  me  vis  docere  et  scis  quid  est  a , modo  vere 
credo  quia  poteris  enarrare  mihi  de  b.  Ut  autem  cepit  enarrare  doctori  illi  (sic)  de 
prima  littera , non  potuit  ille  (nisi  forte  illi  scriptum  est)  ullum  dare  responsum. 

7.  D : Iesus  autem  dix.  ad  Za. : Audi  me  doctor  et  intellige  de  prima  littera  • 
quomodo  habens  duos  versiculos  in  ore  digraphando  permanendo  deo  donando  dispo- 
nendo iurando  comminando  triplex  disploide  commiscendo  similia  geminando  per- 
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nando,  dispergendo,  variando,  comminando:  triplex  diployde 
commiscendo:  simul  ingenio  pariter  omnia  communia  ha- 
bentia. 

9 Cum  vidisset  Zacheus  quia  taliter  divideret  primam  lit- 
teram, stupefactus  est  de  prima  littera  et  de  tali  homine  et 
doctrina,  et  exclamavit  et  dixit:  Heu  mihi,  quod  stupefactus 
sum  ego:  conduxi  mihi  turpitudinem  per  istum  infantem. 
8 Et  dixit  ad  Ioseph:  Precor  te  valde,  frater,  tolle  eum  a me: 
quia  non  possum  intueri  in  faciem  eius  neque  audire  graves 
sermones  eius.  Quia  iste  infans  ignem  domitare  et  mare  re- 
frenare potest;  nam  iste  ante  secula  natus  est.  Quae  vulva 
eum  peperit  aut  qualis  mater  eum  nutrivit,  ignoro.  10  0 amici 
mei,  dimissus  sum  in  mentem  meam,  illusus  sum  ego  miser. 
Ego  autem  dicebam  me  habere  discipulum,  ipse  autem  inven- 
tus est  magister.  Et  turpitudinem  meam  non  possum  prae- 
valere, quia  senex  sum;  et  quid  ei  loquar  non  possum  invenire. 
Unde  habeo  irruere  in  validam  infirmitatem  et  de  isto  seculo 
transmigrare,  aut  de  ista  civitate  egredere,  quia  omnes  vide- 
runt turpitudinem  meam:  infans  decepit  me.  Quid  habeo  ad 
alios  respondere  aut  quales  sermones  recitare,  eo  quod  vicit 
me  in  prima  littera?  Stupesco  ego,  o amici  mei  et  noti  mei: 
neque  primordium  neque  finem  possum  invenire  quid  ei  re- 


inde  (?)  pariter  omnia  communia  habet  a.  Sic  singula  videntur  scripta  esse,  cor* 
ruptionis  plena.  Cf.  locos  geminos  in  Graecis  et  Latinis. 

8.  D : Cumque  a ud isset  Zacheus  quia  taliter  divisit  litteras  facturae  (sic)  de 
prima  littera  dicendo  Iesus , admiratus  est  de  talibus  nominibus  et  doctrina  [et]  ex- 
clamavit dicens:  Heu  me,  quia  stupefactus  sum , miser  ego . Conduxi  mihi  turpitu- 
dinem per  istum  infantem.  Cf.  evang.  Thora.  Graece  A VII,  1. 

9.  D : Et  dixit  - quia  ego  non  possum  • nec  audire  gravitatem  sermonum  eius. 
Quia  iste  infans  ignetn  domare  et  mare  potest  refrenare.  Non  enim  est  in  seculo 
venter  qui  eum  genuit,  aut  qualis  (scriptum  est  qualem)  eum  mater  nutrivit  ignoro 
(scriptum  est  nutrivi  ignoravit). 

10.  D : O amici  mei,  dimissus  sum  in  mentem  meam  (sic  Par.  cum  Vat.),  illusus 
sum  ego  miser.  Ego  dicebam  me  habere  disc.;  nunc  autem  magister  meus  est  et  tur- 
pitudo mea.  Non  possum  praevalere , quia  sic  sum  ab  infante  illusus,  quia  nihil  in- 
venire possum  quid  loquar.  Unde  habeo  inruere  in  infirmitatem  validam  et  de  isto 
seculo  migrare  aut  de  ista  civitate  egredi  (ita  Par. ; Vat.  egredere ',  quia  omnes 
viderunt  turpitudinem  meam , quia  infans  decepit  me.  Quid  habeo  respondere  aliis 
aut  quos  sermones  recitare  potero  pro  eo  quod  vicit  me  in  prima  littera?  Stupesco 
ego,  o amici  me»,  quia  nec  primordia  nec  finem  possum  invenire  quid  ei  (codex  Vat. 
quid  inde ) respondeam.  Difficile  est  enim  inicium  rausae  (?  ce)  eius  reperire.  Cf. 
inprimis  Pe.  Matth.  XXXI,  3. 
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spondeam.  11  Et  nunc  precor  te,  frater  Iosepli,  tolle  eum  a 
me  et  duc  illum  in  domum  tuam,  quia  iste  magister  est  aut 
dominus  aut  angelus.  Quid  dicam,  nescio.  11  Et  Iesus  con- 
versus ad  Iudaeos  qui  cum  Zacheo  erant  dixit  illis:  Omnes 
nunc  non  videntes  videant,  et  non  intelligentes  intelligant,  et 
surdi  audiant,  et  qui  propter  me  mortui  sunt  insurgant,  et  hos 
qui  sunt  sublimes  ad  altiora  vocem,  sicut  praecepit  mihi  qui 
me  misit  ad  vos.  Cum  autem  siluisset  puer  Iesus,  salvi  facti 
sunt  omnes  infirmi  qui  propter  sermones  eius  infirmabantur. 
Et  non  erant  ausi  loqui  ad  eum. 

Caput  VII.  QUOMODO  IESUS  RESUSCITAVIT  PUERUM. 

1 Una  autem  die  cum  ascenderet  in  domo  quadam  cum 
infantibus,  coepit  ludere  cum  eis  Iesus.  Unus  autem  de  istis 
pueris  irruit  per  posticum,  qui  statim  mortuus  est.  Et  cum 
hoc  vidissent  infantes,  omnes  fugierunt;  Iesus  autem  reman- 
sit in  domo  illa.  * Et  cum  venissent  parentes  pueri  qui  de- 


11.  d:  Certe  dico  vobis  et  non  mencior , quia  ante  oculos  meos  operacio  huius 
pueri  ei  sentencia  sermonis  eius  et  inteneionis  exitus  nihil  commune  cum  hominibus 
videtur  habere.  Hic  nescio  an  magus  an  deus  sit , aut  certe  angelus  dei  qui  loquitur 
in  eo.  Unde  sit  aut  unde  venerit  aut  quid  futurus  sit  nescio.  Haec  rursus  in  priiuis 
cum  Ps.  Matth.  XXXI,  3.  conveniunt. 

12.  et  hos  qui  sunt  sublimes  ad  altiora  vocem:  haec  magnam  partem  conieci. 
Videntur  ad  ea  conferenda  quae  evang.  Thom.  Gr.  A VIII,  1.  habet,  Kai  €i<r  Ta 
opoo  Ka\tJO).  In  ipso  codice  sic  fere  scriptum  est:  et  hiis  qui  sunt  sublimes  altio- 
res  tu  voce.  | ad  eum : codex  ad  deum. 

D : Tunc  Ies.  laeto  vultu  subridens  de  eo  dixit  cum  imperio  cunctis  filiis 
Israel  astantibus  et  audientibus:  Fructificent  infructuosi  et  non  videntes  videant  et 
non  intelligentes  intelligant , ceci  videant , surdi  audiant,  claudi  ambulent  et  paupe- 
res f ruantur  bonis  et  reviviscant  mortui  et  redintegrato  (codex  corrupte  reddi  in 
integro)  statu  unusquisque  revertatur  ad  propria  et  permaneat  in  eo  ipso  qui  radix 
est  vite  et  dulcedinis  perpetuae.  Et  cum  haec  dixisset  puer  Iesus , continuo  salvi 
facti  sunt  omnes  infirmi  et  resuseitati  sunt  omnes  qui  mortui  fuerant  per  eum  et  qui 
per  sermones  eius  infirmabantur.  Et  amplius  non  audebant  ei  dicere  aliquid  vel 
audire  ab  eo.  Etiam  haec  maxime  conveniunt  cum  Ps.  Matth.  XXXI,  4. 

VII.  In  cod.  D titulus  est  : Quod  Iesus  suscitavit  puerum  cum  ipso  ludentem. 

1.  Una:  codex  Ita  { UAus  autem:  autem  non  e9t  in  codice. 

D gic : Quadam  igitur  die  cum  ascendisset  Iesus  in  domo  cuiusdam  cum  infan- 
tibus et  luderet  cum  eis  in  solario , contigit  ut  unus  de  pueris  rueret  per  posticum  de 
solario  in  terram , et  statim  mortuus  est.  Et  cum  vidissent  hoc  infantes , omnes  fuge- 
runt; Iesus  autem  remansit  solus  in  domo  illa. 

2.  D:  Et  cum  venissent  parentes  illius  infantis  qui  mortuus  fuerat,  dicebant 
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functus  fuerat,  dicebant  adversus  Iesura:  Vere  tu  eum  irruere 
fecisti. 'Et  insidiabantur  ei.  Iesus  autem  descendens  de  domo 
illa  stetit  super  infantem  mortuum  et  clamavit  clara  voce  no- 
men infantis:  Sinoo  Sinoo,  surge  et  dic  si  ego  irruere  te  feci. 
Et  subito  surrexit  et  dixit  : Non,  domine.  Cum  vidissent  autem 
parentes  eius  tam  magnum  miraculum  quod  fecit  Iesus,  glori- 
iicaverunt  deum  et  adoraverunt  Iesum. 

CirvT  VIII.  QUOMODO  IESUS  SANAVIT  PEDEM  PUERI. 

1 Post  paucos  vero  dies  puer  quidam  in  ipso  vico  finde- 
bat ligna  percussitque  pedem  suum.  s Et  cum  venisset  turba 
multa  ad  eum,  venit  et  Iesus  cum  illis.  Et  tetigit  pedem  qui 
laesus  fuerat,  et  subito  sanus  factus  est.  Dixit  autem  ei  Iesus: 
Surge  et  finde  ligna  et  memora  mei.  Cum  autem  vidisset 
turba  signa  quae  cum  eo  facta  sunt,  adofaverunt  Iesum  et 
dixerunt:  Vere  certissime  credimus  quia  deus  es. 

Capct  IX.  QUALITER  IESUS  ATTULIT  AQUAM  IN  PALLIO. 

1 Et  cum  esset  Iesus  annorum  sex,  direxit  eum  mater 
eius  ad  hauriendam  aquam.  Cumque  venisset  Iesus  ad  fontem 

adv.  les. : Vere  tu  illum  ruere  fecisti.  Iesus  autem  d ixit : Ego  nunquam  eum  ruere 
feci.  Ipsi  p ero  insidiabantur  adversus  Iesum.  Descendit  ergo  Iesus  de  domo  illa  et 
stetit  super  infantem  illum  et  clamabat  voce  clara  nomen  infantis  dicens:  Zeno 
Zeno,  surge  et  dic  si  ego  te  ruere  feci.  At  ille  respondit:  Non,  domine.  Et  cum 
vidissent  parentes  pueri  qui  mortuus  fuerat  grande  miraculum  quod  fecit  Iesus , glo - 
rific.  de.  et  ador.  Ies. 

VIII.  Haec  paullo  propius  accedunt  ad  evang.  Tboni.  Gr.  A X.  quam  ad  B 
IX.  In  Par.  cod.  respondet  caput  XXXIV'.  hoc  titulo : Quod  Iesus  sanacit  pedem 
fndeniis  ligna.  Legitur  autem  ipsa  historia  ibi  hunc  in  modum: 

Post  paucos  iterum  dies  - Jlndebat  (omissum  est  ligna)  et  percussit  pedem  suum 
fortiter.  Et  cum  venisset  turba  multa  ad  videndum  eutn,  venit  et  Iesus  cum  ipsis , et 
cum  tetigisset  pedem  ipsius  qui  Iesus  fuerat , subito  sanus  factus  est . Di*  it  que  ei 
Iesus  • et  memorare  (sic)  mei.  Cum  - signa  quae  fecit  deus,  adoraverunt  deum  et 
dixerunt  : Vere  certissimus  deus  est.  Similem  historiam  ex  cod.  b hausimus  ut  iam 
ad  Ps.  Matth.  XXXIII  indicatum  est.  Ea  his  conscripta  verbis  est:  Cutn  autem 
Iesus  esset  annorum  duodecim,  puer  quidam  in  vico,  ubi  habitabat  cum  parentibus 
suis,  scindebat  ligna,  et  dum  scinderet  ea,  omnes  digitos  pedis  sui  dextri  detruncavit. 
Et  cum  turba  vicinorum  cucurrisset  ad  eum,  venit  Iesus,  unxit  in  pede  illius  [et] 
subito  qui  laesus  fuerat  sanus  factus  est,  quod  nec  signum  aliquod  in  pede  apparuis- 
set. Et  dixit  illi  Iesus:  Surge  et  scinde  ligna ; memorare  (sic)  mei.  Cum  autem 
vidisset  turba  signum  quod  fecerat,  adoraverunt  eum  dicentes:  Vero  credimus  quia 
hic  est  Christus. 

IX.  Cf.  evang.  Thom.  Gr.  A XI.  et  B X.  Item  Ps.  Matth.  cap.  XXX.  In 
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vel  ad  puteum,  erant  ibi  plurimae  turbae  et  fregerunt  hydriam 
eius.  s Ipse  vero  accepit  pallium  eius,  in  quo  induebatur,  et 
implevit  eum  aqua,  et  attulit  Mariae  matri  eius.  Cumque 
mater  vidisset  miraculum  quod  fecit  Iesus,  osculata  est  eum 
et  dixit:  Domine,  exaudi  me  et  salva  filium  meum. 

Capct  X.  QUOMODO  IESUS  SEMINAVIT  TRITICUM. 

‘Cum  autem  esset  tempus  seminandi,  egressus  estloseph 
ad  seminandum  triticum,  et  secutus  est  eum  Iesus.  Dum 
autem  coepit  seminare  Ioseph,  extendit  manum  Iesus  et  tulit 
de  tritico  quantum  pugillo  tenere  potuit  et  dispersit.  1 Venit 
ergo  Ioseph  in  tempore  metendi  ut  meteret  messem  suam. 
Venit  et  Iesus,  collegit  spicas  quas  disperserat,  et  fecerunt 
centum  modia  optimi  frumenti;  et  vocavit  pauperes  et  viduas 
et  orphanos,  et  erogavit  illis  triticum  quod  fecerat.  Ioseph 
tulit  de  ipso  frumento  modicum  pro  benedictione  Iesu  in 
domum  suam. 

Capct  XI.  QUOMODO  IESUS  ADAEQUAVIT  LIGNUM  UUEVIUS 
LONGIORI. 

1 Et  factus  est  Iesus  annorum  octo.  Erat  architector 
Ioseph,  et  faciebat  ipse  aratra  et  iuga  bobum.  Quadam  die 

codice  d capnt  est  XXXV.,  quod  inscribitur:  Quod  Iesus  attulit  beatae  Mariae 
aquam  in  pallio  suo.  Pars  prior  sic  habet : 

Cum  autem  factus  fuisset  Iesus  annorum  quinque , iussit  ei  mater  eius  ut  iret 
cum  ydria  ad  fontem  haurire  aquam.  Et  tiH»  venisset  ad  puteum , erat  ibi  turba 
plurima  puerorum  et  fregerunt  ydriam  eius. 

Item  2.  At  ille  expandit  pallium  suum,  quo  utebatur,  et  implevit  illud  aqua  et 
attulit  ad  Mariam  matrem  suam.  Cumque  vidisset  mater  eius  mirabilia  quae  fecit , 
osculata  est  (cod.  Vat.  obschulatus  est)  eum  et  dixit  etc. 

X.  Cf.  evang.  Thom.  Graece  A XII.  Item  Ps.  Matth.  XXXIV.  Eandem 
historiam  d codex  capite  XXXVI.  exhibet,  qnod  inscribitur:  De  tritico  a Iesu 
multiplicato.  Verba  sic  habent: 

1.  Iterum  quadam  die  cum  factum  fuisset  tempus  seminandi , egressus  est  Ioseph 
ad  seminandum  triticum  in  agro,  et  secutus  est  eum  Iesus.  Dum  autem  seminaret 
Ioseph,  est.  Ies.  manum  et  tulit  triticum  quantum  potuit  pugillo  (hanc  scripturam 
etiam  ad  Vatie,  librum  transtulimus,  ubi  est  pusillo)  tenere  et  dispersit. 

2.  Venit  ergo  • metendi  et  Iesus  cum  eo  et  collegit  spicas  quas  disperserat , quasi 
centum  modios.  Et  rogabat  pauperes  et  viduas  et  orph.  Iesus  ut  tollerent  trilicum 
ipsum  quem  fecerat.  Tulit  ergo  et  Ioseph  modium  tritici  illius  in  domum  suam  pro 
benedictione  Iesu. 

venit  et:  et  non  est  in  codice  Vatie. 

XI.  Cf.  evang.  Thom.  Gr.  A XIII.  et  B XI.  Item  Pseudo-Matth.  XXXVII., 
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dixit  quidam  dives  ad  Ioseph:  Domine,  fac  mihi  grabatum 
unum  et  utile  et  speciosum.  Erat  autem  Ioseph  in  tribula- 
tione, quia  lignum  quod  habebat  actum  ad  hoc  opus  erat 
breve.  * Dixit  Iesus  ad  eum:  Noli  contristari.  Apprehende 
hoc  lignum  ab  uno  capite  et  ego  per  aliud,  et  extrahamus 
illud.  Quod  et  factum  est.  Et  statim  invenit  illud  utile  ad 
hoc  quod  voluit.  Et  dixit  ad  Ioseph:  Ecce,  labora  quod  vis. 
Ioseph  autem  cum  vidisset  quod  fecerat,  amplexavit  eum  et 
dixit:  Beatus  sum  ego,  quod  talem  filium  dedit  mihi  deus. 

Capct  XII.  QUALITER  IESUS  TRADITUS  EST  AD  ADDISCENDUM 
LITTERAS. 

1 Et  cum  vidisset  Ioseph  quod  talem  gratiam  habuisset 
et  statura  crescebat,  considerabat  eum  tradere  ad  discendum 
litteras.  Et  tradidit  illum  ad  alium  doctorem  ut  eum  doceret. 
Dixit  autem  ille  doctor  ad  Ioseph:  Quales  litteras  desideras 
illum  puerum  docere?  Respondit  Ioseph  et  dixit:  Primum 
doce  ei  litteras  gentilicias  et  postea  hebraeas.  Sciebat  autem 
doctor  illum  esse  optimae  intelligentiae,  et  libenter  suscipie- 
bat eum.  Et  cum  scripsisset  ei  primum  versiculum,  quod  est 
a et  b,  docebat  illum  per  aliquantas  horas;  Iesus  vero  tacebat 
et  nihil  ei  respondit.  2 Dixit  Iesus  ad  magistrum:  Si  vere 
magister  es  et  vere  scis  litteras,  dic  mihi  fortitudinem  de  a, 

ad  quod  etiam  adscripsimus  codicis  d caput  XXXVII.  quod  inscribitur:  De  ligno 
per  Iesum  distento. 

XII.  Cf.  evang.  Thom.  Graece  A XIV.  Item  Ps.  Matth.  XXXVIII.  Ceterum 
ad  huius  libelli  verba  proxime  accedunt  quae  Grabius  (ad  Iron.  I,  17.  i.  e.  I.  20. 
apud  Ma?s.)  ex  codice  Oxoniensi  (collegii  Corp.  Christi)  protulit,  ut  iam  Thilo 
Cod.  apocr.  LVII  et  LXII.  indicavit.  Legitur  enim  ibi,  eo  capito  quod  inscribi* 
tur:  Quomodo  Iesus  discendus  erat  litteras , hunc  in  modum:  Et  coepit  magister 
imperiose  eum  docere  dicendo : Dic  Alpha.  Iesus  vero  dixit  ei:  Tu  mihi  dic  prius 
quid  sit  Beta,  et  ego  dicam  tibi  quid  sit  Alpha.  Et  ob  haec  magister  iratus  percussit 
Iesum ; et  postquam  percussit  eum , mortuus  est.  Ex  codice  vero  D huc  pertinet 
caput  XXXVIII.  quod  inscribitur:  De  quodam  magistro  Iesu  vita  privato.  Eius 
verba  sunt : 

1.  Et  cum  vidisset  Ios.  quia  talem  gra.  habebat  et  statim  (sic)  crescebat , eoa* 
sideravit  eum  tradere  ad  discendas  litteras.  Tradit  (sic)  autem  eum  alii  doctori  ut 
doceret  eum.  Dixitque  ille  doctor  ad  Ioseph:  Qualem  gratiam  desideras  primum  ut 
doceam  eum ? Respondit  Ioseph  et  dixit  ei:  Primum  doce  eum  litteras  gentilium  et 
postea  hebraeas.  Et  cum  scripsisset  ei  primum  versiculum,  quod  est  a et  b,  docebat 
eum  per  aliquantas  horas;  Iesus  autem  tacebat  et  nihil  ei  respondebat. 

2.  Dixit  ergo  tandem  ad  magistrum : Si  vere  magister  es  et  vere  litteras  scis , 
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ego  autem  dicain  tibi  fortitudinem  de  b.  Tunc  furore  repletus 
magister  eius  percussit  eum  in  capite.  Iesus  autem  iratus 
maledixit  eum,  et  subito  cecidit  et  mortuus  est. 

3 Iesus  autoiu  regressus  est  in  domum  suam.  Ioseph 
vero  disposuit  ad  Mariam  matrem  eius,  ut  non  dimitteret  eum 
egredi  de  atrio  domus  suae. 

CirvT  XIII.  QUOMODO  ALIO  MAGISTRO  TRADITUS  EST. 

1 Post  multos  alios  dies  venit  alius  doctor,  amicus  Ioseph, 
et  dixit  ad  eum:  Trade  eum  milii,  et  ego  cum  multa  suavitate 
docebo  eum  litteras.  Et  dixit  ad  eum  Ioseph:  Si  praevales, 
accipe  eum  ad  disciplinandum.  Fiat  cum  gaudio.  Cum  acce- 
pisset eum  doctor,  ibat  cum  timore  et  magna  constantia,  et 
habebat  eum  cum  exultatione.  1 Et  cum  venisset  ad  domum 
doctoris,  invenit  librum  in  eodem  loco  iacentem,  et  apprehen- 
dit eum  et  aperuit,  et  non  legebat  ea  quae  scripta  erant  in 
libro,  sed  aperiebat  os  suum  et  loquebatur  de  spiritu  sancto 
et  docebat  legem.  Omnes  vero  qui  ibidem  stabant  diligenter 
eum  audiebant,  et  magister  ille  iuxta  illum  sedebat  et  liben- 
ter eum  audiebat,  et  deprecabatur  eum  ut  amplius  doceret. 
Cum  collecta  fuisset  turba  multa,  audiebant  omnem  sanctam 
doctrinam  quam  docebat  et  dilectos  sermones  qui  exiebant 
de  ore  eius,  qui  pusillus  cum  esset  talia  dicebat. 

* Cum  audisset  Ioseph,  timuit,  et  currens  ubi  erat  Iesus, 
magister  ille  dixit  ad  Ioseph:  Scias,  frater,  quia  recepi  in- 

dic  mihi  fortitudinem  de  a,  et  ego  dicam  tibi  fortitudinem  de  b.  Tunc  furore  reple- 
tus magister  percussit  eum  capite.  Iesus  autem  iratus  maledixit  eum , et  subito  ce- 
cidit et  mortuus  est. 

3.  Iesus  vero  reversus  est  in  - Ios.  ergo  disp.  eum  ad  • domus  suae. 

XIII.  Cf.  evang.  Thorn.  Graec.  A XV.  Item  Pseudo*Matth.  evang.  XXXIX. 
Ex  cod.  Par.  huc  pertinet  caput  XXXIX.  quod  inscriptura  est:  De  quodam  alio 
magistro  Iesu,  cuius  benignitate  Iesus  suscitavit  magistrum  defunctum. 

1.  D : Post  multos  vero  - Trade  mihi  Iesutn  et  ego  multa  suar,  docebo  eum.  Et 
- accipe  eum  cum  ' gaudio*  Cumque  accepisset  eum  do.  ille  , ibat  cwro  tim.  et  magna 
exultatione  deducens  eum . 

2.  D : Et  cum  venisset  - in  eadem  iacentem  et  appr.  et  aperuit  eum  - quae  »*  eo 
ecripta  erant,  sed  aperuit  - Omnes  autem  qui  ibidem  stah . libenter  audiebant , et  ecce 
• et  valde  libenter  • Et  cum  collecta  fu.  turba,  audiebant  omnes  sanctam  - de  ore 
eius  exiebant,  quia  cum  parvus  esset  talia  dicebat . 

3.  et  currens  ubi  erat  Iesus,  magister  ille  dixit:  sic  transposuimus  quae  in 
codice  in  hunc  modum  scripta  sunt:  et  currens  magister  ille  ubi  erat  Iesus,  dixit . 

Ering.  spocr.  ed.  Tlschcndorf.  Kd.  II.  12 
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fantem  tuum  ad  doceVulum  vel  ad  disciplinandum;  ipse  autem 
multa  gravitate  et  sapientia  repletus  est.  Ecce  nunc  tolle  eum 
cum  gaudio  in  domum  tuam,  frater,  quia  gravitas  quam  habet 
a domino  data  est  ei.  4 Cum  audisset  Iesus  magistrum  talia 
dicentem,  hilaris  factus  est  et  dicebat:  Ecce  nunc,  magister, 
vere  dixisti.  Propter  te  resurgere  habet  qui  erat  mortuus.  Et 
tulit  eum  Ioseph  in  domum  suam. 

Caput  XIV.  QUOMODO  IESUS  LIBERAVIT  IACOB  A PERCUSSIONE 
SERPENTIS. 

Direxit  autem  Ioseph  lacob  ad  colligendam  stipulam,  et 
secutus  est  eum  Iesus.  lacob  autem  colligendo  stipulam,  mo- 
mordit eum  vipera,  et  cecidit  in  terram  quasi  mortuus  per 
venenum.  Cumque  talia  vidisset  Iesus,  sufflavit  in  plagam 
eius,  et  subito  sanus  factus  est  lacob,  et  vipera  mortua  est. 

Caput  XV.  QUOMODO  IESUS  RESUSCITAVIT  PUERUM. 

1 Post.paucos  dies  infans  vicinus  eius  defunctus  est,  et 
deplorabat  eum  mater  eius  valde.  Audiens  hoc  Iesus  abiit  et 
stetit  super  puerum,  et  pulsavit  in  pectore  eius  et  dixit:  Tibi 
dico,  infans,  noli  mori  sed  vive.  Et  statim  surrexit  infans. 


Cf.  11.  gemino?.  V sic  pergit:  Cumque  hec  audisset  Ios.  timuit ; et  currens  ibidem, 
dixit  ad  eum  magister  ille:  Sc.fr.  quia  ego  recepi  istum  ad  discendum  (sic),  ipse 
autem  multa  gratia  et  sap.  repi,  est  - frater , in  domum  tuam,  quia  gratia  quam 
habet  a deo  data  est  illi . Apparet  in  his  rectius  gratia  legi  quam  in  Vat.  gravi- 
tate et  gravitas. 

4.  D:  Cum  autem  - fartus  dicebat:  Ecce  nunc  verum  dixisti.  Per  te  res.  habet 
qui  mort.  fuerat.  Tulit  autem  Ios.  Iesum  in  do.  suam. 

XIV.  Cf.  evang.  Thom.  Graec.  A.  XVI.  Item  Pseudo-Matth.  XLI.  In  Par. 
cod.  conferendum  est  caput  XL.  quod  inscribitur:  Quomodo  Iesus  sanavit  Ioseph 
a veneno  viperae. 

D sic  : Perrexit  autem  Ioseph  ad  colligendam  stipulam,  et  momordit  eum  vipera , 
et  cecidit  in  terram  quasi  mortuus  propter  venenum.  Quod  cum  audisset  Iesus,  suf- 
flavit  in  plagam,  et  subito  sanus  factus  est  Ioseph , et  vipera  mortua  est • 

XV,  1 et  2.  Cf.  evang.  Thom.  Graec.  A XVII.  Item  Pseudo-Matth.  XL.  ex 
B,  In  Par.  cod.  caput  XL1I.  inscribitur:  De  filio  cuiusdam  mulieris  per  Iesum 
vitae  reddito.  Verba  autem  haec  habet : Post  dies  igitur  paucos  infans  cuiusdam 
vicini  mortuus  est , et  plorabat  tnater  eius  valde  pro  eo.  Audiens  autem  hoc  Iesus 
abiit  et  stetit  sup.  puer,  et  sufflavit  in  pectore  eius  et  dixit  - Et  resurrexit  infans . 
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Dixit  autem  Iesus  ad  matrem  pueri:  Tolle  iilium  tuum  et  da 
ei  ubera  et  recordare  mei.  1 Videntes  autem  turbae  hoc  mira- 
culum dixerunt:  In  veritate  infans  iste  caelestis  est:  iam 
enim  plures  animas  liberavit  a morte , et  salvos  fecit  omnes 
sperantes  in  se. 

3 Scribae  et  Pharisaei  dixerunt  ad  Mariam:  Tu  es  mater 
istius  infantis?  Maria  autem  dixit:  Vere  ego  sum.  Et  dixe- 
runt adeam:  Beata  es  inter  mulieres,  quoniam  benedixit  deus 
fructum  ventris  tui,  quod  talem  gloriosum  infantem  et  tale 
donum  sapientiae  dedit  tibi  quale  nunquam  vidimus  nec  audi- 
vimus. * Surrexit  Iesus  et  secutus  est  matrem  suam.  Maria 
autem  servabat  omnia  in  corde  suo  quanta  fecit  Iesus  signa 
magna  in  populo,  sanando  infirmos  multos.  Iesus  autem 
crescebat  statura  et  sapientia,  et  omnes  qui  videbant  eum 
glorificabant  deum  patrem  omnipotentem,  qui  est  benedictus 
in  secula  seculorum,  amen. 

Post  haec  omnia  Thomas  Israelita:  Scripsi  quae 
vidi  et  recordatus  sum  gentibus  et  fratribus  nostris,  et  multa 
alia  quae  fecit  Iesus,  qui  natus  est  in  terris  Iudae.  Ecce 
omnia  vidit  domus  Israel  a primo  usque  ad  novissimum, 
quanta  signa  et  mirabilia  fecit  Iesus  in  ipsis  valde  bona  et 
invisibilia  patri  suo,  quomodo  enarrat  scriptura  sancta  et 


Dixit  autem  etc.  2 Videntes  autem  turbae,  omnes  dixerunt  - salvos  facit  omnes  sp. 
in  se. 

3 ct  4.  Haec  eis  respondent  quae  evang.  Thom.  Graec.  A XIX,  4 et  5. 
habet.  Item  cf.  Pseudo-Matth.  XL.  ex  B.  Eadem  fere  cod.  Par.  capite  XLVIII. 
(i.  e.  ultimum)  praebet,  quod  inscribitur:  Commendacio  Iesu  et  Mariae  matris 
eius.  Cui  capiti  antecedit  illud  quod  titulum  habet:  Quando  (sic)  Iesus  sancti- 
ficabat et  benedicebat  convivantes.  Incipit:  Cum  autem  conveniret.  Quae  quidem, 
cum  quo  egregie  conveniunt,  ad  Ps.  Matth.  caput  XXXXII.  adscripsimus.  His 
vero:  Scribae  et  Pharisaei  etc.  quae  respondent,  sic  comparata  sunt:  Scrib.  et 
Phar.  dixerunt  ad  beatam  Mariam:  Tu  - Quae  dixit:  Vere  ego  sum.  Qui  dixe- 
runt ad  eam ; Be.  es  ergo  tu  inter  omnes  mulieres  • tui,  qui  et  tam  glor.  inf.  dedit 
tibi.  Tale  enim  donum  sap.  nunquam  vidimus  nec.  audiv.  in  aliquo.  4 Maria  autem 
observabat  in  corde  suo  quanta  egit  Ies.  in  populum  ludeorum , signa  videlicet 
magna  operando  et  infirmos  sanando,  mortuos  suscitando  et  virtutes  plurimas  fa- 
ciendo. Iesus  autem  crescebat  in  statura  et  sapientiae  dono.  Glorificaverunt  ergo 
omnes  qui  noverunt  eum  deum  patrem  omnipotentem , qui  est  benedictus  in  secula 
seculorum,  amen. 

* omnia:  secnndis  caris  additam  est  | Israelita:  codex  ysmaelita  \ fratribus 
nostris:  ante  nostris  in  codice  est  meis,  sed  punctis  improbatur  | et  invisibilia 
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prophetae  testificati  sunt  opera  eius  in  omnibus  populis 
Israel.  Et  ipse  est  qui  debet  iudicare  mundum  secundum 
voluntatem  immortalitatis,  quoniam  ipse  est  filius  dei  in  uni- 
verso orbe  terrae.  Ipsum  decet  omnis  gloria  et  honor  in  sem- 
piternum, qui  vivit  et  regnat  deus  per  omnia  secula  seculo- 
rum,  amen. 

patri  suo:  ita  in  codice  scriptum  eat.  Verba  vero:  Et  ipse  est  - - secundum  volun- 
tatem immortalitatis  in  codice  inter  valde  bona  et  et  invisibilia  collocata  sunt: 
per  coniecturam  igitur  transposuimus. 

His  extremis  nihil  respondet  in  codice  d,  cui  post  amen  subscriptum  est: 
Explicit  libellus  de  miraculis  infande  domini  salvatoris. 
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IN  NOMINE  PATRIS  ET  FILII  ET  SPIRITUS  SANCTI  DEI  UNIUS. 

Auxiliante  et  favente  summo  numine  incipimus 
scribere  librum  miraculorum  heri  et  domini  et  sal- 
vatoris nostri  Iesu  Christi,  qui  vocatur  evanoe- 
lium  infantiae,  in  pace  domini.  Arnen. 

Caput  I. 

Invenimus  [quae  sequuntur]  in  libro  Iosephi  pontificis, 
qui  vixit  tempore  Christi;  dicunt  autem  nonnulli  eum  esse 
Caiapham.  Dixit  ille  Iesum  locutum  esse  et  quidem  cum  in 
cunis  iaceret,  dixisseque  matri  suae  Mariae:  Ego  sum  Iesus 
filius  dei,  oAoyocr,  quem  peperisti  quemadmodum  adnuntiavit 
tibi  angelus  Gabriel;  misitque  me  pater  meus  ad  salutem 
mundi. 


Caput  II. 

Anno  autem  trecentesimo  nono  aerae  Alexandri  edixit 
Augustus  ut  describeretur  unusquisque  in  patria  sua.  Sur- 
rexit  igitur  Iosephus,  et  assumta  Maria  sponsa  sua  Hieroso- 
lyma abiit  venitque  Bethlehemum,  ut  oum  familia  sua  in  urbe 
patria  describeretur.  Cumque  ad  speluncam  pervenissent, 
dixit  Maria  Iosepho,  instare  sibi  tempus  pariendi  neque  se 
posse  in  urbem  proficisci;  sed,  Hanc,  inquit,  speluncam  in- 
tremus. Hoc  factum  est  cum  sol  occidebat.  Iosephus  autem 


I.  quem  peperisti:  hoc  loco  FI.  et  iam  antea  Sik.  Apud  Thil.  post  Ego 
legitur* 

II.  Hoc  factum  - - occidebat:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  est  Sol  autem  prae- 
ceps in  occatum  ferebatur . 
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propere  abiit  ut  mulierem  ei  accerseret  quae  ei  adesset.  Cum 
igitur  in  eo  occupatus  esset,  anum  Hebraeam  conspexit  Hie- 
rosolymae  oriundam,  et,  Heus  benedicta,  inquit,  huc  ades  et 
speluncam  istam  ingredere,  in  qua  est  mulier  partui  vicina. 


Caput  III. 

Itaque  post  solis  occasum  anus  et  cum  illa  losephus  ad 
speluncam  venit,  eamque  ambo  intraverunt.  Et  ecce  repleta 
erat  illa  luminibus  lucernarum  et  candelarum  fulgore  pul-  » 
dirioribus  et  solari  luce  splendidioribus.  Iufans  fasciis  in- 
volutus  dominae  Mariae  matris  suae  mammam  sugebat,  in 
praesepi  repositus.  Hanc  lucem  cum  ambo  mirarentur,  rogat 
vetula  dominam  Mariam:  Tune  liuius  nati  es  mater?  Et  cum 
domina  Maria  annuisset,  Nequaquam,  ait,  similis  es  filiabus 
Evae.  Dixit  domina  Maria:  Sicuti  filio  meo  nemo  inter  pue- 
ros par  est,  ita  eius  genitrix  nullam  inter  mulieres  parem 
habet.  Respondit  anus:  Hera  mea,  veni  ego  ut  praemium 
acquirerem,  iam  dudum  paralysi  allecta  sum.  Dixit  ei  hera 
nostra  domina  Maria:  Impone  manus  tuas  infanti.  Quod  cum 
fecisset  anus,  extemplo  convaluit.  Tum  exiit  dicens:  Dehinc 
famula  et  ministra  ero  huius  infantis  omnibus  diebus  vitae 
meae. 

Caput  IV. 

Tum  venerunt  pastores;  qui  cum  ignem  succendissent  et 
admodum  laetarentur,  apparuerunt  illis  exercitus  caelestes 
laudantes  et  celebrantes  deum  O.  M. , idemque  facientibus 
pastoribus  spelunca  ista  tunc  temporis  templo  mundi  supe- 
rioris similis  facta  est,  quoniam  ora  et  caelestia  et  terrestria 
glorificabant  et  magnificabant  [deum]  ob  nativitatem  domini 
Christi.  Cum  vero  anus  illa  Hebraea  manifesta  ista  miracula 


III.  fulgore  pulchrioribus  * * splendidioribus:  ita  FI.  Apud  Sik.  ot  Thil.  est 
fulgorem  excedentibus  - - maioribus. 

Respondit  anus  - * affecta  sum.  Dixit  ei:  ita  FI.  una  correcti»  arabici».  Apud 
Sik.  et  Thil.  eat  Respondente  vero  anu  et  dicente:  Hera  mea,  veni  ego  ut  praemium 
perpetuo  duraturum  acquirerem,  inquit  illi. 

IV.  templo  mundi  superioris  similis  facta  est:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  legi- 
tur augusto  templo  simillima  videbatur. 
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vidisset,  gratias  deo  egit  dicens:  Gratias  tibi  ago,  o deus, 
deus  Israelis,  propterea  quod  viderunt  oculi  mei  nativitatem 
salvatoris  mundi. 

Caput  V. 

Cumque  adesset  tempus  circumcisionis,  dies  scilicet  octa- 
vus, puellus  ex  lege  circumcidendus  erat.  Itaque  circumci- 
derunt illum  in  spelunca;  sumsitque  anus  illa  Hebraea  pelli- 
culam istam,  dicunt  vero  alii  eam  sumsisse  nervum  umbilica- 
rem, eamque  in  ampulla  olei  nardini  vetusti  recondidit.  Erat 
autem  illi  filius  seplasiarius,  cui  tradens  illam,  Cave,  inquit, 
vendas  hanc  ampullam  unguenti  nardini,  etiamsi  trecenti 
denarii  pro  illa  tibi  offerrentur.  Atque  haec  est  ampulla  illa 
quam  Maria  peccatrix  emit,  et  in  caput  et  pedes  domini  nostri 
Iesu  Christi  effudit,  quos  deinde  capillo  capitis  sui  abstersit. 

Decem  diebus  post  Hierosolymam  eum  transtulerunt,  et  qua- 
dragesimo a nativitate  die  templo  illatum  coram  domino  sti- 
terunt et  pro  eo  sacrificia  fecerunt;  quod  in  lege  Mosis  prae- 
scriptum est,  scilicet:  Omnis  mas  adaperiens  vulvam  sanctus 
dei  vocabitur. 

Caput  VI. 

Tum  vidit  illum  Simeon  senex  instar  columnae  lucis  re- 
fulgentem, cum  domina  Maria  virgo  mater  eius  de  eo  laeta-  ^ , 
bunda  ulnis  suis  eum  gestaret;  circumdabant  autem  eum  an- 
geli instar  circuli  celebrantes,  tanquain  satellites  regi  adstan- 
tes.  Simeon  igitur  propere  ad  dominam  Mariam  accessit  et 
manibus  ante  illam  extensis  dixit  domino  Christo:  Nunc,  o 
domine  mi,  servum  tuum  in  pace  dimitte,  secundum  ea  quae 
dixisti:  nam  viderunt  oculi  mei  clementiam  tuam,  quam  pa- 
rasti ad  salutem  omnium  populorum,  lucem  omnibus  gentibus 
et  gloriam  genti  tuae  Israeli.  Hanna  quoque  prophetissa  illi 
[caerimoniae]  interfuit,  et  accessit  deo  gratias  agens  domi- 
namque Mariam  felicem  praedicans. 

Caput  VII. 

Et  factum  est  cum  natus  esset  dominus  IesusBethleliemi 
Iudaeae,  tempore  Herodis  regis,  ecce  magi  venerunt  ex  oriente 
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Hierosolymarii,  quemadmodum  praedixerat  Zeraduscht;  erant- 
que  cum  ipsis  munera,  aurum  thus  et  myrrha;  et  adoraverunt 
eum  suaque  ipsi  munera  obtulerunt.  Tunc  domina  Maria 
sumsit  unam  ex  illis  fasciis  eamque  pro  opum  modulo  illis 
tradidit,  quam  ipsi  honorificentissime  ab  ea  acceperunt.  Ea- 
demquehora  apparuit  illis  angelus  in  forma  stellae  illius  quae 
antea  dux  itineris  ipsis  fuerat  ; cuius  lucis  ductum  secuti  abie- 
runt, donec  patriam  suam  attigerunt. 

Caput  VIII. 

Convenerunt  autem  ad  illos  reges  et  principes  eorum  ro- 
gantes ecquidnam  vidissent  aut  egissent,  quomodo  ivissent  ac 
rediissent,  quid  secum  attulissent.  Hi  vero  monstrarunt  illis 
fasciam  istam,  quam  domina  Maria  ipsis  tradiderat:  qua- 
propter celebrarunt  festum,  ignemque  pro  more  suo  succen- 
derunt eumque  adoraverunt,  et  fasciam  illam  in  eum  coniece- 
runt,  corripuitque  eam  ignis  et  in  sese  comprehendit.  Ex- 
stincto autem  igne  fasciam  extraxerunt  talem  qualis  primum 
fuerat,  ac  si  ignis  eam  non  attigisset.  Itaque  coeperunt  illam 
osculari  capitibusque  suis  et  oculis  imponere,  dicentes:  Haec 
sane  indubitata  est  veritas:  utique  magna  res  est  quod  ignis 
comburere  illam  aut  perdere  nequivit.  Inde  sumserunt  eam 
et  maximo  cum  honore  in  thesauris  suis  reposuerunt. 

Catut  IX. 

Herodes  autem  cum  vidisset  magos  se  destituisse  nec  ad 
se  revertisse,  accersivit  sacerdotes  et  sapientes  et  dixit  eis: 
Docete  me  ubi  nasciturus  sit  Christus.  Cumque  illi  respon- 
dissent: Bethlehemi  Iudaeae,  coepit  cogitare  de  caede  domini 
Iesu  Christi.  Tunc  apparuit  angelus  domini  Iosepho  in  somnis 
dixitque:  Surge,  sume  puerum  et  matrem  eius  et  abi  in  Egy- 
ptum.  Surrexit  igitur  sub  galli  cantum  et  profectus  est. 


VII.  Zeraduscht:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  Zoradascht. 

pro  opum  modulo:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  loco  benedictionis 

VIII.  quid  secum  attulissent:  ita  FI.;  Sik.  ct  Thil.  quos  tandem  itineris  comi- 
tes habuissent 

IX.  cum  vidisset  magos  ipsum  destituisse  nec  ad  sese  revertisse:  ita  FI.;  Sik* 
et  Thil.  videns  magos  cunctari  nec  ad  sese  reverti 
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Caput  X. 

Dum  secum  reputat  quomodo  iter  suum  instituendum 
esset,  supervenit  ipsi  mane,  postquam  paullulum  viae  confecit. 
Iamque  appropinquabat  urbi  magnae,  in  qua  idolum  erat  cui 
reliqua  Egyptiorum  idola  et  numina  munera  et  vota  offere- 
bant; aderatque  huic  idolo  sacerdos  ministrans  ipsi,  qui,  quo- 
tiescumque satanas  ex  idolo  illo  loquebatur,  ea  incolis  Egypti 
atque  plagarum  eius  referebat.  Erat  huic  sacerdoti  filius 
triennis,  ab  aliquot  daemonibus  obsessus,  qui  multa  loque- 
batur et  proferebat,  et  cum  corriperent  eum  daemones,  lace- 
ratis vestibus  suis  nudus  remanebat  et  homines  lapidibus  pe- 
tebat. Erat  autem  nosocomium  idolo  illi  dedicatum  in  illa 
urbe;  ad  quam  cum  pervenissent  Iosephus  et  domina  Maria, 
et  in  nosocomium  istud  divertissent,  valde  timuerunt  cives 
eius,  conveneruntque  omnes  principes  idolorumque  sacerdo- 
tes ad  idolum  illud  eique  dixerunt:  Ecquaenam  est  ista  agitatio 
et  commotio  in  terra  nostra  oborta?  Respondit  eis  idolum: 
Venit  huc  deus  occultus,  qui  revera  est  deus;  neque  ullus 
deus  praeter  illum  divino  cultu  dignus  est,  quia  revera  est 
filius  dei:  quem  cum  persensisset  haec  terra,  contremuit  eius- 
que  adventu  commota  et  concussa  est,  et  nos  a magnitudine 
potentiae  eius  valde  timemus.  Eademque  hora  idolum  istud 
corruit,  et  ad  ruinam  eius  omnes  Egypti  incolae  aliique  con- 
currerunt. 


Caput  XI. 

Filius  autem  sacerdotis,  cum  morbus  eum  solitus  inva- 
sisset, nosocomium  ingressus  Iosephum  ibi  et  dominam  Ma- 
riam offendit,  a quibus  ceteri  omnes  diffugerant.  Hera  domina 


X.  supervenit  ipsi  mane,  postquam  - - confecit:  ita  FI.,  qui  etiam  arabicum 
textum  emendavit.  Sik.  et  Thil.  supervenit  ipsi  aurora , ruperatque  defatigatio 
itineris  sellae  cingulum 

Erat  autem  nosocomium  • - in  illa  urbe:  ita  FI.,  correcto  simul  arabico.  Sik. 
et  Thil.  In  vicinia  autem  istius  idoli  erat  nosocomium  illius  urbis . 

quem  cum  persensisset  haec  terra:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  eius  ad  famam  haec 
regio 

omnes  Egypti  incolae  aliique:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  praeter  caeteros  omnes 
Aegypti  incolae 
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Maria  laverat  fascias  domini  Christi  easque  super  ligna  stra- 
verat. Venit  igitur  puer  iste  daemoniacus,  unam  harum 
fasciarum  sumsit  eamque  capiti  suo  imposuit:  tum  daemones 
corvorum  ac  serpentum  figura  fugientes  ex  ore  eius  exire 
coeperunt.  Extemplo  domini  Christi  iussu  sanatus  iste  puer 
deum  laudare,  hinc  domino  qui  ipsum  sanaverat  gratias  agere 
coepit.  Quem  cum  sanitati  restitutum  pater  vidisset,  Mi  fili, 
inquit,  quid  tibi  accidit?  et  qua  ratione  sanatus  es?  Respon- 
dit filius:  Cum  daemones  me  humi  prostravissent,  in  nosoco- 
mium abii,  ibique  feminam  augustam  cum  puero  inveni,  cuius 
illa  fascias  recens  lotas  lignis  iniecerat:  harum  unam  arreptam 
postquam  capiti  meo  imposui,  reliquerunt  me  daemones  et 
fugerunt.  Valde  de  eo  gavisus  pater,  Mi  fili,  ait,  fieri  potest 
ut  hic  puer  sit  filius  dei  vivi  qui  caelos  et  terram  creavit:  cum 
enim  ad  nos  transiit,  fractum  est  idolum,  cecideruntque  omnes 
dii  et  vi  magnificentiae  eius  perierunt. 

Caput  XII. 

Hic  impleta  est  prophetia  quae  dicit:  Ex  Egypto  vocavi 
filium  meum.  Ioseplius  vero  et  Maria  cum  idolum  illud  cor- 
ruisse etperiisse  audissent,  paverunt  et  timuerunt.  Tum  dixe- 
runt: Cum  essemus  in  terra  Israelis,  Herodes  Iesum  inter- 
ficere meditatus  est,  et  proptcrea  omnes  infantes  Bethlehemi 
et  confinium  eius  occidit;  neque  dubium  est  quin  Egyptii, 
simulatque  hoc  idolum  fractum  esse  audiverint,  nos  igne  sint 
crematuri. 

Caput  XIII. 

Illinc  egressi  ad  locum  pervenerunt  ubi  erant  latrones, 
qui  complures  homines  sarcinis  et  vestibus  exspoliaverant 
eosque  vinxerant.  Tum  latrones  audiverunt  strepitum  ingen- 
tem, qualis  esse  solet  strepitus  regis  magnifici  cum  exercitu 


XI.  easque  super  ligna  straverat:  ita  FI.,  etiam  arabicam  emendans.  Sik.  et 
Thil.  easque  in  tigillo  suspenderat . Item  infra  FI.  lignis  inieceraty  Sik.  et  Thil.  in 
tigillo  suspenderat. 

daemones  me  humi  prostravissent : ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  agitarent  me  daemones 
vi  magnificentiae  eius  perierunt:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  a vi  maiore  destructa 

sunt 
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et  equitatu  et  tympanis  es  urbe  sua  egressi:  qua  re  conster- 
nati latrones  omnia  quae  rapuerant  reliquerunt.  Captivi  autem 
surrexerunt,  alii  aliorum  vincula  solverunt,  et  receptis  sarcinis 
suis  abierunt.  Ibi  cum  Iosephum  et  Mariam  accedentes  vidis- 
sent, dixerunt  iis:  Ubi  est  ille  rex  cuius  adventantis  magni- 
fico strepitu  audito  latrones  reliquerunt  nos,  ita  ut  salvi  eva- 
serimus? Respondit  iis  Iosephus:  Pone  nos  veniet. 

Caput  XIV. 

Deinde  in  aliam  urbem  venerunt,  ubi  mulier  erat  daemo- 
niaca, quam  cum  noctu  aliquando  aquatum  exiisset  satanas 
maledictus  et  rebellis  insederat.  Haec  neque  vestimenta  pati 
neque  in  aedibus  durare  poterat;  quotiescumque  catenis  et 
loris  constringebatur,  disruptis  illis  nuda  in  loca  inculta  fugie- 
bat, et  in  compitis  sepulcretisque  stans  homines  lapidibus 
impetebat,  suis  vero  gravissima  mala  parabat.  Hanc  igitur 
conspicata  domina  Maria  miserta  est;  quo  facto  statim  reli- 
quit eam  satanas,  et  in  forma  adolescentis  fugiens  abiit  dicens: 
Vae  mihi  a te,  Maria,  et  a filio  tuo.  Sic  ista  mulier  a cruciatu 
suo  sanata  est,  suique  sibi  conscia  propter  nuditatem  erubuit 
et  hominum  adspectum  devitans  ad  suos  abiit.  Postquam 
autem  vestes  induit,  patri  suisque  rem  qualis  erat  narravit: 
qui  cum  summi  optimates  civitatis  essent,  dominam  Mariam 
et  Iosephum  honorificentissime  hospitio  exceperunt. 

Caput  XV. 

Postridie  viatico  instructi  ab  illis  digressi  sunt  et  vesperi 
eius  diei  in  aliud  oppidum,  in  quo  nuptiae  celebrabantur, 
pervenerunt;  sed  artibus  satanae  maledicti  et  opera  incanta- 
torum obmutuerat  sponsa  neque  amplius  loquebatur.  Post- 
quam autem  domina  Maria  filium  suum  dominum  Christum ' 
gestans  oppidum  intravit,  eam  conspicata  muta  illa  sponsa 
manus  suas  versus  dominum  Christum  extendit,  eumque  ad 
se  pertractum  ulnis  excepit,  et  arcte  inhaerens  osculata  est, 
eiusque  corpus  huc  illuc  motum  sibi  applicans  super  eum  se 
inclinavit.  Extemplo  solutus  est  nodus  linguae  eius,  et  aper- 
tae sunt  aures  eius,  deoque,  quod  sanitatem  ipsi  restituisset, 
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laudes  et  grates  egit.  Incolae  autem  eius  oppidi  illa  nocte 
gaudio  exsultarunt,  ac  deum  angelosque  eius  ad  sese  descen- 
disse putarunt. 


Caput  XVI. 

Triduum  ibi  substiterunt,  in  honore  habiti  et  laute  viven- 
tes. Viatico  deinde  instructi  ab  illis  discesserunt  et  in  aliam 
urbem  pervenerunt,  in  qua,  quod  hominibus  frequens  erat, 
pernoctare  cogitarunt.  Erat  vero  in  ea  urbe  mulier  proba, 
quae  cum  aliquando  lavatum  ad  flumen  ivisset,  ecce  satanas 
maledictus  in  forma  serpentis  insiluerat  in  eam  et  ventrem 
eius  circumplicaverat;  quoties  autem  nox  ingruebat,  tyrannice 
eam  vexabat.  Haec  mulier  conspicata  heram  dominam  Ma- 
riam eCdominum  Christum  infantem  in  sinu  eius,  huius  desi- 
derio affecta  herae  dominae  Mariae  dixit:  O hera,  da  mihi 
hunc  infantem  ut  eum  gestem  et  deosculer.  Dedit  igitur  eum 
mulieri:  ad  quam  cum  admotus  esset,  dimisit  eam  ille  satanas 
et  fugiens  eam  reliquit,  neque  unquam  post  hunc  diem  mulier 
illum  vidit.  Quare  omnes  qui  aderant  summum  deum  lauda- 
runt, et  mulier  ista  liberaliter  iis  benefecit. 

Caput  XVII. 

Postero  die  eadem  mulier  aquam  odoratam  sumsit  ut 
dominum  Iesum  lavaret;  quo  loto  aquam  illam  qua  id  fecerat 
recepit  eiusque  partem  in  puellam  ibi  habitantem,  cuius  cor- 
pus lepra  album  erat,  effudit  illamque  ea  lavit:  quo  facto 
puella  statim  a lepra  purgata  est.  Oppidani  autem  isti  dixe- 

XV.  Incolae  autem  - - putarunt:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  est  Magna  itaque 
hac  nocte  laetitia  inter  cives  eius  oppidi  oriebatur , adeo  ut  putarent  deum  et  angelos 
eius  ad  sese  descendisse. 

XVI.  mulier  proba:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  mulier  nobilis 

quoties  autem  - - vexabat:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  singulisque  noctibus  super  illa 
se  extendebat 

huius  desiderio  affecta  herae  dominae  • - deosculer:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil. 
est  rogabat  heram  dominam  Mariam  ut  sibi  infantem  hunc  gestandum  et  deosculan- 
dum traderet 

XVII.  quo  loto  • - purgata  est ; ita  FI.  Haec  apud  Sic.  et  Thil.  sic  habent: 
eoque  loto  aquam  illam  penes  se  reservavit.  JZraique  ibi  puella , cuius  corpus  lepra 
album  erat;  quae  cum  aqua  hac  perfunderetur  et  lavaretur,  mundata  fuit  ex  tempore 
a lepra  sua 
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runt:  Nullum  est  dubium  quin  Iosephus  et  Maria  et  puer  iste 
dii  sint,  non  homines.  Cum  vero  discessum  ab  illis  pararent, 
puella  ista  quae  lepra  laboraverat  ad  eos  accessit  eosque  ro- 
gavit ut  se  comitem  adsumerent. 

Caput  XVIII. 

Hoc  cum  puellae  annuissent,  cum  iis  abiit.  Postea  in 
urbem  pervenerunt  in  qua  arx  erat  clarissimi  principis,  qui 
aedes  excipiendis  hospitibus  habebat.  Huc  deverterunt ; puella 
autem  abiit  et  ad  uxorem  principis  intravit;  quam  cum  flen- 
tem et  tristem  reperisset,  caussam  fletus  sciscitata  est.  Noli 
mirari,  inquit  illa,  fletum  meum:  magna  enim  aegritudine 
premor,  quam  adhuc  nulli  hominum  eloqui  sustinui.  Portasse, 
ait  puella,  si  mihi  illam  manifestaveris  et  detexeris,  eius  re- 
medium habebo.  Cela  igitur,  respondit  uxor  principis,  hoc 
secretum  nec  cuiquam  eloquere.  Ego  nupta  huic  principi, 
qui  rex  est  cuiusque  in  ditione  inultae  urbes  sunt,  diu  cum 
eo  vixi,  sed  nullum  ex  me  filium  suscepit.  Cum  tandem  filium 
ex  eo  peperissem,  leprosus  fuit;  quem  ille  conspectum  aver- 
satus est,  mihique,  Aut,  ait,  hunc  interfice,  aut  nutrici  trade, 
quae  eum  aliquo  in  loco  educet  unde  nulla  omnino  de  eo 
notitia  emergat.  Mihi  vero  iam  nihil  tecum  est  neque  unquam 
posthac  te  videbo.  Hinc  consilii  expers  sum  et  moerore  oppri- 
mor. Heu  filium  meum,  heu  coniugem.  Dixine  tibi?  inquit 
puella,  morbo  tuo  medicinam  reperi,  quam  tibi  indicabo.  Nam 
ego  quoque  leprosa  fui,  sed  mundavit  me  deus  qui  est  Iesus, 
filius  dominae  Mariae.  Rogante  autem  muliere  ubinam  hic 
esset  deus  quem  illa  'dixisset,  Hic  tecum,  inquit  puella,  in 
eadem  domo  versatur.  At  qua  ratione  hoc  fieri  potest,  ait  illa, 
ubinam  est?  Ecce,  respondit  puella,  Iosephum  et  Mariam; 
infans  vero  qui  cum  illis  est,  Iesus  vocatur,  atque  is  est  qui 
me  a morbo  meo  et  cruciatu  sanavit.  At  qua  ratione,  ait  illa, 
sanatu  es  a lepra  tua?  nonne  id  mihi  indicabis?  Quidni?  in- 
quit puella:  aquam  qua  lotum  fuerat  corpus  eius  accepi  a 


XVIII.  qui  aede»  excipiendis  - * habebat:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  est  cuius 
haud  procul  a diversorio  aede»  erant 

Hinc  consilii  expers  • - opprimor:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  Ttaque  moerorem  rnevm 
et  conditionem  miseram  deplorans  contabui 
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matre  eius  et  in  me  effudi,  ita  purgata  sum  a lepra  mea.  Tum 
uxor  principis  surrexit  illosque  invitavit  ut  hospitio  suo  ute- 
rentur, et  splendidum  Iosepho  convivium  in  magno  virorum 
coetu  paravit.  Postera  vero  luce  aquam  odoratam  sumsit  qua 
dominum  lesum  ablueret,  et  filium  suum,  quem  secum  assum- 
serat,  eadem  deinde  aqua  perfudit;  et  extemplo  filius  eius 
mundatus  est  a lepra  sua.  Grates  ergo  et  laudes  deo  caucus, 
Beata,  inquit,  mater  quae  te  peperit,  o lesu:  itane  homines 
eiusdem  tecum  naturae  participes  aqua  qua  corpus  tuum  per- 
fusum est  mundas?  Larga  porro  munera  dominae  herae  Ma- 
riae obtulit,  eamque  eximio  cum  honore  dimisit. 

Caput  XIX. 

Ad  aliam  deinde  urbem  pervenientes  in  illa  pernoctare 
voluerunt.  Diverterunt  igitur  ad  virum  recenti  matrimonio 
devinctum,  sed  qui  veneficio  tactus  uxore  frui  non  poterat: 
cumque  ea  nocte  apud  ipsum  pernoctassent,  solutum  est  vin- 
culum eius.  At  orta  luce  cum  ad  iter  sese  accingerent,  pro- 
hibuit eos  sponsus,  magnumque  illis  convivium  apparavit. 

Caput  XX. 

Postero  ergo  die  profecti  et  alii  urbi  appropinquantes 
tres  viderunt  mulieres  a sepulcreto  cum  fletu  procedentes. 
Quas  conspicata  domina  Maria  dixit  puellae  quae  ipsos  comi- 
tabatur: Quaere  ex  illis  quae  sit  ipsarum  conditio,  et  quid 
ipsis  calamitatis  acciderit.  Cumque  a puella  rogatae  essent, 
nihil  respondentes  vicissim  interrogarunt:  Unde  vos,  et  quo 
tenditis?  iam  enim  praeteriit  dies  et  nox  ingruit.  Nos  via- 
tores sumus,  inquit  puella,  et  deversorium  in  quo  pernocte- 
mus quaerimus.  Dixerunt  illae:  Ite  nobiscum  et  apud  nos 
pernoctate.  Secuti  ergo  illas  in  domum  novam  ornatam  et 
multa  supellectile  instructam  introducti  sunt.  Erat  vero  tem- 
pus hiemale,  et  puella  conclave  mulierum  istarum  ingressa 
rursus  eas  flentes  et  lamentantes  invenit.  Adstabat  eis  mulus 
tegumento  attalico  instratus,  cui  sesama  erant  obiecta,  cuique 
oscula  dabant  et  pabulum  subministrabant.  Dicente  autem 
puella  ista:  Quid  rei  est,  o dominae  meae,  de  hoc  mulo? 

XX.  Quid  rei  est  - • de  hoc  mulo:  ita  correxit  FI.  Apud  Sik.  ot  Thil.  per 
errorem  manifestum  est  Quam  pulcher , o dominae  meae,  hic  mulus  est 
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Responderunt  illae  flentes  et  dixerunt:  Mulus  hic,  quem  cer- 
nis, noster  erat  frater,  eadem  hac  matre  nostra  natus.  Cum 
enim  fato  functus  parens  noster  magnas  nobis  opes  reliquisset, 
atque  hunc  unicum  fratrem  haberemus,  id  egimus  ut  eum 
matrimonio  iungeremus  et  nuptias  ei  more  hominum  parare- 
mus. Sed  mulieres  mutua  zelotypia  percitae  illum  nobis  in- 
sciis fascinarunt,  et  nos  quadam  nocte  paullo  ante  lucem, 
foribus  aedium  nostrarunt  occlusis,  fratrem  hunc  nostrum 
mulum  factum  esse  vidimus,  qualem  eum  cernis.  Nos  vero 
tristes,  sicuti  vides,  non  habentes  patrem  quo  nos  solemur, 
nullum  in  mundo  doctum  aut  magum  aut  incantatorem  omi- 
simus quin  illum  accerseremus;  sed  nihil  nobis  profuit.  (Quo- 
ties autem  pectora  nostra  moerore  opprimuntur,  surgimus  et 
cum  matre  hac  nostra  abimus,  ac  postquam  ad  sepulcrum 
patris  nostri  flevimus  redimus. 

Caput  XXI. 

Haec  cum  audivisset  puella  ista,  Bonis  este  animis,  in- 
quit, et  nolite  flere;  etenim  medicina  mali  vestri  propinqua 
est,  imo  vobiseum  est  et  in  medio  aedium  vestrarum:  nam 
ego  quoque  leprosa  fui,  sed  ut  illam  vidi  mulierem  cum  eaque 
parvulum  hunc  infantem  cuius  nomen  est  Iesus,  aqua  qua 
illum  abluerat  mater  corpus  meum  perfudi,  et  sanata  sum. 
Novi  autem  illum  vestro  quoque  malo  posse  mederi.  Verum 
surgite,  dominam  meam  Mariam  adite  atque  ei  in  domum 
vestram  deductae  secretum  vestrum  detegite,  suppliciter  illam 
rogantes  ut  vestrum  misereatur.  Postquam  mulieres  sermo- 
nem puellae  audiverunt,  propere  dominam  heram  Mariam 
adierunt  et  ad  sese  introduxerunt,  et  coram  ea  consederunt 
flentes  et  dicentes:  0 domina  nostra,  hera  Maria,  miserere 
ancillarum  tuarum;  neque  enim  senior  nobis  superest  aut  fa- 
miliae princeps,  neque  pater  aut  frater  qui  nobiscum  con- 
suescat; sed  mulus  hic,  quem  vides,  frater  noster  erat,  quem 
mulieres  fascino  talem  quem  cernis  effecerunt.  Te  igitur  ro- 
gamus ut  nostrum  miserearis.  Tunc  sortem  illarum  dolens 

non  habentes  patrem : ita  Pl.  pro  Sikii  interpretatione  quia  pater  non  erat  nobis 

Quoties  autem  - - redimus:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  Itaque  quoties  pectora  - - 
cum  matre  hae  nostra  seputchrum  patris  nostri  adimus , et  postquam  ibi  Jlevitnus  re- 
vertimur 
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domina  Maria  sublatum  dominum  Iesum  dorso  muli  imposuit, 
et  flevit  ipsa  pariter  atque  mulieres  illae,  et  Iesu  Christo. 
Heus,  inquit,  mi  fili,  sana  hunc  mulum  eximia  tua  potentia, 
et  fac  eum  hominem  ratione  praeditum  qualis  antea  erat.  Ut 
haec  vox  ex  ore  dominae  herae  Mariae  prodiit,  mutata  forma 
iste  mulus  homo  factus  est  adolescens  ab  omni  labe  integer. 
Tunc  ipse  ac  mater  eius  et  sorores  dominam  heram  Mariam 
adorarunt  ac  puerum  super  capita  sua  elatum  osculari  coepe- 
runt, dicentes:  Beata  est  genitrix  tua,  o Iesu,  o servator 
mundi;  beati  sunt  oculi  qui  felicitate  aspectus  tui  fruuntur. 

Caput  XXII. 

Dixerunt  porro  ambae  sorores  matri  suae:  Equidem  fra- 
ter noster  auxilio  domini  Iesu  Christi  et  salutari  interventu 
puellae  istius,  quae  Mariae  et  filii  eius  indicium  nobis  fecit, 
in  humanam  formam  erectus  est.  Nunc  vero  cum  frater  noster 
sit  caelebs,  convenit  ut  puellam  hanc,  famulam  illorum,  nuptum 
ipsi  demus.  Hoc  cum  heram  Mariam  rogassent,  ipsaque  an- 
nuisset illis,  splendidas  huic  puellae  nuptias  paraverunt,  et 
moerore  in  laetitiam  planctuque  in  tripudium  commutato  gau- 
dere laetari  exsultare  et  canere  coeperunt,  oh  magnam  laeti- 
tiam splendidissimo  vestitu  et  mundo  ornatae.  Deinde  carmina 
et  laudes  recitare  ac  dicere  coeperunt:  O Iesu  fili  Davidis, 
qui  moerorem  in  gaudium  et  lamenta  in  laetitiam  convertis. 
Manseruntque  ibi  Iosephus  et  Maria  decem  dies.  Deinde 
profecti  sunt,  magnis  honoribus  ab  his  hominibus  affecti,  qui 
illis  valedixerunt,  et  a valedicendo  reverterunt  flentes,  maxime 
ista  puella. 


Caput  XXHI. 

Hinc  digressi  cum  in  terram  desertam  pervenissent  eam- 
que  latrociniis  infestam  esse  audissent,  Iosephus  et  hera 
Maria  regionem  hanc  noctu  traiicere  cogitarunt.  At  inter 
eundum  eece  duos  in  via  latrones  conspiciunt  cubantes,  et 
cum  illis  multitudinem  latronum  qui  illorum  socii  erant  itidem 


XXII.  salutari  interventu:  ita  FI.  pro  benedictione , quod  erat  apud  Sik. 
tripudium:  ita  FI.;  Sik.  verterat  risum. 
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dormientium.  Erant  autem  duo  isti  latrones,  in  quos  inci- 
derant, Titus  et  Dumachus.  Dixit  igitur  Titus  Dumacho: 
Rogo  te  ut  istos  sinas  abire  libere,  atque  ita  ut  socii  nostri 
eos  non  animadvertant.  Recusante  autem  Dumacho  rursus 
Titus:  Cape  tibi,  inquit,  a me  quadraginta  drachmas,  et  pignus 
habe  hocce.  Simul  zonam  qua  cinctus  erat  ei  porrexit,  ut  ne 
hisceret  neve  loqueretur.  Vidensque  domina  hera  Maria  hunc 
latronem  ipsis  benefecisse,  ait  illi:  Dominus  deus  te  dextra 
sua  sustentabit  et  remissionem  peccatorum  tibi  largietur. 
Dominus  autem  Iesus  respondit  et  dixit  matri  suae:  Post  tri- 
ginta annos,  o mater,  crucifigent  me  Iudaei  Hierosolymae,  et 
duo  isti  latrones  mecum  una  in  crucem  tollentur,  Titus  ad 
dextram  meam  et  Dumachus  ad  sinistram,  et  post  illum  diem 
praecedet  me  Titus  in  paradisum.  Cumque  dixisset  illa:  Aver- 
tat hoc  a te  deus,  mi  fili,  abierunt  illinc  ad  urbem  idolorum, 
quae,  cum  illi  appropinquassent,  in  colles  arenaceos  fuit 
mutata. 

Caput  XXIV. 

Hinc  ad  sycomorum  illam  digressi  sunt  quae  hodie  Ma- 
tarea  vocatur,  et  produxit  dominus  Iesus  fontem  in  Matarea, 
in  quo  hera  Maria  subuculam  eius  lavit.  Ex  sudore  autem 
domini  Iesu,  quem  illa  ibi  sparsit,  balsamum  in  illa  regione 
provenit. 

Caput  XXV. 

Inde  Memphin  descenderunt,  visoque  Pharaone  trien- 
nium in  Egypto  substiterunt;  fecitque  dominus  Iesus  plurima 
in  Egypto  miracula,  quae  neque  in  evangelio  infantiae  neque 
in  evangelio  perfecto  scripta  reperiuntur. 

Caput  XXVI. 

Exacto  vero  triennio  rediit  ex  Egypto,  et  reversus  est; 
cumque  Iudaeam  attigissent,  timuit  Iosephus  illam  intrare; 
audiens  vero  decessisse  Herodem  et  Archelaum  filium  in  locum 
eius  successisse,  timuit  quidem,  sed  in  Iudaeam  abiit.  Appa- 


XXIV.  subuculam : ita  FI.  pro  tunicam. 

XXVI.  timuit  quidem,  sed  in  Iudaeam  abiit : ita  FI.  pro  Sikiana  interpreta- 
tione metuit  et  in  Iudaeam  abiit. 

Evang.  apocr.  ed.  Tiachendorf.  Ed.  II.  13 


Digitized  by  Google 


194  EVANGELIUM  INFANTIAE  ARABICUM.  XXVII.  XXVIII. 


ruitque  illi  angelus  dei  et  dixit:  O Iosephe,  abi  in  urbem 
Nazareth  atque  ibi  subsiste. 

Mirum  sane  gestari  sic  et  circumferri  per  regiones  domi- 
num regionum. 


Caput  XXVII. 

Ingressi  deinde  urbem  Bethlehemum  viderunt  ibi  morbos 
multos  et  graves,  oculos  infantum  infestantes,  qui  inde  morie- 
bantur. Aderat  ibi  mulier  aegrotum  habens  filium,  quem 
morti  iam  propinquum  ad  dominam  heram  Mariam  adduxit, 
quae  illam  conspexit  Iesum  Christum  lavans.  Tum  dixit 
mulier  illa:  O domina  mea  Maria,  adspice  filium  hunc  meum 
qui  gravi  dolore  laborat.  Et  exaudiens  illam  hera  Maria, 
Cape,  inquit,  aliquantum  istius  aquae  qua  filium  meum  ablui, 
eaque  illum  consperge.  Accipiens  ergo  illa  paullulum  de  ista 
aqua,  prout  dixerat  hera  Maria,  filium  suum  ea  perfudit;  quo 
facto  huius  agitatio  remisit,  et  cum  paullulum  dormiisset, 
salvus  postea  et  sanus  ex  somno  experrectus  est.  Mater  de 
hoc  gaudens  rursus  eum  ad  heram  Mariam  adduxit.  Haec 
vero  ei  dixit:  Gratias  age  deo,  quod  filium  hunc  tuum  sanavit. 

Caput  XXVIII. 

Erat  ibidem  alia  mulier,  vicina  eius  cuius  filius  modo 
convaluerat.  Huius  filius  cum  eodem  morbo  laboraret,  iamque 
fere  excaecati  essent  eius  oculi,  noctes  et  dies  eiulabat.  Huic 
sanati  infantis  genitrix,  Quare,  inquit,  non  defers  filium  tuum 
ad  heram  Mariam,  sicuti  ego  filium  meum  ad  illam  detuli, 
cum  morti  propinquus  esset?  qui  convaluit  aqua  illa  qua  cor- 
pus lesu  filii  eius  ablutum  fuerat.  Quae  cum  ex  ea  audivisset 
mulier  ista,  ipsa  quoque  abiit,  acceptaque  eadem  aqua  filium 
suum  abluit,  cuius  extemplo  corpus  et  oculi  convaluerunt. 
Hanc  quoque  hera  Maria,  cum  filium  suum  ad  ipsam  detu- 
lisset eique  omnia  quae  evenerant  aperuisset,  gratias  deo  pro 
filio  in  valitudinem  restituto  agere  neque  cuiquam  hanc  rem 
narrare  iussit. 


XXVII.  quo  facto  - - remisit:  it»  FI.  Apud  8ik.  et  Thil.  legitur  qui  vehementi 
agitatione  lateat  ut  in  soporem  lapsus  est. 
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Caput  XXIX. 

Erant  in  eadem  urbe  duae  feminae,  unius  viri  uxores, 
quarum  utrique  erat  filius  febricitans.  Harum  altera  Maria 
vocabatur,  et  filio  eius  Cleopae  erat  nomen.  Surrexit  ista  et 
assumto  filio  suo  dominam  heram  Mariam  matrem  Iesu  adiit, 
oblatoque  ei  pulchro  mantili,  0 domina  mea  Maria,  inquit, 
accipe  a me  hoc  mantile  et  pro  illo  da  mihi  unam  fasciolam. 
Fecit  hoc  Maria,  abiitque  mater  Cleopae  et  confectam  ex  illa 
subuculam  filio  suo  induit.  Sic  sanatus  est  morbus  eius;  at 
filius  rivalis  diem  obiit.  Hinc  orta  inter  illas  inimicitia  cum 
alternis  hebdomadibus  munia  domestica  obirent,  instarentque 
quondam  vices  Mariae  matris  Cleopae,  haec  panem  coctura 
furnum  calefecit,  et  massam  subactam  allatura  filio  suo  Cleopa 
ad  furnum  relicto  abiit.  Hunc  aemula  eius  solum  conspicata 
— furnus  autem  succenso  igne  aestuabat  — prehendit  et  in 
furnum  coniecit,  ac  sese  inde  subduxit.  Rediens  Maria  videns- 
que  filium  suum  Cleopam  in  medio  furno  iacentem  ridere  fur- 
numque refrixisse,  ac  si  nihil  in  eum  ignis  coniectum  fuisset, 
cognovit  aemulam  suam  illum  in  ignem  immisisse.  Extractum 
ergo  eum  ad  heram  dominam  Mariam  detulit  eidemque  casum 
eius  narravit.  Cui  illa,  Tace,  inquit,  neve  cuiquam  hanc  rem 
narra;  nam  metuo  tibi  si  eam  divulgaveris.  Postea  aemula 
eius  aquam  haustura  ad  puteum  processit,  et  conspicata  Cleo- 
pam iuxta  puteum  ludentem  neque  quemquam  adesse,  pre- 
hensum illum  in  puteum  deturbavit,  ipsa  autem  domum  abiit. 
Cum  homines  aquam  ex  puteo  petituri  accessissent,  viderunt 
puerum  illum  in  superficie  aquae  sedentem:  itaque  descende- 
runt eumque  extraxerunt.  Cepit  autem  eos  magna  admiratio 
istius  pueri,  et  deum  laudarunt.  Tum  venit  mater  eius  sub- 
latumque  illum  flens  ad  dominam  heram  Mariam  detulit  et 
dixit:  0 domina  mea,  vide  quid  aemula  mea  filio  meo  fecerit, 


XXIX.  Cleopae  per  totum  caput:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  Kaljufo. 
massam  minctam  • - abiit:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  est  farinam  petitura , 
filio  suo  Kaljufo  ad  furnum  relido,  foras  prodibat 

neve  cuiquam  - * narra:  haec  apud  Sik.  et  Thil.  omissa  erant. 
ipsa  • - abiit:  haec  omissa  erant  apud  Sik.  et  Thil. 

itaque  descenderunt  - - extraxerunt : ita  FI.  Verterat  Sik.  quem  demissis  Q fu- 
niljusl  ex  trahebant 
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et  quomodo  in  puteum  illum  deturbaverit;  fieri  non  potest 
quin  eum  aliquando  perdat.  Dixit  illi  hera  Maria:  Deus  te 
ab  ista  vindicabit.  Deinde  cum  aquam  haustura  ad  puteum 
aemula  processisset,  pedibus  fune  implicatis  in  puteum  deci- 
dit. Venerunt  quidem  homines  ut  eam  extraherent,  sed  caput 
eius  contusum  et  ossa  fracta  invenerunt.  Sic  mala  morte  per- 
iit, et  eventum  in  ea  habuit  dictum  illud:  Alte  puteum  fode- 
runt, sed  ceciderunt  in  foveam  quam  paraverant. 

Caput  XXX. 

Alia  illic  mulier  geminos  habebat  filios  qui  in  morbum 
inciderant,  defunctoque  altero  alter  animam  agebat:  quem 
sublatum  mater  flens  ad  dominam  heram  Mariam  detulit  et, 
O domina  mea,  inquit,  opem  mihi  fer  et  succurre.  Nam  duos 
habui  filios,  quorum  alterum  modo  sepelivi,  alter  vero  morti 
propinquus  est.  Vide  quomodo  deum  rogatura  et  oratura  sim. 
Coepitque  dicere:  O domine,  tu  es  clemens  et  misericors  et 
pius:  duos  mihi  dedisti  filios,  quorum  alterum  cum  abstuleris, 
hunc  saltem  mihi  relinque.  Itaque  hera  Maria  fervorem  fletus 
eius  conspiciens  miserta  est  eius  et,  Pone,  inquit,  filium  tuum 
in  lecto  filii  mei  eiusque  vestibus  ipsum  contege.  Cumque 
posuisset  eum  in  lecto  in  quo  Christus  iacebat,  iam  vero  vita 
defunctus  oculos  clauserat,  simul  atque  odor  vestium  domini 
Iesu  Christi  illum  puerum  contigit,  oculos  aperuit  magnaque 
voce  matrem  inclamans  panem  poposcit  et  acceptum  suxit. 
Tunc  mater  eius,  O domina  Maria,  inquit,  nunc  cognovi  vir- 
tutem dei  in  te  habitare,  adeo  ut  filius  tuus  sanet  homines 
eiusdem  cum  ipso  naturae  participes,  postquam  vestes  eius 
attigerint.  Hic  puer  sanatus  is  est  qui  in  evangelio  Bartho- 
lomaeus  vocatur. 


Caput  XXXI. 

Erat  porro  ibi  mulier  leprosa,  quae  adiens  domiuam 
heram  Mariam  matrem  Iesu  dixit:  Domina  mea,  opem  mihi 


Alt e puteum  foderunt:  it*  Fl.  pro  Puteum  foderunt  et  alte  humum  egesserunt 
XXX.  iam  autem  vita  defunctu*  oculos  clauserat:  ita  Fl.  pro  modo  autem  oculi 
eius  in  aeternam  noctem  claudebantur.  Quo  loco  etiam  Arabica  verba  emen- 
davit Fl. 
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fer.  Respondit  vero  hera  Maria:  Ecquodnam  auxilium  petis? 
aurumne  an  argentum?  an  ut  corpus  tuum  a lepra  mundetur? 
At  rogavit  mulier  ista:  Quis  hoc  mihi  dare  potest?  Cui  he^a 
Maria,  Paullulum,  inquit,  exspecta,  donec  lilium  meumlesum 
laverim  et  in  lecto  reposuerim.  Exspectavit  mulier,  ut  Maria 
ei  dixerat;  haec  autem  cum  Iesum  in  lecto  posuisset,  aquam 
qua  corpus  eius  abluerat  mulieri  porrigens,  Cape,  inquit, 
aliquantum  istius  aquae  et  in  corpus  tuum  effunde.  Quod 
cum  fecisset,  extemplo  mundata  deum  laudavit  et  grates 
ipsi  egit. 

Caput  XXXII. 

Abiit  ergo  postquam  triduum  apud  il^tm  mansit,  et  in 
urbem  perveniens  vidit  ibi  virum  principem  qui  alius  prin- 
cipis filiam  duxerat  uxorem:  sed  cum  vidisset  mulierem,  con- 
spexerat inter  oculos  eius  signum  leprae  instar  stellae;  adeo- 
que  matrimonium  dissolutum  et  irritum  factum  fuerat.  Hos 
illa  mulier  in  eo  statu  conspicata  moestitia  oppressos  et  flen- 
tes caussam  ex  illis  fletus  quaesivit.  At  illi,  Ne,  inquiunt,  in 
statum  nostrum  inquire;  dolorem  enim  nostrum  nulli  morta- 
lium narrare  aut  alii  cuiquam  aperire  possumus.  Institit  tamen 
illa  atque  nt,  illud  sibi  committerent  rogavit;  sese  enim  for- 
tasse remedium  eius  indicaturam.  Cum  ergo  monstrassent 
ipsi  puellam  et  signum  leprae  quod  inter  eius  oculos  appare- 
bat, hoc  conspecto,  Ego  quoque,  inquit  mulier,  quam  hic  vide- 
tis, eodem  morbo  laboraveram,  cum  alicuius  negotii  caussa, 
quod  forte  mihi  obvenerat,  Bethlehemum  sum  profecta.  Ibi 
speluncam  ingressa  mulierem  nomine  Mariam  vidi,  cuius  filius 
erat  qui  Iesus  vocabatur:  haec  cum  me  leprosam  vidisset,  mei 
miserta  aquam  qua  filii  sui  corpus  laverat  mihi  porrexit.  Ea 
corpus  meum  perfudi,  et  munda  evasi.  Dixerunt  ergo  feminae 
illi:  Numquid,  o domina,  surges  et  nobiscum  proficiscens 
dominam  heram  Mariam  nobis  commonstrabis?  Annuente  illa 
surrexerunt  et  ad  dominam  heram  Mariam  iverunt,  splendida 
secum  munera  ferentes.  Cumque  intrassent  et  munera  illa 
ipsi  obtulissent,  puellam  istam  leprosam  quam  adduxerant 

XXXII.  Cum  ergo  monstrassent  ipsi  puellam  r - sum  profecta:  ita  FI.  Ver- 
terat Sik.  ita  : Cum  ergo  monstrarent  ■ ■ et  signa  leprae  quae  - - apparebant  Ego 
quoque,  inquit  mulier,  - • laborari,  et  Bethlehemum  negotiorum  causa  profecta  sum 
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ipsi  monstrarunt.  Dixit  ergo  hera  Maria:  Misericordia  do- 
mini Iesu  Christi  descendat  super  vos:  et  paullulum  aquae 
ejus,  qua  corpus  Iesu  Christi  abluerat,  illis  quoque  porrigens 
hac  miseram  lavari  iussit.  Quod  cum  fecissent,  extemplo  sa- 
nata est,  ipsique  et  omnes  adstantes  deum  laudaverunt.  Laeti 
ergo  in  urbem  suam  reverterunt,  dominum  propterea  laudan- 
tes. Cum  vero  princeps  audisset  sanatam  esse  uxorem  suam, 
ea  in  domum  suam  recepta  secundas  nuptias  fecit,  et  pro  re- 
cuperata uxoris  sanitate  grates  deo  egit. 

Caput  XXXIII. 

Erat  quoque  ibi  adolescentula,  quae  a satana  affligeba- 
tur: maledictus  e^im  ille  forma  ingentis  draconis  subinde  illi 
apparebat  eamque  deglutire  parabat;  omnem  quoque  eius 
sanguinem  exsugebat,  ita  ut  cadaveri  similis  remaneret.  Haec, 
quotiescumque  ad  eam  accedebat,  manibus  super  caput  iunctis 
vociferabatur  et  dicebat:  Vae,  vae  mihi,  quod  nemo  adest  qui 
a pessimo  isto  dracone  me  liberet.  Pater  autem  et  mater  eius 
et  omnes  qui  circa  ipsam  erant  aut  ipsam  videbant  eius  sortem 
dolebant;  et  homines  promiscue  eam  circumsistebant  onines- 
que  flebant  et  lamentabantur,  praesertim  cum  ipsa  fleret  et 
diceret:  0 fratces  mei  et  amici,  nemone  est  qui  ab  homicida 
isto  me  liberet?  Filia  vero  principis  quae  a lepra  sua  sanata 
fuerat,  audiens  vocem  puellae  istius  adscendit  in  castelli  sui 
tectum  viditque  illam  manibus  super  caput  iunctis  flentem 
omnesque  circumstantium  globos  pariter  flentes.  Rogavit  igi- 
tur maritum  istius  daemoniacae  an  viveret  mater  uxoris  ipsius. 
Qui  cum  utrumque  eius  parentem  vivere  dixisset,  Matrem  eius, 
inquit  illa,  ad  me  arcesse.  Quam  ut  ab  eo  arcessitam  vidit, 
Lymphata  haec  adolescentula,  inquit,  num  filia  tua  est?  Ita, 
o domina,  inquit  mulier  illa  tristis  et  flens,  haec  filia  mea  est. 
Respondit  filia  principis:  Cela  secretum  meum;  nam  fateor 
tibi  me  fuisse  leprosam,  sed  nunc  sanavit  me  domina  Maria, 
mater  Iesu  Christi.  Quod  si  filiam  tuam  sanari  vis,  ea  Beth- 
lehemum  abducta  Mariam  matrem  Iesu  require,  et  filiam  tuam 
sanatum  iri  confide;  ego  vero  confido,  te  filia  recte  valente 

XXX 11 1.  ego  vero  confido  te  - - ad  locum  designatum:  ita  FI.  Legitur  ex 
Siku  interpretatione  credo  enim  te  sanata  filia  laetam  reversuram.  Statim  ab  ex- 
trema parte  verbi  surrerit  illa,  et  cum  filia  sua  ad  locum  designatum 
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laetam  huc  reversuram.  Illa  mulier  simul  atque  orationem 
filiae  principis  audiit,  confestim  filiam  suam  secum  abduxit, 
et  ad  locum  designatum  profecta  dominam  heram  Mariam 
adiit  eique  filiae  suae  statum  aperuit.  Audita  oratione  eius 
hera  Maria  praebuit  illi  paullulum  aquae  eius  qua  corpus  filii 
sui  Iesu  abluerat,  idque  eam  in  corpus  filiae  effundere  iussit. 
Data  quoque  ipsi  fascia  ex  panniculis  domini  Iesu,  Cape,  in- 
quit, hanc  fasciam  eamque  hosti  tuo,  quotiescumque  illum 
videris,  ostende.  Et  cum  salutatione  illas  dimisit. 

Caput  XXXIY. 

Cum  ergo  digressae  ab  illa  in  regionem  suam  rediissent, 
adessetque  tempus  quo  satanas  ille  invadere  eam  solebat,  hoc 
ipso  tempore  apparuit  illi  hic  maledictus  sub  forma  ingentis 
draconis,  a quo  conspecto  puella  timuit.  Cui  mater:  Ne  tjme, 
o filia;  sine  illum  ad  te  accedere,  tum  fasciam  quam  dedit 
nobis  domina  Maria  ostende  ipsi,  et  quid  futurum  sit  videa- 
mus. Cum  igitur  satanas  ille  draconem  terribilem  referens 
appropinquasset,  corpus  puellae  prae  timore  eius  inhorruit; 
sed  simulatque  fasciam  istam  promsit  et  capiti  suo  imposuit 
oculosque  ea  obtexit,  ex  ea  fascia  flammae  et  prunae  emicare 
atque  in  draconem  proiici  coeperunt.  O magnum  illud  mira- 
culum, quod  factum  est  simulatque  draco  fasciam  domini  Iesu 
adspexit,  ex  qua  ignis  emicabat  et  in  caput  eius  atque  oculos 
proiiciebatur.  Magna  ille  voce  exclamavit:  Quid  mihi  tecum 
est,  o Iesu  fili  Mariae?  quo  a te  fugiam?  Magno  cum  timore 
tergum  vertens  a puella  discessit,  neque  unquam  postea  ei  appa- 
ruit. Puella  autem  iam  ab  eo  otium  habuit  et  deo  laudes  gra- 
tiasque egit,  et  cum  ipsa  omnes  qui  miraculo  illi  interfuerant. 


Caput  XXXY. 

Alia  ibidem  mulier  degebat,  cuius  filius  a satana  vexaba- 
tur. Hic,  ludas  nomine,  quotiescumque  satanas  ille  eum  cor- 
ripiebat, omnes  qui  ad  eum  appropinquabant  mordebat,  atque 
si  neminem  iuxta  se  inveniebat  suas  ipse  manus  et  caetera 


XXXIV.  Puella  autem  * - habuit:  ita  FI.  pro  Sic  puellae  huic  negotium  face s~ 
sere  desiit 
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membra  mordebat.  Audiens  ergo  mater  huius  miseri  famam 
herae  Mariae  et  filii  eius  Iesu  surrexit  ac  filium  suum  ludam 
secum  ad  dominam  Mariam  deduxit.  Interimlacobus  etloses 
dominum  Iesum  infantem  abduxerant,  ut  cum  caeteris  infan- 
tibus luderent;  ac  domo  egressi  consederant.,  et  cum  eis  do- 
minus Iesus.  Accessit  ludas  daemoniacus  et  ad  dextram  Iesu 
consedit;  tum  a satana,  ut  fieri  solebat,  infestatus  dominum 
Iesum  mordere  voluit,  sed  non  potuit,  tamen  latus  Iesu  dextrum 
percussit,  unde  hic  flere  coepit.  Extemplo  exivit  ex  puero  illo 
satanas  fugiens,  cani  rabido  similis.  Hic  autem  puer,  qui 
Iesum  percussit  et  ex  quo  satanas  forma  canis  exivit,  erat 
ludas  Ischariotes,  qui  illum  Iudaeis  prodidit;  et  idem  eius 
latus,  in  quo  percusserat  eum  ludas,  Iudaei  lancea  confixerunt. 

Caput  XXXVI. 

Cum  vero  dominus  Iesus  septem  aetatis  suae  annos  com- 
plevisset, die  quodam  cum  pueris  aequalibus,  i.  e.  qui  ei  aetate 
compares  erant,  versabatur.  Ludebant  autem  in  luto,  unde 
simulacra  asinorum  boum  avium  aliorumque  animalium  finge- 
bant, et  sua  quisque  arte  glorians  suum  opus  probabat.  Tunc 
dominus  Iesus  dixit  pueris:  Ego  illa  quae  feci  simulacra  in- 
cedere iubebo.  Rogatus  a pueris  num  igitur  creatoris  esset 
filius,  dominus  Iesus  illa  incedere  iussit:  quae  extemplo  sub- 
silire coeperunt;  deinde,  cum  iis  veniam  dedisset,  rursus  sub- 
stiterunt. Fecerat  autem  avium  passerumque  figuras,  quae 
cum  volare  ipsas  iuberet  volabant,  et  cum  stare  iuberentur 
consistebant;  cum  autem  cibum  et  potum  eis  porrigeret,  ede- 
bant et  bibebant.  Postquam  abierunt  pueri  et  parentibus  ista 
suis  retulerunt,  dixerunt  illis  patres  ipsorum:  Cavete,  o filii, 
iterum  cum  eo  consuescatis;  est  enim  veneficus;  fugite  igitur 
eum  et  vitate,  neve  dehinc  iterum  cum  eo  ludite. 

Caput  XXXVII. 

Quodam  die  dominus  Iesus  cum  pueris  discurrens  et  lu- 
dens officinam  tinctoris  praeteriit,  cuius  nomen  erat  Salem; 


XXXVI.  ludebant  autem  in  luto  - - probabat:  ita  FI.  pro  Sikii  interpretatione» 
quae  sic  habet : qui  ludentes  varias  ex  luto  formas  fingebant , asinos , boves,  volucres » 
et  alia  Ais  similia , et  unusquisque  suum  iactans  opus  super  caete rorum  plasmata 
efferre  conabatur 
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habebant  autem  in  officina  eius  multos  pannos,  quos  tinctu- 
rus erat.  Ingressus  igitur  dominus  Iesus  officinam  tinctoris 
pannos  hosce  universos  sumsit  et  in  cupam  caeruleo  indico 
plenam  coniecit.  Salem  cum  venisset  pannosque  perditos  vi- 
disset, voce  maxima  clamare  coepit  et  dominum  Iesnm  obiur- 
gare,  dicens:  Quid  fecisti  mihi,  o fili  Mariae?  Me  apud  omnes 
oppidanos  infamem  reddidisti:  quilibet  enim  commodum  sibi 
colorem  voluit,  tu  vero  cum  venisses  omnia  perdidisti.  Re- 
spondit dominus  Iesus:  Cuiuscumque  panni  colorem  mutari 
volueris,  hunc  ego  tibi  mutabo;  statimque  pannos  ex  cupa  ex- 
trahere coepit,  singulos  eo  imbutos  colore  quem  tinctor  vole- 
bat, donec  omnes  eduxit.  Hoc  miraculum  atque  prodigium 
videntes  Iudaei  deum  laudarunt. 

Caput  XXXVIII. 

losephns  autem  per  totam  urbem  circumiens  dominum 
Iesum  secum  ducebat,  cum  propter  opificium  eius  homines 
illum  accerserent  ut  portas  ipsis  et  mulctralia  et  spondas  et 
arcas  conficeret;  eratque  cum  ipso  dominus  Iesus  quocumque 
ibat.  Quoties  ergo  Iosepho  aliquid  operis  sui  sive  cubito  sive 
spithama  longius  aut  brevius,  latius  vel  anguBtius  faciendum 
erat,  dominus  Iesus  manum  suam  versus  illud  extendebat,  quo 
facto  tale  quale  volebat  Iosephus  fiebat,  neque  ipBi  opus  erat 
quicquam  manu  sua  facere:  non  erat  enim  Iosephus  artis  fa- 
brilis admodum  peritus. 

Caput  XXXIX. 

Quodam  vero  die  accersivit  illum  rex  Hierosolymae  et, 
Volo,  inquit,  Iosephe,  ut  solium  mihi  conficias  ad  mensuram 
loci  illius  in  quo  sedere  consuevi.  Paruit  Iosephus,  et  post- 
- quam  statim  operi  manum  admovit,  biennium  in  regia  mansit, 
donec  fabricam  illius  solii  absolvit.  Cum  autem  illud  in  locum 
suum  transferendum  curasset,  ab  unoquoque  latere  duas  ei 
spithamas  a praefinita  mensura  deesse  animadvertit.  Quo  viso 

XXXVII.  me  apud  omnes  - - reddidisti:  ita  FI.  pro  et  me  et  cives  meos  iniuria 
affecisti 

XXX  VIII.  sive  cubito  sive  spithama : haec  apud  Sik.  et  Thil.  omissa  erant. 

non  erat  enim  etc:  ita  FI.  pro  quia  nec  admodum  peritus  erat  artis  fabrilit 
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rex  Iosepbo  iratus  est;  Iosephus  autem  a rege  vehementer 
timens  noctem  incoenatus  peregit  nec  quicquam  omnino  gusta- 
vit. Tunc  a domino  Iesu  rogatus  quare  timeret,  Quia,  inquit 
Iosephus,  omne  illud  -quod  per  biennium  feci  perdidi.  Cui 
dominus  Iesus,  Ne  time,  inquit,  neve  animum  abiice;  sed  pre- 
hende tu  unum  solii  latus,  ego  alterum  prehendam,  ut  illud 
corrigamus.  Cumque  fecisset  Iosephus  quemadmodum  dixerat 
dominus  Iesus,  et  uterque  a latere  suo  traxisset,  correctum 
est  solium  et  ad  iustam  loci  illius  mensuram  redactum.  Quo 
prodigio  conspecto  qui  aderant  obstupuerunt  et  deum  lauda- 
runt. Ligna  vero  eius  solii  ex  illis  erant  quae  tempore  Salo- 
monis filii  Davidis  celebrabantur,  i.  e.  ligna  varia  et  multiplicia. 


Caput  XL. 

Alio  quodam  die  dominus  Iesus  in  viam  egressus  et  pue- 
ros qui  ad  ludendum  convenerant  conspicatus  eos  insecutus 
est,  pueri  autem  se  ab  illo  absconderunt.  Dominus  Iesus  igi- 
tur cum  ad  portam  domus  cuiusdam  venisset  et  stantes  ibi 
mulieres  conspexisset,  eas  rogavit  quonam  pueri  illi  abissent. 
Cumque  neminem  ibi  adesse  respondissent,  iterum  dominus 
Iesus,  Hi,  inquit,  quos  in  fornace  videtis,  quinam  sunt?  Re- 
spondentibus illis  haedos  esse  trionnes,  clamavit  dominus  Iesus 
dixitque:  Huc  exite,  o haedi,  ad  pastorem  vestrum.  Tum  pueri 
haedorum  speciem  habentes  exierunt  et  circa  ipsum  exsultare 
coeperunt:  quo  conspecto  mulieres  illae  admodum  miratae  et 
tremore  correptae  propere  dominum  Iesum  supplices  adora- 
runt, dicentes:  O domine  noster  lesu,  fili  Mariae,  tu  revera 
es  pastor  ille  bonus  Israelis,  miserere  ancillarum  tuarum 
quae  coram  te  stant  quaeque  nunquam  dubitarunt:  ad  sanan- 
dum enim,  o domine  noster,  venisti,  non  ad  perdendum.  Cum 


XXXIX.  Iosephus  autem  a rege  - • gustavit:  ita  FI.  pro  et  Iosephus  iram  regis 
metuens  incoenatus  dormiebat,  cum  nihil  omnino  gnstasset 

Ligna  autem  illius  solii  etc:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  est  Fabricatum  vero 
erat  solium  hoc  ex  ligno  illo  quod  exstiterat  tempore  Salomonis,  Davidis  filii,  ligno 
sinlicet  variis  formis  et  figuris  insignito. 

XL.  Tum  pueri  • • exierunt:  ita  FI.;  Sik.  et  Thil.  Ft  confestim  egrediebantur 
pueri  haedis  similes 

quaeque  nunquam  dubitarunt  - - ad  perdendum : ita  Fl.  pro  quae  minime  dubi- 
tant quin  tu,  o domine  noster,  ad  sanandum,  non  vero  ad  perdendum  veneris 
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autem  respondisset  dominus  Iesus,  filios  Israelis  Aethiopum 
instar  esse  inter  populos,  dixerunt  mulieres:  Tu,  domine, 
omnia  nosti  neque  te  quicquam  latet;  nunc  vero  te  rogamus 
et  a pietate  tua  petimus  ut  pueros  istos  servos  tuos  in  pristi- 
num ipsorum  statum  restituas.  Dixit  ergo  dominus  Iesus: 
Adeste,  o pueri,  ut  abeamus  et  ludamus;  et  extemplo  adstan- 
tibus  hisce  feminis  haedi  in  pueros  mutati  sunt. 

Caput  XLI. 

Mense  autem  Adar  Iesus  in  modum  regis  pueros  congre- 
gavit: illi  vestes  suas  humi  straverunt,  ipse  super  eas  con- 
sedit. Tum  coronam  ex  floribus  consertam  capiti  eius  impo- 
suerunt et  cubiculariorum  instar  regi  adstantium 'a  dextra  et 
sinistra  coram  ipso  constiterunt.  Quicumque  autem  per  viam 
illam  transibat,  illum  vi  abstrahebant  pueri  dicentes:  Huc 
ades  ct  regem  adora,  deinde  in  via  tua  perge. 

Caput  XLII. 

Interea,  dum  haec  gerebantur,  accedebant  viri  qui  pue- 
rum gestabant.  Hic  enim  puer  ligna  petiturus  cum  aequalibus 
suis  in  montem  discesserat;  ibi  vero  cum  perdicis  nidum  in- 
venisset, et  manum  suam  ut  ova  exinde  tolleret  extendisset, 
serpens  eum  malignus  ex  medio  nido  pupugit,  ita  ut  auxilium 
advocaret.  Sodales  cum  propere  accessissent,  invenerunt  illum 
in  terra  iacentem  mortui  instar;  tum  venerunt  propinqui  eius 
eumque  in  urbem  referendum  sustulerunt.  Postquam  vero 
pervenerant  ad  locum  eum  in  quo  dominus  Iesus  more  regis 
residebat,  caeterique  pueri  ministrorum  instar  circumstabant, 
pueri  propere  obviam  processerunt  ei  qui  a serpente  morsus 
erat  et  dixerunt  propinquis  eius:  Agite  salutate  regem.  Sed 
cum  propter  moerorem  in  quo  versabantur  accedere  nollent, 
pueri  eos  invitos  vi  abstraxerunt.  Et  cum  ad  dominum  Iesum 
pervenissent,  rogavit  ille  quare  hunc  puerum  gestarent.  Atque 
illis  respondentibus  quod  serpens  ipsum  momordisset,  dixit 
dominus  Iesus  pueris:  Eamus  ut  serpentem  illum  interficia- 
mus. Eogantibus  vero  parentibus  pueri  ut  abire  se  sinerent, 

XLI.  deinde  in  via  tua  perge:  ita  Fl.  pro  ut  felix  tibi  iter  contingat 
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quod  filius  ipsorum  in  agone  mortis  versaretur,  responderunt 
pueri  dicentes:  Annon  audistis  quod  rex  dixit:  Eamus  et 
'occidamus  serpentem?  et  vos  morem  ei  non  geretis?  Et  sic 
ipsis  nolentibus  lecticam  retro  abduxerunt.  Cumque  ad  nidum 
illum  pervenissent,  dixit  dominus  Iesus  pueris:  Hiccine  est 
locus  serpentis?  Atque  illis  annuentibus,  serpens  a domino 
vocatus  sine  mora  prodiit,  sese  ipsi  submittens.  Cui  ille,  Abi, 
inquit,  et  omne  venenum  quod  huic  puero  insinuasti  exsuge. 
Itaque  serpens  iste  ad  puerum  adrepsit  et  omne  suum  vene- 
num exsuxit;  tunc  maledixit  illi  dominus  Iesus:  quo  facto  sta- 
tim  diruptus  est;  puer  autem  manu  domini  Iesu  permulsus 
convaluit.  Et  cum  flere  inciperet,  Noli  flere,  inquit  dominus 
Iesus,  mox  enim  meus  eris  discipulus.  Et  hic  est  Simon  Ca- 
nanites,  cuius  in  evangelio  fit  mentio. 

Caput  XLIII. 

Alio  die  Iosephus  filium  suum  Iacobum  lignatum  miserat, 
et  comitem  se  illi  dominus  Iesus  adiunxerat.  Cumque  per- 
venissent ad  locum  in  quo  ligna  erant,  coepissetque  Iacobus 
illa  colligere,  ecce  vipera  maligna  illius  manum  momordit, 
ita  ut  vociferari  et  flere  inciperet.  Eum  igitur  in  hoc  statu 
cernens  dominus  Iesus  accessit  ad  ipsum,  locumque  in  quo 
vipera  eum  momorderat  afflavit:  quo  facto  extemplo  sana- 
tus est. 

Caput  XLIV. 

Quodam  die,  cum  dominus  Iesus  iterum  versaretur  inter 
pueros  qui  in  tecto  ludebant,  quidam  puerorum  ex  alto  de- 
cidens confestim  expiravit.  Diffugientibus  vero  caeteris  pue- 
ris dominus  Iesus  solus  in  tecto  remansit.  Cumque  advenis- 
sent propinqui  illius  pueri,  dixerunt  domino  Iesu:  Tu  filium 
nostrum  ex  tecto  praecipitem  dedisti.  Illo  autem  id  negante 
vociferati  sunt  dicentes:  Filius  noster  mortuus  est,  et  hic  est 
qui  eum  interfecit.  Quibus  dominus  Iesus,  Ne  me,  inquit, 
infamate;  quodsi  mihi  non  creditis,  agite  rogemus  puerum 

XLIV'.  Ne  tne,  inquit infamate  - • agite  rogemus:  ita  FI.  pro  Sikii  interpre- 
tatione hac:  Ne  me,  inquit , arguite  facinoris,  cuius  neutiquam  me  convincere  pote- 
ritis; sed  agite  rogemus 
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ipsum,  qui  veritatem  in  lucem  producat.  Tunc  descendit  do- 
minus Iesus,  et  super  mortuum  stans  voce  magna,  Zeno,  in- 
quit, Zeno,  quis  te  de  tecto  praecipitavit?  Tunc  respondens 
mortuus,  Domine,  ait,  non  tu  me  deiecisti,  sed  o Seqia  me  ex 
illo  deturbavit.  Et  cum  praecepisset  dominus  adstantibus  ut 
ad  verba  eius  attenderent,  omnes  qui  aderant  deum  pro  hoc 
miraculo  laudarunt. 


Caput  XLV. 

Iusserat  aliquando  hera  domina  Maria  dominum  Iesum 
abire  et  aquam  ipsi  ex  puteo  afferre.  Cum  ergo  petitum  aquam 
abiisset*.  hydria  iam  completa  allisa  et  fracta  est.  Expandens 
vero  dominus  Iesus  sudarium  suum  collectam  aquam  ad  ma- 
trem suam  in  eo  detulit,  quae  rem  mirata  est.  Recondebat 
autem  et  conservabat  in  corde  suo  omnia  quae  videbat. 


Caput  XLVI. 

Rursus  alio  die  dominus  Iesus  ad  rivum  aquae  versabatur 
cum  pueris,  fecerantque  iterum  piscinulas.  Dominus  autem  • * 
Iesus  duodecim  passeres  finxerat,  eosque  circa  piscinam  suam 
ad  singula  latera  ternos  instruxerat.  Erat  autem  dies  sabbati. 

Itaque  accedens  filius  Hanani  Iudaeus  eosque  conspiciens 
talia  molientes,  iratus  et  indignabundus,  Itane,  inquit,  die 
sabbati  figuras  ex  luto  fingitis?  Et  propere  accurrens  pisci- 
nas eorum  destruxit.  Cum  vero  dominus  Iesus  manus  suas 
super  passeres  quos  finxerat  complosisset,  avolarunt  illi  pi- 
pientes. 

Deinde  filio  Hanani  ad  Iesu  quoque  piscinam  accedente  i- 
eamque  calceis  conculcante,  evanuit  aqua  eius.  Dixitque  illi 
dominus  Iesus:  Quemadmodum  evanuit  aqua  ista,  sic  tua 
quoque  vita  evanescet.  Et  extemplo  puer  ille  exaruit. 

XLV.  allisa  ei  fracta  est:  ita  FI.  pro  cum  sursum  attolleretur,  fracta  est 
XLVI  .fecerantque  - • passeres  finxerat : ita  FI.  pro  eduxeruntque  }>er  sulcos 
aquam  ex  rioo  illo,  piscinulas  sibi  construentes ; feceratque  dominus  Iesus  duodecim 
passeres 

iratus  et  indignabundus:  haec  apud  Sik.  et  Thil.  non  expressa  erant. 
eamque  calceis  conculcante:  ita  FI.;  Sile,  verterat  ut  illam  destrueret 
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Caput  XLVII. 

Alio  tempore  cum  vesperi  dominus  Iesus  cum  losepho 
domum  reverteretur,  obviam  habuit  puerum,  qui  currens 
ipsum  tam  vehementer  impulit  ut  caderet.  Cui  dominus  Iesus: 
Quemadmodum  me  proiecisti,  ita  cades  neque  surges.  Ea- 
demque  hora  corruit  puer  et  exspiravit. 

Caput  XLVIII. 

Erat  porro  Hierosolymae  quidam  Zachaeus  nomine  qui 
pueros  erudiebat.  Dixit  is  losepho:  Quare,  o Iosephe,  non 
adducis  ad  me  lesum  ut  litteras  discat?  Annuit  illi  Iosephus, 
et  ad  heram  Mariam  hoc  retulit.  Ad  magistrum  itaque  illum 
deduxerunt;  qui  simulatque  eum  conspexit',  alphabetum  ipsi 
conscripsit  et  ut  Aleph  diceret  praecepit.  Et  cum  dixisset 
Aleph,  magister  eum  Beth  pronunciare  iussit.  Cui  dominus 
Iesus:  Dic  mihi  prius  significationem  litterae  Aleph,  et  tum 
Beth  pronunciabo.  Cumque  magister  verbera  ei  intentaret,  ex- 
posuit illi  dominus  Iesus  significationes  litterarum  Aleph  et 
Beth;  item  quaenam  litterarum  figurae  essent  rectae,  quae- 
nam intortae,  quaenam  in  spiram  circumductae,  quae  punctis 
insignitae,  quae  eisdem  'carentes;  quare  alia  littera  aliam 
praecederet;  aliaque  plurima  enarrare  coepit  et  elucidare 
quae  magister  ipse  nec  audiverat  unquam  nec  in  libro  ullo 
legerat.  Dixit  porro  magistro  dominus  Iesus:  Attende  ut 
dicam  tibi.  Coepitque  clare  et  distincte  recitare  Aleph,  Beth, 
Gimel,  Daleth,  usque  ad  Tau.  Quod  miratus  magister,  Hunc, 
inquit,  puerum  ante  Noachum  natum  esse  existimo;  conver- 
susque ad  Iosephum,  Adduxisti  mihi,  ait,  erudiendum  puerum 
magistris  omnibus  doctiorem.  Herae  quoque  Mariae  dixit: 
Filio  huic  tuo  nulla  institutione  opus  est. 

Caput  XLIX. 

Ad  alium  deinde  magistrum  doctiorem  eum  deduxerunt: 
qui  ut  eum  conspexit,  Dic  Aleph,  inquit.  Cumque  dixisset 

XLVIII.  intortae  - - in  spiram  circumductae : ita  FI.  Apud  Sile,  eat  obliquae 
• - duplicatae 

usque  ad  Tau : ito  FI.  Apud  Sikium  eat  usque  ad  finem  alphabeti 
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Aleph,  magister  eum  Beth  pronunciare  iussit.  Cui  respon- 
dens dominus  Iesus,  Dic  mihi,  inquit,  prius  significationem 
litterae  Aleph,  et  tum  Beth  pronunciabo.  Hic  cum  sublata 
manu  eum  verberasset  magister,  confestim  manus  ipsius  ex- 
aruit, et  mortuus  est.  Tunc  dixit  Iosephus  herae  Mariae:  Ab 
hoc  tempore  non  sinemus  eum  domo  exire,  quoniam  quisquis 
ipsi  adversatur  morte  plectitur. 

Caput  Jj. 

Et  cum  factus  esset  annorum  duodecim,  duxerunt  eum 
Hierosolymam  ad  festum.  Finito  autem  festo  ipsi  quidem  re- 
verterunt, sed  dominus  Iesus  remansit  in  templo  inter  docto- 
res  et  seniores  et  eruditos  ex  filiis  Israelis,  quos  de  scientiis 
varia  interrogabat,  et  vicissim  eis  respondebat.  Dixit  enim 
illis:  Messias  cuius  est  filius?  Responderunt  illi:  Filius  Da- 
vidis.  Quare  ergo,  inquit,  in  spiritu  vocat  illum  dominum 
suum,  cum  dicit:  Dixit  dominus  domino  meo:  Sede  ad  dex- 
tram meam,  ut  hostes  tuos  vestigiis  pedum  tuorum  subiiciam? 
Rursus  dixit  ei  princeps  doctorum:  Legistine  libros?  Et 
libros,  inquit  dominus  Iesus,  et  ea  quae  in  libris  continentur; 
et  explicavit  libros  et  legem  et  praecepta  et  statuta  et  mysteria 
quae  in  libris  prophetarum  continentur,  res  quas  nullius  crea- 
turae intellectus  assequitur.  Dixit  ergo  doctor  ille:  Ego  hac- 
tenus talem  scientiam  nec  consecutus  sum  nec  audivi:  quis 
tandem,  putas,  puer  iste  erit? 

Caput  LI. 

Cumque  adesset  ibidem  philosophus,  astronomiae  peri- 
tus, rogassetque  dominum  Iesum  num  astronomiae  studuisset, 
respondit  ei  dominus  Iesus  exposuitque  numerum  sphaerarum 
et  corporum  caelestium,  eorumque  naturas  et  operationes, 
—oppositionem,  aspectum  triquetrum,  quadratum  et  sextilem, 
cursum  directum  eorundem  et  retrogradationem,  scripula 
scripulorumque  sexagesimas,  aliaque  quae  ratio  non  asse- 
quitur. 


LI.  curtum  directum:  ita  FI.  pro  progressionem 

scripula  ser.  sexagesimas:  ita  FI.  pro  computum  denique  et  prognosticationem 
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Caput  LII. 

Aderat  quoque  inter  illos  philosophos  tractandarum  rerum 
naturalium  peritissimus:  qui  cum  rogasset  dominum  Iesum 
an  medicinae  studuisset,  respondens  ille  exposuit  ei  physica 
et  metaphysica,  hyperphysica  et  hypophysica,  virtutes  quoque 
corporis  et  humores  eorundemque  effectus;  numerum  item 
membrorum  et  ossium,  venarum,  arteriarum  et  nervorum;  item 
effectum  caloris  et  siccitatis,  frigoris  et  humiditatis,  quaeque 
ex  hisce  orirentur;  quaenam  esset  operatio  animae  in  corpus 
eiusque  sensus  et  virtutes;  quaenam  esset  operatio  facultatis 
loquendi,  irascendi,  appetendi;  denique  coniunctionem  etdis- 
iunctionem,  aliaque  quae  nullius  creaturae  intellectus  asse- 
quitur. Tunc  surrexit  philosophus  ille  et  dominum  Iesum 
adoravit,  et,  0 domine,  inquit,  ah  hoc  tempore  ero  discipulus 
tuus  et  servus. 

Caput  LIII. 

Dum  haec  et  alia  inter  sese  loquebantur,  adfuit  domina 
hera  Maria,  postquam  ipsum  quaerens  triduum  cum  Iosepho 
circumivit.  Videns  ergo  eum  inter  doctores  sedentem  perque 
vices  ipsos  rogantem  et  respondentem,  dixit  illi:  Mi  fili,  quare 
ita  fecisti  nobis?  ecce  ego  et  pater  tuus  te  magno  cum  labore 
quaerimus.  At  ille,  Quare,  inquit,  me  quaeritis?  nonne  scitis 
decere  me  ut  in  domo  patris  mei  verser?  Sed  ipsi  non  intel- 
lexerunt verba  quae  eis  dixerat.  Tunc  doctores  illi  rogarunt 
Mariam,  hiccine  ipsius  esset  filius,  et  annuente  ipsa,  O te 
felicem,  dixerunt,  Maria,  quae  hunc  talem  peperisti.  Reversus 
autem  cum  eis  Nazareth  in  omnibus  rebus  morem  eis  gerebat. 
Et  mater  eius  conservabat  omnia  verba  ista  in  corde  suo. 
Dominus  vero  Iesus  proficiebat  statura  et  sapientia  et  gratia 
apud  deum  et  homines. 

Caput  LIV. 

Atque  ab  hoc  die  miracula  arcana  et  secreta  sua  occulere 
coepit  et  legi  operam  dare,  donec  annum  trigesimum  complevit, 

LII.  tractandarum  rerum  naturalium : ita  FI.  pro  medicinae  et  natura! is icientiae 
item  effectum  caloris  etc:  ita  FI.  pro  temperamenta  etiam,  calilum  et  siccum, 
frigidum  et  humidum 

coniunctionem  et  disiunctionem:  ita  FI.  pro  congregationem  et  dissipationem 
LIII.  quaerimus  - • quaeritis:  ita  FI.  pro  quaesivimus  - * quaerebatis 
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quando  pater  publice  eum  ad  Iordanem  declaravit  hac  caelitus 
voce  demissa:  Hic  est  filius  meus  dilectus,  in  quo  acquiesco; 
praesente  spiritu  sancto  in  forma  columbae  candidae. 

Caput  LV. 

Hic  est  quem  supplices  adoramus,  qui  essentiam  nobis 
et  vitam  dedit  et  ex  uteris  matrum  nostrarum  nos  eduxit,  qui 
corpus  humanum  propter  nos  assumsit  nosque  redemit,  ut 
complecteretur  nos  aeterna  misericordia,  et  clementiam  suam 
ex  liberalitate  et  beneficentia  et  generositate  et  benevolentia 
nobis  exhiberet.  Ipsi  est  gloria  et  beneficentia  et  potentia  et 
imperium  ab  hoc  tempore  in  sempiterna  saecula.  Amen. 

Explicit  evangelium  infantiae  totum  auxilio 
dei  supremi,  secundum  ea  quae  in  archetypo 
invenimus. 


LV.  qui  essentiam:  ita  FI.  pro  quoniam  essentiam 

Ipsi  est  gloria  et  beneficentia:  ita  FI.  pro  Ipsi  sit  gloria  et  laus 


Evang.  apoer.  ed.  Tischomlorf.  Ed.  II. 
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"Gyci) " Apcipia<x  ajpoTiKToop  aa)6  eajapxoop  Tuyxapoop,  popic- 
pia0Hcr,  6K  icbp  0tioop  ypacf>ci6p  tootypoop  Top  Kupiop  Apidop  "iHaoup 
Xpurrop  oncrrei  copoo-eA0cbp,  KcncrjiooOeio-  6c  kcu  toG  uyiou  8a- 
ODTia^jaToa*  tpeupHtxacr  bt  Kai  Ta  ufDopipHjjaTa  Ta  Kara  Top  Kai- 
pop  eKeTpop  aopax0epTa  ecui  toG  SeacooTou  Apidop  “ IhctoG  Xpiarou, 
a KaT t0c pi o oi"lou6aToi  eroi  IlopTiou  I JiAarou,  TauTa  tupop  ici 
umo^ipHpaTa  cp  c£pai’Ko?<x  ypapipiaaip,  xai  0eou  cu6oki'ci  pi€0eppiH- 
ptuaa  ypapjjaaip  £AAHpiKO?a  eia  tajfypooo-ip  roapicop  Tdbp  ean- 
KaAoupiepoop  to  opopia  tou  Kupfou  A^cop  "IhctoG  XpioroG  ecoi  th<t 

* Ita  titulum  habent  ph  . . o Ta  ucooppApaTa  tou  xupiou  k ai  0eou  Kai 
acoTHpoa  Apdbp  "Ihoou  XpiaTOu  . . c unjoppHpaTa  tou  xupiou  Apdbp  *Ihoou 
Xpiorou,  a tropct\0naap  cvj\  IlopTiou  HiAaTou  AyepopcuopToa  THO*1oudaiaa 
. . Coptus  Commentarii  saltatorie  conscripti  sub  Pontio  Pilato  praeside  . . a utdo- 
ppApaia  Tdbp  TDpa\0cpToop  eia  Top  Kupiop  HpdbpMwooup  Xpiarop  ttui  Mop- 
tiou  rii\aTou  Ayepopoa  auyypa^epTa  utdo  NiKobApou  apyopTOO  aupayoo- 
yAa  Tdbp  "loudaioop  ypappaoip  tfipaTKoTa  . . k uiDoppApaTa  TopayOcpTa  (codex 
xrpayyopTa)  rotpi  tou  Kupiou  Apdbp  *Ihoou  XpiOTOu  troi  IlopTiou  HiAaTou 
tou  Aytpopoa  tho  'loubalaa , aroep  outoo  6 HiAaToo  (hoc  accentu  codex) 
cpiv^/ep  6ia  Tdfacr  apa<|>opao  Auyouorcp  Kaloapi  dp  tA  '|’a>pH  . . i utdo- 
ppHpa  Tdbp  njpayOtpTGDp  roapa  tou  xupiou  Apdbp  koi  aarrApoo  Apdbp^lHaoG 
Xpiorou  Kai  xoaOopToa  uroo  flopTiou  I IiAcitou  ep  * IcpouaaAHp  . . d uroo- 
ppnpa  tou  Kupiou  Apdbp  MhooG  Xpiorou  koi  poTOpia?]  eio  THp  aiDonaBH- 
Aooaip  auTou  ouyypa<f>eTaa  roapa  tou  ayiou  'Icoappou  tou  OeoAoyou. 

Prologum  istum  solus  habet  codex  c;  non  habent  adepghi  ; hiat  b. 
Praeterea  vero  invenitur  etiam  in  Copto  interprete  (vide  post),  item  in  Latino- 
rum  codicibus  nonnullis,  quos  ad  Latinum  vide  librum. 

TOpoTiiaoop:  ita  codex ; Birch  edidit  ropoTGKToop  | Tuyyapoop:  ipse  codex 
cum  praecedentibus  coniungit.  Idem  post  ypa<|>dbp  interpungit.  | erotyprop : 
codex  erotypoo  (Birch  croiypoo)  | KaTapooOda : codex  KaTHjiooOeia  | KaTcdepTo  : 
sic  codex,  non  -0opTO  [ cupop:  codex  epdb  (Birch  eipoo)  | pcOcppApcuaa sic 
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RaaiAefa a tou  dcarooiou  Hpicop  <j>Aafii'ou  0eo6oai'ou,  €TOua  oroia- 
Kai6tKaTou,  Kai  <j>Aa£i'ou  0ucl\€|j*t  ipiapou  16  eVrop,  tjj  ipfiiKTiobpi  0'. 

I JajjTea  oup  oaoi  apayipooaK€T€  Kai  pi€TafiaAA€T€  eia  ehepa 
fiifiAfa,  jjjjH|jopcu€T 6 piou  Kai  tuyeaOe  uro£p  epiou,  Tpa  VAcoa  pioi 
ytpHTai  6 0cda  koi  lAaaHTai  TaXa  apiapTiaio  piou  da  HjjapTop  eia 
aurop. 

GTpHpH  To?a  apayipcbaKouai  koi  ToXa  qkououoi  koi  ToXa  oik^- 
laia  aurcbp.  apiHp. 

"Gp  ctci  ajepTCKaiScKaTcp  tho  Hyepopiaa  Tifiepfou  Kaiaapoa 
fiaaiAtcoa  "pa)paicx)p , Kai  "HpcoSou  fiaaiAeooa  tho  V aAiAafaa,  ep 

corrigendum  videbatur  pro  petieppupeuaaa  quod  in  codice  est  j OuaAepTipia- 
poG:  Ou  in  cod.  suppletum  est,  pi  vero  omissum.  | to  eicTop:  codex  tou  eirrop, 
unde  Thilo  tou  cktou  edidit.  Videtur  Valentinianus  tum  sextum  consul  fuisse 
dici.  Ceterum  numerum  tnrraKaiicKaTOu  continuat  Coptus,  sed  pro  to  eirrop 
habet  quintum.  Latinus  vero  pro  priore  annum  decimum  oc favum,  et  pro  OuaAep- 
Tipiapou  to  CKTOp  habet  Valentiniano  Augusto. 

Kai  peTa&aMeTC : Kai  in  codice  excidit  | koi  euxeafie:  ita  potius  (cum  Copto) 
scribendum  videbatur  quam  eGy.  koi,  quemadmodum  in  codice  est. 

t.  okfcT.  aurdbp:  ita  scripsi  quemadmodum  Coptus  habet  eorumque  familiis 
universis.  Birch  ex  ipso  codice  hauserat  auTcbp,  sed  Thilo  ibidem  recte  outou 
legit,  nec  id  („ servos  dei**)  reiiciendum  putat. 

Ita  Coptus:  Ego  Aenios  protector  eram  prius  Hebraeus  ac  legis  studiosus,  sed 
gratia  salvatoris  maximo  suo  dono  me  apprehendit,  cognovi  Christum  Iesum  in  sacra 
scriptura  et  accessi  ad  eum  ad  credendum  ei,  ut  dignus  Jierem  sancto  baptismate.  Ante 
omnia  conquisivi  commentarios  qui  illis  temporibus  confecti  erant  de  domino  nostro 
Iesu  Christo  atque  editi  a Judaeis  sub  Pontio  Pilato.  Hos  lingua  Hebraica  scriptos 
inveni,  volente  domino  nostro  Iesu  Christo.  Ego  igitur  in  linguam  Graecam  converti, 
imperantibus  excelsis  Theodosio  anno  septimo  decimo  sui  consulatus  et  quinto  Valen- 
tiniano, indictione  nona. 

Quiewnque  legitis  hunc  librum  et  haec  transfertis  in  alium  librum,  mementote 
mei  et  orate  pro  me  Aenia  minimo,  ut  deus  misereatur  mei  mihique  remittat  peccata 
quae  in  eum  patravi.  Pax  sit  eis  qui  haec  legerint  eorumque  familiis  universis  in 
saeculum.  Arnen. 

Hanc  temporis  notam  actibus  praefigunt  aceoi,  item  d.  Praetereunt 
td.  Rursus  hiat  b.  Eandem  vero  etiam  Coptus  et  Latinorum  aliquot  codices 
tenent. 

"Gp  (pro  eo  Birch  edidit  "Gye pero)  €tgi  TDcpTCKaid€KC»Tcp  c.  coi.  Eundem 
anuum  agnoscunt  Clem.  Alex.  Strom.  I.  p.  407.  Pott.  Ter  tu  11.  adv.  Iud.  8. 
August.  civ.  dei  18,  54.  Lactant,  institntt.  4,  10.  . . de  ep  £tci  dKTa>Kai6e- 
kotco.  Hunc  annum  tuentur  Hieronymus  et  Cedrenus  ex  Eusebii  (vide 
post)  ut  sibi  videntur  auctoritate  . . Latinorum  codd.  Eins.  Flor.  Fabric.  in 
anno  XV IIII.  Quem  annum  confirmat  ni  fallor  Coptus,  in  qno  ante  nono  exci- 

34* 
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£t6i  eyptaKaidcKaicp  ew\  th<t  apxHO’  aurou,  th  ajpo  OKTcb  KaAajj- 
6o3p "AropiAAfoop,  mia  e<rri|j  tiKacr  coepiami  MapTiou,  cp  utnaTefa 
"poucjjou  Kai  "PoufieAAfoopoa,  €p  TopTCTapTcp  £t€1  ih<t  6iaKO<no<n  ho- 


disse  videtor  decimo.  Accedunt  versiones  veteres  Germanicae.  Anglosaxonicae, 
Francogallicae.  Eandem  compotationem  praeivit  Eosebius  in  chron.  armeru 
II.  p.  264.  (cf.  etiam  Syncell.  chronogr.  p.  324.  Nicoph.  hist.  eccl.  1,  40., 
quamquam  Hieronymus  vertit  XVIII.,  adstipulante  post  Cedreno,  i.  e.  ih  pro 
10'.)  . . a cp  £tci  dcKaTao.  Item  Lat.  cod.  Cors.  In  utroque  excidisse  videtur 
alter  numerus  . . denique  Iui.  Afric.  (Keliq.  sacr.  ed.  Eouth.  II,  p.  187.)  annum 
Tiberii  XVI.  tuetur,  | Hyepiopiaa  cum  cdeoi  . . a flaaiAeiaa  j gaoiAeooa*  pa>- 
paia>p  cum  eoi,  item  Copto  et  Latino  . . C kqi  &a< Jt\. ' fcop.  . . a Tncr*  pcopaiaop 
apXHO  . . d om  | Kai'Hpcbdou  (c  add  toG,  non  item  agi)  AaaiAcooff  tho  J'a\i- 
Aaiao  (cum  ai  et  [faAaiiao  habet]  c,  item  Copto  et  Latino;  a THO^Ioudaiaa) 
..  p fiaatAeuopToa ' Hpcbdou  th<t 'loudaiao,  e KaPHpdodou  toG  uioG  "Hpdbdou 
THa"lou5a«a<T  | cp  cum  coi,  praetermittunt  ak  | ctci  cppcaKaid.  ctni  tho  cum 
coi;  ae  epp.  £t€i  th<j  . . d om  ep  ct€i  epp.  can  t.  d.  auT.  | th  copo  oktcd  Ka\ap- 
6cbp " AtnpiWioop  (haec  cum  o et  [omisso ‘AtnpiAA.]  a;  C th  oydon " AropiVAloo), 
htict  Gtrrip  eikdo  (ita  a et  G ; C Hicddi)  roepurm  MapTiou  (ita  o,  item  [MapTioo] 
C;  a toG  MapTiou  pnpoa)  ..  eadem  apud  Latinos  habentur;  item  in  Copto 
quamquam  th  uopo  usque  "Ampi.Wioop  non  exprimit . . i tantum  thj  oydono  . . 
de  plane  om.  Nostram  actorum  Pilati  lectionem  iam  notarunt  Kpiphanius 
(haer.  L.  Quartodecim.  1.  aroo  Tobp  aKTOOp  dn0ep  IIiAotou  au\oGai  THp  aKpi- 
fiuap  cupHKepai,  ep  o7<x  cpu|>cpeTai  th  cnpo  oktcd  Ka\apdobp " XtDpiAAiaop  Top 
aaJTHpa  meroopddpai.)  et  auctor  (C  hry  s os  tomus?  ) homil.  8.  in  pascha  (t<j 
yap  unjoppHpara  Ta  urno  HiAaTOU  ropa\depTa  Kai  THp  mpoOcopiap  tuepic\ei 
toG  roacrxa.  i<rrope?ra«  oup  oti  th  topo  oktoo  Ka\.apda>p " AmpiWioop  ciuaOep 
6 oooTHp.).  Sed  Epiphanius  etiam  testatur  in  aliis  actorum  Pilati  exemplis 
pro  die  VIII.  se  invenisse  diem  XV.  Eundem  vero  diem  octavum  ante  Calend. 
April.  confirmant  locis  laudatis  Clem.  Alex.,  Tertull.,  Augustinus.  Contra 
Graecorum  M e nae  a diem  Martii  XXIII.  tenent,  ad  quos  accedit  Lac  t an* 
tius  1.1.  Denique  Epiphan.  haer.  LI.  Alogor.  23.  eBt  uido\ei  6 <rooTt'tp  ep  tcd 
ujpo  iy'  KaAapdobp  " Acopi  A\la>p.  j cp  OroaTeig  (ita  a et  [-Tiq]  1,  c ep  OtuaTiou, 
o cp  itnaTiou)’ pou<}>ou  (ita  ai,  o*po<|>ou,  c" Apoucjnpou,  quod  forte  ortum  ex 
ep  utoaTioua  pou«j>»pou)  koi  * poufieAAiaopoa  (ai  * pouSeAioopoar  sic;  o "Poufie- 
Aiapou,  c“  PoufiiAeopou)  . . d cuji  utuoitou  ftiKepTiapoG  („quo  nomine  recentio- 
res  Graeci  Romanum  designant  cuius  proprium  nomen  ignorant**)  . . k om.  Sed 
cum  lectione  nostra  consentit  etiam  Coptus  : consulatu  Rufi  et  Rubellionis.  Item 
fere  Latini,  nisi  quod  Rufini  pro  Rufi  habent.  Praeterea  cf.  Epiphan.  haer.  1.1. 
Alogor.  23.  (umaTcia"  Pouc|)Ou  <a\ ' pouBeAAfoopoa),  qui  aeque  ac  Fasti  Siculi 
Rufum  et  Rubcllionem  (Fast.  Sic.  Rubellinum)  consules  a consulatu  duorum  Gemi- 
norum (Tdbp  duo  FepHpdbp)  distinguit.  Aliter  Tertull.  1.  1.  {passio  perfecta  est 
- - consulibus  Rubellio  Gemino  et  Rufio  [Fufio?]  Gemino).  Quam  Tertulliani  sen- 
tentiam confirmat  Taci  t.  annal.  V,  1.  ubi  est  Rubellio  et  Fufio  consulibus,  quorum 
utrique  Geminus  cognomentum  erat.  [ cp  tcd  TCTapTcp  ctci  THff  diaK.  deuT.  (e  tho 
auTHff  pro  t.  dia.  deuT.)  oAupiin.  cum  acoi  (sed  om  oAupiiu.),  item  E (d  haec 
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deirrepacr  oAupicoiddoa,  ecoi  dp\t€peoo<r  Toop  "louiaioop  "Ioocthcdou 
tou  Kaia<J>a. 

wOaa  pieTa  Top  (rraupop  kcii  to  aodOoor  tou  Kupfou  taTopHcraa 
NiKo^Hpoa  ajapc'5ooKcp  toTct  dpx»cpeu<xi|j  Kai  toTo-  aAAoicr "loufiafour  • 
aupeTa^ep  5£.o  auToa  NiKo^Hpoa  ypdpipaaip  tfipalKoTa. 


omnia  om).  Consentit  Coptus,  nisi  quod  dcvrrcpaa  praetermittit;  item  Latini. 
Iu  lio  Africano  pro  quarto  eiusdem  Olympiadis  anno  placuit  secundus , cf. 
Routh.  Reliq.  sacr.  II.  p.  188.  Memorabile  vero  est  mirabilem  solis  defectionem 
a Phlegonte  narratam  in  eundem  annum  incidisse  tradi;  cf.  Euseb.  Chron. 
armen.  II.  p.  265.  et  idem  in  Syncelli  chronogr.  p.  324. : pro  tcd  6c  enim  omnino 
tco  6',  adstipulante  Hieronymo  interprete,  legendum  est,  ita  ut  scripserit  ex 
Phlegonte  Eusebius  tcd  6'  ctci  tho  afi'  oXupcoidSoa  eyepero  eK.\€i\|/icr  hAiou 
peyicrrH  T<£>p  eypoopiopcpcop  ropoTCpop.  | tini  cum  adegi,  item  Copt  et  Lat . . 
c Kai  tiDt  | dpxieptooa  cum  acgi  . . de  dpx»epfc<x>p  | "IcoaMinou  (i  -iroou?  non 
liquet)  tou  KaTdtj)a  cum  ai,  item  "looairoou  (d  -iojtdou)  Kai  KaTa<}>a  dg.  Nec 
aliter  (vel  cum  a vel  cum  dg  faciunt)  Copt  (vide  post)  et  Latt . . o nil  nisi 
KaTa<j>a  . . E~Appa  kqi  KaTa<j>a.  Praeterea  quod  ai  praebent,  'Iodo.  toO  KaTacJ)., 
confirmant  Ioseph.  antiqq.  iud.  18,  4.  3.  et  Euseb.  hist.  eccl.  1,  10,  6.  testan- 
tes  plenum  illius  pontificis  nomen  "IcbaHnjoa  6 Kald^aa  fuisse. 

Sic  Coptus : Anno  nono  Tebelii  Caesaris  regis  Romanorum , quum  Herodes  rex 
Galilaeae  exordiretur  annum  suum  nonum  decimum,  qui  dies  <srat  vigesimus  quintus 
mensis  Parmhoten , consulibus  Rufo  et  RubeUione , anno  quarto  CCII.  quam  vocant 
olgtnpiadis , sub  Iosepho  qui  Caipkas  erat , summo  sacerdote  Iudaeorum.  Praeterea 
de  Kai,  quod  sequitur  in  Copto  ut  in  Graecis  cdd.  plerisque,  Am.  Peyron  sic  sta- 
tuit ut  excidisse  putet  Anna  eius  socero.  Cf.  E. 

~Ooa  usque  Kupiou  (k*Ih<joC)  ut  ceoi,  sed  praem  koi,  item  a (sine  Kai)  sed 
add  Hpicop  "Ihoou  Xpi<rroG  toC  ocoTHpoa  0<=oG.  Reliqua  cum  coi;  pergunt 
enim  ioTOpHcao  I Iiko5.  (c  t<rropH<r€p  Mik.  koi)  coaped.  toT<t  apy.  (i  add  koi 
t o?c  ypapipaTeCoip)  Kai  t.  d\A.’lou6a»oiff*  oup^T.  (g  om)  6 aur.  Mik.  yp. 
t6p.:  a pergit  ypajjpiaaip  cBp.  ioTOpnaao  I 4iko6.  cypa'|/c  Kai  toTo  pieTtcociTa 
KaTe\injep,  rocDa  cyci:  e pergit  ioTopnae  Hik65h)joo  to  njGTDpaypLpaToTa 
"loudaloio  Kai  toTo  apxiepeGa»,  aupeTajep  6 auToo  NiKodH|iOcr  ypap^iaaip 
tfipaTKoTa  ep  toTct  fipcpaiG  cKeipaia  <JTaupoo0epToa  toGMhoou  Kai  I lopTiou 
I ItAaTOu  HyepopeuopToa  tho  re  naVaiarlpHO  Kai  th<t  <J)oipiKH(J  . . d haec 
tantum  habet  eaque  praecedentibus  annexa:  6 Kupioa  Hpidbp"lH<xoG<r  Xpurroo 
tOTaupd>0H  • • Coptus  sic  pergit:  et  omnia  quae  evenerunt  post  crucifixionem  et 
quae  evenerunt  domino  nostro  Iesu  Christo , Nicodemus  princeps  Iudaeorum  per  qui- 
sivit  ea.  Omnia  quae  summi  sacerdotes  et  reliqui  Iudaei  fecerunt  contra  salvatorem , 
Nicodemus , ut  memoriae  mandarentur,  scripsit  ea  litteris  Hebraicis  hoc  modo  . . de 
Latinis  ad  codicem  a prope  accedit  Fabric  quanta  post  crucem  et  passionem  domini 
historiatus  est  Nicodemus  litteris  Hebraicis.  Porro  Flor  (simii  iter  que  Eins  et  Cors) 
et  quanta  post  • Nicodemus  acta  a principibus  sacerdotum  [et]  reliquis  ludaeis, 
mandavit  ipse  Nicodemus  litteris  Hebraice. 
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Caput  I. 

1 CupfiouAiop  yap  tooiHaa|jT6cr  oT  apxiepeT<x  kou  ot  ypa|j(ia- 
TcTff,  'Appa<x  Kai  Ka':d4)aa  Kai  Chjjhct  Kai  A.a0aH<r  Kai  l~apia.\iH\, 
"louSatr,  Aeuia  Kai  Ht<|)0aAef|j,  * AAt^apjpoa  Kai  'laeipoa  Kai 

I,  1.  CuptSouKiop  - - ypappaTCuj  cum  A • ♦ *H*Gp  raTa  Hpepaiff  GKeipaia 
a\qj$ou\iop  uJoiHaap  rccr  oi 'loudaioi . . c(d)gi  nil  eiusmodi  nominibus  sequen- 
tibus praemittunt,  nec  magis  codices  Latini,  nisi  quod  Fabric  post  Annas  addit 
enim,  nec  Copt  | "Appaa  k.  Kaia((>aa  (g  Kaicjjaa)  cum  acdgi,  Copto  et  Latinis 
. . fu  nec  haec  nec  reliqua  nomina  habent  | Kai  Oipua  Kai  AaOatW  cum  a . . 

0 k.  Couppn  k.  AoOai,  Copt  et  Summis  et  Dothaim,  i Kai  Cou £h\  Kai  AoodaH^i 
, . c k.  NoupHff  k.  AoOaH  , . d Cu|jecbp,  altero  omisso  . . Latini  plerique  et 
(alii  om)  Summas  (Somne,  Summe,  Symeon)  et  (alii  om)  Datam  ( Dathan );  duo  vero 
codd.  Vat,  item  Venetus  summi  sacerdotes  et  doctores , item  Ambr  et  alii  summi 
sacerdotes,  Datam  videlicet  | Kai  l*a|ia\iH\  cum  G et  Copto;  item  omisso  Kai  c, 

1 Kai  omisso  CapuiAiHA,  item  vel  addito  vel  omisso  Kai  Latini . . ad  om  | “ loudaa: 
Coptus  (item  Ambr)  et  ludas  | Aeuia  cum  c (AeuvW)  d (Acflia)  o,  item  (Liris) 
Copt  (Copt  ot  aliquot  codd.  Lat.  praeponunt  et)  . . a Agi/i,  item  plerique  codd. 
Lat.  (unus  Heyleb,  idque  ante  ludas  positum)  | Kai  (cum  a Copt  et  aliquot  codd. 
Lat.;  cdg  alii  om)  Ne<|>0aA€qi  (-\HpL,  -Aqi)  | * AV':>apdpoa  cum  adg  Copto  et 
Latinis  plerisque  (sed  Vatt  et  Ven  Androson)  . . c om  | Kai  (c  Vatt  om^laeipoa 
(c‘lanpoo,  G^laKpou,  Copt  Hierius)  cum  CG  Copt  Ven  Vatt  . . a Kai  “0p|iH\o(r, 
d Kai  ‘IcbaiUTTXJoa,  plures  Latini  et  Syrus  (Oyrus).  Codex  i vero  om  Aeuic  k. 
MG<J)0.‘AAcj.  K."ldeip. 

In  recensione  b haec  nomina  sic  leguntur:  - - u\0op  ck  TC?>p  ‘loudaioop 
tupoa  avjTOua  (i.  o.  ad  Annam  et  Caiapham)  ap\icpeTa  ‘loudaa,  Aeui,  Ne<|>0a- 
Aeqj,'*  A\t'japdpoo\  Cupoa. 

Ita  vero  d totum  locum  habet:  ‘Gp  Ta?<r  Hpcpaia  iKGipaia  tnpd  eurra  hjjg- 
pdbp  toO  roapadoupai  Top  Kupiop  Hpddp  ‘iHooup  Xpiorop  n3apGro<'p<j>0Haap 
tcc  Hyejiopi  HiVaTcp  duo  \H<rrai  aoioMcpixcb,  a>p  ai  topa^eia  auTdbp  eiaip 
ToiauTai.  toO  picp  tupcoTou  to  opopa  Pe crrao*  outog  yap  mapTaa  tou<t  cp 
odcp  luapopTaa  aTDcKTGipcp  ep  <}>6pcp  'piaxaipaa,  aWoua  de  yupipoua  Kai  npn- 
0apc7a  rooidbp  droe\uep,  Kai  apdpaa  Kai  yupaTKao  gk  Tcftp  <J<|)updbp  koto  K€<j>a- 
Ahg  LKpcpipa  eiff  to ua  Kpeppoua  (sic)  - - dcoc.\0cbp  de  6 ‘loudaa  HaajaffaTo 
Top  ‘InaoGp  ciTDcbpJ*  \aTpe  didaaKa\e.  totg  ropoueVOopTea  oi  o\\oi  tKpaTH- 
aap  Top ‘ 1 Hffoup  Kai  droHyayop  auTop  mpoa  Ka?d<)>ap  Kai  toug  Aounoua  ap- 
\icpGta.  rooWa  oup  Kai  deTpa  tnpdjapTea  TH  puKTi  GKGipif  (KaTa  tou  ‘Ihgou, 
aupi/5ou\iop  de  (sic  6‘mgula)  ctuoiHoap  'Appaa  k.  KaTd<)>.  Cupeabp,  ‘loudaa, 
Aefiia,  Mec|>0.‘ A\e$.  k. ‘Icbaiamo.  Kai  oi  Aoioj.  T<S>p ‘loudaiajp  AeyopTea  oti 
ouk  GjGOTip  npida  toOtop  G^GTaaai,  dAAa  arcrcAOcopiep  topoa  Mi\aTOp  Top 
Hyepopa  Kai  toapadcbaoopep  auTop  GKdpcp,  KaKGipoa  apaKpipe?  auTop.  Kai 
nJopGu0cpT€<r  dnJM\0op  njpoo  FliA.  KaTuyopoOpTGa  Top  ‘iHaoup  tnepi  KaKdbp 
rapd}CGOp.  Acfyei  auTOia  f liAaToa*  etajaTt  pioi  iepeia,  ti  eanp  d njpaTTGi  6 
apOpooiDoa  outog;  Acyouaip  auTcp  oi‘loudaToi*  Touiop  cTda^iep  opopa^ojjt- 
picpop  uiop  ‘looo>i<|)  toO  TGKTOpoa,  Kai  h jiHTHp  auToO  Mapia^i,  Kai  Aeyei 
< auTop  uiop  0eou  Kai  /^atriAca*  ou  popop  de  touto,  d V\a  Kai  etc 
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oi  Aoiaroi  Tcop  'loudafoop  HA0op  njpocrl  IiAaTop  KaTHYopoO|»4e(T  toO 
'Ihctou  tnepi  tnoAAoop  ropaieoop,  AdyopTecr*  TOUTop  oTiapep  opTautop 
"Icd(th(J>  tou  T^KTopocr  atno  Mapfaa  yeppH0epTa,  Kai  A£yei  Eatrrop 
eTpai  utop  OeouKai  8a(Ti\ea-  aAAa  koi  Ta  caSSaTa  SefiHAoT,  Kai  Top 
ooaTpiop  popop  Hpioop  BouAeTat  KaTaAuaai.  A^yei  6 ^lAaTO(T•  Kai 
T(pa  4arip  a ropaTTei  Kai  BouAeTai  KaTaAucrai ; A^yoump  oflouSaTot  • 
popop  £)(opep  ^oBBaiop  pA  0epaajeu(ia(  Tipa-  outoct  b£ya>\oua 
Kai  Ki/pTO>W  ■}Hpou(T  Te  Kai  tu<J>Aouct  Kai  roapaAuTiKOUff  Koo^oucr  Kai 
6aipopi50(idpoua  eOepatueuaep  ep  craBBarop  dajo  KaKcop  ajpa^eaop. 


oi  Aoim.  Tdbp 'louAairop  cum  ODGI  Copt,  item  ( reliqui  Inditorum)  Flor  Eint 
. . A (item  plerique  codd.  Lat.)  oi  \. ' l o ud  a?o  i | tV\  0 o (j  cum  a Copto  et  Latinis  . . 
coo  oTnpeo  HAdop,  i oTt . eioHA0.  j copoo  (i  ei<r)  fliAaTop:  solus  c praem  kot' 
tdiap  { KcrrHyop.  toO  'Ihoou  cum  A,  item  (arcus,  dominum  nostrum  Iesum  Christum) 

Copt  Vatt  Ven  . . cdgi  multique  codd.  Lat.  soto  toC  'Ihoou  koth  yop.  auTop 
(o  qutoO)  [ tnepi  oooAA.  tnpaj.  cum  ao,  item  de  (ia)  multis  Vatt  Ven  . . Copt  om 
. . CD  aliique  codd  Lat.  add  saKcbp  | TOUTop:  0 (item  Vatt  Ambr)  add  Top 
'iHOOup  . . Copt  Iesum,  omisso  TOUTop  | o efdapep,  c Tdapcp  | opia  uiop  cum  A 
. . o uiop,  Latini  filium  . . c cipat  ai/Top  uiop  . . d opopa;opepop  uiop  . . Copt 
este  filium  | dnid  Mapiaa  yeppH0.  cum  CO  Copto  et  Latinis  . . A Kai  Mapiao  . , 
d Kai  h pHTHp  auToO  Mapiap  | eauTop  eTpai  uiop  Ooou  Kai  fiaoiAea  cum  cdg, 
item  se  esse  filium  dei  et  regem  Copt,  item  te  esse  filium  dei  et  regem  Eins  aliique 
. . a uiop  6eou  tauTop  Kai  fiaoiVca  eTpai  | aAAa  (Copt  Cors  oro)  Kai  to  oaSfi. 
fiefi.  cum  a Copt  Cors  . . cdgi  (item  Latini)  praem  ou  popop  id  (plerique  Latini 
Et  non  solum,  Eins  Eon  solum)  touto  (g  oro;  Fabric  add  dicit)  | tnaTpiop  cum 
AC  . . DG  maTpcpop  | popop  lip&p  cum  A Copto  et  Latinis  . . cdg  om  Hpdbp  | 

Aeyei  (g  et  codd.  aliquot  Lat.  add  auTOitr)  6 ili  A.  sal  (c  et  Latini  om)  Tipa 
(ita  o et  Latini ; A ii)  torip  d (a  6)  ropaTT.  sai  fiouA.  kotoA.  (k.  fi.  kqt.  cum  o 
et  Latinis  plurimis;  A Flor  om)  cum  Ga  Vatt  Ven  Flor  etc  . • C om,  item  Copt 
(transiluere  ab  altero  KOTaAuoai  ad  alterum)  . . D haec  om  cum  aliis  pluribus, 
usque  dum  sequitur  ajioGpep  | Aeyouffip  (o  Copt  Latini  add  aOrrcp)  oi'louia?oi 
cum  ag  Copt  Latt  . . c om  | popop  . . c Kai  yap  popop  | flcpatneuoai  cum 
c Copt  Latt,  item  6epatneuco6ai  o . . a epyd;co0ai  | \<x>\o\jo  ( claudos ) primo  » 

loco  habent  acg  Copt  Latt;  sed  in  eis  quae  sequuntur  magna  est  lectionis 
varietas:  KUpTOUO  (gibbosos)  et  A et  uterque  Vaticanus  secundo  loco  habent; 
jHpouc  plane  non  habent  nisi  A,  contra  reliqui  Aetnpouo  varie  positos  addunt: 
koo^ouo  cum  A etiam  Coptus  commemorat,  non  item  reliqui.  Secuti  igitur  in 
his  sumus  prae  ceteris  codicem  A (perperam  is  apud  Thil.  dicitur  xaiAoTff  etc 
habere).  Reliqui  vero  sic : C \co\o\j a Kai  roapaAuTiKOUo  Kai  tu<J>Aou<t  Kai  KUp- 
Toua  Kai  Aetnpouo  Kai  iaipopi;opcpoua:  G \ao  V.  k.  TutpA.  k.  KUpT.  k.  coapaAuT. 
k.  Aepmpouo  (sic)  k.  4aipopt;opc  pouo : Copt  claudos  et  leprosos  et  omnes  infirmos 
et  daemoniacos  et  surdos  et  mutos:  Eins  claudos  et  surdos,  curcos  et  paralyticos, 
caecos  et  leprosos  et  daemoniacos:  Vatt  claudos  et  gibbosos , caecos,  paralyticos, 
leprosos,  daemoniotos et  lunaticos.  (Ceteros Latinos  codd.  vide  ad  Latinum  actorum 
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Atyei  auro?<r  6 IJiAaTOO”  cooioop  KaKoop  ajpd^toop;  Aeyouaip 
auTcp*  yoH<r  fctrnp,  Kai  ep  BeeA^efiouA  ap\0|jTi  Toop  Saipiopioop  €K« 
fiaAAti  ia  Sai^iopia,  Kai  rodpTa  auTcp  ucooTacracTai.  Atyei  auToTa 
6 FIiAaToa*  touto  ouk  £(mp  ep  roptujjan  aKa0dpTcp  tKfiaAAeip  Ta 
6aipiopia,  aAA’  €p  0ccp  tco  " AcncAmnico. 

* Atyoucnp  oi"louSa?oi  TcpHiAcacp*  d|ioujjep  to  aop  pityeOocr 
6o<rrc-  auTop  roapaarHpai  tco  fiH|icm'  aou  Kai  uKoua0Hpai.  Kal 
copoaKaAtadpiepoa  auTOua  6 DiAaToa  Aeyer  eYajait  pioi  oti  oooocr 
6upajjai  tycb  Hyt|jdbp  dop  fiaaiAea  ^aaaai;  Atyouaip  auTcp* 


Pilati  textum.)  | Aeyei  out.  6 FIiA.  w.  k.  ropdjccop;  Aey.  auTcp  cum  o Copt 
Latt . . ac  om  | yona  cum  gi  Latt  (Copt  om  Fona  tor.  koi)  . . a oti  yona,  c 
Kai  yona  | ep  (o  add  tco)  BeeA^efi.  (o  Be\?c6.)  ap\.  t.  da»p.  cum  ag  Copt  Latt 
. • c ep  Re\.  (omissis  apx.  t.  daip.)  ] Kai  inopia  cum  ag  . . c k.  Ta  ina.  | G om 
auTcp  | jTouto  ouk  cot.  cum  AC  Copt  Latt  . . GE  OUK  tonp  (tOTl)  dupaTOp  | t-p 
mpeOpaTi  dKaOapTcp:  a om  mpeupoTi  j Ta  (cum  GE;  C om)  daipopta:  a om  | 
aAA*  tp  0e.  tco  (ita  A;  c om)  "AcxAHTOicp  cum  ac,  item  Flor  . . Copt  et  multi 
codd.  Lafc.  sed  in  virtute  (nomine)  dei . . g (item  ut  videtur  e)  om 

Sic  igitur  totam  partem  primam  Coptus:  Viri  cognominati  Annat  et  Caiphas 
et  Summis  et  Dothaim  et  Oamaliel  et  ludat  et  IAlit  et  Nephthalim  et  Alexander  et 
Jlierius  et  ceteri  etiam  Judaeorum , Ai  omnes  adierunt  Pilatum  accusantes  dominum 
nostrum  letum  Christum  dicentes ; Scimus  letum  esse  filium  Iosephi  fabri  natum  ex 
Maria ; hic  porro  dicit  te  esse  filium  dei  et  regem,  violat  sabbata  legit  patrum  nottro - 
rum,  volens  solvere  legem  nottram.  (Vide  de  h.  1.  quae  supra  notavimus.)  Dixerunt 
ei  Judaei:  lex  nostra  vetat  ne  quis  alteri  medicinam  faciat  die  sabbati;  ac  lesus 
claudos  et  leprosos  et  omnes  infirmos  et  daemoniacos  et  surdos  et  mutos  curat  sab- 
bato in  virtute  Beelzebul  principe  daemoniorum.  Reposuit  Pilatus:  Quaenam  sunt 
mala  eius  operat  Responderunt  Iudaei:  Jn  virtute  Beelzebul  principis  daemonio- 
rum haec  operatuu , eique  omnia  subdita  sunt.  Dixit  eis  JHlatus:  Non  in  spiritu 
inunundo  eiicit  lesus  daemonia , sed  daemonia  eiiciuntur  in  nomine  domini . 

2.  t cp  HiAdTcp : g om  | to  aop  ptyeOoa  cum  ad  Copt  Vatt  Cors  . . cgi 
Eins  Fabric  to  up^TCpop  |icye0oa,  item  e tou  upeTtpou  KpaTOua  | cdotc  out» 
<t  TOGpaor h pai  (b  tuapaarattHpai)  tco  8np.  aou  k.  okouoO.  cum  CGK  Copt  Latt.. 

D doore  out.  roapaaTHpai  <tdi  tou  finpaToa  aou  Kai  tpamiOtipai  tuapa  aou 
. . a dbare  eTae\0eTp  ae  eia  to  inpaiTcbpiop  Kai  cpooTnaai  auTop.  Hp  yap  6 
"iHaoua  peTa  tou  o\\ou  2}oo  eOTHKdoa.  | Kai  iupoaKa\.  out.  6 FIiA.  (a  ropoaK. 
dc  6 riiA.  Toua"lou6aioua)  Aeyei  (c  add  auToia)»  eiroaTe  yoi  oti  (cum  c;  aeg 
om)  mc2>a  dup.  tycb  ny.  <£>p  (gi  om)  fiaaiA.  e|tTaaai  (eyeT.  cum  ceg  ; a cpau- 
Top  Atyeip)  cum  aceg  . . d aroeKpiOn  6 TliA.  Kai  cTocre  TO?a  'loudaioia*  zud5a 
dupaaOe  Top  fiaaiAca  updbp  ojeTaaai  . . Copt  Respondit  Pilatus:  Dicite  miAi, 
nonne  possum  ego , qui  sum  praeses , inquirere  in  regemi  Item  Flor  Vatt  Advocans 
ad  se  Pilatus  Iudaeos:  Dicite  mihi , quomodo  possum  ego  dum  praeses  sum  (Vatt 
cum  sim  praeses)  regem  interrogare  . . plures  alii  Latini  codd.  haec  non  habent, 
neque  magis  habet  textus  b actorum.  [ Acyouaip  outco  (di  add  oi^loudaioi)* 
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HptTff  ou  Aeyopiep  EacriAea  aurop  elpai,  aAA’  auTOCT  tauTop  A^yei. 
copoffKaAtixapifcpoo'  8£  6 I liAaTOff  Top  Koupcroopa  A^yei  auTcp'  pieTa 
eooiciKeiaff  ay0H7co  6'lHaoucr.  tKfiaa  8£  6 Koupcrciop  Kai  ypoopwxacr 
auTop  ropoo-eKupHaep,  KaiAaEobp  to  KaOuajAoopia  t iter  xeipoa  auTOu 
HnoAoocrep  X0!10’  KC^  ■A^Yei  auTcp  • Kupie,  ob8e  ooepiroaTHcrop  Kai 
eTaeAOe,  oti  KaAcT  ae  6 Hye-picbp.  ISopTecr  8£  otHlou8aToi  o etno(H- 
<rep  o Koupaoop,  KaTtKpa^ap  tou  FJiAaTOU  AeyopTea-  SiaTi  umo 
ropcuKOopcxr  auTop  ouk  tKtAcucracr  eiaeAOeTp  aAA’  uroo  Koupaoopoff ; 
Kai  yap  6 Koupacop  Ocaaapitpocr  auTop  njpocreKupHcre,  Kai  to  cf>a- 
KeooAiop  auTOu  HtuAcoae  X0!10*  Ka^  *<T  SaorA^a  auTop  roepitnaTH- 
aai  coeooofHKep. 

► p.  ou  Ady.  6aai\.  auTop  (o  auT.  Baa.)  eTpai  (d  om),  aAA’  auTocr  (o  oin)  eauT. 
Atyei  (d  Copt  om  aAA*  usqno  Atyei)  cum  CDEG  Copt  Flor  Vatt . . a (ex  omissione 
eorum  quae  interposita  snnt  ortam  videtur  illud  epauTop  Aeyeip,  qnod  isto 
codex  pro  t|€Td<rai  habet)  om.  Item  om  codd.  Lat.  multi.  | tnpoaxaV.  At  (o 
tote  rupoox. , ce  xai  njpoax.)  6 III  A.  cum  CDEO  Flor  Eine  Fabr;  item  Vatt  Ad- 
coco»»  itaque  Pilatus,  et  Copt  Quare  Pilatus  accersicit . . A nupocrxaA.  Ad  Kai  (om 
6 riiA.)  | Top  xoupecopa  cntn  ac  (item  fh  Copt)  . . eo  xoupeopa,  d Tipa  xoup- 
oopa  | pfTa  cooieix.  a\fi.  6 'luo.  cum  aceo,  item  Copt  ( Huc  introduc  mihi  lesum 
blando  modo)  et  Latt  . . D add  doAc  | txSaff  cum  cd  . . ak  E;e\6d>p  | ypcopicr. 
auTop  TDpoCTtKupuotp  cum  A Eius  Fabr,  item  addito  auTop  c,  auTcp  d . . E 
Copt  ypcop.  Top  ‘ lnooup  ropoeex.  auTcp  | xoi  Aaficbp  cum  a,  item  (tollens)  Vatt 
Ven;  D xai  txfia\obp  CK  xai  cAafiep  | to  xaOaooAoopa  (ita  a,  i xaflanoAopa,  o 
xaTatoA.)  cum  aci  , . de  to  <j>axco\iop,  item  fh  (de  utroque  vide  ad  partis 
huius  finem)  to  <|>axi6\.  Latini  fasciate  \ th<t  X6,P'  outoG  cum  ac  . . 1)  outoG, 
fh  o KUTtT\tp  eia  THp  \tipa  auT  ou,  item  Latini  ..eo  xaT tTyt  xaTa  Tiip  Tajip 
ep  th  Xe,P'  oGtou  | hujAooctc  \apal  cum  ad  et  Latinis  . . fh  hhjA.  auTcp  xaP-> 
CE  xai  HtDAaxrep  outo  xaH-  I *•  Atyei  (fh  einoep)  auTco  cum  afh  . , c etc  x. 
Aty.  T co ' Ihoou  | xupie  . . e add  pou  | doAe  xai  cTtreAfie  cum  c Eins  Fabr 

aliisque  Latinis  codd  . . A Vatt  add  ei<r  to  noparrcbpiop,  item  E troi  tou  SGpa- 
Toa  . . d tpTauQa  njcpinoaTHcrop  . . fh  om  | oti  cum  ad  Latt . . reliqui  om  | o 
ttooiiiotp  6 xoupocop : d add  oti  uopooexupHee  Top " lnooup  xai  to  (^axcoAiop 
outoG  HUJAoooe  | xaTtxpajap:  A ;h\ou  uoAnoQdpTea  xaTiixpa;op  | tou  riiAa- 
tou  (o  Tcp  1 IiAGtco)  . . d outou,  sed  pergit  tini  Top  riiAaTop  AcyopTe®  | Aiot! 
ueoo  ropaixoopoa  (cod.  urpex.)  aGrr.  oux  exeVeuoae  (item  e)  eioe\0.  dV\'  Guro 
xoupooopocr  cum  a,  item  Latinis  . . c Aiqti  unoo  toptnooxopa  (alii  uopaixoopa) 
a.  o.  euaKeaaa  eAOtTp  aAA’  Gtdo  xoupuopa  . . d Aiot!  outodo  exeAeuoao  aurop 
p£Ta  TipHd  6iue\0eTp  . . fh  om  "lAopTto  At  - - uroo  xoupooopa  | xai  yap  6 
xoupaoop  Ocacrapepoo  - - no<  pinoaTHffai  rotTnoinxcp  cum  A.  Similiter  E et  La- 
tini ■ . c alii  om 

Particulam  2.  ita  Coptus  praebet : Dixerunt  Iudaei  Pilato ; Rogamus  magnam 
tuam  altitudinem  ut  sistant  eum  ante  tuum  tribunal,  eumque  publice  audias.  Quibus 
ait  Pilatus:  Dicite  mihi,  nonne  possum  ego,  qui  su/n  praeses,  inquirere  in  regem  l 
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* "O  di  riiAaTOcr  peTaKaAcadpepoa  Top  Koupaoopa  Aeyet 
auTop'  ti  touto  taJotHcracr,  Kai  HajAoo(ra<T  to  c|>aKcebAi6p  crou  eroi 
THo-yHtrKai  em’  auTcn  CDepiroaiHcrai  ajeajofHKaa'  Top  "Iwroup;  Atyei 
autcp  6 Koiiptrcop1  Kupie  Hycpdop,  otc  pie  dajeareiAaff  eiirMepoCTo- 
Aupa  tnpoo-  Top"  AAcjapSpop,  eTSop  autop  Ka0Hpepop  eaoi  opou,  Kai 
oi  ataTSea  tdbp  *<58pafoop  KAaSoua  KaTe?xop  ep  TaTcr  ^epaip  auT&p 
Kai  ^Kpa^op,  aiAAoi  bt  uroctrTpcbppuop  ia  Tpatia  ai/T<S>p  AtyopTea1 
a&crop  6h,  6 ep  toto  u\|/t(rroi(x-  euAoyHpdpoa-  6 cp^opepoa  ep  opo- 
paTt  Kupfou. 

Responderunt  ei:  Nos  non  dirimus  esse  regem.  Quare  Pilatus  accer sivit  cursorem 
eique  dirit:  Huc  mihi  introduc  letum  hiando  modo.  Egressus  cursor,  cum  letum 
cognovisset , adoravit  eum , .et  sumens  fasciam  capitis  eam  supra  manus  suas  expli- 
cavit, tum  humi  stravit  sub  pedibus  lesu  eique  dixit : Supra  hanc  incedens  ingredere; 
te  enim  praeses  vocat.  Quum  Iudaei  vidissent  quae  cursor  fecerat,  exclamantes 
Pilato  dixerunt:  Cur  non  eum  accersivisti  per  praeconem  sed  per  cursorem  honore 
eum  prosecutus  es?  Cursor  enim  ut  vix  eum  vidit,  adoravit  eum,  tollens  a capite 
suam  fasciam,  inanibus  cepit , expandit  et  stravit  in  terra  eique  dixit : Incede  super 
hanc. 

Utramque  vero  partem  codices  fu,  quos  pas6im  iam  adhibuimus,  sic  exhi- 
benti "Gp  Tatu  Hpicpaia  exeipaia  <xupi8ou\iop  momaapTear  oi  "lowdaTot  mpoor- 
H\0op  mpoa  rii\QTOp  (boc  accentu  uterque  codex)  Top  Hye^iopa,  KpaToupTCd 
Kai  TopMnooup,  Kai  mapcdooKap  auTop  auTcp.  6 de  nyepidop  arapaVaficop 
auTop  apaKpipai  mapopTcop  Kai  Tdbp *lou6aioop , dmcareiXep  Top  Koupampa 
aOrroO  ayayeTp  aOrrop.  6 de  Koupamp  auTop  Ocaodpiepoa  mpoaeKupuacp 
auTop,  koi  to  <})aKi6\iop  o KaT€?yep  eia  THp  \eTpa  auiou  HTU\aoa6p  auTcp 
Xapiai  «ai  eTroep  auTcp*  xupic,  KaAeT  ae  6 Hyc^icbp. 

3.  picTaKa\eadpicpoa  cum  CF  etc  (i  MGTaKaA.Gadpepoo■  de  6 FliA.)  . . a 
ropoaKa\.  | koi  Htu\oo o-aa  to  <j>aK€d>\.  - - Top-lnaoOp  cum  a.  Similiter  Ven 
et  honorasti  Iesum  qui  dicitur  Christus  . . CFHI  etc,  item  Coptas  et  codd.  Lat. 
plerique  om  | Kupie  Hyejid)p  cum  cdef  . . a Kupie  piou  . . Latini  om  j oto:  f 
oTap  | \ie  ausior,  cum  a et  Latinis  . . c etc  dme<rr.  pie  | ei<y  * lepooo  \u^a  (k 
cia  "lepouoaAH^)  cum  ae  . . cdfi  ep  *tepoao\upiour  . . Vatt  in  Ierusalem,  Eins 
Fabr  de  Ierosolgma  | mp.  Top  (cum  a;  o etc  om) "X\tjap6pop  . . Vatt  Ven  om  \ 
cf  Tdop  | Ka0Hpiepiop  cnm  af  . . c etc  Kadesopepop  | emi  opou  (cf  opop) . . d 
emi  rocb\ou  | K\adoua  KaTe?\op  (f  eKpaToup  K\ad.)  cp  t.  x*  auT.  Kai  eKpa;op 
cum  ef  . . a ^Kpa?op  efipalcrri,  tc\ddoua  ep  t.  x*  a*  KaTexopTeo-,  item  d eKpa- 
sop,  Kai  KaTexopTea  K\dd.  ep  t.  x*  auT<£>p  . . c 6Kpa;op  ooaappd,  euXoyHjAe- 
poo  6 ep\opiepo<x,  KAadou o ep  t.  x*  a.  KaTexopTea.  Similiter  Eins  Fabr;  varie 
differunt  alii  quos  ad  Latinum  actorum  textum  vide.  | dAAoi  de  - - AeyopTea:  d 
liaec  om  | adbaop  6h,  6 cp  t.  O'}'.  c.  cfi  Latt . . a dooappa  ep  t.  u\J /.,  d dxrappa 
T CO  ulcp  Aauid  | KUpCOU:  D TOU  KUp. 

Particula  3.  apud  Coptam  sic  legitur:  Tum  Pilatus  accer  sito  cursore  ei  dixit: 
Cur  ita  fecisti ? Cui  cursor:  Die  quo  me  Hierosolymam  misisti  ad  Alexandrum , vidi 
Iesum  sedentem  super  asinam * et  puein  Hebraeorum  acclamabant  manibus  tenentes 
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* Kpa^ouorp  o!  'louAaTot  AeyopTetr  ropoa  Top  Koiipcroopa-  ol 
pi^-p  tnaTSeo-  T&p 'GSpafoop  c-8paT<rri  fikpa^op,  cnoOep  6t  coi  to  £\- 
AHpurrf;  A^yei  auToTa  6 Koupcroop-  HpdbTHffd  -ripa  T&p  'louSafoap 
Ka)  cicna  • i(  e<n ip  o Kpa^ouarp  tfipaior ( ; KaKtTpocr  poi  tppHpeuaep. 
Aeyei  auToTa  6 I IiAotoct  ■ ajobff  ekpa^op  cfipaitn f ; Aeyouaip 
auTcp  o! ' louSaToi  • a>aappa  pepSpopfi  fiapouxappa  dAopai.  Adyei 
auToTa  6 HiAaToa"  Kai  to  dotrappa  Kai  Ta  Aoitna  ti  eppHpeueTai ; 
Adyouarp  aureo  oPlouSaToi-  ocoaop  Ah.  6 ep  toTct  u\J/i<xtoi<t-  euAo- 
yHpepoc  o cpxojjepoa  ep  opopaTi  Kupiou.  Adyci  auioTc  6^lAaT0<T• 
et  OpeTcr  piapTupe?Te  TdtrtJjoopdo-Tdoajapd  Tcop  tuafAoop  AexOefdaa, 
t!  HpiapTep  6 Koupaoop;  o!  &£  earcbociHtrap.  Adyei  6 Hyepobp  tco 
Koupcrajpr  6'^eA0e  Kai  oTop  flouAei  Tpotnco  eladyaye  auTOp.  cKflacr 

ramo»  et  laudibu » eum  extollente»;  alii  vero  suas  restes  sternebant  sub  eius  pedibus 
dicentes;  Serva  nos  qui  es  in  excelsis,  benedictus  qui  venit  in  nomine  domini. 

4.  Kpd;outnp  oi  'louA.  \eyopTecr  urp.  Top  Koupaoopa  (b  ropocr  Koupaoopoi 
sic)  cum  bf  Latt . . c Acyoutnp  Ae  oi’louA.  tnp.  T.  KOupacopa  (sic  igitur  plerumque 
C)  . . A sai  Atyouaip  oi*louA.  tco  Kouponopi  | ol  pep  tnaTA.  T.‘£8p.  eSp,  tKpa;op 
cum  bcef  Latt  . . a oi  roaTAeo  dbo  Adyem  i fipaTori  tKp.  . . d om  | rooOep  Ae  (b 
om)  «roi  to  e\.VHpi<rri  (b  t<J>  eAipHOTH,  r to  eAHpurrH)  cum  bf  . . a <tu  Ae  tno- 
0€p  SpaOea  Kai  eppHpevem  auTa  eAAHpiOTi  . . c (similiter  e)  tnoOep  ‘Ae  <ru 
(cod.  <'ooi)"GAAHp  (cod.  £\Aom)  utnapxoop  TAea  (sic ; b yipamKem)  to  cSpamTH 
. . Eins  unde  libi  cum  sis  Graecus  Hebraica  ? Vati  unde  tibi  gentili  est  hoc  nossel 
Similiter  alii  codices  Latini.  | T(£>p"louAaia>p  cum  abf  Latt . . cd  T(jbp'€8paioop 
| Kai  einoa  ti  etn.  o Kpa; . e8p.  cum  bf  Eins  Vatt  Ven  (item  Fabr,  sed  addit 
pueri  post  Kpd;ouoip);  item  omisso  Kai  eTtna  c . . A yepopTa*  ti  cot.  o Kpa;.  ot 
roaTAea  cdpalori . . v om  | KOKcTp.  poi  cppdp.  (b  cpp.  poi,  j>  add  tuapTa)  c.  cfbd 
(omnes  hi  epp.  non  ttpp.)  Eins  Ven  . . a Kai  eline  poi  oti  to  cboappa  oribaop  Ah 
eppHpeueTai.  Similiter  Lat.  codd.  aliquot.  | Aeyei  auT.  6 IliA.  tncim  At  (c  om) 
£spa;op  (b  <*Kpa;ap  sic)  tfip.  c.  bc  Eins;  similiterque  Vatt  Ven  . . ad  om  | \ey. 
avrr.  oi^louA.  (c  om  olMouA.,  item  pcp8p.  usque  aAopai)  tfmappd*  pepfipopfi- 
8apou\appa’  aAopai  (i.  e.  fere  rj-ix  [niaa]  Stan  “".■'O  Delios  N2  ny'3ln). 
Aeyei  auT.  6 IliA.  Kai  (c  om,  item  Kai  Ta  Aoron.)  to  doff.  k.  to  Aoitna  ti  cpptip. ; 
Aey.  auTcp  oi*louA.  (c  ora  Acy.  a.  oi'louA.)  a&a.  Ah,  6 ep  T.  uij/iirroia'-  eOAoyH. 
6 tpxop.  ep  opop.  Kupiou  (c  om  6 ep  toTo  usque  Kupiou)  cum  b;  item  c,  quocum 
fere  faciunt  codd.  Lat. . . ad  om  | ei  (d  add  oup)  upeitr  cum  abd,  item  Vatt  Ven 
. . c om  ei,  item  Eins  Fabr  | papTup.  toct  (jioop.  Taa  (b  om)  roapa  t.  ut.  Aexfl. 
cum  bc,  item  Latt . . D papT.  Ta?cr  <j>oopaia  Tauram  roapa  t.  putoioop  Acyfiei- 
oam . . a papT.  sai  <rup4>oopeTre  TaTo  Aexdemam  4>oopam  Ttfep  tnaiAoop  | eoiob- 
DTnaap:  a add  pH  Aupdpepoi  tco  ni  VaTco  utntp  toutou  dtnoKptOHpai  | Aeyei 
6 Hyep.  Ttn  Koupo.  cum  cd  Eins  Fabr  . . b Vatt  Ven  Aeyei  tDaAtp  6 riiAoTotr 
Ttp  KoOpo.  . . a Kai  Aeyei  tco  Koupa.  | Kai  oYcp  8ouA.  Tpotn.  (b  oTop  Tp.  8ouA.,  d 
<im  SouAh)  eitrdy.  aurop  (auTOp  cd  Latt;  B Top  'iHtroOp)  cum  BCD  Latt  . . a 
KaVeoop  Top'lH(roOp  | CuRatj  cum  bc  . . adi  tjeAOdbp  | 6 KOuptroop:  u add  ck 
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bi  6 Koupacop  ccdoi'h<7€|j  to  to  copcoTop  Kai  Aeyei  tco^Iho-oG* 

Kupie,  eT<reA0e  • 6 Hyepicbp  ae  KaAe?. 

§ GiaeAGopToa  b&  toG  ^IhctoG  Kai  Toop  (iiypo^opoop  KaTt\op- 
Toop  Ta  cnypa,  eKapi({>0H<xap  ai  arpoTopiai  Toop  afypoop  Kai  Tnpoae- 
KupHaap  Tcp^lHaou.  ?6opTe<r  b£  oPloudaToi  to  axHpia  T<5bp  afypcop, 
to  aodba  eKap^OHoap  Kai  TnpoaeKupHcrap  tco  "IhttoG,  roepiaacoa 
dKpa3;op  KaTa  Toop  <xiypoc|>6poop.  6 bt  ThAaToa  Adyei  copoa  tou<t 
^loudafoua*  ou  0aupa>CT€  rooocr  eKci^j<}>0Haap  ai  copoTopiai  Kai 
oDpoor  KupHaap  tco  “Iho-ou;  Adyouaip  oT  “loudaToi  copoa  lliAcnop* 


tou  TDpaiTCOpJou  | to  oxh^i.  to  xupcbT.  cum  c (cf.  infra  I,  6.  ubi  omnes  codd. 
eundem  accusativum  habent)  . . b tco  (cod.  to)  ox^piaTi  tco  topcoTcp,  Eins 
Fabr.  sicut  et  priori  schemate  . . a KaTa  to  ropcbTOp  axiipia  . . d Ka0doa  Kai  to 
topoTepop,  item  Latt.  codd.  | Kai  Aeyei  tco^IhuoG  cum  ab  Vat  Ven  . . c Eins 
Fabr.  k.  Aey.  aureo  . . D Kai  aroAdoaao  to  <})aKc6\iop  auToO  \apiai  Aeyei  tco 
"Ihoou  | etceAOe  cum  abd  Latt . . c om  | 6 Hyepi.  oe  koA.  (a  KaAe?  ae  6 Hy.) 
cum  cda  . . b Latt  praem  oti 

Pergit  Coptus:  Iudaei  tunc  limis  oculis  intuentes  clamaverunt  contra  curso- 
rem : Pueri  Hebraeorum  Hebraice  acclamabant , at  tu  qua  tandem  ratione  Orae  cum 
verborum  sensum  intellexisti l Cursor  respondit:  Interrogavi  hominem  Iudaeum  quid 
isti  dicerent  Hebraice , atque  ille  mihi  est  interpretatus.  Tum  Pilatus  eos  percon- 
tatus est:  Quomodo  Hebraice  acclamabant 1 Responderunt:  Clamabant  Osanna. 
Quibus  Pilatus : Quid  significat  Osanna 1 Et  illi:  Osanna  significat  „Serva  nos.** 
Reposuit  Pilatus : Si  vos  testamini  voces  ipsas  quibus  a pueris  vestris  acclamatwn 
est , quid  peccavit  cursori  Conticuerunt  Iudaei.  Tunc  praeses  dixit  cursori:  Egre- 
dere et  quoquo  modo  libitum  tibi  erit  introduc  Iesum.  Egressus  cursor  eadem  per- 
egit quae  primum,  dixit  que  Iesu:  Homine  mi,  ingredere,  te  vocat  praeses. 

5.  Kai  Tcbp  orypocJiopGop  cum  acd  Eins  Cors  . . b om  Kai  (et  habet  aiypoo- 
4>opoop  | KaT€\6pToop:  b KpaTOupTCDp  | tKa^4)0Haap : b eKap(/ap  | ai  ujpOTO- 
^iai  (d  ropOTipai)  Tcbp  aiypcop  cum  bcde  (sed  bb  add  tauraTo)  Eins  Cors  . . a 
om  t.  oiypoop  | idopTea  dd  - - to  (c  om)  xneba  <rKap4>tt.  (b  add  eairraTa)  - - xoe« 
piaacba  (ita  bad;  c TDepiaaoTepooa)  cKpa;.  k.  t.  aiypo<j>.  (bo  ubique  <Jiypoo4>.) 
cum  bc  Eins  Vatt . . A oi  de^loudaToi  xuepiaacba  tKpa;op  kotci  T<bp  <xiypo<|>6- 
pcop,  oti  auToi  OcAopTea  eKapp|/ap  Tao  xopoTopiacx  (cnm  prioribus  oi  de  - - 
kotci  t.  <nypo<|>.  consentiunt  Ven  Fabr,  sed  reliqua  om)  . . D^Appaa  de  Kai  Kaid- 
<|>a<r  Kai  * IcboiroiDoo  oi  Tpe?a  \J/eudopiapTupea  npjapTO  xuepioaxba  Kpd^etp  koto 
T<bp  aiypo(|)6p.  | 6 Se  riiA.  Aeyei  (ita  etiam  Eins  Fabr)  . . A Aeyei  6 IliA.  | xo<b<r 
(b  to  rodbff)  CKapi<j)0.  (c  ai  aurai  €Ka^i<{>0. , b CKdpi<}>0.  eavrraTo  [scriptum  est 
aiauTaio])  ai  xopoTopiai  (cum  ab;  cd  add  T<bp  aiypcop)  cum  abcd;  b xoeba 
eairraa  eKapi\|/ap  ai  topoT.  T(bp  aiypcop  | xopoo  MiAaTopi  a tco  FliAaTq)  | eT- 
do^icp  cum  a;  item  vidimus  Latt . . bc  oTdapiep  | xneba  eKapr^ap  oi  oiypo<|>. 
(aiypa>4>.)  c.  bc  Eins  (item  Fabr.  ut  videtor)  . . a tu.  Ik.  Tao  ropoTojjaa  oi  aiyp., 
D to.  ck.  oi  aiyp.  Ta  aiypa  (ita  Vatt  quemadmodum  inclinaverunt  vultus)\  koi  xopoa- 
€k.  tcd^IhooO  . . a Kai  TDpoaeK.  0eAopTCop  auTcbp  tc6*1h<tou  . . d om  liaec  usque 
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Hpc-?<r  eT6opep  oodb(T  cKapv|/ap  01  arypoc^opoi  Kai  cnpo<x€KupH<Tap 
auicp.  ajpocncaAeadpepocx  6£  6 Hyepdbp  tou<t  orypo^opoi/a*  Adya 
auToTa*  t(  ovtooct  trooiHcraTe;  Adyoi/<np  icp  I JiAanop*  Hpc/icr  ap6pecr 
~GAAHpeo*  ctrpcp  Kai  icpodouAoi,  Kai  ajdba  eT^apep  aopooxupHaai 
auTcp;  Kai  yap  KaiexopToop  Hp<56p  Taa  ajpoTopda’  £ai/Ta?<r  6Kap- 
<J>0H<rap  Kai  tupoatKupHaap  auTcp. 

6 Adyti  61  JiAcitoo-  ioT<r  apxiffvpaycbyoio’  Kai  toT<t  tDpccrfivTd- 
poid  tou  Aaou*  GKAd|a(T0c  upe?<r  apdpaa  6upaiou<T  Kai  Kpaiaioua, 
Kai  auToi  KaTao-)(oo<Tip  Ta  orypa,  Kai  Tdoopep  e\  tairroTa  Kaparrop- 
Tai.  eariAafioptpoi  Sd  oi  ajpcafluTtpoi  Tdbp  "loudafoop  apipaa  6cb- 
6eKa  KpaTaioutr  Kai  &upaiou<x,  apa  dtnofHtrap  KaTaor^etp  Ta 
orypa,  Kai  tOTa0HO-ap  d'ptnpoo-0tp  tou  fiHpaTOO’  tou  Hycpopoa. 

ad  inpoff^K.  auTcp  | 6 Hyepcbp  cum  ac  Eius  Fabr  . . b Vatt  VTen  6 niAaro?  j ti' 
outoo<j  cum  ab  Eins  Fabr  . . c Vatt  Ven  t(  toGto  | Atyouorp  cum  ab  Eins  . . c 
add  auToi,  item  et  ipsi  Vatt  Ven  (Fabr  signiferi)  [ tcd  fliAaTcp  . . A auTcp  j 
~€E\Anp.  dap.  k.  iepod.  cum  a Latt,  item  b “6AA.  Kai  icpod.  opTCff  . . s dapdp 
iepodouAoi  . . c ~G\\Hpeor  OtDap\opep  | Kai  (b  om)  rodtxr  tTyapep  (cum  Bn  c, 
b**  e e'xopep,  a d\opep.  Eius  Fabr  habuimus)  rop.  outcd  (auTcp  cura  ab;  ck 
auTop)  j KaT€\opTODp  (c  KaTt\opTa<r)  npobp  Tau  iupOT.  cum  ace,  item  b kot. 
Hp.  Ta  aiypa  | tauTaia  cKap^Onaap  cum  c,  itera  praemisso  ai  njpoTopai  b . . 
£ auTai  CauTau  GKap'|/ap  . . a outoi  u<J>’  GauTcbp  CKap4>0.  | ropoaeK.  auTcp 
cum  ab  . . c ora  auTcp  . . Vata  add  eum,  Eins  Vath  Iesum,  Fabr  neutrum. 

Sic  Coptus  partem  5.  exhibet : Quum  cero  Iesus  ingrederetur , protomae  signo- 
rum solae  se  incurvarunt  adorantes  Iesum . Ubi  Iudaei  viderunt  factum  signorum, 
quorum  protomae  adoraverant  Iesum,  clamaverunt  contra  homines  gestantes  signa, 
quasi  ipsi  signa  inclinassent.  Quibus  praeses  dixit:  Vos  demirati  non  estis  prolo- 
mas  signorum  solas  se  incurvasse  adorantes  Iesum,  sed  sublato  clamore  incusastis 
signiferos  quasi  eas  inclinassent  in  obsequium  Iesu  / Responderunt  Iudaei:  Probe 
scimus  quomodo  signiferi  inclinarunt  signa  usque  eo  ut  adorarent  Iesum.  Tum 
praeses  alloquens  signiferos  dixit:  It  ane  vos  fecistis 1 Et  illi:  Nos  homines  sumus 
Graeci , servi  templorum , quomodo  adoravissemus  eum?  No*  manibus  stringebamus 
signa , eorum  protomae  solae  se  incurvarunt  adorantes  eum. 

6.  Totam  hanc  partem  6.  Adyti  6 ni\aToa  usque  Kai  njpoaeKupua.  tco 
"IhooG  om  I.  | To?a  dpxi<njpayd>YOi<T  . . b add  auTdbp  | toG  \aoG  cum  b,  item 
Vatt  Ven  (Eins  plebis  ipsorum)  . . C Cors  t.  T<Z>p  *lou6aia>p  . . a om  | ck\4« 
jaotie  Optio  cum  abc  . . d up.  £*\e}.  | Kai  KpaTaiouo  cum  abde  Vatt  Eins  Ven 
. . c Fabr  om  | Kai  auToi  cum  abce  Latt . . D oYnpto  j KaTdo\oooip  cum  bdk  . . 
a KaTaa\erooaap  . . c KaTtxouaip  | Gair roTa  cum  ce,  item  avTo?o  b . . a auTai 
sic  . . D om  | D KapmopT.  h oG  | oi  rope:a6.  t.  "Iou6.  cum  bc  etc  Vatt  Eins  Fabr 
. . a oi  "loudaToi  | AcbdeKa  (b  dcxaduo)  . . a post  dupaToua  pon  | B 6upaT.  k. 
KpaT.  | apa  cum  ab  . . ck  apa  cj  ej.  Similiter  Eins  senos  et  senos  | KaTaoxcip 
cum  ac  . . be  KaTcxcip  | doTaOHoap  cum  bc  etc,  item  Lat.  codd.  . . a <rmpai  j 
cprop.  toG  fiHpaToa  cura  b (sic)  c etc,  item  Vatt  Ven  . . a om  t.  fiHp.  (Eins 
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Kai  Aeyei  6 I JiAatocr  ico  Koupcrcopr  tKfiaAe  aurrop  e^oo  tou  oopai- 
Toopiou,  Kai  elaayaye  auiop  ccaAip  oTcp  fiouAei  ipooocp.  Kai  e-j- 
HA0cp  ejco  tou  ajpaiToopfou  6hIho,ouo'  Kai  6 Koupcoop.  koi  copoo- 
KaAeoapuTpoa  6 IIiAutoc  touct  ajpooHp  KaTt)(opTa<7  Taor  ropoTopacr 
Atyei  auToTo”  oopoaa  naTa  thct  dcoTHpiacr  Kaumpoci,  oti  eap  pH 
KapcfiOdbcrip  Ta  afypa  ei<ri6pTO(T  tou  'Ihcou,  doooTepiob  Tacr  K€c|>a- 
Aao  upcbp.  koi  ^KtAeucrcp  6 Hycpdop  ck  SouTepou  elaeAOeTp  Top 
'iHooup.  koi  enooiHcep  6 Koupaoop  to  ffyHpa  to  ajpdirrop,  Kai 
oooAAa  ajapeKoAeae  Top  "iHtroup  Vpa  eroiBw  eooi  tou  4>aKeooA(ou 
auTou.  Kai  eroefiH  Kai  ei<rHA0ep.  etoeAOopToa  auroG  eKap<j)0H- 
aap  couAip  t G orypa  Kai  oopocrtKupHoap  tco 'IhooG. 

Fabr  ante  compectum)  | «ai  Aeyti  cum  bc  ctc  . . a Atyei  oup  | ck6.  auTop  ejoo  T. 
rop.  cum  BC  . . A Vatt  Ven  Eins  Fabr  &c6.  Top  'InooGp  ?}.  t.  rop.  . . d roapaAa- 
doop  Top " I nooGp  cje\0e  toC  rop.  j Kai  eiaayayc  a.  ro.  oTcp  fiouAei  (c  -Ah)  Tp. 
cum  bc  Eins  Fabr,  item  similiter  Yatt  Ven  . . d k.  eiody.  auTop  eno  fiouAn  . . 
A plane  om  | koi  ejfiABep  (CB  cjeAfldbp)  - - koi  6 Koupo.  (haec  c om)  cum  b(c)e, 
item  Eins  Fabr  Yatt  (Ven  exeuntibus  autem  ete)  • . A om  . . D om  omnia  usque 
dum  sequitur  Kai  trooinocp  6 Koupocop  | Kai  ropooeoAcoapepoo  . . c om  Kai 
(item  E?)  | to  ite  ropcoHp  (E  t.  ropooTouo  touo)  KaT«h(.  Tao  ropoT.  cnm  be  Vatt 
Ven  Fabr.  Eins  . . a touo  'lou4aiouo  touo  KaTC\opTao  T.  ropoT.  . . c touo 
KOTtx-  tuo  ropoT.  sai  touo  ropooTouo  TObp  ’ louiaioop  | Atyei  (ce  koi  Aey.)  au- 
to?o  dbpooa  kotci  - - oti  cum  bce,  item  Vatt  Ven  . . a (similiter  Eins)  dopooep 
outoTo  kotG  - - Atyoop  oti  | kotq  thj  aoOTiip.  (a  add  tou)  Kaio.  cum  ac  Latt 
. . B kot d Kaioapoo  | pti  KapcJiOdboip  cum  b (item  E?)  Vatt  Ven  (item  Fabr  ut 
videtur)  . . AC  om  pii,  item  Eins  | Ta  oiypa  cum  bc  . . A ai  ropOTopai  | eioiop- 
too  cnm  b;  a eioeAOopToo.  Item  Latini  . . c dpcAflopToa  | arooTtpdb  cura  a 
(b  drooTeppoo  sic)  E,  item  Latt  ■ . c arooTeppco  | b upcbp  tuo  kcc|>.  | Kai  eke- 
Acuoep  (b  KeAeuei)  6 iiyep.  cum  ab  Latt . . c sai  KaOiaaa  6 nytp.  exeAeuoep  | 
£k  ieuT.  tioe\0.  t.‘Iiio.  cum  b Vatt  Ven  . . A eiocA0.  ck.  4cut.  t.’Iho.  . . c Eins 
Fabr  eiocA0.  t.  "I.  ck  4euT.  . . e om  ek  4gut.  | ko!  troomoep  (e  add  rodAip)  6 
Koupo. . . d tote  6 k.  trooinot  | to  o\Hpa  to  ropdbTop:  ita  h.  1.  abc,  item  D TO 
ropoTepop  o\fipa  (sed  Eins  Fabr  eodem  schemate)  i Kai  rooAAa  . . D Kai  aroAdb- 
oao  to  <J>aKeo.\iop  auroG  | roaptudAtoep  cum  abde  . . c roapeadAei  | Top  'Ih- 
coGp  cum  bd,  item  Eins  Fabr;  item  praemisso  6 koupooop  c (similiter  Vatt)  ■ . 
a om  | Tpa  Croififi  eroi  (a  om)  toG  (c  Tcp)  4>okccoAIou  (ita  A ; bc  4>axio\.,  e 4>a- 
keoA,  et  quidem  c -Aicp)  auToO  , . d orocoa  roepiroanioH  4i’  aGrrou  J d om  k. 
troc^H  k.  eiOHA0cp  . . A add  eio  to  ropaiTdbpiop  | aGrroG  cum  abc  . . d Latt 
toG  "IhooG  | tKdpi|>0MOap  roaAip  (a  roaA.  CKap<jj0.)  cum  bca  . . D cKap\|/ap. 
Item  Latt  om  roaAip.  | tq  oiypa  cum  BCD;  A ai  ropOTopai  . . B add  tauTci , c 
iaurdbp  | Tcp 'IhooG  . . c Top'lnooOp.  Praeterea  i om  omnia  inde  n Atyei  6 
I I I A.  toTo  dpyioupay.  usque  ropooeic.  tc5'ImooG. 

Coptus  partem  6.  sic  habet:  Dixit  Pilatus  archisynagogis  et  presbyteris  po- 
puli: Vos  ipsi  eligite  homines  ex  populo  fortes  et  validos,  qui  signa  manibus  teneant ; 
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Caput  II. 

1 'O  S^niAaToc  16dbp  ep<J>o8o(r  yepopiepoir  e^HTHcrep  apacrrH- 
pai  atno  tou  fiHpaToer.  #ti  8£  airroO  <?p0upoup^pou  apatrtHpai, 
h yupH  aurou  ftoeptl/cp  copoa  auTop  Aeyoucra-  pw5£p  croi  Ka)  rcp 
dpOpcbooco  tco  Sikoko  toutco  • tooAAa  yap  £’coa0op  81’  auTop  [a/ktou. 
o I liAaTOCT  ajpocncaAecrdpiepoa  touu 'louSatouu  acoapTacr  Atyei 
auroTff-  oYScrre  oti  h yupn  pou  OeoatfiHCT  <5<mp  Kal  paAAop  iou8ai- 
^€l  trup  upTp.  Afcyouaip  auTcp  • paf,  oYSapep.  A£yei  auToTa  6 MiAa- 
toit-  I5ou  £'ajepi\l/cp  h yupw  pou  Acyouaa-  pn5£p  coi  Kai  tco  ap- 
Opobajop  Tpp  SiKafoo  toutco  ■ oooAAa  ydp  £aja0op  8i’  aurop  puKTOff. 
aujoKpiOtpTccr  6t  o5"lou8aToi  A^youorp  tcd  I IiAaTco-  pH  ouk  eYYoa- 
pe’p  irot  oti  yoHcr  ecrnp;  !5ou  opeipotnoAHpa  tcuep^e  copoa  THp 
yupaTicd  aou. 

videbimsts  si  non  solae  protomae  se  incurvent  eumque  adorent.  Presbyteri  vero  Iu- 
daeorum  delegerunt  duodecim  homines  validos:  senis  tenendum  dederunt  unum  signum, 
alteris  senie  alterum,  ante  tribunal  praesidis.  Pilatus  porro  cursori  dixit : Abdu- 
cito foras  Iesum , postea  eum  introducito  quo  tibi  lutet  modo.  Egressus  est  e prae- 
torio cum  cursore  /em.  Tum  praeses  advocans  eos  qui  prius  tenuerant  signa  eis 
dixit,  iurans  per  salutem  caesaris:  Si  signa  non  se  inflectant  dum  Iesus  ingreditur 
eumque  adorent,  praecidam  capita  vestra.  Ilis  dictis  iussit  Iesum  iterum  introduci. 
Cursor  non  secus  ac  prius  se  gessit  ac  rogavit  Iesum  ut  incederet  super  suum  linteo- 
lum. Iesus  ingressus  est.  Cum  ingrederetur , iterum  signa  se  incurvarunt  adorantia 
Iesum. 

II,  1.  T4cbp  cum  ABC  Latt  . . de  om  | £p<}>o6o(T  (a  praem  acti)  cum  abdb  . . 
c £n0apfioff  | t?HTH®€p  (c  c;hth)  cum  b(c)  . . a efltAnocp,  d efiouAeTO . . Vatt 
Ven  voluit,  Eius  Fabr  coepit  | auro  (a  om)  toO  SupaT.  cum  (a)bc  Latt . . D om  | 
eri  4e  auToO  cum  bc  etc  . . a nu  i au  4t  (similiter  codd.  Lat.)  | h 'j  u p i i auTOU 
croepvj/.  top.  out.  (b  top.  Top  uyepopa)  cum  bc  , item  codd.  Latt . . a £o>ep'|/. 
h y.  a.  top.  auT.,  item  D (et  Vatt  Ven)  ftoepi^ep  h y.  auT.  (d  om  copoa  out.)  | 
Kai  tco  ap0.  Ttp  4ik.  toutco  cum  BC  Eins  . . ad  Vatt  Ven  Fabr  Kai  (D  om)  tco 
iiKaico  cKtipco  | 4i’  auTop  puKTOO  cum  c et  praemisso  kqt'  opap  e . . B 4i’  auTop 
(sic)  4ia  tho  puKToo  . . a 4 i’  auTop  th  puKTi  touth  . . d oiipcpop  kot’  opap 
4t’  aurou  ep  th  puKTi  toutm  | 6 4u  IIiA.  topoaxaV.  cum  bc  Vatt  Von  . . a Kai 
ropoasaV  . . DI  Eins  Fabr  haec  om  usque  ad  alterum  4i’  auTop  puKToa  | Toua 
‘lou4aiouo  atnapT.  (e  toapT.)  cum  be  Hal  Copt . . ac  Vatt  om  atDapT.  | Aty. 
auToTcr  cum  ab  Latt . . C Aty.  topoe  auTOuo  | aup  upTp  . . e om  <rup  | 6 riiAa- 
toct  cum  bc  Vatt . . A om  | i4ou  em.  h.  y.  p.  Acyouoa  cum  be  Vatt  Copt,  item 
post  h y.  p.  addito  I IposAa  c . . a outh  £roep\}re  ropoo  pe  Aey.  | a pn4tp  aoi 
Kai  tco  4iKaipp  exeipcp,  item  Vatt  Ven  | puKTOO  . . b 4ia  thi  puktoo  | Aeyouaip 
tco  riiA^rcp  . . A Aey.  auTcp  | pii  o u k cum  bc  (Eins  Fabr  Sumquid  no»)  . . A pti 
oup  . . de  om  pii  | adi  ettDopcp  | yoiia  (cum  bcei  ; A toAdpocr,  d payoo,  Eius 
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**0  &£  I IiAqtoct  ajpoaKaAcaapicpocr  Top^lHcroup  Acyei  auTco  * 
if  outof  <tou  KcnapiapiupoGarp;  ou6£p  AaAt?<r;  o "Ih<xou<t  £'<|>h  • 
ei  piH  e?xop  e^oucnap,  ou6£p  ap  tAaAoucrap  • eTa  yap  eKatrrotx  t^ou- 
aiap  t^Gi  iou  o-TopiaTOtT  atnou  AaAcTp  aya0a  tg  Kai  OTopHpd* 
auroi  ctyopTai. 

s " AaroKpiOtpTccr  d£  oi  ajpeofiuicpoi  i <2)p  "lou&aioop  Aeyouaip 
tcd*Ih<xou*  if  HpiGicr  o\l/opie0a;  copdoTop  oti  £k  aaopptiaa  yeyeppH- 
crar  6euTcpop  oti  h cth  ytippHaicr  cp  ftH0Ae£pi  pwinoop  apatpeaicr 

Fabr  maleficus , Vafct  Ven  magus)  eOTip  cum  ab  Latt  . . cde  add  Kai  tp  (e  add 
tcd)  Ree\;e6ou\  (cd  Rc\;.)  ap\opTi  Tdbp  daipopia)p  tKfidWei  Ta  daipopia  (ci 
om  t*Kfi.  t.  daip.)  Kai  (c  Ta,  i toGto)  toapTa  auTcp  uujOTaaat-Tai  (d  om  Kai  tdo. 
a.  utijot.)  | idou  (b  add  oti  koi)  opoipotDoAupa  (sic  enim  [cf.  Clem.  Alex.  p.  8-U).] 
omnino  restituendum  videtur  pro  opupornopa,  quod  in  cod.  b est;  c habet 
opeiporoepnrra,  e opeipo p roeTamop,  i op HpooOTtp'|/a<r  (sic,  et  sequitur  cTD€p'|/e), 
D om ; Vat  Ven  somniorum  fantasma , Eins  Fabr  «omnium)  cujep\|/e  (d  add  koi) 
uopoa  THp  YupaTicd  aou  cum  bcde  Latt . . a solus  Kai  opeipaTa  njcpajci. 

Ita  Coptus : Quod  ubi  vidit  Pilatus,  timuit , iamque  quaerebat  surgere  e tribu- 
nali. Dum  hoc  secum  cogitabat , eius  uxor  misit  ad  eum  dicens;  Expedi  te  ab  Aoe 
homine  iusto,  magnos  enim  dolores  experta  sum  hac  nocte  de  eo  somnians.  Tunc 
Pilatus  accivit  Iudaeos  omnes  eisque  dixit:  Scitis  uxorem  meam  piam  esse  in  deum 
atque  adhaerentem  sectae  Iudaeorum  non  secus  ac  vos.  Responderunt:  Probe  novi- 
mus. Dixit  eis  Pilatus:  Ecce  uxor  mea  misit  ad  me  dicens:  Expedi  te  ab  hoc  ho- 
mine iusto,  magnos  enim  dolores  experta  sum  hac  nocte  propter  eum  in  somnio.  Re- 
sponderunt Iudaei  Pilato : Nonne  diximus  tibi  eum  esse  magum  ? Ecce  uxori  tuae 
immisit  somnium. 

2.  'O  6l  HIA.  (d  Totc  6 Ili\.,  i om  FliA.)  ropocTK.  t.  "Imo.  Aey.  auTcp  cum 
bcdi,  item  fere  Latt  . . a’0  6e  IliA.  Aeyei  Tcp"lnaoG  | ti  outoi  (b  ti  outi,  d 
toiouti,  unde  Thi  edidit  toioGtoi)  aou  kot apapT . (d  ae  kot.,  b KaTap.  aou) 
cum  bce,  item  praemisso  ouk  aKOueio  d;  tum  bce  pergunt  oudGp  \a\eTa  (c  Ae- 
yeia),  d Kai  ou6cp  (sic)  acDOKpipH  Aoyop.  Item  Vatt  Ven  Quid  est  quod  isti  adv. 
te  testificantur  l et  nihil  ad  eos  loqueris ? Similiter  Eins  Cors  Fabr,  nisi  quod  c.  D 
praeponunt  Non  ( Num ) audis  ( audisti ) . . a ti  ou  AaAeTa  uajup  dbp  aou  koto- 
piapTupoGaip  | Ztyu  cum  ad  (d  c<J>h  auTcp  6'lna.);  b tTroep  . . cei  aroeKpiGH, 
Latt  respondit  ( ei ) | eT^op  (b  cT\ap)  . . a add  outoi  | ou6t_p  (bi  ouk)  ap  cum  ab 
. . c ete  om  ap  | eAaAoGaap  cum  bde  . . aoi  cAaAoup  | eTa  yap  (autem)  ocaoroa 
cum  b,  item  eT  y.  ck.)  e et  (cKaaT.  yap  omisso  <:Ta)  a;  item  Vatt  Ven  . . c (et  ut 
videtur  etiam  d)  om  >dp  | k toG  i6iou  aropaToa,  i toG  outou  aiopaToa  | T€ 
«ai  cum  ab  . . ci  ete  om  tc  | auToi  o\|/.  cum  abdei  Latt  . . c om 

Coptus:  Pilatus  compellans  lesum  dixit  ei:  Cur  istis  te  accusantibus  tu  ne 
verbum  quidem  profers  7 Respondit  lesus:  Nisi  eis  data  fuisset  facultas,  loqui  non 
possent.  Unusquisque  dominus  est  sui  oris,  ut  jnrodat  bonum,  prodat  malum:  ipsi 
dispiciant. 

3.  oi  ropi  afiuT.  T(2>p*lou6.  cum  bde  Latt . . c oi  tnp.  toG  AooG  Tcbp"loud. 
, . a orioudaToi  j bc  6\J'd>peGa  | rop&TOp:  e add  ptp  | ycyappuaai  cum  c ete 
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yeyopep*  Tpfrop  oti  6 ojaTHp  (tou^Ioocth^)  <al  h pHTHp  aou  Ma- 
piap  £'4>uyop  eia  AYyuooTop  6ia  to  pn  ^X€,H  avTOU<r  tnappHaiap  ep 
tco  Aacp. 

4 Aeyouafp  Tipea  Toop  eaTHKOTOop  euAafieTa  gk  idbp  ^loudaioop  • 
Hpeta  ou  Aeyopep  aijrrdp  e?pai  gk  tnoppeiaa,  dAAaoTdapep  oti  eppH- 
OTGuaaTO  o^looaHtf)  THp  Mapfap,  Kai  ou  yeyeppHTai  aioppefaa. 
Aeyei  6 I JiAaToa  tupoa  Toua  "loudaioua  Toua  AeyopTaa  e?pai 
auTOp  gk  tDoppefaa*  ouiocr  6 Aoyoa  upribp  ouk  eanp  aAH0Ha,  oti 
oppaaTpa  yeyopap,  Ka0a  Kai  auToi  Aeyouaip  oT  oupe0poi  updbp. 
Acyouaip  tco  DiAdiTcp  ~Appaa  Kai  KaidcJ>aa’  aooap  to  coAH0oa 


. . ab  eyeppH0na  | b deuTtpop  de  | h aA  yeppuaia  (d  ytpeaia)  c.  cdi,  item  ab 
Eins  Cors  H yeppwaia  ( generatio ) aou  . . Ven  Fabr  pro  (in)  nativitate  tua  . . e yep- 
pn0epToa  aou  | pnajicop  . . a om  | apaip.  yeyopep  (d  tyepeTo)  cum  bcde  . . a 
dpaipeaip  eipyaaaTO  | Mapiap  cum  a . . bci  etc  Mapia  | e<J>uy.  eia  Afy.  cum 
a Latt . . bci  otc  eia  ATy.  c<j>uy.  j dia  to  - - roappHaiap  (cum  ab  Latt;  c coapa- 
KAnaip,  e ajapouaiap)  - - Aacp  . . d om 

Coptus:  Presbyteri  ludaeorum  reposuerunt  dicentes:  Quid  dispiciemus?  Primo 
scimus  te  ex  fornicatione  genitum  esse ; secundo,  te  natum  esse  Betleemi,  ac  propter 
te  magnum  infantium  numerum  neci  traditum  esse;  tertio , patrem  tuum  fuisse  Iose- 
phum  et  matrem  Mariam , vos  fuga  contendisse  i*  Aegyptum , quia  libere  in  populo 
vivere  nequibatis . 

4.  Toop  eaTHKOTOop  cum  ace  ..  d ck  TObp  arapeaTHKOTcop  b a ra>p 
eoooToop  (sic)  | euAafieia  eic  (c  om)  T/loud.  cum  ce  . . a ck  Tdbp  euAafldbp  *lou- 
daioop  . . b "loudaioop  apdpea  euAafieTa  . . d '‘loudaioop.  Ex  Latinis  nostram 
lectionem  confirmant  codices  qui  habent  quidam  de  adstantibus  benigni  (Eins  et 
alii  benigne)  ex  Iudaeis.  lamvero  D statim  subiungit  horum  virorum  nomina  in 
hunc  modum  Ad;apoa,"  Aorepioa, " XpTdbpioa, *laKOo£oa,'la>dppMa,  CapouHA, 
XHpaa/laaaK  Kai  <j>ipeco,  et  pergit  oT  cpapTupHaap  eroi  SApaToa  MiAotou 
roepi  ToO^iHaou  AeyopTea*  ApeTa  oTdapcp  oti  ck  rooppelaa  ou  yeyeppHTai, 
dAAa  oidapep  oti  eppHoreuaaTO  6 "loDaucj)  THp  Mapiap,  Kai  ouTaoa  ctcx^h 
€k  uipeupaToa  ayiou.  Ea  vero  quae  sequuntur  usque  ad  initium  capitis  V. 
omnia  omittit.  Simili  ratione  est  codicum  Vaticanorum  Latina  scriptura.  | ApeTa 
ou  Aey.  auT.  eTpai  qk  mopp.  (b  ck  ca.  e*p.)  cum  bce,  item  Latt . . a ApeTa  ouk 
£\opep  ti  kot’  auTOu  oud£  Aeyopep  auTop  gk  znoppeiaa  j a\\a:  a aAA’  | b 
oTdppep  auTop,  eppnaTeuaaTO  | o*looaA4>  cum  ade  . . bc  om  6 | Kai  ou  yey. 
ck  ooopp.  cum  bc  Eins  Ven  ( non  ergo  etc)  . . a Kai  popop*  ou  yeyeppHTai  de  gk 
mopp. . . e om  | Aeyei  6 HiA.  - - e*pai  auT.  (c  auT.  etp.)  £k  toopp.  cum  bce  Eins 
. . a Aeyei  topoa  Toua  Aoioroua-loudaioua  | out.  6 \oy.  - - oAhGiW  cum  bce 
Latt . . a d\H0ea  eaTi  touto  to  ^Apa  (est  interrogatio)  j oppaoTpa  (I  oppa- 
OTHpia)  yeyopap  (ei  -paaip)  cum  bci  . . e oppaaia  yeyopcp  . . a opopaorApia 
ytyopep  | Ka0a  Kai  auToi  cum  ce  . . b Ka0a  auToi,  a cba  auToi,  i Kai  auToi  | 
Aey.  oi  aupeOpoi  (c  aupex^oi,  k auptOpiot)  up<2>p  cum  bce  . . ai  ol  a.  u.  (i  add 
touto)  Aey.  | Aeyouaip  tco  - - aroap  (cum  be  Latt  i c om)  to  oj\h0.  Kpa;opep 
Kvang.  apocr.  ecl.  Tischendorf.  EO.  II.  15 
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Kpat;opep  Kai  ou  ajioreuopeOa  oti  4k  tnoppe(a<r  Y^yeppHTar  outoi 
ropooHAuToi  eTorp  Kai  pa0HTai  auTOU.  Kai  ajpoaKaAecdpiepoa'  o 
niAaToa“Appap  Kai  Kaia<j)ap  A^yei  auroTa-  t(  ecn  ip  tupoaHAui  01 ; 
Adyouffip  auTco-  "GAAHpoop  TeKpa  dyeppH0H<rap , Kai  pup  yeyopa- 
orp  "louSaTor.  Aeyoucnp  oi  eiaiopTeo  oti  ou  ytytppHTai  eK  aiop- 
pefao,  Ad^apoa, " Acrrepioa/ApToopioa, "laKoofiocr/AppHO',  %Hpa<7, 
CapouHA,  'IffaaK,  cJ>iped(T,  Kptcrajoo,  "AypfroroaCT  Kai  "louSacf 
SpeTa  ropocHAuToi  ou  yeyeppHpeOa,  aAAa  TeKpa'lou6afoop  ecpdp 
Kai  aAH0ciap  ActAoOpep’  Kai  yap  eia  ia  oppacrrpa  "Ioocth^j  Kai 
Mapfacr  ajapayeyopapep. 


(cam  B,  item  Ven  No*  cum  omni  multitudine  dicimus;  K xpa;ouai,  o Eins  Kpa;a) 
cum  bce  Latt,  i oi  6(1  Atlyouaip  • aroap  t.  idA.  Kpa;ci  . . a aaJOKpi0cpT6o  66 
* Appaa  xai  Kaid$.  Aeyouoip  dba  tnpoa  dtnap  to  ro\H0oa  • Acyopep  | Kai  ou 
roioTcuop£0a  cam  b . . cbi  k.  ou  roarreuciff,  item  A «e<l  po»t  6.  t.  to.  yeyeppHTai 
ponit  . . Latt  plane  om  | outoi  cam  abe  . . o auToi.  Praeterea  B add  yap,  E 
Latt  6(1  | ropoOH  V.  ei  o.  Kai  pa0.  auT.  cum  c Latt . . e eop.  eia.  Kai  oi  T6101  pa0H- 
Tai  . . B ix>p.  auToO  eia.  k.  ga0HTai . . a pa0.  auToO  eiai  Kai  zupoaiiA.  | Kai 
njpo<JKa\tadpcpoa  - • t!  eoTip  (cam  b,  item  Ein»  Cor*  Ven  [Fabr  Q«i] 

sunt  proselyti;  ce  Kai  Tia  tarip)  ropoaHAi/TOi  (ita  bi  Latt;  ce  -Autoo)  c.  bcei 
Latt . . a om  | Atyouoip  auTcp  . . a oi  66  \6youaip  | * Ci  V\Hp.  t 6 k p a 6y.  k.  pup 
yey.'lou6.  cam  ab  Latt . . CB‘GA\Hpoop  Teapa  yeyopaoip 'loudaToi , i'£AA. 
tnaT6eo , Kai  yey.'lou6.  ] Aeyouaip  oi  fcinjoprca  cam  ac  Ven  . . B Aey.  oi'lou- 
6aToi  oi  ctoopTeo  . . k oT  anjeKpi0naap  eiroopTeo,  i Aey.  oi  ropooviVuToi  | oti 
ou  yey.  ck.  roopp.  cum  bob  . . a pH  yeyeppMO0ai  aurop  6k  tuoppelaa,  i om  | 
Aa;apoo  (a  o T6  Aa;ap  Kai.  Etiam  b Latt  Copt  add  Kai,  non  item  cdk)  ’ Acrre- 
pio<r  (Eina  alii  Copt  add  et,  non  Ven)  'ApToopioo  (A*XpTapoo.  B Eins  Fabr 
Ven  Copt  add  Kai)'laKCD£loa  (b  Copt  add  Kai)‘XppHO  (ita  B,  'ApHO  a,  "loodp- 
p i kj  d;  Annes  Ven,  item  codd.  Lat.  alii  vel  h.  1.  vel  post  Amnes,  Annes,  Annas, 
Amenius.  ei  vero  Haaiaa,  o tTa,  sed  in  eio  sequitur”Appaa.  Praeterea  b Ven 
Copt  add  Kai)  ZHpaa  (cum  ad,  item  XiipaaB;  OE*Xppaa.  Ven  Azaras,  alii 
Zaras,  Zarus , Teras , Caras.  Praeterea  B Eins  Fabr  Copt  add  Kai)  CapouHA 
(Ven  Copt  add  et)  'laaaK  (b  laux.  a h.  1.  "Xypiroaa  postque  loco  Agrippae 
* IcjaciK.  Praeterea  be  Eins  Fabr  add  aai)  tjiipeta  (b  c|>ipaioa.  Ven  add  et) 
Kpiarooa  (ita  B ; KpinJtDoo  a,  Kpironjioa  c ; 1 Ipiaxoa  e.  Ven  Crispes,  alii  Crispus, 
alii  Crippus.  Praeterea  b Eins  Fabr  add  Kai)  'Xypitrrajaa  (b  ' Xyunjroap ; a 
laadk-,  sed  vide  ante)  Kai  (ita  abe  Latt;  ci  om.  d post  ko!  ijupeto  tria  nomina 
reliqua  omittit) ' lou6aa.  In  altera  recensione  ista  nomina  sic  leguntur:  Aa;a- 
poa,  'XoOapioa,  'XpTdbpioa,  'laxcodoa,  Xapaa,  CapouHA,  'laaaK,  (|>ipe6a, 
Kplaajoa,  Adypiannoo,  'Xpcoc  (duo  codd.  Gupeoae)  Kai"lou6aa.  | Hpeia  (c 
praem  Kai)  top.  ou  yeyeppHpcfia  (b  ouk  eyeppH0iip£p),  aAAa  - - AaAoupep  (ita 
be;  c Atyopep)  cnm  bce  Latt,  item  I omissis  Kai  oAhO.  AaVoupep  . . a Hpe?a 
ptp  kot’  d\H0eiap  T«Kpa'lou6aioop  6ap6p,  Kai  THp  aAnOciap  papTupoupep 
Kai  Acyopcp  | Kai  yap  c.  t,  oppaoTpa  (i  oppaaTiipia , ci  add  auTdbp)'lco<7ii4> 
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5 I Jpoo-KaAeodpiepoo-  6 DtAcn  cxr  touo  dcbdtKa  dp6pa<r  tou- 
touct  touct  ciajopTao*  oti  ou  yeyeppHTai  eK  cooppeiacr,  Aeyei  auToTa* 
opKisCo  uptaa  Kcrra  thct  aooTHpfacr  KaFcrapocr,  e\  oAh0h  eiaip  a et- 
coaTe,  oti  ou  yeyeppHTai  eK  rooppeiao;  Aeyouaip  ico  riiAaTCp* 
Hpi€?a  popiop  ^\opiep  piH  o^jpueip,  oti  dpiapTia  eoripr  ciutoi  opio- 
aoucrip  kcltu  th<t  aooTHpicur  Kafaapoa  oti  ouk  eonip  KaOobcr  eTara- 
piep,  Kai  £po\Oi  ^apiep  0apaTOu.  Aeyei  6 F JiAcrroa  capocr  *'Appap 
Kai  KaTa<|>ap*  ou5£p  dajOKpfpeaOe  copocx  touto;  Aeyoucrip  ^Appacr 
kqi  KaTd<j>aa  copocr  F JiAaTop*  oi  dooSeKa  outoi  ooiaTeuopiTai  oti  ou 

nai  (Latt  om"looa.  Kai)  Map.  roapayeyopapiep  (bi  njapayep6pie0a,  £ roapeye- 
popi€0a)  eam  bcbi  Latt . . a GpieTa  6e  <})06pcp  rooAAcp  KaTa  toO  ’Ih<tou  cjnrpo- 
picpoi  THp  a\H0€iap  utuo  tou  \J/eu6oua  Ka\u<)>0Hpai  fiou\ea0e,  Kai  dia  touto 
apTipidx^aOe  npup. 

Coptus : Nonnulli  ex  adstantibus  probi  Iudaei  dixerunt : Nos  non  asserim  tu 
illum  fuisse  ex  fornicatione  genitum , sed  scimus  Iosepkum  sibi  despondisse  Mariam 
adeoque  filium  suscepisse  non  meretricie.  I udae  is  qui  asserebant  lesum  ex  fornica • 
tione  progenitum  dixit  Pilatus:  Hic  sermo  vester  haudquaquam  verus  est  i quemad- 
modum contribules  vestri  nunc  affirmant,  illa  desponsata  fuit  tnarito  suo.  Dixit 
Annas : Pilate , universa  nostra  turba  clamat  asserens  illum  ex  fornicatione  proge- 
nitum, tu  vero  fidem  nobis  non  adhibes . Isti  alienigenae  sunt  atque  eius  discipuli. 
Quare  Pilatus  eos  sciscitatus  est : Quid  est  alienigena  i Reposuerunt  Iudaei:  Nati 
sunt  ex  Graecis  atque  his  diebus  facti  sunt  Iudaei.  Illi  vero  qui  negabant  lesum 
meretricie  natum  esse,  atque  erant  Lazar  et  Asterius  et  Antonius  et  Iacobus  et  Am- 
bias et  Seras  et  Samuel  et  Isaac,  Phinees\et  Prispus  et  Aerippas,  Amys  et  ludas, 
isti  una  voce  responderunt:  Nos  Graeci  non  sumus,  sed  filii  Iudaeorum,  et  sermo 
noster  verus  est;  etenim  etiam  nos  adfuimus  desponsationi  Iosephi  et  Mariae. 

5.  FIpoffKoA.  de  (ita  bi  Latt;  c Kai  ropocK.)  - - toutouct  (cum  ck  Ven;  bi 
Eins  om)  touct  eico.  - - Aeyei  auToia  cum  bcbi  Latt  . . a I~poua  d£  6 fliA.  oti 
a Ah  0 h eiai  Ta  toap’  auTcbp  Aeyopiepa,  Aeyei  auToTa  | e?  (a  Tpa  cTojhtc  pioi  ei) 
d\H0H  eiaip  (cum  abi,  c dAnOeid  ecrrip , e aAH0<£>a  ecrrip)  a (cum  ari,  b om, 
sed  co  loco  aliquot  litteras  erasas  habet)  eiroaTe  (b  add  pioi;  o om  a ctajaTe) 
oti  - - toopp.  (a  om  oti  - - njopp.)  . . Ven  si  verum  est,  dicite  mihi,  quoniam  ete; 
Cors  si  vere  dixistis  quoniam  etc.  Cf.  Latina.  | Aeyouaip  cum  bcei  . . a Latt  add 
eKeipoi  j HpieTa  cum  abe  . . ci  om  | oti  dpiapTia  eorip  cum  b (sed  praemissum 
habet  ei  Kai,  ac  si  librarius  aliud  scripturus  fuisset;  cf.  c)  Latt  Copt . . acei 
om  | auToi  de  (cum  be  Ven;  a Eins  om)  opioaouaip  (itaB;  opioaajuip  e;  opio- 
oaTooaap  a)  kotci  thg  acoTHpiaa  Kaicr.  (a  om  kotci  t.  a.  K.)  oti  - - eTroapiep 
(ai  €Troo|iep,  et  a pergit  oude  eia  Ta  dpopiaortipia  roapcyepopTO  sic)  Kai  ep. 
eapep  OapaTou  (a  OapaTou  caopieOa)  cum  bbi,  a;  item  Latt  . . c ei  Kai  opio- 
ccopiep,  epoxoi  eapiep  | Aeyei  6 Pli\.  - - Kaidc^ap  cum  bei  Ven  . . a 6 de*  Appaa 
Kai  KaTd(()aa  etoi  ruoAu  eoiynaap.  Aeyei  auToTa  6 FliAaToa  . . c om  omnia 
usque  dum  sequitur  Kai  Aeyei  eamop  ctpai  uiop  . . plures  codd.  Lat.  om  una 
cum  seqq.  oudcp  dro.  top.  touto  | Aeyouaip  (i  Aeyei)  - rop.  I ItAaTop  . . a oi  de 
etaiop  | oi  dcbdeKa  - - Kai  Aeyei  eauTop  (c  auTop  e?pai,  vide  ante)  - - otiotguo* 

15* 
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yGyGppHTai  gk  cnoppeiao”  aajap  to  oiAh0o<t  Kpa:;opep  oti  ck  tuop- 
pciaa  yGye'ppHTai  Kai  yoH<r  Gtrrip  kcli  Aeyei  tauTop  uiop  0gou  Kai 
6a<xiAca,  Kai  ou  a7i<XTGu6pG0a. 

® Kai  kgAgugi  6 I JiAcitoo-  atnap  to  idAh0o<t  £|eA0G?p  gktoo- 
T&p  6cb6GKa  apAp<5>p  T<S>p  GiaoopTCOp  ou  ou  ycyeppHTai  gk  ajop- 
pciao-,  Kai  Top  "* iHooup  gk&A.guo-c  yoopicr0Hpai  * Kai  Acyei  auTota  6 
NiAaTocr*  inofcp  Aoycp  0^Aou<xip  auTop  atnoKTeTpai ; Acyouorp  tco 
IIiAotoo-  ^nAop  ^)(OU(rip,  oti  ep  crafifiaTcp  0epatneuei.  Adyei  6 Ni- 
Aa-roa*  inepi  koAou  £'pyou  0GAou<rip  auTop  aaJOKTcTpai;  Aeyoucnp 
auTco  * paf. 


pe0a  cum  be(c),  item  codd.  Lat.  aliquot  . . a auToTa  rmoTeuacr,  »cai  np?p  aaoi- 
<rreT<r  oti  gk  roopp.  yeyepp.  Kai  oti  coAapoa  cori  Kai  Acyei  tauTop  uiop  OeoG 
Kai  8aa i\t  a,  Kai  ou  TDKrreuopcOa.  i oi  AcbA.  outoi  ou  tuurreuopTai  a Aeyou- 
cnp  • to  yap  uj.\H0oa  toO  AaoG  Kpasopep  - Acyei  auTop  eTpai  uiop  0.  k.  8acn\ta. 

Coptus:  Advocans  Pilatus  homines  qui  dixerant  Iesum  non  esse  meretricie  na- 
tum, i ussit  iurare  per  salutem  Caesaris  verum  esse  quod  dixistis , eum  non  esse  ex 
fornicatione  genitum.  Pilato  responderunt  Iudaei : Nos  legem  habemus  quae  omnino 
vetat  iurare,  quia  peccatum  est.  Iurent  illi  per  salutem  Caesaris  verum  non  esse 
quod  nos  asserimus,  et  nos  rei  sumus  mortis.  Dixit  Pilatus  Annae  et  Caiphae  : 
Nullamne  veritatem  proferetis  nihilque  respondebitis  ad  sermones  quos  isti  proferunt  l 
Responderunt  Pilato:  fion  sunt  Jldeles  hi  duodecim  viri,  qui  affirmant  eum  non  esse 
ex  fornicatione  prognatum.  Quod  ad  nos  attinet,  universa  nostra  turba  asserit  eum 
esse  ex  fornicatione  natum , magum  esse  atque  affirmantem  se  esse  regem;  nobis 
non  credent. 

6.  Kai  (cum  b Ven,  alii  Latini  ergo;  E Totc;  c om)  KeVeuei  (cum  B;  ce 
€K€\€lf<F€p,  Latini  ittbens , iussit,  i^GKtAeuoe  Ae)  6 fliAaTOcr  . . a T6tc  6 fli\. 
0upou  peyaAou  roXucrBeid  eKeAeucre  | atoap  (a  om)  to  idAhOoot  (a  add  e^co) 
tjeA0eip  | gktoo  Tdbp  (c  gk  TOUTaop)  AotAck.  (i  om)  apApcbp  - - x^P^^F01 
(cum  cei  Latt;  B ejeA0eTp)  Kai  Aey.  a.  6 HiA.  (Latini  praeter  Ven  om  6 JIiA.) 
cum  bcki  Latt . . a KaTaAei\|/a<x  Ae  popoua  tou<t  AroAeKa  tou<t  eiaiopTao1  pii 
yeyeppHorOai  Top"lHCOup  gk  rooppeiaa,  Kai  Aiatrmoao  Top*lH<xoGp  am’  auTdbp 
Aeyei  auToTa  | rooicp  (a  praem  ctroaTt  poi)  Aoy.  OeAouoip  (a  OcAaxnp)  out. 
amoKT.  cum  (a)ce  Latt  . . b coepi  tooiou  cpyou  fiouAopTai  out.  arnoicr.  j Ae- 
youaip  (a  add  oi  AckoAuo)  tco  IliAaTcp  cum  abi  Copt . . ce  item  Latt  Aeyou- 
<np  aurcp  | ^nAop  (a  add  peyap)  £xou<T,F  • * 11  om  I °TI  ^F  Oepaaoeuei  . . 

a add  Toua  mpoaGp\opepoua  aOrrcp  | Acyei  (b  add  auToia)  6 lliA.  | roepi  ko\oG 
(cum  bci  Latt;  E add  oup)  epyou  . . a Aia  KaAop  epyop  | OeAouoip  auTop  (b  add 
Aoiioop)  dniOKTG?pai  (a  acu.  aiirr.);  Aeyouoip  (ita  ki  Eins  Pabr;  b praem  Kai,  a 
oi  A«* ) auTcp  (a  om)  pai  (a  add  Aia  KaAop)  . . c haec  omnia  male  om;  Copt  Ven 
om  Aeyoudip  out.  pai. 

Percit  Coptus:  Imperavit  Pilatus  ut  universa  turba  egrederetur,  praeter  hos 
duodecim  qui  testati  fuerant  Iesum  non  fuisse  ex  fornicatione  genitum ; imperavit 
etiam  ut  Iesus  discederet.  Tunc  eis  dixit:  Qua  causa  permoti  volunt  eum  truci - 
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Capct  III. 

' Kai  0upou  tnAHcrOtlcr  6 IJiAaTOff  e-}HA0ep  fjoo  tou  cnpaiTco- 
piou  KaiAeyet  auToTc  papTupa  S^CDTop  nAiop  oti  ouScpiap  amap 
eupfoKoo  cp  t cp  apOpdbcoop  toutoo.  drocKpf0HO-ap  o!  "louSaTot  Kai 
cTnoap  tco  Hyepopr  et  pH  Hp  outoct  KaKooaoiocr,  ouk  ap  <toi  ajape- 
ScDKapep  auTop.  eTtnep  o rjiAaTocr-  AafioTe  auTop  upcTc  Kai 
KaT a top  popop  upoop  KpfpaTG  auTop.  tTtnap  oi  "louiaToi  tco  TIi- 
Aatcp-  ApTp  ouk  ^earip  atDOKTeTpai  ouiepa.  cTroep  o DiAaTocr- 
i pTp  eTaoep  6 ©eoer  pn  atDOKTeTpai,  aAA’  epof; 

2 Kai  eiDHAOep  coaAip  eia  Totnpanobpiop  oDiAaToa  Kai  £<$>00- 
pHcrcp  Top  "iHtroup  kot’  T6(ap  Kai  eTtoep  auTcp'  cru  eT  6 BaaiAeua 
Tcop  *lou5aicop;  atDeKpi'0H  6 "iHaoua  tcd  IIiAotoo-  a<J)’  cauTOu  au 
touto  Atyeia,  h aAAoi  001  eTaiop  tDc-pi  epou;  aoo6Kp(0H  o HiAaToa 

dare!  Reeponderunt  Pilato:  Quia  zelotypi  criminantur  eum  medicinam  /acere  die 
eabbati.  Quibue  Pilatue : Propter  bonum  hoc  opne  volunt  eum  morti  tradere? 

III,  1.  Kai  8upoG  eam  bc  . . a GupoG  4e  . . bi  Ven  Totc  OupoG  . . Eins 
Gupou  | Ady^i  aurola  cum  bce  Ven  Eins  . . A Fabr.  Aey.  i via " Iou4a!oia  | b 
ouTe  piap  | toutcd  . . a add  «ai  ti  6ouAeo0e  auTop  arooKTap0Hpai  | Kai  eiroap 
(ita  b;  c k.  eiroop:  a Ven  Fabr  [non  Eins]  plane  om)  tco  Hyepopi  (eam  ac  Eins 
Ven ; B Fabr  tco  HiAaTcp)  . . E om  | B roaptddoK.  001  auT.  | eTmep  4c  cum  ace  . . 
B Latt  eTroep  4t  cjuto  Ter  | b om  upeTo  sai  sara  - - spip.  aOrrop  | eiroap  (ita  bc) 
oi'lou4.  T<p  riiAdrcp  . . a Aeyouaip  oi*lou4atoi  (etiam  Ven  om  T.  fliA.),  1 tlraop 
4t  aureo  oi'lou4.  j Hp?p  (a  post  Jjcot.)  ouk  tjeaTip  (c  ecrrip)  | ettocp  6 l"liA. 
(ita  b;  Ven  dicit  illie  Pilatue ; c eTro.  4t  6 IliA.  ropoa  Toucr  loudalouo,  Eins  dicit 
Pii.  ludaeie)  upTp  (c  ou\  upTp)  eTro.  6 0e.  pA  (c  toG)  aro.,  *AA’  epoi  c.  bce  Latt 
. . 1 tlroep  4e  6 IliA.  oux  Gplp  dedoosep  6 0e.  atDOKTeTpai,  aAA’  epoi  . . a om 

CoptusIII,  1.  sic:  Indignatae  Pilatue  egreditur  e praetorio  dicene  eie:  Sol 
teetie  eet  me  nullam  in  hoc  homine  culpam  invenire.  Praecidi  reeponderunt  Iudaei: 
Si  male  non  fecieeet , non  traderemus  eum  tibi.  Ft  Pilatue:  Accipite  eum  voe  eum- 
que  indicate  secundum  legem  vestram.  Reeponderunt  Iudaei:  Nobie  non  licet  con- 
demnare quemquam.  Quibue  Pilatue:  Deus  vobis  dixit:  Nolite  interficere,  sed  ego. 

2.  Kai  eiovtAOep  (ita  ab  Fabr;  ci  Ven  Eins  e!ofc\0cbp)  roaAip  (ci  post  ropai- 
Tobpiop,  a om)  ei  a to  top.  6 DiA.  (1  om)  Kai  (ci  Ven  Eins  om)  c<t>obpH<rcp  (ita 
aci;  B tKaAeoep)  T."l.  kot’  (b  ko0’)  14.  K.  citu.  aGTro  (1  om  au.)  . . E Kai  apa- 
orao  aroo  toG  fiApaTOO  eiavTAOep  eia  to  top.  roapaAaBobp  Kai  Top 'iHaoGp ■ 
sai  AaSdsp  aurop  kot’  !4.  eltnep  auTtp  | 6 BaaiAeua . abei  . . c om  6 | aroeKpi0H 
6 " luo.  tco  DiA.  c.  CEI  Ven,  etiam  Eins  Fabr ; item  B additis  his : sai  Atyei  auTcp 
. a cVau sp.  auTcp  6'IhooGo  ] o iauToO  cum  bcei  . . a amo  oeauToG  | au  c. 
abi  - c (et  ut  videtur  e)  om  | Aeyeio  c.  A (ante  toGto)  bei  . . C AaAcTo  | a 01  clmop 
c.  acei  . . B clmaoip  001  | dtocspibu  6 DiA.  mp.  t.  "luooup  c.  B,  1 Ven  om  mp.  T. 
'Iho.  (Eins  respondens  Pii.  dixit  ad  Ieeum) . . C aro.  6 n.  rop.  T.  0eop  Kai  clroep 
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inpoff  t op * iHtroup ■ (jhti  Kayob "louiaToir  etpi;  to  cOpocr  to  <x6p  Kai 
ot  apxiepeTa  roapcSajKap  ae  epor  t(  coaoiHiraa;  atDCKpi'0H  'iHaoucr- 
h SaorAeta  h cpH  ouk  emrip  £k  tou  Koapou  toutou-  ti  yap  <=k 
tou  Koapou  toutou  Hp  h 6a<riA.efa  h 4piH,  ot  unoHptTai  ap  ol  epoi 
Hyoopi^opTO  Tpa  pH  ujapadoOoi  toTo  "louiaioicr-  pupi  h fiaay- 
Aaa  h tpH  ouk  fccrrip  epyeu0ep.  cTajep  auTco  6IJlAaTO(x•  ouKOup 
SacriAeuo’  cT  au;  dtutKp(0H  auTcp  6'lHaoua-  au  Atyeia,  oti  fiaai- 
Aeutr  eipi  eyob'  eia  touto  yap  ytyeppHpai  Kai  eAHAu0a,  Tpa  ajacr 
6 oop  tK  th<t  aAH0eiaa  aKouaH  pou  th<t  (JicopHa.  Adyei  auTcp  o 
riiAaToo-  t(  etrrip  aAH0eia;  A^yei  aijrra)  6"lHaoua'  aAH0eia 
oupapou.  Adyei  6 NiAotoo"  ciui  yGa  aAnOtia  ouk  6'cnrip;  Aeyei  6 
"iHaoua  t co  I liAaTop-  opaa,  oi  THp  aAnOeiap  AeyopTea  wcocr  Kpi- 
popTai  aooo  Tcop  fc^opTOOp  THp  ejouaiap  emi  yGa. 

auTcn  . . a aroeitp.  6 FliA.  «ai  etroe  . . k Aeyei  auTcp  6 I liA.  | pTm . . b pH  | Kayob 
cum  bb  . . aci  <lycb  (i  pHTi"lou.  cip.  tya>)  | dcoEKp. ‘Ih<j.  cura  CE. . abi  arocKp. 
d'llur„  et  bi  add  sai  eiroep  | ti  yap  cum  CEI  . . ab  Latt  om  yap  | i’  (c  om)  Saa. 
ti  tpH  h.  1.  cura  bei  Lstt . . c post  ei  y ap  . . a om  ; ap  oi  tpoi  cum  abi  . . b oi 
ep.  ap  . . c om  ap  { pupi  (a  pup)  it  cum  ace  Ven  Eius  Fabr  . . bi  Cors  pup  oup 
| eiroep  (a  Aeyei)  a.  6 I liA.  cum  ab  Lstt  . . CI  (et  E?)  praem  Kai  | daJCKpiOn 
auTcp  (i  om)  6 ‘IhooOit  . . a mele  om  | eipi  tym-  eia  touto  yap  (i  add  Kai)  ye- 
yepp.  Kai  c\HAu8a  cum  CEI  (item  Ven  sum  ego.  Ego  enim  i»  hoc  ete)  . . a eipi' 
eycb  yap  eia  touto  cAHAuOa  Kai  eia  touto  yeytpp.  . . b (itera  codd.  Lat.  vel 
omissis  vel  additis  cio  T.  ktxjp.l  eipi  cyd>.  Aeyei  6 "Ihitouit  tcd  IliAaTip  roaAip’ 
tytb  ( io  touto  yeytpp.  Kai  eia  touto  t-\H\u0a  tier  Top  Koapop  | Tpa  roda  cum 
bcki  . . a LattTpa  papTUpiiorm  th  dViifitiq . Tpa  roda  (Latt  et  [Ven  om]  otunit 
• audit  - •)  | dKOIJOH  (B  -CTEl)  cum  AB  . . CE  OKOUH,  I dxouci  | B THff  4>a>p.  pou 
| Aeyei  aurcp  (c.  bcei,  a om,  Ven  autem)  6 FI  i V.  | d\H0eia : ita  etiam  a,  absque 
articulo  | Aeyei  au 7 di  (Latt  om)  6 'luo.  dAtifl.  (i  ii  d\.)  lij  oup.  (ei  add  corip, 
item  Latt).  Atyci  (e  add  auTcp)  6 I liA.  troi  (e  add  thi)  yiio  (i  add  oup)  dA. 
ouk  torip  (i  ouk  £.  d.)  cum  bei  Eins  Fabr  Cors,  similiterque  Ven  ■ . AC  om  | 
Atyei  6 'I.  tot  FliA.  (ai  Ven  om  Ttp  IliA.)  opqo  (b  apa.  ae  Ven  add  oti)  oi  T. 
dA.  Aty.  ototo  (ita  b Eins,  i ante  oi  pon,  ae  Ven  om)  Kpip.  dtud  (k  noapa,  i uuoo) 
T.  t\opT.  t.  ej.  tcoi  (EI  add  th<t)  yiio  (dtod  - yiia  cum  bei  Eins  Ven;  Lat.  reli- 
quos vide  ad  Latina;  A vero  Trano  thj  Tifcp  dp\opTOTp  tjouaiao  tini  Tiio  yiio) 
cum  a bei  Latt,  item  Copt . . c om 

Pergit  Coptus:  Pilatu*  postquam  ingretnt*  eet  in  praetorium,  teortim  adeo- 
ean*  letum  ei  dixit:  Tu  es  rex  Ludaeoruml  Respondit  Ietut:  Num  hoc  dicis  ex 
temetipso  solo,  an  alii  tibi  hoc  dixerunt  de  me?  Cui  Pilatus:  Non  tum  ego  Iudaeus. 
Oens  tua  et  summi  pontifices  te  tradiderunt  mihi.  Porro  Iesus  dixit : Regnum  meum 
non  est  de  hoc  mundo;  *i  ex  mundo  esset , ministri  mei  contenderent  ne  traderer  m 
manus  Iudaeorum;  nunc  igitur  regnum  meum  non  est  ex  hoc  mundo.  Dixit  Pilatus 
letu:  Non  ergo  tu  rex?  Respondit  Iesus  Pilato:  Tu  dicis.  Nam  in  hoc  opus  geni- 
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Caput  IV. 

1 Kai  KaTaAefajcxjjj  TopMHooup  ecoo  tou  mpaiTOopfou  e^HAOep 
6 riiAaToa  mpocr  Toua'lou8afou(r  Kai  Adyei  auToTo-  dycb  ouieptap 
aiTtap  eupfffKoo  tlp  auTcij.  Adyouarp  auTco  oflouSaTor  outoo  e?mep  • 
dupapai  Top  paop  Toirrop  KaTaAuirai  Kai  8ia  Tpicop  Hpepdbp  oiko- 
SopHcrai  auTop.  Atyei  6 niAaToa-  rooTop  paop;  Aeyouorp  oflou- 
8aTor  op  oteoSopHoep  6 CoAopdbp  £p  TeacrapdKopTa  Kai  dTeorp, 
ouTOff  5£  Adyei  Aueip  Kai  oiKoiopeTp  aihop  8ia  Tpidbp  Hpepobp. 
Aeyei  auToTcr  6 HiAaToa-  aOcpoa  eTpi  amo  tou  aTpaToa  tou  ap- 
Opobmou  tou  SiKafouTOUTOu-  upeTa  o\}/LO-0e.  Adyouorp  oi  "louSaToi  ■ 
to  aTpa  auTou  ^<J>’  Hparr  Kai  emi  Ta  T^Kpa  Hpoop. 

ti is  sum  ei  propterea  veni,  ut  quicumque  ett  ex  veritate  audiat  vocem  meam.  Dixit 
Pilatus:  Quid  est  veritas?  Respondit  Issus:  Veritas  est  ex  caelo.  Dixit  Pilatus  : 
Kullane  veritas  i»  terra 1 Cui  Iesus  respondit:  Tu  vides  quomodo  illi  qui  veritatem 
loquuntur  indicantur  ab  eis  qui  potestatem  habent  in  terra. 

IV,  1.  Kai  (Eins  om)  KaTa\eirooop  (b  -\citnabp)  cum  boe  (Eins)  . . ai  Ven 
Cors  Fabr  KaTaAioodop  ( relinquens ) Toipup  | Top  "lua.  Suro  (i  CpAop)  tou  ropaiT. 
(ita  B,  i ; k ep  Tcp  ojpaiTCDpiop,  b eia  to  tDpaiTcbpiop ; Latt  intus  praetorium,  in 
praetorium,  in  praetorio)  (_}h\0.  6 IliA.  (h.  1.  B;  reliqui  varie  tranapon)  cum  bak 
Latt . . c 6 IliA.  Top  "liia.  ";cn  toO  njpaiT.  ejfiAdep  | cp  ai/Tcp  cum  bcei  Eina 
Cora  Ven  . . A ep  Tcp  dpOpcboucp  toutoo  . . Fabr  in  Iesum  | Aeyouaip  auTcp  (a 
om)  o'i " louA.  | ouToa  eTroep-  Aup.  Top  pa.  t.  kotoA.  (ita  ab  Eina;  ei  Ven  Cora 
Fabr  kotoA.  t.  pa.  t.)  Kai  Aia  Tp.  vipep.  (ita  aei;  b Op  Tpiaip  HpOpaia)  oIkoAo- 
piiaai  (ita  ai,  b eyeipai,  item  Latt;  E oiKoAopHoa>)  auTop.  Aeyei  (ita  ae;  b 
Latt  add  auToia)  6 fli\.  - - Aeyouaip  (ita  ab;  e Latt  add  auToia)  pi"louA.  cum 
abe  Latt . . o om  (tranailiendo  ab  altero  Aeyouaip  [auTcp]  oi*louA.  ad  alterum) 
| oiKoAopHacp  o.  b . . ac  coKoAop.,  i okoA.  | 6 CoAopuip  . . ai  om  5 | ouToa  Ae  c. 
ace  . . b auToa  . . Latt  et  iste,  ipse  \ Aeyei . . a eiroe  | Aueip  (cb  KaTaAOaai ; bc 
add  aOrrop)  sai  oiKoAopeip  (ce  -hooi)  auTop  Aia  Tpn&p  Hpcpdbp  (b  roaAip  pro 
auT.  A.  Tp.  np.):  ad  haec  a add  uiaAip  Aeyei  6 IliAaToa-  xai  Aia  touto  OiAeTe 
dtuoKTapOnpai  auTop;  oi  Ad  Aeyouaip  auTO) ■ pai.  | \4yei  auT.  6 IliA.  cum  B 
Ven  . . A 6 At  IliA.  ijjiiaip  . . cb  roaAip  Aeyei  6 1 liA.  auToia,  item  Eius  Fabr  et 
iterum  dicit  eis  Pii.  | dOcpoa  eipi  . . B add  Kayd>,  Latt  ego  (Ven  ante  ddcpoa 
habet)  | I om  tou  aipaT.  | tou  dpOpdbioou  cum  BBI  Eins  Fabr  . . ac  Ven  om  | 
tou  Aikoiou  toutou  . . E Eina  Fabr  om  t.  Aik,  | Aeyouaip  . . bi  Eins  Fabr  add 
auTcp,  non  ace  Ven 

Coptus  IV,  I.  bie  reddit : Post  haec  Pilatus  reliquit  Iesum  intra  praetorium, 
atque  egressus  ad  Iudaeos  dixit : Ego  non  invenio  ullam  culpam  in  eo.  Seposuerunt 
Iudaei:  Iste  est  qui  dixit:  Possum  destruere  templum  hoc,  et  intra  tres  dies  exci- 
tabo illud.  Dixit  Pilatus : Quodnam  templum?  Dixerunt  Iudaei:  Illud  quod  per 
annos  quadraginta  sex  Salomon  aedificavit  iste  dixit  se  destructurum  atque  intra 
dies  ires  excitaturum.  Dixit  eis  Pilatus : Ego  mundus  sum  a sanguine  huius  viri  j 
vos  dispicietis.  Dixerunt  Iudaei : Sanguis  eius  super  nos  et  filios  nostros. 
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2 DpoffKaAccrd^ciJOo-  8£  6 T JiAaTOtr  i oda  ropefffiuTepouff  Kat 
lepcTtr  Kai  AeuiTatr  eTtnep  aurroTcr  AaOpaicotr’  jit'  ouroocr  oooih- 
crare-  ou8£p  yap  ^orip  o KaT HyopHtraT 6 outoG  arjiop  OapdTOu-  f 
yap  KaTHyopfa  upiobp  coepi  Oepaaoeiacr  ttxTip  Kai  EefiHAdbaeaxr 
ffafifiaTOU.  Aeyouffip  o\  aopctrfiuTepoi  Kai  ot  Icpoa  Kai  ol  AcuTtoi- 
kotG  Kafaapoff  eap  tic  6Aaor<J>HpiHffH , a^iocr  0apaTOU  etrrip  h ou; 
A^yei  6 I)iAaTO<T'  dfioa  (?<rn|j  OapaTOU.  Aeyoump  oi  'louSatoi  too 
FliAaTCO’  et  eia  Kafcrapa  eap  Tia  SAatTc^HpHO-H,  a-jioa  e<rnp  0apd- 
tou,  ouToa  8£  kot a toG  0eou  e6Aaa4>HpiH<rcp. 

3 “ GtcAeuae  8d  6 Hytpobp  ejeA0etp  ToiWlouSafoutr  fjco  tou 
ajpaiTOopiou,  Kai  rnpoCTKaAeadpepoo-  Top  "InaoOp  Adyei  atrrcp’  yf 
aJOtHoco  croi;  Adyei  o"IhctoCo’  tco  HiAaTcp’  oocr  eSo0H  <toi.  Acyei  6 

2.  npoaK.  Ac  cum  be  Ven  Eins  Fabr  . , i Kai  topoiTK. . . c i IpooK.  | a om 
6 IliA.  | Kai  (b  add  touo)  icpeTu  . . k iepeia  Te  | AaOpaicoo  (b  AaOpa)  cum  bcb 
Latt  . . A om  | A piH  outoo  tuoicrre  | ouAep  - - OapaTou  cum  B . . ck  oOAip  (b 
ouA£)  yap  KaTHyopetTe  (e  KaTuyopHOCiTt  sic)  auTop  (ita  C,  E ajiop)  OapaTou 
. . a ouAepia  yap  KaTHyopia  OapdTou  utnapxci  ep  auTtp  . . Latt  libere  | coepi 
beparoeiaa  eorip  (h.  1.  b;  c post  oafifi.)  Kai  6efiH\.  aafifiaTOU  (ita  be;  c aafi- 
flaTcop)  . . a coepi  0cp.  poooupTCop  Kai  coepi  fieUnAcboecotr  aafiSaTou  ecm  | 
Aey.  oi  copecrfi.  (ita  B Latt;  C add  tou  Aaou)  k.  oi  iepela  Kai  oi  (c  om)  AcuTtoi 
Ttp  FliA.  cum  bc  Latt . . a Aeyouai  T<p  FliAaTcp  . . e Acyouotp  oi  'louAaToi  | 
kqtq  Kalaapoa  tap  Tiff  t>\aa(|>npHCTH  (b  -pHaei)  - - Aeyei  6 HiA.  a;,  ear.  Oa- 
pdTou cum  ce  Ven  . . b a verbi»  BAacr^HpHUei , aj.  Oap.  etrrip  (»ic)  tran»it  ad 
eadem  verba  quemadmodum  subsequuntur,  assentientibns  Eins  Fabr  aliisque, 
ita  ut  quae  interposita  sunt,  h ou  usque  ad  apotr  tor.  OapaTou,  omittantur  . . 
a kot  a Kaitr.  tap  6\ao<{>.  Tia,  Tipotr  apoo  tanp;  6 6t  Aeyei’  OapaTou.  | At- 
youtrip  oi  "I.  tco  IIiAotcd  . . haec  a male  om  | ei  eia  Kaiaapa  - - cfiAaatfiHpii- 
ocp  cum  ce;  item  prioribus  omissis  Ven  quanto  magi*  hic  qui  deum  blasphemare- 
rit  dignus  est  mori . . k Kai  ei  OapaTou  UJIOO  comp  6 KC17Q  Kaitrapoa  SAaotJm- 
pHOaer,  tuebo  outoo  ouk  atooKTapOHoeTai  kotci  OeoO  BAaocjHtpHaao  . . b 
cum  pluribus  Latinis  nil  nisi  (vide  ante)  outoo  Ac  kotci  OeoO  tS\aac(jHpncep. 

Coptus  sic:  Pilatus  vero  advocas is  seniores , sacerdotes  et  levitas  dixit  eis 
secreto : Nolite  facere  sic , nulla  enim  est  accusatio  [ mortis  accusatio]  vestra  de 
curatione  et  violatione  legis.  ( f ) Pilato  responderunt  levitas : Si  quis  blaspMemaverit 
in  Caesarem,  utrum  dignus  est  morte  necne/  Respondit  Pilatus:  Dignus  est  morte. 
Tum  Judaei : Si  dignus  est  morte  qui  blasphemavit  »«  Caesarem , iste  blasphemavit 
in  deum. 

3.  'tiKiAeuot  ii  cum  A Eins  aliisque  , . B Kai  estAeuoep  . , c Ven  TOTe 
CKtAeuoep  | c om  TOua'loujaioua  j t;ao  . . b Ok  | Kai  cupooKaActr.  (c  om)  Top 
'Ih<t.  (c  add  Kai)  Aeyei  auTcp  cum  (c)B  Ven  Fabr  . . B Eins  k.  copooK.  t.'I.  6 rii- 
AaTOff  etooep  auT.co  , . a Kai  Aeyei  t<£  ' IhooO  | a om  tco  fliAaTcp  | <ha  (sed  cb 
outcoo)  e AoBh  (c  vitiose  eAooOdb  sine  aoi)  c.  ce,  item  Sicut  datum  (Fabr  dictum) 
est  Eins  Ven  Fabr  . . B outodc  cAoOh  ooi  , . a t fouoia  cAoOh  ooi  cto’  cpoi  (sic) 
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DiAaToa-  rocba  «=660h;  Aeyei  6'Ihctouct-  Mooucthct  Kai  oi  tnpo<|>HTai 
copocKHptrjap  coepi  tou  Oapcaou  pou  koi  THa  dpaordaeooa.  tnapi- 
OTopHaapTea  5£  oi  Hlou6aToi  Kai  aKouaapTea  Adyouaip  TcpniAchrcp' 
ti'  coAeTop  ^Xel<T  aKOuaai  thu  8Aaa<}>Hp(aa  TauTHir;  A^yei  6 IliAa- 
TOff  toTct  "lou^aloia*  et  outoct  o Aoyoa  8Aaa<|>Hp6a  eaTip,  coepi 
7h<t  8Aaa<J>Hpiaa  Aafieie  aurop  upeTa  Kai  dcoaydyeTe  eia  THp 
aupaycoyHp  upobp,  Kai  KaTa  Top  popop  up&p  KpipaTe  auTop.  \d- 
youcnp  olMouSaToi  tco  HiAcn-co-  6 popoa  Hpdbp  roepi^xeL  dp0pooooo<r 
eia  dpOpooooop  eap  apapT  h<th,  ccjioct  earip  AapBapeip  -reaaapaKopi  a 
onapd  piap,  6 eia  0eop  BAaorfiHpcbp , Ai0o8oAla  At0o8oAeTa0ai 
ai/Top. 

1 Aeyei  auTota  6 rjiAaioa-  Aa8eTe  auTop  upeTa  Kai  oYco  8ou- 
Aea0e  Tpotncp  dpupaa0e  auTop.  Aeyouorp  oflouSatoi  tco  riiAaico- 

| Aeyei  6 riiA.  radia  (b  add  outooct)  c4o0h  (b  add  poi)  cum  a(b),  item  EinaFabr 
Ven  Dicit  (ei)  Pilatus:  Quomodo  (Ven  add  eicut)  datum  (Fabr  dictum ) est . . c om 
| Aeyei  (a  <$>noip,  b add  auTcp)  6'Ihctouct  | Mooucthct:  ita  ab  . . c Mcocthct  | 
ropoeKHpujap  cnm  CE  Eins  Fabr  Cors  . . ab  cKHpu^ap,  item  Ven  annunciavervnt 
| pou  Kai  thct  dpa<rr.  cnm  ce  . . ab  pou  (a  om)  Kai  t.  ap.  pou  | roapiaropHCTap- 
Tta  (cnm  b roapacrapHOapTCa,  et  c raapiaToopiaapTea.  a mapaTHpHCTapTea) 
4e  ol  (b  om)  ’lou4.  Kai  (b**  om)  aKOuaapTea  (c  oi  aKOuopTea)  cum  boa  . . E 
aKouaapTea  4e  Tama  oi " Iou4aioi,  similitorqne  Latt  | t!  raA  e\.  ax.  (c  add  roepi) 
Thia  fiA.  Tam.  cnm  ce;  Ven  quid  amplius  desideras  audire  blasfemiam  . . Fabr 
Eins  quid  amplius  (Eins  add  ab  hoc)  vis  blasphemiam  istius  (Eins  om  ?)  audire  . . 
A t!  toutou  roAeop  ScAeio  Kai  peT;op  thct  BAaovjmpiaCT  touthct  aKOuaai  . . b 
t!  roAeoop  Kai  pei;opa  toutou  OcAeia  thct  fiAaa<|).  aKOuaai  touthct  | toTct 
'lou4aioia  . . a Ven  om  . . Eins  aliiqne  eis  | roepi  thct  BAaac|>HpiaCT  c.  bc  . . ae 
Latt  om  | araayayeTe  . . b add  amop  | apOpcora.  eia  ap0p.  eap  apapT.  (a  eap 
ap.  ap0p.  eia  ap0p.)  cnm  ace  . . b ap0p.  eap  apdpTH  | Teaaap.  raapa  piap  cnm 
ab  . . ce  raapa  piap  roAHyaa  Teaaap.  (c  p)  | 6 4e  eia  0eop  8Aaa<j>Hpdbp  AiOo- 
£o  \;a  (cod.  -Aiap)  \i9o8o\.  auTop,  cnm  b,  similiterque  Latinos  codex  habet . . 
ea  6 4i  e.  0.  apapTHCTaa  (a  apaprasp)  \i0o8o\H0eCTeTai . . 0 ei  6e  eia  0eop, 
Ai0o£oAeia0oo 

Haec  ita  Coptns:  Porro  praeses  cum  iussisset  Judaeos  excedere  praetorio, 
advocavit  letum  eique  dixit:  Quid  fecisti  eis?  (?)  Et  Ictus:  Moyses  et  prophetae 
praenuntiaverunt  meam  mortem  et  resurrectionem.  Iudaei  vero  quum  intentis  animis 
attendissent,  audiverunt  Ictum  haec  proferentem,  ei  dixerunt  Pilato : Quid  plura 
aut  maiora  hac  blasphemia  vis  ab  eo  audiret  Pilatus  respondit  Iudaeis : Si  sermo 
iste  blasphemus  est,  accipite  eum  vos  in  vestram  synagogam  eumqsse  iudicate  secun- 
dum legem  vestram.  Dixerunt  Iudaei : Lege  nostra  statutum  est,  si  homo  in  hominem 
peccat , dignus  est  qui  plagis  quadraginta  minus  una  verberetur ; qui  vero  in  deum 
blasphemiam  proferat,  lapidibus  est  obruendus. 

4.  Kai  oTcp  6ouAeo0e  Tporaco  . . b Kai  KaTa  Top  popop  updbp  a>  eap  fiou- 
Aeofie  Tporaco  . . Latinus  codex  et  secundum  legem  vestram  j upupaoHe  auTop  .. 
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HpoTff  fiouAopcOa  T|ja  <rraupa>0H.  Adyei  6 ( liAaToa--  ouk  darip  a-jtoa 
<rraupoo0Hpai. 

s DepifiAG\j/d|ic-(JO(r  6d  6 Hyepobp  eia  toiia  crjepiecrTdbTaff 
oxAouor  Tobp"  louSaioop,  OeoopeT  tnoAAoucr  6aKpuopTa<T  T&p"  louSafoop 
KaiAtyer  ou  roap  to  ojAh0o<t  fioiiAeTai  auTop  aajoOapcTp.  Acyou- 
<ri jj  oi  ajpeafiunrepoi  T&p  "Iou6a(oop-  6ia  toGto  i-i'A0apep  aooap  to 
edAhOoct  Tpa  dojoOapH.  Adyei  6 JliAaTocr  toTct  'louSafoiff'  ipaTf 
da7o0upH:  Adyouaip  oi  'louiaToi'  oti  cTtnep  auTop  uidp  0eou  Kai 
fiacriAt  a. 

Caput  V. 

1 NiKo6Hpo<r  5d  Ti<r  apHp  'louSaToa  dcTH  dpajpocOep  toG  Hye- 
popotr  Kai  Adyei-  crjidb,  cuoc-Sh,  KeAeucrop  poi  citneTp  oAfyouc  Ao- 
youcr.  Aeyei  6 I JiAaToa'  eiaud.  Adyei  6 NiKo6Hpo<r'  eydb  eTcuop 

B ap.  auTCp  j Aty.  oi  (s  ou)  'lou4,  r®  PliA.  (i  ou  T.  HiA.)  | Adyei  (b  add  au- 
toTo)  6 fliA.  | <rraupa>0iipai  eam  B ; item  praemisso  tou  c . . a 0apaTOU 

5.  riepi6Ae\J/.  4t  cum  c (et  B?)  Latt . . ab  Kai  roepi8\.  1 6 Myepaip  cum  B 
Latt . . c 6 HiAaToa  ..tou  | eia  (b  ora)  t.  njepieaT.  o\\.  t. 'lou4.  0eoopeT  m. 
4.  t.  'lou4.  eam  bk  Lstt  (c  ou  oxAouo  - 4aep.  t.  'Iou4.)  . . a 0ea>pei  eu  Tdbp 
mcpieoTCDToop  rooAAoua  4aKpuopTaa  | Kai  Aeyei  eum  ce  Eins  Ven  . . ab  Cors 
sdd  auToio,  Fabr  add  ad  principes  sacerdotum  Judaeorum  j ou  (e  pa  Top  H\iop, 
ou)  roap  - - auTop  (c  om)  atnoOapeTp  cum  bc*  Latt . . a 8ouAeo0t  Kai  upeia 
airroKTap0Hpoi  auTop ; oi  4e  efcaop  • ou  8ouAopc0a,  oti  airiap  oux  eupiaKOpep 
| oi  oopenS.  T&p  ‘louiaioop  eam  CE  Fsbr  et  (addito  Pilato)  Ven  . . ab  Eias  om 
T(ftp'lou4.  sed  add  Top  riiVcrrcp  (a  Eins  oopoo  IliAaTop)  | a H\0opep  ouapTeo 
Tpa  { Aeyei  6 HiA.  t.  "lou4aioia  (t.*Iou4.  cum  b Eins  Cors;  A om  ; Fabr  ad  eoi) 
ipaTi  (ita  B ; a diaTi  Tpa)  atno0apH  cam  ab  Eins  Cors  Fabr  . . C Ven  om,  item  E 
una  eum  seqq.  Aeyouuip  oi"lou4.  | Atyouotp  oi  (b  om)"lou4.  | efmcp  cum  abo  . . 
E Aeyei  | auTop  cum  bc  . . ae  cauTOp  | SaaiAea  . . E add  efpai  (Latt  post  uiop 
0eou  add) 

Pergit  Coptus  : Dixit  ei*  Pilatu *:  Tollite  eum  ros  et  quo  libuerit  modo  tractate. 
Cui  Judaei : No*  volumus  eum  agere  i»  crucem.  Pilatu s,  dum  cum  Judaei*  colloquetu 
negabat  letum  crucem  mereri,  circumspiciebat  ad  stantes  in  turba  Iudaeorum  et  vidit 
inter  eo*  multo*  flente*;  quare  dixit:  Non  tota  turba  ruit  eum  mori.  Presbyteri  Pi- 
lato dixerunt:  No*  omne*  et  nostra  turba  bitr  convenimus  ut  moriatur.  Quibus  Pi- 
latus: Quamnam  ob  culpam  morietur?  Setponderunt  Judaei:  Iste  de  se  dixit ■■  Sum 
filia*  dei  et  rex. 

V,  1.  b om  aptip  | £oth  . . ce  eorip  | tpiijp.  tou  tiyepopoa  cum  de  Latt 
. . abc  tprop.  tou  riiAorou  | d >it3C>  cum  a (add  oe)  ce  Latt  . . bd  om  i euoefiii 
cum  bcd  (add  Hyepobp)  . . E ut  videtur  eu ot Sho  . . a om  | seAeuabp  poi  cum 
DE,  item  A Tpa  seAeuoiio  poi . . bc  KeAeuoop  pe  | ciooeip  . . B AaAHOai  | oAiyouo 
Aoyouo  cum  ab  Latt;  item  D oAiyop  Aoyop  . . s xaOapouo  Aoyouo,  item  C Ka0a- 
pou  Aoyou  | Aeyei  6 IliA.  cum  ab  Latt . . o ete  6 1 liA.  Aty.  | 6 I Iiko4.  cum  abe 
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to?(t  ropeaBinepoiff  Kai  toTct  Tepeucn  Kai  Xeui7ai<T  koi  roapTi  tco 
dbAh0c7  y&p^ouiatoop  £p  th  aupayooyH'  yf  vneTye  pi6Ta  tou  ap- 
Opcotnou  toutou;  o apOpooajocr  outoct  ajoAAa  aHpeta  nooie?  Kai 
tnapaio^a,  a ouSeitr  <?ajo(Haep  ou4£  ajoiHcrei.  a<{>e7e  auTop  Kai  piH 
8ou\ea06  71  ooopHpop  Kay’  aihoG-  ei  ett  0eoG  etrrip  7a  aHpeTa  a 
rooieT,  <rra0H<rop7  ai , et  dpOpcbtnoop,  Ka7aAu0H<7op7ai.  Ka) 

yap  Mooucthct  droocraAtiff  tnapa  0eoG  eia  AYyuorrop  eajofHtrep 
(iHpieTa  tnoAAa,  a eTtnep  aurrcp  o 0eda  ajomcrai  £pajpocr0ep  < )apaob 
gaoyAccoff  A!yunj70u.  Kai  Hcrap  t-KeT  ap6pca  0cpdtnop7e<r  ( )apaob 
"lappHcr  Kai "lapifipHa,  Ka)  dajomirap  Ka)  au7oi  cmptiTa  ouk  oAiya  a 
eajoiei  MasuorHcr,  Ka)  ifyop  avjrroua  01  Aiyuumoi  d>cr  0eou<r,  7op 
"lappnp  Kai  7 op  'lapfipHp.  Kai  tkneiSA  7a  aHptTa  a eooofHaap  ouk 
Hoap  ck  0eou,  atnCbAopyo  Kai  auToi  Kai  o?  ajuryeuopyea-  auyoTcr. 
Kai  pup  u<j>e7e  7op  upOpooauop  7ou7op-  ou  ydp  c<n  ip  drpoo  Oapayou. 

. . C (et  bP)  om  6 | Tota  njpeefl.  k.  7.  iep.  «ai  (c  add  70icr,  non  item  ab)  Aeurr. 
cum  ac  Latt . . b loia  iepeuaip  «.  7.  tnpea8,  «.  Aeu.  | roapTi  7cp  ro\>iOei  cnm  a 
. . bcd  raap  76  (c  inapyoa)  ajAnOoa  | pieya  7.  ap0p.  70O70U  (a  ora  70G7.)  . . d 
tu  70O  ap0p.  70UTOU  . . b sdd  70u  Oaparcboai  auTop  (cod.  aurcb)  j 6 ap0p.  (d 
add  yap)  aurod  (Aonio  iste,  homo  hir)  cum  cd  Latt . . A out.  6 dpOp. . . b om  6 
ap0p.  | cuoiel  (facit,  fecit,  faciebat)  «ai  tnapaio;a  . . A tuapaioja  crooiHaep  . . 
b rooiet  roapaioja  tp  t cp  ,\acp  | b d oviieia  d AVoa  | o uie  (b  outc,  b ouie  roo7e) 
Biouioei  . . a oudt  rooiet  | 8ou\ea0e  cnm  bce  . . ad  SouAuOhtc  | 71  roopnpop 
(b  KaKop)  kot’  aCrroG  cum  eb  . . a kut  outoO  roopHpop  yepeaOai  . . c «ar’ 
autoC  roopnpa  | ei  cum  ab  Latt . . B ei  pep,  e «ai  ei,  o ei  «ai  | t«  Oeou  tcrrip  . . 
D eiaip  e«  Oeou  | ra  aHpeTa  cnm  abd  Ven  . . ce  rauTa  ra  aHpi.  | ara0Haoprai 
(d  <rrepea>0H(7.)  et  «a7a\u0H<rop7ai  cum  b (etiam  Fabr  ett  et  stabunt  etc)  D . . 
A (sed  ia  om  ei  6e  rj  dp0p.  «aTa\.)  ce  aTa0Hatrrai  et  Kara\u0Haerai  | B <">  ap- 
©pdbroou  | «ai  ydp  cnm  abe  . . o om  yap  | Moouaiia  cum  ab  . . c Mooaiia  | roapa 
(b  add  toG)  6eoG  . . a poat  eia  Xiy.  ponit  | «Troe  p aGrcp  (a  Ven  om)  6 0eoa  (b 
6 ' InaoGa)  moiHaai  (c  om)  cprnp.  8aa.  Xiy.  (a  om  Xiy.  una  cum  seqq.  «ai 
flaap  usque  i|>apaa>)  | <|)apaoi  cum  E . . b praom  70G,  c*  tco  | ' lapiSpHC  . . Latt 
Mambret  j «ai  (a  om)  ctooluoap  cum  abb  . . c «ai  erooioup  | «ai  auToi  . . b «a- 
«eTpoi  | ouk  oAiya . . B roo  wd,  sed  post  Maouavia  add  ouk  oAiya  | d etnoiei  cum 
bc  . . ba  oaa  (a  ooa)  i tooinae  | c e*\ap  | 7op  (o  om)  •'  lapp.  «.  7op  (c  om) ' Iapi8p. 
c.  bc  Vatt . . A (add  i|>apau>  ad  0eoua)  B Eins  alii  om  | Kai  eoueidH  - - «huoin- 
aap  (cum  ce;  eiDoioup  b)  - - ck  0eou  cum  bcb  . . A «ai  tp  7tp  pu  efpai  7a  aH- 
peia  dono  0eoO  | oi  uoia7euop7eo  c.  Ce  . . ab  (Latt  qui  crediderunt ) oi  rotaTeu- 
aapTea  | 7op  ap0p.  70u7op  . . a auTop 

Partem  1.  Coptus  hia  reddit : Unut  e ero  ex  Indaeit , nomine  Nieodemus , qui 
stabat  coram  Pilato,  ei  dixit  i Rogo  te,  colende  praeses,  permitte  mihi  pauca  verba 
dicam,  Cni  Pilatus:  Dic,  Tum  Xieodemus:  Senioribus,  sacerdotibus , lecitis,  uni- 
versae turbae  Judaeorum  eorumquc  synagogae  ego  dixi : Quid  vobis  cum  hoc  homine  l 
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* Aeyouaip  tco  Niko6h^ico  oi  “louSaToi*  au  pa0HTHa  auToa 
£y^pou  Kai  Top  Aoyop  ucutp  auTou  aaoieTa.  Aeyei  ropoa  auroua  6 
NiKo^Hpoa*  ih  Kai  6 HyGpcbp  pa0HTHa  auTou  ^yepeTO  Kai  Top 
Aoyop  ucuGp  auTou  aroiet;  ou  KaTcaTHaep  auxop  6 KaTaap  tini 
tou  crjicbpaToa  toutou;  Saap  oT  "lou6a?oi  cpfipipoupepoi  Kai 
Tpfcopxea  Toua  oiopTaa  auT<5bp  Kaia  tou  NiKO&Hpou.  Aeyei  copoa 
auioua  6 IliAaToa*  if  xoua  oSopTaa  Tp(?;eT€  Kax  auiou  aAnOcnap 
aKOuaapTea;  Aeyouaip  oi  "louiaToi  too  NiKo6Hpqp#  THp  aAnOeiap 
auTou  AafiHa  Kai  to  pcpoa  auTou.  Acyei  oNiKo^Hpoa*  apHp  apHp, 
Aafico  Ka0doa  etroaxe. 


Iste  enim  magna  miracula  et  prodigia  patravit , talia  magna  miracula  quae  adhuc 
nemo  fecit  unquam  nec  facere  potest;  quapropter  dimittite  eum  et  nolite  ei  quicquam 
mali  facere.  Haec  prodigia  si  ex  deo  sunt,  manebunt ; sin  vero  ex  homine , dissol- 
ventur. Moyses  enim , quem  deus  in  Aegyptum  miserat,  magna  miracula  patravit 
iubente  deo  coram  Pharaone ; Iannes  vero  et  Iambres  etiam  ipsi  patraverunt  pro- 
digia non  secus  ac  Moyses,  exceptis  nonnullis  quae  perficere  non  potuerunt , atque 
Aegyptii  I annem  et  lambrem  habuerunt  uti  deos.  Sed  eorum  portenta  quum  non 
essent  a deo , perierunt  ipsi  et  eorum  credentes.  Nunc  igitur  quid  vobis  cum  hoc 
homine 7 Non  meretur  mortem. 

2.  Tcp  Nik.  oi"lou6.  cum  b Vatt  . . ac  Eins  Ven  ol“*lou6.  tco  Mik.  | cycpou 
cum  ab  Latfc  . . b e? . . c ujoih  j a urotp  eiceipou  | Aoyei  inp.  out.  6 (b  ora)  Nik. 
- - uxoep  auTou  njoie?  (a  tdoigTtqi)  cum  abe  Vatt  Eins  Fabr  Ven**  . . c Cor» 
Ven*  om  | ou  KaTcornaep  • apcbp.  toutou  (b  om  tout.)  . . a om  | naap  6e  (b 
oup)  oi  "I.  cpgpipoupepoi  (it»  bce)  - - KaTa  tou  Niko6.  c.  bce  pluriraisque  La- 
tinii . . D oi  "loudaToi  £Tpi?op  Toua  odopTaa  kotci  tou  Nik.  . . a Ven  Hcrap 
d«f  olMoud.  epgpipcbpepoi  tco  NiKodHpcp  | Aeyei  (ita  abde  Vatt;  c Kai  A<§yei) 
copoa  auTOua  (d  om)  6 JIiA.  | ti'  t.  odopTaa  . . b add  updbp  | kot’  outoO  d\H- 
0ciap  aKOuaapTta  cum  e Vatt . . D Ven  koto  tou  (fortasse  kot*  auTou,  ut  est 
in  Ven)  THp  a\H0eiap  efooopToa  . . a kot'  auToO ; aAH0eiap  yap  Aeya . . b kot* 
auTou  (vide  post)  . . c kotq  tou  f JiKodnpou  | Aoyouaip  (a  dajCKpiOHaap)  oi 
"loud.  tco  Nik.  c.  ea  Ven,  itera  omisso  Tcp  Niko6.  (sed  vide  post)  d . . b aKOu- 
aapTea  6c  o*riou6.  Acyouaip  tcd  Niko6hp<x>  . . c male  om  | THp  d\H0.  outou 
(ita  bc  Lafct ; a om  ; b TauTHp,  d toO  MiKoinpou  THp  aAnO.  auToa,  pro  quibus 
scribendum  videtur  tco  NiKodHpcp*  THp  oAh6.  outou)  \d/?na  (d  Aafioi,  corrige 
\dfJoia;  a au  \dfioia  post  to  pcp.  auToO)  | Acyei  6 Nik.  cum  abd  . . ce  om  6 | 
apttp  bis  cum  bc;  item  ter  Vatt  Ven  . . adk  Eins  aliique  semel  | Aafico  (ita  bb, 
a AaBoipi,  c om)  KaO.  eTcoaTt  cum  abeo,  item  Latt  . . D ytpoiTO 

Pergit  Coptus : Dixerunt  Iudaei  Nicodemo : Tu  es  discipulus  Iesu  et  pro  eo 
verba  facis,  [excidit  nonnihil]  Nonne  Caesar  constituit  eum  iudicem  in  hac  digni- 
tate? Porro  Iudaei  valde  indignati  dentibus  frendebant  contra  Nicodemum ; quod 
cum  vidisset  Pilatus,  dixit  eis ; Cur  dentibus  frendetis  quia  veritatem  audistis ? 
Dixerunt  Iudaei  Nicodemo:  Partes  Iesu  amplecteris.  Respondit  Nicodemus:  Ameny 
amplector  uti  dixistis. 
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Caput  VI. 

1 Ocr  d£  idop  'louSalajp  roapaajHSHcracr  hjiou  iop  Hyepopa 
Aoyop  eiaoeTp.  Acyei  6 Hyepoop-  t=T  it  OeAeicr  eiooc-Tp,  tinae.  6 bt 
'lou6a?0(T  t?ycb  TpiaKopTa  okt<x>  £th  ep  K\(pH  KaTeKefpHp  tp 

odupH  ajopoop’  Kai  tAOopioa  ToidHtrou  tnoAAoi  daipopi^opepoi  Kai 
ajoiKtAaur  potroicr  KaTaKtipepoi  e0epatDeu0H<rap  uoo’  auTou.  Ka(  npea 
pt  apiCTKOi  KaTeAeHa-apTta  pe  efian-Tatrap  pe  peia  THtr  KAfpHa  Kai 
aroHyayop  pe  ajpoa  auTop.  Kai  iSobp  pe  o*lH(Tou<r  eaajAayxptVOH 
Kai  Aoyop  eTaiep  por  apop  trou  Top  KpafiSaiop  Kai  ooepiajaTC-i.  Kai 
Hpa  idp  KpafifiaTop  pou  Kai  DoepietnaTHaa.  Aeyouaip  odouSaTot 
Tflp  I JiAaiop-  epooTHaop  auiop  ;jjo (a  Hpepa  Hp  otc  c0epaaJeu0H. 
Aeyet  o OepaajeuOeftr-  ep  crafifia tco.  Acyoutnp  oT"lou6a?of  pH  oux 

VI,  1.  6Ta  4t  Tdt>p'loui.  roaparoniHcraa  cum  k,  item  b GTa  Tdbp 'lou4. 
aAAoa  tht  roaparo.,  itemc*GK  6 i T<2>p'lou4.  aAAoa  aiapani. . . A I lapc  \0u>p  4( 
tio  ek  Tdbp ' lou4.  . . D-Crrepo<r  roaAip  ck  Tciip  ' lou4.  . . Latt  Ex  ludant  quidam 
aliut  autem  extilient,  Aliut  quidem Iudaeut festinanter,  Aliut  autem Itutaeus  festinam 
ter,  Exiem  autem  quidam  aliut  exsilient]  Hjiou  (b  dpoT)  T.  h yep.  Aoyop  (cAeyoop) 
eiroeip  cnm  abc  . . k cfroep-  ajidb  Hyepoop  eiroeTp  Aoyop,  item  b Aeyer  keAeu- 
aop  poi,  Hyepcbp,  epa  Aoy.  eiroeTp  . . similiter  Latt  variant  ) Aeyei  6 Myepdbp 
. . b Kai  Atyci  6 riiAaToa  . . a cp  ropoatTajep  6 Hyep.  | cf  ri  0eA.  eiroeip,  tiro, 
cnm  ab  Eins  Cors  Fabr,  item  omisso  einjeTp  c Vath  Ven  . . D Vat*  eiroe  | 6 4t 
"lou4.  e<j)H  cnm  a,  similiterque  Latt  . . bc  om  . . n Aeyei  6 Hyepoop  (p  Videtur 
eiroe,  Aey.  6 Hyep.  habere,  omittens  seqq.  cum  bc)  | cyro  . . B (item  Fabr)  add 
cp"lepou<jaAt4p  | Tpids.  (d  add  Kai)  6kt<d  £th  cum  cd  . . a ep  Tpias.  oimb  eTe- 
(Jlp,  B ETEIJIp  TplOK.  OKTOO  | Cp  ItAipH  (Latt  postponunt)  KaTEKCipMp  cum  ab  . . 
cd  KaTaKEipai  ep  tu  KAfptt  | ep  o4upu  roopoop  . . a Kai  tp  odupu  rooAAdbp  oto- 
poop  | Kai  eA0opToa  (ita  etiam  plures  Latt)  . . A eA0.  4e  | toCIhoou  . . b tou 
Kupiou  | KaTOKeipepoi . . a KaTexdpepoi  ] eOeparo.  uro’  (e  roap’)  outoG  cum  bk 
Latt . . c e0ep.  roapopToa  auTou  . . a iaaeooa  GTU\op  | ptapicfKOi  cum  ab  Latt 
. . e pep  . . c roierroTaroi  | b cAeHOapTea  | efidarac.  (c  -ajap)  pe  peTa  thi 
kA.  (a  om  pe  p.  t.  kA.)  Kai  arotiy.  (e  eroHyay.)  pe  (a  om)  rop.  aUT.  c.  cea  Vatt 
Eins  Cors  . . b peTa  th<j  KAipHO  pou  ropoOHpeyKap  pe  auTcp  | Kai  i4dop  pe  5 
'lutToutr  (a  om)  taroAay\p.  (a  euoroA.) . . d t4ibp  4e  o'Ih<j.  Kai  oroAayxpiaOeia 
ero’  epoi  | Kai  (n  om)  Aoyop  (b  Aoyqj,  A add  popop)  eTrotp  poi  (poi  cum  abde; 
c om)  ) apop  cum  ae  Vatt  Ven  . . bc  Eins  aliique  praem  tyeipe,  item  D tyeipe 
Kai  | aou  t.  kpa68.  cum  cde  . . ab  t.  Kp aR&.  (b  KpafiaTOp,  item  infra)  oou  | Kai 
Hpa  cnm  ade  . . b k.  eroHpa,  c k.  aroiipa.  Praeterea  ac  similiterque  Latt  praem 
Kai  roapaxpHpa  iaOnp,  item  d Kai  aup  icp  Adyto  auTou  euOtootr  Hytp0np  . . 
nihil  praem  cum  BE  j Kai  roepieroaTHora . . D Kai  aroti  VOop  uyiico  eia  Top  oisop 
pou  4ojd;oop  Top  0eop  | a om  tcd  I iiAaTcp  | cpcbTiiaop  (b  troepcoT.)  . . a add 
oup  | rooia  np.  Ap  otc  t0ep.  c.  abe  Eins  Cors  Fabr  . . C Vatt  Ven  rooia  Hpepq 
e0ep.  | Ailyei  6 0cparoeu0eia  cum  b,  item  Kai  arooKpiOeia  6 ia0tia  eTrot  e,  simi- 
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outooct  edida^apiep  oti  ep  aafigdTcp  0epaajeuei  Kai  daipiopac  ck- 
fiaAAc-i; 

2 Kai  aAAoa  *lou6a?oa  aoapaajHdHaaa  Aeyei*  eydb  7u<J>Aoa 
eycppH0Hp,  $oopHp  HKOuop  koi  oop 6 aooaorop  ouk  £fiAecoop*  Kai  roapa- 
yopTocr  7 ou  * Ihctou  ^Kpa^a  cJjcopH  pieyaAH*  eAeHaop  [ le , ui£  Aaui'6. 
Ka»  hAgho^p  pie  Kai  caje0HKep  Taa  xc^Paa  ciutou  ew\  Toua  6<f>0aA- 
pioua  piou,  Kai  apefiAcvJ/a  ooapaxpHpia.  Kai  aAAoa  "loudaToa  ooapa- 
ODHiHaaa  cToocp*  KupToa  HpiHp,  Kai  oop0ooac  pie  Aoyco.  Kai  aAAoa 
eTtnep*  Aeaopoa  ^yepopiHp,  Kai  eOepaajcuaep  pie  Aoyco. 

literque  Latt  (Eins  CorB  nil  nisi  Dixit , Ven  Dixit  autem  homo  ille , Vatt  Respondet 
is  qui  sanatus  fuerat  dicens,  Fabr  Dixit  languidus  sanatus ) . . a Aeyei  6 HiAaToa 
tcd  T€0epaeocupiepcp  • cooia  upupa  Hp  oje  c0epaooeu0na;  dcocKpl0M  6 ap- 
0poocooa  . . c epa>TH0cia  coapd  tou  NiAotou  coepi  thct  upupae  Aeyei  | tp 
aafifiaTcp  cum  ac,  e Eins  aliiquo  to  adfifiaTop,  b (similiterque  Vatt  Ven)  ep 
aa /?6.  t0€parocvj0Mp  (sed  codex  -0h)  | oi‘lou6aToi  (ita  etiam  Eins  Cors)  . . b Vatt 
Ven  Fabr  add  Tcp  I liAaTcp  | piu  o(i\  out.  cdidd*.  (b  add  aoi,  non  item  Latt)  . . 
a ouk  eiinopup  (item  dicimus  Cors)  aoi  ( 0eparoeuei  . . o cOepacoeu0H  | daipio- 
pacr  cum  ce,  item  daemones  Vatt  Ven  . . ab  Eins  aliique  daipiopia  j ck&oAAci  . . 
e eAaupei 

Coptus  VI,  1.  sic:  Alius  porro  ex  Iudaeis  accessit  ad  Pilatum  dicens:  Rogo 
te,  cupiens  nonnulla  expromere.  Respondit  praeses:  Dic  quod  vis.  Ille  vero  ita 
dixit : Ego  per  annos  quadraginta  sex  decumbebam  in  lecto  acribus  doloribus  et 
angoribus  affectus.  Quando  Iesus  oenit , mulli  erant  vel  a daemonio  exagitati  vel 
variis  morbis  detenti , qui  ab  eo  sanati  sunt.  Aliquot  iuvenes,  miserti  mei , me  extol- 
lentes iacentem  in  lecto  detulerunt  ad  eum.  Vix  dominus  me  vidit,  misericordia 
tnotus  mihi  dixit:  Amice,  tolle  grabatum  tuum  et  vade . Statim  convalui,  sustuli 
grabatum  meum,  ambulavi.  Judaei  Pilato  dixerunt  : Interroga  eum  qua  die  est  sani- 
tati restitutus.  Pilatus  sanatum  alloquens  candide  ait : Dic  qua  die  te  sanitati  re- 
stituit. Ille  vero  dixit:  Die  sabbati.  I\tm  Judaei ; Sonne  hoc  est  quod  diximus, 
eum  die  sabbati  facere  medicinam  et  daemonia  expelleret 

2.  Kai  aAAoa  cum  ab  Latt . . o Kai  coaAip  aAAoa,  item  i>  Kai  crepo? 
coa\ip  | u om'loudaToa  | coapacDtidnaao  Aeyei  (c  efaoep)  cum  bc  Eins  aliisque; 
item  a ooapcAOdbp  Aeyei  . . d Vatt  Ven  eTboep  | cycb  . . a (item  Latt)  ou  | eyep- 
p>40H p . . d c}H\0a  4k  KOiAiaa  piHTpoa  piou  | (j)a>pHp  HKOuop  cum  od  Eins  Vatt 
Ven  aliisque,  item  a sed  addit  Kai  piopHp  ..  e 4>a>pMa  jidpop  HKOuop,  b koi 
4>oopHp  piopup  HKOuop  | Kai  ajpoaamiop  cum  bce  Fabr  Eins  . . bd  Vatt  Ven 
Cors  copoacotn.  dc  | koi  coapayopToa  (b  cuapidpToa)  Tou^iiaou  (a  outoO)  . . 
e Kai  coapdyoop  o 'iHaoua  | 4>oopH  puydAn  (c  <|>a>pMp  peydAwp)  . . b add 
Atyoop  | u»e  . . e praem  Kupie  | Kai  HAtHatp  pie  • - t.  x*  outou  (cum  ab  Eins 
aliisque;  c Vatt  Ven  om)  eroi  (b  eia)  t.  d.  pou  . . d Kai  euOtooa  tacoAayxpia0H 
ern'  epu,  Kai  ajTuaaa  eeoom ae  uJHAop  koi  tTDt0HKcp  etoi  t.  6.  piou  j a cuapapxp. 
apt8Ae'J/.  | koi  aAAoa  . . d k.  eiepoa  | ‘loudaToa  cum  ab  (praem  apOpoocooa) 
B (add  dpOpcocooa)  Vatt  Cors  Fabr  . . ce  Eins  Ven  om  | coapatDHduaaa  . . ad 
add  cia  piujop  ] wpToa  dynp  k.  dbpSoooe  (c  opOoooc,  i dpdbptiooct , d cOepa- 
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Caput  VII. 

Kai  yi/pH  tkt,  opopa  BeppfKH,  amo  paKpoOep  Kpa^oucra  etcoep  • 
aTpoppooGaa  HpHp,  Kai  H\J/apHp  toG  Kpaoruedou  tou  TpaTfou  auroG, 
Kai  eardAH  pou  h pucricr  toG  atpaTocr  h 6i’  £t<£>p  doodtKa.  Aeyou- 
cnp  01  lou6a?or  popop  e'xopep  yupaTka  eicr  papTupfap  p«  ucoayeip. 


Caput  VIII. 

Kai  aAAoi  6e  Tipecr  cdAh0o<x  apdpdop  Te  Kai  yupaiKoop  £'Kpaj;op 
AeyopTea*  outoct  6 ap0paxDoa  ajpo<t>HTHa  4<rn'p,  Kai  Ta  daipopia 
auTcp  uoooTacraopTai.  A^yei  6 rJiAaToa  copoa  touct  etcoopTao 
auTcp  oti  Ta  daipopia  auTcp  urooTacrcxopTai  • 5iot(  Kai  oi  didaoxaAoi 

tneuce)  p.  \.  Kai  aY\oa  etroep*  Aeznp.  eycpopHp  (b  eycppdpHp)  K*  ^0.  pe  Aoycp 
cum  E omnibusque  codd.  Latini» . . acd  om  koi  a V\oa  eTroep*  Attopoa  - - Aoycp, 
item  b om  KUpToo  - - aAA.  eTroep.  Vide  et.  Coptum. 

Pergit  Coptu»:  Item  alius  Iudaeus  aiebat:  Ego  caecus  eram  a nativitate , 
cocem  hominis  audiebam  sed  eius  vultum  non  videbam.  Quando  Iesus  pertransibat , 
elata  voce  clamavi:  Miserere  mei,  fili  David,  miserere  mei.  Ille  vero  manus  impo- 
suit super  oculos  meos , et  confestim  vidi.  Alius  etiam  ad  Pilatum  accedens  dixit : 
Ego  leprosus  eram,  et  mundavit  me. 

VII.  Kai . . a Ilpoa  toutoict  | opopa  fteppiKH  cum  ac  (c  opopaTi  Bepo- 
piKH),  item  Latt  et  Coptus  Veronica  nomine  . . bd  om  | aroo  paKpoQcp  Kpa^ouca 
(a  Kpcr-aaa)  . d droopaKpi;ouaa,  atque  sic  pergit  koi  doa  popop  H>}/aTO  tou 
Kpaoroedou  tou  ipaTiou  auTou,  euOeooa  coth  h puaia  tou  aVpaToa  pou:  quae 
corrupta  esse  apparet.  | etroep  . . a £Aeyep  | npnp  cum  bc  Vata  . . a Vatb  Ven 
Fabr  add  ep  eTeai  deKaduo  | Kai  cotciAh  pou  h puer.  t.  aVpaT.  h (cod.  om)  di’ 
eT.  dcbdeKa  cum  b . . ca  koi  euOtcoa  (a  roapa\pnpa)  2oth  h jiuo.  t.  aVp.  di*  (a 
Tdbp)  €T.  dcbd.  (a  deKaduo  eTdbp).  Item  Fabr  (et  statim  fiuxus  sanguinis  mei  ste- 
tit) sed  om  (ut  d)  di*  eT.  dcbd. . . Vatt  Ven  et  statim  sana  facta  sum  | Aeyouoip 
cum  ab  Vatt  Fabr  . . c ete  Ven  praem  totg  j oi  'loudaioi  . . b add  tco  I liAaTCp  | 
popop  (a  npcTa  popop)  £\opep  • - pn  uroayeip  cum  abdk  Latt . . c yupaTku 
ei  a papT.  pH  uroayH. 

Ita  Coptus : Procul  autem  aderat  mulier,  nomirte  Veronica,  quae  dixit : Sanguis 
a me  defiuebat,  tetigi  fimbriam  vestis  eius,  cessavit  fiuxus  mei  sanguinis.  Dixerunt 
I uda  ei : Habemus  legem  ne  mulier  ingrediatur  ut  testimonium  dicat  aut  verba  pro- 
ferat. 

VIII.  Kai  (b  om)  aAAoi  de  (ita  ce,  item  b;  a ora)  Tipeo  . . D Kai  eTepop  | 
idAhAoo  apd.  Te  (d  om)  k.  yup.  cum  bed  Ven  . . c Vatt  om  ro\H0oa  . . a Eins 
Cors  acuo  tou  ro\H0ou<r  apdpea  re  Kai  yupaiKea  | ropo<{)HTH(r  eaTip  . . e diKaiou 
Hp  | uujOTacraopTai  cura  ab  . . ce  urooTaaacTai  | Aeyei  6 NiA.  rop.  t.  eiroop- 
Taa  (e  roapTaa  omisso  auTcp  sq)  a.  6.  Ta  (cum  b;  b om)  d.*a.  urooTaaa.  cum 
be  Eins  . . ac  om  (propter  opoiOTeAeuTOp?),  item  plures  codd.  Latini  | diaTi 
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upcop  oux  OaaeTdyHixap  aureo;  Aeyouarp  tco  I JiAotoo-  ouk  oTiapep. 
aAAoi  8£  eTooop  oti  Top  Aa^apop  TC0pHKOTa  Hyeipep  6K  toO  p»pH- 
pefou  TetpaHpiepop.  fpTpopoa  il  ycpopepoo-  6 Hycpdbp  Acyeinopocr 
aooap  to  tD\H0oa  Toop 'louSafoop  • t(  0d\6T6  CKyeeip  aTpa  dOcoop; 

Caput  IX. 

1 Kai  arpoaxoAeodpcpoa'  rop  NiKo8H[jop  Kai  iou<r  8cb8e-Ka 
apSpao-  touit  etajopTaa  oti  ou  ycytppHTai  £k  rooppeiacr,  Aeyei  au- 
ToTa-  t(  rooiHffco,  oti  oraffiiT  yfpeTai  «?p  tco  Aacp;  Aeyouarp  aihcp- 
HpeTa  ouk  oTSapep-  auTol  o\J/opiai.  ajaAip  6 I hAcrroa  mpodKaAe- 
oapepoa  aajap  to  idAh0o<x  Toop "louSafcop  Atyei'  oYiaTe  oti  aup- 
H0tia  upTp  carip  KaTa  eopTHp  Toop  a^upioop  Spa  dcooAutip  upTp 
Stapiop.  £\co  epa  KcnaiiKop  Seapiop  tp  tco  AtapooTHpfco  4>opcap 

Kai  oi  - vmt  rdyi t Ja  p (ita  B,  item  [vide  infra]  A;  C utnoTaffoopTai)  aOacp;  \t- 
youaip  - ouk  oTAapcp  cum  bc  ..  A Kai  Aiot!  oi  AiAdaxoAoi  Hpabp  oux  uartTa- 
yttaap  auTCp.  Hpeitr  ouk  oMapep'  auToi  5'J/opTai  . . varie  dilfernnt  Latini  co- 
dices, qnos  vide  ad  Latinam  textum.  | aVAoi  ii  (a  add  Tipco  Tobp 'louiaicop) 
eTooop  (a  tAeyop)  cum  ba  Latt  . . c aUoc  ii  trimo.  Praeterea  c Latt  add  tco 
IliAaTcp  | oti  (cum  BO  Eius  Fabr;  a Vatt  aliique  om)  Top  Ad;,  (a  Ad;.  Tipa) 
TcdpHKOTa  (a  ie0ped)Ta,  c post  ppHpeiou)  ny.  ck  t.  ppwp.  (a  ck  ptKpdbp)  tc- 
Tpaiipepop  (h.  I.  A ; c post  Aa;ap.,  Latt  ante  ck  t.  ppHp.,  B Copt  om)  | 6 Hye- 
poop  . . a 6 IliVaTOix  | atoap  . . b coop  | 0tAcTC  c.  ac  . . b 8ou\e<r6e  | tK\ieip 
cum  bc  . . a tK\<lai 

Multo  brevius  hoc  caput  in  D legitur:  Kai  a\Aoi  ii  - cKpajap  AtyopTCa  - 
tupo4>HTH(T  etrrip.  aAAot  tAcyop  oti  Kai  Top  Aa;.  Hyeipcp  ck  pckpdbp  TCTpaH- 
pcpop.  Tum  statiin  sequitur:  * AptOTH  oSp  6 riiVaToo  etc,  quae  post  vide- 
bimus. 

Coptus  autem  caput  VIII.  sic  exhibet:  Alii  etiam  tatis  multi , et  viri  et  mu- 
lieret , clamarunt  dicentes:  Hic  horno  est  propheta  vel  deus;  etiam  daemones  dicto 
audientes  sunt  ei.  Tum  Pilatus , hos  alloquens  qui  dixerant  etiam  daemonia  ei  suit - 
iecta  este , dixit : Quidni  etiam  vestri  doctores  ei  se  subiiciunt  t Dixerunt  Pilato : 
Jazarus  mortuus  erat , ille  vero  eum  a mortuis  in  'sepulchro  ad  vitam  revocavit. 
Praeses  extimuit  et  dixit  universae  multitudini  Judaeorum;  Cur  vultis  effundere 
sanguinem  innocentem? 

IX,  1.  Kai  tDpooKaVcadpepoo  c.  ac  . . b add  6 Hycpcbp,  item  Latt  Copt 
Pilatus  | Top  MiKoi.  k.  t.  i.  apApao  (ita  B Latt;  a om)  Toutr  - - ck  noopptiao 
cum  ab  Latt  Copt . . c om  | yipcTai  cum  bc  Latt  Copt . . a corip  j ep  tco  Aacp 
cum  ac  Latt  Copt  . . B om  | njaAip  cum  B Latt;  c Kai  ooaAip,  item  Copt . . A om 
| 6 rii\.  OTpocrK.  - Atyei  cumc,  siiniliterque  Latt;  item  6 lliA.  ante  Adyti  posito 
B . . a Atyei  6 PliA.  roapTi  tco  tuAmBli  Toop  "louA.  | auptiOtia  upip  (bc  ftpTp) 
cum  bc  Eins  aliis,  item  Copt . . a om  upTp  | KaTa  copTiip  cum  bc  (Latt  per  diem) 
. . A tp  th  eopTH  | Toop  apjpoop  cum  AC  Latt . . B om  j l\co  tpa  KaTai.  d:;o,.. 
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Aeyopepop  Bapafifiap,  Kai  Tourop  Top  OTHKopTa  KaTGpobcmop  upoop 
T6p"lH<roup,  e\<r  op  ou6epfap  arrfap  GupfoKCO  dp  auTcp.  Tfpa0dA€T€ 
dtuoAucrco  uptp;  01  d£  Kpa^ou<xip*  Bapafifiap.  Adyei  6 DiAaToa’  t( 
oup  caoiHcroo  “iHooup  Top  Aeyopepop  Xpurrop;  Aeyoutnp  oi  "lou- 
AaTor  <rraupoo0HToo.  Tipda  Tcop  "loudafoop  daJGKpf0H<rap  • ouk  et 
<j>fAo<r  tou  Kaurapoo*  eap  TouTop  aajoAuaeitr , oti  eTooep  eauTop 
uiop  0eou  KaigaaiAea*  OeAeia  oup  toGtop  fiaaiAea  Kai  ouKafaapa. 

- - <j>opcap  Aeyop.  Bapafifiap  (cod.  Bapatfap)  cum  c Eins  aliisque  . . b H\co  de 
ep  tc6  deop.  <j>opeap  TouTop  Aeyop.  Bappagap  (bic)  . . a e\co  de  KaTadiKOua  ep 
tco  deap.,  ep  oTa  Kai  <j)opeaTop  Rapafiap  (sic)  | Kai  TouTop  Top  «miKOpTa  (ita 
b;  c TOUToop  c<rrHKOTCop)  KaTepdbroiop  (ita  b;  c kotgi  tupotrootuop)  upcop  (bc 
vtpcop)  Top^lHcr.  eia  op  (c  urop,  b cp)  oudepiap  (uterque  outc  piap)  arr.  eup. 
ep  auTcp  cum  bc  Copt  similiterque  Fabr  . . a TouTop  oup  Top  iorapepop  epeb- 
ojiop  upcop  "Ih «tou p SouAopai  arooAuaai  dia  to  pH  eupioKeip  pe  amap  ep 
auTcp  | Tipa  0.  a.  up?p  cum  bc  Eins  Cors  Copt  . . a ~ripa  Toipup  0eA.  axuoAudoo 
(etiam  Fabr  om  up?p)  | oi  de  Kpd;ouoip  (a  Aeyoucn)  cum  ac  . . b Kpa?ouaip  oi 
"loudaToi  . . Lfttt  clamaverunt  autem  omnes  dicentes  | ftapa/36.  cum  AC  . . B praem 
Top  | Acyei  cum  ab  Latt;  c Kai  Aeyei)  6 (ita  ab;  o om;  praeterea  bc  Latt  praem 
qutoT<t,  non  item  a)  FIiA.  | xdoihogo  cura  ac  Latt  (Copt)  . . b rooinacopep  | Ae- 
youaip  oi^loud.  cum  ab  Copt  . . c om  ol^loud.  . . Latt  dicunt  omnes  | Tipea  de 
Tcop  "loudaicop  dajCKpiOHcrap  cum  a (Copt)  . . b CTepot  de  eAeyop  . . EinB  iterum 
dixerunt  Iudaei,  Fabr  iterwn  clamant  dicentes  Pilato  . . C eTepoa  de  Toop  Mou- 
daioop  tAeye  ropoa  Top  IliAaTop  | ouk  (ita  ab;  c Taxa  ouk)  e* (b  Hp)  - - eap 
tout.  aruoAucreicr  (ita  b Latt;  a eap  pH  c^^aupcbo■HO,  auTop,  c om)  | oti  eftuep 

- - 0eAei<r  oup  TOUTOp  (Eins  ni  forte  vis  hunc  esse  ete)  6aa.  k.  ou  Kaia.  cum  c, 
similiterque  Latt  . . b oti  cTco.  eauTop  Top  uiop  0eou  Kai  fiacnAea  eTpai  Kai  ou 
Kaiaapa  . . a a\\a  <xu  Taxa  TouTop  0eAeior  efpai  fiaaiAta,  ou\i  dd  Top  Kai- 
<rapa.  Ceterum  Vatt  brevissime  absolvunt  IX,  l — XI,  1;  item  Ven  IX,  I — 4. 
Cf.  libros  Latinos. 

Coptus  capitis  IX.  partem  1.  sic  habet : Rursus  Pilatus  advocans  Nicodemum 
et  duodecim  viros  qui  affirmaverant  Iesum  non  fuisse  ex  fornicatione  natum , dixit 
eis:  Quid  faciam,  quum  seditio  in  populo  siti  Responderunt:  Nescimus,  ipsi  dispi- 
ciant.  Iterum  etiam  adduxit  universam  multitudinem  Iudaeorum  et  dixit  eis:  Probe 
nostis  vestram  consuetudinem  dimittendi  vobis  die  festo  unum.  Unum  vero  habeo 
in  carcere  latronem  homicidam , nomine  Barabbam , et  Iesum  hunc , qui  adstat , in 
quo  nullam  culpam  invenio.  Quemnam  vultis  dimittam  vobis ? Iudaei  magna  voce 
clamarunt:  Barabbam.  Dixit:  Derelinquam  ergo  Iesum , qui  dicitur  Christus  1 Re * 
sponderunt  Iudaei:  Crucifige  eum.  Alii  vero  ex  Iudaeis  dixerunt:  Tu  es  amicus 
Caesaris ; ipse  de  se  dixit:  Sum  filius  dei,  sum  rex. 

Eandem  partem  codex  d his  absolvit:  *Ape<JTH  oCp  6 fliAaToa  Kai  €|hA- 
Oep  e|co  tou  tnpaiTCOpiou  Kai  Aeyei  ToTcr^loudaioia*  papTupap  eyoo  Top  wAiop 
oti  oudepiap  arreiap  eupioKCO  ep  auTcp.  ordoeaxr  oup  ujoAAhct  yepapepHU 
eKpa^ap  oiMoudaToi  AdyopTea*  eap  toOtop  arooAuaHa,  ouk  e?  (?  cod.  Hp)  4>iAoo’ 
toC  Kaiaapoo.  tDao  yap  6 SaoiAea  eauTop  taoioop  apTiAeyei  tco  Kaioapi. 

Evang.  apoor.  ed.  Tischendorf.  Ed.  II.  10 
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1 OupcoOeitr  6 rjiAcrrocr  Adyei  oopoff  touct 'louiafouff  • dei 
(TTaaiacn op  TofOpocr  upcGp,  Kai  toTct  euepytTaicr  updip  apTiAeyeTe. 
Acyouorp  ot  "louAaTor  coofoicr  euepytTaicr;  Adyet  orhAaTOff-  dbff 
ukouoo.  6 0eo<r  upoop  aceo  iouAeiatr  CKAHpaa  e^Hyayep  upac  ck 
yncT  AJyunjTou  Kai  Sia  0aAda<7H<r  dcoocep  upaa  db<r  Sia  -jHpaa,  Kai 
ep  th  cpHpiop  6ie0pe\(/ep  upacr  pappa  Kai  opTuyopHTpap  iSaoKtp 
upTp,  Kai  €k  noeTpacr  uSoop  erooTiacp  upa<7,  Kai  popop  iSooKtp  uptp  • 
Kai  eaji  toutoict  oAoia  njapcopyiffaTe  Top  0eop  up&p,  Kai  et;HTH- 
traTe  poirx0^  X®HeuT®P'  Ka'  nJapa>}upaTe  Top  0eop  upoop,  Kai  4z;h- 
THaep  aaJOKTeTpai  upua-  Kai  «lAiTapeucep  MooucrHa  utndp  upoop,  Kai 
ouk  e0apaTOO0HT€.  Kai  pup  KaTayycAAere  pou  oti  fiaaiAea  piaoo. 

* 'Apairraa  8£  aooo  tou  finpaTOff  &;ht€i  e^eAOtTp.  Kai  Kpa- 
souorp  oflouSaToi  AeyopTecr-  ApcTa  fiaarAea  oTSapep  Top  Kafcrapa 

2.  OupcoBcia  Ae  cam  . . b Oupou  At  roAH<r8eia  . . c XoAeaaa  (»ic)  At  | b 
oop.  t.'IouA.  eTcoep  | dei  <rraa.  cum  a b Latt  Copt . . c Aioraaiaanip  j to  £0p. 
(a  y^P0CT)  uprop  c.  B . . a add  Kai  KaTapaTop,  o eaTi  | a rodpTOTe  apTiAcYCTe  i 
A&yei  6 I H\a~t  oa  cum  o Copt,  item  a 6 At  t 1i\utoo  t<j>H,  et  Latt  dicit  eis  Pila- 
tu* . . b At  yei  auTOta  | oba  aKouoo  cum  c Copt . . om  reliqui  } aooo  . . A uk  j tj* 
HYayep  upaa  eu  y.  Kiy.  Kai  A.  0.  tooDfftp  (b  oAHYHoep,  item  Latt)  up.  eoo  A. 
pipdo  cum  bc  Latt  Copt . . A t')H>  o'] c p upao  Aia  0a \u a ct to  c ha  Aia  }Hpao  | tp 
th  cpH peo  . . c om  th  | AitOpof/.  (o  <v0pc 'p.)  up.  pappa  cam  bc  Latt . . a toei- 
poopToo  Tcp  pappa  AicOpevpe  | Kai  opTuy.  idoosep  uptp  Kai  CKtDtTpao  - • popop 
iA.  upTp  cum  c Copt  similiterque  Latt . . ab  Kai  opTUYOpHTp.  (b  add  Kai  popop) 
uAooKep  uptp.  omissis  reliquis  i Kai  tnji  (Latt  iit)  tout.  oAoict  (c  ocaoip)  tcapaip- 
Yiu.  (c  ooapopy.)  t.  0.  upoop  cum  bc  Latt . . A cp  tnaai  Ai  toutoio  ujapoopv 
paWop  t.  0.  upoop  | Kai  i ;h  t naai  t po<r\op  xcopuuTop.  Kai  uiapoojupaTt 
(cod.  toapoj.)  Top  0eop  upoop  cum  c Cors  Fabr  . . ab  Eins  Copt  om.  Videtur 
propter  opoioTeAeurop  erratum  esse.  | e;HTH<rep  atcoia.  i.pda  cum  AC  . . B 
H0e\Hoep  arooAtaai  upair  | A utntp  upoop  McoOcho  | ouk  t0apaTcb0HTC  cum 
C . . B ouk  droeKrdp0HTe  . . a ouKtTi  atDe0dpeT€  | Kai  pOp  KaTaYY*  cum  bc  . , 
A pup  Ai  KaTaAtYCTt  pou  | oti  fiaoiAta  piocd  cum  d Latt . . b oti  aAAop  fia<n* 
Aea  0eAa>  . . a oti  Top  8a<nAta'lH<Jo0p  5htoo 

Pergit  Coptus : Iratus  Pilatu*  dixit  ludneis : Vestra  tje h*  semper  dissidet, 
atque  eis  qui  vos  beneficiis  affecerunt  adversamini.  Dixerunt  ludaei  Pilato:  Quem- 
nam i»  nor  beneficum  dicis ? Reposuit  Pilatus:  Quemadmodum  audivi,  deus  vos 
eduxit  e captivitate  gravi  a terra  Aeggpti,  mare  vobis  fuit  velat  arida  via,  atque  in 
deserto  manducastis  manna  et  coturnicem,  aquam  vobis  eduxit  de  petra  ut  biberetis, 
ac  legem  vobis  dedit;  nihilo  tamen  minus  deum  ad  iram  provocastis.  Volebat  deus 
perdere  vos,  Moyses  pro  vobis  deprecatus  est,  morti  traditi  non  fuistis.  Hunc  vero 
vos  mala  i»  me  profertis. 

3.  'Apa<rrd<r  Ai  cum  ab  . . c Latt  Kai  apaordo.  Praeterea  B add  6 hyC- 
poop,  c Copt  6 riiAaToor,  sed  A Latt  neutrum  add  | e;HTCi  cum  A . . eo  e;hth- 
<rep  | Kai . . b add  pGp  | Kpa;oucnp  cum  b . . c £icpa;op  . . a dpeKpajap  <)>copup  [ 
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kcu  ou  Top  "iHaoup.  Ka»  yap  oi  payoi  ajpoaHpeyKap  auTcp  amo 
apaToA&p  6d5pa  cba  ^aaiAe?’  Kai  aKouaaa  6 "HpcbSHcr  ooapd  Tdbp 
^jdyoop  oti  tfaaiAcua  €yeppH0H,  e^HTHaep  tou  dajOKTetpai  auTop. 
ypoua  5£aijTOu  6 coaTHp  *looaHcj>  ajapeAafiep  auTop  Kai  THp  pHTepa 
aijrroO,  Kai  &J>uyop  eia  ATyuuJTop*  Kai  dKouaaa”Hpcb6Ha  acuobAe- 
aep  Toua  oaa?6aa  Ta>p  "Gfipaioop  Toua  yeppH0epTaa  ep  &H0Aeepi. 

4 "AKouaaa  bd  6 DiAaToa  Toua  Aoyoua  TOUTOua  c<J>o8h0h. 
Kai  KaiaaiyHaaa  6 I JiAcrroa  Toua  o'xAoua,  oti  tKpaj;op,  Aeyei 
auTO?a*  ooare  ouToa  eanp  op  e^HTei  *Hpcb6Ha;  Aeyouaip  ot  "lou- 


AeyopTea  cum  a Latt . . c praem  tcd  IliAaTcp,  B idem  add  | fiaoiA.  oT6.  Top  (b 
om)  Kaia.  cum  bc  Latt  . . a Top  Kaia.  oT6.  fiaai\.  eipai  | koi  ou  (ita  b;  c au) 
TopMtio.  cum  bc  Latt  . . a ou\'  ^ TouTop  | oi  pay.  topoaHp.  auTcp  acuo  apa- 
ToAcbp  6cbjja  a>a  SaaiAeTcum  ba  (oi  pay.  amo  upaToAdbp  6copa  auTcp  ooa  8a- 
atAet  HpeyKap),  item  Copt . . c Latt  om  aroo  apaT.  | koi  aKOua.  6 (b  om)”  Hpcod. 
roapa  Tdbp  paycop  (za.  t.  pay.  cum  C Eins  Cors  Copt;  b Fabr  om)  oti  - - toG 
duooKT.  auTop  cum  bc  Latt  Copt  . . a koi  axniiyyeiAap  Tcp”HpcbdM  oti  B.  ey., 
Kai  £$HTHaep  o'Hpcb6Ma  ausoicTeTpai  auTop  | outou  6 uoaTHp  cum  c Copt . . 
ab  6 inaT.  aOrroG  | uoapcAafiep  (b  toapaAapfidpci)  out.  k.  t.  p.  outou  cum  bc 
Eins  Cora  . . a toapcAaSe  THp  p.  a.  Mapiap  | £c|)uyop  cum  a Eins  Cors  . . bc 
Copt  t<J)uyep  (Fabr  fugit  i n Aegyptum  cum  matre  sua  Maria)  | Kai  aKouaaa*  Hpcb- 
dua  arocbAeaep  cum  c,  item  Copt  . . b aKouaaa  Sd”HpcbdHa  6 fiaaiAeua  aro- 
tKTtipe  . . a Kai  6\  auTop  dmobAtaep  * Mpcbdua  ..  similiter  variant  Latini  | 
Toua  roaT6aa  Tdbp  'Gfipaicop  (b  add  atno  dieToua  Kai  KaTOSTcpoo)  Toua  yepp. 
ep  E»h0A.  cum  ab  Eins  Cors  Copt  . . c Toua  mald.  Toua  ep  f>H0Aeep 

Coptus  partem  3.  sic  praebet:  Tunc  Pilatus  e tribunali  surgens  nitebatur 
egredi,  quum  Iudaei  clamarunt  Pilato  dicentes:  Nos  regem  agnoscimus  te  et  Caesa- 
rem, Iesum  vero  non  agnoscimus.  Etenim  magi  attulerunt  ei  tanquam  regi  dona  ex 
oriente , at  quum  Herodes  a magis  audivisset  natum  esse  regem , quaesivit  eum  ad 
necem ; quod  quum  eius  pater  Ioseph  rescivisset , tulit  eum  cum  matre  et  fugit  in 
Aegyptum;  quo  audito  Herodes  interfecit  Jilios  Hebraeorum  qui  Bethlehemi  nati 
fuerant. 

Pro  2.  et  3.  codex  d sic:  Aeyei  outoTu  6 NiAaToa*  \aBere  auTop  upeTa 
Kai  kotG  Top  popop  upobp  KpipaTe*  oudep  yap  ep  auTcp  eupiaKOO  amap.  oi  <5e 
toepiaatiba  iKpa;op  AeyopTea*  oraupcoaop  aTaupooaop  auTop*  Kai  yap  6 
’ HpcbiHa  inoMa  aOTop  e?HTHaep  Kai-  ou\  eupcp. 

4.  Toua  Aoyoua  toutouo  cum  ac  Latt . . b add  mapp  T<£>p"lou6aicop  | t(}»o- 
8h0m.  Kai  KaTaaiyHaaa  6 IliA  Toua  oxA.,  oti  eKpa;op  (cod.  ^Kpa;ap),  Aeyei 
auToTa  cum  b,  item  Latt  (et  silentio  facto  in  populo  qui  clamabant  [ita  Eins;  Cors 
clamabat J dixit  eis  [ita  Cors;  Eins  dixit  Pilatus ]) . . a e<})o6H0H,  Kai  KaTaaeioaa 
th  xeipi  Aeyei  touo  oxAoua  aiyap  . . c Aoiroop  oti  cKpa^op,  Aeyet  | aboTt- 
(Ergo)  ouToa  eanp  cum  c Eins  Copt,  itein  omisso  dbaTC  b Cors  . . a uoupOapo- 
pepoa  ei  ouroa  eanp  | t^HTei”  HpcbiHa  cum  bc  Eins  Cors  Copt , . a (Fabr)  add 
arooKTcTpai  | Aeyouaip  oi  *lou6a?oi  cum  bc  (Fabr)  . . a Eins  Cors  Aey.  auTcp, 

16* 


Digitized  by  Google 


244 


ACTA  PILATI.  A.  IX. 


6atoi-  (jai,  outoct  4oti(j.  koi  Aaficbp  uicop  6 rjiAaTO<T  aacre(j(\}/aTO 
Ta<r  )(eTpa<r  cjutou  aroepapT»  tou  hA(ou  Aeyoop-  aOopoa  eipii  amo 
Tou  aT|iaTO(T  tou  &iko(ou  toutou-  upteTc  o\(/e<r0e.  ajaAip  Kpa^oucip 
oPiouiaToi  oti  to  aTpia  cjutou  fipiao’  Kai  «looi  tq  TeKpa  Hpidbp. 

8 Tot6  eKfeAeuaep  6 rjiAaTOcr  Top  fiHAop  fc\Kuff0Hpai  tou  8h- 

Copt  responderunt  | pa!  (L»tt  om) , outo a urr.  cum  bc  L»tt  Copt  . . A om  out. 
e(rr.  | «ai  \afidbp  cum  ab  (L»tt  accipient  autem)  . . o tote  \a8dbp  | a om  6 fli- 
AaToa  et  outou  | dtotpapTi  toO  hAIou  cum  bo  . . a L»tt  cimo p.  toO  o\\ou, 
Copt  coram  omnibus  | tou  4u.  toutou  cum  AB  L»tt . . c toutou  tou  duc.  | tnaAip 
Kpa;ou(np  cum  B Copt,  c icai  mci\.  Kp. . . a icpd;ou<rip,  Lstt  ei  responderunt  | oti 
cum  c . . ab  om 

Pergit  Coptus : Pilatus  cum  haec  audisset  a Judaeis  narrata,  extimuit , atque 
indicto  silentio  universae  turbae  clamanti  dixit:  Uiccine  ille  est  quem  Herodes 
quaerebat  1 Responderunt : Utique,  ille  est.  Tum  Pilatus  sumpta  aqua  laeit  manus 
suas  coram  omnibus,  dicens:  Mundus  sum  a sanguine  isto  iusti,  vos  dispicietis. 
Sursus  clamarunt  Judaei:  Sanguis  eius  super  nos  ei  super  filios  nostros. 

Itu  vero  cod.  d pergit:  'AKOuaaa  6 FliAaToo  Toua.Aoyouo  toutouo 
<=4>o8h0h  Aiap,  Kai  Aeyet  ToTaMoudaioia*  ouroo  eaTip  op  g?htgi  o'Hpcb5Ha; 
Aeyouorip  aurrep  o!  'loudaTor  pai,  auTda  eori.  \a8dop  udoop  6 IliAaToa  dme- 
pi\|/aTO  Taa  \eTpaa  auToO  dintpapTi  - inaAip  cKpa^ap  oi'loud.  AeyopTea  • to 
etc.  In  his  igitnr  fere  consentit  cum  reliquis. 

5.  Totg  cum  ac  Latt  Copt . . b Kai  | Top  (i  to)  £tiAop  (c  Top  fifflAop)  cAk. 
tou  (c  tini  tou)  8h|i.  cum  ai,  item  c ; porro  b £Ak.  to  fiHAop  erni  tou  finjiaToa, 
item  Copt.  Accedit  Ven  velum  solvi . . Eins  (similiterque  Cors)  adduci  illum  ante 
tribunal ; Fabr  adduci  Iesum  ante  se.  Quam  ad  lectionem  Latinam  Muenterus 
(cf.  Staeudlin  u.  Tzscbirner:  Archiv  fdr  alte  und  ueue  Kirchengesch.  V.  2.  1822. 
p.  334.)  ipsum  Graecum  conformari  voluit;  illud  enim  eAKUoOnpai  tini  tou  8h- 
paToa  non  posse  nisi  de  ipso  Iesu  dictum  esse.  Nuper  eandem  amplexus  sen- 
tentiam Hofmannus  (vide  supra)  locum  ita  emendandum  duxit  ut  pro  flnAop 
(8i8Aop)  reponeret  SefluAop,  cf.  Leben  Jesu  p.  362.  Quae  coniectura  et  facilis 
est  pro  vocis  similitudine  nec  nibil  ab  ipsa  re  commendationis  babet.  Contra 
vero  est  quod  veri  est  dissimillimum,  b.  1.  &lBu\ op  a Pilato  nuncupari  in  quem 
modo  dixisset:  'A0cpoa  eipu  amo  t.  aqj.  toO  diKaiou  toutou.  Nec  apte  pro- 
vocatur ad  illam  oafifiaTCop  /?cfiH\aoaip  quae  in  ludaeorum  accusatione  erat, 
quum  in  Pilati  sententia  eius  rei  nulla  prorsus  sit  habita  ratio.  Porro  contra 
est  quod  subsequitur  statim  tcoMhcou  vel  koto  touMhoou,  praecedente  enim 
Top  fit  finAop  legendum  esset  auTcp  vel  kot*  outou.  Denique  ea  quae  sequun- 
tur, Kai  epiAOep  6 'Inaqua  ck  tou  inpaiTOOplou,  ad  lectionem  illam  ex  qna  Tesus 
iam  ad  tribunal  extra  praetorinm  positum  tractus  dicitur,  non  satis  conveniunt. 
Quae  cum  ita  sint,  lectio  in  textum  nostrum  recepta  non  temere  deserenda  vide- 
tur. Hanc  ad  explicandam  duo  inprimis  loci  faciunt,  iam  a Thilone  illi  quidem 
adseripti.  Alter  est  Basilii  M.  in  epistula  79.  s.  223.  ad  Eustathium  Sebastiae 
episc.  (ed.  Bened.  p.  340  sq.):  ei  yap  oi  tou  Koapiou  toutou  apxopTea  oTap 
Tipa  Tdbp  KaKOupyoop  OapaTcp  KaTadiKa?eip  pieA\a>aip,  c<t>eAKOpTai  (al.  c»4>eAK.) 
Ta  ujapauJeTaapaTa , koAouoi  de  Toua  t|imeipoTaTOua  topoa  Tnp  uoadp  T<2>p 
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paToa  ou  ^Ka0€^eTO,  Kai  Aeyei  tcd^ho-oG*  to  e'0poa  to  aop  kcith- 
Aeyj^  <T€  doa  fiaa lAda*  dia  toGto  daoe<|>HpdpHp  ajp&Top  (j>payeA- 
Aouo-0a(  <X€  dia  Top  0eapop  Tdbp  euaefidbp  EaorA^oop,  Kai  tot  e 
apapTaa0ai  eroi  tou  oraupoG.^p  too  KHaocp  otnou  dajiaa0Hcr*  Kai 
Auapaa  Kai  P eoracr  01  duo  KaKoGpyoi  o-uoTaupooOHTOoadp  aoi. 

inpooKGipcpoop  <r*e'J/ip  etc.  Alter  Chrysostomi  est  in  Matth.  cap.  XVII.  homil. 
LVI.  (Montf.  VII,  571.  (643.):  ka0auJGp  yap  [tnji]  toTo  diKaoTata,  OTap  dupo- 
aig  Kpipooat,  Ta  ujapanjcTdapaTa  aupeAKuaapTco  oi  tDapeaTdbTea  xuaaip  au- 
Toua  dGikpuouaip  etc.  Cf.  Cangii  gloss.  8e\op,  tfnAop.  | Acyei  TcpMHaou  c.  b Ven 
. . a dnj€ct>HpaTO  Atyoop Tcp* Ihctou,  ci  outodo  dujc<j>HpaTO  KaTa  ToO"Uiaou,  Eins 
aliiqae  et  prosecutus  est  his  verbis  dicens  sententiam  Pilatus  adversus  Iesum.  Prae- 
terea c (Copt)  addit:  droo<|>aaia  FIiAotou.  | KaTHAey}G  ce  <ba  £aoiAca  c.  a Latt 
, . b KaTHyyeiAdp  oou  <ba  fiaoiAG?. . o KaTeroejdp  ac  oba  fiaaiAe?  (sic),  i kotg- 
rocsdp  aou  dbar  6aaiAecoa  | dio  touto  c.  ab  Latt  Copt  . . c Kai  6.  t.  | aaje<j>H- 
papnp  cura  abi  . . c corrupte  d<}>updpHp.  Praeterea  B add  kqto  aou.  | (JjpaycA- 
Aoua0.  (i  4>payeAAoo0Hpai)  ae  cnm  abi  Latt  . . c om  ac  | dia  Top  0.  t.  gu< refi. 
B ao.  cnm  bi  . . c dia  Tdbp  Qecrpt&p  Tdbp  aaefidbp  fiacriA.  . . a dia  Top  0GOpop 
Top  fiaaiAiKop  . . Latt  propter  statuta  priorum  (ita  Eins  Fabr;  Ven  Cors  om) 
principum  (Ven  imperatorum) , Copt  propter  leges  celsorum  regum  | Kai  totg  cnm 
bc  . . a exneiTa  | apapTaa0ai  cum  ab  (b  add  oe)  . . c dpTcioOai  (isqne  auTop 
addit),  i apapTH0epTa  ac  | ecoi  tou  cnm  bo  . . ai  om  tou  | ep  tco  cum  bo  . . a 
tini  tco  | eujido0H<r  cnm  abi  . . c tnjida0H.  Ex  Latinis  Fabr  sic:  et  in  cruce 
suspendi  in  eo  loco  ubi  tentus  es\  Eins  Cors  deinde  praecepit  allevari  eum  (Cors 
eum  elevari ) in  crucem  (Cors  sm  cruce)  in  eo  loco  ubi  (Cors  quo)  tentus  est;  Ven  nil 
nisi  et  tunc  crucifigi  in  cruce  | Kai  Auapaa  Kai  f~tOTaa  (ita  ex  B et  Latt;  a 
CTtyaa)  oi  duo  KaKOupyoi  ouoTaupco0HTa>aap  aoi  cnm  a,  item  Copt:  una  cum 
Dema  et  Cysta  duobus  latronibus,  qui  tecum  comprehensi  fuerunt  (male  igitur  inter- 
pres reddidit  auaTaupa>0.  aot),  o Kai  duo  KaKOupyoi  aup  auTCp,  item  b additis 
his:  6 eTa  Acyopcpoa  Auapaa  Kai  6 GTGpoa  recrrdcr  (hoc  accentu),  i Kai  duo 
KaKOupyoi  pcTci  aou  to  niGpaa  toO  fiiou  dt^aaOai.  Eins  Cors  Fabr  et  duo  ma- 
ligni (Cors  Fabr  duos  malignos)  cum  eo  (Fabricam),  quorum  nomina  sunt  haec 
Dismas,  (Dimas,  Dymas)  et  Gestas.  Horum  vero  nihil  habet  Ven,  nisi  quod  seqq. 
Kai  €|HA0ep  — oup  auTCp  sic  reddit:  et  fiagellatum  tradidit  Iudaeis  lesum  ad 
crucifigendum , et  duos  latrones  cum  ipso:  unus  nomine  Dismas  et  alius  nomine 
Gestas. 

# 

Coptus : Tunc  Pilatus  iussit  contrahi  velum , quod  erat  in  tribunali , in  quo 
sedebat;  sententiam  protulit.  Uniusmodi  sententia  Pilati  in  Iesum:  Gens  tua  accu- 
sat te  uti  regem.  Quare  ego  sententiam  dico.  Primum  iubeo  te  fiagellis  caedi  propter 
leges  celsorum  regum;  deinde  in  crucem  agi  eo  in  loco  ubi  fuisti  comprehensus,  una 
cum  Dema  et  Cysta  duobus  latronibus , qui  tecum  comprehensi  sunt. 

Horum  loco  d habet:  totg  euapedooKGp  auTop  aOrroTa  6 FIiAaToa  Tpa 
oraupoo0H  • aupcrraupoOpTai  oup  duo  A^aTai,  gk  de^iribp  pep  6 Auapaa,  Kai  6 
reerraa  g?  apiorepdbp.  Iam  sequuntur  quae  tantum  non  , aliena  sunt  ab  ea 
ratione  quam  secuti  sumus:  Totg  oup  6 dpiorcpdbp  Acye»  tcd  "Ihoou*  TdG 
uioaa  kqkq  cdpaaa  Gp  th  yn,  Kai  ouk  typoop  oti  au  gT  fiaaiAeua.  aeauTcp  ou 
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Caput  X. 

1 Kai  £-}kA0C|j  o 'Ihctouct  «?k  tou  tnpaiTOopfou,  Kai  ol  duo  Ka- 
Koupyoi  aup  auTcp.  Kai  otc  aajHAOap  «kai  Top  Toaiop,  <?3c'ducrap 
auTop  to  TpaTia  aurrou  Kai  mepie^oocrap  auTop  AepTiop,  Kai  <rrd- 
4>apop  £3  aKapOoop  coepie0HKap  auTcp  coepi  THp  KecjiaAHp-  opofooa 
Kai  Toua  duo  KaKoupyoua  eKpepacrap.  6 d£ 'Ihoouct  £Aeyep'  noaTep, 
a’4>€(T  auToTo”  ou  yap  oYdacnp  t(  tuoiouorp.  Kai  diepepfaapTO  to 
ipaTia  auTOU  01  crrpaTiooTai.  Kai  “aiaio  6 Aaotr  0ea>pcop  auTop. 
Kai  6|€|iUKTHpi^op  auTop  ot  apxiepeTa  Kai  01  apyopTca  aup  auToTa 
AeyopT6<r-  aAAoucr  «krooaep,  acoaaTOO  4auTop-  ei  uioa  ecrrip  tou 
6eou  outoo,  KaTaBaTOO  aa>d  tou  o~raupou.  epecuai^op  id  auToo 
oi  orpaTiooTai  ajpoaepxopepoi  Kai  0300  peia  xoAho  uopoacjiepop- 

4upaaai  8on0Haai  ep  dpdyKH  dbp,  Kai  rodba  d.VAoia  8oH0Haai  £xe,<T  ®tc.  Tam 
est:  6 4e  ck  4eji(S>p  auToO,  opopa  auTcp  Auapaa,  I6dbp  th p DcTkh p \dpip  tou 
0eou  outooo  c8oa  • T4op  ac  XpiaTe  uie  tou  0eou,  T4op  ac  BaatKca  ep  oupapoTa 
BaCTiVcuopTa  (cod.  -\e\  cop),  utdo  puptadaop  dyytAoop  ropooKupoupepop  etc. 

X , 1.  Kai  QH\0cp  . - aup  auTcp  cani  b Eins  Fabr ; item  a Kai  ejHA0.  6 
'tna.  Kai  ol  4uo  Anirrai  aroo  tou  tnpaiTOopiou  . . ci  Kai  eu8ua  cjHyayop  Tdp 
"InaoOp  atnd  tow  topaiTcopiou  apa  Tdbp  4uo  KaKOupyaip  (1  ap.  TOia  4uai  ko- 
Koupyoto)  | dtDH\0ap  cum  ab  . . CI  S\0op  | etoi  Tdp  (b  tou)  Toroop  (b  -otou) 
cum  bi  . . a add  tou  Kpapiou,  similiter  Eins  Fabr  | cjt4uaap  cum  abi  Latt . . c 
add  o!  crrpaTiobTai  | auTop  cum  A Latt  . . CI  Top"lHOo0p  . . b om  | ni  Ipcma 
auTou:  a add  Kai  4iepepiaapTO  auTa  (vide  infra)  | At'pTiop  cum  bi  . . ac  Aep- 
Ticp  | mepi^0HKap  auTcp  tnepi  T.  kc(|>.  cum  B . . a(i)  cro40HKap  (1  om)  eroi  THp 
K€(}>aAHp  auToO  . . c roepie0HKap  aunroC  th  KecfiaAfi.  His  add  c Kai  <?aTaupoo- 
oap  auTop.  non  item  abi  Latt  Copt  | opoicoa  (ut  b Latt  Copt,  A opoi.  4c,  c 
apa  44)  Kai  t.  4u.  kok.  eKpepaaap  cum  abc  Latt  Copt,  sed  c add  aup  auTcp  b 
aup  auTcp  pro  CKptp.  habet.  Praetereo  B add  Top  p4p  ?pa  ck  dejtcop , Top  44 
crrepop  cj  euoopupoop,  item  a Copt  Latt  Auapap  <5k  4ejioop  Kai  Or4yap  Latt 
Copt  Genfam)  f.J  Cviaopupoop  . . 1 apa  toTo  4uoi  KaKOUpyoio  ck  4cpcop  Kai  c l 
cuooptpoop.  | roaTCp  cum  ab  Latt  Copt . . c om  | B ai)>c<r  o -tuus  | Kai  4icpepi- 
oapro  t.  1.  a.  ol  <rrp.  cum  bc  Ven  (Eins  aliique  om  oi  orpaT.,  sed  Fabr  Cors  add 
tuprr  vastem  enu  mittcntet  sortem)  . . A om  | Kai  Tot  aro  (cum  B,  c <7thko)  6 Aa. 
0eoop.  auTop  (c  om  auT.)  cum  BC,  item  Latt  (et  steterunt  populi ; Von  et  ibat  po- 
pulus expeclans)  . . A om  | ol  apxiep.  Kai  ol  apxopTCcr  aup  auTota  cum  b . . c ol 
apx>ep.  Kai  ol  eopcafiuTcpoi  tou  AaoO  . . a ol  IrpCTa  Kai  ol  dpx'oupdyooyoi  . . 
similiter  variant  Latini  | aroaaTOO  cauTOp  cum  B Latt . . ac  Kai  (’ av/T 0 p ou  6v- 
paTai  aooaai  (utrumque  coniungit  Ven)  | ei  uioo  - amo  T.  aTaupou  cum  B (si- 
militer Latt)  . . ac  ei  uloo  coti  tou  0eou  (c  ei  ul.  0eou  ei  apud  Hirchium,  ei  ui. 
et  tou  8c.  apud  Thil.),  KOTadaToo  pOp  amo  t.  ot.  ko!  roiaTeuaopep  (c  -aoopep) 
eia  auTop  | oi  OTpaTiboTai  cum  B Latt . . ac  Kai  oi  orp.  | 0}oa  pera  xoAfla  cum 
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-rea  auTco,  Kai  4'Aeyop  • <ru  eT  6 SaaiAeuor  Tcop  *louSafa>p,  aaxrop 
aeauTop. 

“G^Aeuoep  64  6 riiAaTOff  peTa  THp  dajo4>acnp  eia  t(tAo(j 
ecoiypac|>Hpai  THp  amap  cujtou  ypappacnp  tAAHpmoTa  poopaTKoTcr 
Kai  <-6pai'KoT<r,  Kaddbtr  eTooap  o!  'louiaToi  oti  fiaaiAeua  4<rrip  Toop 
'louSafoop. 

* GT a 64  Tcop  KpepatrOepTCop  KaKoupyoop  4<}>h  aureo  A4yoop  ■ 
€i  ffu  eT  6 XpiCTT oa , aootrop  ucauTop  Kai  Hpaa.  arooKpiOeicr  34 
Auajjda  4ajeT((ja  airrcp  Aeyoop-  ou64p  <J>o8h  au  Top  0eop,  oti  4p 
tcS  auTco  KptpaTi  eT;  Kai  ApicTcr  p4p  diKaiooo"  djta  yap  a>p  4xnpd- 
■japiep  aoooAapSdpopep-  ouiotx  54  ou64p  KaKop  4oooiH<Tep.  Kai  4Ae- 
yep  tot  "*iHo-oO*  ptpHcr0HTi  (jiou,  Kupie,  4p  Tip  fiaffiAefqi  aou.  eTooep 

ac  Eins  Cors  Fabr  . . b Ven  om  pe-rd  x°Ah®  | au  eT  cam  b . . ac  L»tt  ei  au  eT  | 
6 SaaiAeua  cum  B Lstt  . . ao  praem  6 XpiaToa  | acbaop  aeaurop  (b  -Tcp)  . . b 
add  KaTadaTOO  a eoo  tou  OTaupoi.  Praeterea  B et  Latt  (non  item  Copt)  add 
Kai  Aaficbp  Aoyyipoa  (hoc  accentu)  6 OTpaTidbTHa  Aoyxnp  tpujep  auTou  Tvip 
njAeupap,  Kai  ejfiASep  aipa  Kai  u6aop. 

"Gx^Aeuaep  6e. . b totc  es4Aeuaep  | i om  pera  t.  aoooc^aoip  | eia  TiTAop 
troiypafpHpai  (a  ypa^Hpai)  THp  a.  a.  cam  A (sic)  B . . ci  Kai  (x  om)  TiTAop 
eroiypaijiHpai  th  p a.  a.  j tAAHp.  (i  add  Kai)  poop.  k.  eSpain.  c.  bi,  item  Latt  (Ven 
Eins  Cors  Hebraicis  [Cors  et]  graecis  et  latinis;  Fabr  fiebr.  et  lat.  et gr.)  . . A eWHp. 
Kai  pcop. , c nil  nisi  £AAHpiKOT®  j safleba  eiroap  (ai  eTcoop)  • • Tdbp  "loui.  cnm 
abi,  similiterq  ue  Latt . . o om 

Coptas  partem  10,  1.  his  expressit:  Post  haee  lente  e praetorio  exir.it  eum 
utroque  latrone,  et  quum  pervenisset  ad  locum,  exspoliaverunt  eum  vestibus  euis, 
linteo  cinxerunt  eum,  capiti  eius  imposuerunt  coronam  spineam.  Similiter  duos  latro- 
nes suspenderunt,  Demam  a dextra,  Vestam  a sinistra.  Tum  Issus  dixit:  Pater  mi, 
ignosce  illis;  nesciunt  enim  quod  faciunt.  Milites  vero  diviserunt  inter  se  vestes  eius. 
Adstabat  populus  spectans.  Summi  sacerdotes  et  principes  irridebant  eum  cum  po- 
pulo, dicentes:  Qui  alios  salvos  fecit  se  ipsum  salvum  faciat,  si  filius  dei  est  electus. 
Tum  illudebant  etiam  eum  accedentes  ad  eum  cum  spongia  et  felle , dicentes:  Si  tu 
es  rex  Judaeorum,  serva  te  solum.  Post  sententiam  Pilatus  iussit  scribi  titulum  cri- 
minis eius  litteris  Or aecis , Romanis  et  Hebraicis,  quemadmodum  dixerant  Judaei: 
Ipse  est  rex  Judaeorum. 

2.  GTa  54  cnm  ab  . . c add  ti®  | b Tdbp  0\ryKpepa<r6dpTO)p  auTtp  KOKOep- 
yoop  . . c Latt  add  opopaTi  r earaa  | £<)>h  auTcp  Aeyoop  cum  b , . a 4Aeyep 
auTCp  (Kins  Ven  dixit  ei  . . o ecpn  topo®  Top  'lnaoup  (item  Fabr)  | Auapa® 
cnm  a Eins  Cors  . . c (Ven  Fabr)  6 erepo®  Ah  pa® , item  Copt . . B 6 erepo®  | 
«hneTipa  cam  ab  . . c emeTipHoep  | ou64p  cam  A*o  Copt . . ba**  Latt  ou6e  | b 
<J>o8eT  | b ep  adnep  tcd  xpip.  (Ven  in  ipso  crimine)  | eT . . a Copt  eapep  | Kaxop 
erooiHoep  cum  c . . ab  aToroop  f.oupajcp  | Kai  jAeyep  (a  add  Auopaa)  too 
Ihctou  (Ven  nil  nisi  et  dixit)  cam  o Cors  (a  Ven)  . . b Kai  eTooep  6 eaJmpHffa® 
Top  tTepop  auToO  . . Fabr  et  post  haec  suspirans  dix.  ad  Issum  ; Eins  et  postquam 
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8£  auTcp  6 "Ihctouct-  apHp  upiHp  Aeyoo  <roi  oti  cmpepop  peT  epot/ 
ep  TapnoapaSelorp  eT. 


Caput  XI. 

'*Hp  8£  axrei  oopa  ?kth  koi  oxotoo  dydpeTO  droi  THp  yfip 
fc'oo<r  <£>pa<r  «?paTH<r,  toG  hA(ou  CTKOTi(T0dpTOO\  Kai  effxfo0H  to  koto- 
ajCTao-pa  toC  paoG  pecrop.  Kai  4>oopH(ra<T  <j>oopR  peyaAH  6"Ih<toG(t 
eTaoGp-  aiaTHp,  8a58ax  t(j>Ki8  poueA,  o eppiHpeueTat • e!<r  xeTpacr 
trou  coapai  (0Hpi  to  aipeupa  pou.  Kai  touto  ettudop  roapedcoKe  to 
inpeGpa.  iddbp  8d  o gkot opT ap^oa  to  yepopepop  e86|aoep  Top 
0eop  Adycop  oti  6 ap0pooroo<r  outoo  diKaiotr  Hp.  Kai  coapTea  o5 
ooapayipopcpoi  6)(Aoi  emi  THp  Occopiap  TauTHp,  OeoopoGpTea  Ta 
yepopopa,  TutDTopTea  tairroop  Ta  ctth0h  ucneoTpe^op. 

conturbavit  socium  tuum  dicit  Ietu,  similiter  Copt  j t p th  flaa.  aou  cum  i Eins  . „ 
bc  Fabr  Cors  Ven  prsom  OTap  e\0HO,  Copt  quando  erit  | eTtnep  de  auTqj  o'ln- 
aoua  c.  bc  Latt,  item  Copt . . i o it  'liiaoua  | aptip  apiip  c.  ab  . . c Latt 
Copt  apHp  | Adyco  aoi  c.  ab  L»tt  Copt  . . c sdd  Aupa  | oti  c.  b Fsbr  Ven  . „ 
ac  Eins  Cors  om  | ep  tco  tuapai.  c*  cum  B . . ac  Latt  Copt  tau  op  t.  mapad. 

Pergit  Coptus:  Porro  unus  ex  tutpentit  latronibus,  nomine  C es  tat , dixit  ei.- 
Si  tu  et  Christus,  talea  te  et  not.  Respondens  alter,  nomine  Demat,  increpabat  eum 
irate  dicent : Non  cereris  tu  deum  ipsum  1 Nos  quidem  in  eodem  crimine  vertamur 
atque  ille,  sed  nos  pro  merito  maiorum  a nobis  patratorum , hic  vero  nihil  mali  ad- 
misit. Demas  quum  finem  fecisset  increpandi  Cestam,  clamavit : Memento  mei,  do- 
mine, quando  erit  in  regno  tuo.  Dixit  ei  /eius:  Arnen  dico  tibi,  hodie  merum  eris 
in  paradiso. 

XI,  1.  tbaei  oopa  cum  ab  . . c eoa  oopa  | eroi  THp  (ita  c;  a troi  todaap  THp. 
B £<}>’  oAh p THp,  item  Latt  super  universam  terram)  ynp  b.  1.  cum  ac  Latt  Copt 
. . B post  eppaTHa  habet  | cpaTHO : ita  A ; B tppdrua , c 0'  | to  j paou  . . c om 
tou  | ptaop  cum  b Ven  Vatt;  item  A additis  amo  apoodep  tcoa  kotco  ..  c Eins 
Cors  Fsbr  Copt  eia  dio  (haec  om  Fabr)  deo’  apoodep  tco a kqtco  | (pcopfi  pe- 
yaAH  (b  -pHp  -\Hp)  d"lnaoua  cum  BC  . . a 6'Iho.  <|>.  pey.  | toaTiip  cum  B . . 
aci  ujaTCp  (scribitur  ut  solet  toep)  | Sa6Ab\  (ita  c;  b fiapaxdy,  i SadaxnO) 
e<|)Kid  (c  e0Kid,  B t<|>OKtd,  i Ka!)  poutA  (ita  b,  i pouH\,  c 6ohA)  [cf.  Ps.  30,  6. 
■'HUI  TipBtt  6 ippmpeucTai • cia  xc'pda  (ita  b;  C xc'pd)  aou  roapaTi- 

0npi  (ita  c;  bi  roapaGiiaopai)  to  rop.  p.  cum  bci,  similiterque  Ven  . . A eia 
Xdpaa  aou  toapaT(0Hpi  to  cop.  p.  (item  Eins  aliique  sed  praem  Help  Help  ete, 
cf.  ad  text.  Lat.)  | touto  cum  AC  . . B Copt  Latt  tqCto  | tnapidcoKC  to  topeopa 
cum  c . . A cjdcupcueep  . . b £KOipH0H  . . Latt  emisit  spiritum,  Cors  exi piracii  | 
Idcbp  de  cum  AO  Latt  ■ . b xai  idobp  | to  yepopepop  cum  ac  Latt . . B om  | oti 
cum  BC  . . A opTQOO,  item  Copt  | 6 dp0pcocooa . . b om  6 | Hp  cum  ab  Latt  Copt 
. . c eorip  | oiapaycpopepoi  (b  -papcpoi)  cum  ab  . . c toapauoopeuopcpoi  | a 
om  oxAoi  | 0ea>poOpTea  (a  idoprta)  cum  ba  Eins  Ven  . . c xai  Gcaop.  | toi  ye- 
popepa  ,,btg  yeyeppHptpa  | cauTdbp  cum  ab  . . c aurdbp 
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*“0  iKaTO(jTapxoo'  apHpeyKep  tcd  Hyepiopi  Ta  yepopiepa. 
ukouaua  6 i 6 Hyepiobp  Kai  h yuph  auTOu  tAuo3H0H<ra(j  ar$68pa,  Kai 
ouk  £<J>ayop  ouSc  £aiiop  cp  th  Apiepa  eKetpH.  pteTanjepvJ/apiepoo'  b& 
6 riiAaTCKT  TOUff^louSaloucr  tTtuep  auToto"  40eoopHtraT6  Ta  yepo- 
piepa;  ol  bt  Aeyouaip-  ^KAei^ia  hAiou  y^yopep  Kaia  to  elooOocr, 

* GIcrtHneurap  8£  o!  ypcooroi  auTou  aeno  piaKpoOep,  Kai  yu- 
patK6(T  at  <rup6\0ou(rai  auTco  aino  th<t  T aAiAaiaor  op&aai  touto. 
apAp  8e  Tior,  opopia 'la>aH<J>,  SouAeuTHcr  aaj^ApijjaOafaar  cnoAeoatr 
uaidpxoop,  ajpo<x5ex6pepo<r  Kai  auroa  THp  SaaiAefap  tou  0eoO, 

Coptas  XI,  1.  sic:  Erat  hora  texta  et  tenebrae  factae  sunt  super  universam 
terram  die  illo  usque  ad  horam  nonam.  Sol  obscuratus  est.  Velum  templi  scissum 
est  a sursum  ad  imvm  bifariam,  /esus  voce  magna  clamavit:  Pater  mi,  in  manus 
tuas  commendo  spiritum  meum.  Et  quum  haec  dixisset , emisit  spiritum.  Pentacon- 
tarchus, quum  vidisset  quae  acciderant , dedit  gloriam  dei  dicens:  Vere  hic  homo 
erat  iustus.  Omnes  qui  venerant  visuri  quae  acciderant , viderunt  ea,  percutiebant 
pectus  suum  et  revertebantur. 

2.  dpHpeyKep  cam  ac  . . b apHyayep  | tcd  nyepopi  cum  ac  Latt  Copt  . . 

b tcd  FliAa-rcp  | Ta  yepopepa  cum  a Eins  Cors  Copt,  item  praemisso  droapTa 
O Fabr  . . b om  | 6 Hyepcbp  cum  ac  Latt  Copt . . b 6 FJiAciToa  | Kai  h yupn 
auTou  cum  abc  Vatt  Vcn  Copt  * . Eins  Fabr  Cors  ora  | koi  ouk  £<)>.  oui£  £m. 
cum  ac  Latt  (et  non  manduc.  neque  biberunt)  . . B Kai  outg  e<j>ay.  outc  tmiop  | 
ep  (c  om)  th  Hp.  tK.  cum  ac  . . b THp  Hpepap  tKcipHp  | p€Tamep\J/ap.  de  6 
riiA.  TouoMoud.  etrocp  auT.  cum  a JEins  Cors  ..  b p€Tem<.p\J/aTo  de  6 PIiA. 
mpoa  Toua'loud.  Kai  Atyei  outoTo  . . o koi  peTtmep\J/ep  6 II  iA.  TO?o'loudaioi<r 
k.  eTm.  aCrr.  | €0ca>pHaaT€ . . a etde  (corrige  eldeTe)  | Ta  yepopepa  (b  -papcpa) 
. . a add  oupeTa  | Aeyouaip  cum  ab  . . c eimop  auTcp.  Aliter  Copt,  at  ipsi  con- 
ticuerunt pro  oi  de  Aeyouoip*  €kA.  etc  praebens.  | yeyopep  . . b yeyeppHTai  | 
kotci  to  eioodoa:  solus  a add  haec:  e<J>H  outoTo  6 HiAaToa*  p:apa>TaTOi, 
ouTOoa  cicr  roapTa  aAH0cuGTc;  eycfa  oTda  ouk  aAAoTt  moTe  touto  yepopepop 
ei  pH  ep  «JeAHpHO  ytppq.  to  yap  macxci  updbp  th  Hpepa  e^aytTe  th 

TeoaapeoKaideKaTH  tou  pHpoo,  Kai  AeyeTe  oti  £kA€i\|/kt  hAiou  eyepeTo. 

Pergit  Coptas : Pentecontarchus  vero  retulit  praesidi  quae  evenerant.  Praeses 
eiusque  uxor  quum  haec  audissent,  valde  contristati  sunt,  non  manducaverunt  neque 
biberunt  illo  die  prae  magno  dolore. 

3.  oi  ypoooroi  cum  b Vatt  Ven  . . ac  Copt  Eins  aliique  mapTea  oi  yp.  | 
auTou  cum  b omnibusque  Latinis  . . ac  Tcp  (c  tou)  "'iHaoO  | a om  amo  | Kai 
yupa?Kca  cum  ac  . . b koi  ai  yupaiK.  | ai  oupeAOouaai  auTcp  cum  a . . bc  (Latt) 
ai  oupaKoAouOHffaaai  (c  -douaai)  auTcp  (c  om)  | opcbaai  touto  . . b add 
yepopepa  | apnp  dt  t icr  opopa  cum  a . . bc  Latt  koi  (Eins  aliique  ora)  idou 
dpAp  (Latt  vir  quidam)  opopaTi  | 8ouA€utho  amo  " ApipaOaiao  rooAecocr 
umap\aop  cum  a . . bc  &ouA€uth<t  (o  Acuitho)  umapxoop,  apHp  ayaOocr  koi 
diKaioa,  outoo  ou  auyKOTeOeTO  th  Bo\j\h  Kai  th  mpa^ei  auTdbp  (itt  b ; c outoo 
ouk  Hp  sequente  statim  THp  fiaoiAeiap  tou  6eoG,  ita  ut  plura  exciderint),  amo 
‘ApipaOeiao  (ita  codex)  moAeooa  Tdbp^loudaicop.  Similiterque  habent  Latini, 
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ouTOff  oapoaeAOdbp  too  riiAaTCp  HTHaaTO  to  a<5bpa  Tou^lHaou.  Kai 
KaOeAobjj  atrro  epeTuAi^ep  dp  aipiopi  Ka0apa,  Kai  £:0HKep  outo  ep 
(jpHpiefco  Aajevm»,  ep  cd  ou8eia  ouAcojco  Hp  Kefpitpoa. 

Caput  XII. 

' "AKouaapTea  oT  "louSaTot  oti  to  crcbpa  tou  "Inaou  hth- 
(tot o 6 "IcDffH^,  e^HToup  auTop  Kai  Toua  5oo5eKa  touo  elooopTaff 
o'ti  ou  yeyeppHTai  4k  cooppctaa  o “iHaoua,  Kai  Top  NiKoinpiop  Kai 
aAAoua  eT^poua  nooAAoua,  otTipea  ajapaajHSHaapTea  O'piajpoa0ep 
tou  DiAoltou  Ta  £pya  auTOu  e^apdpcoaap  tq  aya0a.  tuapToop  St 
acooKpufiepTOop  piopoa  o NiKoSHpioa  oo<j>0H  auToTa,  oti  apHp  ap)(oop 
Hp  T&p'louia(oop.  Kai  Aeyei  auToTa  6Niko8hpioo-  aroba  eiaHA0aTe 
eia  THp  aupayooyHp ; Aeyouaip  auTcp  oT  "louSaToi  • au  oodba  eiaHA- 

quamquam  satis  variant.  | ropoodtxopepoo  Kai  auToa  THp  fiao.  tou  6eoG  cum 
B,  item  Latt . . a oo  Kai  auToa  topoaeitxexo  THp  fias.  t.  0eoG  . . o (vide  ante) 
nil  nisi  THp  fi.  T.  0.  | b outoo  ropooeABcbp  (b  njpooiiAflep)  t<£  riiAaTcp  (B  add 
Kai)  hthooto  to  adbpa  tou  ' li-toou  . . praeterea  c (item  Fabr  et  praeses  per- 
misit)  invitis  as  Copt  Eins  Cors  Vatt  Ven  addit  Kai  etneTpe\|/ep  6 I liVaToo 
dmoioBsipai  to  cr ab  pia  | Ka0eAd>p  auTO  (a  add  a eoo  tou  juAou,  Eins  Cor»  de 
cruce)  cum  ab  . . c ko8.  aOrrop  (item  Latt)  | ep  oipiopi  cnm  B Latt . . AC  om  ep 
| c0HK6p  cnm  BC  . . A ?0eTO  | av/TO  cnm  bc  . . a om.  (Latt  rursus  auTop  red- 
dunt) | ep  pipHpieicp  XajeuTro  cum  c . . A ep  ppiipan  Aajeurcp  xaipcp  . . ep  tco 
Kaipco  (cod.  Kepdb)  aOrroO  ppHpeicp  . . similiter  Latini  variant  | oudeia  oCritrooo 
Hp  KEipepoa  cum  b . . c ouk  Hp  oudemoo  seipepoo  . . a (ita  Latinorum  nullus) 
oud&uoTe  tkj  Tdbp  OapopToop  6Te0H 

XI,  3.  apud  Coptum  sic  legitur:  Pilatus  rursus  accersivit  Iudaeos  eisque 
dixit : Vidistis  quae  evenerunt  1 At  ipsi  conticuerunt.  Omnes  noti  eius  procul  sta- 
bant , et  mulieres,  quae  a Galilaea  eum  secutae  erant,  viderunt  haec.  Et  ecee  vir, 
nomine  Ioseph,  lenta , vir  bonus  et  iuetus,  hic  non  sederat  <a  synedrio  et  consiliis 
quae  Judaei  habuerant,  oriundus  ex  Arimathaea,  exspectabat  regnum  dei.  Accessit 
ad  Pilatum,  petiit  corpus  Iesu,  et  quum  accepisset  involvit  illud  sindone  munda  et 
posuit  in  monumento  exciso,  in  quo  nemo  positus  fuerat. 

XII,  1.  to  odbpia  t.  'I.  hthooto  6 'la>OH(j>  cum  ao  Eins  Ven  Vatt  . . B o 
"Icoo.  htho.  to  odbpa  t.  'I.  | etHToup  ai/Top  cum  ab  Latt . . c Kai  c;ht.  Kai 
auTop  | tou  a idoieKa  touo  cum  ac  . . B Latt  T.  ia>6.  apipao  tou  o | oMhooGo 
cum  BC  . . A Latt  om  | Kai  Top  Niko6.  • - idoAAouo  cum  bc  et  Latt  plerisque, 
item  Copt . . A om  | ompco  roapanjHdHOapreo  - • Ta  £py.  auTOu  (b  om)  ecj). 
Ta  ay.  (b  add  toG"IhooG)  cum  BC  et  Latt  plerisque  . . A ompeo  e<j>apepcooap 
Ta  2pya  outoG  GptopooOep  tou  PIiAaTou  | popoo  (c  popop)  cum  ac  Latt . . b 
pH  ypouo  | Hp  Tdbp  'loui.  cum  a . . bc  Tdbp  'loui.  dp  | 6 Nisodupoo  eum  bc  . . 
A Latt  Copt  om  | eioHA0aT€  cum  bc  . . a eioHAdeTe  | eio  t.  oupaycoy.  cum  ab 
. . c nt  videtur  ep  th  oupayaoyH  | Aeyouaip  auTcp  (ita  B Vatt  Ven  Eins  Cors 
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0<?<r  eia  THp  aupayooyHp;  oti  ovpfinoop  auTou  eT,  Kai  to  (j^potr 
auTou  pera  crou  £p  tco  p^AAopTi  aTdbpi.  Adyei  6 N^K68Hpoo,•  apHp 
apiHp.  opofoocr  it  Kai  6“lco<rH<}>  toapeicBdcr  eTocrep  auToTe1  t(  oti 
€AUOOH0HTe  KaT*  fipOU,  ilOTI  HTHffapHp  TO  aoopa  tou  "Ih<tou;  T8o0 
t’p  tco  Kaipcp  piou  ppHpeicp  £0hko  auTop , tpTu\(-$a<r  auTop  ep  <np- 
86pi  Ka0apa,  Kai  dajeKuAiera  AfOop  £coi  THp  Oupap  tou  oroHAafou. 
Kai  ou  koA&o-  ^oopajaTe  kqtci  tou  SiKafou,  oti  ou  peTepeAH0HTe 
oraupobpapTCcr  auTop,  aAAa  Kai  AoyyH  auTOp  chtepTHaaTe.  Kpa- 
TH<rapTC-cr8£  oflouSaToi  Top "Icd<th<}>  ^KtAeuaap  auTop  dcr(f>aAicr0H- 
pai  (atypi  th<t  pida  tou  aafiSaTou,  Kai  A^youffip  auTOp'  ytpooaKC 
oti  h &pa  ouk  atnaiTt?  ropa^af  ti  koto  <tou,  oti  aaflfiaTop  8ia- 
4>auc-i  • yfpajo-Ke  it  oti  ou8£  Ta<|>Hcr  KaTa^ico0H(TH,  aAAa  Sdbcrcopep 
t aa  (TapKaa  crou  toTct  roereipoTcr  tou  oupapou.  Aeyei  auToTa  6 

F*br;  c om)  oi'louA.  (Ein»  Cor»  om)  cum  bc  Latt . . i oi  id  eTnjop  | tru  nodbo 
- - oupionroop  (b  «rupeiarcop,  c cupHirrop)  outoG  eT  (ita  b Ven  Vmtt,  item  a;  c 
Ein»  eliique  no)  • - aidbpi  cum  bc,  «imilitcr  Latt  . . a Oeropouptp  oti  oupHyo- 
poo  aa!  pa0HTH<r  auTou  eT,  Kai  to  pepoo  auTou  Jycip  <re  <j>apep  (hi«  accentib) 
ep  Tcp  pup  aidbpi  Kai  ep  tcd  p<i\AopTi  | apHp  dpnp  cum  BC  Copt  (Latt  plerique 
ter  bebent  Arnen)  . , A alterum  om  | op.  At  Kai  c.  ab  . . c op.  Ae  . . Ven  Fabr  Copt 
similiter  et,  Ein»  Vatt  Cor»  similiter  | mapcicfidcr  cnm  bc  Latt . . A om  | Ti  6ti 
cum  a . . b oti,  o ti  | KaT  dpou  cum  ab  . . c urap’  epou  | Aioti  cum  a . . bo  oti 
| iAou  ep  tco  Kaipcp  (b  Kepcp,  c KHtocp)  pou  ppHp.  (b  pp.  pou)  eOusa  (b  tcOhko 
»ic)  aOTop  (ita  b Latt;  c outo)  epTuA.  auTop  (ita  b Latt;  C outo)  ep  (ita  b;  c 
om)  • ■ 0up.  t.  otdhA.  (ita  B Copt  Fabr  aliique;  c Vatt  alii  ppnpeiou)  cum  cb 
Copt  et  Latt  pleriique  . . A nil  ni*i  Kai  doreflepHp  outo  ep  aipAopi,  Ven  et  posui 
eum  in  monumento  | Kai  ou  KaAdba  . , a > udbTt  oup  oti  ou  KaAdba  | tou  Aixaiou 
cum  bc  Copt  Latt;  A add  toutou  | oti  ou  . . a ouAe  | aAAa  Kai  cum  ab  . . c 
KaAapHp  Kai  | AoyxM  aurAp  Tkc (iTtiaaTt  c.  a (Ein»  laneeastis  eum,  Vatt  laneea 
eum  perforantes , Ven  laneea  perforastis)  . . bc  \6y\h  p auTcp  unjeSdA6T€  (b 
-SdAAere)  | KpaTHirapT€<r  Ae  oi"louA.  Top’lcoo.  eKC\eu<rap  auTop  a<l<)>a  VictOh- 
pai  (a  t."I.  Kai  KaTaKAeiaapTea  ii<r4>a\iijapTo)  (jt\pi  thct  piaa  tou  aa^daTOU 
(a  p4xp>  th<t  KupiaKHO)  cum  ba  Vatt  Ven  . . c (eimiliterque  Ein»  Cor»  Fabr) 
TauTa  aKOuaapTeo  oi  *louAa?.  uoapa  toO  ' loDOH<f>  eu0ua  KpaTvWapTeo  auTop 
TKiAcuoap  d<r<j>a\io0Apai  auTop  pe\pi  th<t  Mfiipao  tou  aaSSaTOu  | Kai  AA- 
youoip  auTcp  cum  B Vatt  Ven  Ein»  aliisque  . . c tAeyop  oup  auTcp  . . A einrop- 
Tea  | yipcocTKe  oti  eum  bc  Latt . . a om  | H obpa  ouk  acnaiTe?  cum  BC,  item  Latt 
(Vat*  hora  non  exigit,  Vatb  hora  non  est  competens,  Ven  Fabr  Eins  hac  hora  in- 
competit  [Ven  Fabr  non  competit ];  Cora  hoc  hora  non  compotes  sumus)  ..AH  Aopa 
ou  AiAooor  | kotci  a ou  cum  ab  . . c peTa  <roC  ) Aia<J>auei  cum  bc  . . a euji<}>dbcrKei 
J ylpooirKe  AA  (cod.  om)  oti  cum  c Latt  (Vatt  Ven  cognosce  autem  quia,  Ein»  Cor» 
Fabr  scimus  autem  quia) . . B Aojei . . a Kai  | ouAt  cum  ab  . . c outo  | Karajioo- 
0HITII  cum  a . . b djiouoai , c ajiouUH  . . Latt  dignus  eris  (es)  | Adocoopep  cum 
bc  . . a Acboopep  | tAo  odpKao  <rou  cum  ab  . . c to  KpcH  (»ic)  aou  | t.  roer. 
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''lcoo^H<J)•  outoct  o Aoyoo-  tou  uroepHcjjdpou  £orip  l"oAia'0,  oo-cbpe(Si- 
cep  0eop  ^dbpia  Ka!  Top  aytop  AauIS.  eTajep  yap  6 Oeoc  Sia  tou 
tnpoc|>HTOu-  dpoi  eKSfKHaiCT,  Kaydb  apTaonoScbaoo,  Aeyei  Kupiocr.  Kai 
pup  o aKpofiutrroo’  th  crapKi  Kal  ajepiTcppopepoCT  th  KapS(a  AaEabp 
uScop  dujepf\J/aTO  Taa  xeTpao  auTou  KaTepapTi  tou  hAiou  Atyoop* 
aOcpoa  elpi  eycb  amo  tou  aTpaToc  tou  SiKalou  toutou'  up£Ta 
o\}/e<r0e.  Kai  aajoKpi0epTe<r  tco  JliAaTcp  eTcoaTe-  to  alpa  auTou 
c<|>’  Hpdo-  Kai  «kni  Ta  TtKpa  Hpdbp.  Ka)  pup  <t>o8ov/pai  pHcooTe 
4>0derei  h opyH  Kup(ou  e<j>  updo  Kai  4cdi  Ta  TtKpa  upoop,  Ka0cba 
eVtnaTe.  aKouaapTea  St  01  'louSaToi  Toua  Aoyou<r  toutouc  taai- 
Kpap0Hcrap  th  \^uxh,  Ka!  ctniAafiopepoi  Top  *loo<rH<|>  eicpaTHcxap 
auTop  Ka!  tptKAtiaap  eia  olKop  oaoou  ouk  Hp  Oupla,  Ka!  roapatjiu- 
AaKea  niapepeipap  th  0upqr  Ka!  ea^payiaap  THp  0upap  oaaou  Hp 
^yKCKAeiap^poa  * loocrwf». 


tou  oupapou  eam  *c  . . b add  Kai  toTo  0Hpioia  th»  t h a roapaiabacopep . item 
omisao  roapaiebo.  Copt  Latt  | 6 ' Iod<jh<|>  cnm  ab  . . c om  6 | toTip  r oAia0  cam 
c . . ab  T oA.  tjrrip  | bc  opciiiocp  | cirocp  yap  cam  ab  Ven  Fabr  . . c Ein»  Cors 
time  bt  | iia  tou  ropoifiHTOu  cam  A Latt . . o iia  Tobp  ropo4>HTdbp  . . B om  | 
Kayco  cum  B Ven  Fabr  Eins  Cora  . . ac  Vatt  tydb  | Kai  pup  6 cUpofi.  (a  add  ptp) 
th  aapKi  (cam  BC;  A tcd  aapKicp)  Kai  (a  om)  nJtpiTtppoptpoa  (ita  C,  B toepi- 
Ttppuptpoo,  a njepiTtTpiiptpoo  it)  th  Kapiiq . . Eina  Cora  Et  obstructus  corde 
Pilatus;  Vatt  Von  Nam  et  (Unde,  Et  nonne)  venerabilis  praeees  | Tao  \e4>-  aur. 
h.  1.  cam  A Latt;  B poat  kot.  t.  hAIou  . . c om  | KaTtpapTi  cam  ab  . . C arot- 
papTi  | tou  hAiou  cam  bc  Copt  Eina  Cora  Ven  (Vatt  Fabr  om)  . . A toC  Aaou  | 
eipi  eycb  cam  B Vatt  Ven  Fabr  . . ac  Eina  Cor»  om  tydb  | toG  iiK.  toutou  cum 
ab  Latt . . c tout.  T.  5ik.  | upcTo  o\J/t(T0.  cnm  ac  Copt  Vatt  Ven  Eina  Cora  . . B 
Fabr  om  | Kai  dujOKpi0t'pTt<r  TCO  IliA.  eTroaTt  cam  c et  Latt  pleriaqne . . b Copt 
(item  Ven)  Kai  aoocKpi0HTe  T.  PIiA.  AtyopTto  (Ven  om  Aey.)  . . A auToi  id 
upeTo  etoaTC  | Kai  pup  4>ofioGpat  - - (pOdoti  (aic)  • - e<J>’  upao  ( super  nos) 
- - updbp  (nostros)  Kafldbo  tlroaTt  cam  B Copt  Eina  . . a eitoe  it  6 riiAaToo- 
4>odoupai  pn  tdote  <J)0d<TH  h opyH  Kupiou  e<J>’  Hpaa  . . o nil  ni»i  KaOdba  ef- 
maT<:  (transiluit  ab  altero  to  TtKpa  lipdbp  ad  alteram  Ta  T^Kpa  updbp),  eimi- 
liter  Cor»  Fabr  j tojiapupOnoap  th  \|/u\ h cam  o Vatt  (item  Fabr  aliique  exacer- 
bati sunt  animo  nimis) . , B txoiKpdpO.  ai|>6ipa  . . a troiKpdpOnoap  | Kai  tanAaSop. 
T. " Icoa.  tapaTHOap  auTop  Kai  cam  BC  Ein»  , . a Fabr  aliiqae  Kai  KpaTHaapTta 
Top'looan4>  | i ptuAtioap  cnm  ab  . . c (Latt)  add  auTop  | eia  o*KOp  (b  add  oko- 
Ttipop)  cum  BC,  item  (in  domo,  in  domum)  Vatt  Ven  . . A Eins  aliiqae  ep  oikh- 
paTi  (ia  cubiculo,  ia  cubiculum)  | otuou  ouk  Hp  0upio  cum  A Vatt  Eins  aliisque . . 
bc  Ven  omou  Oupio  ouk  h p { Kai  coapa^oAatto  (c  roapaOiTAaKtaj  maptp.  TH 
6upg  (c  THp  0upap)  cam  bc  . . a Kai  4>u\aKE<?  tTHpoup  THp  0upap  | Kai  t a<|)pd- 
yiaap  THp  0up.  otoou  Hp  tyK."looa.  cum  b Vat*  Ven,  aimiliterque  Fabr  aliiqae. 
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* Tcp  «rafifiaTcp  opop  ftpurap  oi  apx»<rupayooyoi  Kai  oT 
Tepeto*  Kai  oT  AeutTai  ooore  roapTacr  cupe0Hpai  ep  tvJ  ovpayooyH 
th  [ i\a  tou  ctoSSotou.  Kai  op0pteapTea  acoap  to  ujAh0oct  ep  th 
aupayooyH  efiouAeuanpTO  ooofcp  0apaTco  aaioKTefpoooup  aijrrop. 
Ka0ecr0^pToar  A£  tou  ovpeSpfou  ^KeAeuaap  auTop  ax0Hpai  pieTa 
aTipifaa  ojoAAho.  Kai  dpof^apTea  THp  0upap  oux  eupop  a\jrrop.  Kai 
c|daTH  ojao-  6 Aaocr,  Kai  6K0api£oi  eyepopTO  oti  Tao*  oxJjpaytAao- 

item  Copt  omisBis  oidou  Hp  eyK.  "Ico.  . . a ea<f>payiapepHp  (cum  praecedentibus 
coniungens)  . . c Vatb  om 

XII , 1.  Coptus  sic  habet : Iudaei  quum  audissent,  Iosephum  accepisse  corpu s 
Iesu , quaerebant  eum  et  duodecim  viros  qui  dixerant  eum  non  fuisse  ex  fornicatione 
progenitum , tum  Nicodemum  et  reliquos,  volentes  eos  morti  dare,  quippe  qui  adeun- 
tes ad  Pilatum  patefecerant  prodigia  Iesu.  Porro  Ai  omnes  qui  erant  Iudaei  et 
quaerebantur,  se  abscondiderant.  Et  solus  Eicodemns  se  non  abscondidit,  quippe 
archon  ludaeorum,  eisque  dixit:  Quomodo  synagogam  ingressi  estis?  (excidit  non- 
nihil propter  opoiOTtAei/TOp)  Dixerunt  ei:  Tu  particeps  eius  es,  pars  eius  fecum 
in  saeculo  futuro.  Dixit  Nicodemus : Arnen,  Arnen.  Similiter  etiam  Iosephus  acces- 
sit ad  eos  dicens:  Cur  mihi  irati  estis,  quia  petii  corpus  Iesu  ? Ecce  illud  composui 
in  monumento  novo , involvi  sindone  munda , advolvi  lapidem  ad  ostium  speluncae. 
Opus  non  fecistis  honestum  erga  virum  iustum,  nec  r obiscum  recogitastis  quando  eum 
cruci  affixistis , sed  etiam  lancea  eum  petistis.  Tunc  Iudaei  irati  comprehenderunt 
Iosephum  et  iusserunt  custodiri  in  crastinum.  Dixerunt  ei:  Scito  tu  hanc  non  esse 
horam  perpetrandi  aliquid  in  te,  cras  enim  est  dies  sabbati;  at  scito  nos  permissu- 
ros non  esse  ut  dignus  habearis  sepultura;  tuam  carnem  dabimus  volucribus  caeli  et 
feris  terrae.  Dixit  Iosephus:  Hic  fermo  est  sermo  pervicax , tamen  haud  timeo, 
habeo  deum  vivum;  porro  deus  dixit:  Committe  mihi  indicium  et  ego  retribuam , ait 
dominus.  Modo  vidistis  eum,  qui  non  came  sed  corde  circumcisas  est,  accepisse 
aquam , coram  sole  lavisse  manus  suas  dicentem : Mundus  sum  a sanguine  iusti  huius 
hominis.  Tum  vidistis  (Graece  up£ia  o\|/€<T0e)  ac  respondistis  Pilato  dicentes: 
Sanguis  eius  super  nos  et  filios  nostros.  Iam  vero  timeo  ne  ira  dei  descendat  super 
vos  et  filios  vestros , quemadmodum  dixistis.  Iudaei  quum  haec  verba  audissent,  com- 
prehenderunt Iosephum  cumque  coniecerunt  in  locum  tenebrosum  lucis  et  fenestrae 
expertem,  apposuerunt  vigiles  custodes  suisque  signis  obsignarunt  ostium. 

2.  Tcp  A£  <Ta88aTcp  cum  ab  . . c Kai  tcd  aa 88.  | opop  (b  op0pop)  oopicrap 
(b  opioap)  cum  ab  . . c dopiaap  | Kai  oi  iepeTa  Kai  oi  AcuTtoi  cura  bc  . . a iepeTa 
Te  Kai  Aeu.  | UJapTaa  eupeOnpat  (a  add  touu  peT  av/ToO)  c.  ac  . . b todpT.  <rup- 
axOnpai  (Fabr  aliique  congregarentur  omnes)  | opOpiaapTeo  (a  opOpiaap)  atuap 
to  td\h0o<x  (a  add  T<£>p  "lovAaloop)  cum  ba  . . c opOpiaapTeo  amapTea  | «I8o u- 
AeuaapTO  cum  a (sic)  C . . b t8ou\eu<xap  | oujokt.  auTop  cum  ab  Vatt  Vcn  . . 
c Fabr  aliique  dcooKT.  TOp  “lcoaH<f>  | KaOeaOepToa  Ae  cum  a . . b KaOtaapToo’ 
Ae  . . c Ka0Hpcpou  | c eKtAeuaep  | p€Ta  cmp.  moWv  a ( cum  iniuria  multa,  cum 
magna  iniuria ) cum  BC  Vatt  Ven  . . a peTa  rodaHff  aTipiaa.  .*  Fabr  aliique  om  | 
TvTp  Oupap  cum  ac  Vatt  Ven  aliisque  . . b Tao  Oupaa  | b LK0ap8o<r  eyepeTO  | 
Taa  a<}>p.  eupop  (b  nupap)  eo^Jpayiopepao'  cum  b Vatt  (signatis  signaculis ) 
Ven  ( signacula  invenerunt  signata  et  portam  clausam)  ..at.  ff<(>p.  eup.  crcbao  . . 
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eupop  eac^payiapepaa,  Kai  oti  THp  KAeTAap  e? x^p  6 Kaia4>aa.  Kai 
ouKeTi  eToAjiHcrap  ecoifiaAeTp  Taa  yeTpaa  auTdbp  eia  Toua  Aa\H- 
aap-raa  t^jajpoa0ep  tou  HiAotou  {/ao£p  TOu"lHaou. 

Caput  XIII. 

A£  ai/T<5bp  Ka0e^o|jcpoop  ep  th  aupayooyH  Kai  0aupa- 
j;opToop  Ata  Top  "lcoaH<J>  ^pyopraf  Tipea  THa  KouaTooAfaa,  oua  iJth- 
aapTO  oT"louAa?oi  roapa  touIIiAotou  THpeTp  Top  Ta<|>op  toC  "Inaou, 
Tpa  piHtDOTe  ^A0opiea  oT  pia0HTai  auTou  KAevJ/ooaip  aurop.  Kai 
apnyyaAap  A^yopTea  TO?a  apyiaupaycbyoia  Kai  TO?a  iepeuai  Kai 
ToTa  AeufTaia  tol  yeyopoTa*  to  zudba  ey^pe-TO  ae-iapioa  pidyaa, 
Kai  eTAopiep  ayyeAop  Kaiafiapia  e\  oupapou,  Kai  aaoeKuAiaep  Top 

C t.  a<(>p.  eup.  Kai  Taa  tiupaa  oaifjpayiopipao  . . Fabr  aliique  libere  signatam 
invenerunt  elavem  cubiculi  (omissis  seqq.  Kai  oti  THp  kA.  ete)  | Kai  oti  (a.  om) 
THp  icAeiAap  (ita  BC;  a kAcTAo)  e?x*  6 Kaiacp.  cum  (a)bc  Vatt  Ven  . . de  Fabr 
aliisque  vide  ante  | koi  oumIti  cum  ab  Vatt . . c add  Aoixnop  | cnoiflaAeTp  T.  X- 
auTcbp  cum  bc  Vatt . . a t.  avrr.  cUJifi.  | eia  (c  croi)  Toua  AaAHaapTaa  cum 
bc  Vatt . . a Tota  aAAoia^louAaioia  ToTa  AaAiiaaaip  | Ctcep  {pro)  cum  b Vatt 
. . ac  roepi 

Pergit  Coptus : Postero  die  primo  mane  archisynagogus , sacerdotes  et  levitae 
convenerunt  omnes  in  synagogam  consilium  inituri  qua  ratione  eum  morti  traderent. 
Quum  synedrium  consedisset,  iusserunt  eum  adduci  cum  magna  contumelia;  at  aperto 
ostio  non  invenerunt  Iosephum.  Tum  universus  populus  clamavit  obstupescens , eo 
quod  invenerant  ostium  clausum  et  signis  obsignatum,  quum  clavis  esset  penes  Cai- 
pham;  neque  reversi  sunt  ut  manus  iniicerent  (i.  e.  Kai  ouk4ti  eToA^Hoap  ecoifia- 
Aelp  ete)  in  eos  qui  bene  de  lesu  locuti  fuerant  coram  Pilato . 

XIII,  1.  'Gti  Ae  - - cp  th  aupayooyH  (a  haec  om)  - - Aia  T."looa.  (a  haec 
om)  cpxopT.  Tipea  THa  KOuaTcoA.  (a  ep\.  oi  e*  THa  kouot.  uroHpcTai),  oua 
(b  add  Kai)  RTHa.  - - inapd  toG  MiAotou  (a  haec  om)  - - Ypa  pnuroTe  e.  oi  paO. 
auTou  (c  om)  K\e'J/.  auTop  (pro  Tpa  usque  auTop  a habet  topoa  to  pt  KAatDH- 
pai  auTop  Otdo  T<52>p  pa0HTdbp  auTou)  cum  bca  Vatt  (similiter  etiam  Ven)  . 
Fabr  Eins  Cor*  Haec  omnibus  admirantibus  (Cors  Et  pro  his)  ecce  quidam  (Cors 
om)  de  militibus  qui  sepulcrum  custodiebant  (Cors  - dierant ) j Kai  apHyyei  Vap  (ita 
ac;  b dtDHyy.)  AeyopTea  To?a  apx-  k.  t.  iep.  k.  t.  Aeu.  (ita  b Vatt  Ven;  a nil 
nisi  AeyopTea,  C corrupte  ToTa  apxiepcuaip  k.  t.  dpxiaupaycbyoia  Kai  Aeu. 
Aeyouaip)  Ta  yeyopoTa  (a  om)  cum  b Vatt  Ven,  item  c,  item  a . . Eins  Fabr 
Cors  mirans  (Cors  intrantes)  in  (Cors  om)  synagogam  (Fabr  - goga ) dixit  (Cors 
dixerunt)  | to  oodba  cum  bc  (male  ante  tq  yeyopoTa  ponit)  Vatt  Ven  . . A Fabr 
aliique  oti  | eyepeTO  oeiop.  ptyaa  cum  bc  Ven  . . a Vatt  aciap.  tyep.  pieyaa. 
Praeterea  B add  TiipoupTaop  Hpdbp  Top  Ta<}>op,  item  c Hpcbp  yap  THpoupTCop 
tyepCTO,  Vata  illis  custodientibus  eum  ( similiter  Fabr  aliique  nobis  custodientibus 
monumentum  lesu  facta  est  terrae  motio)  . . nihil  addidi  cura  A Vatb  Ven  j eTAopep 
(c  TA.)  cum  ac  . . B TAapep  | ayyeAop  KaTafidpTa  cum  a . . bc  oodba  ayy.  (b  Vatt 
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Af0op  amo  tou  (nopaToa  tou  cnpHAafou  Kai  €Kd0icrep  ecodpoo  auTou  * 
Kai  ^Aa^vJ/cp  cbaei  xtdbp  Kai  doTpaaJH.  Kai  Hpe?a  cooAAa  4>o- 
fiH0epT€<T  GK6l|J60a  CX>ad  pGKpof.  Kai  HKOUOapGp  TH<T  4>00[JH<7  tou 
ayy^Aou  AaAoupTotr  Ta?<r  yupai|fp,  ampecx  coapcpcpop  tcd  Ta<j>opt 
oti  pn  <j>o£e?<T0€  upeTa-  oTda  yap  oti  "iHaoup  ^htgTtg  Top  eorau- 
poopcpop.  ouk  £<rrtp  obde*  Hytp0H  Ka0cb<r  cTcoep’  deuTe  VdeTe  Top 
Toioop  oaoou  £kgito  6 Kuptoa.  Kai  Ta\u  ajopeu0e?aai  eTooaTC  to?<t 
pa0HTa?a  auTou  oti  Hyep0H  acuo  Tdbp  peKpdbp,  Kai  ^orrip  ep  th 
aAiAafa. 

* Aeyoucnp  oi  "loudaToi*  ODOiaur  yupai|ip  gAoAgi;  Aeyouaip  01 


add  Kupiou,  Ven  aliique  dei ) KaTt^H  | droo  tou  OTopaTOff  cum  a.  . . bc  ain.  thj 
Cupae  . . Vatt  Ven  ab  ostio,  Fabr  aliique  om  | t.  OTDHAaiou  cum  b Copt  . . ac  t. 
ppupeiou  | CKaOiocp  cum  a . . bc  tudOnTO  | Kai  C\ap'[/ep  oboei  x*®p  *ai 
aorpatDH  c.  a . . bc  Latt  Hp  de  h idea  auTou  (haec  omnia  b om)  axr  dorparoA, 
Kai  to  epdupa  outou  \euKop  <baei  x»cbp  I *a'  Apeia  roo-Ua  4>o6h0.  eKeipeOa 
doaci  peKpoi  cum  a . . bc  Latt  auso  de  tou  <}>68ou  outou  eyepopeda  axrei 
peKpoi  | HKOua.  th(j  <J>copHe  tou  ayy.  AaAoGpToe  (b  tou  AaAoupT.  ayy.)  cum 
ab  Vatt  Ven  . . c Fabr  aliique  hk.  tou  dyyeAou  \cyopToa  j arr.  roaptpepop 
(ita  a ; bc  ojaptpcipap)  tco  Ta<|>cp  (c  to  oobpa.  bc  add  tou "lnaou,  non  item  a) 
c.  ABC  . . Fabr  Eins  ad  sepulcrum  Iesu,  Cors  quae  venerant  ad  sepulcrum  Christi . . 
Vatt  Ven  om  | oti  pA  <|>o8.  up.  c.  a . . bc  ora  oti.  Praeterea  c praem  Kai  tLVeye, 
B Kai  Aeyei  auTaTe,  Ven  et  dicentis,  Vata  et  dicens.  Cors  et  dixit  angelus ; sed 
nihil  addidi  cum  a Vatb  Fabr  Eins  | 5HT€Tt€  Top  tOTaup.  cum  c Fabr  Eins  Cors 
. . ab  Vatt  Ven  Top  eoraup.  $ht.  | Hyep0H  cum  ab  Copt  Vatt  Eins  aliisque  . . 
C Ven  add  yap  | deuTe  TdeTe  .cum  ac  . . b Latt  dcuT.  Kai  Td.  | 6 Kupioo  cum  abc 
Vatt  Ven  Copt . . Fabr  aliique  ora  | toTij  pa0HTa?<T  auTou  . . Vat*  add  et  Petro 
| Kai  €ori|j  (hanc  accentum  ipse  cod.  habet)  ep  th  PaAiXaig  cum  a . . bc  Latt 
Copt  Kai  idou  (Vatt  Fabr  aliique  om)  inpodyei  upae  cie  th p ra\»\aiap*  ckcT 
auTop  o\|/ea0e,  KaOaxr  eTroep  upTp  (KaOdxr  ete  Vatt  alii;  b Ven  Eins  idou 
eTcoop  upTp,  item  Copt  ecce  nos  retulimus  vobis  quae  vidimus ) 

XIII,  1.  apud  Coptura  sic  habet:  Adhuc  universus  populus  sedebat  in  syn- 
agoga,  admiratis  Iosephum  non  fuisse  inventum,  venerunt  nonnulli  ex  custodibus, 
quos  Iudaei  impetraverant  a Pilato  ut  custodirent  sepulchrum  Iesu,  ne  eius  discipuli 
venirent  et  eum  clam  tollerent.  Hi  renunciarunt  pontificibus,  sacerdotibus  et  levitis 
terrae  motum , qui  pridie  vesperi  contigerat,  vidimus  (prorsus  ita  Copt  cum  Graecis) 
angelum  domini  qui  de  caelo  descendit,  revolvit  lapidem  ab  ostio  speluncae  et  super 
eum  sedit  i candida  erat  eius  vestis  uti  nix.  Prae  timore  eius  facti  stimus  velut  mortui, 
et  audivimus  vocem  angeli  colloquentis  cum  mulieribus , quae  ad  monumentum  Iesu 
adstabant,  et  dicentis:  H olite  timere  vos;  scio  quem  quaeritis:  vos  quaeritis  letum 
crucifixum;  resurrexit  sicut  dixit,  venite  videte  locum  in  quo  iacebat  dominus;  abite , 
nunciate  eius  discipulis  eum  resurrexisse  a mortuis;  ecce  praecedet  vos  in  Galilaeam 
ibi  eum  videbitis.  Ecce  nos  retulimus  vobis  quae  vidimus. 

2.  Aeyouatp  oiMoud.  ajoiaie  yup.  eA.aA.ci  (ita  c Vatt  Ven,  item  Quae  sunt 
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th<7  Kouoroo6i'a<x*  ouk  oTSapep  moTai  naap.  AGyouaip  oi  "lou6a?oi  • 
tuofa  &pa  h p;  Atyouaip  oi  tho-  KOUdTOoSfao-*  \sc<jh<j  puKToo*.  A^- 
youaip  oi"lou6a?or  Kai  6iaTi  ouk  ^KpaTHOxrrG  Taa  yupa?Ka<r;  \4- 
youo-ip  oi  tho-  KOUorooSfao-*  axr  pcKpoi  cyc-popeOa  atuo  tou  4>o6ou, 
pn  ^Aujf^opTecr  iScTp  to  4>a>o-  thct  Hpepao-,  Kai  coebo-  et)(opep  Kpa- 
THcraiauTaa;  A^youoip  oi  ‘'louSaToi  • Kupiod,  ou  coio-TGuopiGp  up?p. 
Aeyouo-ip  oi  tho*  kouot  co6i'ao-  copocr  touo-  "loufiafouo-*  Too-auTa  <th- 
pe?a  gTSgtg  gT<t  Top  apSpooujop  <?K€?pop  Kai  ouk  c-coio-Teuo-aTG,  Kai 
Hp?p  aodba-  £'x<=Te  otiot  euo-ai ; Kai  yap  KaAdbo-  obpoo-aTG  oti  z;h  ku- 
pioo-,  Kai  yap  GKeipocr  ^5.  ooaAip  Aeyouaip  oi  tho-  Kouo-Too6iao’ 
HpeTo-  HKOuaajjGp  oti  Top  aiTHaapGpop  to  o-dbpa  tou  "Iho-ou  epe- 
xAefaaTG  auTop,  o-^payio-apTeo-  THp  0upap,  Kai  apoi^apTeo-  oux 
eupaTG  auTop.  6otg  oup  upeTo-  Top  "Ioooh<}>,  Kai  ApeTo  6ooo-opep 

mulieres  illae  ad  quas  angelus  locutus  est  Fabr  Eins  Cors;  b ouk  otdaTG  inoTai 
naap  ai  yupa?KGO);  Aeyouaip  (c  om)  oi  t.  kouot.  ouk  oT6apep  ro.  m<f.  (ita  bc 
Vatt,  item  omissis  ro.  ho.  Ven;  Eins  aliique  coniungunt  hanc  et  alteram  quae- 
stionem, item  utramque  responsionem  in  unam  contrahunt) . . a haec  om  (trans- 
iluisse videtur  ab  altero  Atyouotp  ofloud.  ad  alterum)  | Adyoua. oi"lou6.  ujoia 
oopa  (Q«a  hora)  Tip ; oi  tho  kou<tt.  ptono  puxT.  cum  b Vatt  Ven  Copt  . . ac 
(Fabr  aliique)  om  | kqi  diaTi  cum  ab  Vatt  . . c Ven  om  kcii  | Tao  yupaTxao  (Ven 
Copt  mulieres  istas)  cum  bc  Copt  Ven  . . A Vatt  Fabr  alii  auTao  | \cyouoip  oi 
tho  kouot.  cum  bi  Copt  Vatt,  sed  b Vatt  add  ropoo  touo  “loudaiouo  . . a 
Xey.  oi  OTpaTic&Tai  . . Ven  nil  nisi  responderunt  | dbo  (b  dooei)  pcxpoi  eyepo- 
pe0a  (b  eyepapeOa)  - - pH  c\ujt;opTeo  (ita  a Vatt  Ven ; b pH  xnpoodoKdbpTGo) 
- Kai  rodbo  eT^.  Kp.  auTao  (haec  cum  a Copt  Vatt,  Bimiliter  Fabr  aliique;  b Ven 
om)  - ?h  KUpioo  (haec  om  Copt),  ou  (b  add  pH)  TDiOTeuopcp  (b  nnoTcuooopep) 
upip  (Latt  [g»*'a]  non  credimus  vo&w).  \cy.  oi  tho  kouot.  rop.  t."Iou6.  (ita  b 
Copt,  itera  respondentes  [Ven  om]  custodes  [Fabr  alii  milites']  dixerunt  [Ven  dire • 
runtque  custod.\  Iudaeis  Vatt  Ven  Fabr.  aliique;  a vero  oi  OTpaTicbTai  eTcoop) 
cum  ab  Copt  Latt  . . C haec  omnia  praetermittit  | gT6ctg  (b  Td.)  . . c oT6aT€  | 
Kai  Hp?p  (ita  c Vatt  Ven;  Fubr  aliique  om  xa»;  a Hp?p  6c)  rndxj  C\.  (pro  hia  c 
vitiose  njpooex-)  njioreuoai  . . b haec  om  | Kai  yap  xaA.  dopoo.  (Ven  haec  om) 
oti  (b  om)  ?h  KUpioo  . . c solus  add  ou  nnoreuopep  upTp  | Kai  yap  cxeTpoo  ^h 
cum  a Latt  plerisque  . . bc  Ven  om  | roaAip  (ita  b Ven  Vata;  c xai  xnaA.)  \4y. 
oi  T.  kouot.  (Ven  Vata  add  Iudaeis)  cum  bc  Ven  Vata  . . a Vatb  Fabr  aliique  om 
| npeTo  cum  b Fabr  aliisque  . . a xai  npeio,  Vata  et . . c Vatb  Ven  om  | cpeicVei- 
oaTG  auTop,  o<()payio.  t.  Gup.  cum  b;  item  c dysAeioapTCO  auTop  Kai  otjjpayi- 
oapTeo,  similiter  Fabr  aliique  inclusistis  in  cubiculo  super  elavem  signantes  . . a 
ep€K\€ioaT€  cp  oTkco  oujou  0upio  ouk  Tp,  xai  THp  Oupap  do(|>a\iodpGpoi  koi 
o<J)payioapTGO  <}>u\aKao  tg  Kai  KaTaoTHOapTGO  tTHpGTTC  . . Vatt  inde  ab  oti 
sic:  quia  Ioseph  (boc  nomen  Latini  omnes  et  Copt  addunt)  qui  petiit  corpus  Ictu 
inclusistis  in  carcerem  ubi  non  erat  fenestra , et  signastis  annulis  vestris;  similiter 
Ven  omissis  ubi  - - fenestra  [ xai  dpoi^apTca  . . c solus  om  | b HupaTe  | 6otg 
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tojj^Ihctoujj.  Aeyouffifj  oP  iouSaTot  • 6*ioo(TH<J>  eia  th^j  otoAijj  auTou 

dronAGep.  Aeyoumjj  01  th<t  Kou<rrooSiacr  ropoa  touct  *lou5afou<y 

Kai  o^lmroGcr  apccTTH,  KaOaxr  HKoucra^iep  tou  dyye\ou,  ko!  £'<xti(j 

ejj  th  P aAiAafa. 

*• 


oup  (d  om)  upieTa  cum  ab  Fabr  Eins  Cors,  item  Vatt  Ven  date  ergo  vos  (Ven  om) 
nobis  . . c 6ot€  Hprfp  | tojj  "looaH^  cum  bc  Vatt  Ven  Copt  (b  add  ropdbTop)  . . 
Fabr  Eins  Cors  Ioseph  quem  in  cubiculo  custodistis  (Cors  inclusistis ) . . a op  e<f>u- 
Aqtt€T€  | Kai  Hpieia  dcbaopiep  (c  didopiep  upiip)  Top"lHa.  cum  a(c),  item  Latt 
et  nos  (Vatt  Ven  add  vobis)  dabimus  letum  (Vatt  Ven  add  Christum  [dominum"], 
item  Fabr  aliique  quem  in  sepulcro  custodivimus ) . . B Kai  totg,  upieTa  didopTea 
TopMooaHtjj,  Kai  Ppieia  Top^lnaoup.  | Aeyouatp  oi*louda?oi . . a add  toTuuidh* 
peTaia  | 6'Ioouhc})  (b  ApicTa  didoopiep*  q-Ioochc}»)  eia  THp  rooAip  aOrrou  aroA\* 
Gep  cum  ab,  item  Vatt  Ven  . . c tojj  "looaHcJ)  HpieTa  didopiep,  aaoodoTe  Kai  upieTa 
Top^lnaoup.  Atyouaip  oi  th<t  KOuaTa)d^aa•  njpcoTop  doT€  upeTa  Top"lcoaH<J>, 
Kai  eTO’  ouTooa  didopiep  npieTa  Top  “InaoOp.  Aeyouaip  oi*louda7oi’  o"looaM<j> 
eia  oooAip  qutou  au3H\6ep.  Ex  his  prima  et  extrema  etiam  Fabr  Eins  Cors 
habent  in  hunc  modum:  Ioseph  nos  dabimus,  date  nobis  letum.  Ioseph  autem  in 
civitate  sua  Arimathia  est.  \ Acy.  oi  thc  kouot.  ropoa  T.*loud.  (c  TO?a"lou6aioia) 
cum  BC  Vatt  (item  Ven  omissis  cop.  t.'Iou6.)  . . a oi  de  orpaTicoTai  eTroop  (item 
Fabr  aliique  respondentes  milites  dixerunt)  | Kai  6 "lua.  dpcoTH,  Ka0.  hk.  tou 
dyy.,  Kai  eanp  cp  th  !"a\.  cum  a (similiter  Vata  JEt  Iesus,  quemadmodum  audi - 
vimus  ab  angelo , in  Galilaea  est ) . . bc  Kai  ©"lnaoGa  eia  THp  raAiAaiap  (c  om 
e.  t.  f~aA.)  caTip,  Ka Odoo  HKOuaaptep  toO  ayyeAou  tou  ainoKuAiaapToa  Top 
AiOop  oti  njpoayci  upiaa  eia  THp  T aAiAaiap  . . Vatb  Ven  JEt  Iesus  est  in  Galilaea 
(Ven  om  Iesus  - - Galilaea),  sicut  audivimus  ab  angelo  (Ven  add  qui  revolvit  lapi - 
dem):  Ecce  (Ven  quia  Iesus)  praecedet  vos  in  Galilaea  (Ven  - laeam ) . . Fabr  alii* 
que  : Si  Ioseph  in  Arimathia  est,  et  Iesus  in  Galilaea  est,  sicut  audivimus  ab  angelo 
dicente  mulieribus. 

CoptusXIlI,  2:  Dixerunt  ludaei:  Quaenam  sunt  illae  mulieres , quibuscum 
angelus  loquebatur?  Responderunt  custodes:  Nescimus  quae  fuerint.  Dixerunt 
ludaei:  Quota  hora  erat?  Responderunt  custodes:  De  media  nocte . Dixerunt 
ludaei:  Cur  non  comprehendistis  mulieres  illas?  Responderunt  custodes:  Nos  prae 
timore  eramus  tanquam  mortui,  nec  credebamus  visuros  esse  lucem  diei ; quomodo 
poteramus  illas  comprehendere 1 Dixerunt  ludaei  custodibus : Vobis  non  credimus. 
Responderunt  custodes  Iudaeis:  Omnia  miracula  vos  vidistis  in  illo  homine,  tamen 
in  eum  non  credidistis ; et  nobis  credetis?  Etiam  illud  mirabile  factum  audivimus, 
nempe  Iosephum , qui  petiit  corpus  Iesu , vos  coniecistis  in  locum  tenebrosum , cuius 
ostium  occlusistis  atque  obsignastis ; postea  cum  ostium  aperuistis,  non  invenistis 
eum.  Date  ergo  nobis  Iosephum , nos  etiam  dabimus  vobis  lesum.  Dixerunt  ludaei: 
Date  prius  nobis  lesum,  postea  dabimus  vobis  Iosephum.  Dixerunt  custodes:  Prius 
date  nobis  Iosephum , postea  dabimus  vobis  lesum.  Dixerunt  ludaei:  Ioseph  habitat 
in  sua  urbe.  Dixerunt  custodes:  Iesus  etiam  in  Galilaea,  quemadmodum  audivimus 
angelum , qui  lapidem  revolverat  a monumento,  dicentem:  Praecedet  vos  in  Gali- 
laeam. 

Evnng.  apocr.  cd.  Tiachemlorf.  Ed.  II.  |7 
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* “ AKouaa|jTG(T  Sd  oT  *lou6crioi  tou<x  Aoyouo*  toutou<t  t:4>ofiH- 
0H<xap  a4>o6pa,  A£yopTe<x*  pHOJOTe  aKOU<T0H  o Aoycxr  outoct  Kai 
rodpTe<T  KAi0axnp  eia  Top *lH<Toup.  Kai  txupfiouAiop  tDoiHtrapTccr  oT 
“lou5a?oi  KaTefiaAAopTO  upyugia  Tkapa  Kai  tdoOKap  toTct  trrpgTiob- 
Taicr  AtyopTta*  eVroaTe  oti  Hpa>p  Koipa3pdpoop  H\0ap  oT  paOmai 
auTou  puKTO<x  Kai  ^kAex^ap  auTop.  Kai  ecip  aKOU<x0H  touto  ucno 
tou  Hyepopotr,  ApeTa  roeftxoopep  auTop  Kai  upa<r  apepfppoua  aoom- 
aoopep.  oi  8£  AaBopTea  c?cuop  cbcr  e5i6ax0M<jap. 

3.  €<J>ofiH0H<rap  <X(|>o6pa  cum  abk  (t4>.  <j>o6op,  omisso  ac|>.)  Vatt  Ven,  item 
omisso  <rcf>.  Fabr  ete  . . c eroiKpdpOnoap  a<}>6dpa  j AeyopTCff  cum  ce  Vatt  Ven 
(Fabr  ete  dicentes  ad  semetipsos)  . . a Kai  eTajop  . . i»  orn  | pntDOTe  (Ne  quando) 
aicouaOM  6 Aoyocr  outoo  (cum  ace  Vatt,  item  audiantur  sermones  isti  Ven  Cora 
Hal,  item  Havn:  Si  auditus  fuerit  sermo  iste ; b aKoGoapTeo  outooo-,  Fabr  Eins 
audientes  sermones  istos ) Kai  (ita  ace  atque  etiam  B,  item  Vatt  Ven ; Fabr  ete  om) 
cudpT.  icAiOobcnp  (cum  c,  item  icAipouaip  vel  -pcocip  e;  ab  cniorcuocooip,  item 
omnes  Latini  credant  vel  credent)  eia  r.  Mucroup  (a  tcdMhctoG)  | Kai  aupfiouA 
cum  bce  Latt . . A oupfi.  de  | inomaapTttr  oi^loudaioi  cum  ab  Vatt  Ven  . . ce 
iuoiHoapTe<J  (e  AaSopTCO  idque  ante  oupfi.  ponit)  sine  oi"lou6.,  sed  c add  cicr 
auTOuo  (Item  Vatt  Ven  inter  s.  intra  se)  . . Fabr  Eins  Cors  et  omissis  oup£. 
otoihct.  | KaTefid/V\opTO  (ita  bc,  E eAa&op,  Vatt  protulerunt,  Fabr  aliiqne  congre- 
gantes; a Ven  tdaoKap)  apyupia  ixapa  (ita  abe  Vatt  Ven;  c Fabr  ete  dp^upiop 
iKapop)  Kai  c6ook.  (a  Ven  haec  om)  toTo  <rrpaTia>Taio  (ita  ace  Vatt  Fabr  ete; 
b Ven  ToTa  tmc  Kouoroodiao)  | AeyopTca  (b  Ven  add  oOtoTo’ , c om  Acy.)  eT- 
coaT€  cum  A Vatt  Fabr  ete,  item  b Ven,  item  C . . E Tpa  cirocoaip  | oti  npcbp 
(Vat*  Ven  Fabr  ete  vobis)  KOip.  H\0ap  (ita  b,  a H\0op)  oi  pa0.  auT.  puKTotr  (ita 
b Fabr  ete,  a post  okA.  auTop;  Vatt  Ven  plane  om)  Kai  <=tc\.  auTop  cum  ab 
Latt . . c (item  e ut  videtur)  oti  oi  pa0.  auT.  puKToa  cKOopTea  oOt. 

Hpcbp  Koipooptpoop  | Kai  tap  aKOuaOfi  touto  (c  to  pro  toOto)  ucdo  (ita  ce 
Latt;  b tini)  toG  nyep.,  HpeTa  rociaoopep  (ita  bc  ; e -oopep?)  auT.  k.  Gp. 
apepipp.  aioiMocopcp  (ita  bc;  e -oopep?)  cum  bce  Latt  . . a Kai  dp  aKOuatf 
touto  6 nyepebp,  Hpeia  tutiaopep  auTop  | oi  6<1  \afiopT€a  cum  a Eins  Cors 
Fabr  . . e om  AafiopTea  . . bc  Vatt  Ven  add  Ta  apyupia,  item  a to  apyupiop  | 
efcnop  cum  A Eins  Cors  Fabr..  bceo  ctuomcrup  | dxr  (ita  ag;  be  koOuxt,  o 
Kada)  cdi6d\0noap.  Nihil  praeterea  addidi  cum  a . . bceo  add  koi  6t€<j)Hpicr0n 
6 Aoyoa  outoo  tuapd  ‘loudaioia  pc\pt  tho  (o  THp)  onpepop  (b  add  Hpcpaa, 
O Hpcpap)  . . Eins  Cors  Fabr  et  diffamatus  est  omnibus  sermo  illorum.  Vatt  Ven 
inde  ab  oi  AafiopTCO  sic:  Qui  accipientes  argenteos  veritatem  celare  minime 
potuerunt  (Ven  verit.  minime  tacuerunt).  Volentes  dicere:  Discipuli  eius  nolis 
dormientibus  venerunt  et  tulerunt  eum , et  dicebant  vero  (ita  Vata;  Ven  Volebant 
itaque  dicere  quia  discipuli  eius  furati  sunt  nobis  dormientibus , et  non  poterant  ex- 
primere; sed  dicebant):  Vere  (Vat®  om)  surrexit  dominus  Iesus  Christus  a mortui *, 
et  nos  (Ven  om)  vidimus  angelum  dei  (Ven  domini)  descendentem  de  caelo  et  revol- 
vit lapidem  (Ven  add  ab  ostio  monumenti)  et  sedit  (Ven  sedebat)  super  eum  (Vatb 
om  omnia  inde  ab  Volentes  usque  super  eum).  Et  diffamatus  (Vata  disseminatus) 
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Caput  XIV. 

1 <J>tpe£cr  Se  tkx  Tepeuff  koi  "ASao-  SiSdoxoAoc  Kai  "AYyaTocr 
A€u(th<x  KaTe,\0o(jTea  amo  th<t  P aAtAaiaa  ep  "lepocoAuiioicr  ejHyH- 
crapTO  toTc  dpxicri/payobyoKT  Kai  toTct  Tcpcuaip  Kai  tout  Acuituict 
oti  eTSopiep  Top  "iHcroup  Kai  touct  (ja0HTaa-  airroG  KaOe^opepop  eia 
to  opocr  TOKaAoupepop  MapifAx,  Kai  eAeycp  toTct  pa0HTa?<r  auTou- 
toopeuOtpTta  eia  Top  Koapop  aroapia  KHpujave  ojocth  th  icriVer 
6 coioreucracr  Kai  6aam<T0eiff  crooOHacTai,  6 S£  droicnncraa'  koto- 
Kpi0H<reTai.  «THpeTa  S£  to?ct  ajioreuoaaip  Tauva  toapaKoAouOHaou- 

eit  termo  itte  apud  Iudaeot  (Vat*1  ab  omni  populo  Judaeorum)  usque  in  praesentem 
diem . 

Coptos  XIII,  3:  Judaei  cum  hos  sermones  audivissent , timuerunt  neres  evul- 
garetur, atque  omnes  crederent  in  Iesum . Quare  Iudaei  inito  inter  se  consilio  sta- 
tuerunt dare  magnam  pecuniae  vim  militibus , qui  dicerent:  Nobis  in  hac  nocte  dor- 
mientibus venerunt  eius  discipuli  et  clam  eum  extulerunt.  Quod* i res  ad  aures  prac- 
sid is  perveniat , nostrum  erit  ut  ipse  credat  et  vos  securi  sitis.  Milites  acceperunt 
pecuniam  et  uti  edocti  fuerant  ita  se  gesserunt.  Mia  rumor  inter  Iudaeos  vulgatus 
durat  vel  hac  aetate. 

XIV,  1.  <[>ipet<r  cum  a (Mctq  de  Tipau  HpitpaCT  <J>ip.  Tta)  ceo  Latt  ple- 
risque  (Vatb  Eneas)  . . b cjupaloCT  j tkt  iepeua  . . g 6 dp\icp€UCT  | "Xdaa  cum 
abo,  item  Ada  Fabr  Cors  . . 0 Vatb  (Vata  Addam)*  Abb oct  . . E~XppaCT  | "XyyaToar 
cum  b (‘XyyccDCT)  Eius  ( Aggeus ) Fabr  Cors  (hi  Agaeus) ; item  a "XyyiaCT  et 
( Egias , Legias ) Vatt  Ven  . . C eTff*Xppa<r,  E^HAiaa,  G^llaalaCT  j KaT€A0opTCCT 
cum  bcf.g , item  descendentes  Vatt  Ven  . . a Fabr  aliique  eA0opT€CT  J epMepouo- 
Au^ioict  . . a eTff  “ IcpouCTaAnpt  | ejHyHaapTO  cum  be,  item  ejHyoOpTO  o . . a 
dinyiioapTO,  c dinyoupTO  . . Latini  dixerunt  vel  retulerunt  | a om  Kai  t.  lep.  k. 
t.  AeuiTaia  | oti  erdopiep  cum  ag  Eins  Cors  Fabr  . . ce  Vatb  oti  eTdop  . . b a 
eTdop,  AeyopTea’  eTdajjep,  item  Vata  Ven  quanta  viderant,  quomodo  - - viderant 
(Ven  sedebat)  j Kai  touct  (bg  Eins  Cors  Fabr  add  cpdeKa,  non  add  o Vatt,  neque 
magis  a Ven)  }ja0HT.  auT.  Ka0e?opi€pop  (ita  b;  cg  -(icpouCT)  cum  bco  Vatt 
Eins  etc  . . a Ven  |j€Ta  T<2>p  piabHTCbp  auTou  . . e nil  nisi  KaOt-'  piepop  | cict  to 
opoCT  cum  ac  . . be  cici  to  opo<r , G emi  toO  opouCT  (sed  sequente  KaAou^epop)  | 
to  KaAoupiepojj  cum  abeg  Vatt  Ven  . . c om  | MapiiAy  cum  a . . b Ma^i8i'x, 
e MoAhk,  g Mo())Hk,  c Mo^uJjh  ; Vata  Manbre  sive  Malech,  Vatb  Manbre  sive 
Amalech , Ven  Mambre;  Copt  (ex  cap.  XVI,  2.)  Mabrech.  Cf.  de  idolo  C351 3 sive 

cinsque  in  monte  olivarum  cultu  2 Reg.  23,  13.  1 Reg.  11,  5.  33.  Ier.  49, 
1.  3.  Item  de  „monte  scandali “ 2 Reg.  23,  13.  1 Reg.  11,  7.  | roopeuOcpTCff  - - 
tductm  th  ktictci  cura  bcg  Latt,  item  E addito  to  euayyeViop  piou  (similiter 
Vatt  Ven  add  et  annuntiate  { praedicate~\  evang.  regni  dei)  . . A UJopeuCCT0e  Kai 
dida^aTC  to  euayyeAiop  indon  th  ktIctci  j 6 (ce  oti  6,  Eins  Fabr  Cotb  et  qui ) 
tdictt.  k.  6anrriCT0eiCT  (g  -ctOnctoct)  ctooO.  6 6<-  ato.  KaTakp.  (Eins  Cors  Fabr  om 
6 6i.  dro.  kot.)  cum  bceg  Vatt  Ven  Eins  etc  . . A om  j cm^cTa  - - Tauia 

17» 
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cnp*  ep  ico  opopKm'  piou  6aipiopia  cK^aAouaip,  yAccxraaia  AoAh- 
aoucrip  Kaipaio,  ctycia  dpoucnp,  Kap  Gapdaiijop  ti  ao  ico  cnp  ou  piH 
auioua  &Ad\|/ci,  cari  dppcbcnoua  )(tTpacr  eaoiOHaouaip  Kai  KaAcoa 
c-|Oump.  en  toO  "IhctoO  AaAoupioa  ropoa  toua  piaGmda  auiou 
cTdofJC-p  auTop  dpaAH<J)0('pia  ci<j  Top  oupapop. 

2 Acyoutnp  01  w p ccr&vn epoi  Kai  01  lepeTa  Kai  Acurrar  6ot€ 
6o^ap  tco  Gccp  "lapaHA,  Kai  Sotg  auicp  e^opioAoyHcnp  ei  TauTa 
HKOU<xaie  Kai  Y6ctg  aaoep  eiHyHcraaOe.  Acyoucnp  oi  c^HyHcrapepoi  • 
KupiOCT  6 Gcoct  Tcop  roaTopoop  Hpcop  " Afipadpi " IcraaK  KaPlaKdbfi, 

OTapaKoAouOnaouaip  (ita  b,  item  -aei  o,  item  Vatt  Ven;  c aKO\ou0Haei 
Tav/Ta)*  ep  tcd  - cK6a\oGaip  (sed  bco  -Wouaip)*  - - o<j>eia  (ita  bo  Vatt;  c Ven 
Kai  [Ven  om]  ep  Tola  \cpaip  auTdbp  o^aa)  - - fi\a\|/ci  (ita  bc;  o - - 

X€»pao  (ita  bo,  c Tao  x*)  * * Cjouaip  cum  bco  Vatt  Ven  . . a oti  oi  tniffToi 
ojoWcl  onpcTa  roomaouai  Kai  rooAAoua  daOepoGpTaa  iaaopTai . . e Eins  Ftbr 
Cor»  om  | cti  toG  - - ropoa  t.  pa0.  (ita  bo  Vatt;  c TO?a  paOnTaTa)  auT.  (e  Kai 
tTi  outoG  AaVoGpToa  TaGTa.  Ven  haec  eo  loquentc , Ein»  etc  et  cum  haec,  locutus 
fuisset  discipulis  suis)  ctdopep  (c  Tdopep,  b ciAapep)  - - oupapop  cum  bcg  Vatt, 
item  e Ven  Eins  etc  . . a e7ia  eTdoptp  auTop  peTe\0opTa  eia  to  opoa  Tobp 
cAaiobp  Kai  dpaAti<|>6epTa  eia  Top  oupapop. 

Coptus  XIV,  1.  sic:  Inter  sacerdotes  fuit  quidam , nomine  Phinees,  et  Aldas 
doctor  et  Angias  levi/a.  Hi  venerunt  Jlierosolymam  atque  archisynagogis  et  populo 
Judaeorum  nuntiarunt : Vidimus  Iesum  cum  undecim  suis  discipulis  sedentem  in 
monte  quem  vocant  Mabrech , dicentem  discipulis  suis:  Ite  in  universum  orbem, 

praedicate  universae  creaturae;  qui  crediderit  et  baptizatus  fuerit , salvus  erit , qui 
vero  non  crediderit  condemnabitur  in  iudicio.  Vobis  discipulis  meis  haec  contingent. 
In  nomine  meo  eiicietis  daemonia , linguis  novis  loquemini , serpentes  venenatos  mani- 
bus vestris  tractabitis  nec  vobis  nocebunt;  potatum  vobis  dabunt  potiones  mortiferas 
ut  vos  necent , nec  vobis  damno  erunt;  super  aegros  manus  imponetis , convalescent ; 
quidquid  petetis  in  nomine  meo  fiet  vobis.  Nos  audivimus  Iesum  haec  proferentem , 
postmodum  magna  et  ineffabili  gloria  ornatus  ascendit  ad  caelum. 

2.  oi  iDpeafluTepoi  Kai  oi  iepeta  Kai  AcuTtoi  cum  c (b  oi  iepeia  Kai  oi  ropeafi. 
toG  AaoG,  Vatt  sacerdotes  et  levitae  et  seniores , Ven  sacerd.  et  levitae , Fabr  etc 
principes  sacerdotum  et  sen.  et  lev.)  . . eo  oi*loudaioi  (item  ufc  videtur  a;  is  enim 
omittens  omnia  a Acyouaip  oi  - 6otc  usque  Atyouaip  oi  - eia  toGto  videtur  a 
verbis  dpa\H<})0.  eia  t.  oup.  Atyouaip  oi  - transiluisse  ad  eadem  quae  infra 
sequuntur.  Tum  vero  post  h euxHp  6oGpai  tco  Oecp  addit  Aeyouai  top.  auTOua 
roaAip*  5H  Kupioa  • eia  t.  oup.  Ordo  igitur  omnino  turbatus  est.)  | 6otc  . . G 
praeni  UJpoa  auTOua,  Fabr  etc  iribus  viris  illis  [ Tcp  0ecp*lapait\  cum  bco  Latt 
plerisque  . . E Ven  om  'lap.  | ei  t.  hk.  k.  T6ct6  (ita  o,  c ot6aTC)  a id.  qHy.  cum 
co,  sirailiterque  Vatt  Ven  Fabr  etc  . . b oti  TaGra  a ejHyHOaaOe  Kai  HKOuaaTe 
Kai  oTdaic  (corrige  etdaie)  . . b TaGTa  6<1  e^HynaaaOc  d ii koucot e Kai  Tderc. 
Cf.  Ios.  7,  19.  | oi  e^Hynadpepoi  cum  bc  . . e oi  ejuyoupepoi  | Td>p  n?aTt'poop 
Hpcbp  cum  abe  Fabr  etc  . . c Hpdbp  . . Vatt  Ven  om  | " ABpaap  'laaaK  ko! 
MaxcbS  cum  ab  . . ec  Latt  Copt  6 Oeoa  (c  add  ToC)"A6p.  Kai  6 Oc.  (c  add  tou) 
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oti  TciuTci  HKOucrapcp  Kai  TSopep  auTop  apa/\H<J>0cpTa  eTtx  top  oupa- 
pop.  Atyouerifj  o!  ropecrSuTCpoi  Kai  o!  TepcTcr  Kai  oi  AguTtoi  tapocr 
auTOucr-  eTa  toGto  hAQotg  euayYcA(cra(T0ai  fipTp,  h hAOotg  eGyAp 
8oGpai  tco  0eco ; oi  80  Adyouaip  • cuyAp  8oGpai  tco  Occo.  A^youarp 
oi  aipeofiuTcpoi  Kai  oi  cipxiepeTcr  Kai  ot  Aeuhai  arpocr  auTOucr'  et 
tuyAp  hAOotg  8oupai  tot  Oeco,  cTcr  t?  oup  h tJiAuapfa  at/TH  Hp 
c<J)AuapKo-aTG  aajc^papTi  tnapTOcr  toG  AaoG;  AeyGi  <|>ipe^cr  tepeucr 
Kai " A8acr  8i8daKaAo<T  Kai " AyyaTocr  Agu(th(T  oopocr  touct  apyicrup- 
ayobyouo'  Kai  TepeTa  Kai  Acuna<r-  ei  ot  Aoyoi  outoi  oia  eAaAH- 
aapep  Kai  TSopep  apapTia  eirrfp,  t8ou  £<rpep  epoboaiop  updbp-  koto 
to  ayaOop  ep  ot^OaApoTcr  upcop  tooiHffaTG  HpTp.  oi  S£  AafiopTea 
Top  popop  oopKiaap  auTOucr  pHdepi  ^HyHO-aaOai  £ti  Toua-  Aoyoucr 
toutouct.  Kai  eSooKap  auToicr  <j>ayeTp  Kai  tnieTp , Kai  e-jcBaAap  au- 


*la.  Kai  6 de.  (c  add  ToO)*laK.  | a aKHKoapep  j 'Aopep  cum  bc  . . a eTA.  | ropoa 
auToutr  cum  abc  Vatt . . e om  j H\0aTe  cum  bc  . . A HA0eTe  | eOa^eAidauO. 
HpTp  cum  abk  (add  to  euoyyeAia  toOtq)  Vatt . . c om  ApTp  | i"  hAOote  cum 
bc  (sed  habet  eiacA0aT€  pro  h hA0.)  , . e h H\0eTe  ..ah  | oi  Ai  Xeyouaip* 
euxAp  (c  mole  add  eA0aTe)  AoGp.  Tai  0eq>  cum  ce,  item  Vott . . b haec  male 
praetermittit,  item  a,  item  plures  Latini.  Item  cf  Coptum.  ; Ac-youaip  . . B add 
roaAip  | oi  ropeaB.  k.  oi  dp\.  k.  oi  Aeu.  top.  auT.  cum  d Vatt . . cae  oi"lou4aioi 
rop.  auT.  (ab  om  rop.  auT.)  | ei  (b  om)  edyAp  fiAOaTe  (k  -0eTe?)  A.  t.  0e,  eia  ti 
y oup  h <J>\uap.  auTii  (pro  eio  usque  outh  B habet ropoa  Ticp  <|>\uaplap  TauTiip) 
- roapToa  (b  om)  T.  Aa.  cum  be  Vatt  . . C eia  t!  oup  h <(>A.  outh  Hp  t4>\.  aro. 
roapT.  t.  AaoO  . . a Ti  oup  roapeytpeade  e<|>’  iipaa  Kai  KHpujai  h eu\Ap  aroo- 
Aoopai  tco  Oecp  (videntur  his  proprio  modo  confirmata  repeti  ea  quae  supra 
leguntur  eia  touto  haOutc:  etc);  ei  oup  eia  euxAp  hAOctc,  t!  (jjAuaperre  aroe- 
papTi  toO  AaoO;  | Acyei  cjoip.  (Votb  ut  supra  Eneas)  iep.  (cum  B Vatt;  c om)  k. 
"AAaa(itaB,  c'AAaA,  Vatt  Addat,  Copt  Aid  as)  Ai6.  k. 'Ayyaioa  (B"Ayytoa, 
Vatt  ut  snpm  Effiat  et  Legias;  Copt  Ogiat;  o’Haaiaa)  rop.  T.  ap\ia.  k.  (c  add 
ropoa  Toua)  iep.  k.  Aeu.  cum  bc  Vatt  . . A Aeyei  <|oipeca  ropoa  Toua  ap\icpcTa 
, . E Aeyouaip  oi  apApea,  similiterque  Fabr  etc  | ei  oi  - Kai  (c  odd  op)  'Aopep 
(b  om  k.  TA.)  apapT.  ecnrip.  iAou  (post  iAou  E hiat)  eapep  cpcoro.  up.  saTa  (c  om 
apapTta  usque  saTa)  to  ay.  ep  6<|>0.  up.  rootAa.  Apip  (c  ep  o<|>0.  npcbp  eirooo- 
pep)  cum  b(e)(c),  item  « verha  ista  quas  locuti  sumus,  vidimus  et  audivimus,  pec- 
catum est  ( Vatb  sunt),  ecce  sumus  in  conspectu  vestro;  secundum  quod  bonum  est  in 
oculis  vestris  facite  nobis  Vatt,  nec  fere  aliter  Ven  . . A ei  Toua  Aoyoua  oua 
eAaAAaapep  «JrAuapiai  eiaip,  IAou  epbbroiop  epdop  saTa  to  apcorop  upip 
luouiaare  . . Fabr  (similiterque  Eins  Cors)  si  verba  quae  audivimus  ab  Iesu  et 
quod  vidimus  eum  ascendentem  in  caelum  taceamus,  peccatum  habebimus.  | c|Hyn- 
aaadai  cum  bc  . . a AiHyAaaaO.  | £ti  . . a om  I Kai  £AcoKap  cum  a Vatt  Ven  . . 
bc  §Acok.  Ae  | Kai  ettBaAap  (ita  b;  -Aop  c)  - AeAoosoTeo  (ita  b,  c AdbaapTea)  - 
pcT*  auTobp  (ita  B Vatt  Ven;  C om)  ko!  droeKOTeaTHaap  (ita  B,  qui  perduxerunt 
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tolkx  qco  THtr  rooAeooa,  SeiooKOTecr  auToTa  koi  apyupia  Kai  ap5paa 
TpeTa  pci’  ai/T&p,  Kai  aajeKaTc-aTHaap  auTOua  tcoaTHa  PaAiAataa. 
Kai  eajopeu0Haap  ep  cipApH. 

s Dopeu0t'pToo|j  Tcbp  dpSpobp  cKeipcop  ep  th  FaAiAata  aup- 
HX0H(rap  oT  apxiepcTa'  Kai  oi  dpxiaupuycQyoi  Kai  ot  ropeafluTepoi  ep 
th  aupayooyH,  daJOKAciaapTea  THp  tnuAHp,  Kai  tKoajTopTo  Koaje- 
Top  ptyap  AeyopTea-  oti  touto  yeyopep  to  aupoTop  cp  t cpMcrpaHA; 
6 8 e "Appaa  Kai  KaTdcjmcr  cTatop-  t(  0opuSeTa0e,  ti  KAaieTe;  h ouk 
oi'8aT6  oti  oi  pa0HTai  autou  fSooKap  xpv<ri°H  iKapop  toTct  <J>pou- 
poTa  tou  Ta<$>ou  Kai  c-SiSajap  auTOua  eiajcTp  oti  dyyc-Aocr  Kai  aSdcr 
drocKuAiae  Top  Ai0op  acuo  th<t  0upaa  tou  ppHpetou;  oi  8£  iepeTa 
Kai  oi  aiptafiuTCpoi  cTaaop  • 6'tn oo  oti  esAexJ/ap  oi  piaOmai  outou 
to  acSpa'  h tnooa  €i(THA0cp  eia  to  aoopia,  Kai  8iaTp(£ei 

ep  th  raAiAaia;  oi  bi‘  piA  Supapepoi  tnpoa  touto  dtnoKpiOnpai 
poAia  tnoTd  c-Taiop’  ouk  4'^eaTip  HpTp  aKpoGuaroia  anaTeuaai. 

Vatt,  ut  perducerent  Ven;  C toO  dtnOKaTaaTiipai)  auTOua  eooa  uia  f~aAiA. 
(ita  B,  usque  [i»]  Galilaeam  Vatt  Vcnj  c eia  Titp  I a AiAaiap)  cum  bc  Vatt  Ven 
(libere  Fabr  ete)  . . A kqi  cKBaAopTca  auTOua  ejoo  Tria  cooAecoa  ututVucap, 
AopTea  auTOia  Kai  apApaa  Tpeia  mare  Aiaacbaai  auTOua  <“ooa  th<t  r aAiAaiaa. 
| Kai  ttoopeuOnaap  ep  eipiipn  (c  oin  ep  eip.)  cum  bc  Vatt  Copt . . A Ven  (item 
Fabr  ete)  om 

3.  IlopeuOepToop  Ae  t.  a.  ck.  ep  th  PaAiA.  (e.  t.  I~.  cx  bc  Vatt;  A om) 
aupH\0uaap  oi  ap\iep.  Kai  oi  (Kai  oi  ei  BC;  A om)  dp\ia.  k.  oi  (Kai  oi  ex  BC;  a 
om)  tnpeaB.  ep  th  <Jupaya>Y.  aajOKAeia.  Tiip  tou\Hp  (codex  tnoAip)  Kai  exonuT. 
koo).  pey.  AeyopTea  cum  a . . B Kai  raopeu0epTcop  Tbbp  apdpdbp  eKeipoop  ep  Tii 
Ia\i  \uia , aup8ou\iop  tnottiaapTea  (corrige  eTTJoinaap  ?)  oi  * louiiaToi  rapo  a 
eauTou a,  oi  dpxiaupayooyoi  Kai  oi  iepeia  Kai  oi  AeUrrai,  eia  Tiip  aupayooyiip 
AeyopTea  . . c aupfiouAiop  de  uioniaapTea  oi  'loudaToi  oi  ropda  eauTOua, 
tnopeuOcpTcop  t d> p dpipdbp  ep  th  I aAiAaip,  drocOTeiAap  auTOua  oi  ap\itpeTa 
Kai  oi  dpxiaupayooyoi  Kai  oi  AcuTtoi  eia  Tiip  aupayooyiip  Kai  ckotttt.  koid.  pey. 
AeyopTea  - - Vatt  Tunc  consilium  fecerunt  Judaei  inter  se,  cum  ascenderent  illi  in 
Galilaeam,  et  clauserunt  archisynagogae  synagogas,  et  irati  sunt  ira  magna  [ furore 
magno  dicentes ] . . Fabr  ete  congregati  ergo  sunt  omnes  Iudaei  et  fecerunt  inter  se 
magnam  lamentationem  dicentes  | oti  (oti  pro  ti  oti)  touto  yeyopep  to  anp.  ep 
T , lap.  cum  B,  item  Quid  hoc  signum  contigit  ( factum  est ) in  Isr.  Hierusalem) 
Vat*  Ven  Fabr  ete  . . ac  t!  touto  to  OHpeiop,  (a  add  ti  to  0eapa)  o yeyopep 
ep  tcd  'lap.  (a  addit  ycpopepaa  yap  eTAop  aroapTca  too.VAda  euepyeaiaa 
outou)  | 6 Ae”App.  k.  KaTa<j>.  eTroop  cum  a (Fabr  ete)  . . bc  Vatt  Aeyouaip  (b 
Aeyei)*App.  k.  Kaiac}).  | Ti  0opu8eTaOe  - aKpo8uaroia  cum  a . . bc  vero  »ic:  t! 
ooepiAutDoa  (b  add  eonp)  i‘i  upcop;  Tota  aTpand>Taia  fyopep  tmaTeu- 

aai  oti  dyyeAoa  (b  add  Kupiou)  aaTeSH  cj  (b  ck  toO)  oupapou  Kai  atneKuAiaep 
Top  Ai0op  ck  (b  atod)  Tiia  Oupaa  tou  ppupeiou;  (huc  usque  satis  consentiunt 


Digitized  by  Googte 


ACTA  PILATI.  A.  XV. 


263 


Caput  XV. 

1 "Ajj^oth  6g  6 NiKo6Hpo<x  kcu  einn  epajpo<T0Gp  tou  <xupG- 
dpfou  Acyoop*  6p0oo<r  AoAcTtc.  ouk  aypoetTG,  Aaoo-  Kupfou,  touct 
ap&pao-  to ucr  KaTG\06pTaa  aa^o  *ih(t  PaAiAafcur,  oti  auTOi  <j>ofiou- 
pc-poi  Top  0eop  eiaip  Ka»  ap3pe<r  eua70pfa<T,  pitroOpTCff  coAeopc^iap, 
ap6pG(T  GipHpHo**  Kal  auTOi  G^HyHaapTO  peTa  opKoa  oti  eT6apGp 

Vatt  Von  ; Fabr  ctc  om  ti  tucptA.  h \J/.  up.)  Kai  roapTCO  (Thilo  coniecit  TOapTCoa) 
oi  (ita  b;  c kq!  oti  oi;  fortasse  Kai  yap  oi  corrigendum  est.  Vatt  Non  ita  est, 
sed  quia  [Vatb  om]  discipuli  i Ven  Sed  quia  [etiam  Graece  ferri  potest  a\V  oti] 
dite.;  Fabr  aliique  Forsitan  haec  discipuli  eius  dixerunt  eis  et  dederunt  ete)  pa0H- 
Tai  auTOu  tiooKap  \puaiop  iKapop  auToTa  (b  toTo  orpaTicfoTaio)  Kai  tAafiop 
(b  tAafiap)  to  acopa  toG"!hoou.  Kai  auToi  (c  add  oi  paOHTai)  edidajap  aO- 
touo  (c  touo  THpoOpTacr  Top  Ta<^op)  toGto  Gitneip,  oti  eTroaTe*  (c  om)  ayye- 
Aoo  KUpiou  KaTaCaa  (b  KaTefin  Kai)  darcicuAiaep  Top  AiOop  drno  tho  0upaa 
tou  ppHpdou.  h ouk  oT6ot€  oti  ouk  ejop  aKpofiuaTcp  TDiorreOaai  ti  tootc  (ita 
b;  c oti  ouk  q\  cop  dKpdSuorop  toiaeuerai  to  {>Hpa);  ti  6l  (ita  c;  b om;  Vatb 
nam  ut  scitis  acceperunt , Ven  scientes  quia  hi)  oti  Kai  coap’  Hpcop  e\a£op  (b  e\a- 
£ap)  iKapop  \puaiop  (BXP-<xap.)  Kai  KaOtba  edida^apcp  outouo  outooo  (c  add 
Kai)  eTroap;  Cum  istis  posterioribus  inprimis  conveniunt  Ven  et  Vath;  multo 
brevior  est  V at* ; satis  libere  reddit  Fabr  cum  similibus.  Vide  Coptam. 

Coptus  XIV,  3.  sic : Cum  hi  in  Galilaeam  abibant,  Indaei  inter  se  convenerunt 
summopere  conquerentes  et  dicentes:  Quid  est  hoc  signum  quod  obvenit  Israelil 

Annas  et  Caiphas  dixerunt:  Cur  animus  vester  ita  angitur  ? Poterimusne  nos  fidem 
adhibere  militibus  narrantibus  angelum  dei  descendisse  de  caelo,  revolvisse  lapidem 
ab  ore  speluncae?  Potius  eius  discipuli  magnam  pecuniae  vim  dederunt  militibus, 
abstulerunt  corpus  Iesu  atque  illos  ita  edocuerunt : Dicite  angelum  dei  descendisse , 
revolvisse  lapidem  a monumento.  An  nescitis  fidem  non  esse  adhibendam  incircum- 
ciso  ulla  in  re?  Profecto  acceperunt  etiam  a nobis  multum  aurum , et  quemadmodum 
nos  eis  diximus , ita  se  gesserunt. 

XV,  1.  "ApcOTH  de  6 I Iik.  cum  ac  Ven  Fabr  ete  . . b om  6g  6 | tpnipoaO. 
T.  oupedp.  cum  AC  . . B Copt  ep  ptocp  tou  oupedp.,  Vatt  in  medio  eorum , Ven  in 
medio  concilio , Fabr  aliiqne  om  | Atyoop  cum  a Copt,  b koi  eTincp  . . c om  (Latt 
et  ait , et  dixit , dixit ) | AoAcTTc  cum  a Copt,  item  loquimini  Fabr  Eius  Cors  . . bc 
gTojotc,  Vatt  Ven  dixistis  | Aaoo  KUp.  cum  bc  . . A ddeVjioi . . Latt  ot  Copt  om  | 
touo  dpdpao  (ita  etiam  Vatt  Ven  Fabr  ete)  . . a om  j KaTeAOopTao  cum  b Vatt 
Ven  . . ac  c\0opTaa  | oti  outoi  <J>o6.  t.  0.  eloip  c.  bc  (Vatt  et  ipsi  ete)  . . a oti 
dpOpooTOoi  etoi  <f>o6.  t.  0.  | Kai  dpdp.  eutDopiaa  (eod.  -peiaa)  cum  c . . b (omisso 
Kai)  apdp.  eucDopoi  (idem  reddi  videtur  a Veneto  interprete  viri  iusii ) . . a om  | 
pio.  roAeop.  cum  ab.  . c pio.  ko!  roAeop.  | apdp.  eipHpHO  cum  b Ven  {viri pacis) 
. . c apdp.  elpHpiKOi  (Vatt  viri  pacifici) . . a dyatucopTOO  a\H0€iap.  Hunc  locum 
sic  exhibet  Fabr  cum  similibus:  Recte  loquimini,  filii  Israel.  Vos  audistis  omnia 
quae  locuti  sunt  tres  illi  viri  iurantes  in  lege  domini.  Vatt  Recte  dixistis.  Numquid 
et  viri  descendentes  a Galilaea , et  ipsi  timentes  deum  suum , sunt  viri  mendacium 
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TO|j  'iHcoujj  cic  TO  opocr  to  Ma|jiA)(  pieTci  Toop  jiaQuTOop  auTou, 
Kai  oti  eJi^acTKep  oaa  HKOuaaTe  coap’  auToop,  Kai  oti  eV8apiep 
aurop  apaAH(J>6epTa  e?a  Top  oupapop.  Kai  ouSeicr  HpooTHffep  auTOUir 
to  ajoiop  ff)(HpiaTi  apeAH(j>0H.  Kai  yap  KaOoba  efiiSauKep  Hpiacr  to 
T&p  ayioop  ypac^cop  SiSAfop,  oti  Kai  “HAiacr  apeAH<}>0H  tio  to;j 
oupapop,  Kai  "‘GAiCToaToa’  ecJ>cbpHffep  <J>oopH  pieyaAH,  Kai  eppi^/ep 
'HAfao  THp  pnAaDTHp  auTOu  eroapaj  toC  "GAlorrafou,  Kai  gpprvj/tp 
"GAioaaTocr  THp  pHAcOTHp  auTOU  erodpao  tou  "lopSdpou,  Kai  etot- 

dicenlrs  (Vat1*  mcndace»)1  Ven  Secte  dirutu.  Xumqtiid  et  illi  viri  iusti,  qui  de- 
scenderunt  de  Galilaea,  non  sunt  timentes  dominum,  viri  pacis,  mendacium  odientes  l 
| Kai  av/Toi  cum  bc  Vatt  (et  ipsi ) . . a outoi  youp  | a e^HyHaapTO  p€Ta  (ita  b; 
c peT*)  opKOu  cum  bc  Vatt  Ven  . . a peO’  (sic)  opKOU  cjHyHaapTO  | etdapep 
(b  Tdap.)  cum  bc  . . a eidopep  | eia  to  op.  to  Mapi\\  cum  a . . c eia  to  op. 
Mop4>H,  i eia  t.  op.  TCbp  tAaicbp,  b KaOnpepop  eroi  to  opoa  to  KaVoupepop 
Map£M\»  Copt  sedentem  supra  montem  J labrevh  . . Vatt  Ven  in  monte  Manbre 
( Mambre ) sedentem  | peTa  T.  paO.  outoG  cum  ab  Vatt  Pabr  otc  . . C pCT.  TC&p 
dcbdcKa  (Ven  XI,  item  i et  Copt)  pa0.  auT.  | Kai  oti  (cod.  otc,  vide  infra  Vatt) 
edidaaK.  oaa  MKOuaaTe  roap’  auidbp  (respicitur  h.  1.  ad  XIV,  1.),  koi  oti  eTda- 
pep  ■ oupapop  cum  b (Copt),  item  Vatt  et  quia  docebat  eos  audientibus  nobis,  et 
quia  (Vatb  vidisse  Iesum  - et  docentem  eos , se  ipsum  audientibus , et  se  vidisse  etc), 
item  Ven  et  docebat  eos , et  qualiter  viderunt  etc  . . c omissis  reliquis  sic : a hkou- 
aapep  toap’  auTop  (sic),  koi  oti  etdapep  - oupapop  . . a koi  peTafidpTa  eia  to 
opoa  Tcbp  cAaidbp  Kai  apa\H<J>0tpTa  e.  t.  oup. . . Fabr  totum  locum  sic  habet: 
Vidimus  letum  loquentem  cum  discipulis  suis  super  montem  obliveti , et  vidimus  eum 
ascendentem  in  caelum.  | Kai  (ita  a ; B Kai  oti,  c £ti  de  oti,  Vata  quod)  oud.  Hp. 
a\JT.  to  (ita  C;  B tco;  a om)  rooiro  (a  add  Tporacp  h idoico)  a\Hp.  dpe\H(}>0H 
• . Vat*  quod  nullus  interrogavit  eos  antequam  assumptus  est  in  caelum . . Ven  Fabr 
om  | koi  yap  icaOcba  edid.  Hpaa  to  (cod.  om)  Tcop  dy.  ypa<|>.  fiiSA.  (cod.  add 
eicpaTCi,  quod  cum  seqq.  coniunctum  aptum  sensum  praebet;  est  enim  fere  fama 
obtinebat:  sed  apparet  id  additum  esse  ad  explicandum  anacoluthon,  quod  est 
in  hoc  loco.  Similis  ratio  est  loci  Rom.  3,  8.)  oti  koi  (koi  confirmant  etiam  b 
Vat*)*R\iaa  (cod.  praem  6 diKaioa,  item  Fabr  dea  fit»,  Vatt  sanctus ; sed  id  igno- 
rant ace  Ven)  ap.  eia  t.  oup.  cum  b . . c Kai  yap  Kadcba  didaaKei  to  aytop 
fiifiAfop  oti  eia  ’ HAiaa  - oup. . . b post  lacunam  rnrsus  incipit  a verbis  Hpoop 
[Hpaa?]  to  dTOOKpu<|>op  6i8\lop  oti  Kai*H\iaa  - oup. . . a Kai  yap*  HAiaa  ape- 
Ah<J)0h  reliquis  omnibus  omissis  . . Vatt  et  sicut  docet  nos  scriptura  sacri  libri , 
quia  et  sanctus  (Vatb  scriptura  sacra,  sanctus)  Elias  assumptus  est  in  caelum  . . 
Ven  nonne  legistis  in  scripturis  sanctis , Helios  assumptus  est  . . Fabr  et  docet  nos 
scriptura  quod  beatus  Elias  propheta  assumtus  est  | e<})cbpHaep  <|>cop.  pey.  cum 
ac  . . b egoHacp  <j).  p.,  item  e edoHoe  | Kai  tpp."H\i'aa  - tnrapoo  T.‘lopd.  cum 
B Vatt  Ven  (Fabr  plane  om);  item  a omissis*  H\iaa  usque  Kai  eppi'|/ep 'G\ia- 
aaToa  . . c corrupte  Kai  tppi\{/ep  Ti'p  pnVcoTHp  eroapoo  auTou  *(f\iaaaiou  koi 
eOHKep  T»ip  pnAooTHp  auTOu  etuapeo  T/lopd.  . . e Kai  £\a£cp ” G/\iaaa?oa  THp 
pHAcoTHp  toO*  HAiou  nai  cppi'|/ep  auTHp  ceodpeo  T."lopd.  Cf.  BaaiA«  d'  2,  13  sqq. 
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paaep  Kai  HA0ep  eT<r " lepi)(ob.  Kai  ucoHpTHcrap  aureo  Ta  TtKpa  Toop 
ajpo<|>HTCDp  Kai  eTooap’  'GAiccraTe,  roou  6 Kupiocr  crou’'HAi'acr;  Kai 
cTroep  oti  apeAH<J>0H  eicr  Top  oupapop.  Kai  tToDaptnpoa^GAKraaTop- 
pn  tnpeupa  Hptnacrep  aurop  Kai  6'ppi\]rep  ety’  Sp  roop  opecop;  aAAa 
Aafioopep  touu  ajaTAacr  Gpoop  pe0’  eauToop  Kai  ^HTHiroopep  auTop. 
Kai  ecociirap  Top  "GAicrcraTop,  Kai  dtDH\0ep  peT  ai/TOop.  Kai  e^H- 
THcrap  aurop  TpeTa  Hpepacr  Kai  ouy  eCpop  aurop,  Kai  £ypao<Tap  oti 
upeAH<j)0H.  Kai  pup  aKouaaTc-  pou,  Kai  dccoixTefAcopep  ep  roapti 
op ico  "lapaHA  Kai  TSoopep  pHaooocr  droo  ropeupaTotr  apcAH<}>0H  6 
XpiOToa  Kai  pepiajTat  ep  epi  roop  opeoop.  Kai  Hpeoep  ajaarp  o 
Aoyocr  outou.  Kai  dajecrreiAap  <!p  roapri  opicp " lapaHA,  Kai  c^hth- 
aap  Top  'iHffoup,  Kai  ou\  eupop  aurop  • eupop  5£  rop  "Ioocthc})  eTcr 
"ApipaOafap,  Kai  ouSeia-  eroApHcrep  KparHaai  aurop. 


| erocpaoep  . . k add  Top  'lopAapHp  j Ta  TtKpa  . . i oi  uioi  | a eiroop  | 'G\ia- 
aaie:  ita  a;  b topoff  'GAiaaaie’,  E Ttp  '6\iaaaicp . Vatt  Ven  ad  Elisaeum  \ 
tnoG  eam  bb  . . ac  Latt  add  eoTip  ] e om  6 sup.  aou  | a om  oti  | a doa  eia  Top 
oupapop  | A eftoop  | pH  topeupa  . . e pHTi  apa  to  top.  | Hpnr.  (b  apiipm.)  auTop 
cum  ab  Vatt  Ven  . . ce  Fabr  auT.  Hpnr.  | c om  Kai  eppnp.  | <!<(>’  tp  (c  ep  epi) 
roop  opeoop  cum  a(c)  Vatt  Ven  . . be  eroapeo  Toop  (n  om)  opecop,  Fabr  in  mon- 
litu s Israel  | £A\a  (e  Vat*  add  paVAop)  - - peO”  eauroop  (ita  b,  ce  Hpoop)  - - 
Aroeioap  (ita  bc  Latt;  E auptureaap)  Top'GAiaa.  (e  Tq>'€Aiaaaicp)'K.  dooHAS. 
p.  auT.  (haec  habent  ce  Vatt  Ven  Fabr,  sed  om  b)  cum  bce  Latt.  . A omnia  om 
| sai  e;HTH<xap  cum  bc  Vatt  Ven  . . A e?HT.  Ae  | auTop  cnm  ab  Vatt  Ven  . . c 
om  | Tp.  Hp.  (B  Hp.  Tp.)  cnm  bc  Fabr  . . A Vatt  Ven  Tp.  Hp.  Kai  TpeTa  puKraa  | 
B Hupap  | a om  aurop  | oti  ape\H<}>0H  cum  AC . . 0 (Vatt  Ven)  oti  oAhOcdo  ap. 
| sai  pup  . . a pup  oup  | draooreiAcopep  (ex  C;  b arooaTeAAopep,  E deooaTei- 
Aare,  Vatt  Ven  mitlamui)  tp  roapTi  opicp  (sic  B,  e toujcd) ' I crp.  sai  TAoopep  (k. 
TA.  cum  B Vatt  Ven;  E om)  pii  nrooa  - 6 Xpicrr.  (Ven  Iesus  Christus,  Vatt  Issus) 
k.  pepitDTai  (ita  B Vatt  Ven,  E cppi\|/cp)  ep  (e  d<}>')  - opicp  'lap.  cum  BE  Vatt  Ven 
(similiter  etiam  Fabr  ete)  . . a Kai  dmoOTeiAaTe  eia  toap  opiop  (sic) 'lop.  Kai 
?HTiioaTe  aCrrdp  . . c Kai  anjooTeiAoopep  eroi  rodpTa  Ta  opea'lap.  ?HTHaai 
auTop  [ Kai  e?HTHoap  t.  'Iho.  (pro  his  k toO  jHTHOat  auTop,  item  Vatt  Ven) 
k.  oux  eupop  (b  Hupap)  auTop  (b  om)  cum  bce,  itera  Latt  . . A Kai  touto 
oooiHaapTca  ou\  eupop  Top'lH<xoup  | eupop  (b  Hupap)  Ae  T.'l.  eia' Xpipadaiap 
(b  -6iap,  c Oelap.  Vatt  Ven  ab  Aritnathia)  - Kp.  auTop.  . a eupopTea  Ai  Tdp 
'IcoaHij)  ouk  eToApiiaap  Kp.  auT. 

Coptas  capitis  XV.  partem  1.  sic  praebet:  Postquam  profuleruni  hos  sermo- 
nes,  surrexil  XU-odemus  in  medio  synedrii  dicens:  Rede  loquimini.  Xon  ignoratis 
homines  qui  a Galilaea  venerunt  esse  viros  timentes  deum  et  odio  habentes  mercatu- 
ram et  avaritiam  (quae  si  ita  Coptus  vertit,  eum  non  satis  intellexisse  Graeca 
apparet)  simulque  homines  pacificos.  Ipsi  magno  interposito  iureiurando  nobis  haec 
retulerunt:  Xos  vidimus  sedentem  supra  montem  Itabrech  cum  undecim  tuis  disci- 
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2 Kai  dpnyyeiAap  toTct  roptcrfiui tpour  «ai  i oTcr  lepeuorp  Kai 
tour  Aeu(Tai<r  oti  roepiHA0opep  ep  roapTi  opicp  'lapanA,  Kai  oux 
tupopep  Top  “InaoOp"  Top  "Ico<th<}>  eupopep  eia  " Apipa0a(ap. 
aKOU<rapT<  <r  ooepi  tou  Ic»<th<}>  e^dpHaap  Kai  t&ooKap  dojap  tco 
0ecp  "IcrpanA.  Kai  ovpfiouAiop  cnoincrapToa  oi  apyiffupdyooyoi  Kai 
ol  icptTa  Kai  oi  Acurrai  cnoicp  Tpoaoco  <TupTU\a3crip  t cp  'Iouo-h<J>,  e\a- 
6op  Topop  )(dpTou  Kai  typa\|/ap  tco'Icdcth4>  TaSe. 

GipHpH  <70i.  oTiapep  oti  HpdpTopcp  oTa  Top  0top  Kai  oie  <rd, 


pulis  atque  eos  docentem  ea  quae  audistis:  vidimus  eum  assumi  in  caelum.  (Hoc 
loco  propter  opoioTcAci/Top  nonnihil  excidit.)  Etiam  Elisaeus  clamavit , suam 
meloten  ierit  in  Iordanem , transfretavit,  ivit  llierichuntem , atque  /ilii  prophetarum 
in  eius  occursum  exeuntes  dixerunt 'ei : Elisaee , ubi  esi  dominus  tuus  Heliosi  Hic 
respondit:  Assumtus  est  in  caelum.  Rursus  dixerunt  Elisaeo : He  /orsam  spiritus 
eum  rapuerit  et  supra  montem  aliquem  posuerit,  eamus,  socios  nobis  adiungamus 
tuo  enes  nostros  et  quaeramus  eum.  Morem  gessit  Elisaeus , icit  cum  eis.  Per  tres  dies 
eum  quaesiverunt  nec  invenerunt.  Tunc  cognoverunt  eum  fuisse  assumtum.  Hunc 
vero  auscultate  mihi  etiam  vos.  In  omnes  montes  Israelis  mittite  qui  videant  num 
spiritus  tulerit  Ie sum  eum^que']  coniecerit  in  aliquem  montem.  Hic  sermo  omnibus 
placuit.  Miserunt  in  omnes  montes  Israelis  qui  conquirerent  Iesum;  neque  tamen 
inventus  est.  Sed  invenerunt  Ioseph  »»  urbe  Arimathaeae ; ai  nemo  eorum  ausus  est 
comprehendere  eum. 

2.  Kai  dpHyyeAap  (ita  n,  item  a;  e dujHyy.;  c dpnpcyKap)  - k.  to Ta  (b 
om)  Aeurraia  cum  bce  Vatfc . . a uxDo<rrpo|/apTe<7  6t  dpHyyeAap  Toia  ap\i- 
aupaydbyoia  AtyopTea  . . Ven  annunciaverunt  autem  Iudaeis,  Fabr  et  recersi 
dixerunt  | ot»  (quia  Vatt  Ven;  a om)  ajepitV\0opep  (b  -H\0aaip,  item  Vatt)  ep 
id.  opicp  (ita  b,  a znap  opiop,  c e.  to.  ope)  *lap.  k.  ou\  (b  ouk,  item  c et  h.  1.  et 
alibi  ut  videtur)  eupopep  (b  nupap,  item  Vatt)  -*Ioo<t.  eupopep  (b  Hupap,  non 
Vatt)  eia  'XpipaOaiap  (b  -0iap,  c -0eiap;  a ep  *Xp»pa0aia  et  addit  solus  Kai 
cc}>o6H0Hpep  KpaTHaai  auTop)  | aKOuaapT.  6c  (ita  ace  Vatt  Ven;  b Kai  aKoua.) 
nj.  t.  " looa.  (e  add  Kai)  c\apHaap  Kai  eda>Kap  -"lap.  (a  ora'lap. ; k om  Kai  cd. 
usque  "lap.)  | Kai  aup8.  (a  avpfi.  Ae)  tuoniaapTea  . . e Kai  AaSopTea  aupfi.  | oi 
ap\ia.  k.  oi  iep.  k.  oi  Aeurr.  cum  b Vatt  Ven  . . ac  oi  dp\iepeia  Kai  oi  uipeaflu- 
Tepo»  (c  Aev/iYai) . . e om  usque  Tcp^looaiitJ»  j c tcd  tooicp  Tp.  aupT.  Top"lcoaH<}> 
| eAafiop  Top.  \dpTOu  (k  e\.  \dpTHp)  Kai  typa\J/ap  . . b AaGopTea  6i  Top. 
€ypa\|/ap  | Tcp’looaM<jj  Tade  (Vatb  ad  Ioseph ; Fabr  ad  Ioseph  dicentes)  . . a auTcp, 
b auTcp  AeyopTea 

Coptus  XV,  2.  usque  tco  "1cdom<}>  Tade  sic  reddidit:  Hinc  miserunt  qui 
nuntiarent  senioribus , sacerdotibus  et  levitis  dicentes:  Perlustravimus  omnes  mon- 
tes Israelis , non  invenimus  Iesum,  sed  invenimus  Iosephum  Arimathaeae.  Ut  audie- 
runt haec  de  Iosepho,  dederunt  gloriam  deo  Israelis,  et  archisynagogi  eorumque  turba 
universa  consilium  habuerunt  qua  ratione  in  conspectum  Iosephi  venirent.  Placuit 
eis  sumere  chartam  eique  ita  scribere. 

GipHpH  aoi  cum  ae  . . bc  add  Kai  tuapTa  ooa  (b  add  eldapep,  sed  post 
aoi  deest  otdapep)  aoi,  item  Ven  et  omnia  quae  sunt  tua,  Vatt  Fabr  et  omnibus 
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Kai  Hu^a^jeOa  tco  0ecp  ^ItrpaHA  KaTa^icbaaf  ae  dA0c:Tp  «upocr  Toua 
oaaTcpaa  aou  Kai  ojpoa  Ta  TtKpa  aou,  oti  eAua3H0Hpiep  atoapTea* 
dpoi^apiea  yap  THp  0upap  oux  eupO|jep  ae.  Kai  oYdapiep  oti  6ou- 
AHp  KaKHp  c6ouAeuad|it:0a  KaTa  aou,  aAAa  6 Kupioa  ayieXaBejo 
aou,  Kai  aijrroa  6 Kupioa  dieaKedaa^p  THp  fiouAHp  Hpioop  THp  KaTa 
OOU,  TIJJI6  coaTcp  "l00(TH<^. 

3 Kai  ejeAejapTO  arno  auapToa^lapaHA  taiTa  dpdpaa  <J>fAoua 
tou  “looaHtf),  oua  koi  auTO<r  6 ",looaH(|>  eypcbpi^ep,  Kai  Atyouaip 
auTota  oi  dp)(i(Tupdyooyoi  Kai  oT  TepeTa  Kai  oi  Aeu?Tar  BKetneje'  ei 
de|dpiepoa  THp  ecoiaToAHp  Hpidbp  apaypcp,  oYdaTe  oti  ^£0’  upiobp 

quae  (Fabr  qui)  tua  (Fabr  tecum)  eunt  | otdapep  . . b eTdapcp,  Bod  vide  ante  ] 
Kai  Hu|dpie0a  tco  0tcp"lap.  KaTajicbaai  ae  eA0eip  (cod.  om  ae  d\0.)  tup.  t. 
iuaT.  aou  k.  rop.  Ta  TtKpa  aou  cum  b . . c a.V\a  eu?apiepoo  tco  Oecp  KaTajlco- 
aop  e\0eTp  rop.  t.  toot.  aou  Kai  TtKpa  . . a Fabr  KaTajiooaop  oup  d\0C?p  top. 
t.  tdot.  aou,  TtKpop  (Fabr  pro  TtKpop  habet  ei  Jilios  tuos) . . e Kai  eu>apiepoa 
au  Top  0eop,  £aooae  ae*  KaTa?ia)aop  oup  t\0.  UJp.  t.  luar,  aou  Kai  Ta  ad  TtKpa 
. . Vatt  sed  tu  deprecatus  es  deum  Israel  et  liberavit  te  de  manibus  nostris.  Ut  nunc 
dignare  venire  ad  patres  tuos  et  ad  filios  tuos  (Vata  ad  patres  tuos  et  fratres).  Simi- 
liter Ven,  sed  om  Ut  nunc  etc  | oti  eAuxx>H0Hpep  atnapTea*  dpoi^apTta  yap 
THp  0up.  {innuam)  oux  (cod.  ouk)  eupoptp  ae  cum  c,  itera  Vatt . . b oti  enjiOu- 
pioupcp  ae  roapTea  idcTp*  oti  apoijapTta  Taa  Oupaa  ouk  nupapitp  ae  . . e oti 
t\imo0upviaapep  dpoi^apTea  Taa  0upaa  koi  ^h  eupopTea  ae  . . Fabr  etc  qui 
admirati  sumus  de  assumptione  tua  . . A plane  om  | Kai  oTdajaep  cum  CE  . . Fabr 
etc  scimus , Ven  scimus  quidem , Vatt  novimus  . . a Hpieia  yap  oTdapep  . . b oT6. 
de  | fiouAnp  KaKHp  (a  kok.  B.) . . b 8ouA.  tuopHpap  | d\Aa  (a  aW)  6 Kup.  apT€\, 
aou  cum  abc  . . e a.  6 0eoa  tujeAafieTO  aou  | koi  auToa  6 Kup.  (ita  b , item  et 
ipse  dominus  Fabr  etc;  c om  6 Kup.)  dieaK.  t.  B.  up.  THp  k.  aou  (b  ae)  cum  bc 
(et  E?)  Fabr  etc  . . a Kai  dieaKtd.  THp  toopHpap  KaTa  aoO  TauTHp  fiouAHp  | 
Tipne  roaTep*looaH(j)  (b  add  Kai  Tijiie  toapToa  tou  AaoO)  . . Fabr  Eins  Cors  Pax 
tibi  domine  Ioseph  honorabilis  ab  omni  plebe,  V att  Ut  nunc  honorandus  es , pater 
Ioseph,  ab  omni  populo  . . A plane  om 

Pergit  Coptus:  Pax  tibi  ei  omnibus  qui  tecum  sunt.  Fatemur  nos  peccasse  in 
deum  eis  quae  fecimus  tibi.  Ora  itaque  deum , nitere  ut  venias  ad  patres  tuos  et  filios 
tuos ; nos  enim  poenitet  eorum  quae  fecimus  tibi.  Aperuimus  ostium,  te  non  inve- 
nimus. Fatemur  iniquum  fuisse  consilium  quod  cepimus  in  te.  Deus  dissipavit  con- 
silium nostrum  quod  cepimus  in  te,  pater  noster  Iosephe,  in  universo  populo  colende. 

3.  "lapaH\  . . b praem  tou  Aaou  | cjjJAoua  tou  " looa* <4>  (cum  E Vatt  Ven, 
item  ac  4>i\oupTaa  TOpMcoa.,  b <}>iAoua  auTou)  oua  k.  auT.  6“lcoaH(})  (cum  cb 
Vatt  Ven;  ae  om)  cypdbpi;ep  (cum  b,  item  noverat  amicos  suos  [ esse ] Vatt  Ven; 
a E Hyaroa,  c Aiap  e<{>i\€i;  Fabr  etc  om)  | Kai  Aey.  auToia  (b  om)  oi  ap\ia.  k.  oi 
iep.  k.  oi  Aeu.  (b  om  k.  oi  Aeu.  sed  addit  h.  1.  tnpoaTOua  apdpaa)  cum  c Vatt; 
item  b . . a k.  Aey.  auToia  oi  apxiepeTa  , . e Fabr  Ven  k.  Aey.  ujpoa  auToua 
(Ven  om  zup.  auT.)  [ B\iweje  (ita  e Vatt,  c Ven  om;  sed  habent  etiam  ab)*  ei 
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eAeuaeTai  oopoo-  Hpao“  a A£  pH  apaypcp,  oY£aT€  oti  KCKaKOOTai 
cupoa  Hpdcr,  Kai  datDacxdpepoi  auTop  ep  eipnpH  ^tDiorrpac^HTt  topoa 
Hpaa.  Kai  euAoyHaapTecr  touct  apApaa  dajeAuaap  auTOucr.  Kai 
H\0op  oT  dpApccr  ropoa  "loo<XH<j>,  Kai  tDpoacKupHcrap  auTop  koi  eTaoap 
OTpoa  auTop*  eipHpH  aoi.  Kai  eTcoep*  apHpH  up?p  Kai  ooapTi  tco 
Aaco  “l<TpaH\.  oi  ££  eajcdooKap  auTcp  to  £i£A(op  thct  cajiaioAna. 
Kai  AQapepoa  o "IoocthcJ)  ap^ypoo  Kai  roopitroTu^aTO  THp  cooiaToAHp, 
Kai  euAoyHaep  Top  0eop  Kai  eTtuep*  euAoyHToa  Kupioa  6 0coa,  oa 
eAuTpcbaaTo  Top^lapaHA  dooo  tou  pH  GK)(ccip  auTOua  aTpa  a0cpop  • 
Kai  €uAoyHTO<r  6 Kupioa,  oa  c^atOGareiAep  Top  ayyeAop  outou  Kai 
eoxccoaodp  pie  uooo  Taa  ajTepuyaa  auTou.  Kai  tuape0HKCip  at/ToTa 
Tpdaoe^ap,  Kai  £<J>ayop  Kai  troiiop,  Kai  ^KOipH0Haap  £kg?. 

Aep  - - oTAaTC  - - e»  de  pH  apaypcp  (ita  E Vatt,  item  si  autem  susceperit  et  non 
legerit  Ven;  c cap  At  Ae^apepoa  Tnp  erniaToAMp  upcbp  pii  apaypcp)  * - txui» 
(TTpa^HTe  (ita  e,  item  a,  cf.  etiam  b;  c dtnooTpdc|>HTe)  rop.  Hp.  cum  ec  Vatt 
Ven  . . b &\fcTD€Te  pMTDOoor  Acjapepoa  Tnp  eroiOTOAHp  npribp  pH  apaypcp 
auTHp*  oTAotc  yap  oti  kckqkcot ai  ujpoa  »ipaa*  koi  darnaaapepoi  auTop  tp 
eTpHpn  €XUi<TTp<*'|/aTe  rop.  Hpaa  . . a fi\euj€T€’  eap  yap  Ae?apepoa  t.  troiOT. 
apaypcp,  yipcbaKtTe  oti  £xe*  Tl  Hpaa  tiroeTp,  Kai  dacoaadpepoi  auT.  tp 

eip.  etDicrTpdc|iMTe  rop.  Hp.  | k.  euAoy.  Toua  apAp.  drotAv/aap  auTOua  (e  add  ep 
ctpHpii)  cum  liE  . . ac  k.  euA.  aGroua  aiD<L\uaap , item  Vatt  | koi  H\0op  (b 
il\0ap)  oi  apAp.  top."looa.  cum  bcb  . . a ol  Ae  m\0.  rop.  'looa.  Praeterea  cum  a 
Vatt  Ven  Copt  add  ep " ApipaBaia  (item  E eia"  ApipaOaiap) ; nihil  add  bc  Fabr 
etc  | k.  ropoaeK.  auTop  (b  oOtco)  cum  abb  . . C om  auTop  | Kai  eTro.  rop.  auTop 
cum  bb  . . C Vatt  Ven  om  nrp.  auTop  . . a plane  om  | 6»pHpH  aoi  cura  e . . a om 
. . bc  add  Kai  roapTa  oaa  (b  add  ep)  aoi,  item  Vatt  et  omnibus  quae  tua  sunft 
Ven  et  omnia  quae  habes  | Kai  eTroep  (b  add"looaiA4>,  Vatt  eis  Ioseph ) . . a Aeyei 
Ac  rcpoa  auToua  | tuapTi  tco  Aacp  (a  otKcp)"lap.  cum  c Vatt  Ven,  item  a . . b 
ora  tco  Aacp  | oi  Ae  exoeAooKap  (ita  a,  c droeA.,  Ven  porrexerunt , Vatt  dederunt) 
. . b Kai  eAcoKap  | to  fii&A.  THa  etniOT.  ( tomum  [ libellum ] epistolae)  cum  c Vat* 
Fabr  etc  . . ab  (item  E,  in  quo  ante  ctniOToAHp  litura  est)  Ven  (Vat1*  epistolas) 
THp  eroicrroAHp  | 6 (b  om)"lcoa»i<J)  cura  ckb  Latt . . a ora  | dpcypco  K.tuepieaJT. 
(i amplexatus  est)  Tiip  emiOT.  cum  bc  Vata  . . E Vatb  dpdypa>  oOth p . . a om  I 
Kai  (a  om)  eOAoy.  (b  HuAoy.)  t.  0eop  cum  abc  Vatt  Ven  . . e om  | oa  cAvrrpcb- 
aaTO  • - eaxeeip  auToua  (ita  b,  ce  om)  aTp.  aOcpop  (e  toGto  [adde  to]  a'p. 
to  apamop),  k.  edAoy.  6 (b  om)  KUpioa  (Ven  dominus  deus,  Vatt  Fabr  deus)  cum 
bcie)  Latt . . a om  (ob  opoioT^AeuTop)  | ejaroeorciAep  cum  ab  . . c atotOT.  | 
Kai  eaKecoaaep  - - Kai  tuapc0HKep  (his  Vatt  Ven  praeni  et  osculatus  est  eos , item 
Fabr  etc)  out.  Tpdroe?ap  cum  bce  . . a Kai  aKtTDaaaa  pe  uroo  Taa  tdt.  outoO 
roape0HKe  poi  Tpame^ap 

XVr,  3.  Coptus  his  reddit:  Ex  universo  populo  Israelis  elegerunt  septem  viros , 
qui  diligebant  losephum  et  vi  cissi  m a Iosepho  diligebantur , quibus  archisynagogi  et 
sacerdotes  et  levitas  dixerunt  : Ad  haec  verba  animum  adhibete.  Si  Josephus  epistu- 
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* Kai  opOpfaapTea  Hujapro-  Kai  «IcoeVajep  'IcoaHiJ)  THp  opop 
aurou  Kai  eaJOpeu0H  peTa  Tcbp  ap6pobp,  Kai  nAOop  eia  THp  ayiap 
rooAip  MepouaaAHja.  Kai  uiDHpi Hcrap  roaa  6 Aaoa  tco  "laian^  Kai 
eKpa^op-  eipHph  eiaoSqo  crou.  Kai  etajep  nupoa  aiapTa  Top  Aaop- 
elpHpH  OpTp,  Kai  KaTC^fAHaep  aurop  03 ac  6 Aaoa.  Kai  HifjapTO 
o Aaoa  aup  tco  "Ioxthc}),  Kai  ejfaTapTO  trOJi  th  Oeajpfa  avjrrou.  Kai 
ua>c6e|aTO  aurop  NiKoSHpoa  eia  Top  o?Kop  auTou  Kai  £ajo(Haep 
6o\Hp  peyaAnp,  Kai  eKaAcaep  "Appap  Kai  Kalacjjap  Kai  Toucr 
roptaSuTepoua  koi  Toua  tepeTa  Kai  roua  Aeurraa  eTa  Top  o?Kop 
auTou.  Kai  euc|>pdp0Haap  TpooyopTea  KalrofpopTea  aup  roo  "laiaHt}), 
Kai  uppHaapTca  SKacnoa  eoaopc-u0H  eia  Top  oTKop  auTou-  6 St 
"lajaHc^  fipeipep  eia  Top  o?Kop  NikoSh|jou. 


lam  a robi»  exceperit  et  legerit  , scitote  eum  ad  nos  venturum  esse.  Sin  vero  eam 
exceperit  sed  non  legerit , certo  certius  est  animo  valde  aeger.  Quod  si  eveniat , 
salutate  eum  et  revertimini  ad  nos.  Et  dimiserunt  eos.  Porro  viri  ab  eis  disce - 
dentes  Arimathaeam  se  contulerunt  ad  Iosephum , eum  inviserunt  et  venerantes  ei 
dixerunt:  Pax  tibi.  Vicissim  ipse  dixit  eis:  Pax  vobis  et  universo  populo  Israel  is. 
Tradiderunt  ei  epistulam.  Quam  cum  accepisset , amplexatus  esi  et  benedixit  deum 
dicens:  Benedicius  dominus  deus  Israelis , qui  eum  servavit  ne  effunderet  sanguinem 
innocentem ; et  benedictus  dominus , qui  misit  angelum  suum  sub  alis  suis  me  prote- 
gentem. Deinde  amplexu  et  osculo  prosecutus  est  eos;  mensam  instruxit ; manduca- 
verunt, biberunt , dormierunt  apud  eum. 

4.  eroeaa^ep  . . b caTpooaep  | eroopeu0H  com  abe  . . c tajopeuCTO  [ jaeTa 
t.  ap6pc£>p  cum  abc  . . E Latt  pi€T  atirr&p  | Kai  nA0op  (b  H\0ap , a H\0ep)  eia 
THp  ay.  wo\.  (ita  ac;  b t.  ujoA.  THp  ayiap)  “lep.. . e nil  nisi  eia  * lepouaaAHp  | 
utDHpTHffap  (e  amHpTHffap)  cum  ce  Vat*  . . ab  vzuHpTHacp  | roaa  6 Aa.  tcd 
" loo(j.  k.  CKpa;.  (c  k.  tKp.  TcpMooa.)  cum  aec  ..  b auTop  (*ic)  ioda  6 Aa/lapanA 
k.  ^Kpa^ap  | elpHpH  eiaodcp  aou  cum  c Copt . . a.  cipwpH  aoi  ep  th  eia.  aou,  e 
eip.  ao»  . . b eipnpn  h eiao6oa  aou,  apOpooroe  tou  Oeou  . . Fabr  Eins  Cors  Pax 
in  (Cors  om)  introitum  tuum  (Cors  Eins  -itu  tuo),  pater  Ioseph;  Vatt  Ven  non  ex- 
primunt | Kai  (a  6 6e)  e»co.  inpoa  oj.  t.  A.  (b  om  tap.  ro.  t.  A.)  cura  ab(k)  . . c Kai 
"laxjHtjj  HOUiaaaTO  roapTa  Top  Aaop  Kai  eTajcp  J k.  KaTc^iAHaiip  auiop  (b 
om)  tnaa  6 Aaoa  (b  add  Top  "looa/ <}>)  cura  bc  Copt,  item  Fabr  (qui  alia  plura 
omittit)  et  osculati  sunt  eum  omnes . . a Kai  KaTe^iAnaep  auTOua..  Vatt  Ven  om  | 
Kai  Hu^apTO  (a  -paTo)  6 Aaoa  aap  Tcp‘lcoa»'  4>  cum  ack  Vatt  Ven  (Fabr  om  una 
cum  Kai  tjiaTapTO  ete)  . . B om  | e^iarapTO  . . e ejtaTHaap  | tiui  (c  om)  th  0. 
ai/ToC  cum  ace  Vatt  (»»  visione  eius)  . . B etni  to  (sic)  OeoopeTp  auTop,  Ven  aspi- 
cientes eum  | k.  ctooiHOCp  do\.  pieyaA.  cum  ace  Vatt  Ven  Fabr . . B om  |*Appap 
k.  KaTd(|>.  Kai  cum  ace  Vatt  Ven  . . b om  | Kai  Toua  (a  om)  iepeia  (Vatt  Ven 
principes  sacerdotum ; e om  k.  t.  iep.)  Kai  Toua  (a  om)  Aev/hr,  | eia  T.  oTk.  auTou 
cum  ack  Vatt  Ven  . . B om  | koi  euc|)pdp0Haap  (sic)  cum  be  Vatt  . . C Kai  naap 
. . a om  usque  eia  t.  oTk.  outoC  (videtur  igitur  ab  altero  eia  t.  o?k.  out.  ad 
alterum  transiluisse)  j TpcbyopTca  cum  ce  . . b ea0iopTea  j OppraapTea  . . e 


Digitized  by  Coogle 


270 


ACTA  PILATI.  A.  XV. 


B Th  d£  c-noaupiop,  htict  Hp  <uapacrK6UH , 6p0pi'<rapTecr  oT  dp\i- 
aupdyooyoi  Kai  oi  Tepe?<r  Kai  01  Aei/irai  eT<x  Top  otKop  NiKodHpou, 
utDHpT  Hoxp  aOrroTa  NiKodHpotr  Kai  ctcoep  * eipHpn  up?p.  Kai  ctaiap* 
eipHjjH  aoi  Kai  ico  "Ico<xhc{>t  Kai  coapii  tcd  oYkcd  aou  Kai  njapTi  tco 
oTkco  "Ioocth^.  koi  eiaHpeyKtp  auTOua  <eT<t  iop  o?Kop  aurou.  Kai 
tKa0c<70H  dmap  to  aupedpiop,  Kai  "lco<XH<j>  eKdOicre  pecrop  "Appa 
Kai  KaTd4>a*  Kai  ouScia  eToApHoxp  Aa\H<xai  aeneo  pHpa.  Kai 
eTcotp^laxxHc})*  1 1 oti  eKGKAHKai  € pie;  diaptuoucnp  d£  tco  Niko5h|_i<x> 
AaAfiaai  «xjpocr  Top  "loocnty.  dpofyaa  d£  NiKodHpoa  io  oropia 


add  Top  Geop  (Vatt  Ven  benedix.  deum)  | etDOpeu0H  (Vatt  icit ) cum  B . . c dtn- 
HA0€p,  E (ijA/\0€p  | A ep  TH  OlKICJb  MlKOdnpOU 

Sic  Coptus  XV,  4.  Postero  mane  Ioseph  suam  asinam  instravit  et  cum  eis  pro- 
jectus venit  in  sanctam  civitatem  Hierusalem,  Universus  Israel  Iosepho  obviam 
occurrit  clamans:  Pax  adventui  tuo.  Vicissim  Iosephus  populo  universo  respondit: 
Pax  vobis  et  populo  universo.  I it  populus  universus  amplexatus  est  Iosephum  ad - 
mirans  quemadmodum  eum  viderent.  Hicodeinus  excepit  eum  in  domum  suam,  paravit 
ei  magnum  convicium;  imperavit  ut  Annas  et  Caiphas  et  presbyteri  pari  erga  eum 
comitate  uterentur  atque  in  domum  suam  venirent.  Venerunt , laetitiae  indulserunt , 
manducaverunt,  biberunt  cum  Iosepho.  Postea  unusquisque  reversus  est  in  domum 
suam,  Iosephus  vero  mansit  apud  Nicodemum. 

5.  Th  de  «nnaupiop  cum  ae  Latt . . b icai  th  cxoaupiop  . . c om  usque  dum 
sequitur  Kai  uTOHpTuoap  | htio  np  roapaOK€\/H  cum  e,  item  Vatt  Fabr  . . a htio 
coti  peTa  t h p roapaoKCUHp  . . b Ven  om  | opOpioapTeo  - - uroHpTuaep  cum 
be  . . a copBpioap  - - Kai  uTOHpT.  (Kai  OcoHpT.  etiam  c,  vide  ante)  | oi  ap\ioup. 
(ita  ae,  item  Vatt;  b oi  dpx«€peio)  Kai  oi  iepeTo  (ita  e Vatt;  a k.  oi  apdpeo,  b 
om)  k.  oi  Aeurr.  | outoTo  (b  aOrouo)  Nncod.  cum  ab  . . c aOr.  6 Nik.  | Kai  e?aj. 
eip.  up?p  cum  abe  Vatt  . . c om  J Kai  cTtuap  (Vatt  add  ad  eum)  cum  be  Vatt . . 
o (vide  quao  paullo  ante  om)  k.  e?co.  topoo  auTop  oi  dpxioupdycoyoi  Kai  oi  iepeTo 
Kai  oi  AeuiTai  . . a in  his  haud  dubie  vitiosus  est;  omittit  enim  Kai  etaiap  una 
cum  eipHpn  ooi.  ita  ut  Kai  tco^Ioooh^  cum  eipupn  upTp  coniungat ; rursus  Kai 
TuapTi  usque " loooi' 4>  omittit.  | Kai  roapTi  tco  oTkco  oou  cum  be,  item  Vatt  . . c 
om  | eiOHpeyKCp  (ita  abe;  c doo  npeykap)  auTouo  . . b Vatt  add  NiKodHpoo 
| o’kop  cum  abe  Vatt  . . 0 Khcuop  | Kai  cko0.  atoap  (ita  a;  b indp)  - - Kai 
"Ioooh(|>  (ita  b Vatt;  a 6 d£"looo.)  eKaOioe  (ita  a;  b CKa0eo0n)  pcoop  (ita  a; 
b eppcocp)  "App.  k.  Ka.  cum  ab  Vatt . . o Kai  eKaOioap*  Appao  k.  Kaia^ao  | 
tToApnoep  (ausus  est)  cum  ab  Vatt  . . c (et  e?)  Ven  CToApa  | AaAiroai  av/Tcp 
(b  Aa\.  auTop,  e AaA.  tco  "Icdoh<|>,  c out.  AaA.,  Vatt  om  auTcp)  (>Hpa  (ita  b 
Vatt;  c ti  pApa,  a Aoyop)  | Kai  eTcoep  cum  ab  Vatt . . c eTcue  de.  Praeterea  o 
Vatt  add  mpoo  aviTodo  | MaDOHtp  cum  ab  . . o oMcoo.  | c T»  tOTip  oti  | ckckAh- 
kotg  cum  bc  . . a KCKAHKaTe  | diapeuouoip  de  cum  ab,  item  (ili*  vero  innuerunt , 
sed  innuebant)  Vatt  Ven  . . c Kai  diepeuop,  e koi  peuouoi  | AaAnoai  cum  abe  . . 
C d>ore  AaAnoai  | ropoo  Top  "icoo.  cum  be  . . ac  Tcp-looo.  | apoijao  d<^  (ita  b 
Vatt  Ven;  c Kai  dpoi?.  6)  NiKod.  to  OTopa  auTOu  (itac  Vatt  Ven;  b om)  eTcoep 
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aurou  cTaoep  tco  "Ioocthc})-  njaTtp , oTSaa  oti  oi  Tipioi  SiSaaKaAoi 
Kai  01  TepcTa  Kai  ol  Aeimai  ;htoucti|j  tnapa  aou  pa0tTp  pHpa.  Kai 
eTtnep  "lcoaH<}>-  epooTHaaTC.  Kai  AaSopTea  Top  popop  “Appaa  Kai 
Kaidtjiaa  dopKiaap  Top  ’looaH<£  Aeyopiea*  Soa  So^ap  too  0ta> 
*lapaHA  Kai  6oa  auTcp  ejopoAoyHaip.  oti  o~A\ap  opKia0eia  tnapa 
tou  tnpocJiHTOu  "IhctoO  ouk  etnicbpKHatp,  aMa  dpHYyeiAtp  auTcp 
tnapTa,  Kai  ouk  iKpux^ep  auTcp  pHpa'  Kai  au  oup  pH  Kpu\J/Ha  ac^»’ 
Hpobp  Sooa  pdpaToa.  Kai  e*tnep"lcDaHcJ>‘  ou  Kpu\}/co  d<J>’  up(5bp  pHpa 
?p.  Kai  eltnap  tnpoa  auTop-  Audbh  <?AutnH0Hpep  oti  hihitoo  to 
acopa  ToO"‘lHaou  Kai  ^peTuAi^aa  auTo  orpSopi  KaOapq,  Kai  £0HKaa 
aurop  ep  ppHpaTi.  Kai  5ia  touto  Hat|>aAiadpe0d  ae  t!p  oVkco  otnou 
0upia  ouk  lip  £p  aureo,  Kai  KAeTSaa  Kai  a^payTSaa  etne0HKapop  eia 
Tua  0upaa,  Kai  tnapaifiuAaKea  drHpoup  otnou  Ha  K6KAeiapepoa. 

Tcp  (b  Top)"lcoa.  cum  bc  Vatt  Ven . . A Kai  eiroe  | roaTep  cum  E . . A KUpie  pou, 
roaTcp^lcoaHi})  . . B Tlpie  roapToa  toO  Aaou  , Vatt  Pater  loseph  (sed  omittunt 
antea  Tcp  'Icoautfi)  venerabilis  omni  populo  Israel,  Ven  Venerabilis  pater  omni 
populo  Israel . . C plane  om  j B om  Tipioi  | k.  oi  iep.  k.  ol  AcuItoi  . . a bis  om  oi 
| ;HToOaip  . . e OtAouai  | roap.  aou  paOtlp  pupa  cum  B . . A paOeTp  tnapa  a ou 
ti  pupa,  item  omisso  pa0e7p  c,  E pa0.  Ti  roap.  aoO  . . Vatt  quaerunt  a te  loqui 
verbum  aliquod,  Ven  cupiunt  audire  a te  verbum  j Kai  elrocp  (ita  etiam  Vatt)  . . A 
eftne  6t  | 'looau(|>  cum  ab  . . c 6'looa.  | cpamia.  cum  ak  Ven  . . BC  add  pe  | Top 
popop*App.  k.  Ka7d<{>.  cum  abe  Vatt . . c oi  itpeia  (Ven  principes ) T.  pop.  | Top 
* Icoau (|j  cum  ace  Vatt  Ven  . . B auTop  | oti  (b  Kai  oti)  o*A\ap  (B'A\ap)  - - 
troicbpKiiaep  (b  troeopKtiacp),  dAAa  (a  aAA’)  apHyy.  auT.  tnapTa  ko!  ouk  i' «p. 
a.  {lupa  (ita  b;  a apHyy.  auTcp  ti  pupa)  cum  ba  . . E koto  Top  Turoop  tou 
Naxap  [oa]  ropKtae  Miyaiap,  Kai  ouk  troicbpKiiaep,  a V\’  dpdyyeiAep  auTcp  Ta 
tnapTa,  Kai  ouk  tKpu'[/ep  auTcp  Ti  pupa. . c OTi*A\ap  opsiaOH  toapd  tou  ropo- 
4>mtou  tou  pH  atDOKpu'|/ai  ti  ptlpa  | Kai  au  oup  pH  (ita  E et  omisso  oup  b;  a 
pu  oup  Kai  au;  c outcdo  k.  outo  pu)  Kpu\|<ua  (ita  ab;  CEarooKp.)  a<j>'  up.  cooa 
pMpaT.  (ita  bc,  item  addito  tpoa  e;  a ti  pupa  ante  a<|>’  Hp.)  | ou  Kpu\)ra>  cum 
abe  . . c ;h  Kupioa,  ou  pu  drooKpu'|/a>  [ pupa  tp  cum  b,  item  omisso  ep  e . . a 
tooa  pHpaT.  epoa.  c ti  pupa  | eiroap  . . ac  eftoop  | Aurosi  (ita  e,  a AuroHp) 
cAuroiiO.  cum  ea  Vatt  . . C eAuroiiOupep  . . b troeidA  t.\uroii0.  (similiter  Fabr). 
Praeterea  ce  add  koto  aou.  non  item  ab  Latt  | cp€Tu\ijaa  (ita  ace  ; B tTuAijaa) 
outo  (ita  abe  Ven;  C Vatt  ora)  oipi.  (ito  ae  Ven;  bc  Vatt  tp  aipd.)  | auTiip 
cnm  B Vat*  (item  Ven,  sed  is  iam  antea  eum ) , . ac  outo  | tp  ppdpaTi  cum  A 
Vatt . . c ppHpeicp  . . be  ep  too  Kaipqi  aou  ppHpeicp  (e  ppHpaTi)  | tp  oVkco 
(in  domo)  cum  be  Vatt . . ac  Fabr  ep  (c  add  Tcp)  olKi  paTi  (ia  cubiculo ) | 0upia 
Ouk  up  (ita  a;  B outc  Oup.  inp,  x ouk  up  Oupa)  <’p  auTro  cum  abe  . . c Oupia 
ouk  h p | Kai  nAetiaa  sai  a<}<pay75aa  troeOuKapep  c.  ab  . . c k.  K\e75a  k.  aijipa- 
yi6a  troe0. , item  e kcu  naiJiaAiadpeOa  Kai  aijipaylia  troeOiiK.  | eia  Taa  Oupaa 
cum  b;  item  E eia  Tilp  Oupap  Tua  4>uAaKHa  . . a aoi  . . c om  (sed  ac  vide  poatj 
| Kai  roapa<{>.  (e  <|>uAaKC<r)  tT.  (b  add  Top  oisop)  oroou  ua  ;b  uaOa)  kgkA.  (b 
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Kai  th  pia  tou  aalSfiaTOU  apofiapTea  ou\  eupapcp  <xe,  Kai  cAuojh- 
0Hpcp  cr4>66pa*  Kai  eKCTaaio-  eaieajecrep  erui  ajapTa  Top  Aaop 
Kupfou  pt\P!  T^°‘  Kal  apdyyc-iAop  Hp?p  ti'  yeyopaa. 

* Kai  etiuep  "IoocthcJ)’  th  mapaaKCUH  roepi  cbpap  &cKaTHp  aaje- 
KAefcraTe  pe,  Kai  £peipa  to  cafifiaTO p ajAHpccr.  Kai  pccroucrHa 
puKToa,  OTHKopTotr  pou  Kai  euxoptpou,  o oTkoct  oauou  epeKAei<xaTG 
pe  eKpepd<T0H  gk  Tcop  Teacrapoop  yoopidbp,  Kai  e?Sop  docr  acnpaajHp 
(j)00To<7  eTcr  Toua  6cf>0aApou<r  pou.  Kai  epcJjoSocr  yGpopepotx  &0€<ra 

tyKeic\.)  cum  bk  . . a Kai  thji  Oupap  GTnp.  oroou  ho  KGKAeiap. , item  c Kai 
THp  Oupap  njapa<}>uA.  cTHpoup.  Kai  to  otKHpa  otuou  ua  epKCKAeiop.  (haec  c 
male  cum  scqq.  coniungit)  | Kai  th  p.  tou  craSB.  (cum  b,  item  una  sabbati  Yatt; 
K Tc&p  oaSfiaTa>p)  apolj.  (Vatt  add  ianuas)  - - Kai  oux  (b  ouk)  - - a<j>ddpa  cum 
be  Vatt . . ac  Kai  (c  th)  pig  T(2>p  aaSfi.  Npoijapep  Tao  0upao,  Kai  pn  eupop- 
t€o  oe  (c  ouk  eupopep  ac,  Kai)  cAutdhO.  o<j>.  | erocTDeoep  (a  eytpeTo)  eroi 
coapTa  (a  om)  T.  \a.  Kup.  {irruit  super  omnem  populum  dei)  cum  cea  Vatt  Ven  . . 
b cBoaneocp  rodpTao  npao  | cxOeo  cum  b . . ac  X®^a  I dpdyy.  cum  ab  . . c (et 
e?)  dajdyy.  | ti  yeyopao  . . ati  ooi  yeyope 

XV,  5.  sic  Coptas:  Crastino  die  archisynagogi , sacerdotes  et  levitae  mature 
venerunt  in  domum  Nicodemi;  eis  occurrens  Nicodemus  dixit : Pax  vobis.  Vicissim 
dixerunt  ei:  Pax  tibi  et  Iosepho,  universae  domui  tuae  et  universae  domui  losephi. 
Tum  in  eius  domum  ingressi  sunt.  Totum  synedrium  sedebat,  Ioseph  vero  medius 
sedebat  inter  Annam  et  Caipham.  Nemo  audebat  eum  alloqui.  Ioseph  eis  dixit: 
Quaenam  causa  vos  impulit  ut  me  arcesseretis ? Innuerunt  Nicodemo  ut  ipse  sermo- 
nem consereret  cum  Iosepho.  Nicodemus  sermonem  conserens  cum  Iosepho  dixit:  Pater 
noster  Ioseph  e , in  universo  populo  colende , noveris  viros  colendos  inter  doctores, 
sacerdotes  et  levitas  exoptare  audire  aliquid  a te.  Respondit  Iosephus : Interrogate 
me  de  qualibet  re.  Tunc  Annas  et  Caiphas , sumpta  lege , iusiurandum  Iosepho  detu- 
lerunt dicentes:  Da  gloriam  deo  Israelis  et  confitere  eum.  Etenim  iusiurandum  de- 
latum fuit  etiam  Acharo , neque  is  peieravit , sed  veritatem  dixit , rem  nullam  celans; 
quare  etiam  tu  noli  rem  ullam  nobis  occultare.  Respondit  Ioseph  : Vobis  nihil  occul- 
tabo. Dixerunt  ei:  Maxime  contristati  sumus  quod  corjms  Iesu  petisti,  sindone 
munda  involvisti  et  in  monumento  novo  deposuisti ; quare  te  captivum  serrabamus 
in  domo  cui  nulla  erat  fenestra , et  clave  claudebamus  ostium , additis  etiam  signis  et 
custodUms , qui  custodirent  domum  in  qua  inclusus  eras.  Crastino  die  aperuimus 
ostium , te  non  invenimus;  quare  valde  contristati  sumus , et  stupor  invasit  omnem 
populum  domini  etiam  nunc.  Tu  igitur  nobis  enarra  quid  acciderit. 

(5.  eTroep  . . b add  outoTo  | tnepi  (etiam  Ven  Vatb  circa)  . . a om  | droc- 
nAeioaTG  cum  c,  reclusistis  Flor  . . ABI  cptic\elaaTG,  inclusistis  Vatt  Ven  | epeipa 
cum  abe  Vatt  Ven  . . c epcJpaTC  | to  oaBB.  TUXHpeo  (cod.  m\Hpno)  cum  B, 
item  totum  sabbatum  plenum  Vatt  Ven  . . C tco  oaSfiaTcp  roAupia  . . a tcd  oafi- 
fiaTCp  0/\Hp  THp  Hpcpap  | peOOUOHO  (e  ptOHO)  pUKTOO  (c  THO  pUKT.)  Cum  ACE 
. . B pCOOpUKTlOU  | OTITKOpTOO  CUm  BF.  . . A lOTapdpOU  . . C COTHKOTOO  j 6 oTkOO 
otdou  tp€it\eio.  pe  (b  Vata  npnp  cpK€K\eiopepoo'l  cKpcpdoOn  cum  ae  Ven  Vatb, 
item  b Vata  . . c Fabr  CKpcpao0H  6 oTkoo  | cbo  aOTp.  cjiooToa  (c  tnupoo)  elo  t. 
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Xapiai'.  Kai  4tneAdB6To  pou  thct  xeipocr  ti<t  Kai  ej&JaAep  pe  aeno 
toC  Toaoou  otnou  HpHjj  ajetDTOOKdba,  Kai  tepeto  uSaTocr  ejexu0H  dtao 
thct  Ke4>aAHO-  pou  pdxpi  T*H  rooidbp  pou,  Kai  ocpH  pupou  HA0cp 
coepi  Toucr  puKTHpaa  pou.  Kai  ^pa^ao  pou  to  arpocrooajop  Kare- 
4>i'AH(rep  pie  Kai  etooep  pior  pH  4>o8ou, "Ioo0-h<)>-  upoi^op  Toucr  o<J>0aA- 
pouo  crou  Kai  T4e  t(ct  ecrnp  6 AaAdbp  croi.  Kai  apia6Ae\J/acr  eTAop 
t op  * lHo*oup * Kai  gpTpopocr  yepopepoa  tSoKoup  c|>dpTacrpa  eTpai, 
Kai  Ta  copocn  aypaTa  £Aeyop-  Kai  auToa  aupeAeyep  poi.  Kai  d)<x 
ouk  dypoefTe  oti  4>dpia<rpa,  eap  crupapTHaei  Ttpi  Kai  aKOUCH  T&p 
ropocnaypdToop,  c^uyii  <J>euyei,  Kai  JScbp  oti  cruptAcyep  poi,  e-Tooop 
auT cd  * paggi  ”HA(a.  Kai  cTajtp  poi  • ouk  eipi  "HAiacr.  Kai  eTcoop 
auTco  • t(<t  e?,  Kupie;  Kai  eToudp  poi  oti  eyob  eipi  * iHtroOa,  ou  Kai  to 
craipa  tiTHcroo  coapa  DiAarou,  Kai  ^peiutraa  pe  arpiopi  Ka0app  Kai 
crouiapiop  eau'0HKa(T  ^aoi  to  oopoaooajop  pou,  Kai  e?0HKa<x  pe  ep 
Tcp  CTtDHAaipo  crou  tco  Kaipcp,  Kai  eKuAiaao-  AiOop  peyap  copoo  THp 
Oupap  t ou  acuHAaiou.  Kai  eTooop  tco  AaAoupTi  por  4eT|op  poi  Top 


o<p 6.  (c  tp  toTo  6<j>0a\poTff)  pou  cum  aec  V»tt  Ven  . . B acrrpatDHp  «pooTocr, 
item  praemisso  /esum  Fabr  | A yepopepoa  cpcpoSoc  j a Crocaop  | Kai  etueAdBeTO 
. . a enjeAafieTO  ii  (ab  bis  inde  verbis  codex  A deficit)  | B tho  \eipoo  pou  | tio 
c.  e Vatt  Ven  (Fabr  /rene) . . c om  . . b**  ayyeVoo  ante  etneAdBeTO  | Kai  cjtfiaAep 
- - oaiou  (c  ou)  iip.  coecDTajKdbo  c.  bc  Vatt  Ven  . . e Kai  aptOTHOe  pe  | anni  c.  c 
(item  Vatt  Ven) . . b tini . . e crodpoo  | k om  ptypi  t.  cooi.  pou  | oopH  c.  bk  . . c 
cfao  oopH  | coepi . . b etoi  | i*i\0ep  c.  b (post  puuT.  pou  ponit)  c . . E om  |"Ioooh<}>’ 
dpoijop  • • lAe  (hoc  accentu  b)  - - eTdop  Top  "ItiooGp  cum  BC  Vatt  Ven  . . B 
"Icooiiip.  Hpoija  touo  oc|>0a\poua  pou  Kai  dpe&AetJ/a,  Kai  eTiop  t.  "Iho.  | ye- 
popepoo  cum  C . . B ycpdpepoo  | eioKOup  (putabam)  cum  B Vatt  Ven  . . C epo- 
pioa  j 4>apTaopa  cum  bk  . . c cfiapTaoia  | Kai  Ta  (c  om)  tnpooT.  iL\ey.  cum  BO 
. . e uai  Hpjdpnp  Aeyeip  Ta  ropooT.  | Kai  eoo  ouk  ayp.  (e  aio  oTAaTe)  - - eap 
oupapTHoei  (itas;  k dcoapTHOH ?)  - - <}>.  «peuyei,  uai  idebp  (ita  e;  B eiAcoo)  oti 
ouptA.  poi  (b  add  ra  mpoardypaTa,  non  E,  nec  c)  oTtuop  (e  c0apootnoiH0Hp 
Kai  eiaj.)  auTcp  c.  be  . . c Kai  ouk  (sic  omisso  cbo  vitatur  anacoluthon)  aypoerre, 
cpapTaopa  eap  dtoapTiloci  Ttpi  uai  Gkouoh  Tcbp  ropooT.  <j>uycTp’  oti  oupeAe- 
ytp  poi,  Kai  eicoa  auTcp  | paS6i  (cod.  papfin) ' HAia  - - K.  eTtoop  aunp  cum  B 
Vatt  Ven  (similiter  Fabr)  . . ce  om  (ob  opoiOTtlAeuTOp)  | oti  eyob  cum  B . . CE 
om  oti  | e njapa  toG  DiA.  | eptAuoao  (e  epeTuAijao)  pe  oipAopi  cum  ce  ..  B 
cpCTu\ijao  auTo  tp  oipS.  [ trotOneao  cum  c . . BE  t0HKao  | c-coi  to  cop.  pou 
cura  c,  item  E eio  THp  o\|/ip  pou,  item  m (»uper)  faciem  meam  Vatt  Ven  . . c 
ttni  THp  Ke<{>a\Hp  pou  j dp  (b  enji)  tcd  oiDH\aicp  (c  Vatt  ppHpeico)  o ou  tco 
Kaipcp  cum  cb  Vatt  Ven  . . e cp  tc£  Kaipcp  oou  ppiipan  | 0upap  T.  otDH\aiou 
cum  b Ven  . . rell  0up.  T.  ppHpeiou  | Kai  elroop  tco  \a\oupTi  poi  cum  be  Vatt 
(Ven  om  tco  A,  p.)  . . c k.  eTtoa  ey cb  peTa  to  Aa\Hoai  auTop  peT’  cpoG  I 
Evans,  apocr.  ed.  Tltcheudorf.  Ed.  11.  IS 
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Tooaop  ootou  e'0HKa  ae.  kqi  dGDHpeyKep  pje  Kai  £'Sci}ep  ^101  idy 
Toroop  ocoau  £0hko  auTop,  Kai  to  aip&opiop  £kc-ito  ep  auTco,  Kai 
to  aou6dpiop  to  da  to  ropoaooroop  auTOu*  Kai  ^cocypoop  oti 
"iHaoua  eaTfp.  Kai  ^ooeAafieTO  piou  tho  \eipoa  Kai  drrHaep  pie 
Tdbp  0upobp  KeicAeiapepoop  pioaop  tou  oYkou  piou,  Kai  dajHYaydp  pie 
da  THp  K.\ipHp  piou  Kai  dacrep  pioi  • eipHpH  aoi.  Kai  KaTCtjjfAHaep  pie 
Kai  etcoep  pior  eooa  TcaaapaKopTa  Hpiepcop  piH  €|^A0ho  ck  tou 
oVkou  aou*  T6ou  yap  roopeuopiai  copoa  Toua  dSeAc|>ouo  piou  da  THp 
f"  aAlAafap. 

c6mko  cum  b . . c Te0Hka  (sic)  | b om  male  dtUHpeyKep  (e  aujHye)  pe  k.  t 6. 
poi  | £0hko  cum  b . . c rursus  t<10hkq  [ to  aip6opiop  ckcito  ep  auTcp  cum  b . . 
C k.  th  aipdopi  Hp  njcpie0H»ca  auTop,  e k.  THp  aip6cbpi  6 nJCpiefiaAa  auTop  . . 
Ven  Fabr  et  sindonem , item  Vntt  additis  quam  miseram  ei  ] to  eia  to  xnp.  qOtou 
cum  B . . e c S epCTuAi^a  auTOu  to  rop. , c oproep  (sic)  cpt6uaa  to  rop.  out., 
Vatt  Ven  quod  involveram  in  faciem  eius , Fabr  in  quo  caput  eius  involvi  [ Kai 
cxxjeypoop  ( c eypcop)  cum  bc,  item  Vatt  et  cognovi . . e dt»o  tot€  eypoop  a\H- 
Odba,  Ven  ei  tunc  manifeste  cognovi,  Fabr  tunc  cognovi  |"lHaoua  cum  CE  . . B 6 
"Iho.  ] b THff  Xe,P*  Mov/  I coTHacp  (posuit)  pe  t.  0.  kckA.  (e  om  t.  0.  kck\.)  peaop 
(e  Cp  ptacp)  tou  oTk.  pou  cum  ce  Vatt  Ven  . . b cjtUaAep  pie  KeKAeiapcpoop 
Tdbp  0up.  | Kai  anjHyaytp  (Vatt  posuitque,  Ven  et  pauscivit  [apt-roauaep?])  pe 
€.  t.  k\.  pou  cum  c Vatt  Ven  . . b k.  dtmiy.  pe  eia  Top  o*KOp  pou  Kai  apecoau- 
acp  pe  eia  THp  k\.  piou  . . e om  | eipHpH  aoi  . . e om  una  cum  seqq.  Kai  kot. 
\ pe  k.  e?ro.  poi  (ob  opoiTtAeuTop)  | Kai  eitoep  poi  cum  b Vatt  Ven  . . o Kai 
ujapHyyeiXe  poi  Aeyoop  | TeaaapaKOpTa  Hpepdbp  (b  npep.  Ttaa.)  cum  be  Latt 
. . c Teaadpcop  Hpepdbp  | pn  epl\0Ha  ( non  exeas ) cum  ce  Latt . . b pH  ejeAdeTp 
| ropoa  t.  a6eA<f>.  pou  h.  1.  cum  b Vatt  Ven  (Fabr  om  e.  t.  PoA.)  . . c post 
P aAiAaiap 

Coptus  XV,  6:  Respondit  Ioseph:  Feria  sexta , hora  decima,  vos  inclusistis 
me;  inclusus  transegi  sabbatum.  De  media  nocte  elevata  est  domus , in  qua  me  inclu- 
seratis, et  suspensa  a quattuor  angulis ; vidi  oculis  meis  lucem  parem  fulgori,  ex- 
timui, in  terram  cecidi,  et  [ aliquis ] data  manu  me  restituit  in  locum  unde  cecideram. 
Aqua  defluebat  supra  caput  meum  usque  ad  pedes  meos,  et  odor  aromatis  vellicabat 
nares  meas.  Qui  me  restituit,  abstersit  faciem  meam,  amplexatus  est  tne  et  dixit 
mihi:  Iosephe , noli  timere,  aperi  oculos  tuos,  agnosce  eum  quorum  colloqueris.  Cum 
elevassem  oculos,  respexi , vidi  Iesum , extimui  cogitans  esse  phantasma,  recitavi  man- 
data, atque  etiam  ille  mecum  ea  recitabat.  Vos  non  ignoratis,  si  quando  phantasma 
alicui  occurrit  eumque  insectatur,  solet  fugere  et  ab  eo  desistere  mandatorum  gratia. 
Quare  cum  eum  vidissem  mecum  recitare  mandata,  dixi  ei:  Rdbbi  Elias.  Dixit  mihi: 
Eo»  sum  Elias.  Dixi  ei:  Tu  quis  es?  Dominus  dixit  mihi : Ego  sum  ille  Jesus, 
cuius  corpus  tu  accepisti  a Pilato,  illudque  sindone  munda  involvisti,  supra  vultum 
meum  posuisti  sudarium,  in  nova  spelunca  me  condidisti,  ad  cuius  ostium  advolvisti 
magnum  lapidem  eamque  obturasti.  Ei  qui  mecum  loquebatur  dixi:  Ostende  mihi 
vocum  in  quo  te  posui.  Ipse  sumpsit  me  et  ostendit  sindonem  et  sudarium  quo  invol- 
Ieram  faciem  eius,  unde  cognovi  eum  esse  Iesum.  Me  prehendit  et  deduxit  in  domum 
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Caput  XVI. 

1 Kal  dkouaapTecr  01  dpxtcrupdyooyoi  Kai  oi  tepeTcr  xai  oi  AcuT- 
Tai  Ta  pnpiaTa  Tairra  roapd  toO  "Icocthi})  ey^ipopTO  dbaci  peKpo?  Kai 
4'tneaap  yapai,  Kai  cpHcrreuaap  ococr  d>pa<r  {'paTHir.  Kai  roapoKa- 
Aeacp  6 NiKoSHpoa  cup  tco  'Icoad^i  Top”Appap  Kai  Top  KaTd<J>ap, 
touct  iepeTa  Kai  Toua  Aeuhaa  AtyopTea'  apacnHTe  Kai  rrrne  eaji 
Toucr  ajoSaa  upoop,  Kai  yeuaaaOe  apTop  Kai  <’pio'Xuo’aTeTd<T\J/i/)(da' 
upoop,  oti  aupiop  odfifiaTop  Kupiou  earfp.  Kai  apcoTHoap  Kai 
HUjapTO  toS  Oeco,  Kai  c'4>ayop  Kai  fianop,  Kai  eajopeuOnaap  exoaroa 
apHp  elcr  Top  o?Kop  auToO. 

’ I cp  aaSBaTop  CKd0i<rap  oi  SiSaaKaAoi  Apoop  Kai  oi  iepeTa 
Kai  AcuTtoi  <rup;HToupTeff  copoa  dAAHAouff  Kai  A^opTca-1  ti'o  outh 
h opyd  h <J>0d<xacra  cTcr  Apua;  oti  oTSapep  Top  maT6pa  auTou  Kai 

cuius  ostitim  clausum  erat,  tneque  super  lectum  meum  posuit  dixitque  mihi:  Pax  libi , 
et  amplexatus  est  me  et  dixit  i De  domo  tua  ne  exeas  per  dies  quadraginta ; ecce 
ego  ibo  ad  fratres  meos  in  Galilaeam . 

XVI,  1.  oi  apx«r.  (Fabr.  princip.  sacerd.)  xal  oi  Icp.  k.  oi  Aeu.  cum  c Ven 
Fabr;  item  omisso  k.  oi  \eu.  Vatt . . E oi  cpxKtv/pdyooYOi . . b oi  'louiaToi  | 
roapa  t.‘Iooo.  cum  bc  Vatt  Ven  . . E Fabr  om  | tata  cbpaa  cpaTHO  (bo  cppaT.): 
ita  BC  Vatt  Ven  . . apud  Thil.  per  errorem  ut  ridetur  editum  eat  i.  Hptpao  epp. 
j k.  roapcxaVeoEp  (ita  etiam  e)  6 (e  om)  Nix.  <rup  tcd  (e  Hik.  Kai)  'looa.  Top 
(e  om)*App.  k.  Top  (e  om)  Ka.  (e  add  Kai)  t.  iep.  k.  t.  \eu.  (e  om  k.  t.  Aeu.) 
AcyopTca  cum  be  . . c k.  topoaxaVEodpepoa  6 Nix.  xai'lcoo.  Top*Xpp.  k.  Top 
Ka.  AeyoirtHp  toTot  dp\iGpoOuip  Kai  Tota  AeviTaiu . . Vatt  JToc  ridentes  Sicode- 
mus  et  Ioseph  rogaverunt  eos  dicentes;  similiter  Ven,  Fabr  haec  cum  aliis  pluribus 
om  ] dpdoTHTE  xai  ctthte  cum  CE,  item  surgits  (Vati!  adii  et)  state  Vatt.,  B 
apa<rrdpT€<r  crr.  | ctoi  (super,  supra)  to \ia  c.  be  Vatt . . C cia  tou a | apTop  cum 
bc  . . E apTOU  1 c 6pi<r\u<rac7fte  ] odfifi.  xvplou  coTip  cum  b Vatt  Ven  . . c aafifi. 
toO  Kupiou  (omisso  eirnp)  | xai  (C  om)  dp<?(rrn<rap  xai  cum  CE  Ven  . . B Vatt 
xai  apaCTTapTeff  | ?KaaTOff  apiip  cum  c . . be  Vatt  om  apnp 

Sic  Coptus  XVI,  1.  Archisynagogi,  sacerdotes  et  levitae,  cum  hos  sermones 
audivissent , facti  sunt  uti  cadavera,  ceciderunt  in  terram,  ieiunacerunt  usque  ad 
horam  nonam.  Xicodemus  vero  et  losephus  rogarunt  Annam , Caipham,  sacerdotes 
et  levitas  dicentes : State  super  pedes  vestros , manducate  panem , reficite  animas 
vestras;  cras  enim  est  sabbatum  domini.  Surrexerunt,  preces  deo  fuderunt,  mandu- 
caverunt, biberunt,  unusquisque  in  domum  suam  reversus  est. 

2.  Tcp  6e  oafifiaTcp  cum  CE  . . B to  4d  oafifiaTop  | txdOioap  cum  be  . . C 
6Kafle<r0H<rap  | oi  iiAao*.  Hp.  xai  (haec  omnia  om  b)  oi  icp.  Kai  (b  add  oi)  AeuT- 
Tai  . . Vatt  didascali  et  doctores  ] <xi/p;HToOpTe<r  cum  bc  . . B ou;ht.?  | xai 
A^yopTC-o  cum  c Vatt  Ven  . . K xai  eftoap . . b om  | outh  i'  opyvi  cum  bc  Ven  . . 
E Vatt  r opy.  auTN  | t (>t»  D>  0 * on>)  Hpa®  • • Vatt  Ven  quae 

18’ 
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THp  pHTepa.  Atyei  Aeuia  6i6aaKaAoa-  touct  yopeTa  auTou  o76a 
<|>o8oupepoua  Top  0eop  Kai  Taa  eu\da  pH  aajoaTcpoupTaa  Kai  Taa 
AeKaTaa  aajoiiSopTaa  Tpicr  Tou  ^piauTOu.  Kai  otg  eyeppH0H  o 
"iHrroua,  apHptyKap  auiop  ol  yopeTa  auTou  (!p  tcd  toodco  toutoo, 
Kai  0uaiaa  Kai  oAoKaui aopai  a c&ooKap  tco  0ecp.  Kai  otc  CAafiep 
auTop  6 pcyaa  6iSaaKaAoa  Cupeoop  eia  Tao  dyKaAaa  auTou,  Kai 
eTajep-  pup  dtnoAueia  Top  SouAop  aou,  StSaoooTa,  koto  to  pHpa 
aou  dp  eipnpH-  oti  eTSop  01  oc}>0aApoi  pou  to  aa>THpiop  aou,  5 
HTofpaaao  Kai  a aipoaooouop  oodpicop  T&p  Aadbp,  4>oba  c-Ia  doooKa- 
AinJ/ip  e0p&p  Kai  iojap  Aaou  aou"lapaHA.  Kai  HuAoyHaep  auTOua 
Cupeoop,  Kai  eTcoep  tnpoa  Mapiap  THp  pHTepa  auTou-  euayyeAf- 
;;opa(  aoi  ooepi  tou  aiaiSiou  toutou.  Kai  eTatep  Mapfa-  ayaOop, 
Kupit  pou.  Kai  t-Tooep  Cupecbp  aipoa  auiHp  • ayaOop  ■ I6ou  outoo 
kcTtoi  eia  ajT&aip  Kai  apaaTaaip  ajoAAobp  ep  TqVlapaHA,  Kai  eia 
anpeTop  apTiAeyopepop-  Kai  aou  auTHa  THp  ijruxnp  SieAeuaeTai 
popcfiafa,  otnooa  ap  aoooKaAu<j>0dbaip  (5k  aooAAdbp  KapSicbp  6ia- 
Aoyiapou 

supervenit  nobis  | F.  oti  pilp  TOp  roa.  a.  «ai  t.  piiT.  oTAapcp  | Aeuia  (b  -ho)  cum 
bb  V»tt  Ven  (Fabr  etc  Lenita)  . . c"AAAaa  | Kai  Taa  Agk.  atDoAiAopTaa  (b  -Ai- 
AoupTaa)  cum  bc  Vatt  Ven  ■ . E om  j apHpcysap  cum  CE  . . B topoaiipty  Kap  . . 
Vatt  levaverunt,  Ven  adduxerunt  | cp  Tcp  Totncp  toutoo  cum  C Vatt  (ia  loco  isto) 
. . 8 (imi  tcd  TOtDcp  ayicp,  E eia  rop  Toooop  ayiop,  Ven  (item  Fabr  etc)  i»  tem- 
plum | Ouaiaa  cum  bc  Latt  . . e Ouaiap  | Kai  otc  (b  oti)  lAafiep  (item  Fabr  etc 
et  quando  suscepit)  . . Ven  accipiens  quoque,  Vatt  nam  ei  • ■ tulit  | B oti  TAop  | B 
Top  aooTHpiop  aou.  »cd  pergit  o | uoapToop  T<i>p  Aadbp  cum  bc  Latt  . . K tuap- 
Toa  tou  Aaou  | HuAoy.  auTOua  . . b nuAoy.  auTop  | 6uayyc\i;opai  (ita  b Vat* 
Ven;  E -Aiaooptp)  aoi  (e  add  aiipepop)  njepi  T.  w.  t.  Kai  ciro.  Mapia  - - aya- 
6op'  (Ven  om;  Vat*  add  et  dixit  iterum)  iAou  cum  be  (sed  is  a verbis  ooaiAiou 
toutou  statim  pergit  Kai  citucp  auTcp  [sic]  Ciupccbp*  iAou.  ita  ut  plura  exci* 
disse  appareat)  Vat*  Ven  (Vat1’  Fabr  etc  priora  tantum  euayy.  usque  tnep.  T. 
tuaiA.  tout . habent,  tum  pergunt  Ecce.  Similiter  Coptus)  . . c statim  pergit 
iAou  | aai  eia  aHpciop  . . c Kai  eTpai  anp. 

Coptus  XVI,  2.  Postero  die  sabbati  doctores , sacerdotes  et  levitae  sedebant 
dicentes:  Quaenam  fuit  illa  ira  quae  nos  invasit l nam  eius  patrem  et  matrem  novi- 
mus. Levi  doetor  dixit:  Ego  scio  parentes  eius  timentes  deum  et  non  omittentes 
preces  et  offerentes  decimas  ter  in  anno.  Quando  vero  gestierunt  Iesum , progenito- 
res eius  huc  eum  detulerunt , deo  obtulerunt  sacrificia  et  holocausta.  Et  magnus 
doetor  Simeon  accepit  eum  in  gremium  suum  et  dixit:  Eunc  dimitte  servum  tuum 
domine  in  pace,  quia  oculi  mei  viderunt  salutare  tuum,  quod  parasti  ante  faciem 
omnium  populorum,  ut  sii  lumen  oculorum  gentium  et  gloria  populi  tui  Israel.  Tunc 
Simeon  benedixit  et  dixit  Mariae  matri  eius:  De  hoc  infante  praenuncio , eum  fore 
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J Afcyouorp  tco  5i6a<rKcL\cp  \eui'~-  TauTa  cru  cocbcr  oT6aor;  Ae- 
yei  outoTct  Acuicr • ouk  o"6aT6  oti  roap’  aurou  cpaOop  Top  popop; 
Aeyouarp  aureo  to  aupeSpiop-  Top  roaTe'pa  a ou  OeAopep  lieTp.  Kal 
pi6Tecrre(AapTO  Top  cnaTepa  auTou.  Kal  epooTHaapTeo' auTop,  cT- 
oo cp  auToTa-  t(  oti  ouk  etDi<rreucraTe  tco  ulcp  pou;  6 paKapioo  Kal 
SiKaioa  Cupeobp  auToa  eiiSccjep  auTco  Top  popiop.  Aeyci  to  aupe- 
Spiop-  pafifii  Aeuf,  aAH0e<r  dtrnp  to  pHpa  o dAaAHaaa;  koi  eTcoep- 
dAHGecr  dcrrip.  Kai  cTroap  aopoa  eauToua  oi  dpxiaupdycoyoi  Kal  o! 
tepeTc  Kai  o!  AcuTt ai  • Seure  droocrTeiAoopep  eia  THp  l aAiAafap 
copoa  Toua  iptTa  apipaor  tou<t  eAOopTaa  Kal  ejHyHaapicpouor  coepi 
thot  Si8a\Hir  Kal  tho  apaAH\l/r:oo<x  auTou,  Kai  eTaoooaip  HpTp  cocba 
eTJop  ai/Top  dpaAH<j)0t-pTa.  Kai  oupHpeaep  6 Aoyoa  outoct  coaoip. 
Kai  dcodoreiAap  tquc  Tpeta  ap jpao  touo  h6h  dcoeAOopiaa  eta  THp 


magnam  et  positum  i»  ruinam  et  resurrectionem  multorum  in  Israel,  et  tuam  ipsius 
animam  pertransihit  gladius,  ut  revelentur  cogitationes  multorum  cordium. 

3.  Aeuia  cum  eb  Aeuei . . o ora  Aeyouaip  Ttp  usque  cpaflop  Top  popop  | 
TauTa  au  m rib o oliaa  c.  E,  item  Ven  (similiterque  Vatt)  St  tu  haec  quomodo  nosti 
(Vtttt  vidisti ) . . B ou  TauTa  roeba  HKOuaaa  | Ady.  auT.  (V»tt  Ven  om)  Aeuia 
cum  B Vatt  Ven  . . E om  Aeuia  | oT4aTe  . . b eT4aT6  | roap’  auToO  ( ah  ipso)  cum 
E Vatt  Ven  . . B to  a p’  auTcp  | \cyouaip  (it»  O;  B Aeyei)  aur  co  (b  auTop)  to 
aup44piop  cum  nc , item  Vat*  dicant  ipsi  de  concilio , Vat*  dicit  concilium  . . E 
Aeyouaip  ai/T co , Ven  et  dixerunt  Iudoei  | HeTp  cum  CE  V»tt  (Ven  scire)  . . B 
tpooTHaai  | peTeareiAapTo:  c -\aTO,  b peTeaTeiAap,  e peTaaTelAaa  | «ai 
tpcoTHaapTea  auTop , e Troe  p auTofa  cum  B ; item  V»tb  et  didicerunt  eo  dicente 
. . E Kai  SpaOop  roap’  auTou.  Kai  efooep  6 togt np  outoG,  item  Vat*  et  didice- 
runt ab  eo.  Et  pater  eius  dixit  ad  eos  . . c Kai  eroup0dpopTO  roap’  auTOu  e! 
TauTa  outcdo  ex&.  Kai  efroep  6 roaTHp  auTou  ropoa  auToiia.  | 6 paKapioa 
cum  be  V»tt . . c 6 peyaa  | c4i4a;cp  (c  -joto)  auTtp  (ita  ce)  cum  ce  . . B auTop 
c4iia;ep  | Aeyei  to  oupeip.  pafifii  Aeui  (cod.  paBBci  Aeuei),  d\H0ea  earip  to 
pvipa  6 (haec  e*  ce  assumpsi,  vide  post;  b aAH0ea  eanp  to  pHpaTa  aou  a) 
e\d\Haaa  (b  add  HpTp,  non  item  ce,  nec  Vatt)  cum  b ete;  item  Vatt  dicit  con- 
cilium ad  Sabbi  Levi;  Versu  est  sermo  (Vat*  add  tuus)  quem  dixisti  . . C Aeyei 
aurro  to  aupe4piop-  apa  4ti  d\M0<fta  (pro  -0eo)  eOTip  to  pilpa  toGto  oaa  (sic 
pro  6)  e\d\Haaa  . . e Kai  Aeyei  to  aupeip.  Tcp  Aeui-  d\H0ea  eOTi  to  pnpa  o 
eAaAHae  | Kai  eTroep  (c  elro.  4e  ropdo  auToua)-  aAH0ea  (c  pai,  dAn0<2)a)  eanp 
cum  ec  . . b Vatt  om  | Kai  efroap  ropoa  eauToua  oi  - - cum  B Vatt  . . c tote  oi 
- - efroap  . . e Kai  efroap  to  cupeipiop  | aroocreiAropep  . . b arooaTeAopep 
(sic)  | T.  Tpela  apip.  c.  c Latt ; item  B T.  ap4p.  touo  Tpefa  . . e om  | T.  e\0opT. 
k.  e jiiyHa.  (e  ejayyeiAapdpoua)  cum  ce  Vatt . . b Ven  om  eA0.  Kai  | e*4op  . . b 
ei4aaip  | aupHpeaep  ( conplacssit ) cum  be  Vat*1  . . c Vat*  Ven  h p e a e p | Kai  dro- 
eoTeiAap  touo  Tpeta  (e  om)  ap4p,  cum  be  Vatt  Ven  . . c k.  droeOT.  ropoa  T.  Tp. 
d.  | touo  h4h  aroe\0.  eia  T.  r a\,  peT*  auT.  cum  B,  item  e . . c touo  tAOop  i a a 
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FaAiAafap  pei’  auTdbp  Kai  etooap  ropoa  auTOuo”  etrocLTe  paflfii 
**A 6a  Kai  pafifii  (j>ipe£<r  Kai  pafifii " Ayyafop*  eipHpH  up?p  Kai  amai 
to?(t  ouai  <xup  upTp.  eaji^HTHtreaxr  rooAAHa  yopopcpHa  ep  tco 
<xupc6pfcp  dajeoraAHpep  copoa  upacr  tou  KaAeaai  upa<r  eia  Top 
aytop  Toajop  TOUTop  *"lcpov<raAHp. 

4 Kai  eajopeu0H<xap  oi  apipecr  e»<r  THp  FaXiAafap,  Kai  eupop 
auTOua  KaOe^opufpoua  Kai  peXeTOupTao-  Top  popop,  Kai  HOTDaaapTO 
aunroua  t p eipHpH.  Kai  eTcoap  oi  ap6pc(r  ot  eia  THp  V aAiAafap  copoa 
toCkx  dajoA06pTaa  ajpo<r  auToucr*  eipHpH  eaoi  roapTi  too  "lapaHA. 
Kai  etooap  * eipHpH  up?p.  oi  toaXip  etooap  copocr  auTouo”  Tf  oti 

Kai  daje\0opTaa  p€T  auTdbp  eia  THp  T aAiA.  | eftnap  . . c eTiuop  | pafifii  (b  ter 
pafifici)  “X6g  (cB^Xdia;  Ven  Adam,  Vatt  Addat , Adde)  k.  jj.  *.|>tp.  k.  (j.  (c  ter 
tco  paGfit.  sed  b ter  om  tco)  p.  'X-yyaicp  (B^Xyyccp.  Vatt  Ven  Egia;  C*H\ip;  E 
om  Kai  pafiS.  *Xyy.):  hunc  ordinem  habent  c(e)  Vatt  Ven  . . b primo  loco 
<j>ipeea,  altero "Xdiq  ponit  | Kai  zndai  TO?a  ouai  aup  OpTp  cum  k Ven  (Pax 
vobis  et  vestris)  . . bc  Kai  coapTa  oaa  (b  add  tp)  OpTp  . . Vatt  om  | etni^HTHaecoa 
cum  b . . c 5HTHff(£a>a  | b yepapcpna  | duJ6(rrd\Hpep  cum  c,  item  Vatt  directi 
sumus  . . be  droc;<JTC«\apep  (Ven  mittimus  sic : sed  videtur  potius  missi  sumus 
corrigendum  esse)  | wpoa  upcia  tou  Ka\<laai  upaa  cum  b,  item  Ven  (ad  vos  ad- 
vocandos, ut  veniatis ) Vatt  (ad  vocandum  vos , ad  vos  ut  veniatis)  . . E TOua  ap6pa<J 
Totrroucr  KaAcaapTaa  upaa,  itera  C peTa  TOua  apdpaa  TouToua  *a\caai  upTp 
| cla  Top  ay.  Toojop  tout.  * Itpoua.  cum  c Vatb,  item  x Vat*  eia  THp  ayiap 
UJoAip  Hpdbp  (Vata  om)‘lcp.  (Ven  nil  nisi  eia*  lep.)  . . b praem  auoo  rf  a Va\i- 
Aaiaa,  reliqua  vero  ab  eia  usque  Kai  ccoopeu  abscisso  margine  inferiore  perierunt. 

Sic  Coptus  XVI,  3:  Annas  et  Caiphas  dixerunt:  Quonam  modo  tu  haec 
audisti  / Dixit  doctor  Levi : Non  ignoratis  me  didicisse  legem  a Simeone.  Dixerunt 
ei:  Nos , synedrium  patrum  tuorum , volumus  etiam  nos  rem  cognoscere.  Quare 
accersiverunt  patrem  eius.  Eius  pater  quum  venisset , dixit  eis:  Cur  non  creditis 
filio  meo  Levit  Beatus  et  iustus  Simeon  ipse  docuit  eum  legem.  Dixit  synedrium: 
Verum  est  quod  dixisti.  Archisynagogi , sacerdotes  et  levitae  consilium  inter  se  in- 
ierunt et  dixerunt : Mittamus  in  Galilaeam  qui  accersant  ires  viros , qui  alias 

huc  venerunt  et  coram  nobis  disseruerunt  de  doctrina  Iesu  et  de  ratione  qua  assum- 
ptus est  in  caelum : ipsi  nobis  dicant  se  vidisse  eum,  quomodo  assumptus  est  in  caelum. 
Hic  sermo  placuit  omnibus.  Miserunt,  venerunt  tres  viri  in  Galilaeam.  Quo  quum 
pervenissent , dixerunt : Tu  rabbi  Aldas  et  Phinees  et  Ogias,  pax  vobis  et  vestris 
omnibus.  Magna  disquisitio  orta  est  in  synedrio;  misimus  ad  vos  hos  homines , ut 
veniatis  ad  hunc  sanctum  locum  Israelis.  (Haec  apparet  partim  corrupta  et  ex 
Graecis  corrigenda  esse.) 

4.  b Hupap  [ peVcTOupiaa:  ita  et  b et  0 | Top  popop  cum  c Vatt  Ven  . • 
b touo  popoua  | Kai  eTtuap  (cum  bc,  Thi.  ed.  eTajop)  oi  apdp.  oi  eia  THp  V aAiA. 
(ita  b;  c om  oi  eia  t.  f.)  znp.  t.  daje\0.  rop.  auT.  cum  bc  . . E Kai  efouap  ropoa 
aOToua  | eip.  troi  um.  Tcp "lap.  cum  b . . c (et  e?)  eip.  roapTi  tco  Aaq>  '‘lap.  j 
Kai  eTcoap*  eipnpn  upTp.  oi  dt  ma\ip  eTtnap  uopoa  auTOua  cum  ce  . . b om  I 
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hA0otc;  KaleTocap  ot dajooraA^piTea"  KaAoGcnjj  upiacr  to  OTjpdSpio^j 
4\i  th  ayfa  rooAet  *l6pou(TaAH|j.  aKouaapTea  8£  ot  apApeo  oti  j;h- 
TOupTai  4k  tou  aupeApiou,  HujapTO  tco  0ecp,  Kai  dpe<Af0Hcrap  peTa 
T<5bp  apApobp  Kat  £'<J>ayop  Kai  £'ajiop,  Kat  apeoTHaap  Kai  etnopeu- 
0H<rap  ep  eipHpH  ep  "lepouaaAHp. 

8 Kai  th  eajaupiop  <5Ka0e<T0H  to  ovpeApiop  ep  th  crupaycoyH, 
Kai  4a3epobTH<rap  auToud  AeyopTea"  opToocr  eYAaTe  Top  'InffoGp 
KaOe^opepop  eTa  to  opoo  MapnAx,  AiAdaxopToir  outoG  touo  gpAeKa 
pia0HTaa  auToG,  Kai  eYAaTe  aurop  dpaAH<$>0epTa ; Kai  dtneKp(0HO-ap 
auTotcr  Kai  eTroap  ot  apApeo"  axr  YAopep  auTop  apaAH(}>0dpTa, 
outcdct  Kai  eTnoapep. 

ti  oti  H\0aTe  cum  c V*tb  . . be  ti'  At  (e  om)  hA0.  ropoa  lipaa  | Kai  eiroap  oi 
doooirraAcpTeo  cum  c Vatb  ( dizerunt  legati)  . . be  o!  Ae  eTcoop  (b  add  topoo 
auToua)  | KaVouaip  (Vatt  clamat)  up.  to  - - 'lepouoaXHp  cum  c Vatt . . b oi 
dp\ieptio  Kai  to  aupcApiop  Ka.Vouaip  upao  eio’ U pouaaXiip  . . E oi  tBtp'|/ap- 
tco  npao  pe©”  updbp  oopobtip  pup  KaXouaip  upao  eia  to  aupcApiop  ep  th  irup- 
ayooyii  eia  Tiip  ayiap  rooXip.  j 4k  tou  oupeApiou  (Vatt  a concilio)  cum  b Vatt . . 
C (et  E?)  ep  Tcp  oupeApiqj  | dpotAidiioap  (b  -KAH0Hocip)  cum  be  Vatt  (recubue- 
runt) . . c dine\06pTOa  | peTa  Tobp  apApcbp  (cum  illit,  cum  viris)  cum  be  Vatt 
. . c add  Toop  tA0opToop  | Kai  dp&rmaap  cum  ce  Vatb  . . B Vat®  om  | ep  eipnpH 
cum  ce  Vatt . . b om  | ep"tep.  cum  c (et  e?)  . . b eioMep. 

Coptos  XVI , 4 : Momine $ contulerunt  te  in  Galilaeam,  atque  illos  invenerunt 
sedente t et  legem  legentes;  salutarunt  eos  in  pace.  Mi  ad  quos  venerunt  disserunt  i 
Pax  universo  populo  Israel.  Cur  huc  venistis ! Qui  missi  erant  responderunt : Syne- 
drium  vocat  vos  in  sanctam  civitatem  Mierusalem.  Quum  viri  andissent  se  aceersitos 
esse  «#  synedrium,  oraverunt  deum,  accubuerunt  cum  hominibus  qui  ad  eos  venerant, 
manducaverunt,  biberunt,  sur  rex  erunt,  Mierosolymam  cum  eis  perrexerunt  in  pace. 

5.  Kai  th  etuaupiop  cum  BE  Vit“  (Vatb  om  Kai).  . c Th  de  eooaup.  exa- 
0ec0H  cum  bc  . . b tKa0i<re  | t toepooTHOap : ita  B (et  b ?),  item  Vat*  . . c eu>H- 
pdiTHOep  (aed  retinet  AeyopTeo)  opTOoa  (manifeste)  efAaTe  (be  oTA.)  cum  be 
Copt  Vatt . . o oocbu  TAetc  | Ka0e;opepop  eia  to  opoa  cum  bb  . . c Ka0Hp€pop 
ep  tco  opei  | MapiAy.  ita  constantiae  caussa  ex  k (qui  b.  1.  hiat)  scribendum 
erat . . b Map8H\,  b MoAhk,  c Mopi^H,  Copt  Mabrech,  Vatt  Mambre  | AiAa- 
OsopToo  aurou  cum  b . . c AiAao^oop  . . x Kai  AiAamcopTa  . . Copt  docentem 
(sine  Kai)  | epAexa  (etiam  Copt  habet)  . . Vatlj  (reliqui  Latini  b.  1.  huc  non 
faciunt)  om  | Kai  eTAaTe:  ita  b (Copt  nton  vidistis );  E Kai  tnaAip  oidaTC . c Kai 
oti  oTAaTe  | dpaAn<J>0tpTa  . . x add  eio  Top  oupapop  | Kai  drocupiOnoap  auToia 
(e  ora)  Kai  eTtoap  oi  apApea  (e  om  oi  apAp.)'  oocr  (ita  c;  e outooo)  TAopep  (ce 
oTAapep)  a.  apaA.  (e  add  ei<r  Tdp  oupapop)  outcoo  Kai  eitoapep  (e  om  out.  k. 
eTcu.)  cum  c(e)  . . b Copt  om.  Item  Latini  nostri  h.  1.  plura  praetereunt. 

Pergit  Coptas  XVI , 5 : Sedebat  synedrium.  Postridie  m synagoga  interroga- 
runt viros  qui  venerant:  Verene  vidistis  Iesum  sedentem  supra  montem  Mabrech 
docentem  undecim  suos  discipulos!  Sursus  uum  vidistis  eum  assumi  in  caelum! 
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* Aeyei  “Appacr-  apaie  outouct  atu’  dAAHAoop,  Kat  T&oopiep  ef 
CTU|j4>oopfc?  6 AoyoCT  auTobp.  Kai  Hpap  auTOuor  aaj'  aAAHAoop.  Kai 
KaAoGcip  inpcoTop  iop  "Aia  Kai  Aeyouoip  auTcp  ■ tDOOCT  T Setr  tojj 
"Imroup  apa.\H(|)0epTa;  Aeyei  ’ Abav  £ti  KaOt^optpou  avjrrou  cict 
to  opoCT  MapiiAy  Kai  6t5d<rKopTOff  touct  piaOrtTacr  auTou  tViapiep 
pc4>tAHp  fcOJKTKidffacap  auiop  T6  Kai  touct  piaOmao  auTou-  Kai 
apHyayep  auTop  h pe<$>eAH  eia  Top  oupapop,  Kai  oi  piaOmai  auTou 
^KeipTO  «kni  nopoCTOotnop  ecoi  THp  ynp.  Kai  KaAouCTip  <|>ipe4CT  Top 
tepea,  Kai  HpcbTHCTap  Kai  auTop  AeyopTeff"  ajobff  TSecr  Top"lHCTOup 
apaAH<|j0tpTa;  Kai  auroCT  eTtoep  coctoutcoct.  Hpcoi HCTap  54  toaAip 
iop  'AyyaTop,  Kai  a ut  oct  eTtoep  ooCTaurcoCT.  Kai  eTcoap  to  CTupe- 
Spiop'  o popocr  Mcouctccoct  coepi^xei-  eroi  «rropaTocr  6uo  h Tpiotp 
CTra0HCTCTai  toap  pripa.  Aeyei  6 Bou04p  SiSdoxoAoCT  • yeypaarrai 


8.  Aeyei ~ Appau  cum  E Copt  (Fabr  tunc  Annas  et  Caipkas  segregaverunt  eot 
etc)  . . C A4y. 'ApapiaCT  pa88i  . . b Atyei  outoTct  | Kai  T4a>pep  ei  aup<}>aope7  (Ita 
B ; B cap  <rup4>oopH)  - - outouct  ato'  dAAnAasp  cnm  bb  . . c om  (ob  opoiOTe- 
Aemop)  | topobTOp  Top:  c Top  rop&Top,  e topciiTop,  BTop  |"A4a  . . BC*A44a. 
Vide  supra.  | pafifii . . b om  | toc&ct  T4ca  (ita  bc)  t.'I.  £pa\.  cum  bc  . . E etot 
up7p  todba  oT4aT6  («io)  auTop  dpa\.  | Atyei ' A4a<r  cum  B (item  Vatt  dicit  pri- 
mus  Addat)  . . o Kai  Aeyei  outoTct  b' Mida  . . e Kai  eTtoep  | £ti  Ka6e;opepou 
aur.  eia  to  opocr  (ita  B ; c ep  Tcp  opei)  MapiAy  (ex  A scripsi  ut  supra ; B Map- 
fiHy,  C Mop<t>M,  Vat1’  Mambre)  Kai  4i4aCTKopT0CT  (ita  B;  C 4i4aCTKCDp)  T.  p.  a. 
eI4apep  (ita  B,  c T4oopep)  pe<)>.  cidictk.  aurop  re  Kai  (ita  c;  b auTcp  Kai,  sed 
sequitur  touct  etc)  touct  pa0HTaCT  auTou,  Kai  dpHyayep  auTop  (ita  b;  o sai 
ETOHp0H)  H pe<f>e,\H  - - tseipTO  (ita  B;  o HuyopTO  Keipepoi,  etiam  Vatt)  etoi 
top.  erui  t.  y.  cum  bc  (similiter  Vatt,  «ed  ex  parte  propius  ad  k accedunt)  . . e 
oti  e?4op  auTop  Ka0e;opepop  Kai  didaasopTa  touct  tpdexa  paOHTa<r,  Kai  eu- 
0ta>ff  H\0tp  h pei}»  \h  Kai  itptoaCTep  auTop  (Vatt  et  snbito  [Vattb  om]  nubet 
lucida  obumbravit  eum  etc),  Kai  dpc,\H<)>0H  eia  Top  oupapop  | Kai  KaAoGaip  cum 
B (Vatt  vocantes  autem)  . . o koAoucti  , o KaAouCTip  toaAip  . . E haec  et  sequentia 
breviter  comprehendit  his:  Kai  toaAip  HpcbTHCTap  Top  ijiipeeCT  Kai  Top'HAiap, 
Kai  eltoap  ko'i  auToi  tooauToo ct.  | c|>ipeeCT  (b  i^ipaiap,  o <J>oipaia,  c Top  cj>i- 
peea)  Top  (ita  co ; B om)  iepca  (bc  iepeap) . . consentiunt  Vatt  | Kai  lipcoT.  Kai 
(ita  B,  item  Vat*  et  ipsum;  co  om)  aur.  AeyopTea  (ita  CO  Vatt ; b om)  | Tdeo  cum 
bc  . . o ejice  | dpa\H<)>6cpTa  cnm  co  Vatt . . b om  ] HpobTHOap  44  (ita  bc;  o 
om)  toaAip  Top  'AyyaTop  (ita  B,  Vatt  ut  supra  Egia;  c’HAiap,  o'HCTaiap)  | sai 
auTOCT  eTtoep  cbaauToou  (ita  o;  c opoiooa)  cum  oc  . . b Kai  eftocp  outoict  Ta 
opoia  { Kai  eltoap  (bo  eTtoep)  to  CTupt4p.  (b  add  Tdbp'lou4aicop)  | McauarecoCT: 
ita  b . . co  Ma>CTeaoCT  | 4uo  h Tpidbp  cum  beo  Ven  Vatb  Fabr  . . c Vat*  4uo  aai 
Tp.  Praeterea  co  (et  E?)  Fabr  add  papTupoop,  sed  id  om  cum  B Vatt  (Vatb 
Aomiaam)  Ven  | pupa  . . E add  TeAeiop  | 6 Soubepi  cum  O;  B RouBhct,  Ven  .44«- 
dem,  Vatb  Abundes  . . c 6 "A44do  . . Copt  om  nomen  | ep  too  popiqp  . . B add 
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ep  tco  popcp-  Kai  ooepiecoaTet 'Gpdbx  aup  tco  0ec 8,  Kai  oux  uroap- 
yei,  oti  £’Aafiep  currop  6 Oeda.  'Ideipoo  8i5d<rKaAo<r  eTooep-  Kai  tou 
ayrou  Moouatooa  Oupcnop  HKOuaapcp,  Kai  auTop  ouk  e'i'8apep-  ye- 
ypaajTai  yap  ep  too  popcp  Kupfou-  Kai  acoe0apcp  Mcou<7h<t  4k  (no- 
pcrroa  Kupiou,  Kai  ouk  dypoo  apHp  THp  Ta<}>Hp  auTOU  gcocr  thct  Hpe- 
paa  TauiHff.  Kai  pafifii  Aeuia  eTooep • t(  oti  pafifii  Cupeobp  eTtnep, 
doo  eliep  Top  'iHaoup-  liou  ouToa  kcTtoi  eia  tmooaip  Kai  dpdora- 
aip  cooAAdbp  ep  TcpMapaHA,  Kai  eia  aHpeTop  apTiAeyopepop;  Kai 
pafifii  "laaaK  eTooep-  yeypaajTai  ep  tco  popco-  ISou  eyob  e^aooo- 
areAAoo  Top  ayyeAop  pou  ajpd  copoaconjou  aou,  oa  copotnopeu- 
aeiai  epcopoaOep  aou  tou  Sia^uAa^ai  ae  4p  oodaH  68co  ayaOG, 
oti  to  opopa  pou  KeKAHTai  ep  outh. 

Mcouaecoa  j Kai  coepieroaTei  (cod.  -toaTHp)'€;pd>x  aup  TCP  ®£0P  cara  e,  item 
(et  ambulavit  Enoch  cum  dea)  Vatt  Ven  . . CO  Kai  peTeT<10H'C:pobx  ■ • B ouk  (sic) 
eupi<JK€TO “ tpcDx  | Kai  oux  otoapxei  (b  utDHpxep)  cum  cbo  (Vatt  Ven  et  trans- 
latus  est)  . . B om  | OTI  eAafiep  cum  no,  item  (quia  tulit ) Vatt  Ven . . bc  oti  peT- 
ttlHKcp  | 'laeipoa . . eo  'Idtipoa,  n ‘ lepcooa,  c ‘I  Idipoa  j efroep  cum  oo  (et  E?)  . . 
b Aeyei  j Kai  tou  ayiou  cum  b V»tt . . co  Ven  om  Kai  | Kai  auTop  ouk  (b  pro  hie 
ou  pepTOi)  etAapep  (ite  b;  co  oTAapep,  e cTAopcp?) : item  Vntt  Ven  et  non  vidi- 
mus  | yeyp.  yap  cum  beo  Ven  Vat*  . . c Vat*  om  yap  | ck  (o  4ia)  oropaioo  cum 
bo,  item  ex  ore  Vatt  Ven  . . B Aid  \dyou,  o ep  piipaTi  | apiip  cum  bco  . . B ap- 
Opoomoa  j ccoa  t.  Hp.  TauTHa  cum  CBO.  item  usque  in  praesentem  diem  Vatt . . 
B Ven  pexpi  THa  odpepop  (hodiernum)  npepao  | t!  oti  cum  o,  item  ( Quid  est 
\_quod]  Sabbi)  Ven  . . C Aioti,  b oti,  item  (quod)  Vat1*  (Vat*  et)  . . E om  Ti  oti 
usque  Kai  pafifii  'Ia.  eltoep  ( pafifii  . . b pafificTu,  o papfiia  (idem  antea  papfii 
Aeuia)  ] dba  eTAep  (ita  c;  b I4cp,  o olicp)  T.'lHaoup  (o  t. Xpi<rrop'lHa.) . . Vatt 
Ven  om  j ep  Tcp‘lapaHA  cum  bo  Vatt  Ven  . . c om  | Kai  pafifii  (O  pafiia)'laaaK 
(c'  Haalaa)  eiajep  cum  s Vatt  Ven,  item  c . . B tTrotp  nudAip  (ita  ut  verba  quae 
sequuntur  ad  pafifii  Aeuia  pertineant)  j iAou  ty<x>  cum  co  Vat",  item  iAou  E,Vatb 
Ven  . . B om  j e}aiuoaTtAAa>  (e  -ot  e\db  ?)  cum'  B (-aTeVAobp)  os,  item  mitto 
Vatt  Ven  . . c dtDOOTeAAb  | ropo  ropoadjtoou  aou  cum  BB  Ven  . . 0 (sed  vide 
post)  o om  | oo  ropotuopeuacTai  eptop.  aou  cum  bo  . . c oa  njpotnopeueTai 
mpo  ropoacbroou  aou  . . e Ven  oa  KOTaaKEuaaei  THp  oAop  aou  epropoaO.  aou 
| tou  AiaipuAaj.  ae  ep  todaii  oAcp  ayadu  cum  co,  item  B (cum  prioribus  con- 
iangens)  ep  rodati  oAcp  outoO  aya0H,  item  Vatt  (Vata  custodire  in  omni  via 
bona , Vat*  qui  custodiat  omnes  vias  bonas ) . . B tou  Aiaip.  THp  oAop  aou  THp 
aAudipnp  | oti  to  opopa  pou  (ita  co ; B aou)  kchAhtoi  ep  outh  (haec  B habet; 
o et0\Ka\eio0ai  ae,  c tpeyKcrrai)  . . Vatt  quia  (Vatb  et)  nomen  eius  attuli  (Vatb 
attulit)  novum  (Hpeyxa  Kaipop?)  . . e om.  Omnino  vitium  in  his  latet. 

XVI,  6.  Coptus  sic  exhibet:  Annas  dixit:  Tollite  eos  et  alterum  ab  altero 
separate , ut  videamus  an  eorum  sermo  concordet.  Separarunt  igitur  eos  et  seorsim 
unumquemque  posuerunt.  Trimum  advocaverunt  Aldam  eique  dixerunt : Dic  nobis 
num  videris  qua  ratione  ille  assumptus  sit  in  caelum.  Aldus  respondit : Adhuc  ille 
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7 Tot  e "'Appao’  kcu  KaTd<J>a<r  eTajap*  op0<5bar  etoiaTe  Ta  ye- 
ypappepa  <?p  tcd  popco  Moouorkoos  oti  ToG*(fpa>x  0apaTop  ou&eia 
eT6ep  Kal  Mcou(th  0apaTop  ou6ei<r  opopaatp.  6 6t  "iHcroGa  Aoyop 
<l'6ooKcp  tco  DiAaTCp*  Kai  oti  eT6apep  auTop  patmapaTa  AafiopTa 
Kai  epooTucrpaTa  ei<x  to  ajpoaooojop  auToG,  Kai  oti  ot  orpaTidbTai 
<rrd<|>apop  e\  aKapOdbp  ajepid0HKap  auTcp,  Kai  oti  e<J>payeAAcb0H 
Kai  dtuocjjaorp  £Aafiep  dajo  DiAaTou,  Kai  oti  eooi  tou  Kpapiou 


sedebat  super  montem  Mabrech  docens  discipulos  suos , vidimus  nubem  lucidam  ob- 
umbrare eum  eiusque  discipulos , quando  Iesus  surrexit  \et ] nubes  eum  tulit  in  cae- 
lum, eiusque  discipuli  erant  humi  prostrati  supra  faciem  suam  orantes.  Advocave- 
runt etiam  Phinees  sacerdotem  eumque  interrogarunt  num  vidisset  qua  ratione  ille 
assumptus  esset  in  caelum.  Et  eius  sermo  idem  fuit  atque  ille  quem  prior  habuit. 
Item  quum  interrog  assent  Ogiam , par  fuit  eius  responsum.  Doctores  synedrii  inter 
se  dixerunt:  Lex  Mosis  ait:  In  ore  duorum  vel  trium  testium  stat  res  omnis.  Inter 
doctores  fuit  qui  dixit : Scriptum  est  Enochum  fuisse  translatum,  neque  inventum 
quia  translatus fuerat.  Etiam  Jlierius  doctor  dixit:  [Commemorabo]  mortem  Mosis, 
qui  mortuus  est  coram  domino,  et  nemo  ad  hunc  diem  invenit  eius  sepulchrum.  Etiam 
rabbi  Levi  dixit:  Quando  Simeon  vidit  Iesum,  dixit:  Ecce  hic  positus  est  in  ruinam 
et  resurrectionem  multorum  in  Israel.  Alius  quoque  nomine  Isaac  dixit:  Scriptum 
est  in  lege:  Ecce  ego  mittam  angelum  meum  ante  te , ut  custodiat  te  in  omnibus  viis 
tuis,  quia  nomen  meum  est  in  te. 

7.  Tot€  cum  cg  Vatt  Ven  . . be  om  | I etroop  | opOdba  cTajerre  cum  beg  Vatt 
Ven  . . C ►cadcbo’  efar.  ] Ta  yeypappepa  cum  ceg  . . b yeypainTai  | £p  tcd  popco 
Ma>u<Jc-a>o  (ita  bg;  cei  Mcoaeooa)  cum  beg  Latt . . c Meo.  ep  t.  pop.  | oti  tou 
"Gpcbx  Ocip.  oud.  cfdep  (ita  G,  e o*dep,  c dpopaaep;  Vatt  Ven  vidit)  cum  gec 
Vatt  Ven  . . b oti  0apaTOp  toutou  oud.  etdep  | Kai  Moouoh  (ita  b,  item  et  sancti 
Moysi  Vat°;  sed  s koi  tou  ujpo<}>HTOu*  H\iou,  g Vatb  Ven  Kai  tou  ayiou*HA(a. 
Praeterea  Vat0  Eliae  nomen  pro  Enoch  habet)  0apaT.  ouieio  opopaaep  habent 
BCG;  E rursus  o76ep)  cum  beg  Vatt  Ven.  . i post  Maxrcoocr  pergit  oti  outc 
"Gpcbx  OapaTop  <=76cp  ouT€*HAiou  . . c (sed  is  ante  habet  opopaocp  pro  €*6ep) 
om  | tco  FliAaTcp  c.  bo  al  . . c om  tcd  | Kai  oti  eTdapep  (c  Tdopep,  g oTflcopep) 
cum  b (is  praeterea  a secunda  manu  istis  praemissa  habet  Kai  on  c<rraupcb0H 
eroi  tou  Kpapiou),  CG,  item  Vat°  et  quia  vidimus  . . E Vatb  om  oti  (pendere  vide- 
tur et  h.  1.  et  in  seqq.  ab  cTcoap.)  | \afiopTa  cum  co  (et  e?)  . . b \apfidpopTa  | 
Kai  eparruap.  eia  to  nop.  auT.  cum  g . . c k.  epurr.  eVaflep , b Kai  oti  epnrr. 
eAapfiapep  eia  to  arpoaooco.  auTou,  e ko!  oti  epurr.  e\a fle  to  mpoaoonj.  auT. 
. . i pro  Kai  oti  eTdapep  auTop  usq  eia  to  rop.  auToO  sic:  Kai  oti  earaupcb0H 
euri  toG  Kpapiou  koi  oti  pamiopa  tAaflep  omissis  infra  Kai  oti  cuji  tou  usque 
p€T*  auToO  j koi  oti  (c.  c,  bg  om)  oi  orp.(B  oi  orp.  postroepie0.  ponit)-  - roepied. 
auTcp  c.  bcgi  . . e om  j Kai  oti  (c.  be  ; g om)  e^payeWcbdH  cum  beg  . . c k.  oti 
c^paycAAooaap  auTop  | Kai  drod<)>.  e\a 6.  aroo  (bg  utoo,  i roapa  tou)  fliA.  cum 
bcgi  . . e om  | kqi  oti  (c.  c;  g om)  troi  toG  (g  toujou  pro  tou)  Kpapiou  t<n\  c. 
coi ..  be  k.  oti  emi  ju\0u e<rr.  (item  Fabr  in  ligno  mortuus  est;  neque  magis  Vatt 
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etxTaupobOH  Kai  8uo  AHarai  pex’  auxou,  Kai  oti  o^ocr  thnoTioap 
auTop  pei  a xoAhct,  Kai  oti  A6y\H  th(j  tuAeupap  auTou  t^OKtpT  Htrcp 
AoyyTpoa  6 OTpaTicbTHa,  Kai  oti  to  adbpa  auTou  hthctoto  'lcoaH<$> 
6 Tlpioa  ajaTHp  Hpi&p,  Kai  oti  Ka0dba  Acyti  apcaTH,  Kai  KaOcXKr  At- 
youaip  oi  TpeTa  8i8daKa\oi  • eT8opep  airrop  apaAHi|)0fcpTa  eia  Top 
oupapop,  Kai  oti  6 paS6i  Aeuia  eTcoep  papiupHaaa  tq  AexOepTa 
ooapa  tou  pagfii  (Juptoop,  Kai  oti  eTcoep-  !8ou  ouToa  kcitoi  eia 
JDTaxTip  Kai  apdaiaoip  cooAAoop  ep  tco  'IcrpanA,  Kai  eia  awpeTop 
apTiAeyopepop.  Kai  eTroap  coapTea  oi  SiSaaKaAoi  cupoa  tnapTa  Top 
Aaop  Kupfou-  ei  ooapa  Kuplou  eydpeTO  at/TH  Kai  Coti  0aupiaaTH  t!p 
64>0aApoTa  Apcbp,  yipobaKopTea  ypdbaeaOe,  oTKoa’laKob8,  oti  ye- 
ypaooTar  emiKaiapaToa  cuaa  6 ecoi  }uAou  Kpcpapepoa.  Kai  tTcpa 
ypac|)H  8i8aaKer  0eoi  orripca  xop  oupapop  Kai  THp  yfip  ouk  ecoom- 

Ven  tou  Kpapiou  exprimunt)  | Kai  oti  ojoa  cum  bcb  . . OI  om  oti  | otuoTioap 
auTop  cumnc  V»t“  . . eoi  Vatb  ttuOTiatiii  | peTa  x°Ahct  cum  bi  (item  Vat * felit 
et  aceto  potaverunt) . . C add  Kai  uctctcoidou,  item  O pepiyptpHCT  . . E om  | Kai  oti 
(cum  ce  ; eoi  om ; praeterea  c add  to  o&pa  auTou)  \dy\n  (b  om  ? alio  loco 
ponit?)  e}€KtpTHCT£p : ita  bceoi,  sed  B post  verba  Kai  THp  roAeupap  auTou  de- 
ficit, nisi  quod  ex  vestigiis  scripturae  deperditae  concludendum  videtur  sequi 
6 ctt pa7  tcoTH  cr  AoyyTpoCT  | AoyYipoo:  ita  oi,  ce  6 Aoyy.  | 6 <rrpaTid>THCT  cum 
CI,  item  milee  Vatt  Ven  . . o 6 <r  Kcn  opTup\ocr , e 6 crrpaTttydo  | Kai  oti  to 
acbpa:  ita  omnes  i.  e.  ceqi  j htiiooto  * Icoo.  6 Tipiou  uoaTiip  £ pdbp  cum  C,  item 
Vatt  poetulavit  pretiosus  (Vat11  dominus)  pater  noster  Ioseph  (Vatb  Ios.  pat.  no  st. 

• . EI  HTHCTOTO  6 TipiOCT  (i  add  COaTHp)  * IcDCTlicj)  , O 6 TiplOCT  UJaTHp  HTHCTOTO 

* looCTHij)  | Kai  oti  (i  om)  KaOcDCT  Atyei  (ita  bi,  c AeyouCTip)  dpcCTTH  cum  eci,  simi- 
liter Vatt  Ven  (sed  Latini  om  ko9.  Aey.)  . . o om  | Kai  (o  add  oti)  Kafiaxr  Ae- 
youCTip:  ita  CEFOH,  item  Ven  . . I om  koOcoct  Aty.  oi  Tp.  Aii.  | eTiopep  (ita  >■; 
ce  TAaopep)  cum  cfoh  Copt  (simile  anacoluthon  vide  snpra)  . . ei  Ven  (Vatt) 
eTAop  | Kai  oti  pa££i  etc : hanc  postremam  partem  addant  ceeghi  (reliqui  codi- 
ces Graeci  ab  iam  ante  defecerunt,  item  o).  De  Latinis  vero  codicibus  Vatt 
Ven  priora  tantum  habent  eaque  cum  capite  XVII.  coniungunt;  Fabr  etc  omit- 
tunt- | Kai  oti  : ita  cetqhi  . . Vatt  Ven  Copt  om  oti  ( 6 (ce  om)  pafifii  (u  paBBia, 
o papfiia)  Aeuia  (i  Aeui)  | eitoep  . . e ante  Aeuitr  ponit  | i papT.  Ta  uuoo  toO 
pcyaAou  AiJauKuAou  Cup.  | Cupecbp  c.  fhi  . . alii  Cupedbpoa  | Kai  oti  cftncp 
cum  cefgh  . . Copt  dicens  . . i om  ista  cum  sqq  usqne  ad  apTiAeyopepop  | 
Kai  cTtoap  (ita  eeh,  i eTcaop , o eiooaTe  Aoicoop)  todpTta  (i  oi  Aoitooi,  k om)  oi 
Ai8.  cupoa  oaapTa  (i  atuapTa)  Top  Aaop  Kupiou  (haec  cum  POH;  e topo  toapTOOp 
Tcbp  Aacop)  . . c om  Kai  eiooap  usque  dum  sequitur  Kai  efuuap  oi  iept  io  | ei:  ita 
Elii  . . eo  om  i Hpdbp  cum  eoi  Copt  . . Eli  updbp  | yipcbaxopTeCT  ypcbaeaOe  cum 
fohi  Copt . . E yipdbCTKeTe  oup  Kai  ypobaeCTOe  | oTkoct  (i  add  toO)  'lasdofi  cum 
eui,  item  o 6 oTk.  tou  ' Iok.,  item  Copt..  E AaoCT*lCTpai'i\  | ctniKaTapaTOCT  (i  ot, 
ttoiK.)  toao  6 ttoi  }u\.  Kpep.  cum  eoui  Copt  ..ion  una  cum  seqq.  Kai  tTtpa 
YpaipH  AiAaCTKei  | fieoi  . . i om  | oTTipea  cum  o . . ei  oi  | etooiHorapTO  cum  o . . 
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onpTO,  aaJoAoupTai.  Kai  etcoap  oT  Tepeto*  Kai  oTAeutTai  aopoo*  oAAh- 
Aouo**  ei  £ooo*  tou  Ccoppou  tou  Aeyopepou  "'IooAhA  to  ppHpiocrupop 
airrou,  yipcboxcTe  oti  daoiKpaTet  eooo*  tou  aTdbpoo*,  Kai  eyeipei  eairrcp 
Aaop  Kaipop.  totc  ajapHyyeiAap  01  ap^iaupayooyoi  Kai  oT  Tepeto* 
Kai  oT  AeutTai  ooapTt  tcd  “lo-panA  Ae'yopica*  etniKaTapaTOO*  6 apHp 
^Ketpoa  oo*  ooofHpa  xeipoo*  dpOpcbroou  inpooxupHo*ei,  Kai  ^anKaTa- 
paTOO*  apHp  oo*  KTfo^aTa  ajapa  Top  KTiaapTa  CDpoo*KupHO*ei.  Kai 
etaocp  ooao*  6 Aaoo**  apHp  apHp. 

Ei  crooiHoap  | aroo.VoOpTai  cum  o (item  Copt)  . . ei  dnjoAeoboocrap  j Kai  oi 
\eu.  cum  cei  . . O om  oi  | ei  ccoa  tou  Ccbppou  (i  Coppou,  Copt  Sum,  «ed  add 
et)  t.  \€y."Ico6h\  to  pp.  aurou  cum  oi  . . c ko»  Taoa  tou  Aeyoptpou '1oui\  to 
ppnpooupop  aCrTou  . . e ei  ep  toctoutcd  peTa  tou  AeyopepouMHaou  Kai  to 
ppHpooupop  auTOu  coti  | «huiKpaTeT  (c  -KpaTH)  cooo*  cum  coi  . . e ctuiKpaTi- 
oraoa  | Kai  cyeipei  cum  ci,  e k.  inoieT  . . o Kai  eyeipep  | i croapHyyeiVap  | Kai 
oi  Aeurrai  cum  ce  . • o om  oi . . i pro  Kai  oi  iep.  k.  oi  \eu.  roa.  Tcp^op.  habet 
nil  niii  njapTa  Top  Aaop  Kupiou  | xc,poo  apOpcbroou  cum  ce  . . o xeipribp  ap- 
Opcboooop,  i pro  6<J  TDOiHpa  etc  sic:  ocrno  momaci  opoioopa  \eipcbp  apfipoo- 
zdou  Kai  TDpodKupHaei  | Kai  enjiKaTapaToa  6 apHp  oa  KTiapaTa  (Copt  creatu- 
ram) w.  t.  ktio.  ujpoaKup/aei  cum  E Copt  . . coi  om  | koi  eTrocp  xoaa  (i  om)  6 
Aao<r*  apnp  api-p  (i  alterum  om)  cum  ce  (ii  addit  ytpoiTO  yepoiTo)  i Copt 
(ter  habet  dpdp)  . . o ab  hoc  eroo.  rodo  6 \ao<j  transilit  ad  id  quod  sequitur 
uppncrcp  rodo  6 Aao<r 

Coptus  XVI , 7.  his  reddit:  Annae  item  et  Caiphas  dixerunt:  Vo»  recte  com - 
memorastis  quae  tcripta  sunt  in  lege , scilicet  neminem  vidisse  mortem  JEnochi  et 
neminem  exposuisse  mortem  Eliae.  At  nos  vidimus  Iesum  colloquentem  ct»w  Pilato , 
vidimus  eum  alapis  caestnn  in  facie , sputis  inquinatum  in  facie,  vidimus  milites  im- 
posuisse supra  caput  eius  coronam  sjnneam  et  flagellis  eu m caecidisse.  Ad  haec 
Pilatum  sententiam  proferentem,  Iesum  in  crucem  actum  in  loco  cranii,  Demam  et 
Cestam  ambo  cruci  ajffixos  cum  eo,  ipsum  vero  aceto  et  felle  potum,  atque  latus  eius 
lancea  transfixum  a milite  Longino.  Scimus  honorandum  patrem  nostrum  losephum 
petisse  corpus  Iesu,  atque  ipsum  resurrexisse  a mortuis  uti  dixerat,  et  quemadmodum 
tres  scribae  dixerunt  se  eum  vidisse  assumptum  in  caelum.  Praeterea  rahbi  Levi 
testatum  esse  haec  verba  Simeonis  dicentis:  Ecce  hic  positus  est  in  ruinam  et  in  re- 
surrectionem multorum  in  Israel,  et  in  signum  cui  contradicitur . Doctor  quidam 
inter  universum  populum  dei  dixit:  Si  hic  exit  i»  prodigium  coram  oculis  nostris, 
scitote  domus  lacob , scriptum  esse:  Maledictus  quicumque  pendet  in  ligno.  Etenim 
scriptura  nuntiat  nobis  deos  qui  non  creaverunt  caelum  et  terram  morituros  esse. 
Et  sacerdotes  et  levitas  inter  se  invicem  dicebant:  Usque  ad  Sum  et  eum  quem  voca- 
bant Iobel  memoria  eius  permanet,  si  . . . scietis  (sic  haec  Peyr.  ad  me  dfedit,  voce 
una  inter  si  et  scistis  latere  significans)  nomen  eius  mansurum  in  saeculum,  et  sibi 
relicturum  esse  populum  novum.  Archisynagogi , sacerdotes  et  levitae  annuntiarunt 
populo  universo  Israelis  dicentes:  Maledictus  homo  qui  adorat  opus  manus  hominis, 
et  maledictus  qui  adorabit  creaturam  prae  eius  creatore.  Universus  populus  respon- 
dit dicens:  Arnen,  amen  amen. 
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* Kui  uppntrcp  a ja<r  6 Aaocr  Top  Kupiop  Kai  eiaoep-  euAoyHTOff 
Kupiotr,  o<r  tficDKep  KQTatuauCTip  tc»  Aacp'l<rpaAA  KaTa  arapTa  ocra 
cAaAHcrcp-  ouk  ("tnetrep  pnpa  £p  auro  roapTOcr  pApaToa  auTou  Tou 
ayaOou  otra  tLAaAnaep  Mcoutru  tco  SouAco  auTou.  eTn  Kupiocr  6 
0c-6ff  Apobg  pe0’  Apoop  Ka0ob<r  Hp  peTa  Tcop  araT^poop  Apoop'  pA 
acnoAtffH  Apacr.  Kai  pA  acDoAecTH  Apaa  tou  icATpai  KapSiap  Apoop 
ropocr  auTop,  tou  coopeuGApai  Apacr  ep  ajaaaicr  Taur  oSoTff  auTou, 
tou  «^uAdoocip  Tao  dpToAao  auTou  Kai  Ta  KpfpaTa  auTou  a £pe- 
TetAaTO  toTct  aoaTpdcnp  Apoop.  Kai  ecrrai  Kupioa  eicr  fiaoiAta  taoi 
roacrap  TAp  ynp  ep  th  Apipci  <?Kei'pH  • Kai  £orrai  Kupiocr  eTo,  Kai  to 
opopa  auTou  2p,  Kupiocr  fiaoiAeuo  Apc&p-  aiiToa  crrocrei  Apacr.  ouk 
t'ffTip  opoiocr  croi,  Kupie-  peyacr  eT  cru,  Kupie,  Kai  pcya  to  opopa 
crou.  ep  th  Supapei  crou  Vacrai  Apacr,  Kupie,  Kai  laOhcroptGa-  trcbarop 
Apacr,  Kupie,  Kai  croo0Hcr6pe0a • oti  ptpicTKai  KAHpopopfa  crou  eerpcp. 
Kai  ouk  «?acrei  Kupiocr  Top  A.aop  auTou  £peKep  tou  opopaTocr  auTou 
tou  peyaAou,  oti  Hp-jaTO  Kupiocr  tou  aroicTp  Apacr  eicr  Aaop  aurou. 


8.  Kai  (c  add  Aoiroop)  uppuaep:  ita  E Copt. . I om  omnia  quae  sequuntur 
usque  Hpacr  eia  Aaop  auToO.  | euAoyHToa  Kupioa  (e  sdd  apup)  oa  '4a>KCp  cum 
eo  Copt . . c om  male  euAoy.  xuptoa  | KaTaroauaip  cum  co  . . K dparoauaip  | 
KaTa  roapTa  daa  eAaAHacp : haec  (nobiscum)  Copt  cum  praecedentibus  con- 
iungit  , pupa  Cp  acuo  roapToa . . o om  (a  pupa  ad  pHparoo  transiliens)  | dtud 
roapToa  jiApaToa  a.  T.  d.  daa  (ita  G;  c oba)  cAaA.  Moo.  t.  6.  auToO  cum  co 
(similiter  Copt) . . E aroo  roaprcop  &p  eAaAHaep  cp  \cipi  MoouaA.  | cTh  sup. 
o 0e.  (ipcbp  (c  om)  peti*  Apc2>p  c.  cfo  . . e sup.  6 8e.  Hpobp  tcrrai  pe8’  ApeEqj  | 
xaSoba  . . f xa8a  | pA  drooAeoH  (cod.  -aei)  Apaa.  sai  pu  dtuoAtau  (cod.  -aei) 
Apaa  cum  o,  item  E omissis  Kai  pA  aco.  Apaa,  item  c pA  arooAeOHa  Apaa 
omissis  Kai  pA  aro.  Apaa  . . E pA  eyxaTaAiroiia  Apaa  xupie,  Kai  pA  arobbau 
Apaa,  itam  Copt  ne  derelinquat  not  domine,  ne  elomjemnr  a te  (sed  Copt  etiam  in 
seqq.  tibi,  in  viis  tuis,  tua  mandata  etc)  | tou  k V| p u i cum  E,  similiter  Copt  . . CFO 
toO  e?pai  | xapiiap  Apcnp  c.  fo  Copt . ■ c (et  e?)  xapiiaa  Apdbp  | tou  roopeu- 
Supai  Apaa  cum  CFO  , . E tou  roopeueaBai  | roaaaia  Taia:  c om  Ta?a  j Ta  xpi- 
paTa  cum  efoh  . . c Ta  AixaicbpaTa  -j  Kai  ccrrai  Kupioa  eia  £aai\c'a  (ita  o j E 
fiaaiAeua)  croi  roaaap  - - cxeipiv  xa!  (e  om)  dcrrai  Kupioa  (e  om)  eia  cum  oe 
Copt . . cru  a priore  xai  cotoi  Kupioa  ad  alterum  transiliunt  | Kupioa  SaaiAeua 
Apdbp  cum  foh  Copt . . c (item  e?)  Kup.  6 0eoa  eia,  fiaaiAeua  Apdbp  | opoioa 
aoi  (ita  ceo  ; fu  aou)  . . ce  (non  Copt)  addunt  ep  8eo?o  { peyao  ei  au  cum  ce 
. . foic  om  au  j Taaai  Apaa  h.  1.  cum  cefu  . . o ante  cp  th  iup.  a.  xupie  | pepia 
xai  xAupopopia  (c  -iaa)  cum  cfgh  Copt . . E pepia  xAupopopioa  j xai  (o  Copt 
oti)  ouk  eaaei  Kupioa  cum  foh  Copt. . ce  xai  ouk  edaeia  xupie  (c  xupioa),  sed 
in  seqq.  non  mutant  Top  Aa.  auTOu  nec  (sed  E om  epexep  usque  pcydVou)  Cpe- 
Kcp  T.  op.  auTou  t.  p.  | tou  rooieTp  Apaa  cum  foh  . . c om  tou 
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Kai  ujjpHaapTea  auaapTea  acnHA0G[j  6Ka<rro<r  apHp  cTtr  Top 
oTko|j  avjrroO,  6o^a^opTt:o‘  Top  0eop,  oti  outov)  h 66|a  cicr  tou<t 
aioopaa  t oop  aToopoop,  apHp. 

aroapTea  aiDH\0€p  cum  pghi  . . ce  (omisso  acoapTca)  atDH\0op  j i om 
apnp  | eia  iop  o?Kop  aOrroO:  ab  his  verbis  deficit  e | Top  Oeop:  his  verbis  libri 
finem  facit  i | oti  outoO  h Ao>a  (ita  ph;  g oti  outcd  ajpctnei  Ao^a  Kai  to  Kpa- 
too)  eia  - - apHp  cum  pgh  . . Copt  post  eia  Top  o*k.  aurou  tantummodo  addit 
ta  pace,  amen  . . c oti  auTcp  ropcioei  TDaaa  A6*a  TipH  Kai  rupoatcupHaia*  peya- 
\o au p h tc  Kai  peya\oropitneia  tco  tuaTpi  Kai  tco  uicp  Kai  tco  ayicp  ropcupaTi 
eia  Toua  aidbpaa  T<5bp  aicbpoop,  apnp.  t 

Coptus  XVI,  8.  ita  habet:  Tum  populus  universus  hymno  decantabat  deo, 

dicens:  Benedictus  dominus  qui  requiem  dedit  populo  Israelis  secundum  verbum 
omne  quod  dixit',  et  ne  unum  quidem  verbum  cadit  in  bonitate  sua,  et  secundum  omne 
verbum  quod  dixit  in  manu  Mosis  servi  sui,  et  ea  quae  dixit  dominus  nobis  omnibus 
secundum  modum  quo  loquutus  est  cum  patribus  nostris.  Ne  derelinquas  nos  domine, 
ne  elongemur  a te,  ut  tibi  submisso  corde  simus  et  ambulemus  in  viis  tuis,  servemus 
mandata  tua,  ne  pudore  afficias  nos.  Posside  nos,  domine.  Iudicia  tua  coram  nobis, 
et  veritates  tuae  propter  quas  dedisti  nobis  potestatem  et  patribus  nostris.  Et  deus 
constituit  eum  regem  super  terram  universam,  et  die  illo  deus  constituit  eum  caput . 
Nomen  eius:  dominus  rex  noster,  et  ipse  serrabit  nos.  Et  nemo  similis  tibi,  domine. 
Tu  magnus  es,  et  magnum  est  nomen  tuum.  Sana  nos  domine  et  serva  nos,  nam  nos 
sumus  portio  tua  et  nos  hereditas  tua.  Nam  deus  non  derelinquet  populum  suum 
propter  magnum  nomen  suum;  etenim  deus  coepit  facere  nos  populum  sibi. 

Et  postquam  hymnis  indulserunt , unusquisque  ivit  in  domum  suam  in  pace. 
Amen. 
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aihfhcic  nepi  roy  i ixeoyc  roy  xypioy  hmcon 
iHcoy  xpicroy  kai  thc  afiac  Ayroy 

ANACTACGCUC- 

CYrrpx<]>eicx  nxpx  ioyaxioy  xingx  onomxti-  hnmcth- 
MerKGN  ei<  thc  espxikHC  rxco  r thc  etc  THt  j pcjumxLax 
AIXAGKTON  N1KOAHMOC  TOriXpXHC  ptUMXIOC. 

Mcto  to  KaTaAu0H|jai  THp  fiaorAcfap  T<$>p 'Gfipaioop,  Terpa- 
Kocicop  xpopcop  tnapaSpapopTOOp,  Kai  Otno  THp  fiaarAeiap  7<5bp 
'Poopiafoop  t cAoupT oop  Kai  Toop "Ggpaicop,  tou 'pcopaicop  SaffiAeooa 
BacnAea  auToTcr  xe,pOTOpoupTO<r-  tou  i iBepiou  KaiaapoCT  ucrrcpop 
7a  poopiaTKa  crKHEDTpa  SieajopTOff,  ep  tco  okt coKaiScKaTcp  £tci  thct 
fiaorAeiacr  outou  SaorAda  xeipoTopHcrapTOcr  ep  th  'louSafa  "Hpob- 
5np.  Top  uiop ‘HpcbSou  tou  oopip  7 a pHroia  drooKTeipapToa  ep  th 
f>H0Acep,  Kai  Top  FIiAaTop  £p  th ‘lepouo-aAHpi  £'xopTO<7  Ayepopa- 
tou  "Appa  Kai  tou  Ka'id<|>a  THp  apyiepoocupHp  eyopTOjp  thct 
"iepouffaAHpi,  NiKO^Hpoa  TocodpyHo1  "pajpiaToor  “louSaTop  ropoorca- 
Aeaapepocr  ATpeap  opopaTi  e^HTHce  (ruyypdvI/acrOai  Ta  koto  touct 
Kaipouc  ”’Appa  Kai  Kaia<j>a  ajpayOepTa  ep  “lepouaaAHpi  coepi  tou 
Xpiarou-  o 6h  Kai  rooiHcracr  6 "louSaToa  Kai  tco  NiKoSHpop  roapa- 
4oua,  outou  auOio  aooo  thct  efipaTKHu  (ruyypa^Ha-  peTHpeyKe 
Taura  eiu  THp  poopaiKHp  SiaAeKTop.  £'xe'  ^ T“  T”ff  i<rropfa<r 
outcoct. 


■ Hanc  titulum  bebent  abc:  tou  toafloua  cum  a . . bc  toO  Tfpiou  tDa0oua  | 
tou  Kup.  npdbp  cum  ac  . . b add  Kai  ocoTHpoo  Hpcbp  [ Kai  ?h<t  cum  a . . bc  Kai 
OJcpi  thc  | roapa  cum  bc  . . a rocpi  | Xipea  cum  a . . Bc'Cppaia  j peTHpeyxcp 
CK  7HO  cum  BC  . . A peTHpEYKC  THC  | cic  THp  cum  A . . BC  om  THp  | £a>pai6a 
cum  A (pcoiAa)  . . B -iin,  c i&i 

Praefationem  habent  AB:  ?Tei  tho  . . A troi  tho  | tp  th  &H0\ecp  . . b om 
jif  j ep  th'  lepoucraAHp . . b om  th  | Xipeap  . . B'Cppaiap 
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Caput  I. 

1 'I  ou  Kupfou  Hpioop  "Ihctou  Xpurrou  rooAAd  ko!  peydAo  Kdi 
c-jafcria  0dupoTd  ep  TH^IouSaia  epydffdpepou,  Kdl  6ia  touto  c{>0o- 
pH0tpTO<r  uroo  Tcbp  'Gflpdfoop,  HyepopeuopToa  etcr  'lepoaoAupid 
TOU  I ItAdTOU,  dpXiepdTGUOpTOOp  8£  TOU  T6*’Appd  Kdl  ToG  KdTd(J>0. 
nA0op  £k  T&p  "louSofoop  ropocr  touo  outouct  dpxiepet<x  'Iou8oa, 
Acu(,  I -lc-^OaAc fpi, ' AAc^apSpou,  Cupocr  Kdl  dAAoi  rooAAot  Aeyop- 
Te<r  KdTd  tou  Xpurtou'  ouct  Kdl  aroeoreiAdp  ol  toioutoi  dpxiepetff 
elroetp  tquto  ko!  tco  I JiAotoo.  ot  ko!  aroeAQopitff  etroop  ropocr 
ouTop  oti  apOpooroocr  roepirooTet  ep  th  rooAei  touth  rooi^po  £xcop 
'IcodH^i  Aeyop^pop  ko)  piHTe'po  Mopiap,  opopa^ti  8£  ouTop  fioorAdo 
Kdl  ulop  0eou,  Kdl "louSotocr  obp  opoTpeOToi  toct  ypocjiacr  Kdi  koto- 
Auei  Td  tTClgfioTO.  HpOOTHdtp  OUp  6 IllAoTOd  pidOltp  dUTODp 
KdTd  Tl'pd  TpOOJOp  KdTdAuei  Td  CrdfifidTO.  Kdl  daJt;Kpl'0HUO|J  OUTOI 
AeyopTecr  oti  touct  aaOepeta  JoTpeuei  £p  aa&Rancp.  Aeyei  6 DiAo- 
toct-  t?  touct  GaOtpoupTdd  uyicTff  rooiet,  ou8£p  kokop  molet.  Aeyou- 
<np  out pp * ei  KdAobcr  epApyei  toct  idTpefoa,  piKpop  ap  np  to  KdKop  ■ 
poyefdio-  8£  XP^PCH00,  rooiet  TauTocr  Kdi  touct  8ofpiopocr  Sx00^  roop’ 
eouTcp.  Aeyei  6 DiAcn  ou  • to  JdTpeutTp  dippoocrtop  SioSoAiKop  cpyop 
ouk  ecn  ip,  dAAo  xapi^pa  ck  0toG. 

* GTroop  oGGfipator  SeopeOd  crou  thct  pieyaAeioTHTocr  pieTd- 
KaAtdddOai  ouiop,  dbff  op  ypcopfdHcr  aKpiB&er  oroep  Aeyopep.  gk- 
fioAobp  oup  6 I IiAotoo  to  piop8uAiop  duroG  8c8ookc  p epi  T&p  utoh- 
peT&p  ouioG  Aeyoop-  dmeA0CKoi  8et|op  toGto  tco^IhctoG  Kdl  e!ro£ 
ouicp'  I IiAotoct  o Ayepdbp  KdAet  cre  ropocr  aurop  &\0etp.  aronAOe 
T0l'pup  6 UmHptTHCT,  Kdl  euprop  Top  'iHcroup  ropocreKaAetT  o toGtop, 
aroAobcracr  ero!  yncr  Kdl  to  toG  I JiAaTou  popSuAiop  Kdl  eroapao 

1,  1.  Kdi  tou  Kata(j»a : a om  tou  |'IouAoct:  B o'lou6a<r|  nai  tc»  MiVotcd: 
B »dd  Ayepopi  j Mapidp:  ab  Mapiap  j oup  6 I IiVotoo:  b oup  6 Hycpoop  6 I li\. 
| outoi  AilyopTeo:  a on>  XeyopTeo  ] dadepoOpTao:  b aadepcTo  | ex  0eoO:  b Ap 
t k GeoO 

2.  6 HiAaToa:  B pmem  Hyepaip  | to  papduAiop  (a  papiuAiop  et  infrs 
piapiiViop,  B piapidAiop):  b add  Atoi  to  <j>aKio\iop  | ip!  Tdbp  uroup.  auTou: 
B »dd  ’ j’a\adfl  opopan , Ayoup  Tcp  Koupoopi  (scriptam  est  toG  xoupoopoir) 
auTou  j cupcbp  Top ' luooGp : b «dd  ep  th  Hpcpij  nupiaxA  Ta>p  Saioop  xaGApie- 
pop  iroi  opou,  kq!  cp  ti"i  oAcp  auTou’ GBpaToi  cirrpobppuop  Ta  ipana  auTdbp, 
Kdi  OOCpietOOTtl  6 OpOO  tOadpOO  T<S)p  i^dTIOOp.  Kdi  I4cbp  6 UtOHptTHO  THp  TOldU- 
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auTou  araTeTp  ai/Top  tDpoTpetDopepocr.  oooep  i66pTC<r  01’GflpaTbi 
Kai  pcyaAcocr  ayapaKTHaapTCcr  H.\0op  ajpocr  Top  IliAaTop,  yoyyu- 
^opTcc  kot’  auTou  ajdbff  ToaaurHcr  Ti|ifia  Top^Hcroup  H^foocrep. 

* Kai  outoct  Top  daiocrraAepTa  ucoHpCTHp  dpepcupHtraff  ararer 
ourcoff  ttnofHffep,  da3CKp(0H  ounjHp^THcr-  oTe  pe  dare<rreiAG<rajpba 
Top "louSaTop "AAe^ap^pop,  t!pexu)(op  tco  "Ihcou  eiacpxopicpop  THp 
tnuAHp  th(t  aJoAeoocr  Ka0Hptpcp  clajiopou-  Kai  e?6op  ToucGGlSpafoucT 
oti  e<XTpobppuop  ep  th  oScp  Ta  ipidma  aCrrcop,  Kai  tneptetoaTei  6 
opoa  ^ajapoo  Tarp  ipaTfoop,  Kai  ?Tepoi  (xoarrop  KAaSoua"  Kai  £|Hp- 
\opTO  der  utDapTHcrip  auTou  Kai  6'i<paj;op  • coaappa  £p  toT<t  u\l/(cn  oia. 
OUTOOCT  oup  liei  Kai  OTOIHCTal,  Kai  OUTOOCT  ecnomcra. 

‘"AKOUcrapTetr  oflouSaToi  touct  Aoyoua  toutouct  eTroop  nrpocr 
auTop  • tru  ii  'poopaToer  arp  oooocr  eyfpaxrKeer  Ta  tnapa  T<np”G6pa(oop 
Aeyopepa;  doooKp(0H  oOaDHp^THer-  t=pa  ck  Tdbp"G8pa(oop  HpaiTHcxa, 
Kai  cTtne  poi  TauTa.  eTarep  o rjiAaToo”  t(  Aeyei  oberappa;  eTcnop 
oGlouiaTor  crobcrop  Hpacx  Kupie.  darcKpf0H  o HiAaToa"  fcaoei  opo- 
AoyeTTC  oti  outooct  tAeyop  o!  roaTdea  up<5bp,  tnober  pup  KaTHyopcTTe 
Kai  \dyere  Kaxd  tou  "Ihctou  octo  AeyeTe;  ecribbroHtrap  oi  'louSaToi 
Kai  ouS£p  etyop  apTeicneTp. 

THp  Tipvip  t ou ' IhctoG , opoicoo  Kai  auTocr  KaTayeyopcoa.  Post  haec  cum  rell 
pergit  ropooeKoAeTTO  etc.  | tnaTetp:  b urepitDaTcTp  | Top  DiA. : u praern  Hyepopa 

3.  aroeerreiAeo'  ut  *,  b -\a<r  | b atoapTHOTp  | w'|’!ai  oia : b add  eGAoyHpepocr 
6 epxopepoo  ep  opopaTi  Kupiou  | roomcai,  Kai  outooct  tcooiHoa  cum  b,  a om 
djoi.  Kai  outooct 

4.  6 uronpcTHO:  b add  Kai  eTroep  | t!  \cyei:  B praem  Kai  | oi  roatico  up&p: 
B oi  aareipoKaKOi  roaiS,  up.  | apTCirocIp:  post  hanc  vocem  b infert  plurima  quae 
minime  huc  quadrant:  'Gp  exeipep  tco  xaipcp  njpoCTGKaAtCTaTO  6'IhctoGct  oGct 
H0e\ep,  Kai  aroHABopuopocT  auTop.  Kai  tOToinoepig-  Tpa  ofiCTip  peT’  outoG,  KaiTpa 
dtDO<rr4-VAei  auTouo  KHpuooeip  ep  uoapTi  tco  Koopcp  to  opopa  outoG.  HpjaTO 
ii  Kaipop  popop  rooiHoai  tou  KaTa\ueip  Ta  oaBBara,  THp  KaTatDauCTip  TcSbp 
"loudaioop,  Hp  e"xop  ep  th  tnaAaiq  4io6hkh  aroo  6eoG  Kai  toG  Majucreoocr  eto. 
Sequuntur  plura  de  evv.  excerpta,  ut  de  Laxaro  in  vitam  revocato,  de  femina 
dAaSasTpop  pupou  Gxouaa,  de  pedum  lotione,  de  coena  ultima,  de  horto  Getii- 
•emani,  de  Iuda  proditore,  de  Malcho  (qui  etiam  postea  epannerep  Top'lH<roGp 
apTi  tou  TDAupdbpaToo  thct  iaTpiKHO  outoG),  de  indicio  coram  Caiapha,  de 
Petri  abnegatione.  Quo  loco  post  verba  crAaucep  toiKpmo  pergitur:  T OTe 
ayouoip  Top  'lHcroGp  droo  toG  Kaidcjia  croi  ilyepdpa  Tdp  HiAaTop'  fip  ii 
ooapatTKeuH  oopooi.  xai  iicbp  6 'loudacr  oti  Kai  rod ba  Hyayop  etc.  Vide  ad  c, 
unde  similia  hausimus. 

Sic  igitur  B;  c vero,  omissis  omnibus  quae  his  quattuor  capitulis  ex  A 
(et  b)  exscripsimus,  ita  exorditur  librum:  Totg  ayoucri  TOpMiHroGp  duro  tou 
Kvang.  specr.  «d.  Tlschsndorf.  Kd.  II.  19 
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KaTa<}>a  ero»  HyepopaTop  FliAaTOp,  6 a Hp*pa>paToa*  Hp  de  roapaaxcui'  copa», 
xai  idcbpMoudaa  ro&a  nyayop  Top*lHOoGp  epcbroiop  tou  HiAotou,  ep  Tpopcp 
kq!  deiAia  xaTexplOn  dia  tho  aiaxpcia  erotgouAiaa  outoG,  xai  th  oGtoG  aroo- 
yproaei  p€TapeAH0eia  8ou\opepoa  arooaTpc\}/ai  Ta  TpidxopTa  apyupia  to7<t 
apx^peCai  Kai  (b  add  toTo)  ropea&uTepoio  Tobp 'loudaiaop.  (Ad  sequentia  cf. 
quae  infra  ad  XI,  2.  ex  codice  a adnotavimus.)  Kai  ypopTea  (et  b et  c ypoua) 
auTop  oi  KaxoGpyoi  Kai  oi  xaTHyopoi  (b  add  to)  oroep  fiouAeTai  6 "loudaa 
rooiiWai , Aeyouaip  (cdd.  Aeyoup)  kot  oGtoG  opot^cbpooo,  apa  koi  6 \aoa 
utfpiaTixdba  (pro  ufipiaTix.  b aurop  Kai  popop  exaTHyopoup  Kai  u£pi$op  Kai 
croapoo  oGtoG  th p anriap  eTiOeaap  tho  aTaupcbaeooa,  Kai  xaTegdoup  oGtoG 
roapTea  koi  ^Aeyop)*  6 ropoddTHO,  6 roapapopoa,  6 droiaroa,  6 axdpiaroa, 
6 Top  d»daaxa\op  oGtoG  tuodAh oaa  Kai  (b  om  roco\.  Kai)  4>°p£uaaar  6 roap 
oGtoG  touo  roodaa  piurropepoa,  6 to  8a\apTiop  auToG  KaT^xoop  Kai  oaa 
0eAa>p  didoua  e>  oGtoG,  edidou  th  yupaixi  outoG  (b  om  edid.  t.  yu.  au.)  Kai 
oaa  Ot\a>p  Kpuarrcop  (b  drooKpuTOTopcpoa)’  Kai  roaaap  THp  amap  tho  cnrau- 
pcbaecoa  eTiOoup  croapoo  oCtou  (b  om  Kai  roaaap  etc).  1 Outoo  de  (b  e<|>* 
Hff  outoo)  ayapaKTdbp  Kai  pH  dupapepoa  touo  opcidiapoua  uroopepeip  (b 
add  Kai  Talo  aKoa7a),  koi  toooGtop  uroo  roapToop  KaTaxpipopepoa  Kai  ufipi* 
;opepoa,  roapayepopepoa  ep  tco  paco  Kai  eupcbp  tou  a apxiepcTa  Kai  (b  add 
touo)  ypappaTeia  xai  (b  add  touo)  <j>apioaloua  etroep  • HpapTop  roapadoua 
a7pa  a6cpop  (b  om  v papTOp  etc  et  pon  HpapTop  yap  etc  post  <j>opop  upTp)*  yi- 
pcbaitcD  a\H0dba  oti  Kaxdba  erooinaa*  Kai  AaBeTe  Ta  apyupia  a poi  dedcoKaTe 
dia  to  ropodoGpai  Top  'iHaoGp  ropoa  4>opop  upcbp  (b  upTp).  oi  dd  eTroop*  ti 
ropoa  Hpaa;  au  5'J/ei.  pM  OeAopToop  de  Ttbp ' loudaicop  dc  jaaOai  Ta  apyupia, 
ptyaa  toGto  ep  peacp  (b  peaop)  auT&p  e<j>uy€.  * Kai  aroeA0cbp  eia  Top 
o?Kop  outoG  roomaai  ayxopHp  dia  axoipiou  toG  Kpepao0Hpat,  Kai  eupep  THp 
yupa7xa  outoG  KaOnptpH p Kai  (toG?)  roupea;cip  aVexTopa  (b  -pap)  ep  th  ap- 
Opaxiq,  ?otco  ep  th  aoufiAq.  topo  toG  yeuaaa0ai  auTop,  xai  Aeyei  auTH» 
apdaTa,  yupai,  oixopopHOop  poi  a\oipiop,  oti  8ou\opai  KpepaaOnpai,  cba  np 
apoa  (haec  non  perspicua  in  b).  h de  yupH  outoG  e<j>H  auTcp  * ti  apa  Aeyeia 
Ta  fnpaTa  toGto  (b  toGt.  Ta  pHp.);  Kai  6 'loudaa  Aeyei  outh*  yipcoaxe  ep 
aAH0eia  oti  ddixcoa  roapedooKa  Top  didaoKaXop  pou"lHaoCp  toTo  KaKOupyoia 
ropoa  (b  add  Top)  FIiAaTOp  toG  OapaTdbaai  auTop*  auroa  de  pcAAei  apaaTH- 
aeadai  th  TpiTH  Hpepq,  xai  ouai  ApTp.  xai  h yupH  outoG  etroep  auTcp*  pH 
Aeye  (b  Aeyeip)  pwde  popiana  outcdo*  oti  ooaroep  outoo  6 aAuacop  roupia- 
50pepoa  (supra  est  rouped^eip)  ep  th  apOpaxiq  «Jjoopi^aai  dupaTai,  outooo  xai 
6 "“iHaoGa  apaaTHaeTai,  dbaroep  Aeyeia.  xai  euOua  ep  tco  Aoycp  outho  6 
aAGKTCDp  exeTpoa  tdooKC  Taa  urrepu^aa  outoG  xai  expa^ep  TpiTop.  e*Ta  roei- 
a0eia  6"loudaa  gti  roAe7op,  xai  euOua  erooiHaep  THp  a^opHp  dia  a\oipiou 
xai  cxpepda0H,  xai  outojo  aroHyjaTO  th  aJat^h.  (c  add  oi  de  Tcp  acbpaTi. 
aAAoTe  t-Adxiaep  [sic],  cropia0H  xai  eflpepeaep  [?]:  quae  margini  adscripta 
fuisse  indeque  in  textum  irrepsisse  apparet.)  4 Oi  de  ap\iepe7a  Aa£opTca  Ta 
apyupia  eiroop*  ouk  ^conp  8a\e7p  auTa  eia  Top  xopfiapa  (sic  uterque),  oti 
croiTipH  aTpaToa  eanp.  aupfiouAiop  tg  AafiopTca  hyopaaap  q auT(S>p  Top 
aypop  toG  xipapecoa  eia  Ta<f>Hp  to7o  ^epoia.  dio  ex.\H0H  6 a\poa  cxeipoa 
dypoa  aTpaToa  ecoa  T^a  adpcpop.  totc  eroAHpco0H  to  pH0ep  diaMepcpiou 
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1 "'GpX0HeV0u  ^ tou"Ih(tou  topoff  to(j  IliAaTop,  tnpoocKupoup 
a ut  op  ot  orpaTiooTai  tou  DiAotou.  TcrrapTO  id  Kai  aAAoi  e'p- 
tupoaOep  tou  FJiAotou  KaTtxopTea  aHjjaiaa.  Kai  epxopdpou  tou 
"Ihctou  dicAipap  Kai  ai  ffHpiatai  Kai  ajpoccKupHcrap  auTop.  0aupa- 
^opToa  oup  £roi  tco  yeyopoTi  tou  FJiAaTou,  eltoop  ot  'louiaToi 
copoa  auTop*  Kupie,  oGyi  Ta  ffnpeTa  OTpoaeKupHcrap  Top 'InooCp, 
aAA’  ot  crTpaTK&Tai  ot  TauTa  KaT^xopTea  apeAcSxr. 

8 Adyei  6 i IiAaToo  Tm  apxKTupayobyqp  • SKAe-jai  apSpao  6u- 
paToucr  iooitKa  Kai  iocr  outoTc r Ta  anpcTa  oocttc  KaTexeip  touto 
ioxupdbo-.  Kai  toutou  yepoptpou  <=KdAeuaep  6 riiAaTocr  tco  uojh- 
p^Ti^  fcKfiaAcTp  gyo  Top  'iHtroup  Kai  coaAip  eToayayeTp  auTop.  cicr- 
epxopepou  id  auTou  acaAip  ecAipap  Ta  cHpeTa  Kai  ccpocreKupHO-ap 
avjrrop.  tOaupaacp  oup  peyaAooa-  6 FJiAaTOcr.  ot  8d  “louiaToi  cTcoop • 
payoa  torip,  Kai  iia  touto  ccoieT  auTa. 

Caput  II. 

1 Aeyei  6 HiAGtoit  Tcp“lHc^ou•  aKOueio  t(  outo(  <tou  koto- 
papTupoGaip,  Kai  ouk  aajOKptpH; . aoo6Kp!0H  o “iHcroCa  Kai  Adyei- 
waa  apOpcocDoo  e-joucnap  £'xel  tou  AaAeTp  erre  KaAop  0eAei  eTre 
KOKop  * exopTeo  oup  Kai  auToi  ejouofap  a OtAoucnp  Adyouarp. 

* GTtDop  ofiouSaToi  ropoa  aurop'  t(  Adyti  p oaepi  orou; 

rop&Top  oti  e-j  apapTfaa  et  YeYeppHpepocr•  icuTcpop  oti  iici  <rd, 

toG  aopo<j)HTOu  AeyopToa-  Kai  dAafiop  Ta  TpiaKOpTa  apyupia,  THp  Tiptip  tou 
TCTipHptpou,  op  CTipHaapTO  aroo  uidip  “ lapar  A,  Kai  tiooKap  auTa  eia  Top 
aypop  tou  KCpaptooa,  Ka6a  aupeT a>c  poi  Kupioa.  lam  sequitur  in  utroque 
'Gpxopepou  it  tou  " lnaou  etc,  quae  cnm  capitulo  nostro  5.  conveniant. 

5.  oopoa  Top  riiAaTop:  bc  oop.  Ayepopa  T.  IliA.  | TorapTO  it  Kai : bc  om 
it  | Kai  tpx>  t. 'lnoou  : haec  bc  om  | Kai  ropoaacupHaap  (bc  -Kupoup):  Kai  ex 
BC  recepi;  quod  si  cum  codice  X omittitur,  cicAipap  ad  milites  referendum  est 
eos  qui  KaT4x°pT£0  anpaiaa  modo  dicti  sunt.  | auTop:  B Top"lHaoOp  j etoi  t. 
yeyopoTi:  ita  ab  . . c om  | Ta  aupeTa:  c Ta  OHpaTa. 

6.  iupaTOua:  c KaAoua  iupaTOua  | Kai  ioa  auT.  t.  OHpeTa:  haec  BC  om  | 
TaGTa:  bc  auTa  | it  auroC  tuaMp  tKAipap:  o id  toGMhooG  GxAipap  | ropoa- 
tKup.  auTop:  c add  ma  fiaoiAta  Tobp  SaaiAeuopToop  Kai  Kupiop  T&p  Kupicuop- 
Toop  | oaoieT  aGrrd:  b tn.  TaGra 

II,  1.  t!  outoi:  a t!  oti  | arooKpipH:  bc  atDOKpipei  | eTtc  koA.  0.  e.  Kaxop : 
ita  AB  . . c a OtAei  | oup:  c om  | a 0tA.  Atyouffip  cum  ab  . . c <J>0tyyeip  a Gt- 
Aouaip 

2.  Gitoop:  c add  oup  | o ytyepHptpoa  | otc  eyeppH0H(T:  a oti  ty.  | e<J>o- 

19* 
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ore  cyeppH0HO,  eijiopeuaap  Ta  fipc^w  TpProp  oti  6 caaTHp  aou 
Kat  h piHTHp  aou  £4>uyop  eia  THp  ATyuaJTop , 616  ou5£p  c?xop  0ap- 
aoa  eia  Top  Aaop. 

’ 'Gaji  TOUTOia  aaaeKpI0Haap  ot"lou5aToi  01  ajapopTea  tkeTae 
0toae8eTa  apOpooajoi  Kai  eToaop-  tipeTa  Aeyopep  oti  h y^ppHaia 
ailnoG  ej  dpapTiaa  ouk  earip  • oYSapcp  yap  oti  THp  pHTtpa  auTou 
Maplap  6 'looaH(|)  koto  Aoyop  ppHarelaa  eStl-jaTO  eia  THpHaip. 
etccep  6 rjiAaToa*  Aoiajop  >J/eu8ca0e  upeTa  01  Adyoprea  oti 
dpapTiaa  earip  h yeppHaia  auTou.  Aeyouaip  ooaAip  auToi  tcd 
HiAdiTCp-  6 Aaoa  oAoa  papTupel  oti  payoa  earip.  aa>eKpI0Haap  ol 
OeoaeSeTa  "louSaloi  Kai  eToaop"  fipc-Ta  Kai  eia  THp  ppHarelap  THa 
pHTpoa  auTou  fipep,  KaGlouSaTof  4apep,  Kai  ooaaap  THp  oooArrcIap 
auroC  oTSapcp’  aAAapdyop  eTpai,  touto  ouk  oTiupcp.  ol  Taura 
AdyopTea  OeoaeSeTa 'loufialoi  Haap  outoi*  Aa^apoa,  'AaOapioa, 
"ApTabpioa,  "laKcoSoa,  Zapaa,  CapouHA,  'laaaK,  <j>ipcea,  Kplanooa, 
Adypicnoa,  "Apea^  KaPlouSaa. 

4 Aeyei  oup  ropoa  aurroua  6 FIiAaToa-  eia  THp  ^ooAp  toC 
Kalaapoa  0<L\a)  Tpa  opoaHTe  cl  xoopia'  dpapTiaa  darip  h yeppHaia 
tou  apOpcbajou  toutou.  aajeKp(0Haap  outoi-  6 popoa  Apcbp  opfcei 
Tpa  pn6£p  oppuoopcp,  oti  peyaAH  apapTla  £crrip  6 opKoa.  caAHp 
eia  THp  ;a)Hp  tou  Kalaapoa  oppuopep  oti  xoopio'  dpapTiaa  «rrip 

pcuaap  Ta  8pe<|>H  cam  c . . a c<J>opeu0naap  ieKaTecoapea  X'Aidiea  b 

c<J>opeu0.  TeaaapdicopTa  Teaaapea  x>iiaiea  fipc<J>n  | eia  THp  ATy.  cam  a . . bc 
om  THp  | Oapaoa  cam  a . . c Oapoa,  b 0appoa 

3.  01  (a  om)  roapoprca  ckcToc  cam  ab  . . c oi  tnap.  icbiGKa  | oti  h yeppH- 
aia  auToO  - • cicjaTO  (h.  1.  a add  TauTOp.  Qaod  si  quis  retiaere  voluerit,  non 
tam  TauTHp  quam  cauTcp  corrigendam  videtur.)  - - tod\ip  auroi  (b  auT.  tua  \.) 

- - o\oa  (a  om)  - - payoa  (a  6 payoa)  - -"louiaToi  (b  o'i"Iou4.)  Hpep  (b  iipeOa) 

- - eTpai  touto  (a  etp.  TouTOp,  b TouTOp  e*p.)  ouk  oTiapep  (a  eTiapep)  cum  ab 
. . c sic:  oti  h ydppuoio  auTou  Kai  h apaaTpo<|>H  ouk  &rrip  ej  dpapTiaa.  oba 
(JiaTt-  oti  Kai  eia  THp  ppHOTeiap  tho  pHTpoc  outoG  eiopcp  (sic ; corrige  Hpep. 
Item  c infra  eToap  pro  lioap.),  Kai  fi  pHTHp  auToO  Mapia  c660h  rcp  'Icocnicp 
eia  ppHOTeiap,  ou  yapiKHp,  aAA‘  eia  THpHaip'  Kai  tnaaap  THp  roo\rreiap  au- 
Tou Tiopep,  a\Aa  payop  v roXapop  ouk  oTiapep,  oba  (JiOty-yeaOe  | 0eoae6_ 
'loui.  cum  A . . B om'lou4.,  o om  0eoa.  | Aa;apoa  usque  Kpiarooa:  in  his  nomi- 
nibus codd.  ABC  consentiunt  | Adypituoa  cum  A (Aaypirooa)  b . . c Adypiaj- 
tuoa.  Ex  altera  recensione  nomenj  Aypiujroaa  huc  quadrat.  | 'Apcae  cum  a . . 
0 Gupeaae,  B Gupeae 

4.  tou  Kaiaapoa : c om  tou  | aroeKp.  outoi  cum  ac  . . b add  Kai  elroap  | 
Tpa  pili,  oppuoop.  cum  ab  . . c pH  dppucip  o\ooa  | toAiip  cum  A . . bc  tu  V 6c  | 
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fi  Y^jjpHffitr  aurou'  ei  5£  iJreuSopeOa,  KapaTopH0Hpat  ajapTaa  fipacr 
KeAeuaop.  Taura  Tourcop  etooopTcop  aarcKpt0Haap  01  KaTHyopoGp- 
Tea^louSatoi  copoa  Top  riiAaTop  Kai  eTooop*  «ai  tnAdop  ooiareueia' 
toTot  toioutokt  ScbStKa  popoia 'louSafoid  fi  tco  ooapri  otAhOci  Kai 
fipTp  aKpifidba  ciSoaip  aCrrdp  payop  Kai  BAaa^HpoupTa  Kai  uiop 
0eou  tairrop  opopu^opia; 

* Totc  ^KcAcucep  6 riiAaTOff  ^eAOeTp  ujapTac  4k  toG  copai- 
Tcopfou  apeu  popop  T&p  pH0dpTrop  ScoSeKa.  Kai  toutou  yepopepou 
A^yei  oopoa  auToua  KpucJjfcoa  o riiAaToor*  Top  ap0pcoroop  TOUTop 
4>atpeTai  oti  aroo  $0opou  Kai  papiacr  OcAouaip  01  "louiaTot  Tpa 
cfjopeuCTOuaip  auTop.  £p  yap,  5ioti  KaTaAuei  Ta  aaSflaTa,  KaTHyo- 
poGcrip  outoG'  auToa  5£  tote  rooieT  KaAop  £pyop,  Sioti  Oepaajeuei 
tou<t  aaOeptTcr-  toGto  KaiaSiKH  OapaTOu  c?a  Top  apGpoomop  ouk 
fecrrip.  Atyouaip  auTco  Kai  01  SobSeKa-  paf,  Kupie,  outooot  4'xel- 

Caput  III. 

1 "G|HA06p  oup  6 FIiAaTocr  t^oo  pcT  opyHcr  Kai  0upioG,  Kai 
A^yei  ajpoff  Top  "Appap  Kai  Top  KaTa<{>ap  Kai  |ajp6a-  Top  Aaop  oT 
pop  Top  "(HtroGp  ■ papTupa  c\m  rop  fiAiop  oti  ou5£p  arraTcrpa 
eupfcTKOO  c\a  toGtop  Top  apOpcoajop.  aooeKp!0H  o oxAct*  ei  ouk  fip 
outoct  yoHcr  Kai  pdyotr  Kai  8Adff<j>Hpoor,  ouk  ap  ajpoff  to  peyaAeTop 
to  <rop  auTop  fiyopep.  eTcnep  6 riiAaTOCT-  ejeTaaaTe  TOUTOp  upeTcr, 

oppuopep  cum  A . . bo  oppuoopep  | roapTacr  cum  A . . bc  om  | TauTa  tout. 
cTm.  cum  ab  . . c om  | a jp.  Top  HiA.  cnm  a . . bo  om  Top  | popoia  cum  ab  . . o 
om  | t<3  toapTi  cum  ab  . . o toapTi  t<£  | 8Aaa<|>HpoGpTa  cum  ab  . . c 8Aaa<}>u- 
pop  | eauTop : c om 

5.  popop  ut  ABC,  nullus  popoop  | <{>aipeTai:  A praem  apyopTca,  item  BO 
KaTa  to  4>aipop€pop  apxopTea,  quae  verba  in  margine  ad  oDouiaToi  adscripta 
fuisse  iam  Thilo  suspicatus  est.  Praeterea  B post  cjjaipCTtn  add  poi.  | dtuo 
cjjflopou  cum  ab  . . c 6id  <}>66pou  | Kai  papiaa  cum  A . . bc  om  Kai  | (Jjopeuaou- 
eip  cum  ac  . . b 4>opeu<rcoonp  | ep : a eap,  bc  epa  | Ta  oaBBaja  cum  bc  . . a 
to  <ra88aTop  | a KaTHyop.  auTop  | 4ioti  Oepatocua  cum  bo  . . A oti  Oepatn.  j 
touo  dobepetcr:  o add  <n<r  Kai  Tao  Aoiroaa  upipau  | toOto  KaTaiiKVi  cum  bc 
. . A T0T6  KOTad.  | Kai  oi  4a>6.  cum  c . . ab  om  Kai  | bc  icupte  pou 

III,  1.  Kai  Top  KaTa<j)ap : c om  TOp  | Aaop  cum  AB  . . 0 oxAop  | oi  C<{>e- 
pop  t.  'Ihc.  cum  bc  . . a om  | papTupa  - - eia  T.  t.  apflpooaj.  cum  ab  . . c Tipa 
KaTHyopiap  4>ep€Te  kotci  toC  apOpdbroou  toutou,  atque  eadem  B praem  | 
droEKp.  6 oxA.  cum  a . . bc  add  Kai  citoep  | ei  ouk  cum  a (b  om  ouk  Hp) . . o eap 
pfi  | pdyo<j  k.  8Aao<j)Hpoa  cum  a . . bc  add  Kai  KaKorooioa  | auTop  nyopep 
cum  a . . bc  add  sai  roapedcoKapep  | cTcoep  6 FliA.  cum  ab  . . c eTto.  oup  6 
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xai  tonet  popop  ^xcre,  Ka0d>a  Adyei  6 popoa  updbp,  ouTOoa  ojoih- 
aaTC.  eTtoop  oflouSaTor  6 popoa  Apcbp  oudcpa  dp0pcocoop  tnapa- 
X<»peT  cj>opeGaai.  Aeyei  6 1 liAaToa-  ef  upeTa  cjiopeueip  ou  6ouAca0e, 
tooaop  paAAop  eyob. 

’ Tote  t<rrpd<j>H  6 FliAaToa  ep  tco  tnaAai foo  Ka!  Adyei  ajpoa 
Top  'iHaoGp * eTajd  poi,  au  eT  6 fiaaiAeua  T&p"lou6cua>p;  aajcxp(0H 
6'lnaoGa*  au  touto  Aeyeia,  A aAAoiMoudaToi  eTarop  touto  ajpoa 
at,  7pa  pe  epcoTHaeia;  eTajep  o I liAaToa-  Kai  pHTi  eyob  “GfipaToa 
elpi;  eyob  ouk  eipi  ^GfipaToa-  6 Aaoa  aou  it  xai  oT  apyiepcTa  taap- 
edcoxap  ae  eia  jaa  xtTpaa  pou  • xai  eicoe  poi  et  fiaaiAeua  eT  Tdbp 
"louSafoop.  dnoc  Kpi'0H  o^lHaoGa-  H SaaiAeia  H epA  ouk  £'anp  4p  tco 
Koapqo  toutoo  • ei  yap  Gp  h epA  BaaiAela  4p  toutco  tco  Koapop , ot 
OTpaTidoial  pou  ouk  ap  epeAAop  apeAnaai  KpaTH0Hpa(  pe’  Aoitnop 
A SaaiAeia  pou  ouk  fanp  £p  toutoo  tco  xoapop.  Ae'yei  6 rjiAaToa1 
to  Aoiaoop  BaaiAeua  eT;  eTaaep  o "IHaoua-  au  eToaaa-  eyob  eia 
touto  eyeppH0Hp  toG  papTupeTp  TAp  aAhOeiap,  Kai  eT  Tfa  4aTtp 
apOpoocuoa  THa  aAH0c(aa,  ccnaTeuei  Top  Aoyop  pou  Ka!  ajoieT' 
auTop.  Aeyei  6 FJiAaToa-  t!  eorip  A aAA0eia;  doaeKpI0H  o"lHaoGa- 
A dAH0eia  eaTip  ex  T<S>p  oupapcbp.  Aeyei  o IJiAaToa-  ep  th  yG  it 
ouk  SaTip  aAnOeia;  A^yei  o Xpiatoa-  eyoo  elpi  h dAhOcia-  Ka! 
tndba  dp  th  yG  KpIpCTai  H aAAOeia  ooapa  Tobp  exopTOOp  yHlpHp 
ejouafap; 

Caput  IV. 

‘"A<f>cia  oup  o DiAaToa  Top  XpiaTop  popop  d|HA0ep  fjco  Kai 
Aeyei  Tota  "loudafoia*  eyob  ouSip  euplaxco  aJTatapa  eia  TouTop 
Top  apOpoooDop.  aajoKpi0Haap  oi"louSaToi-  ApeTa  Tpa  eTtuoopep  th 

riiA.  | cTnjop  oi'loud.  eam  ab  . . c t*aj.  oup  oi'loud.  | 4>opeuuat  cum  A . . BC 
t paa  <J>op.  | uooaop : sic  ab  ; c Toaop 

2.  Kai  Aeyei  rop.  Top  'Inooup  cum  a . . bc  xal  e^xbpHaep  Top'lHOOup  (o 
T<p"lHaou)  Kai  oTmep  aOrrcp  | arotKp.  6 ' Iho.  cum  a . . bc  aooeicp.  aura»  6 ' Iho. 
Kai  eicoep  | epcoTHaeia:  itu  ac  . . b -thoho  | c etmep  de  6 HiA.  | eyd>  ouk  eipi 
Gflp.  cum  ab  . . c om  | 6 Aa.  aou  de  cum  ab  . . 0 om  de  | ouk  eaT.  ep  Tcp  k. 
toutop  : c »dd  aAA’  aicbpioa  | ep  toutcd  t.  k.  cum  ab  . . c ep  Tcp  k.  toutcd  | to 
Aoimop  cum  ab  . . c om  to  | efaj.  6 "lua.  cum  A (b  elaj.  6 XpiOT.)  . . c arnuKpt0H 
'iHaoua  | t!  cot.  h aAH0.  cum  ab  . . c om  h | anoeKp.  6 'luo.  (b  6 Xpioroa)-  h 
oAh0.  cot.  (a  »dd  6 XpiaToa  6)  ex  T.  oup.  - - yt-tipup  t jouaiap  cum  ab  . . o 
atDCKp.  6 'luo.  eydo  eipi  h aAiideia,  oa  AaA(2>  n'ip  aAAOeiap 

IV,  1.  eia  tout.  t.  apOpooaj.  cum  ab  . . c ep  tco  ap0p.  toutcd  | Hpeta  Tpa 
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peyaAeioTHTt  <ro u t(  eTcoep  auTocr-  eTooep  oti  Supapai  KaTaAGcrai 
t op  paop  toG  0eoG  Kai  iia  Tpicop  Hpepdbp  oiKoiopHcrai  aurop.  Adyei 
6 I IiAaT oa • Kai  ajotop  paop  eTroep  Tpa  KaTaAuaH ; eTaoop  ofCfipaToi  • 
Top  paop  tou  CoAop&pToa,  op  d’KTii;ep  oCoAopobp  dooi  dTeeri  tg<t- 
crapaKopTa  g|. 

s Aeyei  6 riiAaToa-  i6i'a  ajpoa  Toucr  apytepeTa  Kai  Toua  ypap- 
(jaTeTa  Kai  Toucr  c|>apiaaioucr-  ooapaKaAob  upacr , pHidp  cnoiHcraTe 
KaKop  eia  TOUTop  Top  apQpooroop.  tap  yap  ooohWhtc  KaKop  e\<r 
ToOiop,  aJiKa  peAAeTO  rooiHcreip  • ou  yap  d<TTip  iiKaiop  aoooOapeTp 
Toioirrop  apOpooroop,  ootkt  eooofwrep  ayaOa  peyaAa  oopocr  njoA- 
Aouct  dp0pdbcoou<r.  eTooop  tKeTpoi  TDpocr  Top  I liAaTop  • et  6 ompacracr, 
Kupid  pou,  Top  Kafaapa  a-jiocr  ecrnp  OapaTou,  oooirop  ye  paAAop 
oGto<t  6 cmpa^oop  Top  0eop. 

* Tot  e dopicrep  6 riiAaToa,  Kai  ejHAOop  ooapTeir  djoo.  etra 
Aeyei  7co'Ih(Tou-  t(  01-Aeicr  tnoiHcroo  aoi;  Aeyei  0'lHffoGff  tco  fliAaTCp  • 
njofmxop  eta  dpd  ooocp  c-irrip  dopicrpepop.  Aeyei  6 riiAaTOcr1  vj&mt 
e<rrip  cbpurpepop;  arotKp(0H  "Iho-oGo"  o MaouuHcr  Kai  01  ropocf>HTai 
d'ypa\J/ap  <rraupoo0Hpaf  pe  Kai  apaffTHpai.  aKOUcrapTea  oi  'GfipaToi 
eTooop  ropoa  Top  HiAon-op1  t(  ^htcTtc  aKoGaai  peyaAooTepap  uflpip 
d^  aurroG  ajpoa  Top  0eop;  Aeyei  6 riiAaToa1-  ufipeaxr  Aoyoa  outoo1 
oopoa  Top  0eop  ouk  darip,  daoei  dp  Tata  rnpo<j>HTiKaTff  gtfiAoia  ypd- 
4>eTai.  eTooop  ot  "GfipaToi  • h Hpcifcpa  ypa<j>H  Adyer  dap  ooTataH 
apOpairootJ’  oopoa  apOpcoroop,  iTyoup  eap  ufipfffH  auTop,  d|i6<x  eorip 


eTmoopep  cum  i»  . . c epoGpep  | eTmep  oti  cum  ab  . . c d<J>H  oti  | Adyei  6 PliA. 
nai  (a  om)  - - KaTaAuoH  (b  -Auoei  omisso  Tpa) ; e’ro.  oi’  GSpaioi  (b  ’ lou6aToi)  - - 
e coi  tTeai  (b  emi  cth)  Teaa.  e j cum  ab  . . 0 op  (prioribus  omissis)  ?KTi?ep  6 
CoAopdbp  (hoc  accentu)  emi  Sth  Teao.  ej.  Kai  apacraa  6 apxiepeua  Aeyei 
Tcp'lHaou,  ijopKi;oo  ae  kot a tou  0eou  tou  ;(2ipToa,  Tpa  Hptp  eTmHa  ei  ou  e* 
6 XpioToo  6 uioo  tou  fltou  tou  ;<£>pToa.  Aeyei " lnoouo ■ au  eiinao.  totc  6 
dp\iepeuo  iitaxiaep  Ta  ipaTia  outoG  Aeycop  oti  tfiAaac^HpHOep ' t!  en  xpeiap 
d\opep  papTupoop;  HKOuaaTe  THp  8\ao<(>Hpiap  auToO. 

2.  iJiq  cum  ab*  . . b**c  kot  I4ia,  sic  | c ropoa  touo  apyiep.  sai  ypapp. 
Kai  < |>apia.  | c om  mapaKctAdb  - - eap  yap  moiHOCTe  kok.  eia  tout.  (b  eia  toGt. 
kok.)  - - momoeip  | c peyaAa  aya6a  eia  rooW.  ap0p.  | c 0apaT.  eoTip  | ye  cum 
0 . . ab  om  | 6 GnpGtoop  cum  ab  . . 0 6 ufipi;a>p 

8.  o opioep  | omep  cum  A . . omooo  | pe  Kai  apaOT.  cum  bc  . . A k.  apaOT. 
pe  | aKoua.  oi‘G8p.  c.  a . . bc  GkoGo.  4e  (b  om)  toGto  ol'lou4aioi  (b  G8paToi) 
| ?HTeiTe  cum  a . . bc  ?HTeto  | peyaAoOTepap  cum  ab  . . o peyaAeioTtpap  | eap 
urraioH  - • uSpioii  auTop  cum  ab  . . c eap  ufipioei  apOpoornoo  apOpaimop  | 0 
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Tpa  AapfidpH  p€Ta  pa66ou  tnAHyda  TeaaapaKopTa-  eap  80  uflpiaH 
Tia  Top  6cop,  Tpa  AiOoSoAhtoi. 

4 Totc  hA0c  pHpuTHa  aroo  THa  rjpoKAHa  THa  yupaiKoa  FIiAa- 
tou  ropoa  auTop1  to  80  pHpupa  OAeyep  oti  ropoacxe  pH  cruyKaTa- 
Sh<t  Tpa  yOpmaf  ti  KaKop  eia  Top^lnaoup  Top  KaAop  apOpooroop. 
oti  KaTa  TauTHp  THp  puKTap  c|>o8ipoua  dpcipoua  cT8op  8i'  auT’p. 
OSooKep  80  aajoAoyfap  6 HiAaToa  ropoa  Toua  "Gfipafoucr  Atyoop 
oti  Oap  ^x6"1"6  u6pip  eia  Top  0eop  Top  Aoyop  op  AOyeTe  oti  eTtuep 
6’lHaoua,  AafieTe  auTop  Kai  KpfpaTe  upeTa  KaTa  Top  popop  upa>p. 
eTtnop  oi  "louSaToi  toS  HiAaTcp’  HpeTa  OeAopcp  Tpa  «rraupdoaeia 
aurrop.  Aeyei  6 HiAaToa-  ouk  0'arig  touto  KaAop. 

' Grpa<}>eia  80  6 riiAaToa  tnpoa  Top  Aaop  e?Se  oaoAAoua 
KAafopTaa,  Kai  cTcoep1  Opoi  8okcT  oti  ouk  Ooti  tou  Aaou  oaapToa 
OeAHpa  Top  dpOpaiaiop  toutop  aajoOapt-Tp.  Aeyouaip  oT  tepeTa  Kai 
oi  ypappaTtTa  • HpeTa  8ia  touto  Top  Aaop  aroapi  a Hyayopep,  Tpa 
AaSua  uoAHpo(j>op(ap  oti  roapTea  Top  OapaTop  aurou  OeAouaip. 
Aeyei  6 I liAaToa-  t(  yap  KaKop  Onoomaep;  eToaop  oT  "GfipaToi- 
fiaaiAea  eairrop  eTpai  Aeyei  Kai  uiop  0eou. 

Caput  V. 

‘"louSaToa  oup  OeoaefiAa  ptaop  araOeia  opopaTi  NiKoSHpoa 
eTooep  uopoa  Top  IliAaTop-  80opai  THa  peyaAeioTHToa  aou  eaaai 
pe  eitneTp  tnpoa  aO  oAtya  Tipa  pHpaTa.  eionO,  0<j>H  o I liAaToa. 
AOyei  o NiKoSnpoa-  eyob  etaja  ToTa  tepeuaip  Kai  ToTa  Aeufraia 

om  apoa  tCTip  | bc  Tpa  AapSapei  [ b eap  80  ufipiaei  etc,  o e!  80  Top  Ce.  OSpi- 
cei  Tia  | ao  AiCofioAetTai  (a  -Arrai) 

4.  b tou  riiA.  | to  80  pHpupa  cAey.  cum  ab  . . c nil  ni«i  Atyoop  | oti  tnp. 
pA  auyie  Tpa  yOpHT.  (a  AeyHTai)  • T.  koA.  apCpcotaop  (a  t.  koA.  Top  apCp®" 
inop,  sed  correctum  est  apCpdbuooop,  non  mutato  Top)  cum  ab  . . c ropoaex®  T® 
disaiap  'liicroO  pA  auyKaTaSita  (omissum  est  Tpa)  yepHTai  ti  sasop  eia  auTop  | 
TaOrrup  cum  bc  . . A om  | puirrap  cum  abc  |’efipaioua  cum  ab  . . c‘lou8aioua| 
Atyoop  (codex  6 Acy.)  oti  eap  ?xeTe  uBpip  eia  t,  6.  Top  Aoy.  cum  a . . bo  i8ou 
eap  txeTe  °TI  u£pia  OaTip  ropoa  t.  6.  Top  Aoy.  | eTroop  oi  'lou8.  cum  ab  . • 0 
Aeyouaip  oi  iepeia  nai  ypappaTcTa  | Tpa  araupobaeia  cum  o . . ab  Tpa  irraup®- 
aooptp  | c 2<{)H  o PliAaToa 

5.  CTpacJieia  80  6 FIiA.  - oti  (b  om)  ouk  coti  - CeAouaip.  Aeyei  6 HiAaToa 
cum  ab  . . o omnia  om  | eTuo,  oi' Gfip.  cum  ab  . . c efto.  oup  oi 'lou8a?oi 

V,  1.  "lou8.  oup  peaop  aTaCeia  - eaaai  pe  (a  poi)  - eluat,  t^iu  6 PliA.  (B 
2<().  6 HiA.  eiuoe)  - ep  th  aupayajyH-  Tipa  cum  ab  . . c nil  nisi 'lou8.  oup 
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Kai  toTc  Ypa^j|jaTeuo'i  Kai  too  Aaco  cnaptbp  ep  th  (rupaycDYH-  yfpa 
Aoyop  ^X6Te  KaTa  toG  apOpcbcoou  toutou;  outoct  6 apOpamroa- 
tuoAAa  OaupaTa  tnoieT,  ooa  dpOpooroocr  tooTe  ouk  enjotHcrep  ou84 
piH  ojoiHcr<ii.  d<^cT€  oup  aurop  • Kai  ei  pep  4cmp  aeno  0eou  ocra 
rooieT,  YcrraaOai  pdAAoucrip'  ei  8e  4crrip  aeno  apOpobnroop,  kotoAu- 
OGpai  pdAAouorp.  KaOobcr  K£d  oTap  aarecrreiAep  6 0eocr  Top 

MoouoHp  eia  THp  ATyuroiop,  Kai  eiacc-p  copoa  airrop  6 <j)apaob 
fiacnAeuo'  thit  Aiyuojtou  Ypa  cdoihcth  erupeTop,  Kai  earomerep.  e?Ta 
eTxep  6 <j>apadb  Kai  pdyoucr  8uo,  Top"lappHp  Kai  Top 'lapSpHp,  Kai 
earoiHcrap  Kai  auroi  mpda  payiKH  TfcypH  ypabpcpoi , oGx*  8e  ocra 
etnoiHcrep  6 McoGcrucr.  etyop  84  oi  AlyunoTioi  touct  toioutouct  pu- 
youcx  obe  0eoucx•  Sioti  84  ouk  Hcrap  eyceTpoi  4k  0eou,  KaTeAu0Hcrap 
ocra  eajoiHcrap.  outoct  oup  6"Ihctouct  Top  Aai;apop  apccrrHcrep,  Kai 
j;h.  8id  touto  8topai  crou,  Kupi4  pou,  Ypa  pnS4p  arapaxoopHtTHcr 
cj>opeu0Hpai  TOUTop. 

* HG0upcb0Hcrap  ol  "GfipaToi  koto  tou  NiKoSnpou  Kai  eTroop 
auToo-  THp  aXH0eiap  tou  'Ihctou  Ypa  arapaAdSHcr  Kai  pepocr  Tpa 
4Xeicr  peV  auTou.  Aey61  ° NiKoSHpocr-  apiip  apHp-  y^H0IT°  poi 
KaOcba  AcycTe. 

Caput  YI. 

1 Touto  eiaropTocr  tou  NiKoSnpou  ?Tcpocr  eyepOeicT  'GfipaTocr 
Aeyei  too  DiAaTcp'  Seopaf  cou,  Kupie  pou  PIiAaTe,  aKouoop  Kapou. 
dajeKp(0H  o HiAaTOCT’  eitn4  o ti  SouAh.  A^yci  6 * GfipaTocr  • 4yob 

0eocrefi.  MiKoiHpoa  opopaTi  OTa0eicr  pecrop  toapTcop  2<J>w  * Tipa  | ocra  ap0p. 
. . B o*a  ap8p.  ] c om  o06<’  pH  tuoiuffei  { c om  oup  | ei  pep  tcrrip  . . o om  corip 
| c om  ei  44  usque  kotoAuO.  peAA.  | xai  efcnep  mpoa  cum  BC  . . A om  Kai  | Kai 
Top'lap6pMp:  BC  om  Top  | Kai  crooiHoap  Kai  auToi:  o om  Kai  priue  j ou\i  44 
oaa  - - KaTe\u0H<rap  ocra  tcnoincr.  cum  ab  . . c Kai  tKaTC,\u0ncrap  auT&p  Ta 
OHpeia  utdo  thct  MoooaiKHcr  pdfi4ou,  4ioti  ouk  Hoap  4k  0eoG,  ei  Kai  dba  0eouo 
eTyop  touct  pdyoucr  oi  Aiyunmoi  | aptermerep:  c »dd  TtTapTaiop  4ia  Aoyou 
popou  | Kai  ;h:  c add  Ta  Jpya  auTou  cnapicrrapTai  a\H0ipd  ropoa  £\eyx°P 
toG  4>0opou  Tdbp  cjrapicraioop.  | "pa  pH4ep  roapaxarpHCTHcr  (b  -aeicr):  c pHdep 
(sic)  roapaxcopuoeio  | <J>opeu0.  toGtop  cum  ab  . . o 4>opeu0.Top  toioGtop 
iaTpop  Kai  ;a>OTpoc))op 

2.  *GOuprio0ucrap  cum  ab  . . c add  Aidp  | oi‘£dpaToi  cum  ab  . . c oi  ypap- 
paTetcr  | toGMhooG:  c om  tou  | Tpa  C\oa:  ita  ac  ; b (?)Tpa  ^x^®  I ® ter  habet 
apHp  | yepoiTo  poi  (b  om)  Ka0.  Aey.  cum  ab  . . c om 

VI , 1.  T oGto  eitnopTocr  t.  Nik.  cum  ab  . . c om  | ' GSpaTocr  cum  ab  . . o 
louiaioo  | Kupie  pou  cum  A . . bc  om  pou  | aareKpi0H  usque  6 ' OJpuToa  cum 
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eKeipHp  air0ep<S>p  eaji  KA(pH<x  £'th  TpiaKopTa  oktcd,  Kai  iSoop  pe 
eAuajH0H  Kal  e?tne  poi-  eyefpou,  apop  Top  KpafifiaTop  aou  Kai 
uajaye  eia  Top  oTkop  aou.  Kai  ep  too  eTaocTp  poi  Top  Aoyop  HyepOwp 
Kai  ajepieajaToup.  Aeyouaip  oVGfipaToi-  epooTHO-aTe  airrop  ep  roofa 
Hpe-pa  tho-  efiSopaSoa  toGto  yeyopep.  Aeyei  (kcTpocr-  ep  cragfiaTcp. 
tTaoop  oi  ”lou6aToi  • Kai  Aoitnop  aAH0dE>ff  ApeTa  Aeyopep  oti  to  «rdfi- 
fiaiop  ou  THpc-T. 

‘‘'GTepoa  ooaAip  <rra0ei<r  p^aop  eTroep-  «iydb  eyeppH0Hp  tv- 
<j)Aocr,  Kai  ajopeuopepou  tou  'IhooG  kot a THp  oSop  eSonaa  arpoa 
aerrop  Aeyoop-  eAencrop  pe,  Kupie,  uid  AaufS.  Kai  Aafidbp  tnnAop 
4'Xpuxd  pou  i oua  o^OaApoua,  Kai  euOua  aptfiAe\[/a.  2tc po«r  eTroe- 
kuAAo<t  HpHp,  Kai  i8obp  aurrop  cfioHtra*  eAcnaop  pe,  Kupie.  Kai  Aa- 
gopcpoa  pe  iH(r  xelpo<ri  cu0u(T  Hyep0Hp.  aAAoa  eTcoep-  eyob  Ac- 
ropoa  Hp,  Kai  laaaTo  pe  popop  Sia  Aoyou. 

Caput  VII. 

£upe0H  c!kcT  Kai  yupA  opopa^opcpH  PitpopiKH  Kai  eTaoep  ot 
SooSeKa  £th  Hp  eydt)  ep  puaei  aVpaTOff , Kai  popop  toG  tpaTiou 
auroG  tho  aKpao  H\^apnp,  Kai  cuOuct  ia0Hp.  Aeyouorp  01  'louSator 
papTupiap  yupaiKocr  6 popoa  ou  roapaSexeTai, 

Caput  VTII. 

“AAAoi  apOpoonooi  eSoHaap-  outoo  6 apOpoorooty  ropo(j)HTHa 
e ari,  Kai  oT  Safpopecr  auTop  <J>ofioGpTai.  Acyci  6 IIiAcn  o<t  • Kai  mcoa 

4 , , bc  om  j Kai  t'4bbp  pe  cum  bc  . . a prsem  Kai  aKOurop  to  OaupaTa  oaa 
erooiei  6 0eoa,  cKopopiaa  (sic)  Kai  Ayayop  pe  fiaoTaKTcba  apGpooajoi  peTa 
tou  KpafiSaTOu  eptopoaOcp  outoG  | apop  cum  bc  . . a Kai  apop  | Kai  ep  Tai 
eicoeip  • toepienjaToup  cum  ab  . . o Kai  eO 0ua  Apa  to  nAipiSiop  pou  Kai  quihA- 
0op  eia  Top  oTkop  pou  | Atyouaip  oi'Gfip.  (b'1ou4.)  - yeyopep  (b  eyepero  *d- 
ditque  apaa  Kai  to  KMpi4iop  aou)  - ou  THpet  cum  ab  . . c om  (sed  vide  *d  2.) 

2.  "Grepoa  roaAip  ot.  ptaop  (b  ep  peacp)  - - iaaaTo  pe  popop  4ia  Aoyou 
cum  ab  . . c sic : opoicoa  Kai  6 rooTe  Tu<J>\da  ck  yeppHTwa  (sic,  non  yepeTHO) 
Kai  6 Aenjpoa  Kai  Oatepoi  Aesopo  i Kai  coapdAuToi  cxpa?ap  (sic)  - 4ia  Aoyoupopou 
toGMmooG  ia0Hpep.  Ac-youaip  oi  ypappaTeia-  aAAa  dia  aafifiaTOu  etuoiHoep, 
Kai  to  aaggaTop  ou  THpei. 

VII.  toG  ipaT.  auT.  tho  aKpaa  cum  ab  . . o toG  KpaotDtiou  toG  IpaTiou 
auroG  | oi*louiaToi  cum  ab  . . c oi  ypappaTeia  | c ou  4e>;eTai 

VIII.  * AAAoi  ap0pa>cooi  cum  AB  . . c * AAAo  i coaAip  ©eoaefieia  | sopo<|>.  coti 
cum  ab  . . o o7poc|).  Ap  | Kai  oi  4aipopea  (b  to  4aipopia)  - Teaa.  Apep.  ex*  dp 
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ou5£p  ecjiofioGpTO  outoo  Kai  touct  yopeTo  updbg  oT  Satpopeo;  Atyou- 
<np  eKetpoi’  ou  yipodoxopep.  aAAoi  aoaAip  eTcnop • Top  Aa^apop 
Ttaaapatr  Hpepaa  4'xopTa  ep  tco  |jpHp<ioo  Std  popou  Aoyou  apd- 
<TTH(Tcp.  aKoucraCT  oup  6 riiAaTOff  THp  apdaracnp  tou  Aa^dpou 
c(|>o8h0h,  Kai  Atyei  ropocr  t op  Aaop  • iian'  OtAeTt  Tpa  xuo-htc  aTpa 
apGpdbajou  SiKafou; 


Caput  IX. 

1 Oto  njpoffeKaAcaaTo  Top  NiKoSHpop  Kai  touct  SooStKa 
0eoffe6eTCT*lou6afouCT  Kai  eTooe  oopoCT  auTOuff'  ti  AdyeTeTpa  ojoihctoo, 
oti  oAaoaTapaacreTai;  AdyouCTip  eKeTpoi  ■ ou  yipooCTKopep  • oSouAh, 
tuoiHoop.  o Aaocr  8£  oaop  cooieT,  dSiKaicr  ajoieT  Tpa  aTpH  toGtop. 
e^HAOep  roaAip  o HiAaTOff  fyoo  Kai  Aeyei  ajpoa  Top  Aaop’  oTSaTe 
oti  ep  toTct  GopraTcr  T<S>p  a^upoop  dorip  oupH0eCT  Tpa  eAeuOepdb  ii 
upao  «?pa  Goto  Tobp  KCKpai  Hpepoop  eio  <|>poupdp  uareuOupoop.  exoo 
oup  gpa  ep  th  4>uAokh  KaKoGpyop  Ahctthp  Aeyopepop  RapaBap,  £yoo 
Kai  Top 'iHooGp,  octtict  otot£  KaKOp  ouk  cajotHO-ep’  Tfpa  oup  £k  T&p 
Suo  OdAere  Tpa  GotoAuctoi  uptp;  dajeKpiOn  o Aaoa-  arooAuCTop  ApTp 
Top  Rapafiap.  Adyei  6 riiAaTOCT-  t(  oup  otoihctoo  Top  "iHcroGp;  Ae- 
youaip  eKtTpoi  • (rraupoo0HTa).  ooaAip  cfioHoap  STepoi  tj  auToop- 
edp  Top  'IncroGp  GotoAuctihct,  ouk  eT  4>(Aoct  toG  KafoapOo,  Sioti 
uiop  0eoG  eauTop  opopa^ei  Kai  SacriAca.  Kai  eap  tAtuOtpooCTHCT 
auTop,  yfpcTai  BaoiAeua  Kai  peAAei  AafieTp  THp  BacnAefap  toG 
Kafaapocr.  * 

*'‘G0upo60H  oup  o I IiAotoct  Kai  eTroe-  tuapTOTe  h yeped  updbp 
Hp  SiafioAiKH  Kai  ooticttoct,  Kai  dei  ropoff  touct  eucpytiao  upobp 

Tcp  ppHpeipp  (b  TeTapTatop  opTa  ep  t<d  ppApan)  - d>ouoaii  oup  (i  ax.  TauTa) 
- apOpdoroou  Oixaiou  (b  Oixaiop  dp0pd>roou)  cam  i»  . . c « roepTe  apToap  x>* 
Aiadaa  e0pe'|/€  roepTe,  Kai  ep  eurra  apTOia  \i \ici6ao  TeooapaCT-  Kai  oi  Oaipo- 
peo  auTop  (j)OfioG|jTai.  Atyei  6 [ I lAaTOO ‘ Kai  rodbo  oudep  e<}>o6oupTO  outoj 
Kai  touo  yop.  Op.  Ta  iaipopia;  Kai  ainoKpioip  ouk  eiooxap. 

IX , 1.  Gfra  inpooeKaA.eoaTO  -8ou\h  (b  -Aei)  - ooop  rooiet  aditaoo  inoieT 
(a  om  adiie  rooi.)  Tpa  afpH  TouTop  cum  ab  . . o om  | eju\6cp  roaAip:  c e*Ta  ej- 
hA0.  roaA.  | oT6ayt  (a  oMa)  - eoTip  oupH0eo  cum  ab  . . c e0o o eoTip  ep  Tato 
eopT.  t.  a;upoop  | L\m  oup  epa  cum  a . . BC  om  epa  | c aroexp.  6 dypdbpcop 
Aaoa  | o tTepoi  efloHaap  | arooAuOHO  cum  ab  . . o -Auaeio  | B opopacci  eauTop 
| t\eu0epcbOHO  (a  -oeia)  auTop  cum  ab  . . c aurr.  arooAuOHO  j yipeTai  cum  bc 
. . a xai  ydppHTai  (yeyeppHTai?)  | xai  peAAei  . . b om  Kai 
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ht6  upi(8iKoi.  ETooop  01  "GfipaToi'  Kai  Tipea  noap  Hpobp  cuepyETai; 
Aeyei  6 TJiAaToo-  ■ 6 Oeoa  £ AeuOcpooffaa  upaa  <k  T&p  xop&p  <j)apaoo, 
Kai  8tacuepd<raa  upida  THp  epuOpap  0dAa<r<rap  axr  emi  |Hpd<y,  Kai 
XopTacracr  upiair  pappa  ep  epHpco  Kai  moTtaaa-  upair  uSoop  £k  ote- 
Tpac,  Kai  6 8oucr  upTp  popop,  op  KaTeAuaxrre  Top  0eop  appHaa- 
pepoi'  Kai  eT  pA  Man/OHa  d<rra0H  tnapaKaAdop  Top  0cop,  miKpoo 
OapaTco  ap  epeAAeTe  mapamoAeaOai.  roapToop  oup  CKeipoop  eroe- 
Aa0ecr0e.  outoo  8d  Kai  pup  AdyETE  oti  ou8('p  ayarooE»  cyob  Top 
Kataapa  aAA’  4’x00  M^<T0<T  6'a  auTop,  Kai  0tAoo  Vpa  eroifiouAeuffco- 
pai  KaTa  THff  8aoiAe(a<r  auTou. 

s Kai  TauTa  eimdbp  6 riiAaToa  Ayep0H  tou  Opopou  pETa 
0upou,  0cAoop  <j>uye:Tp  airrdbp.  CKpa^ap  oup  oi 'louSaToi  Aeyop- 
tc<t * ApeTcr  Top  Kaicrapa  OeAopep  fiaarAeueip  Apdbp,  ou  Top  "iHaoup, 
8ioti  6 "IhctoGot  eSe^aTO  ek  T<5bp  payoop  xap(°yaTa'  Kai  HKOuae 
touto  Kai  6'Hpo68Hcr,  oti  gaorAeuo-  pdAAei  yepeaOai,  Kai  hOeAhcep 
Tpa  4>opcucrH  auTop,  Kai  Ep  toutco  dmecrreiAep  Kai  aroeKTeipcp 
ajapTa  Ta  (?p<  <f>H  Ta  Ep  RH0Aedp.  8ia  touto  8d  Kai  'IcocrAi))  6 
roaTHp  auTou  Kai  A pHTHp  auTOU  d’4>uyop  amo  tou  <]>68ou  outoG 
eto  THp  ATyumiop. 

4 'AKOuaao-  Toiyapoup  6 fJiAciToer  KaTEcriyHcre  rodpTa  Top 
Aaop  Kai  Adycr  Aoiroop  ouroff  c-orip  6 "iHffouff,  op  e^htei  Tpa  <j>o- 
pEuaH  tote  6 'HpaSSHa;  Aeyouorp  auTop-  pa(.  ypoopfaaa  oup  6 
riiAaToa  oti  thu  eroiKpaTeiaa'  dcrri  tou  "HpooSou  rocr  ek  tou ye!pou<r 
# 

2.  eTid.  oi‘G6p.  cum  ab  . . c eTbd.  oup  oi"tou4aioi  | c 6 eAeuOepobp  flpaff  | 
XEip.  cjiapaoo  cum  bc  . . A X-  tou  cjjap.  | 0a\.  &>o  croi  jiipua  cum  ab  . . C 0aA. 
4ia  jupao  | pappa  ep  epHpco  . . c THp  opTuyopHTpap  . . B om  | Kai  roOTiff.  up. 
u4cop  ek  BOETp.  . . c ek  boet pao  apiKpou  rooTiaaa  to  uioop  . . B nil  nisi  uirop 
ek  ro^Tp.  | Kai  6 douff  cum  ab  . . c Kai  iiioua  j a ap  (c  om)  epeAA.  todpTEO  roap. 
| EBoeAdOeaOE  cum  bc  . . a >dd  Kai  Eia  pETapoiap  ouk  Ep\eo0e  | outoo  it:  C 
om  44  | oti:  non  e«t  in  abc  | ou4ep  cum  bc  . . A ou4e  | 0eAid  Tpa  eboi6ouAeu- 
aoopai  (b  -aopai)  cum  ab  . . c 0c\oo  einifiou\cucropai 

3.  toO  0popou:  it»  (absque  obdo)  ab  . . c om  | 0 ora  0eA.  <J>uy.  auT.  | c 
EKpa).  oup  BDaAip  ] c om  6'Ihoouo  | e4ej.  ek  t.  p.  cum  ao  . . b ek  t.  p.  e4ej.  | 
Kai  hkouoe  t.  k.  o'Hpcb4.  - Kai  h0eA.  c.  ab  . . c touto  aKOuoaa'  Hp.  - h0e\.  | 
bc  Tpa  4>opeu<rei  auTop  | a aBOcATEipap  | 4ia  touto  4e  cum  ab  . . c om  44  | 
amo  t.  <{>.  auToC  (ita  A*;  a**b  auTcbp)  cum  ab  . . c om  | c eio  ATyuBcrrop 

4.  kot<  olyMae  cum  c . . ab  praem  touct  toioutouu  Aoyouo  Kai  <J>o8n0cio  | 
Aeyei  cum  bc  . . a eiTne  | e;htei  Tpa  (b  om)  4>op.  (b  -pcuoei)  tote  6‘  Hpdo4.  cum 
ab  . . c EtHTEi  TOTE"Hpob4.  (^opeuoai  | doa  ek  tou  y.  k.  t.'Iou4.  cum  a • . bc 
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KaTayopepoa  Tobp  'lou&atcop  amdoTeiAep  oopoa  auTop  Top^lHaoOp. 
op  i5obp  Hpoo6H<T  exapti  piBydAcoa'  Hp  yap  eaji0up<S>p  I6eTp  aiiTop 
amo  otoAAoG,  aKouoop  Ta  OaupaTa  a droofei.  ^peSuaep  oup  auTop 
ipcma  AeuKcr  c*ra  Hp-jaTO  auxop  epODTap.  6 6c  'iHaouu  amoKpiaip 
ouk  £’5ooKep  auTcp.  0eAoop  o'Hpdb6Hff  ?5eTp  Kai  Oaupa  t(  rooTe>ye- 
popepop  toapa  ToGXpiOToG  Kai  pH  TScop,  aAA’  oti  ou8£  aroeKpfpaTO 
ropoo-  auTop  Top  TuyopTa  Aoyop , apTaroeareiAep  auQia  ropoa  TOp 
I JiAaTop.  toGto  TScbp  6 DiAaToa  eTme  toTo  uroHp^raia  outoG 
ayaydp  uScop.  Kai  outoi  £'<$>c=pop.  piarropepoa  oup  Tcta  \cTpaa 
peTa  tou  uSaTOff  £'<|>h  ropoa  Top  Aaop  • aGcooa  etpi  a aio  toG  aTpa- 
Toa  toG  koAoG  apOptibroou  toutou.  upeTa  ctyeaOe  oti  aSiKooa  cj>o- 
peueTai,  eroei  outg  «!ydb  eupop  ep  aurro  arrfap,  aAA’  ouTe’’Hpcb8H<r- 
8ia  toGto  ydp  £'roep\|/ep  au0ia  toGtop  ropoa  oroiaOep.  etroop 
oTMouSaToi*  to  aTpa  outoG  e(j>’  Hpaa  Kai  droi  Ta  TtKpa  Hpoop. 

8 J ot6  fcKaOiaep  6 HiAaToa  eia  Top  0popop  auToGTpa  roomaet 


om  | BC  T6p'lno.  ropo a auT.  | op  I4cbp  - peyaAcoo  eam  a . . bc  Kai  i4obp  auTop 
6 ' Hproduo  exapti  Aiap  (b  peyaAooo)  | aro.  rooAAoG  : b om  | a erooiei  cum  ab 
..sed  c haec  add:  oux  doo  peAAoop  ti  Kep4apai  ti  (sic)  \J/uxa>tj>e\uo  o^Hproduo 
6k  Tue  8eao  toG  "Ihoou,  aAA’  oti  HKOuep  oti  ootyoa  earip  Kai  TepaToupyoo, 
eroeGupei  i4eTp  aAAoKOTop  ap0pcoroop  Kai  aKoGoai  outoG  ti  Aeyei,  oux  Tpa  roi- 
OTeuoei  (ita  C;  b -oh)  | ipaT.  Aeuaa  cum  ab  . . c add  Hyoup  \apropdp  co0HTa  | 
epooTap  cum  A . . bc  add  roo0ep  eT  Kai  rooiou  ycpouo  | drooKp.  ouk  £4.  auT.  cum 
ab  . . c eoicbma,  et  add  eioTHKeioap  4c  Kai  oi  apxicpeTo  koth yopoupTeo  auTop 
MeTp  Kai  0aupa  c.  ab  . . c praem  auTop  | apTaroeoT.  c.  ab  (b  add  auTop)  . . 
c eproaijao  auTop  aroecrreiA  | toGto  (ita  bc:  a ToCrrop)  I4cop  . . c istis  haec 
praem:  Kai  eyepopTO  tpiAoi  o Te  riiAaTOO  Kai'Hpdb4no  ep  auTH  th  Hpc'pa 
pcT*  a V\h.\co p • ropouroupyop  ep  tx6p<?  opTea  ropoo  cauTouo1.  6 6e  Aado 
4spa;e  ropoa  Top  DiAaTop  AcyopTeo-  irraupaJ0HTro.  Aeyei  6 DiVaToo-  Top 
SaaiAea  updop  araupebaro ; oi  4t  peyaAaxr  tKpa;op  ■ ouk  ?x0pep  SaaiAea  ei 
p«  Kaiaapa,  item  b praem  6 4e  Aaoo  eKpa;ep*  <rraupa>0HToo  | uronpcTaia  cum 
ab  . . c «rrpaTiooTaia  | Kai  outoi  4<fiepop  cum  ab  . . o om  | tou  koAou  (a  add 
tou)  dp0p.  tout.  (b  tout.  dp0p.)  cum  ab  . . c toG  4iKaiou  toutou  Kai  koAou 
ap0p.  | (fiopeueTai:  A praem  touto,  b toGtop  | aAA’  0UTe  cum  BC  . . A ou4e  | 
ropoo  epe  cum  a . . bc  rop.  pe  | eTroop  cum  ab  . . c add  oup 

5.  i oTC  cKa0iaep  cum  a . . bc  praem  haec:  oi  4e  dp\iepe?<x  c0opufioOpTO 
7pa  Top " iiiooup  aupTopooa  (b  cOopuS.  oup  oi  apx-  ropoo  Top  Aaop  7pa  auTop 
aupTopdoTepop  drooA^aoooip.  (add  b 6 4e  Aaoo  au0io  ropoo  Top  riiAaTop: 
deest  aliquid)  totc  Aeyei  tcd  'Ihoou  6 IliAaToo-  ou  eT  6 fiaoiAeuo  T*p 
'lou4aioop;  6 4e  'IhooGo  arooKpioip  ouk  edooKCp  auT<».  Aeyei  6 HiAaToo’ 
epoi  ou  AaAeTo;  ouk  oT4ao  oti  ejouoiap  exoo  oraupeboai  oe  Kai  (b  add  oG4e- 
piap)  cjouoiap  Jx00  arooAuoai  oe;  efroep  oup  outcd  6 ' lnooua ' ouk  exeio  (ita 
uterque)  ejouoiap  kot’  epoG  ou4epiap  (b  om),  ei  pii  tlp  ooi  4e4opepop  apoo- 
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dajo4>a(np.  copicrep  oup,  Kai  HA0ep  Ypoopo<r0tp  aurou  6 'iHcroua. 
Kai  e4>cpop  (rrtcjjapop  e-j  aKapOdop  Kai  t0HKap  croi  THp  kc4'u\h(.j 
auTou  Kai  KaAapop  eroi  THp  St/jiap  aCnou  xe^Pa-  6^Ta  £coo(H<rep 
urootfiuorp,  Kai  Aeyei  ropocr  aurop-  h yepea  crou  Aeyei  Kai  pap- 
Tupe?  <re  oti  02Aei<r  Ypa  flaaiAeueia-  JiaTouTo  6pfz,oo  Ypa  ae  ru\}/co<n 
ropauop  peTa  paddou  roAHyaa  TeaaapaKopTa,  KaOdbff  opf^oucnp  01 
popoi  Tobp  fiaaiA^oop,  Kai  Ypa  ae  e paiai  jcdcti,  Kai  TeAeuraTop  Ypa  ere 
araupcbaooaip. 


Caput  X. 

1 Tea  ToiauTHa  oup  aroocjiaaeooo  yepopepHa  roapa  tou  HiAd- 
tou  Hp^apio  ofloudaToi  Tuarreip  Top  "iHaoGp,  oi  pip  pafidoia,  oi 
ii  XCpafp,  oi  ii  rooafp-  oi  ii  Kai  eia  to  oopoaooroop  avjrroG  troruop. 
eu0ua  oup  KaTaaKCuaaapTCfr  rop  onraupop  Kai  JopTca  toGtop  ropoa 
aurop  etncTapTO  odeueip.  Kai  ouroo  roopeuopepoa,  fiaarTa^oop  Kai 
Top  araupop,  hA0c  p^XP1  Ka'  T^a  nJuAHcr  tw  rooAeooa  "iepoaoAu- 
poop.  aroo  Tcop  rooAAcop  oup  roAHycbp  Ka)  aroo  toG  fidpoucr  toG 
araupou  ph  iupapepou  toutou  roepiroaTetp,  ck  th<t  eroi0up(aa  Ha 
e?xop  oi  "loudaToi  OTaup&aai  aurop  oaop  Taxoa,  apapTea  aro’ 
auTou  Top  CTTaupop  tSooKap  aurop  ropoa  ripa  aupapTHaapTa  auroTff 
opopan  Cfpropa,  oana  e?xe  Kai  6uo  uioua,  'AAtjapSpop  Kai‘’|1ou- 
(})op-  Hp  ii  aroo  KupHpna  tho  rooAeroa.  edooKap  oup  ropoa  aurrop 

Otp'  insuper  add  c dia  touto  6 roapadiJoua  pe  croi  pei;oop  (sic)  apapriap 
2x*'-  I 6 riiA.  eia  t.  0p.  auT.  cum  ab  . . c ep  Opo pco  6 HiA.  | Tpa  mouiaei  droocp. 
cum  ab  . . o Tpa  aroocjjaaip  dai,  et  BC  add  KaTa  toO  " liiaou  |epropoa0ep  auTou : 
A om  auToO  | ?0HKap  cum  A (-K€p)  B . . c add  peTa  nJUypMa  | Kai  KaAapop 
cum  ab  . . c praem  Kai  ipdmop  toop<J>upoup  rocpiefia  Aop  auTco  h y oup  xAapvida 
KOKKipHp  | b THp  drotxjiaaip  | Tpa  fiaaiAeuaeia  cum  bc  . . a -ho  | Tpa  ae  Tuvpcoai 
ropcinop  cum  ab  . . cTpa  dHaoaai  ae  emi  Top  Kiopa  Kai  Tu^pcoai  | a eproaijouai 
X,  X.  Tuurreip  Top"lHaoup  - - Croruop  cum  ab  . . c Tuarreip  Top'lHaoup 
emi  Top  paiTop  Kai  roap  peAoa,  oi  pep  fioupeupoia,  oi  de  paSdoia,  a\\oi  XCP* 
aip,  cTepoi  tuoaip'  oi  de  eia  to  ropoacoroop  enmiop,  daTepoi  eparoi;op  ef 
oroiadep  eia  to  ropoacoroop,  Kai  aA\oi  dAeyop  SprapoaSep-  mpocpii  reuaop  Tia 
eanp  6 aiaiaaa  ae-  CTepoi  yopunjeToupTea  tpcopoadep  outoO  tptroai;op 
aOnp  AeyopTea-  xa^P£  ° fittaiAeua  Tdbp^loudaioop  | Kai  dopTeaTouTop  cum  A 
• . bc  praem  utDMyopTO  tnpoa  to  OTaup&aai  auTop  | fiaaTa;a>p  Kai  Top  (c  om) 
cum  ac  . . B Kai  £aOT.  Top  | ptypi  ko!  cum  A . . BC  om  sal  | pH  dupaptpou  tou- 
tou cum  A . . BC  pH  dupapepop  TOuTOp  | eK  T na  cmidupiaa:  bc  praem  outoi  | 
ooop  Taxoa  cum  a . . bc  Ta\oa  j ropoa  Tipa  (a  om  Tipa) : bc  sdd  KupHpaiop  | 
Cipoopa : bc  add  ejepxdpepop  (c  -pepou)  uro'  aypou  | oupTopdoTepop ; bc  add 
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Top  crraupop,  ouy  obcr  eAeoupTeo-  Top  'iHaoGp  Kai  eAa4>pupopTea 
aooo  tou  fidpoua  auTop,  aAA’  etm0upoGpT6<r,  axr  etpHTai,  4>opeGaai 
aurop  crupTopcoTepop. 

'’HKoAou0ei  oup  £keT  ek  T&p  pa0HTdbp  outoG  o^coappHo. 

G7to  4>uyobp  ucodyei  aipoa  THp  Ocaioxop  Kai  Aeyci  outh  ■ rooG 
HtrOa  Kai  ouk  hA0e<t  Tpa  T8h<t  t(  dydpero;  droeKp(0H  auTH'  t(  dcrrip 
oajfcp  eyepero;  Adyei  6'loodppHcr-  yipoooKe  oti  4otj(a<rap  oflouSatoi 
Top  SiSacncaAop  pou  Kai  unjdyou<Tip  Tpa  CTTaupcboooaip  auTop. 
aKOUcracra  toCto  h pHTHp  outoG  iKpa^c  <J>oopH  peyaAH  Aeyouaa  • 
uid  pou,  uie  pou,  t(  apa  KaKop  eajofHaacr  Kai  urodyoucrfp  <re 
Tpa  (TTaupCborouo-ip ; Hytp0H  coacac-p  eoxoTicrpepH,  Kai  atntpxeTai 
KAatouaa  koto  THp  o8op.  HKoAouOoup  outh  Kai  yupaTKta,  h te 
Map0a  Kai  Mapfa  h MaySaAnpH  Kai  h CaAobpH,  Kai  et  epai  roap- 
Ocpoi.  Hp  8£  Kai  "loodppHcr  peT  auTHa.  &a  oup  e<j>0acrap  eia  to 
otAhOoct  tou  oyAou,  Adyei  h 0eotokoct  oopoo  Top  "IcoappHp-  rooG 
gcrnp  6 uidff  pou;  Aeyei  o^ajappHa--  opaa  EKeTpop  Top  <J>opoGpTa 
Top  OT^<j>apop  Top  aKap0ipop  Kai  Tau  yeTpaa-  8e8epepop ; aKouaaoa 
h 0coT okoct  Kai  18ouaa  aurrop  oAiyov^uyHae  Kai  itnetrcp  e-j  otnfaoo 

Hyydpeuoap  oup  (b  om)  auTop  Top  KupHpaTop  Tpa  apn  Top  craupop  auToO. 
Kai  (ptpouffip  auTop  ero  i ro\YO0a  Totoop,  o eoti  pedeppHpeuopcpop  (b  -poa) 
Kpapiou  tocdoo. 

2-  Aeyei  auTii  eam  A . . c (similiterque  B per  totam  hanc  aectionem)  Acyct 
pcTo  iaKpuoop-  ob  nupta  ptou  Kai  pHTep  tou  6i5a<7Ka  \ou  piou  | H\0e<r  Tpa  T.  t. 
ey.  cum  ab  . . c eTiao  to  oupfiap  | outh  (b  txeipH)  • t!  - eyep.  cum  ab  . . c h 
rodpaypoa-  t!  coTip, " IcoappH  | \tyei  6’ Ico.  yipoDOKE  - 4i4.  piou  (b  add  Top  oop 
uiop)  - tJTaupcfao.  auTop  cum  ab  . . o 6 4e  peTa  0eppdbp  iaxpuoop  Kai  oipooydbp 
atoeipoop  c4>h • Top  <J)iATaTop  uiop  oou  Kai  iiiaexoAop  pou  utndyouaip  oi  dyd- 
pioToi  Kai  ddeoiMouiaToi  OTaupcboat  auTop  - Top  dopaTop  koAAei  toapa  Toua 
uioua  Tcbp  apdpcbtnoop  apopepop  tajouicraui  (sic)  pcTa  iappdbp  | aKOuffaaa 
• - oe  (in  codice  deest)  Tpa  <rraupoboouaip  cum  a . . bo  okouo.  (b  Kai  ax.)  touto 
h 0EOTOKOO  LKpajC  pEyaAH  th  cpoopii  • (b  add  Kai  eBoa  Atyou <ra)  otpoi  oTpoi, 
uie  pou  yAuKUTaTE ' t!  yap  (b  apa)  KaKop  tmoinoacr  ToTo"louSaioi<j  Kai  urod- 
youoip  oe  (b  add  ropoo  to)  oraupdboai;  | nyep0H  - koto  THp  o4op  cum  a . . bc 
EKa0c;ETO  id  xai  Hyep0H  do  o eoKOTiopcpH  xai  auJHpyETO  ipopaia  (b  om) 
xAaiouoa  kcto  t.  64.  | Kai  yupaTKEO:  c add  KAaiouoai  | o Kai  CaAdbpH  | o i6p 
axapOipop  crre()>apop  | Tao  x6'p-  ieiepdpop  cum  ab  . . c praem  Kai  to  ropoooo- 
roop  pepeAapcoptpop  ek  tho  nj\HyHojTOu  e}  (dele?)  aKapdipou  OTe<j)dpou 
Kai  Tdbp  eptOTuoparoop.  Praeterea  A,  non  item  BC,  post  ieiepepop  add  ckeT- 
poo  tOTip  | aKouoaoa  h 0eot.  - - eaXaiop  cum  a . . bo  aKOuo.  h 0eot.  Tao 
yeTpao  ieiepepop  Kai  ii.  auTop  oAiyovjAPX00®  eroeocp  (b  ut  a)  otnio0ep  xaHa' 
cio  THp  ynp,  xai  £keito  exui  isapup  oopap  • xai  ai  - - ioTapepai  yup.  outho  sai 
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et<r  th(j  ywp,  Kai  £kcito  iKapAp  copap-  Kai  aT  yupaTKeo-  °ffal  hko- 
AouOoup  auTH  terrapepai  yupooOep  outhcf  CnAaiop.  a<j>’  ou  6£  ape- 
mptucre  Kai  HytpOn,  efioHcre  <{>a>pH  peyaAH  Adyoutxa  • Kupie  pou,  ui^ 
pou,  roou  to  kglAAo <t  Sb u th<t  pop<J>H(r  crou;  aj&er  uroopepob  OeaspeTp 
ac  TOiauta  tnaa^opia;  Kai  TauTa  Atyouaa  KaTe^aipe  peTa  Tcop 
opuxoop  to  «Bpoaoocnop  outhct  Kai  Gtuootc  to  othOoct.  aoou  6i^8h- 
<rap,  <?Aeye,  Tadya0d  otra  eroolHcac  «?p  th  "lou&afa;  t(  KaKop  tapotr 
Toua '‘louSaioua  erootHoaa;  outcoo-  oup  iSopTea  auiHp  ot"lou5aToi 
OpHpoucrap  Kai  Kpa^ouaap,  HA0op  Kai  e6foo|ap  auTHp  aroo  thct  oAou- 
h ouk  tmtf0GTo  (jjuyeTp,  aAA’  cpepe  Acyouera  oti  (JjopeuaaTe 
ep£  DopobTop, 'louiaToi  ajapapopoi. 


tioVaiop  | a4>’  ou  Ac  - <}>oopH  pey.  Aeyouoa-  Kupie  pou,  uie  pou  cum  i . . c vero 
plurima  de  suo  addit.  Habet  enim  ita  (ac  similiter  b)  : dtp’  ou  Ac  (B  add  kciI)  ap. 
k.  Hycp0H,  ApapoGoa  docr  Aeaipa  uroo  (potius  aroo?)  GypoG  Kai  AiappHjaoa  tG 
ipaTia  auTHo,  oupapoAojooo  (sic  uterq)  uroeBAcroeTO  t oua  MouAaiouo  Ae- 
youoa-  AoTe  poi  apipeo  oAop  roepiroaTwoai  Kai  rocpiroAaKHpai  t<»  Tpa\H\q> 
tou  appiou  pou'  Aoto  poi  apApeo  Toroop  oroooo  icAauaco  Top  roap<}>i\TaTOp 
uiop  pou,  to  appiop  thc  \|/uxho  pou-  Aotc  poi  apApeo  Toroop  [Tpa]  tuxoo  (b 
om  66t€  usq  tuxoo)  to  0uA\ayya\aKTop  (b  0uAay.)  Tiiip  paofldbp  pou-  Aot6 
poi  apApeo  Toroop  oroooo  0eoopHoro  Kai  KXauooo  Top  yAuKUTaTOp  uiop  pou. 
Kai  to  ortiOoo  auTiio  tutotouoo  eBoa  Aeyouoa-  ofpoi  otpoi,  yAuKUTOTe  uic 
(b  yAUKUTaTop  sine  uie),  T&p  epcbp  64>0aAp<S>p , roapBaoiAeG  (b  om). 

olpoi  oTpoi,  rodbo  uroopcprio  Oeoopdbp  ac  ep  araupro  Kpcpapcpop;  oTpoi  oTpoi, 
rooC  poi  toG  PaBpiHA  Ta  euayydAia ; AcGtc  rodpTea  KAauoaTe  THp  TCTpau- 
paTiapcpnp  pou  'icuyiip,  oti  Top  popoyepn  pou  uiop  Kai  yAuKUTaTOp  BAerooo 
aroayopcpop  dbo  appiop  aKOKOp  croi  OTaupoG  Kai  COCJ  KaTaAiKop  T aio  \cpai 
AcAepcpop,  Kai  Top  TapuoapTa  Top  oupapop  doaei  Aeppip  doa  XHOTHp  peTa 
AHOTcbp  aroayopcpop.  AcGtc  6 KOuaaT c Aaoi  4’uAai  Kai  yAdboaai , ToioGrop 
aAiKop  OapaTOp  AiAoup  (sic)  toG  uioG  pou.  Kai  roaAip  yeyoopOTcpa  4>ropH 
cBoa  Atyouaa-  uie  pou,  uie  pou  yAuKUTOTe  | rooO  to  kg Woa  - roao\opTa 
cum  A . . c(b)  sic:  roou  oou  to  kGAAoct  CAu  th<t  pop4>iia;  rocoa  dypoopurroa 
«Jiaipi.i  poi  - 6 cfopaioff  KaAAei  roapa  touo  uioucr  TcSbp  apUpcbrooop  *tr  ropoTe- 
pop,  pGp  Ac  dypdbpurroo'  ei  (codex  eTn) , yAuKUTOTe  (b  om  6 oopaToa  - yAuK.). 
rodbu  uroopepob  Gecopdip  (b  -peip)  <re  ToiaGTa  roaoxopYa;  | Kai  toGto  Ae- 
youoa  - Kai  CTUUrre  - - ropoo  t.  "touA.  erooinoao  cum  ab  . . c Kai  toGto  Ae- 
youaa  ctuottc  to  ctth0oit  auTHa  Kai  AaKpuppooGoa  peTa  oipooydbp  Bapcrop 
Aeyouaa-  rooG  eAu,  uic  pou,  Ta  ayaOG  ooa  erooiiioao  ep  th  ' louAaip : Ti  yGp 
KaKop,  uie  pou  yAuKUTOTe , ropoa  touo  axapiirrouo  "louAaiouo  trooinoaa; 
apTi  ayaOdbp  kokG  e\ aBeo-  apTi  toG  ayaroap  oe,  uie  pou  roapi}>iATaTe,  Top 
\|/6yop  ropooe<}>cpaoi  (sic)  Kai  OTaupcp  oe  ropoon \cbaai  BouAopTai.  oTpoi, 
oTpoi.  | cAirojap  cum  ab  . . c eAiooKOp  { epepe:  b add  Kai  cBoa  | oti  4>opcuoaTC: 
bc  om  oti 
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3 1 otc  dtDe<rcb0H<rap  ei<x  tojj  Aeyoptpop  Kpapfop  Toaoop,  o<r 
hjj  Ai06(TTpooTO<r,  Kai  €Ke?  e<XTH<rap  01  "lou&atoi  tojj  <rraupop. 
ctaenra  ejeducrap  Top  "lH<roGp,  Kai  eAafiop  tol  tpaTia  au*roG  oi 
<rr  pai  i&tgu  Kai  diGpepfarapi  o TauTa  copoT  tauTOua,  auTcp  6e  4pe- 
ducrap  paaop  KOKKipop,  Kai  aptf&i&ourap  auiop  Kai  €Kap4>axrap  ep 
Top  oraupcp  <x>pa  gkth  thct  Hucpatr.  pera  TauTa  e<|>epop  Kai  6uo 
Ah<xt da,  iop  p£p  St-pa  auioG,  Top  6t  apiOTGpa. 

4 Tot€  h 0got6koct  TtrrajjepH  Kai  fiAtrooi/aa  €Kja}<  <J>oopH 

3.  Tot€  anjc crdbQnaap  (ita  b;  a atDeau0Haap;  C eaaoaap)  - Kpaptop  (it* 
a;  bc  KpapJou)  - Top  oraupop  j tcoeua  t^oduaap  Top^lnaoup  - lkth  th«t  «pe- 
paa  cum  a . . c (similiter  b,  tamen  passim  differt)  vero  in  hunc  modum  exagge- 
rata  habet:  Kai  tjeduaap  Ta  ipaTia  auToO,  koi  6iepepiaapT0  TauTa  oi  OTpa- 
TicoTai  copoa  cauToua,  Kai  Top  x,T0°Ha*  *‘H  ^ X,T®H  apa<|>oa  gk  Taop 
dpooQcp  u<J>apT6a  6i’  oAou*  cTcuop  oup  copoa  a\\H\oua  oi  orpaTiaoTai  * p»i 
ax*aoopep  auTop,  a\Aa  \a\oopep  caepi  outoG  Tipoa  toTau  toCto  oAop 
yeyopep  Tpa  h ypa<j)H  cu\Hpa>0H  h Acyoi/aa*  6iepepiaapTo  Ta  ipdma  pou 
eauToia,  Kai  eroi  Top  IpaTiapop  pou  cSaVAop  K.\Hpop.  Kai  yopuaJtToGpTea 
£pa?poa0ep  auTou  epcinaisop  auTop  \tyopTea*  Xa^Pe  o daaiXeua  Ta>p"lou* 
daioop.  Kai  cpujTuaapTea  auTop  eAafiop  Top  KaAapop  Kai  eT»raJTOp  eia  Tnp 
K€<}>a\Mp  auToO.  Kai  otg  cpecuaijap  auTop,  tot€  aurop  coTaupooaap.  wp  3<.‘ 
copa  ticTH  THa  fpcpaa,  coapaaKev/Ma  oGana,  otg  apeSigaaap  auTop  tp  tco 
oraupcp  Kai  cKap4»ooaap  TapuaapTea  Taa  ajapa\papTOua  auTou  xeipaa,  cba 
Hp  dupaTop,  Kai  Toua  modaa  oGtou  aupapTca  naTaoOop.  Praeterea  c h.  I.  add: 
d 6l  rii\oToa  typa\}/c  ThAop,  Kai  etDt0HKep  croapco  auTou  th p arriap  oGtoG 
yeypappepHp  ypappaaip  eAAHpiKOla  Kai  poopalxoTa  (perperam  additur  ‘lou- 
daioop)  Kai  topaiKOia  Acyaop*  ouToa  canp  6 flaaiAeua  Tdbp  *lou6aia>p.  oi 
6C  apxi€peTa  tL\eyop*  piH  ypdc(>e  ouTOoa,  d\V  ot>  auToa  €“njep  (sic).  6 6*. 
riiXaToa  eKeyep*  o yeypa<J)a,  ycypa^a.  Similiter  b,  sed  multo  brevius:  Hp 
6l  h ecDiypac})H  tho  aiTiaa  oOtoG  yeypapiptpH  ypapipaaip  c\\.  k.  poop.  k. 
c8p.  Acyoop*  ouToa  -"louiataop.  | pieTa  toGto  t<}>cpop  - apiaTCpa  cum  a . . c 
tot6  OTaupoupTai  aup  auTop  6uo  Anarai,  eTa  ck  6e^u^p  opopaT»  Auapiaa,  ko* 
eta  cuaopGjjcop  opopaTi  I~iaTaa.  oi  6l  cnapacuopev/opepoi  c.8.\aa<J)Hpov/p 
atTop  KipoupTea  Taa  K€<J>a\da  auTcop  Kai  AcyopTea*  ouai  6 KaTaAuoop  Top 
paop  Kai  ep  Tpiaip  Hpu-paia  oiKodopoop,  aooaop  aeav/Top  Kai  KaTaSt<0i  amo 
Tou  araupoG.  opioicoa  Kai  oi  apx‘€pe?a  epiCDai;opT€a  mpoa  d WnAoua  pera 
Toop  ypappaTtoop  AcyopTea*  aVVoua  caooaep,  CauTop  ou  6upaTai  aooaai,  6 
Xpiaroa  6 uioa  (?  sed  sic  etiam  B.  Corrige  6aai\cua)  toG  *lapa»'\*  KaraSarm 
pGp  acoo  toG  OTaupoG , Tpa  T6oopep  Kai  rutaTcuaaopep  auTcp.  Similiter  b:  Kai 
auaTaupouaip  aoTcp  6uo  \HOTaa,  tpa  etc. 

4.  Tot€  h OeoToKoa  - uie  pou,  uie  pou  cum  a . . horum  loco  C et  b longa» 
Mariae  lamentationes  habent.  Legitur  in  C (similiterque  in  b)  sic:  Kai  toGto 
roaAip  aKoOaaaa  h OeoTOKoa  \umouptpH  Kai  ck  daOoua  Kpa?aaa*  cS  cdoidoi 
(additur  p*  eyopToa?)  Kai  mpoa  Top  ap\dyyeVop  tAeyep  • a>  l'aSpiH\  (b  Kai 

fiaOoua  Kapdiaa  aTpiyyiaaaa  [cod.  aTpiyKtiaaa]  peydAn  th  <J>a>pH  peTa 
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jjeyaAH  Acyouaa-  uie  pou,  uic  pou.  Kai  aTpa<J)eia  ropoa  auTHp 
6 ‘‘iHaoGa  Kai  T6c6p  Top  "looappHp  ajAHafop  outho  Kai  KAaiopTa 
peTa  Tdbp  Aoiaodbp  yupaiKcbp  eTaac-p*  76ou  ouioaaou.  ccoeiTaAeyei 
Kai  DDpoa  Top  ^Icoappnp*  T6ou  h pHTHp  aou.  h bt  tK\a\c  pcydAo oa 
Aeyouaa • Sta  toGto  ae  kAoioo,  uie  pou,  oti  arao^eur  dSiKooa,  oti 
cr e ooapeSooKap  01  CDapupopoi  "louSaToi  eia  coiKpop  OapaTop.  x00?'0- 
aou,  uie  pou,  t(  eyoo  yepharopai;  cocba  ^Haoo  xoop'*0"  croG;  ajoTa- 
00 Hp  fiiOTHp  5id|Oo;  ooou  oi  pa0HTai  aou  oi  Kauxoopcpoi  aupaaooOpH- 
oxeip  aoi;  oooG  oi  ooapa  aoG  taO^pTea;  ooooa  ou\  eupe0H  Tia  6oh- 
0?aai  aoi;  Kai  aopoa  Top  araupop  d<t>opdb<ra  £Aeye*  icATpop  oraupe, 
Tpa  ooepiAafioGaa  Top  uiop  pou  KaTa^iAHaoo  Top  epop  uiop,  op  ep 
TO?a  paa0o?cr  toutoio  |epoTpoooooa  a >a  pn  apSpa  ypdbaa  e0HAaaa. 
KA?pop  oraupd,  SouAopai  tco  uicp  pou  ooepiroAaKHpai  • icATpop 
aTaupe,  Tpa  ico  uicp  pou  eoa  pHTHp  aupTa^oopai.  toGto  uKouop- 
Tea  oi  *lou6a?oi  oopoaeA0opTea  cSfco^ap  Kai  auTHp  Kai  t da  yupat- 
Kaa  Kai  Top  "loodppHp  paKpap. 

fiapeooa  aTepaypou  Kai  TOiKpoTaToop  SaKpuoop  roapamopopTa  [?  sic]  cicpajep 
ajpoa  t.  apx*  r a.  Aeycop • a>  r a.),  roou  eTTpa  SiKciaopai  peTa  aoG;  tooG  poi  to 
XaTpe,  6 e<|>Ha;  u jdba  ouk  eiujea  poi  £ktotc  to  apCTpa  8daapa  toO  yAUKUTa- 
tou  Kai  <f>iATaTOU  pou  uiou,  Kai[Tou]  popoyepoGa  Top  adiKop  OapaTop;  cocba 
ouk  eftnea  poi  THp  aroapapuGuTop  0A?\|/ip  thc  cpAa  \{/u\Ha  (cod.  pop Ha) 
coepi  toG  (cod.  poG  pro  eoe.  toG)  ayanrHToG  uioG;  rodba  ouk  eTroea  poi  to  ap- 
eKdmyHTop  Kai  TeOAippepop  \copiapop  toC  OTO\ay\piKoG  pou  uioG  Kai  THp 
ortpHOip  Tdop  eaKOTiaptptDp  pou  d<}>0aAp<£>p;  woba  totg  ouk  efroea  poi  Ti'ip 
TDapeiDifiouAop  tnapaSoaip  toG  uioG  pou  coapa  tou  SoAiou  Kai  roapapopou 
"louSa  toG  paOHTOu  Kai  cuji6ouAou;  Kupie  e\€Haop.  rooba  oi  T€7u<|>Aoopcpoi 
Kai  eaKOTiaptpoi  pou  6(}>0a^poi  8Aexnou<n  Toaaura  8aaapa  toG  yXuiarraTou 
Kai  aro\ayxpiKa)TdTou  pou  uioG;  Tia  ep  roaaH  th  oiKOupepH  eTxep  ToiouToua 
roopoua,  Kai  eupedn  KaTaa8taai  pou  Toua  ToiouToua  fiapuTaToua  roopoua  koi 
OTcpaypoua  toG  x®pi<^p°u  toG  popoyepoGa  pou  uioG  Kai  GeoG;  ofpoi  oTpoi, 
uie  pou  n3ap4>i\TaTe.  idoG  KaTa^uyoo  h rooG  inpoadpdpoo;  oTpoi,  TtKpop, 
oTpoi.  Kai  rodba  <{>apHaopa»  ToTa  apOpcbrooia  (corrupte  uterque  codex  addit 
THff  ToaauTiia  AuTDHpepna  Kai  roaparoopeptpHa) ; ti  eTxop  Acyeip  Ka0’  eau- 
T<fcp  utuep  epe;  oTpoi,  outh  e<rrip  tou  odupHpoba  (in  codice  utroque  scriptum 
est  ToGTo6upoa)  KCKpipepou  pHTHp , oaroep  eKa\€?TO  SaaiAeua  Kai  uioa  tou 
0eoG.  oTpoi,  yAuKUTaTe  uie  pou,  tudba  exoo  ppHaOilpai  thu  apeTpou  koi 
aroAayxpiKHa  aou  dyarona;  dW'  Coo  a OapaTou  eaTcoaap  ep  epoi  Auidh, 
0Ai'}/€ia,  mopoi,  6aKpua  Kai  orepaypoi  dlDapapu0HTOi.  Kai  ouk  tanp  ep  epoi 
luapnyopia,  uie  pou,  oufiepla,  oti,  apTi  fiAexnoo,  \copi?opai  aroo  aou.  Kai 
Aoiiuop,  uie  pou,  atDoGapoGpai  Kaycb  apa  aup  aoi,  Kai  e\0eTCO,  6<lopai  aou 
uie,  6 dpxdyyeAoa  PaSpiHA  6 6oaaa  (b  6cbaaa)  poi  ropdiTop  totc  yapap,  Kai 
aupjeu^ei  THp  >pux«p  pou  peTa  aoG.  rodAip  eKpa^e  <J?a>pH  peyaAH  peTa 
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6"Gco€na  tfloHatp  6 "iHacGo-  cf>oopH  peyaAn  A^yoop*  coaTtp, 
pn  (tth<th(t  auToTa  iHp  apapTfap  t auTHp • ouyap  oT6aaip  tJ  otoioG- 
aip.  ewena  Aeyer  6i\]/db.  Kai  eu0u<r  £6papep  eia  aroo  Ta>p  <rrpa- 
tioot dbp  Kai  AaBoop  arooyyop  Kai  ooAHcratx  auTop  \oAna  Kai  ajoucr 
pepiypepop  Kai  0ei<x  ecoi  KaAapou  ecooTi^e  Top  "(HaoGp.  Kai  yeu- 
aapepoor  ouk  H0eAe:  ooieTp.  oi  "louSaToi  oi  torapepoi  Kai  BAe- 
ajopTc-a  KaTeydAcop  auTop  Kai  £Aeyop*  tap  dAH0oba  £Aeyea  oti 


olpco^cbp  [»tai]  baKpucop  Kai  aT€pi?ouaa  ropoa  auTop*  uie  pou,  uie  pou,  t» 
roeroopOa  ouTcoa  a7<}>pi6icDo;  ti  y^poopai  \oopia  aoG,  uie  pou;  | Kai  OTpa<J>eia 
- i6ou  h pHTHp  aou  eam  a . . c (et  b)  totc  orpat^eia  topoa  THp  pHTepa  6 
“iHaoGa  Kai  I6cbp  THp  pHTepa  koi  Top  dyaconTop  paOtiTHp 'loodppnp  i<rra- 
pepop  xoAnaiop  auTf a Kai  KAalopTa  peTa  Tdbp  Aoirodop  yupaiKdbp,  e?tae  topoa 
THp  GeoTOKOp  6 MnaoGa*  Y^pcu.  I6ou  6 uioa  aou'  crociTa  <J>nai  ajpocr  Top 
'IcoappHp*  I6ou  h pHTHp  <jou  | h 6e  cicAaie  - - fion0Haai  aoi  cum  a . . c h 6e 
beoTOKOcr  KAaicop  (sic  uterque)  eKpauyasCp*  6ia  t.  ae  kA.  , uie  pou,  6ioti  ae 
tuapebookap  oi  toapap.’lou6.  eia  roikpop  Kai  aTipop  OapaTOp,  oba  CKeipoi  (b 
add  oi  t CTU<J)\CDpc poi)  popisoup  (sic  uterq)*  dAA’  oOapaToa  aou,  ui4  pou,  dyioa 
Kai  6iKaioa  Kai  aooTHpia  tou  Koapou  toapToa  eupe0HacTai.  eKToa  aoG,  uie 
pou,  cooTaiuHp  fiioTHp  6id}a>;  | Kai  topoa  Top  oraupop  - SouAopai  (abc  6ou- 
Aopepn)  - aupTOpCopai  cum  a . . c (et  b)  Kai  top.  t.  oraup.  d(|>op.  cAeyep*  kAT- 
pop  ot.  , Ypa  tuepi\a6oGaa  Top  ui.  pou  Kai  KaTa<J>iAHaa>  Ta  atoAaY^pa  pou 
tu  <j)u\\a  thu  Kapdiaa  pou,  6p  ep  Toia  paaOoTa  toutoic  ^epoTpocoooa  doa 
pn  d.  yp.  eOHAaaa.  icATpop  ot.  , SouAopepM  tcd  4>iATaTcp  pou  uicp  toepuuA. 
kA.  aT.,  Ypa  tco  tooOeipoTaTcp  pou  uicp  doa  pnTHp  aupTa^copai  (codex  uterque 
aupTajai)  Kai  KaTa(j)iAHaoo.  Praetereaque  add:  tooG  to  KaAAoa  aou,  ui4  pou 
y\UKUTaTe;  tooG  aou  h euoopenjeia,  uie  pou  toap<{)i\TaTe;  6 dbpaToa  KaV\ei 
luapa  Toua  uioua  Tcop  apOpcbTDcop,  ouk  ^xeia  e*6oa  ou6e  KaMoa,  uie  pou 
Y \UKUTaTe,  utooxeipcbpdpopoop.  Aoixuop  aup  aoi  OapoGpai  (b  atooOapoGpai). 

] toGto  aKouopTea  oi  (c  add  pia60eoi)'lou6.  top.  ed.  Kai  (bc  om)  auTHp  Kai  - - 
paKpap  cum  abc.  Sed  c add  totc  h todpa^poa  aAaXajaaa  (cod.  *\d}aa)  e/\e- 
yep*  otpoi  oTpoi,  uie  pou,  ou6e  ko6’  (sic)  o\}/ip  a<()ioGpai  flAeroeip  ae.  oTpoi 
otpoi,  ti  eYtoco  eia  THp  piaodeiap  (sic)  Tobp  app/peop  ‘loudaicop;  toapTea 
(sic)  pHTtpea,  aupic\auaaTe  poi  popn,  th  popn  ayatDHTH  pHTpi  toG  uio£ 
pou  Kai  epna  '\nj\HG  (cod.  popna)  uioG  ayaroHToG.  aupKAauaaTe  poi,  coap- 
Tea  (sic)  <{)uAai  Kai  yAdbaaai.  THp  toapdepiap  e^uAaja  (codex  «^uAa^aa),  pH 
tux®  Toa  Autoaa  Tdop  pHTepcop*  Kaycb  6e  utoepHpa  todpTaa  (sic)  Taa  pHTe- 
paa  KAauQpoTa  Te  Kai  obuppoTa. 

5.  *CftoeiTa  efioHaep  6 'iHa.  (c*0  6e"lHa.  efio.)  - OTHana  (c  areaeia)  - 
to  oioGaip  (bc  add  oi  dOAioi)  - cTa  a uj 6 (c  om)  Tdbp  arp.  cum  abc  | Kai  Aaftcbp 
atooyYop  - ouk  H0e\e  toieTp  cum  o (etB,  sed  om  x0^*  K*  ©i*  et  etooT. 
aOrrop  habet);  in  a enim  textus  corruptus  est  in  hunc  modum:  koi  eyYpiaep 
ayyiop  Kai  Aa£cbp  o^oua  (dyyeTop  ojoua  Kai  Aafidbp?)  Kai  0eia  (adde  ctoi?) 
KCiAapou  etooTi^ep  auTop.  Reliqua  Kai  y^©*  • coieTp  ex  bc  ; a non  habet.  | 
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uioa  t?  tou  0coG,  KaTafiH0»  amo  tou  aiaupoG,  Kai  mapeuOua  Tpa 
ujktt  cucroopc  p €ia  <rc.  erepoi  eAeyop  KaTayeAdbpTto**  aAAouo- 
caooc rep,  aAAoua  eOepaine-uaep,  Kai  idcraro  acr0epG?<r,  roapaAeAu- 
|ic'p oud,  Aeaupouoy  daipopisoptpoua-.  iu<|>AoufT.  xooAoua,  pepeKpoo- 
pcpoucr,  Kai  eauTop  ou  dupaTai  0<  pameuaai. 

6 ^COaauTooa  Kai  6 tp  ico  apiorepcp  pepei  etrraupooptpoa 
AnaTHo  mpocr  auiop  tAeyep*  cap  tou  0eou  uToa  e?,  kot a/$H0i  Kai 
adcxrop  Kai  tauTop  Kai  Hpaar.  opopa  auTcp  Hp  Fioraa.  6 €k 
ftqpdbp  ecrraupoopcpoa  opopan  Auapatx  dbptfSt^e  lop  auTop  Ah- 
OTHp  Acyoop*  TaAafmoopc  Kai  a'0Aie,  ou  <J>oSh  TOp  0cop;  Hpc?a  a|ia 
dbp  ecopd^apc-p  eajd0opep*  ouiocr  aoapToocr  oudep  KaKop  taopaje. 
Kai  trrpa^eio'  copo<r  Top^lHaoup  Aeye-i  currco*  Kupit,  oiap  SatriAcu- 

C KaTeyeAoup  | cap  ex  bc  est;  a om  | koi  mapeufiua  - - eia  at  cum  ab  . . c 
Kai  tDioreuaoopep  aoi  | c om  crepoi  eAey.  icaTayeA.  | \co\oua  ex  bc  est  . . 
a om 

6.  pcpei:  a (non  bc)  praem  auToO  | \h<tth<t:  c add  Hyoup  6 Fioraa,  sed 
om  top.  auT.  £Aeyep  | c KaTa8n0i  aiuo  tou  aTaupou  Kai  adbaop  aeauTop  Kai 
npaa.  | Tiaraa  cum  a,  b l~HOTaa . . c om  opopa  u*q  Fiot.  | c 6 6«1  ck  depdop 
Ahotho  6 Auapaa  | c db  a0Aie  Kai  TaAaico. , ou  c|>ofie?  t.  0.;  ApeTa  yap  a^ia 
cbp  eropa^aptp  aaieAd&opep*  ouToa  dd  id.  oud.  k.  cmomoep  outc  itmpa^ep. 
Praeterea  idem  perperam  addita  habet  haec:  ouk  o76ao  a0Aie  Top  HAtop  oko- 
TioOepTa  Kai  THp  aeAHpnp  04)’  oAHp  th p oiKOupepup  atno  dbpao  ciana  tooa 
cbpaa  eppaTHa;  to  KaTarotTaapa  toC  paou  a\ia0ipTa  (sic);  J c om  auTcp  j 
KUpie.  OTap  - aAnOeiap  (post  aAnfieiap  in  codice  pergitur  oti  ep  th  tiaoi\eta 
pou,  Tpa  ae  txoo  etc,  ex  quibus  priora  oti  ep  t.  6.  p.  ex  margine  irrepsisse  in 
textum  videntur,  nisi  aliquid  excidit)  • ptT  t-pou  cam  a . * bo  ppiiaOnTi  pou, 
Kupie,  OTap  cAOho  ep  th  fiaaiAeia  aou.  6 6t*lHaoua  gTuj.  auTcp*  apnp  Aeyoo 
aoi,  arpepop  peT*  epou  t an  ep  tcd  inapadeiacp.  Iam  sequitur  in  codice  c 
narratio  de  Iesu  infante  cum  parentibus  in  praedonem  Dysmam  incidente,  tam 
ieiuna  illa  quidem  tamque  vitiose  et  corrupte  scripta  ut  paucis  eam  excerpere 
quam  totam  exscribere  praestet.  Incipit  his:  outoo  6 Ahotho  6 Auapaa  eia 
Tnp  yeppHaip  XpioroG , o eaTip  eia  xpopoua  Ay' , OTap  c^oopn  c^HAdep  uuoo 
dyyeAou  Tcp^loDanc})  Tpa  apH  to  ^pe<{ioa  Kai  THp  pHTepa  outou  etc.  Pergitur 
de  itinere  Egyptiaco,  in  quo  prope  iam  ad  fines  Aegypti  Maria  cum  Iosepho 
esuriens  allocuta  esse  dicitur  palmam  (4>oipiKaiap  Kapiuipop  koi  mapu  dbpaiap)* 
nATpe  fiepdpop  pou  KaAop  Kai  \dpiaop  poi  ck  tou  aou  dbpaioTaTou  Kapajou. 
Additur  koi  euOua  cxAipep,  Kai  eAafiaaip  aaio  tou  KapiuoC  oaop  AOeAop.  Kai 
eoaAip  TaTOTO  to  depdpop  dba  Kai  inpOTepop.  Iam  vero  incidunt  in  Dysmam 
praedonem  (koi  diep\dpepoi  piKpdp  cpropoaQep  aupnpTHaap  toutou  tou 
AhotoG  tou  Aeyopcpou  Auapd).  Iste  pulchritudine  Mariae  tactus  eam  cum 
infante  (ep  coAepaia  auTHa)  adorasse  et  exclamavisse  dicitur  et  yap  pHTepa 
e?xcp  Oeoa,  eixop  ap  cltoelp  oti  au  e?.  Recipit  autem  sanctam  familiam  in 
domum  suam,  et  exiens  venatum  vehementer  commendat  uxori  suae.  Huic  est 
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<th(t,  pn  pou  eroiAaOou.  6 eTooep  aureo-  (THpepop,  Aeyoo  aot 
aAH0tiap,  Tpa  cre  e\m  eTtr  rop  roapaieiaop  peT  4pou. 

Caput  XI. 

1 "Gaiena  6hIhctou<t  Kpajaa  (Jioopn  peyaAH-  ajarep,  tTer  X*-"- 
pa(T  crou  njapa0H<Topai  to  ropeupa  pou,  aooeropeucre.  Kai  coapau- 
tiko  Hp  TieTp  Tacr  rosTpac  axuoptpaa-  acicrpoa  yap  eycptTO  eia 
i Hp  yGp  anoaaap,  Kai  toC  (u-iapoG  arJjoSpoG  Kai  peyaAou  ytyopo- 
to<t  toyfeopTO  Kai  ai  ooeTpai.  Hpofyopro  Kai  Tei  ppHptTa  T<5bp 
pc-Kpdbp,  Kai  to  KaTatDfcTaapa  toG  paou  ^ox^Qh,  Kai  <tkotoct  amo 
^kthct  oopacr  tcoa  epaTHff  tyepeTO.  Kai  Touroop  ajaproop  yipope- 
poop  <j)o8H0epTtCT  oi  p£p 'louiaToi  £’Aeyop  oti  opTootr  6 apOpooajoa 
outoo  SfKaioff  Hp.  AoyyTpoa  8t  6 tKaropTapxoCT  larapepoff  eTtnep  • 
aAH0<S>cr  0eoG  uioa  Hp  outoct-  aAAoi  epxopepoi  Kai  opdbpTea 
auTop  KaTaTuroTopTCff  Ta  othOh  aroo  tou  <J>oSou  aCOia  eorpt- 
<|>opT o oroiaOcp. 

filius  leprosus,  semper  plorans,  qui  aqua  de  lavacro  Iesu  ablutus  extemplo  sana- 
tur. Quam  rem  Dysmas  a venatione  reversus  maxime  miratus  Mariam  omni 
modo  veneratur  et  in  itinere  adiuvat.  Nec  minus  resipiscens  ipse  adest  re- 
deunti ex  Egypto,  ita  ut  Maria  ei  benedicat  et  remunerationem  officiorum  ei 
factum  iri  promittat.  Quam  remnnerationem  revera  locum  habuisse,  significa- 
tur his:  dia  touto  HJ1CO0H  «ai  ep  TOUTtp  iia  th<t  xdperoa  tou  tAeiipopoa 
Beou  sai  thc  outou  pHTpba  - - Tpa  papTupnaet  tp  tco  OTaupcp  apa  aup 
XpioTcp.  Narratio  exit  repetitis  verbis  latronis  et  Iesu  de  cruce  pendentium. 
Ad  cod.  c in  his  omnibus  prope  accedit  B,  ubi  post  tp  Tcp  roapaiciacp  pergitur  : 
axouaaTe  it  sai  irepap  iitiynaip  roepi  toutou  tou  ex  iepc&p  Ahotou-  eia 
Tiip  ytppnaip  tou  Xpiorou  ete;  exit  narratio  in  eundem  modum. 

XI,  1.  'Groerra  - aroeropeuae  cum  a . . bc  Tote  6 'Iho.  xp.  <j>.  p.  eTtut  • 
rocnep,  eia  xeTpda  (a  x6‘P°)  °°u  ro.  to  rop.  p„  sai  ptTa  tou  \6you  arotrop.  | 
sai  roapaurixa  - Urna  tppaTHa  tytpeTO  cum  a . . bc  Hp  it  ooaei  copa  txTH, 
kai  roapaurixa  aeiapea  tyipeTO  peyaa  eia  THp  yfip  droaaap,  oboTe  roaa  6 
xoapoa  t<|>pij€,  xai  aroo  tou  a<}>oipou  aciapoG  cax<5opTO  ai  rotTpai.  Hpoi- 
yopTO  sai  (c  om)  Ta  (o  om)  ppnptTa  Ttbp  pexpebp  (o  om  T.  pexp.)  xai  rooAAd 
OcbpaTa  Toop  iixaioop  Hytpfinaap.  xai  (c  om)  taxoTia0H  6 tiAioa  xai  to 
xaTarotTaapa  tou  paou  eaxiafln  pcaop,  xai  axoT.  cyepeTO  e<j>’  o\n p THp 
yiip  ecoa  copaa  tppaTHa  | xai  Tourcop  (o  add  oup)  ro.  yipopepcop  (bc  yepop.) 
<})08.  (b  post'loui.  pon)  oi  ptp"loui.  (ito  c,  A oi*l.  ptp  auTObp,  B post  oi  pep 
'loui.  <Jjo6.  pergit  oi  ptp  aurdbp)  £\cyop  - fip.  Aoyy.  ie  (bc  om)  6 tx.  iarap. 
(c  add  peTa  uoappHaiao)  e Troe  p - t“p  outoo.  (ab  h.  1.  addit  tVepoi  eAeyop  tco 
[b  roepi  tou]  'louiq'  t'i  ropoa  npaa;  au  o\(/n.)  aV\oi  tpx-  - xaTaTutoTopTta 
(ita  bc;  a TuroT.)  tq  ot.  (bc  add  auTdbp  xai)  aroo  - oroiafiep. 
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’ ‘O  8e  tKcrroyTapxoa  Ta  TOiauTa  tnapTa  0aupaTa  KaTapOH- 
a-acr,  daoeA0a>p  eT<r  Top  HiAaTop  8iHyH<raTO  TauTa.  o 84  aKouaacr 
eOaupacrcp  Kai  ejetnAdyH,  Kai  amo  tou  <}>68ou  auTOu  Kai  th<t 
Auojh<tth  Hjjdpa  tkefpH  <$>ayeTp  fi  njieTp  ouk  fiOeAnae.  SitpHpucraTO 
8t,  Kai  HA0ep  ajpoa  auTop  oAop  to  crupt8piop  a<}>’  ou  8ieBH  to  axo- 
too,  Kai  eTinep  copoo  Top  Aaop-  eVJeTe  ajootr  e<mm'<T0H  o hAiot, 
eT5<3T6  ajdbcT  tcr)((a0H  to  KaTatneTacrpa.  opTOOCT  4yoo  KaA&tx  ojoidbp 
Top  dp0pooiuop  Top  KaAop  ouSapaxx  (JiopeOcrai  ajpotOupoupHp.  01 
84  KaKoupyoi  «rAeyop  tnpocr  Top  I IiAaTop  oti  TOtouTop  a kotoo 
4KAei\Jn<r  fiAfou  4<tt(,  KaOoocx  4yepeTo  Kai  ep  tr^poia  KaipoTtr.  e?ta 


2.  'O  64  <'KaTopTap\oa  - iiHyna.  toOto  cum  abc  | 6 44  aKOuoao  40.  «ai 
(a  om)  ejetn.V  - H0eA.Hcre  cum  u . . c oa  | 4iepnpuaaTO  - topoo  auTop  (bc  om) 
- tnp.  t.  Aaop  (bc  add  6 IliAaToor)  cum  abc  | clieTe  njd&cr  4<jkot!<i0h  - ropoe0u- 
poupnp  cum  a . . bc  eldeTe  xn&a  creiapoix  (b  add  peyaor)  Kai  ckotoit  e<|>’  o\Hp 
THp  oiKOupt'pHp  eycpeTo  Kai  To  KaTarotTairpa  tou  paoO  4a\ia0n,  opTOoa 
KaAdxr  cyco  ttooioup,  Top  dp0pooa)op  oudap.  4>op.  copoeOupoupHp  (B  paullo 
aliter  haec  et  add ! hkolkjo pep  64  Kai  coepi  th<t  papTupiaa  Aiopuaiou  toG  apeo- 
njayhrou  etc)  | oi  64  KaKoupyoi  - toioGtop  (b  to  toioGtop)  • - KaipoTa  ex  bc  . . 
A haec  in  ludam  proditorem  transfert,  de  quo  plura  addit  quae  hunc  in  tocum 
parum  quadrant.  Habet  enim  ita:  6 44  ‘loudao  exet  uoapiaTapepoa  eTtnep  • 
?K\erv|/io  M\iou  ('ari , KaOcbo  eycpeTO  Kai  4p  eTeponr  xaipoTcr.  aV\’  opaoa  6 
\aoo  oAo<r  auTop  Kai  p 6 p o p xaTHyopoup  xal  ufipitop  Kai  ctnapoo  auTou  THp 
amap  £Ti0eoap  tho  orauproaeooa,  Kai  KaTeSooop  outoG  roapTeo-  o oopodd- 
thj,  AeyopTea,  6 roapapopoa,  6 acmoToo,  6 a\api<rrocr,  6 Top  6i6d<TKa\op 
auTou  4>opeuoacr,  6 ooap’  aurroO  Tao  roo4a<r  piarropepotr.  6 to  SaVapnop 
outoG  KaTcyajp  Kai  oaa  84Aoop  4i4oua  ej  auTou  Kai  oaa  0<=Aa>p  anjoKornTO- 
pepoo,  e<J>’  oT<r  outoo  ayapaKTdbp  Kai  pH  dupapepoo  Toua  opeidiopouo  unjo- 
pepep  Talo  axoaTo,  mapayepopepoo  ep  Tcp  pacp  Kai  eGpcbp  touo  ap^iepeTo 
Kai  touo  ypappaTtTo  eftoep'  yipdooKa)  a\H0<X>o  5ti  xascbo  erooiHoa-  Kai 
AaScTe  to  apyupia  a poi  dedcfaxaTe  4ia  to  copodoOpai  Top  'iHOoGp  topoa 
4>opop  upTp.  pn  OeVopToop  44  Tc&p ‘loudaioop  4tjao0ai  Ta  apyupia,  pi'|raff 
TauTa  pcoop  au: dbp  4(j>uye,  xai  dtne\0rop  etaoiHOep  dy\opHp  4id  cr\oipiou 
Kai  expepoaOn . Kai  outcoij  atOHyqaTO.  Conferenda  haec  sunt  cum  eis  quae 
supra  pag.  268  sq  ex  cod  c exscripsimus.  Iam  vero  sequitur  Iudaeorum  et  Pilati 
de  titulo  crucis  disputatio,  conferenda  cum  eis  quae  ad  X,  3.  ex  codice  c attu- 
limus. Legitur  in  codice  a (et  similiter  b)  sic:  Oi  4e"lou4aToi  njpoixe\06pTe<r 
efcoop  Tao  riiAaTOp’  ou  Ka\<feo  eypdi)>HOap,  xupic  Hpoop,  td  ypdppaTa  apao- 
0ep  tho  xe<)>a\HO  toG-Ihoou"  papTupouoi  yap  auTop  SaoiAca  npohp.  4ia 
touto  4eope0a  aou  Tpa  opiono  xai  ypa<)>HO  tKeftxe  oti  outoo  elcoep  oti  torri 
SaoiVeuo  T<fep  "loudaioop.  tcj)n  o I T i \Gtoct  ‘ 6 Gypa^a,  Eypa\(/a.  Tandem  eis 
pergitur  quae  in  textum  recepimus,  cTra  Aeyouoip  aureo  etc.  His  rursus  codi- 
ces bc  haec  praemissa  habent:  Kai  6 fliXaToo  \tyei  auroTo"  ei  touto  to  oko- 
too  <V\ei'Jria  toG  HXioueoTip,  doatocp  \cyeTe,  xai  Ta  tTepa  xai  ejaioia  (b 
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Adyouorp  auTpp'  HpeTtr  iyopefj  th|i  eopTHp  Tdbp  a;;u(jcDp  6ia  liiir 
aupiop  Hpiepacr,  Kai  ajapaKaAoupdp  ae,  eajei  d'Tt  ajpdouarp  oT  <?OTau- 
poopepoi,  Tpa  Kata0Aaor0di)(Ti  to  otrra  auT&p  Kai  KaTa6i8aa0<S>cnp. 
eTaaep  o fliAaroCT • Toino  yepHtreTai.  aajdcrreiAep  oup  at paT looTaa, 
Kai  eupop  irri  ajpdopTao-  tou<t  5uo  AHCTau,  Kai  <jupe0Aacrap  aurrdbp 
Ta  aKeAH-  Top  id  'iHaoup  eupopTea  TeOpHKOTa  ouiapdbor  auTou 
H\J/apTo,  ei  pH  eia  aipaTiooTHC  dAoyxeuaep  airrop  ep  th  Styta 
cuAeupa,  Kai  euOeooa  4|HA0ep  aTpa  Kai  uioop. 

’ Hpotr  ttnDtpap  id  thct  ajapaaKtuHtx  KaTapTooaHa  "looaHiJi 
Tiff  apHp  euyepH(7  Kai  aoAoucrioa',  OeoaeSiW^louSaToa,  eupoop  top 


«“t.  t}ai.  kq!  <j>piicrd)  OaupaTa  ti  AeyeTe  cTpai ; Kai  ouk  cTyop  ti  arooAoyH0H- 
pai.  Pergant  autem  Kai  t qOt a Aeycop  ouToa,  ropoae\0opTea  Aeyouaip  • ApeTa 
?\opep  etc.  j Aia  thu  aup.  Ap.  cum  bc  . . a Aia  THp  aCpiop  | Tpa  h.  1.  cum  bc 
. . a ante  eroei  2ti  | KOTa0\aafl(i>aip  Ta  doTa  cum  »b  . . o KaTaK\aa0dbai  Ta 
ok<L\h  | touo  Ahotcio  cum  bc  . . a t.  Auo  A.  | ei  pH  eTa  UTpaT.  cAoyx.  auTop 
cum  a . . bc  totc  dmeA0a>p  eia  OTpaT.  Kai  c\6y\euae  Top'lnaoOp  | bc  ep  th 
Aej.  auToO  mA. 

Post  aipa  Kai  uAoop  codd.  bc  plura  addita  habent  de  prophetarum  circa 
res  Christi  ultimas  vaticiniis.  Ea  in  c (et  b)  sic  leguntur:  Kai  cro\Hpd>0naap 
oi  Aoyoi  Tobp  mpoijniTdbp.  ‘lepepiaa  eTroep-  AeuTe  Kai  epSaVcopep  juAop  eia 
Top  apTop  TouTop  (b  oOtou),  Kai  tKTpi'J/opep  (b  -'j/oopep)  auTop  aroo  yAa 
sdopToup.  xai  to  opopa  outou  ou  pA  ppnaOii  An,  Kupie  Tdbp  Aupapeaop,  Kpi- 
pa>p  (b  -pai)  Aiuaia.  Xaxapiaa  e<(>H’  Kai  tOTHoap  Tip  piaOop  pou  TpiaKOpTa 
apyupioia.  ‘Haaiaa  e?mep"  Top  pooTop  pou  tAooKap  eia  paaTiyaa,  Taa  Ae 
aiayopaa  pou  eia  paroiapaTa'  to  Ae  mpoaooroop  pou  ouk  010107 pe\|/a  amo 
aiaxupHa  eparruapaToop , Kai  KUpioa  cyepuOn  8on0da  pou.  Kai  maAip  6 
auToa  etroep  • tiba  mpotJaTop  emi  a(|>ayHp  h\0h,  Kai  cba  appoa  qkokoc  dpap- 
Tiop  t ou  KeipapToa  auTop  dijimpoa,  ouTooa  ouk  apoiyei  to  aropa  outou.  ep 
th  Tameipmoei  outou  h Kpiaia  outou  Hp0H.  THp  Ad  yepeap  auTou  Tia  Aih- 
ynaeTai;  oti  aipeTai  amo  THa  yiia  it  taiii  outou.  Kai  Aoirodp  tm\Hpdb0Haap 
pup  oi  Aoyoi  Toop  mpoifiHTCOp,  kaOtha  (b  add  Kai)  mpoeimopep. 

3.  Post  KaTapTdooHa  c add  haec:  eia  aroeipoua  Aoyiapoua  tA0a>p  (sic)  H 
06OTOKoa,  AiaSouAcuopepoua  TOua'louAaioua  (sic.  Potius  scribe  -pi'pa)p  Tcop 
-aioop)  a4>eTpai  aTaiJiop  to  aoopa  toC  'InaoC,  Kai  to  a<|>cTpai  popop  to  acopa 
oAupeTo  Kai  mpoa  Top  riiAaTop  ameA0eip  ouk  cmappHaiatero.  Kai  OTeAAet 
ropoa  'lajariij)  Top  "ImappHp.  e\0a>p  At  “lcoaH<J>  mpoa  THp  0eoTOKOp  Adyei 
mpoa  auTop '"looaHi}).  roapaKaAco  ae,  mapnyopHaop  T«p  Aumnp  pou,  oti  o*Aa 
THp  dAn0ipvip  ayaroHp  aou  mpoa  Tdp  yAuituTaTOp  uiop  pou,  Kai  mornadp 
poi  Auo  aiTiipaTa.  aroeAOe  mpoa  I liAaTop  aiTiiaai  to  acbpa  tou  ayaroHTOu 
pou  uloO  Tpa  0d'|/ao,  Kai  Aobpuaai  poi  Kai  to  ppnpciop  o txCICT  AeAaTOpHpe- 
pop  Kaipop  ep  Tm  Ktimcp.  6 Ae"loooHi|>  m\Ha0eia  AaKpuoop  tc  (sic)  a<J>oApchp 
Aeyei • Kupia  pou,  yepH0HTa>  to  0c\npd  aou,  doa  0e\eia.  Iam  pergit  ouToa 
6"looaii<J>  dpiip  euyepHa  T6  (ita  et.  b)  Kai  mAouaioa  Kai  OeoaeSvWlouAaToa, 
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NiKoSHpop,  op  ropo4>0aaaa  6 Aoyoa  eSHAooae,  Aeyei  auicp-  oTSa 
oti  j;cbpTa  Top  'iHaoup  ryaroaa  Kai  TOua  Aoyoua  outou  hSc-oo a 
HKOuea,  Kai  ropoa  TouaMouSaioua  eTSop  ae  payopitpop  urotp  outou. 
ei  SokcT  aoi  oup,  rooptuOcbpiep  ropoa  Top  HiAoTop  Kai  arrHaodpeOa 
to  adbpa  tou  'Ihcou  ropoa  Ta4>Hp,  oti  pe-ydAH  £arip  apapTia 
KeTaOai  auTop  aratjiop.  SeSoiKa,  Adyei  6 NiKoSwpoa,  piHrocoa  op- 
yicr0cpTO<T  tou  I JiAotou  roaOco  ti  KaKop.  ei  Sd  au  popoa  arocA0dbp 
Kai  ahHaaa  AuBho  Top  TC0pHKOTa,  totc  Kayod  aupodeuaoo  aoi  Kai 
Ta  ropoa  KHdeiap  eroiTHSeia  roapTa  aupSiaropcrjopai.  TauTa  eiroop- 
Toa  tou  MmoSApiou  o "looaH^j  crreplaaa  eia  Top  oupapop  Toua 
o4>0aApioua  Kai  edjdpepoa  pA  SiapapTHaai  iSa  artHaeooa,  aroHA- 
0ep  ropoa  Top  I IiAaTOp,  Kai  ropoaayopeuaaa  tKa0ca0H.  eho  <|>Hai 
ropoa  auTop'  Stopiai  aou,  Kupie  pou,  eT  ti  roapa  to  SoKOup  th 
pcyaAtioTHTf  aou  arrAaopai,  pH  opyia0Hpaf  poi.  6 Se  koi 

t(  eaTip  o arieta;  Aeyei  'IcoaAcJ)-  "iHaoup  Top  ^epop,  Top  KaAop 
apOpcoroop,  op  uroo  <j>0opou  oS  "louSaToi  KaTHpeyKap  eia  to  otou- 
p&aai,  Tourop  coapaKaAo!)  Tpa  poi  Sepa  ropoa  Ta<$>np.  Aeyei  6 Di— 
AaToa-  Kai  t(  yeyopep  oti  papTupH0e'pTa  TouTop  uroo  tho  yepeaa 

cupcbp  kq!  Top  MiKoAHpop,  op  ropoijjftdcaa  6 Aoyoa  c4A\ooae,  \cyci  auTcp" 
o*4a  oti  7 o p " InaoGp  Ayaroaa  \iap  Kai  TOua  Aoy.  auTou  (auToC  in  A deest)  - 
peyaAH  tarip  (sic  ab,  om  c)  apapTia  - aTa4>op.  [ CroiTHdeia  cam  ab  . . o Troi- 
Tcujna  | cujdpepoa:  bc  aiTHaapepoa  j ropoa  auiop:  bc  add  pcTa  daxpuoop  | 
Kupit  pou:  c om  pou  | cTti:  a om  ti  | c th  aA  peyaAeioTHTi  | Kai  ti:  c om  Kai 
Top  jtpop  ex  bc,  om  a | Touiop  roapaKa\do  - rop.  7 U<i I I p cum  a . . c (simi- 
literqne  b)  haec  mirum  in  modum  exaggerat:  6 6c  poi  TOUTop  Top  }<-pop , Tpa 
Top  jtpop  TouTop  KHdeuaoo.  boa  poi  ToOrop  Top  jcpop  Tpa  Top  ck  jepHa 
ydbpaa  opia  KHdeuaco  Top  jepop"  oroou  th  p KEi|>aAHp  «Aipei,  ouk  tyet  o 
}epoa.  4oa  poi  toutop  Top  ^epop,  oroou  6 'loudaa  6 'laxapidoTHa  toutop 
eroapeicoKep  toTo  "louAaioia  adorno  wa  jtpop.  boa  poi  toutop  Top  >£pop 
etc.  Decies  repetito  isto  boa  poi  cum  variis  additamentis  (quinto  loco  oti 
adeA<})Oua  ouk  ?x41  ^aa  J^poa,  sexto  oroou  xai  oi  pa0HTai  auToO  '"cpuyop.  Kai 
ouk  Ap  tio  KHieCaai  toutop  Top  jtpop,  octavo  oroou  'loudaToi  auTop  KaTe- 
paaTiycoaap  ooa  dAAoiaroAa  \cbpaa  jepna  opTa  jepop,  decimo  boa  poi  to 
odbpa  tou  TeflpHKOToa  Tpa  toGto  (b  TOuTop)  vaTaifiiAHaoo  tp  tk  drooycopH- 
on  paa  [sic  nterqne,  neograece]),  bis  sequitur  similiter  dobpHaai  poi.  Iste 
locus  omnino  conferendus  est  cnm  Epiphanii  oratione  in  sepulchrum  Christi 
pag.  264.  (ed.  Colon.  1862.)  Denique  est  itopai  th  peyaAeioTHTi  (sic)  aou 
pA  roapaicouOHa  i Aa  aiTii aecba  pou.  Tum  add  c,  non  item  b:  touto  6\eyep 
Ioooh4>  Texpii  pTooo  ropoa  HiAaTop  Tpa  AafiH  to  aobpa  TOu'lHaou,  th  ayxo- 
pi«y  thc  '[ruxna  peyaAa  tyKOopiaaaa  tg p ’ IhcoC p puariKdba.  | Aeyei  6 IliAa- 
ioa  (c  6 6t  riiA.  Adyei)’  »ai  ti  - ep  (bc  om)  uroo\[/iq  opTa  (bo  add  ASeAop. 
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aurou  eooi  payeiaia  Kai  ep  uuoo\}/i'a  opia  AafieTp  iHp  fiaaiAeiap 
tou  Kaiaapoa  Kai  outoo  roap’  Apcbp  eia  OapaTop  <=K8o0epTa,  Tipa- 
(T0ai  auOia  TouTop  pexpop  eaon  pttyoopep ; 6 8d'la)crH<J)  ajepfAuaioa 
yepopepoa  Kai  8aKpuaaa  roTa  inocri  copoaeooeae  tou  I IiAotou  ■ pA 
<101,  Adycop,  Kupie  pou,  eroi  ptKpco  <$>0opoa  tui  eanyepHTai.  oaaaa 
yap  KaKia  ep  t£  TeAeuTH  8eT  oupaajoAAua0ai  tou  dp0pa>coou.  dyob 
Se  oT8a  THp  peyaAeioTHTCi  aou,  aioaa  caoaouSaaaa  docre  pA  otou- 
pdoaai  Top  "iHaoOp,  Kai  aooaa  ajpoa  MouSaioua  uro£p  aCrroC  eTaraa, 
Ta  pep  roapaipcbp,  Ta  8£  Kai  0upoupepoa,  Kai  uorcpop  aodoa  Tao 
XeTpaa  dnjepi\J/ao  Kai  pHSapdba  £xe,P  WePocr  aaie<J)Apa)  peTa  Tdbp 
0eAopT oop  aoioKTap0Hpai  auTop.  e<|>  oTcr  aocraai  8dopa(  aou  pA 
arooorpa^Hpai  lAp  aVTHafp  pou.  outcd  Tofpup  daoiKtipepop  iSdbp 
6 DiAaToo  Top  "loodA^  Kai  (KeieuopTa  Kai  SaKpuopTa,  Ayapcp 
auTop  Adyaip-  aooiOr  xapfc>opa|'  ff01  Top  roiouTop  pcKpop,  Kai  tou- 
Top  Aafidbp  oopaTTe  oaa  au  BouAh. 

4 Kai  t ot o 6 "looaA<|)  euxapioTHoaa  tco  riiAaTcp  Kai  Kaia- 
<j>iAHaaa  auTOU  Taa  xeTpaa  Kai  Ta  ipana,  ejfiAOep  th  Kapdiq  p£p 
Xafpaip  dba  tou  rooOoupepou  Tux<x>p,  Toua  o<|>0aApoua  8d  4>epoop 
eTi  SaKpuopTaa-  outcd  Kai  TAp  XaP°P  e^Xe  ^eAuaJHpdpoa.  aareioip 
oup  aipoa  Top  NiKoSHpop  Kai  Ta  ycpopepa  roapTa  8iaaa<|>eT.  etra 
apuppHp  Kai  aAoHp  tKaTop  Afrpaa  Kai  ppHpcTop  Kaipop  e^oopHaa- 
pepoi,  ep  aip8opi  AeuKH  apa  th  Ocotokoo  Kai  th  MaySaAHpH 
Mapia  Kai  th  CaAobpH  aup  Tcp'‘looappH  Kai  TaTa  AouoaTa  yupaip 
Tourop  KnStuaapTca  dba  t'0oa  ep  tco  Tacfiop  KaTe0epTO. 

S'H  8e  0eoTOKoa  eAeye  KAaiouaa-  rodba  ou  pA  ae  0pHpAaoo, 


Corrige  0e'Aeip?)  AafieTp  - TouTop  (c  add  Top)  pexpbp  tujiTpt\|/oopep  (ita  bc,  a 
-\popep)  | 6 4e'ioooH<J>  • odore  (oYpa)  pA  <rraupdbaai  (bc  -8Apai)  - dtooicrop- 
6fipai  (0  anjOKTeTpai)  - T.  aiTHoip  pou  (c  add  dAA*  oixeTOba  [corrige  ixeTHo] 
<roi  ropooTDiTDTOo).  outoo  Toipup  - «ai  toGt.  Aafi.  (haec  c om)  copo  t Te  (o 
oopaTre  eio  auTop)  oaa  ou  6ouAh  (bc  ooi  BouAhto.) 

4.  bo  lic : ToT€  'loooA<j>  euxapiOTHoao  - cjHAfle  xaipoop  th  xapditj  dba 
rop  oooSoupepop  Tuxddp  | 2ti  AeAunjnptpoo:  bc  add  aai  THp  AuoDHp  xcupoop 
Kai  dyoAAiodpepoa  | eiTa  opuppup  - ejoopHoapepoi  - xaTeOepTo  com  a . . bc 
4ioti  4e  KaKeTpoo  tuoefiiio  Kai  Hyacoa  Tdp"lnooup,  Kai  eTooe  toutoo  roapTa 
Ta  toG  riiAaTou.  e;oopHoapepoi  4o  opuppup  - AiTpao  Kai  ppHpetop  Kaipop, 
ep  o.  A tKaSetAap  to  odbpa  apa  oup  ni  fleoTOKCp  - apa  (b  om)  Kai  th  Ca- 
AdbpH  - tp  Taijicp  xaipcp  (b  om)  kot tOepio. 

5.  ‘ H 4t  (c  add  rodpaypoo)  06ot.  tAey.  KAaiouoa  (c  0pHpoo4oGoa  tAey.) 
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uTe  pou'  wdia  to  epop  ajpoaooixrop  ou  oroapdjao  toTo  opupp.  touto 
exeipo  eanp,  vii  pou,  ocoep  Cupedbp  6 ajpeaguTHO  nopoeTaj^  poi, 
oie  TeoaapaKop0Hpcpop  fipt^oo  mpoaHYayop  ae  dp  too  paco.  airnt 
earip  h pop4>afa  hti(t  pup  KaTa  THp  \}cu)(Hp  pou  Ai^pxetai.  t(<t  to 
tpa  daKpua,  yAuKUTaTe  pou  ut4,  KaTaajauaei ; rodpTOOO  ouieia  e! 
pn  ou  popoa,  tap  KaOooo  cTcoaa  apaoiHOH  Tpmpepoa. 

“H  MayiaAHpH  Mapfa  SAeye  KAafouaa  • aKOuaaTfc , Aao) 
4>uAai  Kai  yAobaaai,  Kai  paGeie  aioiqp  OapaTcp  ol  ajapapopoi 'lou- 
daToi  Top  pupi' a KaAa  aipoa  auToua  toeoooiHKOTa  roapadcScoKaaip. 
aKouoaTC  Kai  Gaupdoai  e.  t (a  axouoTa  dooihoci  Taina  aipoa 
dajapTa  Kocrpop;  eycb  ep^cfopH  popH  topoa  Top  Kaiaapa  aareAeu- 
aopai  • eydb  toutoo  6hAOoooo  oaop  KaKop  6 rJiAaToa  toTo  ajapapo- 
poia'lou6a(oia  aieiGopepoa  ajtoapaxep.  obaauTOoa  Kai  "Icdoh^  oSu- 
peTO  Acyoop • oYpoi , yAuKut otc " Ihoou , 4^  apOpcboooop  <}>i'Ae  ejai- 
aicbTaTe’  ei  xpA  p£p  Kai  dpOpooooop  opopdt,tip  oe,  Top  oTa  ouSt- 
rooTe  aieaJofHKep  dp0pa>aooa  OaupaTa  epyaaapepop.  a><S>a  ae  kh- 
betiaw,  w&a  ae  4pTa<}>idoa>.  pup  eSei  p£p  aupaiapeTpai  oua  ep 
oAiyoia  apTOia  t^0pe\J/aa'  outoo  yap  ouk  ap  tSoje  tho  a;iaa 
aanoAeiajopcpoa. 

GTto  6 pep  "Iooohc})  pfcTa  tou  NiKO&Hpou  eajopeu0Hoap  eia 
Ta  T6ia.  opofooa  ii  Kai  h 0eoTOKoa  peTa  T&p  yupaiK&p,  aup- 
ajapopToa  Kai  tou  "looappou  autaTo. 


cum  ac  i rodae  ou  (c  om)  pH  oe  0p.  ui.  p.  (o  add  roo0HT<l)  • toTo  opujip  c.  ac. 
Sed  c (similiterque  b)  his  plura  pr&em , de  quibus  pauca  excerpere  satis  erit. 
Ea  incipiunt : f lebo  oe  xAaueoo , yAuicuTaTE  uit  pou , 0ecopdbp  (sic  uterq)  oe 
ddixoaa  0pvioKOpTa.  rodbo  0eoopdb  oe,  (}>tATaTop  peAoo  pou.  rodbo  ;hooo 
Xoopio  ooC  etc.  Extrema  sunt  EuxapioTdb,  uit  pou,  t<£>  HAiro  oou  oti  dron- 
paupdb0H,  Kai  th  yH  oti  eoxio0H  Kai  <.'4>o8h0h  , Kai  Tato  ro^Tpaio  dioTi  e<j>pa- 
yHOap  idrop  (sic)  Ttip  apopiap  Tdbp  apptiprop  'loudairop.  | touto  exeipo  • 
ropooHyayop  oe  ep  tco  (ita  0;  a»  Hyayop  tcB)  paco  - apaoTHOH  Tpmpepoa 
cum  ABC. 

tAeye  K\aiouoa  cum  ab  (kA.  tA.)  . . c nAaiouoa  Kai  Tpixcbpepoo  oup  6d- 
Kpuoip  tAeye  | axoeoaTe,  Aaoi  - roeropayep : in  his  ABC  plerumque  consentiant 
| dioauTroo  xai  "IodohiJi  etc  ex  ABC,  nisi  quod  BC  plura  exaggerant.  Ita  post 
drooAciroopepoe  addant  outoo  de  Kai  'IroappHo  Kai  ai  yupahtco  odupopTO. 
Pergite:  tote  Kai  Nixodupoo  Kai 'Icooh^i  peTa 'looappou  (cod.  -ppup)  Kai 
Todp  Aoirocop  yupaiKCop  epTa<)>iaoap  Top"luooup. 
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Caput  XII. 

1 Taura  ypcopi(TC<pTe(r  o!  'louAaToi  aopcf)(0t'pTa  tnapa  tc 
"IooohcJj  Kai  tou  NiKoAHpou  ^Tapa)(0H(Tap  KaT*  auTobp  peydAaxx, 
Kai  AiapHpucrdptpoi  tco  'la>(TH<{>  ot  dpyicpcTa  "Appao-  «ai  KaTa<{>aa 
eTooop  auToo-  Sion  <=oooiHaa<T  THp  KHAefap  TauTHp  tco  'Ihoou; 
Aeyei  " lootrn^ • eyob  oT8a  Top  "iHcxoup  ap8pa  JiKaiop  Kai  aAnOipop 
Kai  aya0op  ccaTci  aoapTa,  Kai  oT8a  Kai  updu  oti  8ia  4>0opop  cuKopo- 
piHaaTC  Top  4>opop  auTOU • Kai  ip  toutoo  eKHieuaa  auTop.  totc 
opyi(T0cpTtff  ot  apxiepeTff  Kai  KpaTHaapi ter  Top  "loo<TH(f>  cSaAop 
auTop  tp  th  4>uAokh , Kai  Aeyoucrip  auTcp-  e?  piH  aupiop  eT^opep 
THp  SopTHp  T<2>p  a<;u|joop,  aupiop  Kai  <ri  dxr  ^KeTpop  ec^opeuoapep 
ap-  to  8i  pup  £'xop  THpoupepoa,  th  KupiaKH  oopooi  OapaTpp  ouapa- 
SoOhcth.  eTooop  Taura,  Kai  THp  eipKTHp  th  ff^payiAi  eonpieibocrapTO, 
K\ef0poi(T  oucrap  tnapTofoiCT  Hcr<j>aAi<Tpt:pHp. 

* Out co  Tofpup  tho  ooapaoxeuHcr  TeAta0t  f(THcr,  tco  aaSgaTcp 
oopooi  atDHA0op  oi  "louSaToi  oopocr  Top  DiAaTop  Kai  eTooop  auTcp- 
Kupu  , 6 ooAapoa  ^Kt-Tpoa  eTaoc-p  oti  peTa  TpeTa  Hpiepac  apaoTHcre- 
Tai.  pHooooo  oup  oi  pa0HTai  auTOU  puKTOa  KAevJ/ooorp  auTop  Kai 
roAapHcrooai  Top  Aaop  emi  tot  toioutco  \J/cu8ei,  KtAeuaop  THp<?cr0ai 
Top  Ta<})op  auTOU.  6 I IiAaToa  oup  emi  toutoo  ooapt-8ooKtp  auToTor 

XII,  1.  TauTa  ypoopioapTtc  - eTmop  auTcp  cum  abc  | Aia  Tt  (OToina.  cum 
bc  . . a Aian  Tpa  roomoHC  | Taump  Tcp'lH<rou  c.  c . . ab  ToiauTHp  (b  tout.) 
emi  tco  poepep  tou  (b  om)*lnaou  | Kai  d.\H0ipop:  bc  om  Kai  | Kai  upaff:  BC  om 
Kai  | b amo  <j>0opou  | c oiKopopHoaTe  | bc  male  om  elyopep  t.  e.  t.  a;.,  aupiop 
| bc  THpoupepoo-  th  Ai  KupiaKH  | H<r<}><iAicrpipHp : B add  TOTe  "Iroffiicfi  Kai 
NiKoAupoa  peTa  * looappou  Kai  Tcop  yupaiKdop  tKOv|/apTO  KoroeTop  peya,  Kai 
ep  tco  Ta<t>m  KaTtftepTO.  troopeu0H  Ai  "Icouhi}1  Kai  NikoA.  eia  tq  TAia.  H At 
dtoTOKou  iuropcudn  peTa  Top ' IroappHp  • Kai  S\0op  ai  yupa?K€<T  peV  aUTlil 
mpoir  to  roapaAo0H<rai  (P)  auTop. 

2.  Kupie,  6 ajVapoa  eaeipoa  (b  add  gti  ?cop)  eTroep  oti  cum  A . . c nipic 
ijouoidpxa,  t!  yap  tmoiiiaau;  Aian  Top'luaoup  eAiAroo  cpTaifiidoai ; HpeTa 
i8ouAopfc0a  Kpepa<T0ai  emi  }u\ou  Tpa  uroo  oppiaop  8pm0H  ■ aii  Ai  cAaoptt a a> 
Tro'lmiTM<}i  epTa4>id<rai,  Tpa  KAi^axjip  auTop  Kai  eTroroaip  oti  apeoTH  eK 
pcKpcop-  Kai  tmai  h effxaTH  ro\apn  yeipoop  tTit  mpamia.  6 Ai  riiAaToir 
t ij>n • t&  Tiia  apoiac  tou  <J>0opou  upeop.  oi  Ai  roaAip  Aeyouov  Kupie,  tppii- 
a0Hpep  oti  eKeTpoa  6 mAapoa  5ti  ?oop  eTmep  | oti  pHrorou  oup:  bc  om  oup  | 
mAapHaaxn  cum  ab,c  -ooucti  | tco  TOiouTcp:  a omTcp|  KtAeuuop : bc  odd  Aeo- 
peOa  <rou  | c niAaToo-  oup  troi  toutco  eAaoKtp  auTotcr  t;ouaiap  tou  ocjipayi- 
<rai  auToi  Top  \i0op  tou  ppnpaToa  oo a SouAopTai.  Kai  AaSopTeo  Kouirra»- 
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tripancoTcicr  tot  pTakocioua,  ot  Kai  fkdOiaap  coepi  rop  la^op  rocrrc: 
iHptTp  auTop,  Ocpepoi  Kai  ac^payiSaa  ttoi  rop  AiOop  TOuppAparoa. 

5 "I  Htr  KupiakHcr  oup  SiacJiooaKOuoHo  oupfiouAiop  ol  apyiepeTa 
pera  7 obpMouialGop  tooiHaaprea,  dajeareiAap  eicBaAeTp  7dplcoaA4> 
dtoo  thct  c}>u\akH(T  etoi  tco  OapaT&aai  acrrop’  dpoijapTta  6e  ouy 
cupop  auTop.  kai  e^tpfcopro  etoi  rotricp,  tocba  icbp  Oupcbp  keicAct- 
apcpcop  kai  crcooop  rdbp  kAeiSdbp  kai  robp  a<j>payi6oop  cupeOeiocbp 
o'1«jcth<J>  cycpeTo  dtJjapToc. 


Caput  XIII. 

1 7 ovjt oo  bc  toapayepdpepoff  eia  arparioorHa  <=k  rdbp 

7 HpOUpT  00p  70p  Tai^op  tlODtp  Cp  TH  (TUpayOOyH  • pdOtTe  OTldpttTTH 
6"lHffou<r.  Aeyouoip  oPiouSaToi-  axba:  6 &e  aeiapdo  tytpero 
topdbrop-  tTia  dyyeAoff  kupiou  darpacoH<J>6poo  eA0cbp  e-j  oupapou 
ekuAiae  7 op  A[0op  ek  tou  ppHpefou  kai  ecaOiaep  ctoapco  auTou" 
kai  dtoo  rou  <J>o6ou  aurou  tyepopeOa  toaprea  oi.  OTpaTiobTai  obcr 
pc-kpof,  kai  outc  cjjuyeTp  e6upape0a  oirre  AaAHaai.  Akouoapep 
tou  dyye'Aou  Aeyoproo  ropoa  raa  yupaTkaa  Tau  c'A0ouaacr  eaeTae 
7 op  7ci<j)op  ISeTp  oti  pA  tj>o6eTa0c  upeTcr-  oTSa  ydp  oti  "iHaoup 
z,H7 1?7  e.  ouk  eirrip  d>6e,  aAAa  apearH,  aa0cba  ajpoeTroep  upTp. 
ku\J/aTe  kai  i'6aTe  7 6p  Ta<j>op,  otoou  eaeiToro  acopa  auTou.  ooopeu- 

6!ap  Ayoup  UTpaTicbraa  totpTaKOoiouer , oi  Kai  esaS.  emi  Top  Ta<}>op  - 70O 
ppApaTOO.  Iam  vero  BC  ad  haec:  tcfiu Aairop  auTop  tcd  oaRRarcp  tooa 
GpBpou  fiadtCDO  THff  KUpiaKHO.  ptTa  toCto  ociopoo  toa\ip  tytpero  peyao 
ropooTOp.  erra  ayyeAoa  Kupiou  ci <rr p ato  h <|>  6 p o <j  e,\0cbp  dj  oiipapoO  envAicre 
t op  AiOop  £k  tou  ppApaTOO  Kai  esaOioep  ctoapoo  outoO.  amo  Ae  toG  dyye- 
\ou  aooeptKpob0Haap  oi  orpancfirai.  Tore  api  OTu  6 Kupioa-  Ayeipc  Top 
'AAap  Kai  rocipTao  rouo  ropo4>HTao,  oua  tixtp  6 AiafioAoa  cp  th  ytipi  auroG- 
Hytipt  4t  KUKti  tndpTao  rouo  roiOTtuoprao  (b  -oaprao)  tia  auTop.  t*n  70 
opopa  Kiipiou  (b  auToC)  eGAoynpilpop  oup  tcd  cnaTpi  outoO  ko!  Tcp  roapayipp 
ropcupaTi,  pup  Kai  dei  Kai  tio  touo  aioopao  Tcop  aicbpoop,  apHp.  Atque  his 
ipsis  textui  'evanpelii  in  codice  C finitur.  Eadem  habet  codex  b , addita  sub- 
scriptione hac : TcAoff  Tcop  dyitDp  roa0cop  Kai  ap\H  tmo  apacrdoecoo  outoO 
tou  tcupiou  Hpcop  "Ihoou  Npiorou.  Tamen  i»  similiter  atque  codex  A pergit: 
Thj  KupiaKHO  oup  dia4>oo<TKOvi<jn<r  etc. 

3.  oupfiouAiop  - rooiMOapTto,  dnjeortiAap  etc  cum  a . . B (tupdouAHp 
('tooiHoap  oi  ap\.  p.T.’lou6.  Kai  dtDtareiAap  etc  j B u thc  4>vj\okh<j  | 6'iooatid» 
«'ytptTo  cum  a . . b'Ioxjh<})  4t  tytp. 

XIII,  1.  'Groi  TOUTcp  (a  touto)  - ctiapoa  (b  edd  peyao)  - ck  (b  os) 
10O  ppiiptiou  - 000  ptKpoi  - oti  (b  add  Top)'lncoGp  - a\\a  (b  aAV)  aptOTH  - 
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0HT6  St  Kai  tVfnaTt  toTct  pa0m aTrr  auTou  oti  Hytp0H  deno  to bp 
pcKpoop-  Kai  tnopeutcrOooerap  tp  thT aAiAafa,  enet  yap  auyop  eupH- 
aouar.  Sia  toGto  Atyoo  nopoa  upaa  tyob  touto  arpoTt-pop. 

* Aeyoucrip  oi  'louSaToi  EDpoa  touit  o-TpaTiCDTao--  aroTai  Haap 
ai  yupa?K<ff  a!  t\0oucrai  tla  to  ppnpa , Kai  Siot(  ouk  tKpaTHaaTt 
auTatr;  Atyouarp  oi  arpaT  i&Tai  ■ tK  toG  <J>o6ou  Kai  tho  0coopi'acr 
(jopHC  tou  ayytAou  outt  AaAcTp  out  t caAcutip  cSupapeOa.  t?;nop 
oi  'louSaToi-  o 0eocr  tou  "lopaHA,  oti  ouStp  tmerreuopep  oorop 
Adyti  e.  Atyouorp  ot  tnpaTidoTai  • TocraGTa  0aupaTa  euroiHaep 
oMho-oGct  koi  ouk  tcoia-Ttuiraie,  Kai  apii  pt-AAeie  anurrtuc-ip  ApTp; 
d\H0db<x  Atycre  oti  o 0too-5  Kai  opTOOcr  aAH0dbcr  op  upeTcr 
«'oiaupdboaie.  tnAHp  HKOucraptp  oti  Top  'IoochiJ)  tl\ejc  tp  th 
<J>uAaKH  KtKAeicrpcpop  • cTto  apoijapTea  Tao  0upa<r  ouy  tupaTC 
auTop.  Sot c oup  uptTa  Tdp'lcooH<}>,  Kai  outoo  Sobaoptp  Kai  ApeTa 
t op  ' InooGp.  Acyouayp  oi  "louSaToi-  Top 'IooitAiJ)  ck  th<t  <jju\aKH(T 
4>uyopTa  eupHfftTe  auTop  clcr  "Apipa0iap  THp  xdbpap  outoG.  Ac- 
youor  Kai  oi  orpaiiribiai-  dajt-A0aT£  Kai  upeTcr  cicr  THp  l~a\i\a!ap 
Kai  tupHotTt  Top  "iHffoGp , Ka0dj(T  6 ayycAocr  cTaot  T aTa  yupai|fp. 

''Gaii  toutoio  01  "louSaToi  <J>o8H0epT€<X  t?inop  toTit  arpaTicb- 
Taia-  opaTt  7pa  pHSepi  toGtop  Top  Aoyop  eVajHTt  Kai  ajdpTto 
ooioTt  uoouoip  tT<x  Top  ' iHooup.  ou  )(_apip  eSooKap  a ut  oTa  Kai  apyu- 
pia  tnoAAa.  oi  St  OTpaTianai  etenop-  <J>o8oupt0a  pAaJOoa  Gkouoth 
6 IliAaioa  OTltAaBopcp  ApcTa  dpyupia,  Kai  4>optuot:i  Apaa.  oi 
St  "louSaToi  c-Troop-  AaBcie  TaGia,  Kai  tyyuooptOa  ApeTcr  Tpa  Scb- 
ffopcp  t cp  I JiAotcd  dajoAoyTap  dpTi  upobp-  popop  eYouaTC  oti  ckoi- 
pair0c,  Kai  cicr  Top  uajpop  upobp  H\0op  oi  paOmai  toG'Ih<tou  Kai 
£i<Ac\}/ap  auTop  tK  tou  ppApaioa.  tAafiop  oup  oi  (xipanobTai  ia 

to  oaopa  auTOu(BTou'lHOOu)  • t.  paSHTata  outoG  (b  in  margine  ipse’  add  Kai 
tc5  lltTpop)  - ty®  touto  njpoTtpop  cum  ab. 

2.  Atyouaip  oi  - edupaptOa.  eTroop  (b  add  oup)  oi  - opTooa  dXiiflooiT 

(b  add  Kai)  op  uptio  - roViip  (b  male  add  ouk)  - ck  (ed.  1.  Top  tK,  sed  et  A et  B 
om  Top)  th<t  4>u\aKHO  (J>uy 6 pT a (a  4>tuyopTa)  - "Apipafliap  (ita  nterque,  non 
-6aiap)  - Aeyouoi  Kai  (a  om)  oi  «rrpaT.  ete  eum  ab. 

3.  "Gaji  toutoio  - eia  (b  ctni)  Top"lHaoOp  - - apyupia  nuoWa  (h.  1.  b add 
Tpa  cTooaooip  • Hpaop  Koipooptpaop  u\0op  oi  pa0HTai  auTou  sai  tK\e\|'ap  auTop. 
.Vide  infra)  • - Tpa  daxropep  - tKOipaoOc,  sai  eia  Top  urupop  - ck  tou  ppupaToa 
(b  om  Kai  eia  r.  Ca>p.  usque  tK  tou  ppiipaT.)  • C\a6op  oup  oi  (b  Kai  S\a8.  oi) 
aiapd  (b  uoj  6)  Toia ‘loudaioia  cum  ab. 
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dpyupia,  Kai  eTtnop  KaOdocr  a>apHyyd\0Ho-ap.  Kai  peypi  thct  aHpe- 
pop  6 toioutoct  \J/cu5h<t  Aoyoc  AeyeTai  roapa  toTo  "louiaioia. 

Caput  XIV. 

1 Mt6'  Hp^paa  Se  oAiyac  HA0op  amo  thct  P aAiAaiaa  eiff  to 
'lepotroAupa  apOpootuoi  lpeTcr-  6 e!<r  e-j  auT&p  Hp  iepeucr  opopavi 
(J>iped<T,  6 ?Tt-po(T  Aeuh h<t  opopaTi " AyyaToa-,  Kai  o empoc  <rrpa- 
tioothct  opopaTi  *A6aa.  outoi  HA0op  ropocr  touct  dp)(tepeT<r  Kai 
eTcoop  airroTa  Kai  TcoAaqp-  Top  "iHcroup,  op  upeTff  CCTTaupd&CTaTe, 
cTiopep  <-p  th  raAiAafa  pt-Ta  Tobp  tpitKa  pa0HT<J>p  outoG  eiff  to 
opotr  T&p  eAaidbp,  SiidcrKopTa  oopoff  auToucr  Kai  AcyopTa-  aropeu- 
0ht e eiaroapTa  Top  KOffpop  Kai  KHpu^aie  to  euayydAiop,  Kai  octtict 
aji<7Tcuorei  Kai  fianmcrOiji  ffoo0HffeTai,  octtict  St  ou  ojicttcuct€|  koto- 
Kpi0H<reTai.  Kai  Taura  Atycop  aptfiaipcp  cIct  Top  oupapop.  Kai  40eoo- 
pouptp  Kai  HpcTcT  Kai  aAAoi  aJoAAoi  Tobp  rotpi  aKOcrioop  tuHKeipa. 

’ "AKouffapTeff  TauTa  ot  apyiepeiff  Kai  oi  'louiaToi  tTajop  ropoff 
touct  toioutouct  Tpe?ff-  ioTe  6o|ap  iro  0e<£>  ToClcrpaHA,  Kai  peTa- 
poHcraTe  etj>’  oTct  KaTa\^cu6ecr0t.  atneKp(0Hffap  outoi-  6 0ed<r 
Toop  roaT<!!poop  Hp&p,  tou  "Aflpaap  'IffaaK  Kai  "laKobfi,  ou  tJ/cu8o- 
pt0a,  aAA’  ciAhOAct  upTp  Acyopep.  tot  6 eTrotp  6 dpyitpeuo , Kai 
£'4>epop  t Hp  roaAaiap  Toop  “Gfipaiajp  «=k  tou  paoG,  Kai  e^opKicrep 
outouct,  Kai  iouff  auToTcr  Kai  apyupia  drotortiAep  airTOUCT  c-?ct 
Toroop  Ibepop,  Vpa  pH  THp  dpdffTaorp  toG  Xpurrou  ep  “lepoffo- 
Aupoicr  KHpujoocrip. 

XIV,  1.  Metf  Tptpaa  it  - 6 e’o  tj  aOrr&p  Hp  iep.  (b  i*p  6 eia  iep.)  - 
* AyyaToo  (b " Ayyiloa) , nai  6 tTepoa  (b  6 i'  aWoo)  - " Aid  a (it»  B,  a Giiaor)  - 
iiiaOK.  aipoij  (b  oui)  qutoiio  - ei  a uaapTa  Top  (b  om)  Kocrpop  • Kai  offria  toiot. 
Kai  8aunnr0M  (b  Kai  6 tniffTeuaaa  Kai  fianjTioOcia)  ooo0.,  o<rn<j  it  ou  roior. 
(b  6 it  arourrHiraff)  kqt aKp.  - Kai  e0eoop.  Kai  np.  (b  Kai  opaxapep  [»ic]  auTop 
Kai  Hp.)  ■ tToexeipa  cum  ab. 

2.  'XKOuoapTea  - outoi  (b  oi  Tpeto  outoi)-  ;ij  (b  «dd  Kupioa)  - aAnOdoa 
(it»  uterque)  - TOTe  eTuj.  6 apx.  Kai  t({>epop  t.  nja\.  T&P  ' frfip.  (cf.  infra 
XVII,  2.  THp  roa\aidp  TdE)p'louiaia)p.  Actorum  textui  A XIV,  2.  habet  oi  it 
VaSopTtu  Top  popop  copKitrap  auToua)  ck  toO  paou  Kai  tjopKKrep  auToua 
(haec  omnia  inde  » totc  ex  A;  multo  brevior  b:  totc  tjopKioop  auTouo  6 ap- 
Xitptuo)  - Kai  (b  om)  apyupia  - Toroop  tTepop  (b  eTep.  touo.)  - tou  XpiOTOu 
(B  TOU  KUpiou)  - KHpUjOOOlp  CUm  AB. 
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3 T dbp  TOiouTCop  oup  Aoyajp  aKoua0epTOOp  eia  roapTa  Top 
Aaop  aupH\0H  6 o')(Aoa  cp  tcd  paco,  Kai  eycpcTO  peyaAn  oraaia. 
£Aeyop  yap  aioAAoi  oti  ©"iHaoCa  apeaTH  aeno  Tdbp  peKpobp,  KaOoba 
aKouoptp,  Kai  SiaTf  eaTaupdbaaTC  auTop;  6 6^  ’Appacr  Kai  Kaid$aa 
eTajop-  pH  anareueTe,  'louSafoi,  oaaAeyouaip  ot  arpaTidbTai,  pH8£ 
roiareutTe  oti  eT8op  airrol  e|  oupapou  KaTafiapTa  ayyeAop.  HpeTa 
yap  «ISobKapep  apyupia  oopoa  Toua  aTpaTiooTaa  Ypa  pHSepi  Aeycoai 
toiout oua  Aoyoua,  Kai  ouTOOa  eiooKap  Kai  ot  pa0HTai  tou  *Ihctou 
ropoa  auToua  apyupia  Ypa  Acyooaip  oti  'iHaoua  aptor  h cudo  T&p 
ptKpdbp. 


Caput  XV. 

1 Aeyei  oNiKoiHpoa"  c&  ajaT8ea  Tdbp  "lepoaoAupiTobp.  6 ropo- 
<j>HTHa"MA(aa  apcfiH  eiaTO  u\{/oa  tou  oupapou  peTa  ooupipou  appa- 
Toa,  Kai  ouidp  aaJlOTop  ei  Kai  6 "IhctoGct  apdaTH'  aipoTuoncoaia 
yap  tou  'Ihoou  6 cnpo<j>HTH<T  'HAfaa  Hp,  Ypa  aKouaapTea  oti  6 
"iHaoua  apeoTH,  pA  atmaTHaHTC.  eycb  oup  Aeyoo  Kai  aupfiouAeuo- 
pai  oti  ajpenoei  Ypa  dajoaTeiAoopep  aTpaTiooTaa  eia  THp  ToAiAaiap, 
«IkcT  oojou  paprupouaip  o!  apOpooajoi  oti  e?8op  auTop  peTa  Tdbp 
pa0HT<5bp  aurou,  oarcoa  yupeuaooai  Kai  eupaxrip  auTop,  koi  outooo 
Ypa  ^HTHaooptp  ejauTOu  CTuyyoopHcnp  eia  to  KaKop  onjtp  eia  aurop 
erooiHcraTC.  Hpeaep  outoo  6 Aoyoa,  Kai  t^cAc^apTO  aTpaTiooTaa 
Kai  dajdareiAap  eia  THp  r”aAiAa(ap.  Kai  Top  p£p  "iHaoup  ou)(  eupop, 
eupop  8£  eia  THp  "ApipaOfap  Tdp"U»OH<f>. 

* 'GtniaTpa<J)epTCDp  oup  Tdbp  arpaTiooidbp  ypoopfaapTea  oi 
apxiepeTa  oti  6"looaHcJ)  eupd0H,  aupHyayop  Top  Aaop  Kai  eTtnop*  ti' 


3.  Tdbp  TOiouToop  oup  (b  om)  - iiceri  (b  iiaTi  Tpa)  eoTaupoboaTe  (uterque 
codex  oraupaxjeT»  ) - pude  nm<rreu€Te  (b  pHie  roiaTeuaHTe)  - tj  oup.  kotci- 
fidpTa  (b  Kcrrafl.  e}  oup.)  - oti  "IhooGo  (b  6"lnaoua)  dp.  aroo  t.  pcupdbp 
cum  AB. 

XV,  1.  Atyei  6 I liKoiupoa  - amiorop  ei  Kai  (a  ei  id  Kai)  6 'Ihoouo  (b 
6 Kupioa)  - Tpa  aKOuoapTea  (ab  aKouaaa)  - droion-aHTe  (a  droiOTHOH)  - 
aupfiouAeuopai  (b  -Aeuoo)  - drooareiAcopep  - eKCi  (b  om)  - Yupeuaooai  Kai 
(b  om  yup.  Kai)  eup.  - Tpa  (n  om)  jHTHaoopep  - eia  (a  copo  a)  auTop  ero.  Hpeaep 
(b  Hpeoe  ie  auTc&p  sic)  outoo  6 Adyoa  - eia  T.'Apipa0iap  (b  -paT0iap,  a -pa- 
0eiap)  TopTroat  cjj  cum  ab. 

2.  '6roiaTpa<}>cpToop  . arpaTiooTdbp  (b  add  Kai)  - rooiHOCopep  • eflou- 
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TOOiHaoopcp  i m ’ lcoaH<|>  eA0dp  aopoa  Hpiaa;  aupfiouAeuaapepoi  oup 
^Ypa\J/ap  auTcp  daiiaToAHp  exouaap  ouTooa-  ajaTep’laiaH(J>,  dpHpH 
coi  Kai  roapTi  tm  oYkco  crou  Kai  Tota  (|>iAoia  aou.  HjieTtr  oT8a|jep 
oi  t ean  aiaapc  p ajpoa  iop  0eop  Kai  aopoa  at  Top  SoGAop  outou. 
8ia  touio  ajapaKaAoGpdp  ae  7pa  £'A0h<t  4pTaG0a  ajpoa  Apda  Toua 
OJaT8aa  aou.  ajoAAa  yap  eOaupdaapep  ajoba  ("(jjuyta  tK  i hct  tj>u- 
AaKH<7,  Kai  aAnO&a  Atyopep  oti  KaKHp  flouAnp  eYxopep  Kaia  aou- 

0 0t-oa  Sd  t8a>p  oti  dSiKaxr  efiouAeuopcOa  Kaia  aou,  dAuTpcoaaTO 
afc  aaio  Tcbp  xe,P*P  Hpobp.  aAA’  epxou  ajpoa  Hpiaa-  au  yap  eT 
ToG  AaOU  H(J&p  H 1 1|JH. 

1 TauTHp  THp  dajiaToAAp  aajeaTeiAap  da’ ApipaOiap  oi  ’lou- 
8aToi  pieia  OTpaiiajiobp  cana,  <}>i'Aoop  Tou’lcoaH<J>‘  oTupea  aajeA- 
Oopiea  Kai  eupopiea  aurop  Kai  ajpoaayopeuaapTea  epTipiooa,  a>a 
roapHyydA0Haap , £8ooKap  auTcp  Thp  dajiaToAwp.  Kai  ouToa  8e^a- 
pepoa  lauiHp  Kai  apaypoua  cSojaaep  iop  0c6p,  Kai  KaiHaaJaaaTO 
loua  ai  paTiooTaa,  Kai  ipaait^Ha  daiiTtOdaHa  Ha0ie  Kai  eaoipepieT’ 
auiobp  8i’  oAHa  THa  Hjjcpaa  Kai  THa  puKToa. 

1 Tii  ccoaupiop  8d  etnopeu0H  pei’  auT&p  da  ‘IcpoaoAupia. 
Kai  ejHAOcp  6 Aaoa  da  aaJapTHaip  outou  Kai  KaTHaroaaapio 
auTop.  uajcie^aio  8£  auTop  eia  Top  oiKop  outou  6 NiKodHpoa. 
ih  troiouaH  Hptpa  ajpoaKaAeaapepoi  auiop  dp  ta>  paco  o ie 
"Appaa  Kai  Kaia<)>aa  oi  apyiepeia  eTajop  auiar  Soa  86jap  tco  0ea> 
tou  'lapaHA,  Kai  dajd  ApTp  THp  aAH0eiap.  oTSapiep  yap  oti  Top 
InaoOp  tKHSeuaaa,  Kai  dp  toutco  tKpaTHaaptp  at  Kai  KaxeKAeiaa- 
pep  ep  th  (JjuAokh.  c-Tra  ^HTHaapTC-a  eKfiaAeTp  ae  ajpoa  to  <{>opeu- 
0Hpai  oux  eupopep,  Kai  eOaupaaapiep  Kai  d<f>ofiH0Hpep  a-oAAd* 
ajAHp  d8t6pc0a  tou  0eou  cupcTp  Kai  epooiHaai  ae.  Adye  oup  ApTp 

1 o a\H0i’a. 


AeuopcBa  (a  t8ouAopc0a,  b -\cbpe0a)  -aroo  Tdop\opo6p  (b  xeipoa)  Hpdori 
- Hpmp  (a  om)  h iipii  ctim  ab. 

3.  l auTiip  • - 'Apipa0iap  (ita  uterque)  - orpaT.  carra  (b  ?'  arpaT.)  - nai 
(a  om)  ua0ic  - THff  HpLpaa  Kai  (haec  b om)  t,  pi/KTOO. 

4.  Tm  emaupiop  ie  - anjdpTiiaip  (b  umapruoip)  - «ai noajdoapro  (b 
■ooto)  auT.  uooci.  6t  (b  om)  auTop  • eKHituoaa  (ab  -fftii,  sed  infra  -oao)  - 
ou\  eupopep  (a  odd  yap)  - to  a\H0ca  cum  ab. 


Digitized  by  Google 


ACTA  PILATI.  B.  XVI. 


321 


5’’G<J)H  ajpoff  outouct  6 "Io>cth<J>-  KaTa  THp  cffajtpap  thct  aia- 
pcwTKCUHcr,  oie  pe  ep  <$>uAokh  kch HCTtJiaAiCTaT e , dcneCTOp  elcr  ropoa- 
cuxHp  5i’  oAhct  ira  puKTOCT  Kai  8i'  oAhct  thct  ApdpaCT  tou  crafiSaTOU. 

Kai  TOU  pCCTOpUKTIOU  cp&  TOp  oTKOp  THU  (|>uAaKH<T  OTI  CCTIKOOCTap 

ainop  dyyeAoi  T^CTCTapeCT,  atno  T&p  Tcotrapoop  yopioop  KaTC-yopTea' 
auTop.  Kai  eitmAOep  6 "Ihctouct  aur  acnpaajH,  Kai  aaio  tou  <J>o8ou 
ctnctTop  eia  THp  ywp.  KpaTHCTao  oup  pe  thct  xeipocr  Ayeipe  Aeyaip' 
pA  <J>o8ou,  "Icocth<|>.  eTia  roepiAaficbp  KaTt(|>(AHCTe  pe  Kai  Aoyer 
eajiffTpa<J)Ou  Kai  T5e  t(ct  etpi.  CTTpa<J>ci<r  oup  Kai  IScbp  eTooop-  Kupie, 
ouk  o?6a  tict  e?.  Atyc-i  fcKtTpoa • eyaS  elpi  "Ihctouct,  op  tnpo<x0<:CT 
ckh ieuCTaCT.  Adyoo  tnpocr  auTop-  8eTjop  poi  Top  Ta<f>op,  Kai  totc 
ujicttcuctco.  Aafi&p  oup  pe  thct  x^ipoCT  aajHyayep  cp  lm  ia<^cp 
opTi  Hpeopyp^ppp.  Kai  J6obp  eydb  THp  aip6opa  Kai  to  aouiapiop  Kai 
YpoopfaaCT  eTcnop  • euAoyHpcpoCT  6 ^pxopcpoCT  cp  opopavi  Kupiou, 
Kai  ajpoCTCKupHCTa  auTop.  cTto  Aafiobp  pc  thct  yeipocr,  aKoAouOoup- 
t oop  Kai  Tobp  ayycAoop , Ayaycp  eJcr  " Apipa0(ap  ep  tco  oTkco  pou, 
Kai  Acyei  por  Ka0ou  epTau0a  Coocr  Apcpatr  TeCTCTapaKopia.  cydb 
yap  ucndya)  eia  touct  pa0HT aa  pou,  Tpa  cnAHpo^opKffa)  outouct 
KHpUTTClp  THp  CpAp  apdffTaCTip. 

Caput  XVI. 

1 TauTa  eltnopTOCT  tou  "IoocthiJ»  ixpa^ap  oi  cipyiopeTo  ropotr 
Top  Aaop-  ApeTff  oYSapep  oti  6 "Ihctouct  eTxe  Kai  tnaTtpa  Kai  pn- 
Tepa-  njdbcr  pdAAopep  aJiCTTCuffai  otioutoct  £<nip  oXpiffToff;  aroe- 
Kpi0H  t?K  T&p  AeuiTobp  cTct  Kai  efcocp-  tyob  oTia  THp  ycpeap  iou 

5.  "G<|)h  - cp  (b  add  th)  4>'u\aKH  - 4i’  oAhct  thct  pUKT.  Kai  (haec  a oin)  • 
TO'J  pCCTOpUKTIOU  (B  TO  pCCTOpUUTIOp)  - THCT  (JlUAaKHff  OTI  CCTIKOOCTap  (codex 
eCTUKOOCTap.  Cf.  Gloss.  med.  et  inf.  graoc.  aub  ffiKoppcip)  acrrop  ayyeAoi  Tcffffa- 
pcCT  (ita  a;  n thct  4>u\aKHCT  cffusopcpop  [ffiKdopepop?  Thilo  correxit  ffupdpc- 
pop]  uro 6 TCCTCTapoop  dyYeAcop)  droo  - kaTe\opTC<7  (sic  etiam  b praecedente 
dyycAcop)  auTop  - <J>oSou  (b  add  pou)  Crocoop  - Acyci  (b  add  poi)  croiffTptiJiou 
(»ic  nterqne)  • Acyci  (b  add  poi)  CKfcTpocr  - tDpoeyOcCT  (aic  B,  A ;npoxU«  CT)  • 
droHyayop  (b  add  pe)  - Hyaycp  (b  add  pe)  cio"Apipa0iap  (sic  aterque)  • Hpc- 
paCT TCCTCTapaK.  (b  TCffCTapaK.  Hpcpcop)  ey<b  yap  (b  om)  uro.  Cict  (a  ropoo)  touct 
- apdffTaCTip  cum  ab. 

XVI,  1.  TaOTa  elroopTOff  - xai  (b  om)  roaccpa  k.  pHT.  - THp  ycpeap  (ita 
uterque  codex.  Item  in  veterrima  editione  (principe)  versionis  geruianicae  est: 
Ich  hab  erfcendt  dat  getchleeht  .The tu,  watin  altceg  mit  den  gottfdrchtigen  habe » 
£vang.  apyer.  ej.  Tiacheadorf.  Ed.  11.  21 
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'Ihctou,  dp0po6a)ou<r  euyepeia,  SouAeuTacr  tou  Otou  peyaAoucr  Kai 
AapgapopTaa  &eKaTa(r  4k  tou  Aaou  Tcop  *lou6ai'cop.  Kai  yipcccrKOO 
Kai  Top  Cupeobp  Top  ropeafiurHp,  oti  45e|aTO  auTop  otc  Hp  8pt- 
<|>oo'  Kai  e?cn<  ropoa  aurop-  pup  daioAucitx  Top  SouAop  crou,  JtacnoTa. 

1 GTarop  oi'lou6aioi-  eupajpep  6h  Toua  ipeTa  dpOpooajoucxToucr 
I6o'pTa(r  auTop  cicr  to  opocr  Tdbp  tAaicbp,  dbcr  ap  cpcOTHcroopep  au- 
touct  Kai  paOoopep  aKpifiecrrepop  THp  aAH0eiap.  cupop  Kai  c'<|>epop 
auTouc  fptnpocOc  p roapToop,  Kai  4jopKi<rap  auroucr  eiaieip  THp  oAh- 
Otiap.  oi  64  eTtuop-  ih  6 0eoa  tou  * IcrpanA,  oti  ei6optp  Top'lHooup 
ctc  to  opocr  Tobp  eAaiobp  ^dbpTa  Kai  eia  Top  oCpapop  upafiaipopT  a. 

3 I 0T6  6 “Appacr  Kai  Kai'a<}>a<r  6ie)(c6piarap  TOUff  Tpeicr  2pa 
Kai  ^pa,  Kai  ApcoTHoap  auToua  i6fa  Ka0’  epa.  obpo<|>CDpHcrap  oup 
Kai  titDop  Kai  oi  Tpeicr  Spa  Aoyop.  aroeKpfpapTO  oi  ap^iepeTcr 
A^yopieo"  h ypacfni  Hpoop  Atyei  oti  nodp  pHpa  4roi  6uo  h Tpi&p 
papTupcop  trra0HOCTai.  o oup  'Ioocth<J>  cfapoAoyti  oti  tKHStucre  Kai 
6'0a\|rep  aurop  pc-Ta  tou  Niko6h(jou,  Kai  en  obcr  carip  dAH0t<r  oti 
Hycp0H. 

si/  in  dem  tempel  unauffhorlick  geopffert.  Nec  aliter  habet  editio  vetns  altera, 
quam  ad  manna  habeo.  Hinc  nolui  tov(J  yopcio  ex  altero  textu  graeco  reponere.) 
- iou\.  (b  «ai  4ou\)  - toO  0eou  pcyaAoucr  (b  peyaAoucr  t.  0.)  - dcedToo  (nterque 
codex  ieeadaa)  - Kai  (b  om)  yipcoaeoo  koi  Top  (b  om)  Cup.  - e'we  copo  <r  auTop 
(a  oopixr  to  fipccjioa)  - ieacooTa  cnm  ab. 

2.  GTooop  - eiipcopcp  6i'  (b  eupop  pe  dei,  Thilo  correxit  eiipctp  4eT)  Toua 
Tpcur  ■ Kai  paboopep  dapifitar.  - Kai  c<{)cpop  ovVrouc  (b  om  Kai  paftoopep  nsque 
cipep.  auTOua)  epcopooScp  (b  -a 8c)  - cjbpKiaap  (aic  ab)  - apaSaipopTa  c.  ab. 

3.  T otc  6'Appao  Kai  (b  add  6)  Kaiarjiacr  - oti  (b  om)  roap  pupa  • G,\h- 
0<_<r  (ab  d\H0aj<r)  oti  tiytpOu  cum  ab. 
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SIVE 

DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS. 

Capct  I.  (XVII.) 

1 Aeyei  'Icd<th<})'  Kai  t(  Oaupa^eTC  oti  'iHaoua  Hytp0H;  ouk 
faTip  touto  OaupaaTop-  aAAa  touto  OaupaaTop  earip  oti  ouk 
Hytp0H  popoa,  aAA’  oti  Kai  dAAoua  rooAAoua  peKpoua  Hyeipep,  oT- 
Tipea  CpctJiapiaOHaap  cp 'IcpoaoAupoia  aopoaaroAAou a.  KaielTOua 
aAAoua  ou  yipobcrKCTe,  T^ooa  Top  Cupecbp,  oaTia  ^jt^aTO  Top 
'Iwaoup,  Kai  Toua  8uo  outou  utoua,  oua  ap^OTHaep,  Ttrna  auToua 
yipooCTKCTe.  Hpeia  yap  e0a\}/upep  auroua  oopo  oAiyou-  pup  St  01 
p£p  Tac|)oi  auT&p  opoopTai  Hpecpypc'poi  Kepoi,  airroi  8e  elai  ^dbpTto 
Kai  SiaTpffiopTea  tp  th  "ApipaOfa.  uajtfaTeiAap  oup  dpOpoooooua, 
Kai  eupop  Ta  ppHpeTa  aurdbp  Hpeopypepa  Kcpa.  Aeyei  6 * Iojcthc}»  • 
uoo6\0oopep  eia  THp " Apipa0(ap  Kai  eupHooopcp  a\jrroua. 

8 I otc  HycpOnaap  oi  ap^iepeTa  6 “Appaa  Kai  KaTa<j>aa  Kai 
lajantj)  Kai  NinoSupoa  Kai  FapaAiHA  Kai  th epoi  per’  athobp  Kai 
aaJHAOop  eia ' ApipaOfap,  Kai  eupop  oua  o"looaHt}>  £\eyep.  earotH- 
aap  oup  ropoaeuxHp  Kai  Haaidaapi  o aAAHAoua-  cTt  a nAOop  peT 
auT&p  elahcpoaoAupa,  Kai  <“<}>epop  auToiia  ep  th  aupayajyH,  Kai 
Ha<j>aAtaapTO  Ttia  0upaa,  Kai  e0HKap  eia  peaop  THp  coaAaiap  Tdbp 
'louSafoop,  Kai  cTtnop  aipoa  auToua  ot  ap^iepeTa-  0e'Aopep  Vpa  opo- 


1,  1.  Aeyei  (b  add  6)~Ioouh<|>  - oti  (b  »dd  6)'lHaoGo  - epe<(>.  (a  tp^apiaO.) 
- Top  Cupecbp  - uioua  (b  add  «ai  touo  Auo  adeA<}>oua)  - Hpccpypcpoi  (ita  B ; a 
dpecBy  p.  sed  statim  post  idem  eum  B Hpeooypcpa)  Ktpot  (a  om)  -"Apipadia 
(ita  uterque)  - 6 (b  om)  'lco<xn<|i  - auToua  cum  ab. 

2.  Totg  - na  i (a  add  6)  Kaidijiua  - toO  ' l<rpaii\  Kai  Top  (sed  uterque  tou) 

21’ 
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(THTe  eto  t op  0eop  toG  "lopaA\  Kai  Top  "AScnpal,  Kai  outooo  Tpa 
gTothtg  th(j  aAAOciap,  roobo  dpeoTHTG  Kai  t(o  upaa  apdoTHoop  gk 

pCKpobp. 

* Touto  aKouaapTea  ot  apooTapTea  apGpoorooi  erooiWap  eia 
Ta  ropoaooroa  aurdop  Top  Turoop  tou  tnaupou  Kai  Glroop  ropoa  touo 
dpXiGpeTa • 5otg  ApTp  X“PTHP  Ka'  (J^Aap  Kai  KaAapop.  i'cj>epop  oup 
touto.  Kai  Ka0(aapTGO  £ypa\|/ap  outooo. 


Caput  II.  (XVm.) 

1 Kupie  "Ihctou  XpioTG,  A apaoTaoio  Kai  h ;;ooh  tou  Koopou, 
8oo  ApTp  X“P’H  ^Pa  8iHyHoo6pc0a  7Hp  dpaOTaofp  oou  Kai  ia  0au- 
paoia  oou,  a ep  7 0)  58h  croomoao.  ApeTo  oup  Hpep  <?p  tco  58h 
pcTa  roapTOop  7 dop  aro’  al&poa  KGKOipHpepoop.  ep  copa  8£  peoo- 
puK7i'ou  cio  7a  (Tkot apa  CKeTpa  apoeiAep  dSoroep  <{><5kt  Aa(ou  Kai 
£'Aap\lrop,  Kai  cc}>ooT(o0Hpcp  roapTGO  Kai  tY8opep  oAAhAouo.  Kai 
eu0ucr  o roa7Hp  ApcSbp  "Afipaap  peT a Tobp  roaTpiapx&p  Kai  Toop 
ropo<|)H7dbp  opoo0e(o,  Kai  xapatr  °p>oG  roAHO0epTeo  ctroop  ropoa 
aAAHAoua-  70G70  to  <|>dbo  aroo  peyaAou  <|>ooTiopoG  GOTfp.  6 ropo- 
(j>HTHo 'Haalao  gkgT  roapobp  eTro g1  touto  to  <$>dba  4k  toC  roaTpoa 
etrri  Kai  gk  tou  ulou  Kai  gk  tou  aytou  ropcupaToo-  roopi  ou  ropoe- 
4>HTeuaa  cti  ;&{j  Aeyoop-  yn  XafiouAoop  Kai  yfi  NccJiGaAttp , 6 
Aaotr  6 KaOApepoo  ep  okotgi  Y8g  c{>df)a  perya. 

’ Sito  H\0ep  e?a  to  pdaop  ^TGpoa  aroo  tho  cpHpou  aoKHTHa, 
Kai  eTroop  ropocr  aurop  oi  roaTpidpxai-  t(<t  cT;  6 8£  eTroop-  eyod 
eipi  "looappHa,  to  tgAoo  T&p  ropoc|>HTdi)p , oo  eroofnaa  Tao  o8ouo 
tou  utoG  tou  0gou  euOeiao,  Kai  GKHpu|a  t cp  Aacp  peTapoiap  gio 
cujxaip  apapTicbp.  Kai  6 uioo  tou  0gou  gio  ep£  h\0g,  Kai  aroo  pa- 
Kpo0tp  I8obp  auTop  eTroop  ropoo  Top  Aaop-  YSe  6 appoo  tou  0c-ou  6 

"AAoopa!  - gk  ptupoop  cum  An. 

3.  ToOto  - apaardpTea  (a  dpa<rrii<rapT€<r)  - \dpTHp  (a  XaPT')  ■ Kafli- 
aapT  ca  uypa\pap  (b  k a t)  i a a a t *a  cj  auTOop  JypavJ/eu)  outooo  cum  ab. 

II,  1.  Kupie  - Kai  h (a  om)  ;coh  - lYpeTo  oup  (a  om)  - Kai  gk  (b  om)  tou 
uiou  Kai  gk  (b  om)  tou  ayiou  - ropoc4>HTeuoa  (a  -Tcuoep)  - Tde  (b  cMe)  <j>. 
pGya  cum  ab. 

2.  (irra  A\0cp  - Kai  (it»  uterquo)  to  ropeupa  • HKOucra  Kai  (b  om)  tho 


Digitized  by  Google 


ACTA  PILATI.  P.  II.  III. 


325 


aTpcop  THjj  upupTiup  iou  Kocrpou.  Kai  peTa  th<t  )(tipoCT  pou  dfiaai- 
Tioa  aurop  ep  tco  "lopSapn  rooTapcp,  Kai  e?8op  dotrei  ooepiarepap 
Kai  to  topeupa  to  uyiop  da)  auTop  dpyopepop,  Kai  hkouoo  Kai 
th(t  <J>oopHtr  tou  0eoG  Kai  ajaipoa  outco  AdyopToo*  outoo  d<mp 
o utocr  pou  6 ayatDHTOff,  ep  a)  HuSoKHtra.  Kai  8ia  touto  dajc- 
a"reiAe  pe  Kai  ropoa  upaa-,  Tpa  KHpujoo  w&a  dp^CTai  o popoyt  pHtr 
u!o<r  toi  0eou  &ic,  Tpa  octtut  ajurrcua^  topocr  aurop  ircoOHoeTai, 
ocmcr  it  ou  a)i<rreu<rci  ti a auTop  KaTaKpi0H(7tiai.  Sia  toGto 
Aeyoo  ajp6<r  aampTacr  upaa,  Ka0db<r  T8ht€  auTop,  Tpa  sopoaKupH- 
(7htc  aoapTca,  oti  pGp  popop  dari  a)poa  upaa  o tho  peTapofaa 
Kaipoa  ua)dp  ou  ntjpoatKupHcraTe  eia  Top  apoo  pcnaiop  Koapop  toTcr 
cTSboAoia,  Kai  ua)dp  dop  HpapTHKai  e * dp  aAAcp  il  Kaipcp  toGto 
yepcaOai  aSupaTop. 


Caput  III.  (XIX.) 

Tou  'iooappou  TOipup  SiSaaKopToa  ouTooa  touo  dp  tcd  oSh, 
aKouaaa  Kai  6 aipanoaiAaaToa  Kai  toporocrroop " ASap  Aeyci  ajpoo 
TOp  uiop  outoG  Top  Ch0-  utd  pou,  0eAoo  Tpa  cTojhct  toTct  ropocod- 
Topcri  toG  ydpoua  Tcibp  upOpoorooop  Kai  toTct  tDpo<j>HTaia,  otc  dcoe- 
crop  Tpa  drooOpHOKOo,  idoG  <tc  dajctTTeiAa.  6 it  CtrO  &J>h  ■ oopo^Hiai 
Kai  ajaTpiupxai,  aKouaaTC.  6 cpoo  ajaiHp"  A8ap  6 ropooToroAaoToir 
tneabop  aroTe  eia  io  TeAeuTup  aaje<n  eiAd  pe  ajoiHcaaOai  StHaip 
oopocr  Top  0eop  dyyiara  th<t  iduAh<t  toG  cnapaSefaou,  eoa  ap  oSn- 
yHUH  pe  ii  ayydAou  a)poa  to  SepSpop  THa  eAeHpoaupHa  Kai  campa) 
dAaiop  Kai  dAc(\J/oo  Top  epop  coaTdpa,  Kai  apaarH  atno  th<t  aa0e- 
pefaa.  otoep  it  Kai  dominaa.  Kai  peTa  inp  euyAp  eA0obp  dyyeAoa 
Kupfou  Aeyei  por  ti  Ch0  a?Te?a;  dAaiop  aneTa  to  touct  aa0epe?a 
apiardbp,  h to  SepSpop  to  pdop  to  toioGtop  dAaiop  Sia  THp  toG 

<)>oopHa  toG  (a  om)  0eoG  -'dpxeTai  (ab  hac  voce  incipit  fragmentum  Vaticanum) 

- uioa  toG  OcoG  (cum  ac  ; b toG  0e.  uioc)  - - ootict  tDioreucrM  (cum  ac  ; b -aei) 

- T8ht6  (aic)  i'pa  CDpouKupHCHTe  (cum  ab;  c -pHatrre)  - MpapTHKOTe  (cum  bc  ; 
a epapTupHCaTe)  - adupaTop  cum  abc. 

III.  ToGMooappou  Tolpup  - ropocTopui.  auT.  Top  ChO  (cum  ac;  b tnpoa 
ChO  Top  ui.  auT.)  - Tpa  atDoUpHCKCO  (cum  AC;  b toG  amoOpHUKtip  pe)  - 
AAap  (cum  BC;  A o'A6ap)  - ropoc  (desideratur  in  abc)  to  dcpipop  T.  dACHp. 
(b  eolua  add  toGt’  tcrri  to  eAeoa  toG  c\aiou)  etc  cum  abc.  - to  ptop  (cum  ac; 
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crou  tncnpo(T  acrOtptiap;  touto  ouk  bcnip  eupc0Hpai  pupi.  aooiOi 
oup  «ai  elaj£  tcd  coaTpi  crou  oti  peTa  to  (TupTeATcr0Hpai  amo 
ktictccoct  Kocrpou  cth  cncpTaKicrxiAia  roopT  aKocna , totu  kqt o\0h 
dp  th  yn  6 popoycpHer  uioct  tou  6tou  dpapOpootDHcracT,  KaKtTpocr 
dAci\J/ei  auTop  tcd  toioutco  t-Aaiqp,  Kai  apacrTHercTai,  Kai  itp 
uSaTi  Kai  mpcupaTi  ayico  aoAupeT  Kai  a ut  op  Kai  touct  e-j  auTou, 
Kai  totc  droo  roaoTHO'  pocrou  ta0HcreTar  pup  S£  touto  yepdcrOai 
aSupai  op. 

l auTa  aKouorapTfccr  oi  toaTpiapxai  Kai  oi  nrpocj>HTai  exai- 
popTO  ptyaAoocr. 


Caput  IV.  (XX.) 

1 "Gp  ToiauTH  Sd  t dbp  dajdpTaop  opTOop  XaP9  HA0cp  6 traTtip 
6 KAHpopopoa  tou  (tkotouo  Kai  Adyei  tot  aSn-  njapcjjdyc  Kai  oko- 
pccrre,  aKouaop  pou  touct  Aoyoucr.  <=k  tou  ycfpoucr  i&p  "louSaioop 
tkt  "Ihctouct  Acyopepoa,  opopa^oop  tauTop  uiop  0tou-  outoct  S£ 
dbp  apOpoocoocr,  atuo  (TuptpYfcfacr  HptTtpaor  ccrraupoocrap  auTop  oi 
"louSaToi.  Kai  pup  aihou  Te-AeuTHcrapTocr  Coo  ht oipaapdpoa  oojooct 
a>5e  KaTacxc|>aAi<rcopcp  auTop.  eyob  yap  o?6a  oti  dpOpaotndcr  ecrrt, 
Kai  HKOucra  Kai  outou  AeyopTO <r  oti  tDcpiAurodcr  ccrTip  h vJajxh  pou 
toocr  OapaTou.  cajotHcrd  poi  Kai  tnoAAd  koko  ep  tco  apa>0c  p Koapco 
toTct  SpoToTcr  <rupapa<rrpc<j>6pepo<r.  oojou  yap  nupiaxe  touct  t5poucr 
SouAoucr,  eSiooKep  auTOuer,  Kai  ocroucr  apOpobajoucr  doooioup  eyot> 
kuAAouct  TucjiAoucr  xojAouct  Aeajpoucr,  koi  eT  ti  ToiouTop,  Sia  Aoyou 
pbpou  Toto  auTOuci’  Kai  aJoAAoucr  cToipacracx  eicr  to  Ta<)>Hpai,  Kai 
toutouct  Sia  Aoyou  popou  coaAip  dpt^cboocre. 

1 /\cyei  6 aintr-  Kai  ToaouTop  ccTTip  outoct  SupaTocr  docrrci 
Sia  Aoyou  pbpou  tooieTp  TOiavrra;  h toioutco  opu  Supaaai  cru  dp- 
TICTTHpal  aUTCX»;  dpoi  SokcT,  TOIOUTCO  OpTI  OuSdcT  aUTCD  dpTICTTHpal 

B to  dbpalop)  - tou  crou  (a  om)  tDaTpoa  - epapOpoonjucracr  (eam  ab;  c ep  ap- 
0pa>cDH<TCi)  - peyd.\oo(T  cum  ABC. 

IV,  1.  "€p  ToiauTH  - - opTcop  (cum  ac;  b om)  - - 6 craTap  (hoc  accentu 
ab)  - etDoiHod  poi  Kai  (c  tmoinae  Kai)  - oupapacrTpecjiopepoa  (ac  -errpa- 
cjiopepoa)  - iiupiOKe  (c  eupiaKCp)  - cycb  (c  om)  - Toioi/Top  (cum  a ; bc  TOiouToop) 
- eTOipaaaa  (cum  ab;  C <:TOipaa0Hp)  - Tacjucpai  (a  <TTpa<)>Hpai)  - popou  (cum 
a;  bc  om)  nod\.  dpe;dbcoa£  (ac  -;oa>ae)  cum  abc. 

2.  Acyei  6 - 4upHoeTai  (cum  ab;  c -amai)  • HKOuaaa  (cum  0;  b 
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dupiWcTai.  ei  84  Acyeia  oti  HKOuaaa  outou  (|>o8oup4pou  to(j  0d- 
paTop,  roa(;;oop  <re  Kai  yeAcop  4VJ>h  touto,  0eAcop  7pa  <xe  aproacxH 
4p  Xe,P'  8u(joth.  Kai  ouai  ouai  aoi  e!<r  Top  aicopa  Top  aroapTa. 
A4yei  6 arrrap-  roapcjjaye  Kai  aKopeaie  c!8h  , ToaouTop  4(|>o8H0H(r 
aKoucracr  roepi  tou  Koipou  Apcbp  ex0pou;  C- yob  auTop  ouk  4<|>o8H0Hp, 
aAA’  tpHpyHcra  touo 'loudaiouo  Kai  ^oraupaoaap  auTop,  Kai  eroo- 
Tiffap  auTop  Kai  xoAHp  peTa  crjoua.  6TOipacr0HTi  oup  orooo<r  4A- 
0opTa  KpaTH<iH(T  auTop  !crxupo. 

*'ArocKp(0H  o adHtr-  KAHpopope  tou  axoToua,  u!4  thct  arooo- 
Aefaa , 8ia8oAe,  pup  poi  eTroacr  oti  rooAAoua  oucr  au  tToipaaacr 
€ia  to  Ta4>Hpai,  Aoyoo  popcp  toutouo  auTOcr  ape^obooae-  Kai  ci 
tT^pouo  th<7  TacJiHO  HAeu04poooe , xn&a  auToor  Kai  4p  rooia  8upa- 
piei  roap’  Apobp  KpaTH0HcrcTai;  4ydb  84  ropo  oAfyou  KaTtroiop  Tipa 
pcKpop  opopaTi  Aa^apop,  Kai  peT  oAiyop  tht  4k  Tobp  ^oopToop  8ia 
Aoyou  popou  Sia  4k  Tdbp  eyKaTrop  pou  TOUTop  aptcrroacrep.  oTpai 
84  fcTpai  auTop  op  au  <J>h<t.  e!  oup  CKeTpop  4p0aSe  8ej6pe0a,  84- 
8oiKa  pd  roooa  Kai  roepi  T&p  Aoirodop  KipSupeuaoopep  • roapTaa  yap 
oucr  ano’  aidopoa  KaTcooiop,  !8ou  Tapaaaoptpoua  Kaiapooo,  Kai 
aAyd)  THp  KOiAiap  pou.  Kai  ohpcTop  ouk  aya0op  poi  8ok6?  o ropoap- 
aproaaOeia  Aa^apoa  aro’  tpou-  ou  yap  axr  pcKpoa,  aAA’  &>a 
aeToa  aro’  4pou  e^roeTao-ep'  outoo  yap  crupTopooa  h yH  auTop 
4’joo  4ppi\|/e.  dio  Kai  opKi^oo  Kai  a 4 eia  Tacr  aau  x“Pl‘laa'  Ka'  et<T 
Tacr  epacr,  pH  dydyHCT  auTop  4pTau0a.  oTpai  yap  oti  8ia  to  roap- 
Tacr  apacrTHcrai  pCKpoucr  6o8e  roapayfpeTai.  Kai  touio  eroi  Aeyoo, 
pa  to  ckotoct  o 4'xopep,  el  a)8c:  dydyH(T  atrrop,  oudeiu  poi  Tobp 
p6Kpobp  eparooA6Kj)0HfftTai. 


Hnouaco',  a HKOUtir)  - Top  ttapaTop  (cam  BC;  a om)  - 0e\oop  (cum  ab;  c om) 

- Kai  (c  h)  ouai  - 6 oaTap  (o  6 aaTapaa)  - epHpyHoa  (cum  ab;  o cpcpyHoa) 

- xoAtip  (cum  bc;  A X°^G)  ■ crotpaaOHTi  (cum  BC;  A tTOipaa0Hpai)  -auTOp 
(a  auToO)  io\upd  cum  abc. 

3.  'Xu)eKpl0M  6 ^4h<t  - roo/\Aou<r  oua  au  tToipaaaa  (oua  om  cdd,  it»  ut 
CTOipaaaa  pro  nominativo  absoluto  haberi  possit.  In  ab  vero  tToipaoao,  non 
6T0ipa<Ta7  legitur,  neglecto  ut  saepe  fit  augmento.  Apud  Thilonem  est  <noA- 
Aouo'  au  eTOipdcrao.)  - toutouo  outoo  (b  ante  \oy tp  ponit)  - ei  (a  om)  - opo- 
paTi  Aa;apop  (o  -tapoo)  - THp  KOi\iap  pou  (cum  ab;  cth  koiAkj  pou)  - dya- 
yn<r  auT.  cpTaufia  (cum  ac;  b tpTeO0ep)  - apaOTHOai  (cum  AC;  B apaoTHpai) 

- tparoo\ei(}>0HoeTai  cum  abc. 
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Caput  V.  (XXI.) 

' ToiauTa  tou  craTapd  Kai  tou  q8ou  AeyopTOop  ajpOCT  aA\H- 
Aouct  eydpeTO  poyaAH  axnnc-p  fipopTH  AdyouCTa’  dpaTc  oou- 

Aoct  01  apyopiecr  upidop,  Kai  eroa p0me  oouAai  aicopioi,  Kai  eiacAeu- 
ctctoi  6 fiacnAeuCT  thct  Soihct.  aKoucraff  6 a&Hcr  Adyei  tcd  aaTapq- 
d'jr-A0c , et  SupaTOCT  e?,  Kai  api  icti  hOi  auTcp.  ejHA0cp  oup  g^oo  6 
craTap.  e?Ta  Acyet  6 c!8hct  toTct  Saipiocnp  outou-  aoc^oAffraoOe 
KaAobcr  Kai  iCTyupdbcT  iuit  touAaa-  Tacr  yaAKaa  Kai  touct  pioyAouir 
touct  CTi&Hpoua,  Kai  ta  KAcT0pa  piou  KaTeycTe,  Kai  CTKoajeiTe  oodpTa 
loTapicpoi  opOior  eap  yap  cictcA0h  outoct  oo8e,  ouai  Hpiao1  AH\}/eTai. 

3 TauTa  ctKOUCTapTCCT  oi  mpoonaTopecr  Hp^apTO  tnapTCff  ufipf- 
^eip  auTop  AcyopTtO"  tDapuJidye  Kai  aKopeaTC,  dpoi^op  ocococt  elff- 
e'A0H  6 fiacnAeua  thu  So-jhct.  Aeyei  AauiS  o ropo^HTHcr-  ouk  o?8a<T, 
tu<|>Ac',  oti  cp  Tm  Koopcp  dycb  <;dbp  THp  TOiauTHp  4>oopHp,  to  apaTe 
njuAacr  oi  dpxopTCCT  upidbp,  topocijiHTeuCTa;  'HoaiaCT  c-Tcnep'  ey<b 
touto  nopoT8cbp  u<(>  ayfou  ropcupiaTOix  ^ypaxj/a'  apacrTHCTopTai  oi 
peKpof,  Kai  eyc;p0H(ropTai  oi  cp  toTct  ppHpietoicr,  Kai  <u()>pap0HCTopTai 
oi  cp  Tti  yH.  Kaf*  roou  ctou  0apaTC  to  K^pTpop;  roou  ctou  a6n  to 
P?koct; 

^HAOtp  oup  dcoAip  4>oopH-  apaTC  njuAacr  Adyouoa.  aKoGcrau 
o SShct  ck  SeuTcpou  THp  ijioopHp  drotKp(0H  ooct  8n0cp  piH  yipcoCTKOop 
Kai  Adycr  tict  ecrnp  outoct  6 fiaorAeuCT  thct  56jHct;  AeyouCTip  oi 
ayycAoi  tou  Scctctjotou-  Kupiocr  KpaTaioc  Kai  SupaTOCT,  Kupiocr  8u- 
paTOCT  cp  rooAcpicp.  Kai  euOecoff  apia  iro  Aoycp  toutoo  at  xaAKaT 
rouAai  CTupeTpfgHCTap  Kai  oi  CTiSnpoT  pioyAo)  CTupc0AaCT0HCTap , Kai  oi 
8t6cpit'poi  cna'pTCCT  pcKpoi  eAuOHcrap  Tdbp  Scffpi&p,  Kai  ApicTa  piet’ 
auT&p.  Kai  e?ffHA0cp  6 8a< tiAcuct  thct  So-jhct  «JCTOJep  dpOpajajoo, 
Kai  ajdpTa  Ta  ctkot c ipa  tou  a8ou  c4>ooT(CT0HCTap. 


V.  1.  ToioOto  - eja>  6 craTap  (c  6 oara|joo)  - d<r4,a^'<ra®®c  (cum  ac;  b 
-\iaci7<_)  Ka\.  Kai  (cam  b;  ac  om)  ia\\:pcb(j  (ita  ab,  c -pdff)  * ctkootcTtc  roapra 
(a  rodpTaa,  bc  roapTcc)  i<rr.  opOtoi  (cum  ab,  c opSpioi)  - \Mv|/€Tai  cum  abc. 

2.  TauTa  • aKopeirre  (b  «olus  add  d^H)  * To  pTKOir  cum  ABC. 

3.  *H\0cp  - tou  (c  om)  iannoTOU  • ec|>coTi<T0H<jap  cum  abc. 
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Caput  VI.  (XXII.) 

1 Gu0ua  4fioHacp  6 oSho-  epiKH0Hpcp,  ouat  Hp?p.  a\\a  t ia 
cT  6 ix00^  ToaauTHp  t|oua(ap  Kai  Supapip;  Kai  cooToa  eT  6 xoopi0' 
dpapTiaa  ooSe  eA0obp,  6 piKpoa  opoopepoa  Kai  peyaAa  Supapi  poa, 
6 TaooGipoa  Kai  0\J/hA6ct,  6 SoGAoa  Kai  6 ScacooTHa,  6 arpanobTHa 
Kai  BaaiAcua.  6 Tobp  pCKpdbp  Kai  Tcbp  :,cbpTcop  e|Ouaid:;cop ; 4p  tb) 
trraupcp  ropoanAdoOna  Kai  <*p  ra  Tacfiop  tTC0Ha,  Kai  apii  cyepou 
<=A6u0cpoa  Kai  KavdAuaaa  ooaaap  THp  Supapip  Hp&p.  dpa  au  et 
6 "iHaoua,  ajcp)  ou  4'Acycp  ApTp  6 apxionTpdajHa  aaTap  oti  Sia 
aTaupou  Kai  OapaTou  ptAAeia  KAHpopopGaai  oAop  Top  Koapop; 

’ Iotc  6 SaaiAcua  thb  SojHa  KpaTHaaa  gk  THa  KOpu<(>Ha  Top 
apxiaaTpdtnHp  aaTap  Kai  aiapaSoua  auTop  ToTa  ayycAoia  G?ajG’ 
aiSHpoTa  KaTaSGapdaaTC  Toa  xcfya(r  Ka'  Toua  aroSaa  Kai  Top 
TpaxHAop  Kai  to  aTopa  auTOu.  c?Ta  ajapaSoua  Touiop  n»  ^5h 
t 4>h • Aafioop  auTop  kot 6\€  da<J)aAo5a  a’xpi  THa  SeuTtpaa  pou 
ajapouafaa. 


Caput  VII.  (XXIII.) 

Kai  6 aSHa  tnapaAafiobp  Top  aaTapdp  4A€ytp  auTcxr  BecA^c- 
6ouA,  KAHpopope  t ou  roupda  Kai  THa  KoAaaecoa,  ^X®P^  T&p  ayfoop, 
Sia  rootap  apdyKHp  cpKopopnaaa  OTaupoo0Hpai  Top  CaaiAca  THa 
So^Ha  eia  to  cAOeTp  6oSg  Kai  «Sucrai  Apaa:  tauaTpdi^ou  Kai  TSe 
oti  ouScia  peKpoa  t-p  cpoi  KaTeAc(4>0H,  aAAa  ajapTa  oaa  CKepSn- 
aaa  Sia  toG  ^uAou  THa  ypobatooa,  Sia  toG  |uAou  toG  aTaupou 
cuapTa  daJcoAeaaa-  Kai  aidaa  aou  A XaP“  peTHpex®H  E?0,  AuajHp* 


VI,  1.  Eu0ua  (cum  ac;  b Kai  tu0ua)  - dpapTiaa  (cum  ab;  c apapTidbp) 
■ xai  6 (cum  ac;  b om)  ScarooTiic  - ko!  Td>p  (cum  bc;  a om)  ;d>pia>p  - Kai  tp 
t<£  t.  6.  k.  a.  i.  cAeuOepo a (haec  omnia  cum  ac  ; B om)  • "iHOOua  (o  mjpioa)  - 
aaTap  (cum  bc;  a aaTapaa)  - oA.  t.  Koapop  cum  ABC. 

2.  Totc  - toapadoua  (c  njapaiajp)  avWdp  - aiSHpoTa  (ita  abc;  nullus  eorum 
additum  habet  SeapoTa,  quod  excidisse  videtur)  - roapouaiaa  cum  abc. 

VIL  Kai  6 o4h<j  - aaTapap  (cum  ac;  b aaTap)  - ReeA;e8ouA  (a  tfieAjc- 
B ouA)  kA.  toO  tDupoa  (cum  B ; sed  a aKOTOua,  c okutou)  ■ cia  (cum  a ; c om,  B 
h)  - csiOaai  (ab  -uaai)  Hp.  ttDiorpd4>ou  (ita  abc)  - anjdjAeaaa  (a  aajoAeaaa) 
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Kai  TO|j  SaaiAea  th<t  66'jho'  0tAoop  OapaTdbaai,  aeauTop  eOapa- 
Tooaaa.  ecoei  yap  coapcAafiop  ae  a>tne  KaTtx^ip  aac|>aAdba,  ep 
arcipa  pa0HOH  oaa  KaKa  ajpoa  at  biaajpa^opai.  ob  apxi8id8oAe, 
h tou  0apaTOu  apxH,  h p(i;a  THa  dpapTtaa,  to  TdAoa  ajapqoa 
kokou,  t!  KaKop  eupdbp  eia  Top^Haoup  dyupeuaaa  t Ap  dajobAeiap 
auTOu;  ajoba  eToApnaaa  ToaouTop  KaKop  ajoinaai;  ajoba  TOiouTop 
ap0pooajop  ep  tot  aKOiei  toutoo  KaTayayeTp  £peAdTHaaa,  6i’  ou 
aaapTaa  ioua  aaj’  ai&poa  OapopTaa  eaitpH0Ha; 

Caput  VIII.  (XXIV.) 

‘Outoo  tou  aSou  iiaAeyopepou  TcpaaTapa  HtnAooacp  o'8aoi- 
Atua  i Ha  SojHa  THp  8fjiap  auTou  xeTpa  Ka'  ttcpai  Hae  Kai  Hycipc 
Top  OBpoooaTopa  'A8dp.  e?Ta  aTpa(}>eia  Kai  ajpoa  Toua  Aoiajoua 
£'4>h-  8tupo  peT  epou  ojapTea  oaoi  8ia  toujuAou  ou  H\J/aTo  ouioa 
e0apaToo0HTC'  ajaAip  yap  upaa  5ia  -}uAou  tou  aTaupou  ajapiaa 
eyob  I8ou  dpiaT&p.  ajpoa  toutq  e}t'8aAep  aajapTaa  fi’|oo,  Kai  6 
(DporoaTOOp  "A8ap  OupHifaa  JpaJAcooa  6<}>0cT'a-  eux^pun  ob  th 
peyaAooaupH  aou  Kupie,  £Aeyep,  oti  apHyayea  pe  e^  58 ou  kotcd- 
totou.  outoo  it  Kai  ajapTea  ot  ajpoc}>HTai  Kai  ol  ayioi  eTaoop- 
euxapiaToupdp  aoi  XpiaTe,  .aooTHp  tou  Koapou,  oti  dpHyayta  £k 
tho  c})0opaa  THp  ^ooAp  Apdbp. 

1 Kai  TauTa  eiaoopTOop  euAoyHaaa  6 aooTHp  Top''A8dp  KaTa 
to  pdTCoajop  ep  t»  anpefpp  tou  araupou-  touto  it  ajoinaaa  Kai 
ajpoa  Toua  ajaTpiapxao'  Kai  ajpo<J>HTaa  Kai  papTupaa  Kai  ajpoaja- 
Topaa,  Kai  TOUTOua  Aafiobp  i=k  tou  aiou  apc0opc-.  tnopeuoptpou 
it  auToO  dtyaAAop  ot  ayioi  ajaTtpea  aKoAouOoupTea  auTcp  Adyop- 

- aeauTop  (com  c,  ab  aauTop)  eSapaToocaa  - eia  TopMHaoup  (cum  ao;  b »dd 
nai)  eyupeuaacr  (eam  a*,  b eyupeuaea,  c eyHpcuaiia,  a**  eyupeuea)  - OKOTei 
(cum  a,  C UKOTOp)  T.  KaTayayeTp  (cum  o;  A KaTayeip)  - 0apopTa<r  (o  ut  vide- 
tur SaptpTaa)  e<rrepH0H<j  cum  abc  («ed  b om  ToaouTop  xaKOp  u»q  koto- 
yayetp). 

VIII,  1.  Outoo  tou  q4ou  - dia  (cum  AO;  B add  tou)  }u\ou  tou  (rraupou  - 
£k  thit  (b  om)  <|>0.  THp  ;ooHp  npdbp  cum  abo  (b  dproAeoo  et  peya\ocupH). 

2.  Kai  touto  - KaTa  to  pcTooajop  (cum  ac,  b ep  tc£  peTobnjqo)  ep  (cum 
AC;  B om)  Tcp  ouptiap  - aop.  t.  roaTpidpxao  k.  a>po<p.  k.  papTup.  k.  (c  add 
touo)  ODpocuaTopaa  (haec  cum  B,  c om  Kai  papTupaa,  a hebet  rop.  T.  oopoiud- 
Topaa,  omissis  roaTpidp\.  usque  k.  papT.  Kai)  • AeyopTto  (cum  B;  ac  om)  - 
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T60”  euAoyHpdpoa  6 dpxopepoa  dp  opopan  Kupfou’  aAAHAouia' 
autco  h 86;a  T&p  ayfoop  roapToop. 

Caput  IX.  (XXV.) 

f lopeuopepoa  oup  eia  Top  roapaSeiaop  KpaT&p  Kai  Top  ropo- 
a jaTopa  "ASap  amo  thct  )(eip6<7  ajapaStSooKt  TOUTop  tot  ap^ay- 
ycAop  Mi)(aHA  Kai  njapiaa  roua  8iKa!oua.  clacpxopepoop  oup 
auToop  THp  0upap  tou  roapaSefaou  aupHpTHoap  auroTa  Suo  ajpea- 
8urai  apGpootnoi,  ropoa  oua  ol  ayioi  roaTdpea  eTtnop-  rtpea  <=<n£ 
upeTa,  ofnpea  Gapaxop  ouk  eTScTe  Kai  ep  tot  S8h  ou  KaTHA0CTe, 
<x\A’  ep  toTot  aobpaai  Kai  Tata  v|/U)^aT(j  oiKC?Te  eia  t op  ajapa8eiaop; 
eTa  ei  auT&p  arooKpi0eia  elarep-  eydo  e!pi"Gp&x  o euapeaTHaaa 
Gero  Kai  m8e  peTaTeGeia  roap’  aurou,  Kai  ouToa  eanp  “HAfaa  o 
0ea8iTHa,  ot  Kai  pdAAopcp  snaai  pdxp»  thct  aupTeAeiaa  tou  alcb- 
poa-  tot e 8d  peAAopep  dajoaraAHpai  ooapa  0eou  ecoi  tot  apriaTH- 
pai  tot  apTixpioTcp  Kai  dtnoKTap0Hpai  ajap’  auTou,  Kai  peTa  Tpc?a 
Apcpaa  apaffTHpai  Kai  ep  pecj>eAaia  dptnayHpai  tnpoa  THp  tou 
Kupfou  unodpTHOTp. 

Caput  X.  (XXVI.) 

TauTa  TouTcop  AeyopToop  HA0ep  ?Tepoa  Tatrreipoa  dpGpooOToa, 
Soarducop  emi  T&p  &poop  auTou  Kai  aTaupop-  ropoa  op  ?'<)>Haap 
oi  ayioi  roaTdpea-  Tfa  eT  au  6 Geropfap  £'x°°P  ^hcttou,  Kai  Tfa  op 
eroi<j>dpeia  droi  T&p  roprop  aTaupop;  aooeKp(0H  ouToa-  dy&  KaO&cr 
upeTa  <j>aTd  Ahctthit  Hp  Kai  kAedotho-  dp  tot  Koapco,  Kai  8ia  iauTa 
KpaTHaapTda  pe  ot  "louSatoi  araupou  Gapcrrop  roapaSeS&Kaaip 
apa  tot  Kupfop  Ap&p  "Ihcou  Xpiatro.  eroi  araupou  Tofpup  Kpepa- 
pepou  auTou,  18&p  to  yepopepa  aHpeTa  drofoTeuaa  eia  auTop, 
Kai  roapeKaAeaa  auTop  Kai  eTroop • Kupie,  otc  BaaiAcuaeia,  pH 
pou  eooiAa0H.  Kai  cii0ua  eTroep  poi  oti  apAp  apAp  aHpepop  Atyro 
aoi,  peT*  epou  £oh  ep  tot  roapaSefaco.  fiaaTasoop  oup  Top  arau- 
pop  pou  HA0op  eia  rop  roapaSeiaop,  Kai  eup&p  Top  dpxayyeAop 

roapTaop  cum  ABC. 

IX.  Ilopeuopepoa  - amo  (cum  ac;  b en)  thct  \tipoor  - utoapTiiaip  (cum 
AC;  B aroapTHffip)  cum  ABC. 

X.  Taura  TouToop  - croi  (c  om)  araupoC  Toipup  - yepopepa  (cum 
ab;  c yipopepa)  • oTe  fiaciAcuceic  (cum  a;  bc  otc  fiaciAcuoHU)  - - 
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Mi^anA  eTmop  au"ia>-  6 Kupioa  Hpdop  "iHtroCtT  6 ctTTaupoopepocr 
a>8t  pe  dnaeaTCiApp’  ayayop  pie  Tolpup  ep  th  ojuAh  tho 'GSep. 
Kai  ?8oG(ra  h <J>AoyipH  poptjiafa  to  cmpeTop  toG  OTaupoG  Hporje 
poi,  Kai  eI<THA0op.  e?Ta'  (J>h(ti  topocr  ep£  6 apyayycAoff*  inepfpiei- 
pop  piKpop,  oti  ipxGTai  Kai  6 tnpotnaTCop  tou  ycpoua  Tcbp  apOpcb- 
tooop  *A8dp  peTa  Tobp  SiKaicop,  Tpa  eltreAOcotri  Kai  auToi  cpTOa. 
Kai  pGp  I8obp  upao  nA0op  clcr  amapiMcip  updop. 

Taura  aKOuaapTKT  ot  ayioi  ^BoHcrap  peyaAH  <J>oopH  aDapTeo1 
ptyair  6 Kupiotx  Apcbp,  Kai  peyaAH  h laxurT  outoG. 

Caput  XI.  (XXVII.) 

I auTa  anapia  eYSopep  Kai  HKOUffapcp  ApeTcr  oi  8uo  aura- 
8tA(j)Oi , ot  Kai  aaaetrrdAHpep  roapa  Mi^anA  tou  apxayycAou  Kai 
CTax0Hpcp  KHpu^ai  THp  tou  Kupfou  dpdtrracnp,  mpoTcpop  bi  aoo- 
eA0eTp  £p  im  *lop8apH  Kai  6aaoTi(r0Hpai.  oajou  Kai  aajeA0opTe<r 
eSairm<T0Hpep  pera  Kai  aAAoop  apacrrapioop  pcKpobp-  e?Ta  Kai  eicr 
"lepotroAupa  HA0opep  Kai  eTcAecrapep  to  ajatrya  thct  apaffTa- 
aeoocr.  pup  80  pA  8upapepoi  cprauOa  Siayeip  dajcp\6pe0a.  Kai 
h aydtDH  tou  0eoG  Kai  roaTpoa'  Kai  h X®P,<t  t°v  KUp(ou  Apobp 
“Ihoou  Xpicrrou  Kai  h Koipoopia  tou  ayiou  oopeupaTOcr  cTh  peTa 
roapToop  upobp. 

I aura  ypd\[/apTea  Kai  acrc|>aAi<xdpepoi  Ta  flifiAia,  cScoKap  Ta 
HpioH  toTo  apxiepeuoip  Kai  Ta  ApiffH  t a)"  loo<rAc)>  Kai  tcd  NiKo8Apcp- 
Kai  auToi  coapauTiKa  eycpopTO  dcfiapToi , eicr  86}ap  tou  Kupiou 
Apdbp  ’Ih<tou  XpiaroG,  apAp. 

'O  Kup.  Ap.  "IhctoGo  (cum  c,  ab  add  Xpurroo)  - ayayop  (ita  abc)  pe  - THCT 
'GAep  (c'G6ep)  - oocpipeipop  pixpop  (cum  ab;  o pOp  saipop)  - peyaAH  <(>oopH 
(cum  bc,  A 4><*>p.  peya.V)  - h ia\ua  auTOu  cum  abc. 

XI.  TaOra  toapTa  eiiopep  (cum  ab;  c Tiopep)  - tou  OeoO  kq!  njaTpoa 
(cum  acd;  b om  OeoO  Kai)  - A Koipoopia  (de  coniectura  addidimus;  abcd  non 
habent)  toO  ayiou  (cum  AC;  bd  tnapayiou)  rop.  - upobp  (d  Apobp)  cum  ABC  (d 
codicem  inde  a verbi»  tua  Kai  eia  exscripsimus). 

TauTa  ypd\[/apTca  - Ta  ApiaH  toTct  apx-  ko!  (haec  c male  om)  ta  Apion 
(ite  utroque  loco  A;  B Ta  upioip  ot  Ta  upioi,  C Ta  upiai)  - Tcp  (b  om)  Niko5.  - 
apiip  (cum  c et  [nisi  quod  ter  repetitum  habet]  D ; sed  pro  eo  B cp  A boja  eia 
aicbpaa  Tcbp  aihbpoop,  item  A auTcp  boja  ropttuci  pOp  Kai  dei  kq!  eia  touct 
aidbpao.)  cum  abcd. 
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Ego  Aenias  protector  eram  prius  Hebraeus  et  sectator 
legis;  setf  gratia  salvatoris  maximo  pro  dono  me  apprehendit, 
cognovi  Christum  Iesum  in  sacra  scriptura  et  accessi  ad  eum 
ad  credendum  ei,  ut  dignus  fierem  sancto  baptismate.  Ante 
omnia  quaesivi  hypomnemata  quae  confecta  sunt  illis  tempo- 
ribus de  domino  nostro  Iesu  Christo  et  quae  Iudaei  vulgarunt 
sub  Pontio  Pilato.  Haec  lingua  hebraica  scripta  inveni  volente 

* Antiquus  hic  libri  titulus  dcsumtus  est  ex  Gregor.  Turon.  liist.  Fran- 
cor.  I,  XXI  et  XXIV.  Ad  eum  proxime  accedit  Coptus  Commentarii  tale  at  oris 
conscripti  sub  Pontio  Pilato  praeside.  Ambr:  Incipit  gesta  salvatoris  quam  invenit 
Theodosius  Magnus  in  praetorio  Pontii  Pilati  in  codicibus  publicis.  Item  Db : In 
nomine  sanctae  trinitatis  incip  (incipiunt?  incipit?)  gesta  salvatoris  domini  nostri 
Iesu  Christi,  inventa  Theodosio  Magno  imperatore  in  Ierusalem  in  praetorio  Pontii 
Pilati  in  codicibus  publicis.  Item  Da  libro  subscriptum  habet:  In  nomine  sanctae 
trinitatis  expliciunt 'gesta  per  salvatorem  Iesum  Christum , quae  invenit  Theodosius 
Magnus  imperator  in  Ierusalem  in  praetorio  Pontii  Pilati  in  codd.  pubi . Cod. 
Sigtnaring.  (saec.  12?):  In  nomine  sancte  trinitatis  incipiunt  gesta  salvatoris  do- 
mini Ies.  Christi , quae  invenit  Theodosius  Magnus  imperator  in  Hierusalem  in  pre- 
torio  Pilati  in  codicibus  publicis  in  anno  nono  decimo.  Cod.  Par.  5559  A : In  no- 
mine dei  summi  incipiunt  gesta  salvatoris  domini  nostri  Ies.  Christi , que  invenit 
Theodosius  Magnus  imperator  in  Ierusalem  »»  praetorio  Pontii  Pilati  in  codicibus 
publicis.  Similiter  alii  sat  multi.  Item  in  editione  Antwerpiensi  anni  153S: 
Gesta  salvatoris  nostri  Iesu  Christi  secundum  Nicodemum , quae  invenit  Theodosius 
Magnus  in  praetorio  Pontii  Pilati.  (Praeterea  additum  est  ex  hebraea  lingua  in 
latinam  translata.)  . . a Incipit  evangelium  Nazaraeorum.  Eundem  titulum  habet 
Paris,  cod.  33.38.  (olim  451.  3855.)  Item  cod.  13.  bibliothecae  collegii  Merto- 
nensis  evangelium  Nazaraeorum  secundum  Nicodemum.  Eodem  titulo  utitur  Vin- 
cent. Bellovac.  in  prologo  ad  Speculum  naturale  c.  9. , ubi  ost:  Quaedam 
reputantur  apocrypha  • quia  auctores  eorum  ignorantur  licet  puram  veritatem  con- 
tineant, ut  est  evangelium  Nazaraeorum  . . b : De  passione  et  resurrectione  Christi. 
Item  dc  : Acta  passionis  et  resurrectionis  domini  nostri  Iesu  Christi.  Cod.  Par. 
1652:  In  nomine  domini  incipit  liber  de  gestis  domini  nostri  salvatoris  pe j Emaum 
Hebreum  post  Nichodemum.  Cod.  Par.  5559 : In  nomine  sancte  trinitatis  incipit 
historia  de  passione  ac  resurrectione  atque  ascensione  domini  nostri  Iesu  Christi » 
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domino  nostro  Iesu  Christo.  Ego  igitur  in  linguam  graecam 
converti,  regnantibus  excelsis  Theodosio,  anno  decimo  septimo 
sui  consulatus  et  quinto  Valentiniani,  indictione  nona.  Qui- 
cumque legitis  hunc  librum  et  haec  transfertis  in  alium  librum, 
recordantes  mei  orate  pro  me  Aenia  minimo,  ut  deus  mihi 
misericors  sit  mihique  remittat  peccata  quae  in  eum  patravi. 
Pax  sit  eis  qui  haec  legent  eorum[que]  familiis  universis  in 
seculum.  Amen. 


edita  a venerabili  Nichodemo,  quam  invenit  Theodosius  Magnus  imperator  in  Jheru- 
salem  in  pretorio  Pontii  Pylati  in  codicibus  publicis.  Cod.  Paris.  5557  : Relatio  de 
passione  domini  et  actibus  Iudaeorum.  Editio  Veneta  anni  1522:  Euangelium  b. 
Nicodemi  de  passione  Christi  ac  descensione  eius  ad  inferos  . . C non  habet  titulum, 
nec  Flor. 

Prologum  istum  ex  Copto  interprete  sumsi,  cui  posthabendi  sunt  Latini 
cdd.  nostri.  Tamen  spes  est  meliora  aliquando  proditura  esae  ex  foliis  palim- 
psestis Yindohonensibus,  de  quibus  vide  post. 

Cod.  Paris.  1652.  sic:  Ego  Emaus  Hebraeus  qui  eram  legis  doctor  de  He- 
braeis, in  divinis  scripturis  perscrutans,  divinitates  legis  scripturarum  domini  nostri 
Jesu  Christi  in  fide  praesumens  f dignus  ( dignatus] ')  sacri  baptismatis  atque  perqui- 
rens quae  gesta  sunt  per  illud  tempus , quod  (quae?)  apposuerunt  1 udae  i sub  Pontio 
Pilato  praeside t haec  inveniens  gesta  et  (dele?)  litteris  hebraeis  conscripta  a Nicko - 
demo,  quae  ego  interpretatus  litteris  graecis  ad  cognitionem  omnium  nominis  domini 
nostri  lesu  Christi  (adde  cultorum  t) , sub  imperio  Flavii  Theodosii , anno  decimo 
octavo , et  Valentiniano  Augusto.  Omnes  enim  {autem  ?)  qui  legitis  et  transfertis  in 
aliis  codicibus  graecis  seu  laiinis,  oro  ut  dignemini  intercedere  pro  me  peccatore , ut 
propitius  mihi  fiat  (adde  deus?)  et  dimittat  omnia  peccata  in  quibus  peccavi.  Pax 
sit  ista  legentibus , sanitas  audientibus.  Explicit  praefatio.  Ex  Vindobon.  libro 
palimpsesto  haec  exscripsi  - • - in  fide  procedens  et  dignatus  baptismatis  sancti 
scrutatus  sum  - - acta  sunt  per  tempus  illud  quo  et  o (quae  appo  ?)  II  suerunt  iudei 
sub  pontio  pilato  haec  inveniens  gesta  litteris  aehreis  conscribta  - - • ||  qui  trans- 
feritis  in  aliis  codicibus  seu  in  grecis  vel  latinis  recordantes  mei  orate  ut  propitius 
mihi  Jiat  ds  et  di  ||  mittat  peccata  mea  quae  peccabi  in  ipsum,  pax  legentibus  eum 
(adde  et  hisl)  qui  audiunt  ea  - - . . b Audistis , fratres  dilectissimi , per  sanctum 
evangelium  quae  actu  sunt  sub  Pontio  Pilato  praeside  in  ludaea  temporibus  Tiberii 
Caesaris  de  domino  nostro  Iesu  Christo.  Veruntamen  cum  sit  solius  dei  omnium 
memoriam  [habere],  non  est  igitur  mirandtim  si  a sanctis  evangelistis  aliqua  facta 
et  dicta  in  domini  passione  praetermissa  sunt , quae  ab  eis  oblivio  describendi  remo- 
vit, et  forsitan  quoque  sermonis  prolixitas,  ut  ait  beatus  evaugelista  Iohannes  in  suo 
euangelio  sic  dicens:  Multa  alia  fecit  lesus  quae  non  sunt  scripta  in  libro  hoc: 
quae  [sij  scripta  essent,  arbitror  totum  non  posse  capere  mundum.  Haec  autem 
scripta  sunt  etc.  Ab  aliis  nihilominus , ut  pote  a Eicodemo  iudaicae  legis  doctor  e, 
occulto  Christi  discipulo , reliqua  veraci  sunt  stilo  descripta,  quibus  ( quibus ? quia? 
qui 1)  omnibus  interfuit.  Quapropter  nunc  equidus  (sic)  ego  Eneas  Hebraeus , pri- 
mus legis  doctor , perscrutans  divinitatem  legis  et  scripturam  domini  nostri  Jesu 
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Factum  est  autem  in  anno  XVIIII.  imperii  Tiberii  Cae- 
saris imperatoris  Romanorum  et  Herodis  lilii  Herodis  regis 
Galilaeae,  anno  XVIIII.  principatus  eius,  VIII.  Kal.  Aprilis, 
quod  est  XXV.  die  mensis  Martii,  consulatu  Rutini  et  Re- 
bellionis, in  anno  quarto  ducentesimae  secundae  olympiadis, 
sub  principatu  sacerdotum  Iudaeorum  Ioseph  et  Caiphae: 


Christi,  et  plena  fide  praesumens  atque  perquirens  quae  gesta  sunt  sub  Pontio  Pilato , 
quae  statuerunt  Iudaei  adversus  dominum  nostrum  letum  Christum , scripta  repperi 
litteris  hebraeis  a Nicodemo  Mosaicae  legis  doctore , quas  ego  interpretatus  sum  lit- 
teris graecis  ad  cognitionem  omnium.  Cuius  narrationis  series  sic  inchoatur.  . . AC 
Audistis , fratres  carissimi , quae  acta  sunt  sub  Pontio  Pilato  praeside  temporibus 
Tiberii  Caesaris.  Ego  Heneas  (a  Emeas)  primus  legis  doctor , perscrutans  divini- 
tatem legis  et  scripturarum  (a  om  legis  et  script.)  domini  nostri  Iesu  Christi  et  fide 
ipsius  (a  et  fidei)  praesumens  atque  perquirens  (c  sumens  atque  requirens)  quae  (c 
quaecumque ) gesta  sunt  sub  Pontio  Pilato , quaeque  statuerunt  Iudaei  adversus  do- 
minum nostrum  Iesum  Christum  (a  adv.  Iesum  dontin.  Chr.),  litteras  hebraicas,  quas 
(ita  c ; A in  terris  hebraeis , quae)  scripsit  Nicodemus , ego  (a  quae  ego ) Heneas  (a 
om)  interpretati  in  (a  om)  litteris  graecis  ad  cognitionem  omnium  gentium  (a  om 
gentium). 

Ista  temporis  nota  invenitur  in  codicibus  Da  (sed  ibi  est  subscriptioni 
annexa,  vide  supra)  pb  dc  Flor.  Item  contulimus  passim  cod.  Havn.  et  Lipscd, 
item  editionem  principem.  Multo  breviorem  habet  cod.  Ambr.  Omittunt  abc. 

Factum  est . . D*  Facta  (pertinet  enim  ad  gesta , quod  praecessit).  Praeterea 
Flor  Havn  Lipsed  addunt  autem,  omisimus  cum  Db  dc  Par*bc.  Item  Par®  add  .tuZ> 
Pondo  Pilato  preside  Jerosolimis , (corrupte,  pergens  anno  XVIII.  imperatore 
Romanorum  Tgberii  Cesaris  et)  j XVIIII:  itaD*DbPare  Flor  edPr  . . i)°  Copt  nono 
. . . Par*  et  b octavo  decimo  | imperii:  ita  De  Parb  et  c Lipsed  edPr  (sic : Factum 
est  nono  dedmo  Tgberii  Cesaris  imperii  Romanorum  et  Herodis  imperii  Qalilee 
anno  XIX.  prindpatus  eius).  Reliqui  cum  Copto  omittunt.  In  seqq.  vero  d*  dc 
Flor  habent  imperatoris  Tib.  Caes.  Rom. , Db  Parb  et  c Giess  Copt  Tib.  Caes.  im • 
per.  (regis)  Rom.,  Lipsed  Tib.  Caes.,  Havn  Tib.  Caes.  Romanorum  \ filii  Herodis: 
ita  Latini  omnes,  sedCoptus  om  | regis:  D®  imperantis,  Giess  imperatoris  | XVIIII. 
cnm  rb  dc  Parb  et  ® Giess  Flor  edPr  Copt  . . Par*  XJIX.,  d®  decimo  septimo  . . 
Lipsed  non  add  principatus  annum . . Havn  regni  vero  Herodis  filii  Herodis  XVIII. 
calendas  Apr.,  ita  ut  alterum  numerum  male  praeterierit  | VIII.  Kal.  Aprilis 
cum  d*  Db  Par*  et  b Teg  Flor  Giess  edpr  . . Dc  nono  pro  VIII.,  Parc  septimo  . . 
Copt  non  exprim  | quod  est  XXV.  die  cum  Dc  Par®  et  b Giess  edPr,  item  Copt  . . 
pro  XXV.  numero  d®  habet  XXIII,  Par°  XXII,  Db  Teg  XXI , itom  Flor  vigesimo 
primo , Lipscd  vicesima  prima  J consulatu  Rufini  (Copt  Raufi)  et  Rubellionis  (Flor 
Robell.  Teg.  Vellionis)  cum  Db  Flor  Tegerns  Copt . . dc  procurante  Pontio  Pilato 
ludaeam,  i»  consulatu  Rufini  et  Leonis  . . Parb  et  p edPr  consulatus  Rufi  (Parb 
Rufini)  Vellionis  (Parc  revelationis);  Lipsllti  consulatus  filii  Nestionis  (pergit  anno 
quarto  sub  duc.  olimp.)  . . Havn  consulatu  scilicet  Bassi  et  Tarquilionis,  Giess  con- 
sulibus Basso  et  Tarquilio  . . n*  consultatoriae  revelationis  . . Par®  plane  om  , im 
(Db  Copt  om)  anno  quarto  (d®  om  male)  ducent,  secundae  olgmp.  cnm  Flor  Db  Dc 


Digitized  by  Google 


336 


GESTA  PILATI.  CAP.  I. 


quanta  post  crucem  et  passionem  domini  historiatus  estNico- 
demus,  acta  a principibus  sacerdotum  et  reliquis  Iudaeis, 
mandavit  ipse  Nicodemus  litteris  hebraicis. 


Caput  I. 

1 Annas  et  Caiphas  et  Somne  et  Datam,  Gamaliel,  ludas, 
Levi,  Neptalim,  Alexander  et  Iairus  et  reliqui  ludaeorum 

Parabc  Teg  Oies,  Copt . . Lipsc**  rvb  dueenttiima  olimpiade  [ mb  principatu  (Dc 
Havn  principibus)  sacerd.  (Da  om)  ludaeorum  (d°  om)  loseph  (d*  -phi)  et  Caiphae 
(ita  Flor  Db  p®  Teg  Parc  edPr;  dc  Annae  et  Caiphae  loseph , Para  Giess  loseph 
(Giess  add  et)  Anne  et  Cayphe,  Havn  loseph  Anna  et  Caipha ; Parb  Lipse<*  Anne  et 
Cayphe) . . Copt  sub  Iosepho , qui  Caiphae  erat,  summo  ludaeorum  sacerdote  j quanta: 
ita  Da  Dc  Par®  . . Db  Flor  Parb  et  0 Teg  edPr  et  quanta  . . Lipsc<1  om  | acta  a (edPr 
cum)  prine,  sac.  et  (Db  Flor  om)  rei.  Iud.  (edPr  add  et)  mandavit  ipse  Nic.  (Par* 
om  ipse  Nic.)  cum  Dc  pb  Parabc  Flor  cdPr  . . D®  om  . . LipseJ  acta  salvatoris  ad 
principes  sacerdotum  et  reliquos  iudeorum , nec  minus  corrupte  Havn  | hebraicis: 
Flor  hebraice.  Pro  quanta  usque  hebraicis  Peyron  ex  Coptis  haec  retulit:  et 
omnia  quae  evenerunt  post  crucifixionem  et  quae  evenerunt  domino  nostro  Jesu 
Christo,  Nicodemus  princeps  ludaeorum  perquisivit  ea.  Omnia  quae  summi  sacer- 
dotes et  reliqui  Iudaei  gesserunt  contra  salvatorem  Nicodemus,  ut  memoriae  manda- 
rentur, scripsit  litteris  hebraicis  hoc  modo.  Lipset*  post  hebraicis  add  Theodosius 
autem  Magnus  imperator  fecit  ea  transferri  de  hebreo  in  latinum. 

Atnbr  totam  hanc  notam  sic  exhibet:  Quod  inventum  est  in  publicis  codunbu* 
praetorii  Pontii  Pilati,  scriptum  in  anno  quarto  ducentesimae  (cod.  -mo)  secundae 
(cod.  -do)  olimpiadis  sub  principatu  sacerdotum  ludaeorum  loseph  Annae  et  Cai- 
phae: et  quanta  post  crucem  et  passionem  domini  nostri  Tesu  Christi  historiatus  est 
Nicodemus  acta  a (pro  his  cod.  ac  tanta)  principibus  sacerdotum  et  reliquis  ludaeo- 
rum, ipse  Nicodemus  scripsit  litteris  hebraicis. 

I,  1.  Annas  (a  Anna)  . .'  d®  Dc  add  enim,  Ambr  autem;  nihil  add  ABCPb 
Flor  Havn  . . Parb.  Igitur , cdPr  Igitur  et  (omisso  Annas)  | et  (ita  pleriq  et  Copt, 
D®  alii  om)  Somne  (ita  Teg  Flor  Parabc,  Giess  Summe,  edPr  Sobna,  al  Symeon;  d® 
Summas,  Copt  Summis)  et  Datam  (ita  D®  Dc  Flor  Par®,  item  Ambr;  Parb  edPr 
Datan,  Db  Teg  Parc  Dathan ; Copt  Dothaim)  cum  D*  Db  u°  Flor  Teg  Par®bc  etc.. 
ABC  summi  sacerdotes  et  doctores,  item  Ambr  et  alii  summi  sacerdotes.  Datam  vide- 
licet | Gamaliel  (Ambr  edPr  praem  et)  . . c Geimaliel  j ludas  (Teg  Copt  add  et) 
Levi  (Copt  Libis)  . . B et  Heyleb , ludas  \ Neptalim  cum  AB  Flor  Teg  Parb  et  c 
Ambr  edPr,  Par®  Neptali  . . p®  aliique  Nepthalim , Nephthalim , c Nethalim  | 
Alexander  cum  Flor  Ambr  Pa  Pb  D°  Teg  Par*bc  edPr  Copt  . . abc  Androson  | lai - 
rus  cum  abc  Ambr  (Copt  Hierius)  , . Db  Flor  Par®  et  c Teg  edPr  Sgrus,  Parb  d* 
D°  Cyrus  reliqui  ludaeorum  cum  Db  Flor  Teg  Par*bc  edpr  . . d®  d°  reliqui 
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venerunt  ad  Pilatum  accusantes  dominum  Iesum  Christum  de 
multis  et  dicentes:  Istum  novimus  lilium  Ioseph  fabri  ex  Maria 
natum,  et  dicit  se  esse  filium  dei  et  regem:  non  solum  hoc, 
sed  et  sabbatum  violat  et  paternam  legem  nostram  vult  dis- 
solvere. Dicit  Pilatus:  Quae  sunt  quae  agit  et  vult  dissolvere 
legem?  Dicunt  ei  Iud&ei:  Legem  habemus  in  sabbato  non  cu- 
rare aliquem;  iste  autem  claudos  et  gibberosos,  caecos,  para- 
lyticos, leprosos  et  daemoniosos  curat  in  sabbato  operibus 
malignis.  Dicit  eis  Pilatus:  Quibus  operibus  malignis?  Dicunt 

Iudaei,  ABC  Ambr  ceteri  Iudaei  \ venerunt  (Da  Db  veniunt) . . AB  praem  qui . . C add 
omnes,  Copt  praem  omnes  hi.  Multa  alia  h.  1.  immiscet  Par1' : vide  infra.  ] acci i- 
santes  dom.  (b  Copt  add  nostrum)  Ies.  Ckr.  cum  abc  Copt  . . Dabc  Teg  Par30  Flor 
edpr  adversus  (d®  propter)  Iesum  (odPr  Christum)  accusantes  eum  . . Ambr  ducentes 
Iesum  et  accusantes  eum  | de  (c  in)  multis  cum  ABC  . . Dabo  Flor  Parc  de  multis 
accusationibus  malis , item  Para  edPr  de  multis  malis  actionibus  (edPr  sermoni- 
bus) , Ambr  de  multis  actionibus  et  tnaleficiis  . . c om  | et  (Ambr  Flor  edPr  Copt 
om)  dicentes  cum  BDabc  Ambr  Flor  Copt  . . ac  et  dicebant  de  ore  suo  (c  de  suis 
oribus  et)  verbis  malignis  [ Istum  cum  Db  Flor  edPr;  item  hunc  abc  . . D®  Dc  Iesum 
(Ambr  Novimus  Iesum  hunc  fabri  lignarii  filium  et  de  Maria  natum)  | novimus  (a 
Copt  add  Iesum)  filium  los.  fabri  cum  abc  Copt . . Da  edPr  etc  novimus  los.fabr. 
jil.  [ ex  Maria  cum  abc  . . l>a  edPr  etc  de  Maria  j et  (a  add  modo ) dicit  se:  D°  qui 
se  dicit  j non  (abc  et  non)  solum  hoc  (Da  Para  add  dicit)  sed  et  (BDa  edPr  om  et) 
cum  Db,  item  abc,  item  Da  Para  edPr  . . d°  Copt  nil  nisi  et  | sabbatum  violat  cum 
Db  Dc  para^  item  violat  sabbata  Copt  . . ab  sabbata  nostra  (b  sabbatum  nostrum ) 
infirmat  . . i>a  sabbatum  \ paternam  legem  nostram  cum  Dabc  Para  . . ABC  legem 
patrum  nostrorum  . . Copt  legis  patrum  nostrorum  cum  sabbata  coniunctum  habet, 
pergens  volens  dissolvere  legem  nostram  \ vult  dissolvere  cum  Dabc  Flor  Para  . . ABC 
nititur  absolvere  (C  solvere)  j Dicit  (ac  add  illis,  B eis)  Pilatus:  Quae  - agit  (a  add 
et  inhibet)  et  vult  solvere  (ab  pro  his  ut  solvat)  legem  ( legem  cum  abc;  Havn  alii- 
que om ; Flor  om  et  vult  dissolv.  Icg.;  edpr  et  quid  vult  dissolv.)  cum  abc  Flor 
Uavn  edPr  aliisque  . . i>abe  Para  Copt  male  om  | Dic.  ei  Iud.  (Flor  om  lud.):  b 
om  ei  | Legem  habemus . . ab  In  lege  praeceptum  habemus  \ non  curare  aliquem  cum 
Db  Dc  Para  edPr,  item  omisso  aliquem  Da  . . ab  nullum  curare  | iste  autem:  ab  hic 
autem  . . Copt  at  lesus  | claudos  et  gibberosos  (a  gibbosos)  caec.  parat,  leprosos  cum 
ab,  item  omissis  et  gibb.  c . . Dabc  Para  Flor  claudos  et  surdos,  curvos  et  (d“c  om 
curo,  et)  parat,  caec.  et  lepr.  . . Copt  sic : claudos  et  leprosos  et  omnes  infirmos  et 
a daemone  vexatos  et  surdos  et  mutos  curavit  sabbato  in  virtute  Beelzebub  principis 
daemoniorum  | et  (ab  om)  daemoniosos  (ita  abc;  Dabc  Flor  Par®  daemoniacos)  . . 
A add  et  lunaticos , B convexatos , c et  vesatos  (sic)  ( curat  cum  abc  Flor  . . Dabc 
Par*  edPr  curavit  | BDa  om  in  sabbato  | operibus  malignis  cum  bc  . . a operarius 
malignus  . . Dabc  Flor  de  (Flor  om ; De  tf»)  malis  actibus  (dc  add  suis) , Par®  et  de 
malis  artibus,  item  edPr  cum  multis  accusationibus  j eis:  plerique  codd  ei  | Quibus 
oper.  mal.  cum  b,  item  C quorum  malorum  operum , item  a quorum  malorum  opera- 
rius est . . Flor  Db  dc  quarum  (Dbc  quare  [?])  trullarum  actionum,  Para  quibus  malis 
Ev&ug.  apocr.  ed.  TUchendorf.  Ed.  II.  22 
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ei:  Maleficus  est,  et  in  Beelzebub  principe  daemoniorum  eiicifc 
daemonia,  et  omnia  illi  sublecta  sunt.  Dicit  illis  Pilatus:  Istud 
non  est  in  spiritu  immundo  eiicere  daemonia  sed  in  deo  Scolapii. 

2 Dixerunt  Iudaei:  Precamur  magnitudinem  tuam  ut  sta- 
tuas eum  ante  tribunal  tuum  ad  audiendum.  Advocans  ad 
se  Pilatus  Iudaeos  dicit  eis:  Dicite  mihi,  quomodo  possum 
ego  cum  sim  praeses  regem  audire?  Dicunt  ei:  Nos  non  di- 
cimus eum  regem  esse,  sed  ipse  se  dicit.  Advocans  autem 
Pilatus  cursorem  dicit  ei:  Cum  moderatione  adducatur  Iesus. 
Exiens  vero  cursor  et  agnoscens  eum  adoravit,  et  faciale  quod 

actionibus,  Da  quomodo  de  malis  actibus  j et  (a  nam  et,  B nam)  in  Beelzebub  h.  1. 
cum  abc;  ante  eiicit  Dbc  Flor,  a belzebueb,  c belzebuth)  | a eicit  de  munes  [ Istud 
non  est  - Scolapii  cum  Flor  . . Dabc  Par*  istud  non  est  in  sp.  imm • eicere  daem.  sed 
in  dei  virtute  (Para  sed  in  solo  deo  et  in  virt . dei  summi)  . . edPr  istud  non  est  spi- 
ritus immundi  facere,  eicere  demonia , sed  in  dei  virtute  . . abc  non  est  qui  curat 
maleficus  sed  medicus. 

Supra  post  verba  ,,et  reliqui  Iudaeorum**  Parb  sic  pergit:  collegerunt  consi- 
lium adversus  Iesum  et  dicebant:  Quid  facimus  quia  hic  homo  multa  signa  facit  i 
Si  dimittimus  eum  sic , omnes  credent  in  eum , et  cenient  Romani  et  tollent  nostrum 
locum  et  gentem.  Eamus  ergo,  circumveniamus  eum,  quoniam  inutilis  est  nobis  et 
contrarius  cum  operibus  nostris  et  improperat  nobis  peccata  legis  et  dlfiamat  in  nos. 
Hunc  in  modum  pergitur  depromtis  multis  ex  evangeliis,  usque  dum  sequitur*. 
Et  vinctum  adduxerunt  eum  ut  traderent  Pontio  Pglato  praesidi,  accusantes  eum  te 
multis  accusationibus  malis  dicentes:  Istum  nocirpus  Ioseph  fabri  filium  de  Maria 
natum  ctc. 

2.  Dixerunt  (edPr  dicunt , A add  et)  Iud.  cum  abc  edPr  . . . Dabc  Dicunt  et 
Iudaei  Pilato  J Precamur  - audiendum  (c  add  illum,  quomodo  loquitur)  cum  ABC  . . 
Dabc  Para  edPr  rogamus  magn.  vestram  (dc  edPr  tuam ) ut  eum  iubeatis  (Dbo 
edm  iuheas)  adstare  ante  vestrum  ( i>c  edm  tuum)  tribunal  et  audire  (Db  audiri) 
eum  j Advocans  ad  se  Pii.  Iud.  dic.  eis  cum  Flor  . • ab  Tunc  respondet  (b  respon- 
dens) Pii.  et  (b  orn)  dicit  (b  dixit ) Iudaeis.  Item  Para  Dixit  eis  Pglatus . . Dabo 
cdPr  haec  om  usque  dum  sequitur  advocans  autem  | possum  ego:  ita  Flor;  ABC 
Par*  om  ego  ( cum  sim  praeses . . Flor  dum  praeses  sum  J regem  audire  . . Flor  reg. 
interrogare,  Para  reg.  iudicare  j Dicunt  ei  cum  Flor  Para  . . ABC  dixerunt  (ac  add 
ei)  Iud.  esse  cum  B Flor  . . ac  om  | dicit  cum  Flor  . . abc  add  filium  dei  et  regem. 
Praeterea  solus  c haec  add:  Dicit  eis  Pilatus:  Ego  omnes  vos  audivi  legentes  per 
prophetas  vestros  quia  puer  nascetur  de  virgine  et  vocabitur  nomen  eius  llemanuel , 
deus  fortis,  et  iterum  filius  dei:  et  forsitan  ipse  est.  Responderunt  Iudaei  et  dixe- 
runt: Non  est  iste , sed  filius  Ioseph  fabri.  Dicit  eis  Pilatus:  Vos  videte  quod  dici- 
tis. Tamen  eum  iubeo  adduci,  sed  scio  quia  filius  dei  est  quem  vos  legistis  per  pro- 
phetas vestros.  | Advocans  (ita  Flor  Dabc  Para;  abc  vocans)  autem  (abc  itaque ; 
cdPr  om)  cursorem  (Flor  praem  Ananiam ; ABC  add  suum)  \ Cum  mod.  (Db  add 
modo)  adducatur  (dc  introducatur , edPr  advocatur)  Iesus  (d°  Christus)  cum  Dc 
edPr  . . Flor  Cum  mod.  adduc  Iesum  in  praetorium  . . ABC  Para  Introduc  Iesum 
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ferebat  in  manu  sua  expandit  in  terra  dicens:  Domine,  super 
hoc  ambula  et  ingredere,  quia  praeses  vocat  te.  Videntes 
autem  Iudaei  quod  fecit  cursor,  clamaverunt  adversus  Pilatum 
dicentes:  Cur  eum  sub  praeconis  voce  non  ingredi  fecisti,  sed 
per  cursorem?  nam  et  cursor  videns  eum  adoravit  illum,  et 
faciale  quod  tenebat  in  manu  expandit  ante  eum  in  terra  et 
dixit  ei:  Domine,  vocat  te  praeses. 

3 Convocans  autem  Pilatus  cursorem  dicit  ei:  Quare  hoc 
fecisti  et  honorasti  Iesum  qui  dicitur  Christus?  Dicit  ei  cur- 
sor: Dum  me  mitteres  in  Ierusalem  ad  Alexandrum,  vidi  eum 

cum  mansuetudine  . . Da  Qua  ratione  adducetur  Christus?  \ Exiens  - adoravit  cum 
Flor  Dabc  Para  . . abc  Exiens  cursor  { b add  foras , C vero  add  foras  palatium  in 
civitate  invenit  Iesum , et  cum  mansuetudine  dixit  Veni  domine , quia  vocat  te  prae- 
ses. Iam  pergit  Et  cognoscens  cursor  admirans)  cognoscens  et  admirans  adoravit 
(bc  adorabat)  Iesum  (c  eum)  | et  faciale  (ita  ex  ABC  scripsi;  ed  VT  fascialem  suum; 
Dal'f  pftra  fasciafa  involutorium)  | quod  ferebat  (i>b  add  cursor;  edPr  om  quod 
etc)  - in  terra  (edPr  in  terram;  pro  his  i>c  coram  eo)  dicens  (edPr  om,  pergens 
ut  ambularet ) cum  Dabc  Par6  (edl,r)  . . abc  et  tollens  ( C et  antequam  propinaret 
[propinquaret?]  ad  solium  praetorii  ubi  Pilatus  sedebat , tollens)  faciale  suum  (c 
om)  proiecit  ante  pedes  eius,  rogans  et  dicens  j super  hoc  . . BC  super  ipsum  j am- 
bula et  (d8  De  om)  ingredere  (abc  add  praetorium)  . . Db  Para  ambulans  ingredere 
| vocat  te  cum  abc  . . Dabo  Para  te  vocat  | quod  fecit  cursor  cum  Dabc  edPr . . ABC 
honorem  quem  fecit  (c  fecerat)  ei  cursor  j clamaverunt  adversus  cum  ABC  . . Dabo 
exclamao.ad;  item  edPr  exclamav.  omissis  adv.Pil.  j Cur  eum  - - per  cursorem  ctiui 
ab,  similiter  c;  item  Quare  non  sub  v.  pr.  iussisti  (edPr  sub  v.  pr.  non  iussisset) 
eum  introire  sed  p.  c.  Db  edPr  . . Dac  corrupte:  Quare  sub  p.  pr.  non  iussisti  eum 
introire  (d°  adduci)  et  non  per  curs.  j nam  et  cursor  cum  C;  ab  nam  eursor;  Dab 
edl,r  cursor  enim;  Dc  sed  cursor  . . ABC  add  tuus  | videns  eum  Dab  . . ABC  amirans . . 
D°  edProm  | et  faciale  (d  *hcfasc.)  quod  tenebat  in  manu  expandit  ante  cum  in  terra 
(Dc  in  terra  coram  eo)  et  dixit  ei  (dc  om)  Domine  vocat  (Db  clamat)  te  praeses  cum 
Da,’c  (edPr  omnia  praeter  extrema  et  dixit  etc  om)  . . ab  et  tollens  fasciale  suum 
(b  fascialem  suum,  quem  in  manu  gerebat , et  sternens  ante  eum  in  terra)  rogavit  eum 
dicens  Domine , super  hoc  (h  hunc)  ambula  et  ingredere  praetorium,  quia  praeses 
vocat  te  (b  te  vocat)  . . C et  tollens  manuale  quod  in  manu  gerebat  sternens  jii  terra 
rogabat  ut  super  ipsum  ambularet  et  ingrederet  (sic)  praetorium.  Praeterea  c add : 
Dicit  eis  Pilatus:  Unusquisque  potestatem  habet  honorare  alium;  tum  pergit:  Et 
convoratis  Pii.  cursorem  etc. 

3.  Convocans  cum  abc  . . Dabo  advocans  | ab  cursorem  suum  ) dicit  ei  cum 
ABC  . . Dae  dixit , Db  dicit  j et  Jtonorasti  I.  qui  dic.  Chr.  cum  C . . reliqui  om  j Dicit 
cum  ABC  . . Dobc  dixit  | Dum  (b  Cum)  me  mitteres  (a  dirigeres)  in  Ierus.  ad  Alexan- 
drum {ad  Alex,  ex  l>abc  edPr  est;  ABC  om),  vidi  • asinum  (ita  ex  Dbc  edPr;  ABC 
pullum  asinae)  - ramos  (a  add  olivarum  et  om  de  arbor.)  de  arb.  (b  add  et)  stem, 
in  via  - suis  (b  om)  - sternebant  (c  prostem.)  - clam,  (c  add  omnes)  et  dic.  cum  ABC 
. . Dabc  Quando  me  misisti  de  Ierosolgma  ad  Alexandrum,  vidi  Iesum  sedentem  super 
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sedentem  super  asinum,  et  infantes  Hebraeorum  frangentes 
ramos  de  arboribus  sternentes  in  via;  et  alii  ramos  tenebant 
in  manibus  suis;  alii  autem  vestimenta  sua  sternebant  in  via 
clamantes  et  dicentes:  Salva  igitur,  qui  es  in  excelsis:  bene- 
dictus qui  venit  in  nomine  domini. 

4 Clamaverunt  Iudaei  dicentes  adversus  cursorem:  Pueri 
quidem  Hebraeorum  hebraice  clamabant : unde  tibi  gentili 
hoc  nosse?  Dicit  eis  cursor:  Interrogavi  quendam  ludaeorum 
et  dixi:  Quid  est  quod  clamant  hebraice?  et  ille  mihi  expo- 
suit. Dicit  eis  Pilatus:  Quomodo  autem  clamabant  hebraice? 
Dixerunt  Iudaei:  Osanna  in  excelsis.  Dicit  eis  Pilatus:  Osanna 
in  excelsis  quomodo  interpretatur?  Dicunt  ei:  Salva  nos  qui 
es  in  excelsis.  Dicit  eis  Pilatus:  Si  ipsi  attestatis  voces  et 
verba  quibus  ab  infantibus  acclamatum  est,  quid  peccavit  cur- 

asinum  (ba  asinam  humilem)  et  pueri  (dc  pueros ) Hebraeorum  clamabant  (dc  cla- 
mantes post  Hossanna)  Osanna  (Db  addito  David) , ramos  (dc  add  palmarum) 
teneutes  in  (bb  oiu)  manibus  suis;  alii  autem  sternebant  (Db  om)  vestitu,  sua  in  via 
(Db  om)  dicentes.  Item  similiter  edpr.  j Salva  igitur  cum  Db  ..  reliqui  Salva  nos 
| B om  qui  es  | in  excelsis  (nb  celsis)  . . d*c  in  coelis 

4.  Clam.  lud.  dic.  (b  om ; AC  edpr  post  cursorem)  adv.  cursor,  eum  ABCDb 
edpr  . . Dac  clam,  ergo  adv.  curs.  Iudaei  dicentes  | Pueri  quidem  (edpr  om)  cum 
Dhbc  edpr  . . ABC  si  infantes  \ clamabant  . . BC  clamaverunt  j unde  tibi  gentili  (c 
om)  hoc  (b  est  hoc)  nosse  cum  ABC  . . Db  unde  tibi , cum  sis  Graecus , hebraica  . . 
Dac  tu  autem  cum  sis  Graecus , quomodo  linguam  heltraeam  nosti  . . edpr  ac  quo- 
modo cum  sis  Grecus , hebreicum  nosti  | ludaeorum  cum  BDftbc  . . ac  ex  (c  de)  Iu- 
daeis  | et  dixi  (b  dicens)  cum  bb  . . alii  plerique  add  ei . . c om  [ quod  (c  add 
otnnes)  clamant  (Db  clamabant)  hebraice  cum  ABCDb  . . Da®  quod  clamant  pueri 
hebraice  J et  ille  mihi  exposuit  (Db  discernit)  cum  BCDb,  item  Dc  ille  autem  mihi 
dixit  ..  du  et  iste  mihi  discernit  dicens  Osanna  enim  clamant , quod  interpretatur: 
O domine , salvum  fac,  seu  Domine  salva  . . A Vixerunt  Iudaei  Osanna  in  excelsis  | 
Quomodo  autem  (itaC  CDb;  bdc  om)  clamabant  (ita  Dc;  reliqui  clamant)  hehr.  (bd1 
add  Et)  Vixerunt  Iudaei  (ita  BC;  Db‘‘  dicunt  ei):  Osanna  in  excelsis  (ita  BC;  i>bc 
om  in  exc.)  Dicit  eis  Pii.  (haec  c;  Dc  Et  Pilatus;  BDb  om):  Os.  in  ex c.  (haec  cum 
C ; reliqui  om),  quomodo  interpretatur  (pro  his  c hebraice  quid  intelligitur)  . . ex 
his  nihil  habet  Da  (vide  ante  et  post),  a vero  tantum  haec:  Osanna  in  excelsis 
quid  interpretatur.  Varie  igitur  erratum  est  propter  similitudinem  verborum.  | 
Dicunt  ei  (c  Responderunt  Iudaei ):  Salva  - excelsis  cum  ABC  . . Dbe  dic  ei:  O do- 
mine (dc  deus)  salvum  (D°  add  me)  fac , seu  (d°  om):  O domine  salva  igitur  (l>c 
salva  nos) . . haec  rursus  Da  om  una  cum  seqq.  dic.  eis  Pii.  (quae  iam  ante  habuit) 
| Si  ipsi  - verba  quibus  (ita  b;  A verbum  quod)  ab  inf.  acclamatum  (ita  B;  A voca- 
tum) est  - cursor  cum  BA  . . c Ex  quo  ipsi  Iudaei  cum  infantibus  vocibus  et  verbis 
acclamatis  ut  vos  salvet  qui  est  in  excelsis , et  cursor  quid  fecit  . . pbca  edpr  (haec 
editio  antecedentia  brevissime  absolvit):  Vos  autem  (l>c  cdpr  om)  attestamini 
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sor?  Et  tacuerunt.  Dicit  cursori  praeses:  Egredere  et  quo- 
modocumque volueris  introduc  eum.  Exiens  vero  cursor  fecit 
sicut  et  priori  schemate,  et  dicit  ad  Iesiun:  Domine  ingredere, 
quia  praeses  te  vocat. 

5 Ingresso  autem  Iesu  et  signiferis  ferentibus  signa  cur- 
vata sunt  capita  signorum  ex  se  et  adoraverunt  lesum.  Vi- 
dentes autem  Iudaei  signa  quomodo  se  incurvaverunt  et  adora- 
verunt lesum,  amplius  clamaverunt  adversus  signa  portantes. 
Pilatus  vero  dicit  ad  Iudaeos:  Non  miramini  quomodo  incur- 
vaverunt se  signa  et  adoraverunt  lesum?  Dicunt  Iudaei  ad 
Pilatum:  Nos  vidimus  homines  signa  portantes  quemadmodum 
inclinaverunt  et  adoraverunt  lesum.  Advocans  vero  praeses 


(Da  cur  att.)  voces  quas  pueri  dixerunt , quid  (dc  ftdd  ergo)  peccavit  cursor  [ Et 
(d®  add  ipsi ) /awcrunt  cum  Dbca  . . ABC  et  (a  add  statim , c statitn  mox)  conticue- 
runt Iudaei  | dicit  (Dab  dixit)  rurs.  praes,  cum  Dcab  . . ABC  dicit  iterum  Pilatus 
cursori  j Egredere  et  (ac  post  volueris)  quom.  vol.  intr.  eum  cum  ABC  . . Dabt'  Exi 
et  quo  vis  ordine  (Db  om)  intr.  eum  | vero  cum  D°bc  . . ABC  autem  | sicut  et  priori 
schemate  cum  Dabc  . . ab  simili  modo  sicut  et  prius , c similiter  sicut  prius  | ad 
lesum  cum  ABC  . . Dabo  ad  eum  | C Domine  mi  | quia  praes,  te  vocat  (a  voc.  te)  cum 
abc  . . Dabc  quoniam  voc.  te  praes. 

5.  Ingresso  autem  (dc  om ; sumsi  ex  reliquis  omnibus)  Iesu  - capita  signorum 
ex  se  cum  Dc  . . C ingrediente  autem  Iesu , tunc  qui  signa  portabant  secundum  con- 
suetudinem tenentes , signa  ipsa  [sej  incurvaverunt  . . a ingresso  autem  Iesuy  tunc 
duo  qui  signa  portabant  iuxta  consuetudinem , cum  tenerent  ea , ipsa  se  incurvave- 
runt . . B ingresso  autem  Iesu  aderant  quidem  iuxta  cons.  portantes  signa , quae  se 
incurvaverunt  . . Daf’  ingressus  autem  Iesus  ad  (Db  et  •)  signiferos  (nb  -feris)  qui 
signa  ferebant  (d b fer.  sign.)  et  (ub  om)  curvata  sunt  capita  ipsorum  (Db  cap. 
signorum  ex  se)  | Videntes  autem  - adv.  signa  port.  cum  ab,  item  Db  vid.  aut.  Iud. 
signa  signorum , quomodo  curvata  sunt  capita  ipsorum  et  adorav.  Ies.t  magis  clam . 
adv.  signiferos  . . o amplius  igitur  clamaverunt  Iudaei  adv.  sign.  port. , item  Dac 
hinc  Iudaei  (dc  om  utrumque)  magis  clamabant  adv.  signi/,  j Pii.  vero  dic.  atl  Iud. 
cum  Dab  . . Pii.  ve.  dixit  Judaeis  Dc,  item  ab  tunc  Pii.  dix.  Iud.  | Non  miramini  - 
adorav.  lesum  cum  ab  . . Dabc  Non  laudatis  (dc  Num  videtis)  quod  (l)b  quomodo) 
ex  se  curvata  sunt  capita  signorum  et  adorav.  Jes.  Item  ed*ir  JNi/mw  laudastis  quod 
ex  se  curvata  signorum  capita  adorav.  Ies.  Praeterea  vero  Dabo  add  sed  (Da  add 
quomodo)  clamatis  (Db  clamantes ) ad  signiferos , quasi  ipsi  (l>c  quod  quasi  ipsif  Da 
quia  ipsi  se)  curvaverint  (d“c-p erunt)  et  adoraverint  (doc  -verunt)  j Dic.  Imi.  ad 
Pii.  (ab  Pilato)  cum  ABDbc  . . Da  dixerunt  illi  Pilato  | ab  om  Nos  | homines  signa 
port.  (b  qui  sign.  tenent)  quemadm.  mei.  (b  add  vultus)  cum  ab  , . i>b  quomodo  in- 
clin.  signiferi , item  Dc  quomodo  ex  se  curvaoewnt  se  signi/.  . . Da  quoniam  inclin. 
se  signi/.  | c om  Videntes  autem  - quemadm.  inclin.  et  ador.  Ies.  | Adv.  vero  praes, 
sign.  (d*c  sign.  pr.)  dicit  (Dac  dixit)  eis  cum  Dbac  . . ABC  vocans  autem  Pilatus  (a 
om)  baiulos  signorum  dix . eis  j Quare  sic  cum  Dabc  • . abc  Quid  utique  (b  om)  hoc 
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signiferos  dicit  eis:  Quare  sic  fecistis?  Dicunt  Pilato:  Nos 
viri  gentiles  sumus  et  servi  templorum:  quomodo  habuimus 
adorare  eum?  nam  nobis  tenentibus  vultus  ipsi  se  curvaverunt 
et  adoraverunt  eum. 

6 Dicit  Pilatus  principibus  synagogae  et  senioribus  po- 
puli: Eligite  vos  viros  potentes  et  fortes,  et  ipsi  contineant 
signa,  et  videamus  si  ex  se  curventur.  Accipientes  autem 
seniores  Iudaeorum  viros  duodecim  fortissimos  potentes  que, 
senos  et  senos  fecerunt  continere  signa,  et  steterunt  ante  tri- 
bunal praesidis.  Dicit  Pilatus  cursori:  Eiice  Iesum  foris  prae- 
torium, et  intromitte  eum  iterum  qualivis  ordine.  Et  exivit 
foras  praetorium  Iesus  et  cursor.  Et  advocans  Pilatus  qui 
prius  signa  tenuerant,  dixit  eis:  Per  salutem  Caesaris,  quia. 


| dicunt  (d“c  add  signiferi)  Pii.  cum  Dbac  abc  responderunt  et  ipsi  praesidi  (b  om) 
dicentes  | B om  vir»  j gentiles  cum  ABC  . . D,bc  edpr  pagani  | i>c  om  servi  templ. 
(Dab  edpr  templ.  serv.)  | habuimus  cum  Dabc  edpr  . . a potuimus,  b poteramus  (c 
quomod.  adoraremus  eum)  | nam  nobis  ten.  vultus  (b  signa)  cum  ABC  . . Dabc  etenim 
nos  tenentes  signa  j ipsi  (b  ipsa)  cum  abc  . . i)‘bc  om  | se  curvaverunt  (it*  CDab;  ab 
incurv.)  . . Dc  ex  se  curvata  sunt  j eum  cum  B . . AC  Iesum  . . Dabc  om. 

6.  Dicit  cum  Dabc  edpr  . . abc  Dixit  autem  | princip.  syn.  et  sen.  populi  cum 
ABC  . . Db  edpr  ad  archisynagogos  (edpr  - gum ) et  seniores  plebis  ipsorum  (edpr  om) 
. . Da  ad  archisynagogos , Dc  ad  seniores  plebis  Iudaeorum  [ cof  cum  Dab  . . ABCDc 
ex  vobis  (C  add  metipsis)  j potentes  et  fortes  cum  Db,  item  ABC  fortissimos  atque 
potentes  (A  potentissimos)  . . Dac  potentes  . . edpr  prudentes  et  fortiores  < contineant 
cum  l)abc  edpr  . . ABC  teneant  | C ut  videamus  . . B et  videbimus  | ex  se  curventur 
cum  Dab  edpr;  item  addito  et  adorent  Dc  . . c ipsi  se  inclinaverint , A ipsi  se  incur- 
vaverunt vultus , B inclinabunt  vultus  j accipientes  (d*  aspicientes)  autem  (dc  vero) 
sen.  lud . vir.  duod.  fortiss.  potentesque  (ita  d“;  Db  om  que  i Dc  vir.  fortes  duodecim), 
senos  et  senos  (haec  cum  Db;  Dc  om;  Da  senes)  - et  stet,  ante  tribunal  (ita  ex  ABC 
scripsi;  Dabc  conspectum)  pr.  cum  Dabc  . . abc  et  elegerunt  (a  eligerunt)  viros  for- 
tiss. seniores  (c  om)  Iudaeorum  , et  statuerunt  eos  senos  ut  fortiter  signa  tenerent. 
Et  statuit  eos  (c  om  et  stat,  eos ; b om  senos  usque  stat  eos)  ante  trih.  praesidis  (a 
suum  pro  praes.)  | Dicit  cum  Dab  . . Dc  dixit,  ac  dix.  autem,  B dix.  iterum  | Eiice 
(c  Tolle)  Ies.  foris  praet.  (dc foras  protinus,  v*  foras)  cum  Db  c,  item  Dca  . . ab 
Tolle  foras  praet.  (a  om)  Jes.  j et  intromitte  - ordine  cum  Dabc  . . ABC  et  iterum 
revoca  eum  (c  om)  quemadmodum  (b  ut)  fecisti  (a.  feceras,  B om)  prius  | et.  exivit  (a 
exiit)  f.  pr.  Iesus  (a  pon  ante  foras)  et  curs.  cum  Dab  a . . b et  exierunt  Iesus  et 
cursor  . . C exeuntibus  autem  I esu  et  cursore  de  praetorio  . . Dc  om  | et  adv.  Pii. 
cum  Dabc,  item  C Pilatus  vocavit  ad  se  . . b et  praeses  vocans  eos  ad  se,  item  A et 
vocavit  eos  praeses  ad  se  J qui  prius  sign.  tenuerant  cum  abc  . . ub  qui  tenebant 
signa  priores  . . Dac  signiferos  (dc  Judaeos)  qui  tenebant  signa  priores  (dc  om 
prior.)  | dixit  (a  et  dix.)  eis  Per  ■ quia  (b  om)  si  non  inclinant  se  (b  inclinaverunt 
se  per  se)  - intrat  (b  intravit)  Ies.  (a  add  sed  vos  illos  [sic]  inclinavistis)  amp.  cap. 
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si  non  inclinant  se  signa  quando  intrat  Iesus,  amputabo  capita 
vestra.  Et  iussit  praeses  ingredi  Iesum  secundo.  Et  fecit 
cursor  eodem  schemate  sicut  et  prius,  et  multum  deprecatus 
est  Iesum  ut  superascenderet  et  ambularet  super  faciale  suum. 
Et  superambulavit  et  ingressus  est.  Introeunte  autem  Iesu 
statiru  inclinaverunt  se  signa  et  adoraverunt  Iesum. 

Caput  II. 

1 Videns  autem  Pilatus,  timor  apprehendit  eum,  et  statim 
voluit  surgere  de  tribunali.  Haec  autem  eo  cogitante,  ut  sur- 
geret  et  abiret,  misit  ad  illum  uxor  sua  dicens:  Nihil  tibi  et 
homini  isti  iusto:  multa  enim  passa  sum  propter  eum  in  hac 
nocte.  Convocans  autem  Pilatus  ludaeos  dixit  eis:  Scitis  quia 


vestr.  cum  AB  . . c dixit  que  eis  Per  sal.  Caet.  quia  si  inclinastis  signa  ei  non  per  te 
inclinaverunt  in  introitu  Iesu,  amp.  cap.  vestra  . . Dabc  iurans  eis  (dc  et  iuravit)  per 
sal.  Caes . quia  si  [adde  non  ?]  Jlectantur  tigna  (Da  si  non  tic  ferant  tign.)  ingre- 
diente  Iesu,  praecidam  cap.  vestr.  Praeterea  ABC  add  at  illi  respondentes  dixerunt 
(c  om  resp.  dix.)  Ita  Jiat,  j Et  iussit  - secundo  cum  Dabc  . . ABC  iussit  autem  Pila- 
tus iterum  ingredi  Iesum  (c  add  in  praetorium)  | et  fecit  - schemate  (dc  ordine ) sicut 
et  (dc  ut)  prius  cum  i>abc  . . ABC  et  cursor  (c  cvrs.  autem)  fecit  ei  (c  om)  secundum 
consuetudinem  (ab  add  et  priorem  honorem)  | et  multum  • faciale  (ita  ex  AC;  Dab 
fasciale)  suum  - ingressus  est  cum  Dab  . . ABC  Multum  enim  deprecatus  est  (c  De- 
precatus est  autem)  cursor  dominum  Iesum  (c  om  dom.  Ies.)  ut  ambularet  super  fa- 
ciale (b  faculciale)  suum.  Et  ambulavit  super  illud  (b  om  sup.  illud ; c om  Et  amb. 
s.  ili.)  . . Dc  om  omnia  praeter  extrema  et  ingressus  est , addito  Iesus , sed  rursus 
praeterit  introeunte  autem  Iesu  J Intr.  autem  cum  Dab  C . . a ingresso  autem,  B in- 
gresso | inclinao.  se  cum  ABC  . . i>ab  curvaverunt , Dc  incurvae,  ex  se  j ador.  Ies. 
cum  ACDc  . . BDab  ador,  eum  J Quicquid  post  videamus  si  ex  se  curventur  legitur, 
id  omne  edPr  comprehendit  his:  Quo  facto,  et  introeunte  Iesu  iterum  signa  cur- 
vata adoraverunt  Iesum. 

II,  1.  Videns  autem  Pii.  (abc  praeses)  cum  Dab  ABC  . . Dc  Pii.  vero  videns  . . 
ed!'r  quod  videns  Pgl.  | limor  appr.  eum  et  cum  BCDab  . . a timore  apprehensus  est 
et,  uc  timore  correptus , edPr  stupefactus  \ statim  (dc  om)  voluit  surgere  (d*'  exsurg., 
ab  fugere)  de  trib . (dc  sede  «na)  cum  c,  item  ab,  item  Dc  . . Dab  et  coepit  exsurg. 
de  sede  suu  . . edPr  exire  voluit  1 Haec  autem  eo  (b  om  autem  eo ; A Tunc  autem  eo) 
cog.  ut  surgeret  (a  fugeret)  et  abiret  cum  ABC  . . Dab  cogitante  autem  eo  exsurgere 
de  sede  sua  . . Dc  cogitante  vero  hoc  agere  j misit  ad  illum  (ab  eum)  uxor  sua  (ab 
om)  dicens  (a  ei  dic.)  cum  c,  item  ab  (etiam  ed*,r  om  nomen  Proculae)  . . Dabc 
Flor  matrona  ipsius  Pilati  nomine  Procula  ( nom . Pr.  i>bc  Flor;  pa  procul  posita) 
mis.  ad  eum  dic.  | et  homini  isti  iusto  cum  Db  . . ABCDac  et  iusto  illi  | passa  sum 
cum  BCi)bc  . . a praeni  per  visum , Da  add  in  visu  | in  (Dab  om)  hac  nocte  c.  ABDabc 
..  C in  ista  nocte  ■ Convocans  - eis  (a  ad  eos)  - mulier  mea  (ap  add  Procula , non 
item  c nec  Hal)  cultrix  (c  procuratrix)  - et  in  iudaismo  (ita  b , a.  ei  Iudaea)  mag . 
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mulier  mea  cultrix  dei  est  et  in  iudaismo  magis  vobiscum 
sentit.  Dicunt  ei  Iudaei:  Ita  est  et  nos  scimus.  Dicit  eis 
Pilatus:  Ecce  misit  ad  me  uxor  mea  dicens:  Nihil  tibi  et 
iusto  illi : multa  enim  passa  sum  propter  eum  in  hac  nocte. 
Respondentes  autem  Iudaei  dixerunt  Pilato:  Xumquid  non  di- 
ximus tibi  quia  magus  est?  ecce  somniorum  fant&sma  misit 
ad  uxorem  tuam. 

2 Pilatus  vocavit  lesum  et  dixit  ei:  Quid  est  quod  isti 
adversus  te  testificantur?  et  nihil  ad  eos  loqueris?  Iesus  au- 
tem respondit:  Si  non  haberent  potestatem,  non  loquerentur. 
Unusquisque  potestatem  habet  oris  sui  loqui  bona  et  mala: 
ipsi  videbunt. 

3 Respondentes  autem  seniores  ludaeorum  dicunt  ad  lesum : 
Quid  nos  videbimus?  primum  quod  ex  fornicatione  natus  es: 

vobiscum  sentit  (ita  B ; a vobis  consentit)  Dic.  ei  (b  om)  Iudaei  • eis  Pilatus  (c  om 
et  in  iudaismo  usq  Pilatus)  Ecce  - uxor  mea  (ac  om  ux.  mea ) - tibi  (c  add  sit,  item 
iam  antea)  - passa  (a  per  visum  passa)  sum  pr.  eum  in  hac  (c  ista)  nocte  (b  pr.  eum 
in  visu  hodie)  cum  ABC  . . Hal  Pilatus  autem  hoc  audiens  dixit  omnibus  Iudaeis  Vos 
nostis  quia  uxor  mea  pagana  est  et  multas  synagogas  vestras  aedificavit:  ipsa  mihi 
nunciavit  lesum  hominem  iustum  esse,  et  propter  eum  multum  afflicta  est  nocte  ista 
. . plane  om  i>abc  | Resp.  autem  (Db  om)  Iud.  dix.  Pii.  cum  Dbc . . ABC  Iudaei 
autem  responderunt  (o  dixerunt)  Pilato  (b  om)  . . Da  audientes  autem  haec  Iudaei 
dix . Pii.  | Numquid  non  cum  Dabc  edpr  . . ac  Nonne . . b Non  bene  j quia  magus  est 
cum  ABC  . . Dabc  edpr  quoniam  (dc  quia)  maleficus  est  | somniorum  fantasma  (b 
• mata ) cum  BC,  item  ut  videtur  a . . D*bc  edpr  somnium  | Dac  edpr  immisit . . Db 
misit  ipse 

2.  Pii.  (c  add  iterum)  voc.  Ies.  et  dix.  ei  cum  ac  . . B Pii.  ait  ad  lesum  . . 
D*bc  edpr  Pii.  vero  (dc  edpr  om)  advocans  lesum  dixit  | Quid  est  - ad  eos  (b  eis) 
loqueris  cum  abc  . . Dabc  edpr  Non  audis  (Da  Num  audisti)  quod  (Db  quid , edpr 
quanta)  isti  adversum  te  (Db  om  te)  testantur?  et  nihil  dicis?  (edpr  testificantur 
omissis  reliquis)  | Ies . autem  (b  om)  resp.  cum  ABC  . . i>abc  Ies.  resp.  ei  | potesta - 
tem  cum  abc  . . Dab  add  loquendi . . Db  linguas  \ non  loquerentur:  Dc  add  adversum 
me  j unusquisque  cum  b . . ab  add  autem ; d°  praem  sed,  Dab  sed  quoniam  | Dabc 
habet  potestatem  | oris  sui  loqui  cum  Dabc  . . abc  in  (c  de)  ore  suo  loquendi  | B bona 
vel  tnala  | ipsi  (dc  add  autem)  videb.  cum  Dabc  . . ABC  ipsi  (C  tamen  ipsi)  videant 
quid  loquantur  (b  locuntur) 

3.  Ab  hoc  inde  loco  usque  ad  initium  capitis  V.  Vaticani  codices  nostri 
(i.  e.  ab)  ad  constituendum  textum  adhiberi  nequeunt.  Breviter  enim  quicquid 
interpositum  est  sic  absolvunt:  Quid  multa?  Iam  omnia  nota  sunt  vobis  a sancto 
evangelio.  Post  multas  altercationes  inter  Pilatum  et  Iudaeos  surgens  Nicodemus 
quidam  vir  (b  om)  Iudaeus  stetit  ante  praesidem  etc. 

Respondentes  - ad  lesum  cum  Dabc  . . C Responderunt  seniores  ludaeorum  ad 
lesum  et  dixerunt  ei  | Quid  nos  videbimus  (Db  vidimus)  cum  Dab  . . Dc  Nos  vidimus , 
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secundo  quia  in  nativitatem  tuam  in  Bethleem  infantum  con- 
summatio facta  est:  tertio  quod  pater  tuus  Ioseph  et  mater 
tua  Maria  fugerunt  in  Egyptum,  eo  quod  non  haberent  fidu- 
ciam in  populo. 

4 Dicunt  quidam  de  adstantibus  benigni  ex  Iudaeis:  Nos 
non  dicimus  eum  esse  ex  fornicatione,  sed  scimus  quoniam 
desponsata  est  Maria  Ioseph,  et  non  est  natus  de  fornica- 
tione. Dicit  Pilatus  ad  Iudaeos  qui  dixerunt  eum  esse  ex 
fornicatione:  Hic  sermo  vester  non  est  verus,  quoniam  de- 
sponsatio facta  est,  sicut  ipsi  dicunt  ex  gente  vestra.  Dicunt 
Pilato  Annas  et  Caiphas:  Nos  cum  omni  multitudine  dicimus 
quoniam  ex  fornicatione  natus  est  et  maleficus  est:  isti  autem 


et  testamur  quod  vidimus  . . C Quid  loqueris  ut  rideamus  nos?  ] primum  cum  Db<?  C, 
itera  edpr  . . primo  d*  nos  primum  de  te  vidimus  j ex:  c de  j natus  es  cum  d*c  c, 
item  edpr  omisso  naius  . . Db  nasceris  | quia  in  nativitatem  tuam  in  Bethl.  in/,  cons. 
facta  est  cum  C . . D*  quod  pro  nativitate  tua  in  Bethl.  infantes  interfecti  sunt . . 
Dbe  quod  generatio  tua  est  in  Bethl.  et  infantum  interfectio  propter  te  facta  est 
(d°  ora  et  infantum  - fac  est ) . . edpr  quia  in  Bethl.  progenies  tua  est,  ubi  propter 
le  facta  est  interfectio  puerorum  ] Ioseph  cum  CDc  . . Dab  om  | et  mater  tua  - 
Egyptum  cum  Dmbo  edpr  . . c disponsavit  Mariam  matrem  tuam  et  in  Egyptum 
fuit  (fugit?)  | eo  (dc  propferea)  quod  - in  populo  (dc  add  nostro ) cum  Dab<>,  item 
edpr  . . C quia  non  habebat  fiduciam  ambulare  in  plebem  suam 

4.  Dicunt  quid,  de  (dc  add  Aw)  adst.  benigni  (ita  Flor  et  testante  Thilone 
alii ; Dabc  benigne)  ex  Iud.  (dc  ex  Iud.  ben.  de  Iesu)  cum  D*br  Flor  aliisque  . . 
C tunc  responderunt  aliqui  de  adst.  viri^Iudaei;  edpr  dicunt  quidam  ex  astanti- 
bus Iud.  | Nos  non  - esse  (Flor  add  natum,  item  Dc)  - quoniam  (Db  quod)  - et 
non  est  natus  de  forn.  (Flor  edpr  om  et  non  est  n.  de  f.)  cum  Dbc  Flor,  simi- 
liter edpr  . . Da  Nos  n.  d.  e.  esse  nat.  de  fornic.  omissis  reliquis  usque  dum  se- 
quitur hic  sermo  (transiluit  a fornicatione  ad  fornicatione)  . . C Nos  non  dic. 
eum  de  fornic.  natum,  quia  novimus  quod  Ioseph  disponsavit  Mariam  matrem  suam: 
non  ergo  de  fornic.  natus  est  j Dicit  (d°  dix.)  Pii.  ad  Iud.  (Flor  ad  eos)  - eum 
esse  ex  forn.  (Flor  ex  forn.  eum  nasci)  - sicut  (dc  sic  teste  liirchio)  ipsi  (Flor, 
om ; Dc  post  dic.)  dic.  ex  (d*  qui  sunt  de)  gente  (Flor  generatione)  vestr.  cum 
Dbc  Flor,  item  inde  ab  hic  sermo  (vide  ante)  D*.  Item  edpr  Dic.  Pyl.  ad  eos  - 
Sermo  vester  mendax  est,  sicut  ex  gente  vestr.  testantur.  . . C Dicit  Pii.  Ergo  sermo 
vester  non  concordat  veritati , nec  est  verum  quod  mihi  attestatis,  quoniam  et  despon- 
salia  facta  sunt  secundum  quod  loquitur  cognatio  vestra  j Dicunt  Pil.Ann.et  Caiph. 
cum  D*bc  Flor  . . C responderunt  Ann.  et  Caiph.  et  dixerunt  ad  Pilatum  | Nos 
cum  o.  m,  dic.  cum  C . . Dbc  Omnis  multitudo  clamat  • • D*  Omnis  mult.  audienda 
est,  quae  clamat  . . edpr  Multitudo  hominum  proclamat  j naius  est  cum  dbc  c . . 
Db  nascitur  | et  malefic.  est  (edpT  sit):  ita  D*bc  C edpr  | isti  autem  cum  Dbc 
edpr  . . D*  add  qui  negant  eum  esse  natum  ex  fornicatione , item  C qui  iestifican • 
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proselyti  sunt  et  discipuli  eius.  Advocans  vero  Pilatus  An- 
nam et  Caipham  dicit  eis:  Quid  sunt  proselyti?  Dicunt  ei: 
Gentilium  filii  nati  sunt  et  modo  facti  sunt  Iudaei.  Respon- 
derunt lii  qui  testificati  sunt  Iesum  non  esse  natum  de  forni- 
catione, Lazarus  et  Asterius,  Antonius  et  Iacobus,  Annes  et 
Azaras,  Samuel  et  Isaac,  Finees  et  Crispus,  Agrippa  et  lu- 
das: Nos  proselyti  non  sumus  nati  sed  filii  Iudaeorum  sumus, 
et  veritatem  loquimur:  etenim  in  desponsalia  Mariae  inter- 
fuimus. 

5 Convocans  autem  ad  se  Pilatus  duodecim  viros  hos  qui 
probaverunt  quia  Iesus  non  fuerat  natus  de  fornicatione, 
dixitque  ad  eos:  Adiuro  vos  per  salutem  Caesaris,  si  verum 
est,  dicite  mihi,  quoniam  Iesus  non  est  natus  de  fornicatione. 
Dicunt  illi  Pilato:  Legem  habemus  non  iurare,  quia  peccatum 
est;  sed  ipsi  iurent  per  salutem  Caesaris  quoniam  non  est 


tur  et  dicunt  quia  de  for»,  no»  est  natus  | Advocans  - dic.  eis  cura  Dbc  . . Da  Pii. 
autem  dixit  ad  Ann.  et  Caipham  . . C Respondit  Pii.  | Quid  cum  Dbc  C . . Da  Qui 
| Dicunt  ei  (c  ftdd  Judaei)  cura  Dc  C . . Dab  dic.  illi  | Gentilium  (ita  C ; Dabc 
paganorum ) fi.  nati  (ita  C;  Dabc  Om)  sunt  et  modo  (ita  c;  Dba  nunc;  Dc  non) 
Respond.  hi  - de  fornic.  cura  c . . Dabc  Flor  nil  nisi  dicunt  | Lazarus  (ita 
CDb  Flor,  Jjazarius  edPr;  Dac  Eliezer)  . . C praem  quorum  nomina  haec  sunt 
Asterius  cum  Dabc  Flor  cdI>r  (Austerius)  . . c 11‘isterius  \ Annes  et  Azaras  cum  c 
. . Flor  et  Ares;  edl>r  Pirar ; Dabc  Caras.  Alterum  nomen  vide  ante  et  ludas,  j 
Samuel  et  Jsaac  . . c Sam.  et  Damael  . . Dabc  Flor  edPr  et  Samuel , Isaac  j Fi - 
uees  (F  est  in  c Flor;  Fabric.  Birch.Thil.  ediderunt  Phinees;  edPr  om)  et  Crispus 
(ita  Flor  edI>r;  c Crispes;  Dabc  Crijqyus)  j Agr.  et  Iud.  cura  c . . Dabo  Flor  et 
(edPr  om)  Agr.  Amnes  (ita  Db,  edPr  Amnes;  Flor  Acmes;  Dac  Annas)  et  Jud. 
Praeterea  variant  codices  modo  addentes  et  modo  omittentes.  Secuti  in  ea 
re  sumus  prae  ceteris  codicem  c.  | Eos  pr.  non  sum.  nati  (d*c  om)  - loquimur 
cum  i>bac  ed  Pr . . C Pro  certo  est  nos  prosefifos  non  esse  sed  flios  Judaeorum , 
et  veritatem  loquimur  j etenim  (ita  Db  edl'r;  i>ao  et;  C nam  et)  in  disponsalia  (ita 
Db,  cdPr  in  desponsa libus,  C in  sponsalia;  Dac  in  desponsat  it  io)  Mar.  (c  add  et 
gaudia)  inter/.  (edPr  fuimus;  i>c  add  testif  camur) 

5.  Convocans  autem  - dixitque  eis  cura  c . . Dabc  alloquens  vero  Pii.  duodec. 
viros  qui  haec  dixerunt , dix.  eis,  item  edPr  quos  alloquens  Pyl.  dixit  | si  verum 
est  - de  fornic.  cum  C . . Dc  edPr  si  vere  (edpr  rerum)  dixistis  quoniam  non  est 
(edpr  sit)  natus  ex  fom.  . . Dba  quod  (d*  si)  non  est  natus  ex  forn.,  si  vera  (Da 
aut  si  vera  sunt  quae)  dixistis.  Praeterea  C add  sicut  hi  tcstijicantur  [ Dicunt  - 
peccatum  est  cum  Dab  . . 1>C  dicunt  - habemus , neque  iurare  licet , quia  p.  e.t 
edpr  dic.  ei  quia  non  licet  nobis  iurare  ex  lege  . . c responderunt  viri  illi  ad  Pila • 
tum  et  dixerunt  ei  In  lege  nos  iurare  ex  toto  peccatum  est  [ sed  cum  c . . Dc 
denique  . . Dab  edPr  om  | per  sal.  Caesaris:  edPr  haec  om  usque  diximus . (In 
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sicut  diximus,  et  rei  sumus  mortis.  Tunc  dixit  Pilatus  Annae 
et  Caiphae:  Nihil  respondetis  ad  ea  quae  isti  testificantur? 
Dicunt  Annas  et  Caiphas  ad  Pilatum:  Duodecim  isti  cre- 
duntur quoniam  non  est  natus  ex  fornicatione:  omnis  plebs 
clamamus  quoniam  ex  fornicatione  natus  est  et  maleficus  est 
et  dicit  se  ipsum  esse  filium  dei  et  regem,  et  non  credimur. 

6 Et  iussit  Pilatus  omnem  multitudinem  foris  exire,  abs- 
que duodecim  viris  qui  dixerunt  quoniam  non  est  ex  fornica- 
tione natus;  et  Iesum  iussit  sequestrare  ab  eis.  Et  dicit  eis 
Pilatus : Qua  ratione  volunt  ludaei  Iesum  occidere  ? Dicunt 
ei  illi:  Zelum  habent,  quoniam  sabbato  curat.  Dixit  Pilatus: 
De  bono  opere  volunt  eum  occidere  ? Dicunt  illi : Etiam, 
domine. 


graeco  textu  nostro  per  incuriam  excidit  KaTa  t.  a.  Kaioapocr,  ut  ex  commen- 
tario vides.)  | quoniam  (dc  si)  non  - diximus  cum  Dabc  . . C quia  non  est  vera 
ista  nostra  testificatio  | et  (edPr  add  nos)  rei  s . niort.  (edPr  om  mort.)  cum  Dabc 
edPr  . . c et  nos  morti  subiacemus  \ Tunc  dixit  Pii.  - testificantur  cum  C • . D*J?C 
edPr  om  | Dicunt  - ad  Pilatum  cum  Dabc  Flor  . . c dixerunt  autem  A.  et  C. 
Pilato  1 Duod.  isti  creduntur  (ita  correxi  quod  in  cod.  est  credunt)  quoniam  - 
natus  est  (ita  ex  plerisque  scripsi;  Flor  nascitur)  - et  nos  non  credimur  (ita  rur- 
sus scribendum  videbatur  pro  credimus  quod  cod.  habet)  cum  Flor  . . nec  male 
C Duodec.  his  credis,  nobis  autem  cum  omni  multitudine  clamantibus  quia  de  forn. 
natus  est  non  credis  . . Dbc  duod.  isti  credunt  (dc  credi  debent)  quod  (dc  quoniam) 
non  est  natus  de  forn . et  (dc  sed)  maleficus  (nc  add  est ) et  dicit  se  - et  nos  non 
credimus.  Item  D*  isti  duod.  non  credent  quia  scimus  eum  natum  de  stupro  et 
maleficum  esse,  et  dicit  se  - regem,  quod  nos  credimus  et  audire  pertimescimus  . . 
edPr  istis  credi  debet  quia  non  sit  natus  ex  forn .;  sed  tamen  maleficus  est  et 
dicit  se  esse  f.  d.  et  reg.,  et  non  credimus 

6.  Et  iussit  - exire  cuui  C . . Dsbt  iubens  ergo  Pii.  omnem  populum  exire 
foras;  item  ut  videtur  Flor  | absque  - ex  foim.  natus  cum  Dabc  . . C excepto  XII 
viros  qui  veritatem  dicebant  | et  Iesum  iuss.  sequestrare  ab  eis  cum  c . . D*bc 
sed  et  Iesum  iussit  segregare  (dc  - gari f)  remote  (dc  semote)  . . odPr  initium 
sectionis  sic  habet  Semotis  ergo  omnibus  nisi  illis  duobus  (corrige  duodecim),  deinde 
dixit  Pyl.  J Et  dic.  eis  Pii.  (D*b  om  Pii.)  cum  Dcab  . . C et  dix.  Pii.  ad  illos 
XII  viros  iustus  | Qua  ratione  - occidere  (c  interficere)  cum  Dabc  c . . edPr 
Qua  causa  volunt  eum  occid.  | Dicunt  - curat  cum  Dabe;  item  edPr  Responde • 
runt  Zelum  etc  . . C Responderunt  viri  illi  Domine , zelum  habent  in  eum , quia 
in  sabbato  curat,  et  talia  signa  facit  et  mirabilia  qualia  nullus  homo  sub  celo 
facere  potuit.  | Dixit  Pii.  - domine  cum  Dabc  « . C tunc  dix.  Pii.  Ergo  propter 
opus  bonum  volunt  ipsum  occidere  omissis  reliquis , item  edPr  dicit  Pii . Ergo 
de  bono  opere  volunt  eum  occid. 
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Caput  III. 

1 Pilatus  furore  repletus  exiit  foras  praetorium  et  dicit 
eis:  Testem  habeo  solem  quia  nec  unam  culpam  invenio  in  ho- 
mine isto.  Responderunt  ludaei  et  dixerunt  praesidi:  Si  non 
esset  hic  malefactor,  nunquam  tibi  tradidissemus  eum.  Dicit 
illis  Pilatus:  Tollite  eum  vos  et  secundum  legem  vestram  in- 
dicate eum.  Responderunt  ludaei:  Nobis  non  licet  interfi- 
cere quemquam.  Dicit  illis  Pilatus:  Vobis  dixit  deus  non 
interficere  quemquam;  ergo  mihi  dixit  ut  occidam? 

3 Ingressus  iterum  praetorium  Pilatus  vocavit  ad  se  se- 
creto Iesum  et  dixit  ei:  Tu  es  rex  Iudaeorum?  Respondit 
Iesus  Pilato:  A temetipso  hoc  loqueris,  an  alii  tibi  dixerunt 
de  me?  Respondit  Pilatus:  Numquid  ego  Iudaeus  sum?  gens 
tua  et  pontifices  tradiderunt  te  mihi:  quid  fecisti?  Respondens 
Iesus  dixit:  Regnum  meum  non  est  de  hoc  mundo.  Si  ex  hoc 
mundo  esset  regnum  meum,  ministri  mei  utique  repugnarent 
ne  traderer  Iudaeis:  nunc  autem  regnum  meum  non  est  hinc. 


III,  1.  Pilatus  fur.  repi,  cum  Dbc'  . . D*  Pii.  vero  repi,  ira  . . c fune  furore 
plenus  Pilatus  (edPr  et  exiens  de  praetorio  raUle  indignatus  ait)  j Da  om  foras  ( 
d*  C dixit  eis  (d*  Iudaeis)  | solem  cum  Db  edPr,  item  ut  videtur  c (nisi  seri* 
ptum  est  talem)  . . D*c  solum  | nec  unam  cum  Db  . . D*c  nec  ullam  . . C edPr 
nullam  \ culpam  . . c causam  \ invenio  cura  D*c  C edPr  . . Db  inveni  | respond . 
Iud.  et  dix . (c  om  et  dix.)  praes,  cum  Db  C,  item  omissis  et  dix.  pr.  Dc  edPr  . . 
D*  dicunt  Iud.  Pilato  \ hic  cum  C edPr,  item  Dc  iste  . . Dab  om  | malefactor 
cum  CD°  . . Dab  edPr  maleficus  | nunq.  tibi  trad.  eum  cum  C . . i>abc  no»  tibi 
eum  trad.,  edPr  non  tr.  eum  tibi  \ illis  cum  C , . I>*bc  eis  \ Resp.  ludaei  - 
qvemquam  cum  C edPr  . . Dabc  Dicunt  ludaei  Pilato  Nobis  licet  occidere  nemi- 
nem (dc  non  lic . occ.  quemquam)  | Dicit  - occidam  cum  C . . D*bc  Dic.  Pii.  Iu- 
daeis Vobis  dixit  dominus  (d*c  Vobis  ergo  dicit)  Non  occideris  (d*c  -das)  sed 
(d*c  add  non)  mihi  . . edPr  plane  om 

2.  Ingressus  iterum  (edPr  add  in)  praet.  Pii.  cum  c edPr,  item  ingr.  it.  Pii. 
in  pr.  Db  . . D*c  et  ingressus  est  iterum  praetorium  et  | vocavit  - dix.  ei  cum  c 
. . edPr  cum  Iesu  solo  dix.  ad  eum  . . Dabc  voc.  Iesum  solum  (sol.  Ies.)  et  dix.  ad 
eum  | Tu  es  cum  Dabc  edPr  . . c Dic  mihi  verum , si  tu  es  | Resp.  Ies.  Pii.  cum 
C . . D*bc  Et  respondens  Iesus  dixit  Pii.  | A temetipso  hoc  loq.  cum  c . . Db  Ex 
te  hoc  dicis , item  Dmb  A te  hoc  solum  dicis  | Resp.  Pii.  cum  C . . Dabc  respon- 
dens Pii.  dicit  ad  Iesum  | gens  tua  et  pontifices  (dc  edPr  add  tui)  cum  CDc  ed*>r 
. . Dca  gens  tua  (na  om)  et  / rincipes  sacerdotum  | respondens  (c  add  autem)  I. 
dixit  . . edPr  respondit  Iesus  j Db  edPr  non  est  de  hoc  seculo.  Pergit  edPr  (item 
Db  ?)  Si  de  hoc  seculo  j utique  repugnarent  cum  C . . Dc  utiq.  decertarent  . . P*b 
edPr  resisterent  | ne  cum  C . . Dc  edPr  ut  non,  i)ab  et  non  | traderer  cum  cDe 
ed*,r  . . Dab  traditus  essem  | autem  cum  C . . Dab  vero  . . De  ergo  | ei  cum  c 
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Dixit  ei  Pilutus:  Ergo  rex  es  tu?  Ait  illi  Iesus:  Tu  dicis,  quia 
rex  sum  ego.  Ego  enim  in  hoc  natus  sum  et  ad  hoc  veni, 
ut  testimonium  perhibeam  veritati,  et  omnis  qui  est  ex  veri- 
tate audit  meam  vocem.  Dicit  ei  Pilatus:  Quid  est  veritas? 
Dicit  Iesus:  Veritas  de  caelo  est.  Dicit  Pilatus:  In  terris  ve- 
ritas non  est?  Dicit  Iesus  Pilato:  Intende,  veritatem  dicentes 
quomodo  iudicantur  ab  his  qui  potestatem  habent  in  terris. 

Caput  IV. 

1 Relinquens  ergo  Pilatus  Iesum  intus  praetorium,  exivit 
ad  Iudaeos  et  dicit  eis:  Ego  nec  unam  culpam  invenio  in  eo. 
Dicunt  ei  Iudaei:  Iste  dixit:  Possum  templum  istud  dissolvere 
et  in  triduo  resuscitare  illud.  Dixit  eis  Pilatus:  Quale  tem- 
plum ? Dicunt  ei  Iudaei : Quod  aedificavit  Salomon  in  XL  et 


(sed  praem  autem)  edPr  . . reliqui  om  | ait  illi  Iesus  cum  C . . reliqui  respondit 
Iesus  | dicis  . . c dixisti  \ Ego  enim  in  hoc  cum  c . . D*bc  edPp  Iterum  dicit 
(edPr  dix.)  Iesus  Pilato  Ego  in  hoc  (edpr  add  secuto)  \ veni  cura  D*b  edPr  . . CDc 
add  in  mundum  | et  omnis  (edPr  om  omn.)  . . c om  et  j meam  vocem  cum  D*be 
. . c Flor  edPr  voc.  me.  | c Dixit  autem  Pii.  Quid  e.  v.  Respondit  Iesus  | Ve- 
ritas de  caelo  (dc  add  orta)  est  cum  D*bo  . . C Veritas  de  terra  orta  est,  et  iterum 
veritas  de  caelo  est  | In  terris  (dc  -rra;  JL>*b  add  ergo ) ver  it.  non  est  (Flor  n.  e . 
ver.)  cum  Dabc  Flor  edPp  . . c male  ora  Dic.  Pii. : In  - non  est.  J Intende  cum 
Dabc  Flor  edPr  . . C Agnosce  | veritatem  dicentes  (Flor  l>b  dicentis  [vide  ger- 
manicum] ; Db  Flor  edPr  add  in  terra,  non  item  c)  quomodo  (c  quia  ante  veri- 
tatem) iudicantur  (Db  Flor  -catur)  - in  terris  (edPr  om  in  terr .)  cum  GDb  Flor 
edPr  . . editio  germanica  caque  ut  videtur  princeps  merci  auff  die  wahrhait. 
des  sagenden  auff  der  erd,  wie  er  geurtaglt  wirdt  von  den,  die  da  wonitng  hahen 
auff  der  erd  . . De  veritatem  descendisse  in  terram , et  nunc  indicatur  ab  his  qui 
halent  potestatem  [m  terris , ut  videtur]  • . D*  veritatem  esse  in  terra  inter 
illos  qui  dum  potestatem  habent  iudicandi  veritate  utuntur  et  iudicia  recte  faciunt. 

IV,  1.  Relinquens  ergo  cum  CDac  edPp  . . I>b  om  ergo  | intus  (c  in)  prae- 
torium cum  Dbc  c . . D*  edP*  in  praetorio  | exivit  (ita  CD°  edPr ; D*b  exiit)  . . 
CD*  add  foras  | et  dicit  (c  dix.)  eis  cum  Db  C . . edPr  et  dixit , D*  et  dix.  ad 
eos,  Dc  dicens  | nec  unam  cum  D4*’  . . Dc  C edPp  nullam  | culpam  . . edPr  cau- 
sam | invenio  (Db  inceni)  in  eo  cum  CDb  ed*,p  . . D*0  invenio  in  eum  (d*  in  Ie- 
sum) | Dic.  ei  (d*c  illi;  edPr  om)  Iud.  cum  Db*c  edPr  . . c responderunt  Iud. 
Pilato  et  dixerunt  ei  | Iste  dixit  cum  Dbc  edPr  . . c Hic  dix.,  D* . Ergo  ipse  dix . | 
templ.  ist.  dissolv.  cum  Db,  item  D*  diss.  templ.  dei  . . CD°  edPp  destruere  templ. 
istud  (c  hoc,  ed*,r  dei)  | in  triduo  cum  Dabl'  edPr  • . C in  tribus  diebus  \ resusci- 
tare cum  i)b  . . c restituere  . . D%c  edPr  reaedificare  | Dixit  eis  Pii . Quale  templ. 
(Dac  add  est  hoc  de  quo  dicit)  cum  l>bac  . . c transiluit  ad  Dicit  illis  Pii.  Ego 
innocens  ete  | Quod  (dc  add  primum)  aedific.  (edPr  om)  Sal.  in  XL  et  VI  (ita  Db 
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VI  annis:  et  iste  dicit  dissolvere  et  aedificare  illud  in  tribus 
diebus.  Dicit  illis  Pilatus:  Ego  innocens  sum  a sanguine 
hominis  istius;  vos  videritis.  Dicunt  ei  Iudaei:  Sanguis  eius 
super  nos  et  super  filios  nostros. 

2 Advocans  autem  Pilatus  seniores  et  sacerdotes  et  Le- 
vitas dicit  eis  secrete:  Nolite  facere  sic:  nihil  enim  accusan- 
tibus vobis  eum  dignum  mortis  inveni,  nec  de  curatione  et 
violatione  sabbati.  Dicunt  sacerdotes  et  Levitae  et  seniores: 
Dic  nobis,  si  quis  Caesarem  blaspliemaverit,  dignus  est  morte 
anne  ? Dicit  eis  Pilatus : Dignus  mori.  Responderunt  ei 
Iudaei:  Quanto  magis  hic  qui  deum  blaspliemavit  dignus 
est  mori. 

3 Iussit  vero  praeses  Iudaeos  foras  exire  de  praetorio,  et 
advocans  lesum  dixit  ei:  Quid  faciam  tibi?  Dicit  Iesus  Pi- 
lato: Sicut  datum  est.  Dicit  Pilatus:  Quomodo  datum  est? 

edpr;  D*  in  quadraginta  sex,  Dc  et  demum  in  quadr . sex)  annis  (edpr  Dc  add  fa- 
bricavit, Db  fabricatum  est)  \ et  iste  - diebus  cum  Dbc  . . I>*  ipse  dixit  destruere 
et  in  triduo  reaedificare  . . edpr  om  | dicit  illis  Pii.  cum  c . . D*bc  edpr  et  (edpr 
om)  iterum  dic.  eis  Pii.  j Ego  h.  1.  cum  C . . D*bc  post  sum,  edpr  post  innor.  | 
homin.  ist.  (edpr  huius  hom.)  cum  D*bc  edpr  . . C iusti  huius  | Dic.  ei  (edpr  om) 
Iudaei  . . C responderunt  Iud.  et  dixerunt. 

2.  C Convocans  | Db  om  autem  | et  (c  om)  sacerdotes  . . D*  et  scribast  sa- 
cerdotes 1 C dixit  ad  eos  secreto  J Nolite  fac.  sic  (d*  edpr  s.f.)  . . c Nolite  ma- 
lum agere  hoc  | nihil  enim  accus.  vobis  (Db  om)  eum  (d*  accus.  eum  [enim  ?]  r ob. 
cum  [eum?]  nihil)  dign.  mortis  (ita  Db,  Dc  edpr  morte)  inceni  (dc  invenio  in  eo), 
nec  (Db  om)  de  cur.  et  (edpr  nec  de)  viol.  sabb.  cum  Dbc  edpr  . . Da  nihil  in  ve- 
stra accusatione  dignum  morte  inceni  de  curatione  infirmorum  et  viol.  sabb.  . . c 
nihil  enim  invenio  in  eo  causam  unde  mori  debeat ; sed  video  quia  per  invidiam  bo- 
norum operum  quae  agit,  quia  (qualia?)  nullus  alius  super  terram  facere  potest,  et 
curat  omnem  infirmatem , et  quin  solrit  sabbatum , eum  accusatis  et  vultis  perdere  | 
Dic.  (Dc  et  dic.)  sue.  et  (dc  om)  Lee.  et  sen.  (dc  sen.  et  Lev.)  cum  Db0  (item 
l>*  omissis  et  sen.)  . . c responderunt  sen.  et  Lev.  Pilato  dicentes  . . edpr  respond . 
Iudaei  J Dic.  nobis  - anne  (sic)  - mori  (sic)  cum  C . . D*bc  edpr  Super  (d° 
edpr  om)  Caes  (d*  Per  salutem  Caesaris)  si  quis  blasphemacerit  (dc  -mavit),  di- 
gnus est  morte  \ Responderunt  - mori  (codex  morti)  cura  c . . D*b0  edpr  iste 
(D*  hic)  autem  (Db  om)  adversus  (edpr  in)  deum  (D“b  dominum)  blasphemavit  (i>c 
add  dicens  se  deum  et  regem  esse). 

3.  Iussit  - Iud.  foras  (l>*  om,  sed  add  iterum)  ex.  de  praetorio  (D*  prae- 
torium) et  adv.  (Dl>  add  Pilatus)  - ei  cum  D*bc  . . C tunc  iussit  praeses  foras 
praetorium  exire  Iudaeos,  et  vocavit  ad  se  lesum  et  dixit  ei  . . edpr  et  ingressis  (sic) 
Judaeis  dix.  Pgl.  Iestt  | C Quid  vis  ut  faciam  tibi  | dicit  (c  respondit)  1.  Pii.  cum 
CDb  . . D*°  edpr  respondit  ei  (edpr  om)  Iesus  | datum  cum  CDb  edpr  . . D%° 
dictum  | Dicit  (c  add  ei)  Pii.  cum  l>b  edpr  C . . D*c  dix.  ei  Pii.  | Quomodo  (c 
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Dicit  Iesus:  Moyses  et  prophetae  praeconizaverunt  de  morte 
et  resurrectione  mea.  Audientes  autem  haec  ludaei  dicunt 
Pilato:  Quid  amplius  desideras  audire  blasphemiam?  Dixit 
autem  Pilatus:  Si  hic  sermo  blasphemus  est,  tollite  eum  vos 
et  perducite  ad  synagogam  vestram  et  secundum  legem  ve- 
stram iudicate  eum.  Dicunt  ludaei  Pilato:  Lex  nostra  con- 
tinet: Si  homo  in  hominem  peccaverit,  dignus  est  accipere 
quadragenas  una  minus;  qui  vero  in  deum  bl&sphemaverit, 
lapidari. 

4 Dicit  eis  Pilatus : Ergo  secundum  legem  vestram  iudi- 
cate eum.  Dicunt  ludaei  Pilato:  Nos  volumus  ut  crucifigatur. 
Dicit  eis  Pilatus:  Non  est  dignus  crucifigi. 

5 Intuitus  vero  praeses  in  populum  circumstantem  Iu- 
daeorum  vidit  plurimos  lacrimantes  Iudaeorum  et  dixit:  Non 
omnis  multitudo  vult  eum  mori.  Dicunt  seniores  ad  Pilatum: 


add  sicut)  dat.  est  cum  Db  edpr  C . . Dac  Quom.  est  dictum  | j iraeconizavcrunt 
cum  l)c,  item  praeconisati  sunt  Da  edpr  . . Db  praecinerunt  (sic)  . . c annuncia - 
v erunt  \ morte  cum  C . . reliqui  passione.  Praeterea  i)b  edpr  add  ista,  Da  mea ; 
nihil  add  D°  C . . et  (Dbc  add  de)  resurr.  mea  . . i>a  om  mea  | Aud.  autem  (Db 
edl,r  om)  haec  (edpr  hoc,  Db  om)  Jud.  cum  CDb  edpr  . . Dac  aud.  haec  Iud. 
exacerbati  sunt  et  | dic.  Pii.  cum  D*bc  edpr  . . C clamaverunt  ( Quid  ampl.  - 
blasph.  cum  c . . Dabc  Quid  ampl.  (Db  add  ab  hoc)  vis  btasph.  istius  audire  . . 
edpr  Quid  amplius  haec  (hac?)  blasphemia}  et  maius  vis  audire l | Pix.  autem  Pii. 
cum  c ; edl>r  respondit  Pii.  . . Dabc  dicit  Pii.  eis  [ Si  hic  cum  c . . Dabc  edpr  si  iste 
blasphemus  est  cum  c . . Dabo  edpr  blasphemia  est  (Dab°  vobis  videtur  | et  per- 
duc. (l>ac  produc.)  ad  sgn.  vestram  et  . . edpr  et  in  synagoga  . . Db  nil  nisi  et  j 
Dicunt  Iud.  Pilato  etc.  . . CDb  om  usque  dum  sequitur  Dic.  Iud.  Pii.  Nos  volumus 
ut  crucifigatur  1 Si  homo  in  hominem  pecc.  cum  edpr  et  codice  Thilonis  . . Da  (et 
D®  ?)  ut  si  homo  homini  peccaverit  | quadragenas  (D®  -gena})  una  minus  cum 
edpr  Dc,  item  cod.  Thil.  quadraginta  minus  unam  . . Da  unam  minus  quadra- 
ginta [ qui  vero  cum  cod.  Thil.  . . Da®  si  vero,  cdpr  quare  si  | in  (cod.  Thil.  om) 
deum  cum  Dc  edpr  cod.  Thil.  . . Da  in  dominum  [ lapidari  (d*  praem  huiusmodi ) 
. . edpr  praem  dignus  est 

4.  Ergo  sec.  leg.  vestr.  iud.  eum  cum  edpr  . . l>ac  si  iste  sermo  blasphemia  est, 
vos  iudicate  eum  sec.  leg.  vestr.  J Nos  ool.  ut  crucifig.  cum  CDbc  edpr  . . Da  praem 
Lex  nostra  mandat  nobis  non  occidere  quemquam , itemque  add  quia  dignus  est  morte 
crucis  | Dicit  eis  Pii.  Non  est  d.  cruc.  cum  C . . edpr  om  . . l>b  (item  D°?)  Dic. 
eis  Pii.  Non  est  bonum,  item  Da  additis  his:  ut  crucifigatur,  sed  tantum  cor- 
ripite eum  et  dimittite. 

5.  m (edpr  om)  populum  circ . Imi.  (l>°  edpr  om  Iud.)  cuui  Db0  edpr  . . c 
in  populo  (sic)  circumstantes  (sic)  Iud • . . D*  in  populo  et  circumstante  populo  Iud. 

, vidit  . . Db  et  vidit  | Iudaeorum  cum  Dbtf  . . CDa  Iudaeos  | dixit  cum  c,  item 
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Ideoque  venimus  universa  multitudo  ut  moriatur.  Dixit  Pi- 
latus ad  ludaeos:  Quid  fecit  ut  moriatur?  Dicunt  illi:  Quia 
dixit  se  lilium  dei  esse  et  regem. 

Caput  V. 

1 Nicodemus  autem  quidam  vir  Iudaeus  stetit  ante  prae- 
sulem et  dixit:  Rogo,  misericors,  iube  me  dicere  paucos  ser- 
mones. Dicit  ei  Pilatus:  Dic.  Nicodemus  dicit:  Ego  dixi 
senioribus  et  sacerdotibus  et  Levitis  et  omni  multitudini  Iu- 
daeorum  in  synagoga : Quid  habetis  cum  homine  isto?  Homo 
iste  multa  mirabilia  facit  et  signa  quae  nullus  hominum  fecit 
nec  facere  potest.  Dimittite  eum  et  nolite  adversus  eum  ali- 
quid malignari:  si  ex  deo  sunt  signa  quae  facit,  stabunt:  si 
autem  ex  hominibus,  dissolventur.  Quia  et  Moyses  missus 
a deo  in  Egyptum  fecit  signa  multa,  quae  dixit  illi  deus  fa- 
cere ante  Pharaonem  regem  Egypti.  Et  erant  ibi  curantes 
malefici  Iamnes  et  Mambres,  et  fecerunt  et  ipsi  signa  quae 

dix.  eis  dc  ; Db  dicit  . . D*  (lix.  ad  principes  sacerdotum  Judaeorum  | c Certe  non 
omnis  | vult  (c  praena  ut  video)  . . D*  desiderat  j seniores  cum  Db  . • D*c  C add 
Iudaeorum  | Ideoque  venimus  un.  mult.  cum  Db  . . D*  ideo  venimus  nos  et  tota 
mult.  hic  . . CDc  edPr  ideo  (Dc  edPr  add  potius ) convenit  ( l)c  edPr  venit)  universa 
haec  (dc  diversa ; edPr  om)  mult.  | Dix.  Pii.  uti  Iud.  Quii  fecit  ut  mor.  cum  Dbc, 
item  edPr  . . i>*  Dix.  Pii.  ad  eos  Quare  morietur  . . c male  om  \ Dic.  illi  cum 
Dabc  . . C edPr  responderunt  iterum  (edPr  om)  Judaei  ] l»*c  dicit  se  ipsum 

V,  1.  vir  cum  ACl>*bc  edPr  . . b ora  j Rogo  cum  ubc  . . abcd*  add  te  | 
misericors  (b  -cordissime)  cum  Dbc  . . abcd*  add  iudex  | iube  - sermones  cum 
ABCDbc  . . D*  ut  digneris  paucos  meos  audire  sertnones  | Dicit  ei  Pii.  cum  ABC  . . 
D*bc  dix.  Pii.  ei  | dicit  cum  A . . reliqui  dixit  \ seniorib.  et  sacerd.  cum  ABC  . . 
Dabc  sen.  Iudaeorum  et  scribis  et  sac . | habetis  cum  ABC  edPr  . . Db  querimini , 
D*c  quaeritis  | multa  mirab.  facit  (c  fecit)  et  signa  cum  AC,  item  mult.  sign.  et 
mirab.  fecit  H,  item  edPr  multa  (om  antea  homo  iste)  fecit  enim  mirabilia  . . i>*be 
mult.  sign.  faciebat  (dbc  facit  bona)  et  gloriosa  j quae  - potest  cum  ABC,  item 
edPr  quae  nemo  alius  fecit  nec  potest  facere  . . Db  qualia  nullus  fecit  nec  facit  . . 
D*c  qualia  nullus  fecit  in  terra  homo  nec  faciet  J dimittite  (ita  ADabc  edPr ; BC 
permiti)  eum  (ita  ABC  edPr;  DBbc  illum)  | adv.  eum  aliquid  (b  quid,  edPr  om) 
malignari  cum  ABC  ed*,r  . . Dbc  ei  aliquid  facere  mali;  D*  ei  malum  facere  | si 
(a  quia  si)  - quae  facit  (a  qu.  fac.  post  sfab.)  stabunt  cum  BCA  edPr  . . D*bo 
si  ex  deo  sunt  (d*c  est),  stab.  signa  ista  (d*°  eius)  | Dabc  si  vero  | missus  (D*b 
post  Eg.)  a deo  in  Eg.  fecit  sign.  cum  AD*b  . . BCl>c  edPr  missus  est  (c  fuit)  a 
deo  in  Egyptum  (c  in  Egypto,  item  l)°  post  fecit  signa)  et  fecit  signa  | dixit:  a 
dixerat,  dc  praecepit  | illi  (a  «)  . . BC  om  | facere  (varie  ponitur  . . a om) 
ab  coram  Faraone  (b  Phar.)  rege  (b  regem)  Eg.  (edPr  om  reg.  Eg.  | et  (d*  om) 
erant  (dc  om)  ibi  (a  om)  | curantes  malefici  cum  Dc,  item  Db  Flor  cur.  medici 
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fecit  Moyses,  sed  non  omnia,  et  habuerunt  eos  Egyptii  sicut 
deos,  Iamnem  et  Mambrem:  et  quoniam  signa  quae  fecerunt 
non  erant  ex  deo,  perierunt  et  ipsi  et  qui  crediderunt  eis. 
Et  nunc  dimittite  hominem  istum:  non  enim  est  dignus  morte. 

2 Dicunt  Iudaei  Nicodemo:  Tu  discipulus  eius  factus  es 
et  verbum  pro  ipso  facis.  Dicit  ad  eos  Nieodemus:  Numquid 
et  praeses  discipulus  eius  factus  est  et  verbum  pro  ipso  facit? 
numquid  non  constituit  eum  Caesar  super  dignitatem  istam? 
Erant  vero  Iudaei  frementes  et  stridentes  dentibus  adversus 
Nicodemum.  Dicit  ad  eos  Pilatus:  Quid  stridetis  dentibus 
adversus  eum  veritatem  audientes?  Dicunt  Iudaei  Nicodemo: 


. . ABC  malefici  et  (b  om)  incantatores , item  edPr  incantatores  . . Da  magi  \ Iamnes 
cum  ADb;  item  Anmes  edPr  . . CDa  Iannes;  item  B Ioanes , Dc  Flor  Ianes  | cdPr 
Manbres  \ et  fec.  (l>*  fecerunt  que ; adc  om  et)  et  (Db  Flor  om)  ipsi  cum  c;  item 
AD*bc  Flor  . . B et  fec.  Praeterea  Da  add  per  incantationes  suas  | quae  fecit  cum 
BDb0  . . ACDa  qu.  fecerat  | sed  (c  quamvis)  non  (ab  add  potuerunt)  omnia  (d* 
per  omnia)  cum  Db,  item  ABCDa  . . l)c  sed  non  habuerunt  eos  etc.  omissis  pluri- 
bus . . edl,r  et  non  poterant  facere  omnia  signa  quae  fecerat  Moyses  | e?  (a  add  tunc ) 
habuerunt  (c  habebant)  - deos:  haec  cum  ABCDb  (et  vc)  edPr;  Iamnem  et  Mam- 
brem vero  ex  solo  a addidi  | et  quoniam  - et  (ita  c,  plerique  om ; a ea  et  ipsi 
qui)  ipsi  et  qui  credid.  eis  . . edPr  corrupte  quoniam  sign.  quae  fecerant  quia 
non  erant  ex  deo  perierunt , et  ideo  non  credebant  eis  . . Da  post  sed  non[per\  omnia 
sic  pergit:  et  signa  quae  fecerunt  magi  non  erant  ex  deo , sicut  nostis  vos  scri- 
bae et  Pharisaei : perierunt  ipsi  qui  fecerunt  et  omnes  qui  crediderunt  eis  j St 
nunc  dim.  cum  ADabc,  item  c nunc  autem  dim.  . . B dim.  ergot  edPr  igitur  dim. 
istum  . . Da  hunc  j non  enim  - morte  (c  morti)  . . Da  quia  signa  de  quibus  eum 
accusatis  ex  deo  sunt,  et  non  est  dignus  morte. 

2.  Dic.  (c  edPr  responderunt)  Iud.  Sic.  cum  Dabc,  item  C edPr  . . ab  di- 
xerunt Nicodemo  (b  om)  Iud.  | Tu  . . AC  edPp  add  uf  videmus , b videmus  | et 
c erb.  pro  ipso  facis  cum  Dabc  . . AB  qui  (a  quod)  verb.  pro  ipso  (a  illo)  loqueris , 
item  c cdPr  qui  pro  eo  sermonem  facis  | Numquid  (c**  om)  et  (b  om)  praeses 
et  verb.  pro  ipso  facit  cum  Dab  • . ab  qui  (a  quod)  pro  eo  sermonem  (a  serrn.  pr. 
eo)  facit  . . c**  qui  pro  eo  loquitur  . . dc  C*  om  Die.  (Dab  dix.)  ad  eos  (abc  eis) 
Nic.  Numquid  - facit , itera  cdPr  una  cum  seqq.  super  dign.  istam  | sup.  dign. 
istam  cum  Dabc  . . abc  in  hac  dignitate  | Erant  vero  (ita  ACDb  ; Dac  autem  \ B 
edPr  om)  Iudaei  (c  om)  | frem.  et  strid.  dent,  (c  om  et  sfr.  dent.)  ad v.  Nic.  cuin 
ABC  edPr  . . T>hc  frem.  et  str.  dentibus  suis  (Db  om  d.  s.)  super  Nicodemum  . . Da 
trementes , cum  haec  audierunt , et  stridebant  super  Nicod.  Praeterea  C edPr  add 
propter  haec  verba , A pro  his  verbis,  B pro  his  \ Dicit  ad  eos  (a  edPr  eis)  Pii. 
(C  Tunc  dix.  Pii.  Indae  is)  Quid  str.  dent,  (ab  om)  adv.  eum  (c  Nicodemum)  ver. 
audientes  (c  dicentem)  cum  ABC  edPr  . . Dabc  om  | dic.  Iud.  Nicodemo  (ita  edPr ; 
ab  Pilato)  cum  ab  edPr,  item  interea  dixerunt  Iud.  Nic.  c . • Dabc  (cum  snpo- 
Evaag.  apocr.  ed.  Tischemlorf.  Ed.  II.  23 
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Veritatem  ipsius  accipias  et  portionem  cum  ipso.  Dicit  Nico- 
demus:  Arnen  amen  amen,  accipiam  sicut  dixistis. 

Caput  VI. 

1 Ex  Iudaeis  quidam  alius  autem  exsiliens  rogat  prae- 
sulem ut  verbum  diceret.  Dicit  praeses:  Quid  vis  dicere,  dic. 
Qui  dixit:  Ego  triginta  octo  annis  iacebam  in  infirmitate  in 
lectulo  in  dolore  pessimo.  Et  veniente  Iesu  multi  daemoniaci 
et  diversis  infirmitatibus  detenti  curati  sunt  ab  eo.  Et  qui- 
dam iuvenes  miserti  sunt  mei  et  portantes  me  in  lectulo  po- 
suerunt me  ante  eum.  Et  videns  Iesus  misertus  est  mei  et 


rioribn6  conjungentes)  et  (lib  om)  dicentes  (d*  dicebant)  ei  | Veritatem  - cum 
ipso  (ac  eo)  cum  nbc  . . edPr  veritati*  ipsius  partem  accipias  cum  ipso  . . D*  Ver. 
ips.  acc.  et  possessionem  cum  Christo  habeas  . . C Verba  ipsius  credis:  accipias  par- 
tem et  portionem  cum  eo  . . Ab  Veritas  ipsius  accipiat  partem  et  portionem  (b  om 
et  port.)  cum  eo  (b  ipso)  | Dicit  (ita  AB  edPr ; D*bc  dix.,  c dix.  autem)  JSfic.  | 
Amen  ter  cum  ABC  . . D*bc  edPr  semel  ] accipiam  . . B Jiat 

VI,  1.  Ex  Iudaeis  (pro  his  dc  Exiens  ex  errore  ortum  habet)  quid.  al.  autem 
(d°  post  Exiens,  edPr  ante  alius  ponit)  exsiliens  (edPr  prosil.)  rogat  (ita  i>b;  D*r 
rogabat:  ed*,r  dixit  Triginta  ete  omissis  reliquis)  praes,  cum  Dftbc,  item  edPr  . . 
A alius  autem  Judaeus  rogavit  festinanter  praes.,  itero  BC  alius  quidam  Iud.  fest. 
rogavit  pr.  | ut  verb.  dic . cum  Dbc  . . D*  ut  vellet  audire  verbum  . . abc  dicens 
Permitte  me  (a  mihi;  c add  domine)  loqui  (a  post  verbum)  unum  verbum  ad  te 
(A  tibi;  C loqui  coram  iustitia  tua  verbum)  | Dic.  praes.  Quid  (i>*  Quicquid)  vis 
dic.  dic  (Dr  ante  Quid)  cum  Dbc‘  . . ABC  praeses  dixit  Loquere  (b  add  quae  vis, 
C quid  vis)  | Qui  dixit  cum  Db  . . Dc  B et  (b  add  ille)  dix.,  a et  respondens 
dixit,  A at  ille  | Ego  cnm  D*bc  . . ABC  om  | triginta  (c  quadraginta  et;  edPr 
add  et)  octo  annis  cum  BC  edPr  . . AD*bc  trig.  (d*  per  trig.,  Dbc  in  trig.)  oct. 
annos  | iacebam  (b  iacui)  in  injirm . (b  add  mea;  c infirmus  pro  in  inf.)  in 
lectulo  (BC  om)  in  dol.  pess.  cum  ABC  . . l)bc  iacebam  in  lecto  et  cecidi  in  periculum 
et  parturitionem  dolorum  (Db  et  cotidie  in  periculo  et  in  parturitione  dolorum  iacui) 
. . edPr  tacens  incidi  pericula  plurima  in  parturitione  dolorum  i et  veniente  (Db 
venienti  enim)  I.  multi  daem.  et  (Db  a)  diversis  - ab  eo  cum  Dbc  . . ab  et  veniente 
Iesu  sanavit  me;  multi  enim  (a  et  multi)  a daemonibus  vexati  et  variis  languoribu r 
tacentes  ab  eo  (b  om)  curati  sunt  . . c et  veniente  Iesu,  tum  statim  pergit  cla- 
mavi, et  ipse  locutus  est  ad  me  dicens  Tolle  ete;  sed  vide  post  sanus  factus  sum. 
Similiter  edPr  et  ven.  Iesu  delatus  sum  ante  eum  in  lecto.  Qui  videns  me  ete  | Et 
(B  nam)  quid,  iucenes  mis.  sunt  mei  et  portantes  (Db°  portaverunt,  omissis  mis.s.  mei 
et)  me  (ue  inde)  in  lectulo  (l>bc  lecto)  posuerunt  (Dbc  et  duxerunt)  me  (a  om)  ante 
(Dbc  ad)  eum  | Et  videns  - dixit  mihi  (dc  om)  cum  DbP,  nec  fere  differunt  AB; 
C vide  ante  . . D“  totum  locum  sic  habet  - iacui  Icrosolymis  iuxta  probaticam 
piscinam  patiens  magnam  infirmitatem , exspectans  sanitatem . quae  fiebat  in  ad- 
ventu angeli  qui  turbabat  aquam  secundum  tempus:  et  qui  prior  descendisset  in 
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verbum  dixit  mihi:  Tolle  grabatum  tuum  et  ambula.  Et  sta- 
tim  sanus  factus  sum,  tuli  grabatum  meum  et  ambulavi.  Di- 
cunt Iudaei  Pilato:  Interroga  eum  qualis  fuit  dies  quando 
curatus  est.  Dixit:  Sabbatum.  Dicunt  Iudaei:  Nonne  sic  do- 
cuimus quia  in  sabbato  curat  et  daemones  expellit? 

2 Et  alius  quidam  Iudaeus  exsiliens  dixit:  Caecus  natus  ) 
sum,  vocem  audiebam  et  neminem  videbam.  Et  transeunte  < 
Iesu  clamavi  voce  magna:  Miserere  mei,  fili  David.  Et  mi- 
sertus est  mei  et  posuit  manus  suas  super  oculos  meos,  et 


aquam  post  commotionem  aquae , sanus  Jiebat  ab  omni  injinnitate.  Et  inveniens  ibi 
me  Iesus  languidum  dixit  ad  me  Vis  sanus  Jieri  ? Et  respondi  ego  Domine,  non 
habeo  hominem  ut,  cum  turbata  fuerit  aqua,  mittat  me  in  piscinam.  Et  dixit  mihi 
Surge  et  tolle  etc  | Tolle  - ambula  cum  ABC,  itera  praemisso  Surge  (d*  add  et) 
Dbc*  edPr  | Et  statim  sanus  factus  sum  (b  om)  cura  acb  . . d14  et  sospes  factus 
statim  . . Dbc  et  sine  mora  sanatus  sum  . . edPr  om  | tuli  (Db  praem  et)  grabatum 
(a  lectulum)  meum  et  ambul.  (a  add  in  domum  meam)  cum  D*b  A . . Dc  edPr 
et  (edPr  om)  surrexi  (edPr  add  statim)  et  ambulavi  . . b tuli  et  abii  in  domum 
meam  . . C pro  his  sic:  multi  enim  vexati  et  variis  languoribus  iacentes  verbo 
solo  curavit  | Dicunt  - Interroga  (d*  praem  Domine  praeses)  - fuit  (i>a  fuerit ; 
Db  fuisse ?)  dies  quando  (d*  in  qua  languidus)  curatus  est  (dc  cur.  fuit  et  sa- 
natus  esi)  cum  Dbc*  . . ABC  Audientes  (c  add  autem)  Iud.  dix.  Pilato  (b  om) 
Intfrroga  eum  in  qua  (c  quo)  die  sanus  factus  est  (a  fuit  sanatus)  . . edPr  in- 
terrogantibus Iudaeis  qualis  dies  tunc  erat  \ Dixit  (l)*  add  languidus  sanatus) 
Sabbatum  cum  Dbc*;  item  edPr  resp.  Sabbatum  . . B respondet  ille , c dix.  autem 
homo  ille , A respondet  is  qui  curatus  fuerat  dicens ; tum  pergunt  ABC  Sabbato 
(c  -tum;  BC  add  fuit  quando)  me  (c  add  Iesus)  sanum  feoit  (c  fec.  sa.)  \ Dic. 
(abc  dixerunt)  Iudaei  . . ABCD*  edPr  add  Pilato  \ Nonne  sic  docuimus  cum  Dab 
. . I>c  non  est  sicut  dicimus , edPr  nonne  ita  diximus  . . ac  Numquid  non  pro- 
bamus, B Ecce  probamus  | et  daemones  expellit  cum  ABC  . . Db  et  daemonia 
eiecit,  Dc  et  eiicit  daemonia,  D*  et  in  principe  daemoniorum  daemonia  eiicit  . . 
edPr  om 

2.  Et  alius  quid.  Iudaeus  (pc  ex  Iudaeis)  exsiliens  (Dac  exiens)  dix.  cura 
D*bc  . . ABC  Item  alius  Iud.  dix.  . . edPr  Alius  quid,  prosiliens  dix.  | natus  sum 
(dc  fui)  cum  Db  edPr  dc  . . ABCD*  eram  j vocem  (d*  voces)  audieb.  cum  CD*bc 
edPr  . . AB  et  vocem  hominum  (b  omnium  voces)  audieb.  | et  (l>c  sed)  neminem 
videbam  (d*  videre  poteram)  cum  Dbca  edPr  . . AC  faciem  autem  (c  hominum  au- 
tem facies)  non  videbam  . . b om  | Et  (b  om)  transeunte  (a  Trans,  autem)  I.  cl. 
voce  magn.  (c  om  voc.  ma.t  ab  cl.  et  dixi)  - David  cum  Dbc  edPr  ABC  . . d*  et 
cum  transisset  Iesus , audivi  turbam  praetereuntem  et  interrogavi  Quid  esset;  et 
dixerunt  mihi  quia  Iesus  transiret:  et  clamavi  dicens  Iesu  Jili  David,  mis.  mei  J ei 
misertus  est  (a  om)  mei  et  (i/  BC  om)  posuit  (BC  add  enim)  manus  (a  manum)  suat 
(abc  om)  - rid.  statim  (dc  stat,  vid.;  AC  stat,  sanus  factus  sum  et  vidi,  b stat, 
sanavit  me  et  vidi)  cum  DbcABC;  item  edPr  qui  mei  misertus  posuit  • et  statim 

23* 
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vidi  statim.  Et  alius  Iudaeus  exsiliens  dixit:  Gibberosus  eram, 
et  erexit  me  verbo.  Et  alius  dixit:  Leprpsus  eram,  et  sanavit 
me  verbo. 

Caput  VII. 

Item  et  mulier  quaedam  Veronica  nomine  a longe  cla- 
mavit praesidi:  Fluens  sanguine  eram  ab  annis  duodecim,  et 
tetigi  fimbriam  vestimenti  eius,  et  statim  fluxus  sanguinis  mei 
stetit.  Dicunt  Iudaei : Legem  habemus  mulierem  ad  testimo- 
nium non  venire. 


vidi  . . i> * et  itans  iuitit  me  adduci  ad  te  et  dixit  mihi  Quid  vis?  et  dixi  Do - 
mine , ut  videam.  Et  dixit  mihi  Respice:  et  confestim  vidi , et  secutus  sum  eum, 
gaudens  et  gratias  agens  | Et  al.  Jud.  (Db  quidam , edPr  om)  ex  sil.  (d*  exiens, 
edPr  prosiliens ) dixit  cum  Dbca  edPr  . . ABC  Item  al.  Iud.  (c  om)  currens  coram 
Pilato  et  populo  ait  | Gibberosus  (c  gimberosus , a gibbosus)  cum  ABC  . . Dab0 
edPr  curvus  | erexit  cum  BCDae  edPr  . . a direxit , Db  correxit  \ verbo  . . c tan- 
tum verbo , A per  verbum  | Et  (dc  om;  Db  item)  al.  (Db  add  exsiliens,  d*  Ju- 
daeus exiens)  dix.  Leprosus  - sanavit  (Dabc  mundavit)  me  (d*  C add  solo)  verbo 
(a  per  verbum.  Da  add  dicens  Volo,  mundare:  et  illico  mundatus  sum  a lepra) 
. . Da  haec  ante  Et  alius  - Gibberosus  etc.  ponit,  edPr  post  testimonium 
mulieris  cap.  seq.  addit. 

VII.  Item  et  (b  om)  cum  ABC  . . Dabc  om  item.  EdPr  sic:  Mulier  similiter 
nomine  Veron.  dixit  | a longe  clamavit  praesidi  (a  add  dicens)  cum  ABC  . . i>abc 
edPr  dixit  \ Sanguine  fi.  eram  cum  Dabc  edPr  . . C profiuvio  sanguinis  vexabar , 
A fluxum  sanguinis  patiebar,  B fluxum  sang.  patiens  | ab  (BC  edPr  om)  annis 
duod.  (b  edPr  duod.  ann.)  cum  Dabc  BC  edPr  . . a om  | et  statim  - stetit  cum 
Dabc,  item  edPr  ei  stetit  sanguis  . . AC  et  stat,  sana  facta  sum  . . B post  pa- 
tiens pergit  et  tangens  flmbr.  ve.  eius  sanata  sum  | Legem  habemus  cum  Dabe 
edPr  . . ABC  In  lege  (a  add  autem,  c enim)  habemtts  | A mulieres  \ venire:  C add 
nisi  solum  virum,  A sed  tantummodo  viros. 

Praeterea  solus  Da  in  fine  add  Et  quidam  Iudaeus  post  alia  dixit  Vidi  Iesum 
vocari  ad  nuptias  cum  discipulis  suis  et  vinum  deficere  in  Cana  Galilaeae.  Et 
cum  defecisset  vinum,  praecepit  ministris  ut  implerent  sex  hydrias  quae  ibi  erant 
aqua:  et  implerunt  usque  ad  summum.  Et  benedixit  eas  et  convertit  aquam  in 
vinum,  et  biberunt  omnes  gentes  admiranies  super  hoc  signtbn.  Et  alius  Iudaeus 
stetit  in  medio  et  dixit  Ego  vidi  Iesum  in  Caphamaum  docentem  in  synagoga. 
Et  t»  synagoga  erat  quidam  homo  habens  daemonium  et  clamavit  dicens  Sine 
me:  quid  nobis  et  tibi , Iesu  Nazarene?  venisti  perdere  nos?  scio  quia  tu  es 
sanctus  dei.  Et  increpavit  illum  Iesus  et  dixit  illi  Obmutesce  spiritus  immunde 
et  exi  de  homine.  Et  statim  exivit  de  isto  nihilque  illi  nocuit . Et  haec  qui- 
dam Pharisaeus  dixit  Ego  vidi  quod  multa  turba  venit  ad  Iesum  a Galilaea  et 
Iudaea  et  maritima  et  multis  regionibus  circa  Iordanem,  et  multi  infirmi  venie- 
bant ad  eum,  et  sanabat  omnes.  Et  audivi  spiritus  immundos  clamantes  et  di- 
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Caput  YIII. 

Et  alii  quidam,  multitudo  virorum  ac  mulierum,  clama- 
verunt dicentes:  Iste  homo  propheta  est,  et  daemonia  illi  sub- 
iecta  sunt.  Dicit  Pilatus  ad  illos  qui  dixerunt:  Daemonia  illi 
subiecta  sunt,  Et  magistri  vestri  quare  ei  subiecti  non  sunt? 
Dicunt  Pilato:  Nescimus.  Alii  autem  dixerunt  Pilato  quia 
Lazarum  mortuum  suscitavit  post  quatriduum  de  monumento. 
Audiens  liaec  praeses  tremefactus  dixit  ad  omnem  multitudinem 
Iudaeorum:  Quid  vultis  effundere  sanguinem  innocentem? 


centes  Tu  es  filius  dei.  Et  vehementer  comminabatur  eis  Iesus  ne  illum  mani- 
festarent. 

VIII.  liursus  l>fc  solus  ab  initio  addit  Post  haec  quidam  centurio  dixit  Ego 
in  Capharnaum  vidi  Iesum  et  rogavi  eum  dicens  Domine,  puer  meus  iacet  para- 
lyticus in  domo.  Et  dixit  mihi  Iesus  Vade , et  sicut  credidisti  fiat  tibi.  Ei 
sanatus  est  puer  ex  illa  hora.  Deinde  quidam  regulus  dixit  Habebam  filium  in 
Capharnaum  qui  moriebatur , et  cum  audissem  Iesum  advenire  in  Galilaeam, 
abii  et  rogavi  eum  ut  descenderet  in  domum  meam  et  sanaret  filium  meum:  in- 
cipiebat enim  mori.  Et  dixit  mihi  Vade , filius  tuus  vivit.  Et  sanatus  est 
filius  meus  ex  illa  hora. 

Et  alii  quidam  multitudo  vir.  ac  mul.  cum  c . . Dbc  et  al.  qu.  ex  mul/itudine 
Iudaeorum  viri  (l>b  Flor  om)  et  mulieres.  Similiter  reliqui  | clamaverunt  cum 
ABD*bc  Flor  edPr  . . c clamabant  | Iste  (ABC  hic ) - et  (i>b  Flor  edPr  om)  daem. 
illi  subi,  sunt  . . D*  vere  filius  dei  iste  qui  solo  verbo  omnia  sanat,  et  daenionia 
ei  per  omnia  subiiciuntur . Dicunt  quidam  ex  ipsis  Non  est  haec  potestas  nisi 
a deo,  | Dicit  Pii.  ad  illos  (uc  ad  eos  omissis  seqq.)  qui  dix.  • subiect.  sunt  cum 
Dbc;  item  dicit  Pyl.  edPr,  dix.  Pii.  Iudaeis  d*  . . ABC  Flor,  om  | Et  (ab  om) 
mag.  vestri  (sed  ABC  nostri)  qu.  ei  subi,  non  sunt  (c  non  subiiciuntur  ei)  cum  ABC, 
adhibitis  reliquis  qui  sic  habent:  Dbc  Flor  edPr  Quare  et  (dc  ora)  doctoribus 
vestris  (Flor  nostris)  non  sunt  subiecta;  I)“  Quare  vobis  docentibus  daemonia  non 
subiiciuntur  J Dic.  (ed responderunt)  Pii.  Nescimus  cum  Dbc  Flor  edPr ..  D*  Dicunt 
quidam  ex  ipsis  Non  est  haec  potestas  nisi  a deo  ut  daemonia  subiiciantur  . . ABC 
om  (Illa  enim  Et  magistri  nostri  cum  prioribus  et  daem.  illi  subi,  sunt  coniungunt) 
| Alii  autem  (b  om)  dix.  Pii.  (edPr  om  Pii.)  cum  bd*,jc  Flor  edPr  . . A at  et 
alii  dix.  Pii.,  C et  quidam  clamantes  dicebant  Pii.  | quia  (cum  D,b,  Flor  quo- 
niam; reliqui  om)  Laz.  mori.  susc.  (c  resusc. ; varie  ponitur)  post  quatrid.  (ita 
D*b;  ACD c post  quartum  diem,  B post  IV  dies;  edPr  quadriduanum)  de  mon.  (edPr 
om)  J Aud.  haec  (edPr  Quod  aud.)  praes,  cum  D*bc  (edPr)  . . c praes,  autem 
haec  omnibus  iestifi  eant  ibus  audiens,  similiterque  AB  | tremefactus  cum  p*bc  edPr 
. . ABC  timore  perterritus  \ omnem  cum  ABC  edPr  . . DBbc  om  | Quid  (ac  add 
est  quod)  vultis  effund.  (c  fund.)  sang.  inn.  cum  ABCDe  edPr  . . D*b  Quid  vobis 
proderit  quod  effundatis  (Db  prodest  effundere)  sa.  inn. 
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Caput  IX. 

1 Et  convocans  Pilatus  Nicodemum  et  duodecim  viros  qui 
dixerunt  quoniam  non  est  natus  ex  fornicatione,  dicit  ad  eos: 
Quid  faciam , quoniam  seditio  fit  in  populo  ? Dicunt  ei : 
Nos  nescimus;  ipsi  videant  Iterum  Pilatus  convocans  omnem 
multitudinem  Iudaeorum  dixit:  Scitis  quia  vobis  consuetudo 
est  per  diem  azymorum  ut  dimittam  vobis  unum  vinctum. 
Habeo  unum  insignem  vinctum  in  carcere  homicidam  qui  di- 
citur Barabbas,  et  Iesum  qui  dicitur  Christus,  in  quo  nullam 
caussam  mortis  invenio.  Quem  vultis  ut  dimittam  vobis? 
Clamaverunt  autem  omnes  dicentes:  Barabbam  dimitte  nobis. 
Dicit  eis  Pilatus:  Quid  ergo  faciam  de  lesu  qui  dicitur 
Christus?  Dicunt  omnes:  Crucifigatur.  Iterum  dixerunt  Iu- 
daei:  Non  es  amicus  Caesaris  si  hunc  dimittis,  quia  dixit  se 
filium  dei  esse  et  regem:  ni  forte  vis  hunc  esse  regem  et  non 
Caesarem. 

2 Tunc  repletus  furore  Pilatus  dixit  ad  eos:  Semper  gens 
vestra  seditiosa  fuit,  et  qui  pro  vobis  fuerunt,  contrarii  eis 
fuistis.  Responderunt  Iudaei:  Qui  sunt  pro  nobis?  Dicit  eis 
Pilatus:  Deus  vester  qui  eripuit  vos  de  dura  servitute  Egyptio- 
rum,  et  eduxit  vos  ex  Egypto  per  mare  sicut  per  aridam  ter- 


IX,  1.  Et  convoc . Pii.  (edl,r  om)  Nic.  - quoniam  (b°  edl,r  om)  - dicit  (d*c 
ed*,r  dix.)  ad  eos  (ed1>r  om)  cum  Dabc  eiU)r  . . c Iterato  Pii.  iussit  cocare  Nic. 
et  alios  XII  viros  qui  approbaverunt  quod  Ies.  non  erat  nat.  de  forn.  et  dix.  ad 
illos  . . AB  omnia  om  usquo  dum  sequitur  Et  pelens  aquam  etc.  Item  c statim 
pergit  Testis  mihi  sitis  quia  ego  innocens  sum  etc.  Cf.  infra  ad  4.  | Dicunt  ei 
ed^r  illi)  . . b*  add  illi  | Nos  cum  bb  . • b*  edl>r  om  . . dc  Illud  | videant  . . 
D*  add  qui  seditionem  commovent  | omnem  mult.-Iud.  dix.  cum  edl,r  . . D*bc  mul- 
titudinem dix.  eis  | edl‘r  quia  cons.  est  in  pascha  ut  | in  carcere  cum  Db,  item 
omisso  vinctum  edl'r  . . Dec  om  | Barabbas  cum  l>b  . . Dac  edl>r  Barrabas.  Item 
post,  j et  Iesum  - invenio  < um  b*  . . Dbc  edl’r  i»  lesu  vero  (bb  ora)  nullam  cul- 
pam invenio  mortis  | Quem  cum  bb  • . b*c  ed*,r  add  ergo  | ut  (edI’r  om)  di- 
miit.  vob.  (t 70.  dim.  edlr)  cum  Dc  edl'r  . . bb  dimitti  vobis , d*  ex  his  duobus  di- 
mitti | Edl,r  clamaverunt  Iudaei  Barrabam.  Dicit  Pgl.  Quid  faciemus  de  Iesul 
Bfsponderunt  Iud.  omnes  Cruci/.  \ Iterum  dix.  Iud . cum  bb  . . D*c  iterum  cla- 
mant dicentes  Pilato  . . edi  r om  \ ni  (edPr  ne)  f.  vis  (ed*r  velis,  bc  velles)  - et 
(edi  r om)  non  Caes.  cmn  bb0  edl,r  . . l>*  an  forte  vis  hunc  esse  et  non  Caes. 

2.  qui  pro  vobis  fuer.  cum  bb  edl'r  . . D*c  qui  vobis  profuer.  | Qui  sunt  pro 
nob.  cum  bb  edi  r . . t>lc  Qui  sunt  qui  fuerunt  pro  nob.  | eripuit:  ita  edi”-;  Dabe 
eruit  | edvx.  vos  ex  (edi r de)  - terram  (ed*,r  om)  cum  bc  edrr  . . Dba  per  mare 
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ram,  et  in  eremo  cibavit  vos  manna  et  coturnice,  et  eduxit 
vobis  de  petra  aquam  et  potavit  vos,  et  legem  dedit  vobis: 
et  in  his  omnibus  irritastis  deum  vestrum,  et  quaesivistis  vobis 
vitulum  fusilem  deum.  Et  exacerbastis  deum  vestrum,  et  vo- 
luit vos  occidere:  et  deprecatus  est  Moyses  pro  vobis  ut  non 
moreremini.  Et  nunc  dicitis  quia  regem  odio. 

3 Et  exsurgens  de  tribunali  voluit  exire  foras.  Clamave- 
runt autem  Iudaei  et  dixerunt  ei:  Regem  scimus  Caesarem 
et  non  Iesum.  Nam  et  magi  munera  ei  obtulerunt  sicut  regi; 
et  audiens  Herodes  a magis  quia  rex  natus  est,  voluit  occi- 
dere eum.  Hoc  autem  cognito  pater  eius  Ioseph  tnlit  eum  et 
matrem  eius,  et  fugierunt  in  Egyptum;  audiensque  Herodes 
perdidit  infantes  Iudaeorum  qui  nati  sunt  in  Bethleem. 

4 Audiens  Pilatus  verba  haec  timuit.  Et  facto  silentio 
in  populo,  qui  clamabant,  dixit  Pilatus:  Ergo  hic  est  quem 


dux.  v os  (d*  transdux.  per  mare  rubrum)  sic.  per  arid.  terr.  (d*  om)  | et  co- 
turnice cum  Db,  item  et  coturnicibus  Dc,  et  came  coturnicum  d*  . . edpr  om  J et 
eduxit  (d*  produx.)  cohis  (d*  om)  - et  pot.  vos  (dc  om;  L»a  om  et  pot.  vos)  | 
legem  . . D*  add  de  coelo  | et  in  his  (d*  om)  omnibus  . . edpr  et  in  aliis  omnib. 
irritastis  d.  ve.  cum  Dab  . . Dc  ©dpr  a vobis  (edpr  om)  irritus  (edpr  irritatus)  est 
et  quaesivistis  - vit.  fus.  deum  (d*  vit.  facere  conflatilem)  et  exacerb.  d.  ce.  (pro 
iiis  D*  et  adorastis  et  immolastis  et  dixistis  Isti  sunt  dii  tui , Israel,  qui  te 
eduxerunt  de  terra  Egypti)  cum  l>c,  item  D*  . . Db  edpr  om  J vos  occid.  cum 
Dcb  edpr  . . d*  deus  vester  disperdere  vos  J ut  non  moreremini  (edpr  haec  om) 
. . D*  add  et  audivit  deus  vester  eum  et  transtulit  peccatum  vestrum.  Deinde 
exacerbati  voluistis  occidere  prophetas  vestros  Moysen  et  Aaron,  quando  fuge- 
runt in  tabernaculum:  et  semper  contra  deum  et  eius  prophetas  murmurastis. 
Item  Dc  edpr  quem  postmodum  lapidare  voluistis  | et  nunc  (dc  nunc  vero)  dic. 
qu.  r.  odio  cum  Dbc  . . edpr  nunc  dic.  quia  regem  non  habemus  . . Da  om 

3.  autem  Iud.  et  dix.  ei  cum  Dc  . . D*b  autem  omnes  lud.,  edpr  Iudaei  | 
scimus  . . edpr  habemus  | et  non  Iesum  cum  Dc  . . D*b  edpr  om  et  | nam  (edpr 
praem  inepte  respondit  Pyl.)  et  - sicut  (dc  quasi)  regi  . . I>*  nam  quando  hic 
natus  est , tunc  magi  venerunt  et  ei  munera  obt.  | et  (Db  om/)  audiens  c (dc  Aud. 
autem)  Her.  a magis  quia  - occid.  eum  cum  edpr  Dbo  . . Da  Quod  cum  audissrt 
Der.  turbatus  est  valde  et  vol.  e.  occid.  \ Hoc  autem  (edpr  Quo)  cognito  - fugie- 
runt (ita  Dbc;  edpr  fuger.)  in  Eg.  cum  Db  edpr,  item  Dc  . . D*  Quod  cum 
cognovisset  pater  eius,  fugit  in  Eg.  cum  matre  sua  Alaria  ( audirnsque  (ita  edpr 
De;  Db  aud.  autem)  - in  Bethl.  cum  Dbc  edpr  . . Da  Herodes  cum  audisset  eum 
esse  natum  voluit  eum  occidere,  et  mittens  occidit  omnes  pueros  qui  erant  in 
Bethl.  et  in  omnibus  flnihus  eius  a bimatu  et  infra. 

4.  qui  (quia?)  clamabant  cum  Db,  item  qui  clamabat  d*c  . . edpr  om  | di- 
xit Pii.  (cum  Db;  l>c  dix.  eis,  edpp  dix.)  Ergo  (dc  om)  - Dic.  ei  Hic  est  . 
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quaerebat  Herodes?  Dicunt  ei:  Hic  est.  Et  accipiens  aquam 
Pilatus  lavit  manus  suas  coram  populo  dicens:  Innocens  ego 
sum  a sanguine  iusti  huius : vos  videritis.  Iterum  clamave- 
runt Iudaei  dicentes:  Sanguis  eius  super  nos  et  super  tilios 
nostros. 

8 Tunc  iussit  Pilatus  velum  solvi , et  dixit  ad  Iesum : 
Gens  tua  increpavit  te  tanquam  regem:  ideoque  decrevi  pri- 
mum flagellari  te  propter  statuta  imperatorum,  et  tunc  cruci- 
figi in  cruce. 


D*  dixit  ad  Iesum  Ergo  rex  es  tui  Dicunt  ad  Pilatum  omnes  Iudaei  Iste  esi 
quem  Herod . quaerebat  occid.  | et  accipiens  (ab  petens  aqu.  Pii.  (i)ab  accip.  autem 
Pii.  aqu.)  - coram  pop.  (c  ante  populum)  - vos  videritis  (ab  om  v.  vid.)  cum 
ABCl>*b  . . ed5,r  accipiens  eum  misit  ad  Herodem  dicens  Innocens  etc.  . . Dc  accipiens 
autem  eum  misit  ad  Herodem , et  accepta  aqua  lavit  manus  suas  cor.  pop.  dicens 
Sanguis  eius  super  vos  ei  super  filios  vestros.  Et  gavisus  est  Herodes.  Tunc 
Herodes  secum  reputans  (seqq.non  recte  videntur  e cod.  petita  esse:  quid  scisci - 
tarivellet,  Pilatus  autem  sibi  familiaris  providus)  cautus  non  vult  dare  Pi7jm(iustuin?) 
morti  nec  Iudaeorum  sese  coniungere  sorti.  Atque  remisit  eum  Pilato  - (hoc  loco 
plura  non  eruit  Hircinus)  regem  crucifigi  eorum,  f Iterum  clamav.  (D*b  Et  re- 
sponderunt) Iud.  dic.  - nostros  cum  CD*b  (item  Dc?)  . . ab  edPr  om 

5.  Tunc  iuss.  Pii.  velum  solvi  et  dix.  ad  Iesum  cum  c . . Pbc  Tunc  iuss.  Pii. 
adduci  illum  (pc  Et  ducentes  illum)  ante  tribunal  (dc  add  suum)  ubi  sedebat , et 
prosecutus  est  (dc  add  Pii.)  his  verbis  dicens  sententiam  Pilatus  (l)c  om)  adversus 
Iesum  (i>e  adv.  Christum) ; item  D*  Tunc  iuss.  Pii.  adduci  Iesum  ante  se  et  pro- 
secutus est  eum  his  verbis  . . edl'r  et  profectus  est  Pgl.  his  verbis  dicens  sent.  adv . 
Ies.  | Gens  tua  incr.  te  tanq.  reg.  cum  C . . D*b  edl,r  Genus  tuum  comprob.  (ed^>r 
probavit)  te  ut  regem.  Item  Dc  Genus  tuum  atque  gens  tua  reprobavit  te  regem  j 
ideoque  - imperatorum  cum  c . . I>bc  edl*r  D*  propterea  praecipio  (i)*  propter 
quod  ego  Herodes  praec .)  te  prim.  fi.  secundum  stat,  priorum  (sic  Dbc  edPr,  sed 
graccum  sibi  poscit  piorum ; D*  om)  prine.  (pft  add  et  in  principio  te  alligari ) 
et  tunc  crucifigi  in  cruce  cum  C (sed  vide  iqitium  cap.  X.)  . . ad  grucca  vero 
nostra  proxime  accedit  edl,r  deinde  allevari  in  cruce  in  loco  ubi  tentus  es,  et 
duos  malignos  tecum , quorum  nomina  sunt  haec  Dgs-mas  et  Gestas.  Similiter 
D*  et  in  cruce  suspendi  in  eo  loco  ubi  - haec  Dimas  et  Gestas  . • Dbc  deinde 
praecepit  allevari  eum  (dc  eum  elevari ) »n  crucem  (dc  -ce)  in  eo  loco  ubi  (dc 
quo ) tentus  est,  et  duo  maligni  (l>°  duos  malignos)  cum  eo,  quorum  n.  s.  haec 
(Dc  om)  Dismas  (dc  Dimas)  et  Gestas  ( duo  maligni  usque  Gestas:  in  bis  con- 
sentit cum  Db  etiam  Flor)  . . ab  post  verba  a sanguine  iusti  huius  pergunt 
Et  tradidit  eis  Iesum.  Et  accipientes  populi  Iudaeorum  crucifixerunt  eum.  Et 
postquam  emisit  spiritum  (n  om  Et  postq.  em.  sp.)  hora  VI.,  sol  (b  et  su- 
bito tenebrae  f ictae  sunt  in  universa  terra,  et  sol)  obscuratus  est  etc.  Cf.  in- 
fra XI.  1. 
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Caput  X. 

1 Et  flagellatum  tradidit  Iudaeis  Iesum  ad  crucifigen- 
dum , et  duos  latrones  cum  ipso : unus  nomine  Dismas  et 
alius  nomine  Gestas.  Et  quando  venerunt  ad  locum,  exspo- 
liaverunt eum  vestimentis  suis  et  praecinxerunt  eum  linteo  et 
coronam  de  spinis  imposuerunt  super  caput  eius.  Similiter 
et  duos  latrones  suspenderunt  cum  eo,  Dismam  a dextris  et 
Gestam  a sinistris.  Iesus  autem  dicebat:  Pater,  dimitte  illis: 
non  enim  sciunt  quid  faciunt.  Et  diviserunt  sibi  vestimenta 
eius  milites.  Et  stabat  populus  exspectans:  et  irridebant  eum 
principes  sacerdotum  et  iudices  eorum,  intra  semetipsos  di- 
centes: Alios  salvos  fecit,  nunc  se  ipsum  salvet;  si  filius  dei 
est,  descendat  de  cruce.  Illudebant  autem  eum  milites  pro- 
cidentes ei  et  acetum  cum  felle  offerentes  et  dicentes:  Si  tu  es 
rex  Iudaeorum,  libera  temetipsum. 

lussit  vero  Pilatus  post  sententiam  titulum  scribi  litteris 

X,  1.  Et  flagellatum  - Gestae.  Et  quando  venerunt  ad  locum  cum  C . . ad 
graeca  vero  nostra  propius  accedunt  i>*b  Et  exivit  Iesus  de  praetorio  et  duo 
latrones  cum  eo.  Et  cum  pervenissent  ad  locum  qui  dicitur  Golgatha  . . De  edPr 
Et  exiens  les.  de  praetorio,  et  (dc  pro  ei  habet  venierunt)  duo  latrones  cum  eo, 
venerunt  cum  eo  (Dc  ora  ven.  c.  eo)  ad  locum,  et  | exspol.  (uc  spol.)  eum  vestimentis 
stlis  (D*b  -to  suo)  et  praecinxerunt  (d*  praecingunt)  - imposuerunt  (u*b  impo- 
nunt) super  caput  (ita  Dabc  edlir;  c t»  capite)  eius.  Praoterea  d*  (item  Dbc?) 
add  et  dant  arundinem  in  manu  eius,  non  item  c edPp  J Simii,  et  (c  Et  sim.) 

- suspenderunt  (l)*c  suspendunt)  cum  eo  (c  ora),  Dismam.  (ita  c;  reliqui  -mas) 

- Gestam  (ita  C;  reliqui  -stas)  a sinistris  j les.  aut.  diceb.  cum  C . . Dabc  edPr 
les.  vero  dixit  | Da  Pater  mi  | dimitte  illis  cum  c . . Dbc  edPr  parce  et  dim.  illis 
(dc  om),  D*  parce  illis  | non  enim  sc.  cum  c;  Dbc  nesc.  enim  . . D*  edPr  quia 
nesciunt  | et  div.  sibi  (ita  Db  edPr;  c om,  item  d*c)  vesf.  ei.  milites  (Db  edPr  om) 
cum  CDb  edPr  . . item  Dac  sed  add  super  vestem  eius  mittentes  sortem  J et  stabat 
(cod.  ibat,  nisi  falsus  sum)  pop.  exspect.  cum  c . . D*bc  edPr  et  steterunt  (edPr 
stet&runtque)  populi  \ et  irrideb.  (edPr  irriserunt)  eum  cum  D*bc  edPr  . . c tunc 
increpabant  J princip . sacerd . (pro  sac.  Db  seniores,  dc  et  seniores)  et  indic . 
(d*  seniores)  eorum  (d*  Iudaeorum)  cum  edpr,  item  Dl,bc  . . c prine,  sac.  | intra 
semetips.  cum  pbc  edPr,  c intra  se  . . D*  om  j nunc  se  (dc  add  met ) ips.  salvet 
(dc  edPr  salvum  faciat);  si  - de  cruce  cum  Dbc  edPr  . . d“  nunc  se  ipsum  sal- 
vum faciat  si  potest ; si  fil.  d.  est,  desc.  nunc  de  cruce  ..  c se  ipsum  non  potest 
salvum  facere;  salvet  se  ipsum  si  est  fil.  dei  electus.  | illudeb.  autem  - cum  felle 
(ex  Db  assumsi,  c om;  vide  etiam  reliquos)  ojf.  et  dic . cum  c ..  i>*bc  edPp 
deludebant  (Dac  add  ergo , edPr  quoque)  eum  tnil.  et  accedentes  (l>*c  edPr  acci- 
pientes) acetum  cum  felle  (d*c  edPp  et  fel)  offerebant  ei  bibere  dicentes  (d*c  et 
dicehan*  ad  illum > | temetipsum  . . c te 
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hebraicis  graecis  et  latinis,  secundum  quod  dixerunt  Iudaei: 
Hic  est  rex  Iudaeorum. 

3 Unus  autem  de  suspensis  latronibus  nomine  Gestas 
dixit  ei : Si  tu  es  Christus,  libera  te  ipsum  et  nos.  Respon- 
dens autem  Dismas  conturbavit  eum  dicens:  Non  times  nec 
tu  deum,'  qui  in  hoc  iudieio  es?  nos  enim  iuste  et  digne  ea 
quae  gessimus  recipimus;  hic  autem  nihil  mali  fecit.  Et  di- 
cebat ad  Iesum:  Memento  mei,  domine,  in  regno  tuo.  Dixit 
autem  illi  Iesus : Arnen  dico  tibi  quia  hodie  mecum  eris  in 
paradiso. 

Caput  XI. 

1 Erat  autem  quasi  hora  sexta  et  tenebrae  factae  sunt 

lusiit  oero  . . i>*b0  edrr  praem  Accipiens  autem  Longinus  miles  lanceam  aperui/ 
latus  eius,  et  continuo  (edPr  om)  exivit  sanguis  et  aqua.  Similiter  c post  verba 
Iussit  vero  Pii.  post  sententiam  oratione  interrupta  (post  pergit  et  titulum  scripsit 
Pii.)  addit  Et  accipiens  Long.  mil.  lanc.  et  Jixit  eam  in  latus  eius,  et  statim  exivit 
s.  et  aqua.  Sed  apparet  ea  verba  non  fuisse  in  textu  exempli  eius  ex  quo  fluxit 
codex  c:  hinc  ineptum  id  additamentum  omisimus.  | Jussit  tero  (pbc  edPr 
autem ) Pii.  (D bc  praeses)  post  sent.  (Db  edl,r  pro  sententia;  Dc  om)  titulum  scribi: 
ita  cum  c (vide  ante)  Dbc  edPr.  Iain  vero  litteris  usque  Iudaei  cura  Db  edPr  edi- 
dimus; Dc  pergit  et  poni  (adde  in  f)  cruce  super  caput  eius,  quem  scripserat  litt. 
hebr . et  gr.  et  laf.  sec.  qu.  dix.  Jud.  Item  c et  posuit  super  caput  eius:  erat 
autem  scriptum  litt.  heW.  gr.  et  laf.  Denique  D*  totmn  locum  sic  habet  : Scripsit 
autem  Pii.  titulum  super  crucem  litt.  helr.  et  lat . et  graec.  continentem  haec  i 
Hic  est  r.  Jud.  cum  D*bc  edPr  . . c Iesus  Nazarenus  r.  Jud.  Praetereaque  male 
add  Dixerunt  autem  Iudaei  Noli  scribere  Rex  Judaeorum , [sedj  quia  ipse  dixit 
Rex  sum  Iudaeorum. 

2.  autem  cum  Dabc  cdPr  . . c itaque  j de  suspensis  latronibus  cum  c . . 
I)h  ed*>r  ex  his  latron . qui  adpensi  erant  (edi,r  susp.  sunt ) . . D*c  de  duobus  latron. 
qui  crucijixi  erant  cum  lesu  ; D*°  dixit  ad  Iesum  | Resp.  autem  Dism.  (d®  edPr 
Respondit  Dysm.  [Ditnas']  et)  conturb.  e.  dic.  cum  Dbc  edPr  . . P*  respondens  autem 
latro  qui  a dextra  eius  suspensus  erat  nomine  Dimas  increpavit  eum  et  dixit  . . 
C et  tunc  respondens  alius  nomine  Dismas  increpavit  illum  dicens  | Non  times  nec 
(d*  om)  In  (edPr  om  nec  tu)  cum  Db*  edPr  . . CDc  Neque  times  tu  (c  fu  fim.)  | 
in  hoc  iud.  es  cum  Dbc  edPr,  item  D*  addito  ex  damnatis  . . c in  ipso  iud.  es  | 
nos  enim  iuste  et  digne  (dc  di.  et  it*.,  edPr  om  »«.  et)  - recipim . (dc  recepi, n.) 
cum  I>kc  edl,r  . • C nos  aut ein  iu.  et  di.  quae  Jecimus  percepimus ; d*  nos  autem 
di.  et  iu.  secundum  ea  qu.  fec.  recepim.  mercedem  | Aie  autem  (ed*)r  om;  D*  add 
Iesus)  nihil  (d*  quid)  male  (c  inique)  fecit  (l)c  C gessit)  i Et  dlceh.  (edPr  ait ) ad 
Iesum  cum  1>C  ed!*r  . . c et  dixit  . . Db  et  postquam  conturbavit  socium  suum , dicit 
lesu ; D*  et  post  haec  suspirans  dix.  ad  les.  J in  regno  tuo  cum  Db  . . CD*c  edPr 
dum  veneris  in  regnum  tuum  | Dix.  aut.  illi  les.  cum  c . . edPr  respondit  ei  les., 
I>*bc  respondens  autem  les.  dix.  ad  illum  | Dbc  edr,r  oin  quia 

XI,  1.  quasi  hora  sexta  (pb  add  diei)  cum  CDb  edPr  . . D*c  ho.  qu.  se.  J et 
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super  universam  terram  et  sol  obscuratus  est,  et  velum  tem- 
pli scissum  est  medium.  Et  clamans  voce  magna  dixit:  Pater, 
in  manus  tuas  commendo  spiritum  meum.  Et  haec  dicens 
emisit  spiritum.  Videns  autem  centurio  quod  factum  est,  glo- 
rificavit  deum  dicens  quia  hic  homo  iustus  erat.  Et  omnes 
qui  interfuerunt  populi  ad  spectaculum  istud,  spectantes  quae 
facta  sunt,  percutientes  pectora  sua  revertebantur. 

* Centurio  autem  retulit  praesidi  quae  facta  sunt.  Au- 
diens autem  praeses  et  mulier  eius,  contristati  sunt  valde,  et 

(cu  add  subito ) tenebrae  | super  (b  in)  uuiv.  terram  cum  ABC  . . D,b'  edPr  add 
usque  ad  horam  nonam  | et  sol  ohsc.  est  et  velum  templ.  se.  est  medium  (a  per 
med .,  c medio)  cum  ABC  . . D*bc  edl‘r  sole  autem  obscurante  (Dc  ed>'r  obscurato ), 
ecce  vel.  te.  sc.  est  in  duas  partes  (d*  om  in  d.  p.)  a summo  usque  deorsum.  Prae- 
terea D*  add  et  petrae  scissae  sunt  et  monumenta  aperta  sunt , et  multa  corpora 
sanctorum  qui  dormierunt  surrexerunt  | et  clam.  vo.  ma.  dixit  cum  C . . I>at0  ed*,r 
et  (l>ab  add  circa  horam  nonam ) clamavit  (Dab  exci.)  lesus  voce  magna  (edPr  om 
vo.  ma.)  dicens  j Pater  (edPr  post  tuas),  in  manus  - spir.  meum  cum  C edPr, 
sed  c sic:  Pater  ma  defit  i id  est  nu  quod  interpretatur  In  nuimis  etc , item  edPr 
Via  alabi  hoc  frivole,  quod  interpretatur  In  manus  etc:  quae  etsi  ad  graccum 
textum  nostrum  comparata  sunt,  tamen  pro  tanta  scripturae  vitiositate  no- 
lebam edere.  In  codd.  ab  rursus  plura  praetermissa  sunt  usque  XI,  2.  Contra 
l>‘bc  ad  canonicum  textum  amplificati  sunt.  Post  verba  enim  voce  magna  dicens 
ita  pergunt  Help  helg  lama  zabafhani,  quod  est  interpretatum  (l>c  interpretatur)  Deus 
meus , deus  meus,  ut  quid  dereliquisti  me?  Et  post  haec  dicit  lesus  Pater , (i)c  ora 
Deus  meus,  deus  usque  Pater),  in  tnanus  tuas  comm.  sp.  meum  | emisit  spiritum 
cum  CDab  cdl>r,  item  ab  . . Dc  exspiravit  | Videns  . . c audiens  \ quod  facium 
est  cum  c . . Dlc  edPr  quae  facta  sunt  . . Da  quia  lesus  sic  clamans  emisit  spiritum 
j dicens  cum  i>b  edPr  . . reliqui  et  dixit  | quia  (ita  ci>b;  D*c  Vere , edPr  Et) 
hic  (c  iste)  h.  i.  erat  (c  fuit)  \ Et  omnes  qui  - facta  sunt  cum  c . . Db*  et 
omnes  populi  circumstantes  turbati  (d*  conturb.)  sunt  (d*  add  vehementer)  ad 
spectaculum  (l)a  add  illud),  considerantes  (D*  et  consul.)  quae  facta  sunt;  item 
edl)r  omissis  ad  spect.  usque  fact.  sunt  . . Dc  et  omnis  populus  circumstans  con- 
turbatus aspiciebat , considerantes  quae  facta  sunt  J percut.  (dc  et  perc.)  - rever- 
tebantur . . D*  percusserunt  pectora  sua , et  tunc  revertebantur  in  Ierusalem  , . 
edl>r  om,  item  per  errorem  scribentis  c 

2.  Centurio  - facta  sunt  cura  Dbc  . . D4  centurio  veniens  ad  praesulem  re- 
tulit illi  omnia  qu.fact.  sunt  . . c edPr  om  (transiluere  ab  altero  quae  facta  sunt 
ad  alterum,  ut  videtur)  | Audiens  aut.  (ab  vero)  pr.  et  mulier  (b  «.ror)  eius 
(b  om)  - biberunt  (c  add  vinum)  in  (b  om)  die  illa  (ab  illa  die)  cum  c,  item 
AB  . , Db  audiens  aut.  pr.  contristatus  est  nimis,  et  non  manducaverunt  neque  bib. 
in  illa  die  . , Dc  edl,r  audiens  (edl'r  quod  and .)  autem  (edl,r  om)  pr.  contristatus 
est  nimis  (edi'r  conturbatus  valde)  et  (ed*  r om)  non  manducavit  neque  bibit  (edPr 
add  in)  illa  die  . . D*  cum  autem  pr.  audivisset  omnia  quae  ficta  erant,  contrista- 
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non  manducaverunt  neque  biberunt  in  die  illa.  Convocans 
autem  Pilatus  Iudaeos  dixit  eis : Vidistis  quae  facta  sunt  ? 
t^ui  dixerunt  praesidi : Eclipsis  solis  facta  est  secundum  con- 
suetudinem. 

3 Stabant  autem  et  noti  eius  a longe  et  mulieres  quae 
secutae  fuerant  eum  a Galilea  videntes  ista.  Et  ecce  vir  qui- 
dam nomine  Iosepli,  agens  curiam,  vir  bonus  et  iustus,  iste 
non  fuit  consentiens  consiliis  nec  actibus  eorum,  ab  Arima- 
thia  civitate  Iudaeorum,  exspectans  et  ipse  regnum  dei,  iste 
abiit  ad  Pilatiim  et  petiit  corpus  Iesu.  Et  deponens  eum  de 
cruce  involvit  eum  in  sindone  munda,  et  posuit  eum  in  monu- 
mento suo  novo,  in  quo  nullus  fuerat  positus. 


tus  est  nimis  j Convocans  - quae  cum  Dhc  . . edPr  ei  convorans  Iudaeos  dicit  iliis 
Vid.  quae  . . ABC  et  (c  tunc)  misit  Pilatus  ad  lud.  et  dixit  eis  (b  dicens)  Specta ■ 
st  is  et  vidistis  quae  . . I et  convocans  lud.  simul  dix.  ad  illos  Vidistis  signa  quae 
facta  sunt  in  sole,  et  cetera  omnia  quae  facta  sunt  dum  lesus  moriebatur  J Qui 
dixer.  praes,  cum  ABC  . . Dbc  edl,r  responderunt  Judaei,  item  praemissis  quod 
cum  audissent  Judaei  D*  | C eclisio  | sol.  fa.  est  cum  ABC  edl,r  . . l)*bc  fa.  est 
sol.  | D*c  sec.  veterem  consuetudin. 

3.  Slab.  autem  et  (edl,r  om , D*bc  omnes)  - et  (p*bc  similiter  et)  - fueran* 
(Dc  edt,r  erant)  eum  (D*b  Jesum)  - vid.  ista  (ita  a;  CD*b  haec  videntes;  Dc  edPr 
vid.  'haec  omnia)  . . B st  ab.  mulieres  gementes  a longe  quae  sec.  fuerant  lesum 
in  Oal.  j St  (Db  om)  ecce  (b  erat)  - agens  curiam  (ita  Db,  l)c  ag.  ad  cur.;  abc 
edpr  om),  vir  (abc  edPr  om)  bon.  et  iust.,  iste  (ita  ABC;  Dbc  hic;  ed-!,r  om  iste 
et  fuit)  - consiliis  nec  (ita  AC;  Dbc  ed*>r  voluntatibus  et;  B om)  actibus  (Db 
accusationibus)  eorum  (ita  ABC;  Dbc  ed*'r  Judaeorum),  ab  (B  de)  Aritn.  civ.  Ju- 
daeorum (ita  AB;  Db  Judaeae,  edPr  Galilaeae,  l>c  Galilaeae  Judaeae;  C om  ab 
Ar.  c.  lud.),  exspect.  et  ips.  (haec  B,  item  a omisso  ei  ipse ; l>bc  edl,r  et  ipse  erat 
exsp.;  c om  exnp.  usque  dei)  cum  ABCDbc  edPT  . . Da  Et  ecce  vir  quidam  ab 
Arimathia,  nomine  Joseph,  qui  etiam  erat  discipulus  Jesu , occulte  tamen  propter 
metum  Iudaeorum  | iste  (c  om  ; edPr  et  hic)  abiit  (edI>r  arcessit)  ad  Pii.  et  pet. 
corp.  Jes.  cum  ABC  edPr  . . Dbc  hic  rogavit  Pilatum  et  pet.  corp.  Jes.  (dc  Christi ) 
. . D*  venit  ad  praesulem , rogavitque  praesidem  ut  permitteret  illi  ut  tolleret 
corp.  Jesu  de  cruce,  j Et  praeses  permisit.  | Et  deponens  - in  monumento  suo 
novo  (Db  in  monumentum  suum  novum.  Dc  add  quod  exciderat  in  petra),  in  quo 
nullus  (dc  nunquam  quisquam)  fuerat  pos.  (l>c  po.  fu.)  cum  l>bc;  item  ed»'r  quo 
accepto  deponens  de  cruce  involvit  sind.  munda  et  pos.  in  mon.  suo  noro,  in  quo 
nondum  quisq.  pos.  fuerat  . . abc  et  condiens  eum  (b  om)  aromatibus  posuit 
eum  (b  om)  in  mon.  suo  (a  om)  novo,  ubi  nullus  pos.  fuerat  (a  om  ubi  usque 
fuerat)  . . D*  venit  autem  Hi  rode  mus , ferens  secum  mixturam  myrrhae  et  aloes 
quasi  libras  centum,  et  deposuerunt  lesum  cum  lacrymis  de  cruce,  et  ligaverunt 
illum  in  linteis  cum  aromatibus,  ut  mos  sepeliendi  est  ludaeis,  et  posuerunt  illum 
in  monumentum  novum  quod  Joseph  construxerat  et  de  petra  excidi  curaverat. 
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Caput  XII. 

1 Audientes  autem  Iudaei  quia  corpus  lesu  petierat  Io- 
sepli,  quaerebant  eum  et  illos  duodecim  viros  qui  dixerant 
quia  non  est  , natus  de  fornicatione,  et  Nicodemum,  et  alios 
multos  qui  steterant  coram  Pilato  et  opera  Pius  bona  mani- 
festaverant. Omnibus  autem  latentibus  solus  Nicodemus  ap- 
paruit illis,  quia  erat  princeps  Iudaeorum,  et  dicit  eis:  Quo- 
modo ingressi  estis  synagogam?  Dicunt  ei  Iudaei:  Et  tu  quo- 
modo ingressus  es  synagogam,  quia  consentiens  illi  es?  Pars 
illius  sit  tecum  in  futuro  seculo.  Dixit  Nicodemus:  Arnen  ainen 
amen.  Similiter  et  Ioseph  subexiens  dixit  eis:  Quid  contri- 


tn  quo  nullus  homo  positus  fuerat,  et.  advolverunt  saxum  magnum  ad  ostium 
speluncae. 

XII,  1.  Audientes  (c  videntes)  aut . (b  vero,  A om)  Iud.  (Da  iniqui  Iud.) 

- Iesu  (dc  Christi)  petierat  Jos.  (dc  add  et  sepelierat ; Da  petiit  et  sepelivit)  qua  er. 
eum  (Da  qu.  et  Nicodemum)  et  illos  - dixerant  (Da  dixerunt  ante  praesidem)  - et 
Nicod.  (Da  h.  1.  om,  item  c)  et  al.  multos  (Da  honos ; c et  quoque  plures  alios 
collegas , x et  collegas  suos  multos)  qui  steterant  (Db  aliique  et  h.  1.  et  post  -nmlj) 

- manifestaverant  (ab  qui  exierant  ante  Pii.  et  opera  etc  ; Da  om  stet.  cor.  Pii. 
et;  c qui  cor.  Pii.  manifestaverant  vera  de  Iesu)  . . edPr  quo  audito  Iudaei  quae - 
rebant  illum  cum  XII  qui  dixerunt  Non  est  - et  Nic.  et  al.  milites  (ex  multos  ortum 
est)  qui  cor.  Pii.  bona  op.  eius  testificati  fuerant.  Mitto  leviora  alia.  | Omn.  aut. 
latentibus  (ita  AB;  c omnium  aut.  latentium ; Dac  o.  a.  occultatis,  Db  o.  a.  se  occul- 
tantibus, edPr  et  omn.  aliis  occultis)  . . Da  add  prae  timore  Iudaeorum  | apparuit 
illis  cum  ABC  . . reliqui  ostendit  se  illis  (Da  edPr  eis ) | quia  (alii  qui)  erat  (alii 
post  Iud.)  pr.  Iud.  cum  Dbc  BC  . . ADa  edPr  om  | et  dic.  (bc  dix.)  eis  (pro  his 
A edPr  dicens)  Quom.  ingr.  estis  (BC  introistis,  x inistis)  synagogam  (ac  in  syna- 
goga, B in  synagogam)  . . Da  quando  isti  ingressi  synagogam.  | Dic.  (ab  dixer) 
ei  (B  om)  Iud.  cum  ABC;  edPr  c«»  dixer.  . . Dabc  et  (dc  om)  responderunt  ei 
(Da  add  Iud.)  | ingressus  es  . . Da  ausus  es  ingredi  | ABC  edPr  om  synag.  | quia 
(ab  quii)  cons.  (b  confessus)  illi  es  cum  CAB  . . Dabc  quia  cons . Christo  eras , 
item  edPr  Christo  consentiens  | Pars  illius  (edPr  illi)  sit  (Dac  fiat;  edPr  om) 
fec.  in  (edPr  et  in)  f.  s.  cum  Db“c  edPr  . . ab  Portio  tua  sit  cum  illo  in  f.  s. 
. . C'  corrupte  qui  crucifixus  est  (?  fortasse  qui  confessus  es)  ei  in  fut.  s.  secum 
habere  portionem  J Dixit  (ac  add  autem)  . . Dabc  edPr  Et  (Db  edPr  om)  re- 
spondit | Amen  (c  praem  iterum  dico)  am.  ani.  cum  ABCDb  edPr  . . D*c  Amen. 
Sic  fiat  ut  pars  mihi  sit  cum  isto  in  regno  suo  | Similiter  et  cum  CD*  . . ADbc 
edPr  om  et  . . B Eo  affirmante.  | c Ioseph  ab  Arimalhia  \ subexiens  dix.  eis  cum 
AB  . . C suspiciens  Iudaeos  dix.  eis  . • Da  cum  ascendisset  ad  Iudaeos,  dix.  eis  . . 
Db  ostendit  se  et  dix.  eis.  Similiter  Dc  edPr  | Quid  (x  add  quia.  BDabc  edPr 
Quare)  contrist.  (dc  conturbati)  est.  adv.  (-sus  ABC;  reliqui  -sum)  me  qu.  pe. 
(Dttbc  add  a Pilato , item  edPr  post  corp.  le.  Non  itera  ABC)  co.  les.  (b  om  Ies.) 
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stati  estis  adversus  me,  quia  petii  corpus  Iesu?  Ecce  in  mo- 
numento novo  meo  posui  eum  involvens  in  sindone  munda,  et 
advolvi  lapidem  ad  ostium  speluncae.  Et  non  bene  egistis 
adversus  iustum,  quoniam  non  estis  recordati  crucifigentes  et 
lancea  eum  perforantes.  Tenentes  itaque  Iudaei  loseph  ius- 
serunt  custodiri  eum  propter  diem  sabbati,  et  dicunt  ei:  Scito 
quia  hora  non  exigit  aliquid  agere  adversum  te,  quia  sabba- 
tum illucescit.  Cognosce  autem  quia  nec  sepultura  dignus  es, 
sed  dabimus  carnes  tuas  volatilibus  coeli  et  bestiis  terrae.  Dicit 
eis  loseph:  Iste  sermo  superbi  Cloliae  est,  qui  improperavit 
deo  vivo  adversus  sanctum  David.  Dixit  autem  deus:  Mihi  vin- 


I Ecce  in  mon.  novo  meo  (D*bc  om  novo , B om  meo,  sed  utrumque  cnm  a edPr 
edidi)  potui  (edPr  sepelivi)  eum  involvens  (ita  AB  edPr;  D*bc  et  involvi  - ei  ad- 
volvi (ita  B,  A revolvi;  Dabc  apposui , cdPr  apponens ) lap.  (ita  AB  edPr;  D*bc 
•dd  magnum)  - speluncae  (cum  BPabc  edPr;  A monumenti)  . . c et  posui  eum  in 
monumento  | Et  (ita  a:  BDbc  edPr  oui ; c certe)  non  - ad o.  iustum  . . d*  ego 
bene  egi  circa  istum;  vos  enim  non  bene  eg.  adv.  iust . | quoniam  non  estis  re cord. 
(B  add  quae  approphetata  sunt  de  eo)  crucif.  et  (b  om)  lasse,  eum  perforantes 
(b  percussistis)  cum  A,  item  B . . Dbc  et  non  recogitastis  ne  eum  (uc  recog.  quanta 
benevolentia  erga  vos  operatus  sit , sed  eum)  crucifigeretis  (dc  -fixistis)  sed  (dc  om) 
et  lanceasiis  (pc  lacerastis ) eum  . . edPr  crucifigentes  eum  . . c quem  in  i uste  cruci- 
fixistis, et  non  solum  hoc  sed  et  lancea  perforastis  latus  eius  . . D*  ut  eum  cruci- 
figeretis, sed  aceto  potastis  illum  et  spinis  eum  coronastis  et  flagellis  lacerastis 
eum,  et  sanguinem  eius  imprecati  estis  | Tenentes  itaq.  lud.  (ab  om)  los.  - sabbati 
cura  ABC  . . Dbc“  Haec  audientes  iudices  (d*  Judaei  contristati  sunt  animo  et  con- 
turbati, et)  apprehenderunt  loseph,  et  iusserunf  eum  cusio  Uri  ante  diem  sabbati 
usque  ad  unum  diem  (i>*c  usque  post  diem)  sabbatorum  . . edPr  Quod  audientes 
iudices  apprehenderunt  eum  et  custodientes  usque  ad  primam  sabbati  \ et  dicunt 
(ita  abc;  Dttbc  dixer.)  ei  . . cdPr  dicendo  | Scito  (b  scimus)  cum  ABC  . . I)*bc  Agno- 
sce | hora  non  exigit  (ita  a;  b non  est  competens)  cum  AB  . . CD*bc  edPr  hac  hora 
incompetit  (CD*  odPr  non  competit ; l)c  non  compotes  sumus)  | aliquid  (dc  om)  ag. 
adv.  te  (Da  add  mali)  cum  Ab  D*be  cdPr  . . Aa  (locus  enim  Tenentes  usque  Oo- 
liae  est  bis  scriptus  est)  bc  tangere  te  j quia  (edPr  ckw)  sabb.  illucescit  (edPr 
-scat)  . . D"  (item  Df  ?)  donec  primum  sabb.  illucescat  | cognosce  cum  A*  (Ab 
scito  ergo)  bc  . . Dabc  cdPr  scimus  | dign.  es  cum  abc  edPr  . . D*bc  dign.  eris 
c carnem  tuam  | Dic.  eis  Jos.  cum  ab  . . reliqui  respondit  Jos.  (i>c  add  et  dixit ) 
j Iste  sermo  sup.  Goliae  (ita  Ab;  p“b  similis  est  Gol.  superbo , D°  edPr  similes  estis 
Gol.  sup.)  est  qui  improperavit  (ita  edPr,  item  Hal;  Dbc  improbavit;  p*  expro- 
bavit)  deo  vivo  (d*  deum  vivum)  adv . s.  David  . . a*  bc  Iste  sermo  super  (b  extra) 
rationem  est,  quia  in  unum  deum  vicum  et  sanctum  filium  non  credidistis  (ita 
B;  A quia  in  un.  deum  non  creditis  et  sanet,  filium  eius  dominum  nostrum  J esu  m 
Christum ; c ego  enim  spero  in  unum  deum  et  sanctum  fil.  eius  dominum  nostr . Ies. 
Chr.,  in  quem  non  cre  litis,  qui  me  eruet  de  manibus  vestris)  | Dixit  autem  deus 
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dictam,  ego  retribuam,  dicit  dominus.  Et  obstructus  corde  Pilatus 
accepit  aquam  et  lavit  manus  suas  ante  solem  dicens:  Inno- 
cens ego  sum  a sanguine  iusti  huius;  vos  videritis.  Et  respon- 
dentes Pilato  dixistis : Sanguis  eius  super  nos  et  super  filios 
nostros.  Et  nunc  timeo  ne  quando  veniat  ira  dei  super  vos 
et  super  filios  vestros,  sicut  dixistis.  Audientes  autem  Iudaei 
haec  amariciti  sunt  corde,  et  tollentes  Iosepli  incluserunt  eum 
in  domo  ubi  non  erat  fenestra,  et  custodes  posuerunt  ad  ianuas, 
et  signaverunt  ianuam  ubi  erat  inclusus  Iosepli. 

3 Sabbato  autem  mane  consilium  fecerunt  cum  sacerdo- 
tibus et  Levitis  ut  congregarentur  omnes  post  diem  sabbati. 
Et  vigilantes  diluculo  omnis  multitudo  in  synagoga  consiliati 


cam  Db0  eiU,r  . . a unde  dicit  dominus , 1(  dixit  dominus , c cum  ipse  dominus 
dixerit  . . D*  scitis  autem  vos  scribae  et  doctores  quia  deus  dicit  | Mihi  vindictam 
(ita  ABC;  reliqui  -cta)  ego  (ita  ABDb;  reliqui  et  ego)  retr.  dic . dom.  (ita  a; 
reliqui  om  dic.  dom.)  . , d*  add  mihi  tantum  quod  promittis  malum ; potens  est 
deus  quem  in  cruce  suspendistis  eripere  me  de  manu  vestra:  super  vos  omne  fa- 
cinus veniet  \ Et  obstruet,  corde  Pilatus  cum  D^c  ..  edPr  quin  etiam  Pii.  corde  com- 
punctus . . D*  praeses  enim  quando  . . ab  e Et  nonne  (b  Unde , c Nam  et.)  venerabilis 
praeses  | accepit  aquam  et  cum  abc  . . reliqui  om  j ante  solem  (Dbc  coram  sole) 
cum  CDbc  . . abd‘  edPr  om  | dicens  . . D*  dixit  | Innocens  (ita  ABC ; reliqui 
mundus)  ego  (Dbc  om)  | D*  om  vos  vid.  | Et  (ab  om)  resp.  PU.  (Dhc  om)  dix. 
cum  ABDbc  . . edPr  respondistis , item  c ct  tunc  respondistis  ei  . . Da  et  vos  re- 
spondentes clamastis  i Et  nunc  (b  om)  timeo  (a  timetis)  ne  (a  quia)  quando  (ita 
Db  edPr ; b aliquando ; a om)  ven,  ira  dei  sup.  vos  (ita  a edpr;  BDb  nos)  - 
vestros  (ut  ante)  sicut  dix.  (edPr  om  sic.  dix.  (cura  ABDb  edPr  . . Dc  Sic  dixistis 
. . D*  Sicut  dixistis,  et  pereatis  in  aeternum  | Aud.  autem  (b  om)  Iud.  haec  ama- 
riciti sunt  (a  amaricabantur,  ut  videtur)  corde  cum  ab  . . D*bc  and.  aut.  Iud. 
sermones  istos  exacerbati  sunt  animo  nimis,  item  edPr  quod  audientes  Iud.  exa- 
cerbati nimis  . . c male  repetit  superiora  tenentes  vero  Jos.  Iudaei  iusserunt 
eum  custodiri  propt.  sabb.,  tum  vero  pergit  et  includentes  eum  in  domum  ete  | 
et  tollentes  Ioseph  - in  domo  (c  in  domum)  cum  ab(c)  . . Dbac  et  apprehendentes 
los.  tenuerunt  eum  et  (d#c  om  ten.  e.  ei)  inclus.  eum  in  cubiculo  (dbc  -culum) ; 
edPr  nil  nisi  incluser.  eum  in  cubiculo  | et  cust.  pos.  ad  ianuas  (c  posuerunt  cust. 
in  ianua)  et  signat 7.  (c  add  suis  sigillis)  ianuam  (c  om)  ubi  er.  incL  los.  (c  ubi 
incluserant  eum)  cum  a , item  C,  item  (sed  om  et  signav.  ete)  B . . DBbc  edPr 
Havn  signaverunt  (edpr  add  que,  Havn  vero)  ostium  cubilis  super  elavem  (edPr 
om  cub.  s.  cl.)  Annas  et  Caiphae,  custodes  (Havn  add  quoque)  posuerunt  (edPr 
ponentes). 

2.  Sabbato  autem  mane:  ita  ac:  sed  quae  sequi  debent  in  utroque  exci- 
derunt; sequitur  enim  statim  et  vigilantes  diluculo.  Hinc  consilium  fecerunt  - 
post  diem  sabb.  ex  D*bc  sumsimus,  quibus  et  tantum  praemittunt  loco  illorum 
Sabbato  autem  mane.  | et  vigilantes  diluculo  (b  Saluto  autem  diluculo  vigilans) 
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sunt  qusili  morte  interficerent  eum.  Sedente  autem  congre- 
gatione iusserunt  eum  duci  cum  iniuria  multa:  et  aperientes 
ianuam  non  invenerunt  eum.  Expavit  igitur  omnis  populus, 
et  nimio  stupore  mirati  sunt  quia  signacula  invenerunt  signata, 
et  quia  claves  habuit  Caiphas.  Et  amplius  non  ausi  sunt  mit- 
tere manum  in  eos  qui  locuti  sunt  ante  Pilatum  pro  Iesu. 

Caput  XIII. 

1 Sedentibus  autem  in  synagoga  et  altercantibus  de  Ioseph 
venerunt  quidam  de  custodibus,  quos  petierant  a Pilato  custo- 
dire sepulcrum  Iesu  ne  venientes  discipuli  eius  furentur  eum. 
Et  annuntiaverunt  dicentes  archisynagogis  et  sacerdotibus  et 
Levitis  quae  facta  sunt,  quomodo  factus  est  terrae  motus 

omnis  - quali  morte  (h  qualiter)  interf.  eum  eam  ABC  . . et  cogitaverunt 

quali  morte  occiderent  Ioseph  . . ec]l’r  (omissis  prioribus)  et  consulentes  sacer- 
dotes et  Levitas  quali  morte  eum  occiderent  [ Sedente  aut.  congre g.  (a  Sedentibus 
autem  in  congregatione ; B Sedentes  autem)  iuss.  eum  duci  (ab  adduci)  cum  iniur. 
multa  (a  om).  Et  aper,  (it*  B ; AC  Aper,  autem)  ianuam  (B  innuas)  non  inv. 
eum  cum  ABC  . • D*bc  Hoc  facto  congregati  (d*c  om)  iusserunt  principes  Annes 
et  Caiphas  praesentari  Ioseph.  Et  apportantes  elavem,  signato  autem  ostio,  non 
invenerunt  Ioseph  (sed  Dab  ora  Et  apport.  usque  Ioseph)  . . edPr  quo  facto  post 
diem  sabbati  ostium  aperientes  cubiculi  ut  educerent  eum , non  invener . eum. 
Item  alii  Thil.  codd  Et  cum  congregati  essent  omnes  in  die  sabbati , tollentes 
signaculum  aperuerunt  ostium  et  non  invener . Ios.  in  cubiculo  uhi  eum  posuerunt 
et  incluserunt.  | Expavit  igitur  (ab  om)  omn.  pop.  et  nimio  stupore  mirati  sunt 
(AB  et  obstupefactus  est)  qitia  signac.  inven.  signata  (b  quia  signitas  inrer. 
ianuas,  a quia  non  invener.  eum  signatis  signaculis.  Praeterea  C add  et  portam 
clausam)  et  quia  (b  propter)  clav.  (b  add  quas)  hab.  Caiph.  (c  pro  et  quia 
ete  sic:  clavibus  i raditis  Caiphae  pontifici)  cum  ABC  . . D*bc  Haec  (dc  hoc) 
audiens  omnis  congregatio  admirantes  (dc  add  admodum)  obstupuerunt , quia 
signatam  invenerunt  (dc  signaverunt)  elavem  (dc  -ni)  cubiculi  (dc  -lum.  Prae- 
terea Da  add  nec  invenerunt  Ioseph).  Annas  (dc  praem  Admirantes  vero)  et 
Caiphas  abierunt  . . edPr  unde  admirati  sunt  omnes  et  obstupuerunt  Et  ampl. 
(A  om)  non  ausi  - pro  Iesu  cum  ba  . . reliqui  om 

XIII,  1.  Sedentibus  aut.  in  syn.  et  alterc.  (a  aut.  illis  et  loquenlibus)  - quos 
petierant  - lesti  (pro  his  B qui  custodierant  sep.  domini  Iesu)  ne  venientes  (a 
veniant)  disc.  ei.  (a  add  et)  fur.  eum  cum  AB  ; item  C Sedentes  autem  in  concilio 
et  ad  invicem  altercantes  miserunt  pro  custodibus  quos  petierant  a lHl . cusi»  sep. 
Iesu  . . Dabc  edPr  Haec  omnibus  admirantibus  ecce  (dc  edPr  Et  gcce)  quidam  de 
militibus  qui  sepulcr.  custodiebant  (dc  - dierant ) J et  (c  qui  advenientes)  annunf. 
(B  nunt.)  dicentes  (ac  om)  - quae  facta  sunt  (c  erant  circa  sepulcrum,  b om 
qu.  f.  s.)  cum  ABC  . . I>“bc  edPr  intrans  (dc  intrantes ; D*  om)  in  (i>c  edPr  om) 
synagogam  (d*  -goga)  dixi/  (dc  dixerunt)  | quomodo  faci,  est  (c  qualiter  fa.  fuit) 
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magnus , et  vidimus  quomodo  angelus  domini  descendit  de 
coelo  et  revolvit  lapidem  ab  ostio  monumenti,  et  sedebat  su- 
per eum:  et  adspectus  eius  sicut  fulgur  et  vestimenta  sicut 
nix.  Et  prae  timore'  facti  sumus  velut  mortui.  Et  audi- 
vimus vocem  angeli  loquentis  mulieribus,  quae  venerant  ad 
sepulcrum,  et  dicentis:  Nolite  timere  vos;  scio  enim  quia 
Iesum  quaeritis  crucifixum:  non  est  hic,  surrexit  sicut  dixit; 
venite  et  videte  locum  ubi  positus  erat  dominus.  Et  cito  euntes 
dicite  discipulis  eius  quia  surrexit  a mortuis,  et  praecedet  vos 
in  Galilaeam,  sicut  dixit  vobis. 

* Dicunt  Iudaei : Quibus  mulieribus  loquebatur  ? Dicunt 
milites:  Mulieres  nescimus  quae  erant.  Dicunt  Iudaei:  Qua 
hora  fuit?  Dicunt  custodes:  Media  nocte.  Dicunt  Iudaei:  Et 
quare  non  tenuistis  eas?  Dicunt  custodes:  Tanquam  mortui 
facti  sumus  a timore  angeli,  non  sperantes  iam  videre  lumen 


t.  m.  magn.  (a  add  illis  custodientibus  eum),  et  vidimus  (b  om)  quomodo  - lapidem 
(pro  his  quomodo  usque  lapid.  c sic : angelum  dei  revolvere  lapid.)  ab  ost.  mon. 
(b  a monumento)  et  sedeb.  (b  sedit)  sup.  eum  cum  ABC  . . Dab®  edPr  quia  (edPr 
om)  nobis  custodientibus  monumentum  Jesu  (edPr  om)  facta  (odPr  -ctus)  est  terrae 
motio  (cdPr  motus ) et  vidimus  angelum  dei  quomodo  (edPr  qui)  revolvit  monumenti 
lapidem  et  sedeb.  (edPr  sedit)  sup.  eum  \ et  cum  BD*bc  edPr  . . AB  erant  autem  j 
EdPr  adsp.  eius  erat  quasi  fulg.  | vestimenta  cum  abd%  item  addito  eius  c edPr 
. . D*b  vestimentum  eius  | sicut  nix  . . D°  praem  facta  sunt  alba  | Et  prae  timore 
cum  Dabc  edPr  . . B unde  pr.  tim.,  ac  pr.  tim.  autem  | D*b  effecti  sumus  \ Et 
(b  praem  et  vidimus  ipsum  angelum)  audivimus  | vocem  ang.  loq.  mulieribus  qu. 
' ven.  ad  sep.  (qu.  venerant  [edPr  - runt ] ad  sep.  [d®  add  Christi)  ex  D®  edPr  aa* 

snmsi;  abc  om.  Vide  etiam  D*b)  et  dicentis  (a  et  dicens  i b vocem  eius  di- 

centis mulierib.)  cum  ABC  . . Dabc  edPr  angelum  dicentem  mulier.  (d°  edPr  add 
qu.  ven.  Vide  ante.)  ad  sepulcrum  Iesu  (d®  Christi ; edPr  om),  et  dixit  angelus 
(Dab  edPr  om  et  dix.  ang.)  | vos  cum  BC  . . reliqui  ^om  | scio  enim  quia  (alii  quod) 
cum  C . . D®  om;  reliqui  om  enim  J quaer.  crucif.  (d®  qui  rruc.  est)  cura  D*bc 
edPr  . . ABC  crucifixum  (ac  qui  crucifixus  est)  quaer.  | non  est  hicy  surr.  (edPr 
sed  surr.,  c surr.  enim)  sic.  dixit  (d®  dixerat ; ac  add  vobis ) cum  abcd®  edPr.  . . 
D*b  hic  surr.  sic.  praedixit  | dominus  cum  ABC  . . reliqui  om  | discip.  eius  . . 
A add  et  Petro  | quia  surrex.  (AC  add  dominus)  a mort.  (A  edPr  om  a mort.)  | 
et  (b  ecce , C et  ecce)  praecedet  | ab  in  Galilaea  | sicut  dixit  vobis  cum  abd,c 
. . CDb  et  (Db  om)  ecce  dixi  (Db  praedixi)  vob. 

2.  Dicunt  Iud.  Quibus  - Dicunt  (c  responderunt)  milites  (ab  om)  Mulieres 
(c  om)  nesc.  qu.  erant  (c  om  qu.  er.)  - Dicunt  (c  responder.)  custodes  Media  - 

Et  (ac  om)  quare  non  ten.  eas  (c  mulieres  istas)?  Dicunt  (c  responder.)  custod. 

(c  om ; a add  Judaeis)  Tanquam  mortui  - et  (b  om)  quom.  potuimus  ten.  eas 
(b  om  ten.  eas.  Pro  Tanquam  etc.  c sic:  Quomodo  potuimus  eas  tenere , quia 
Erang.  apoer.  ed.  Tlachendorf.  E<1.  IT.  24 
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diei:  et  quomodo  potuimus  tenere  eas?  Dicunt  Iudaei:  Vivit 
dominus  deus,  non  credimus  vobis.  Dixeruntque  custodes 
Iudaeis:  Tanta  signa  vidistis  in  homine  illo  et  non  credidistis: 
et  nobis  quomodo  habetis  credere  quia  vivit  dominus?  Iura- 
stis  enim  bene  quia  vivit  dominus  Iesus  Christus.  Iterum 
dicunt  Iudaeis  custodes:  Audivimus  quia  Ioseph  qui  petiit 
corpus  Iesu  inclusistis  in  carcerem  et  signastis  anulis  vestris, 
et  aperientes  non  invenistis  eum.  Date  ergo  nobis  Ioseph,  et 
nos  vobis  dabimus  Icsum  Christum.  Dixerunt  Iudaei:  Ioseph 
ivit  Arimathiam  civitatem  suam.  Dicunt  custodes  ad  Iudaeos: 


fanq.  mort.  facti  sumus  a timore  angeli , non  sperantes  iam  vid.  lumen  diei)  eam 
ABC  ..  D*be  (similiterquc  edpr)  Et  convorantes  Iudaei  omnes  milites  qui  custo- 
dierant monumentum  Iesu , dixerunt  eis  Quae  sunt  mulieres  illae  ad  quas  angelus 
locutus  est ? quare  (edpr  et  qu.)  eas  non  tenuistis?  Respondentes  milites  dixerunt 
Mulieres  nescimus  quae  fuerunt , et  nos  ut  mortui  facti  sumus  prae  timore  angeli , 
et  quomodo  potuissemus  (Dc  potuimus)  apprehendere  mulieres  illas  (edpr  om  et  quo- 
modo ete)  | Dicunt  (D*bc  dixer,  illis,  edpr  responder.)  Iud.  Viv.  dom.  deus  (edPr 
om),  non  (it*  C;  reliqui  quia  non)  | Dixeruntque  (b  respondeant,  a respondentes) 
custod.  (A  add  dixer.)  Iudaeis  cum  ABC  . . edPr  responder.  milites,  D*bc  respon- 
dentes milites  dixer.  lud.  \ Tanta  sign.  vid . (c  add  et  mirabilia)  in  homine  illo 
(b  isto)  et  n.  credid.  cum  abc  . . l)abc  edPr  Tanta  miracula  facientem  Ie&um  vi- 
distis (d*c  add  et  audistis)  et  non  (edPr  videntes  I es.  facere  »0»)  eis  (d*c  ei,  edPr 
om)  credidist.  (Dac  creditis)  et  nobis  qu.  hab.  credere  (b  qu.  creditis)  quia  dom. 
vivat  (c  vivit  dom.  Iesus  Christus',  A vivit  deus)  cum  ABC  . . Dabc  edPr  quomodo 
nobis  credituri  estis  | quia  vivit  dom.  (b  dom.  vivat)?  lurastis  enim  bene  (b  Ete- 
nim bene  dixistis)  quia  viv.  dom.  Jes.  Chr.  (B  om)  cum  ABC  (sed  is  a priore  quia 
vivit  dom.  ad  alterum  transiluit).  Praeterea  ab,  non  item  c,  add  et  ipse  regnat 
ia  secula  secutorum  . . Dabc  edPr  Bene  quidem  dixistis  Vivit  dominus  (edpr  om  Viv. 
do.):  et  (dc  edPr  nam)  vere  (dc  om)  vivit  ipse  (dc  edPr  om)  dominus , quem  cru- 
cifixistis (d*  om  qu.  rruc.)  | Iterum  dic.  Iud.  cusi,  (a  cusi.  lud.)  cum  AC  . . B 
Et  . . Dabc  edPr  om  | Audivimus  . . Dabc  praem  nos  | quia  Ioseph  qui  petiit  corp . 
Iesu  (b  om  qui  pe.  co . Ie.)  inclus.  in^chrcerem  (B  -re;  c qu.  mcL  Io.  in  care,  quia 
petierat  co.  Ie.;  aB  add  ubi  non  erat  fenestr.)  et  sign.  an.  vesfr.  cum  ABC  ..  Dabc 
edPr  quia  ipsum  (edPr  om)  Ioseph,  qui  sepelivit  corpus  Iesu,  inclusistis  in  cubi- 
culo super  elavem  signantes  | et  aperientes  (aB  add  alia  die;  c alia  autem  die  aper.) 
non  inv.  eum  (c  ora  eum)  | nobis  Ioseph,  et  nos  vob.  dab.  les.  Chr.  (b  Chr.  do- 
minum «ine  les.  cum  ABC  . . Dabc  odPr  vos  (edPr  nobis)  Ioseph,  quem  in  cubi- 
culo, custodistis  (Dc  inclusistis)  et  nos  dabimus  lesum,  quem  in  sepulcro  custodivi- 
mus | Dixer.  (a  tunc  dix.)  Iud.  (ac  add  custodibus ) Ios.  ivit  Arim.  civ.  s.  (ac  los. 
in  civitate  sua  Arimathia  est  [c  om  cj/])  cum  BAC  . . i>abc  edPr  Respondentes 
(edPr  -derunt)  Iud.  dixerunt  (edPr  om)  Ioseph  nos  dabimus  (edPr  damus  nos),  date 
nobis  (edPr  vos)  lesum.  Ioseph  autem  (edpr  enim)  in  civitate  sua  (edPr  add  ia) 
Arimathia  est  J Dic.  (bc  dixer. f B add  que)  cust.  ad  Iud.  (bc  om  ad  Iud,)  Et 
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Et  Iesus,  quemadmodum  audivimus  ab  angelo,  in  Gali- 
laea est. 

3 Audientes  autem  ludaei  sermones  istos  timuerunt  valde, 
dicentes:  Ne  quando  audiatur  sermo  iste  et  omnes  credant  in 
Iesum.  Et  consilium  facientes  ludaei  inter  se  protulerunt 
argenteos  idoneos  et  dederunt  militibus,  dicentes:  Dicite  quia 
nobis  dormientibus  venerunt  discipuli  eius  et  furati  sunt  eum. 
Et  si  auditum  fuerit  hoc  a praeside,  nos  eum  confirmabimus 
et  securos  vos  faciemus.  Milites  vero  accipientes  sic  dixe- 
runt ut  a ludaeis  moniti  sunt:  et  diffamatus  est  omnibus 
sermo  illorum. 


‘Iesus  - in  Gal.  est  (bc  Et  les.  est  in  Gal sicut  audivim.  ab  ang . [r  add  qui 
revolvit  lapidem']  Ecce  [c  quia  les.]  praecedet'  vos  in  Galilaea  [c  -locavi])  cum  A, 
item  BC  . . I>abc  (item  edPr,  sed  om  Bespond.  usque  in  Arim.  est)  Respondentes 
milites  dixerunt  Si  Ioseph  in  Arimathia  est , et  Iesus  in  Galilaea  est , sicut  audio, 
ab  angelo  dicente  mulieribus  (edPr  om  dic.  mul%). 

3.  Aud.  autem  (ab  om)  Iud.  - dicentes  cum  ABC  . . Dabc  edPr  Haec  (edPr 
hoc)  aud.  Iud.  timuerunt  (edPr  add  valde)  dicentes  ad  semetipsos  (edPr  ad  invicem ) [ 
Ne  quando  . . B timemus  ne  J audiatur  (cd°  edPr  -antur)  sermo  iste  (iidem  sermo- 
nes isti)  et  Dc  om  ?)  omn.  cr.  in  les.  (b  eum)  . . Dab  (?)  Nae  (ita  edd.  Fabr.  Bch. 
Thil.)  quando  audientes  sermones  istos  omnes  credent  in  Iesum  | Et  consilium  - 
protulerunt  arg.  idon.  (a  prot.  arg.  quam  plurimos,  c dederunt  plur.  arg.)  et  ded. 
(B  haec  om)  milit.  (c  custodib.)  dic.  cum  ABC  . . Dabc  edPT  et  congregantes  pe- 
cuniam multam  (edPr  - gata  -nia  - ta ) deder.  militibus  (edpr  eis)  dic.  J nobis  cum 
A edPr  . . reliqui  vobis  | disc.  eius  . . Dabc  add  nocte  ] eum  cum  ABC  . . Dabc 
corpus  Iesu  (edPr  nob.  dorm.  disc.  Iesu  furati  sunt  corp.  eius)  | Et  si  aud.  f.  hoc 
(ab  orni  Dabc  post  si)  a (Dabc  add  Filato)  praes.,  nos  eum  con/irmab.  (a  con- 
fortabim. ; Dabc  nos  satis  faciemus  [Db  add  verbum,  i>c  ei]  pro  vobis)  et  sec.  vos 
(B  et  vos  salvos  et  sec.)  fac . Liberrime  edPr.  | Milites  vero  acc.  (edPr  add  pe- 
cuniam) - moniti  (edPr  instructi)  sunt:  et  diff.  est  (edPr  diffamatur)  omn.  se.  ili. 
(edPr  se.  eorum  apud  omnes)  cum  Dabc  edPr  . . BCA  Qui  accipientes  argenteos 
veritatem  celare  (b  tacere)  minime  potuerunt  (c  ver.  minime  tacuerunt).  Volentes 
dicere  (c  Volebant  itaque  dicere  quia)  Discipuli  eius  nobis  dormientibus  venerunt 
et  tulerunt  eum  (c  disc.  eius  furati  sunt  nob.  dorm.),  et  dicebant  vero  (c  et  non 
poterant  exprimere , sed  diceb.  Vere)  Surrexit  dominus  Iesus  Christus  a mortuis, 
et  nos  (c  om)  vidimus  angelum ‘ dei  (c  domini)  descendentem  de  caelo,  et  revolvit 
lapidem  (c  add  ab  ostio  monumenti)  et  sedit  (c  sedebat)  super  eum.  (a  omnia 
om  ab  Volentes  dicere  usque  tup.  eum.)  Et  disseminatus  (bc  diffamatus ) est 
sermo  iste  apud  Iudaeos  (B  ab  omni  populo  ludaeorum)  usque  in  praesentem 
diem. 


2-t* 
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Caput  XIV. 

1 Finees  autem  quidam  sacerdos  et  Addas  didascalus  et 
Egias  Levita  descendentes  de  Galilaea  in  Ierusalem  retulerunt 
archisynagogis  et  sacerdotibus  et  Levitis  quomodo  viderunt 
Iesum  sedentem  et  discipulos  eius  cum  eo  in  monte  oliveti, 
qui  vocatur  Mambre  sive  Malech,  et  dicebat  discipulis  suis: 
Euntes  in  mundum  universum  annuntiate  universae  creaturae 
evangclium  regni  dei.  Qui  crediderit  et  baptizatus  fuerit, 
salvus  erit;  qui  vero  non  crediderit,  condemnabitur.  Signa 
autem  eos  qui  crediderint  haec  sequentur.  In  nomine  meo 
daemonia  eiicient,  linguis  loquentur  novis,  serpentes  tollent, 
et  si  mortiferum  quid  biberunt  non  eis  nocebit,  super  infirmos 
manus  imponent  et  bene  habebunt.  Haec  loquente  Iesu  ad 
discipulos  suos  vidimus  eum  assumptum  in  coelum. 

2 Dicunt  eis  sacerdotes  et  Levitae  et  seniores:  Date  glo- 

XIV,  1.  Finees  (a  Phynees,  B Et  Eneas)  autem  (ab  ora)  quid,  sacerd.  cum 
ABC  . . Dabc  edPr  Quid.  aut.  sae.  nomine  Finees  (i>ac  Phin.  \ Addas  (ita  B;  a 
Addam , Db  edPr  Adda,  Dac  Adat  C male  om)  didasc.  (Dac  edPr  praeceptor , Db 
om)  1 Egias  Levita  cum  ABC  . . I>abc  edPr  Levites  (i>ac  -ta)  nomine  Aggeus  (ita 
Db  edPr;  Dac  Agaeus)  | desc.  de  (ab  a)  Galilaea  - Levitis  cura  ABC  . . Dabc 
edPr  isti  tres  venerunt  de  Galil.  in  lerus.  dicentes  (Dabc  et  dixer.)  principibus  sa- 
cerdotum et  omnibus  qui  (Db  om)  in  synagogis  erant  (Db  ora ; edPr  ora  et  omnibus 
etc.)  j quomodo  - oliveti  cum  B;  item  AC  quanta  vuterant,  quomodo  lemm  et 
discipulos  eius  viderant  in  montem  oliv.  (c  lesus  sedebat  in  monte  olir.  cum  disc. 
suis  . . Dbca  edPr  quia  Iesum  quem  crucifixistis  (Da  Ies.  cr.  quem)  vidimus  cum  un- 
decim discip.  suis  loquentem,  (edPr  add  et)  sedentem  in  medio  eorum  in  monte  oliv. 
i qui  (c  add  locus)  vocatur  Mambre  (a  Manbre)  sive  Malech  (c  om  si.  Ma.t  a alii 
vocant  eum  Amalech)  cum  ABC  . . reliqui  ora.  Cf.  de  hoc  nomine  notas  ad  text. 
gT.  | et  diceb.  disc.  suis  cnm  a . . c et  doceb.  eos  dicens  . . BDabc  cdPr  et  di- 
centem eis  J Euntes  - annuntiate  (a  add  omnia , c omnia  haec)  universae  (c  -sis) 
creaturae  (c  -ris.  ac  add  et  praedicate)  ev.  regn.  dei  cum  BAC  . . Dobc  cdPr 
Euntes  in  m.  univ.  (Db  per  omnem  mund.)  praedicate  (edPr  add  evangelium) 
omnibus  gentibus  (edPr  om  omn.  ge.)y  baptizantes  eos  in  notnine  patris  et  filii  et 
spiritus  sancti.  | Qui  (Dabc  Et  qui)  crediderit  | Dabc  hic  salvus  erit  | qui  r ero 
(c  autemt  edPr  om)  non  cred.  condemn.  cum  ABC  edpr  . . Dabc  om  | Signa  au- 
tem - si  morti/,  quid  biberunt  (b  si  quid  mort.  comederunt;  c mort.  ei  quis  bi- 
berit) - infirmos  (c  egros)  • bene  habeb.  (c  salvi  fient)  cum  ABC  . . Dabc  edPr 
om  | Haec  loq.  • suos  cum  AB  . . Dabc  et  cum  haec  locutus  fuisset  disc.  suis  . . 
C haec  eo  loquente , edPr  et  hoc  dicto  \ assumptum  cum  ABC  . . reliqui  ascen- 
dentem. 

2.  Dic • eis  (c  Responderunt)  sae.  et  Lev.  (b  om  et  Leo.)  et  sen.  (c  om  et 
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riam  deo  Israel,  et  date  ei  confessionem  si  ista,  quae  narra- 
stis, et  audistis  et  vidistis.  Dicunt  illi  qui  exposuerant:  Vivit 
dominus  deus  patrum  nostrorum,  deus  Abraam  et  deus  Isaac 
et  deus  Iaeob,  quia  audivimus  et  vidimus.  Dicunt  Iudaei  ad 
eos:  Ad  hoc  venistis  nuntiare  nobis,  an  venistis  orationem  deo 
dare?  Dixerunt  ipsi:  Venimus  orationem  dare  deo.  Dicunt 
seniores  et  principes  sacerdotum  et  Levitae  ad  eos : Et  si  ora- 
tionem venistis  dare  deo,  de  deliramento  isto  quid  murmu- 
rastis ante  omnem  populum?  Dicunt  Finees  sacerdos  et  Ad- 
das didascalus  et  Egias  Levita  ad  archisynagogas  et  sacerdotes 
et  Levitas:  Si  verba  ista  quae  locuti  sumus,  quae  vidimus  et 
audivimus,  peccatum  est,  ecce  sumus  in  conspectu  vestro:  se- 
cundum quod  bonum  est  in  oculis  vestris  facite  nobis.  Qui 
accipientes  legem  adiuraverunt  eos  nulli  narrare  verba  dein- 


sen.)  . . etU’r  Audiente»  principe » sacerd.  dixerunt  . . D*1>c  Et  haec  audiente s prin- 
cipes  sacerdotum  et  seu . et  Leo.  dixerunt  tribus  viris  illis  | c Nos  volumus  ut  detis 
gloriam  et  confess . deo  (etiam  edpr  om  Israel)  | si  ista  (b  add  vera  sunt ) quae 
narrastis  (a  narratis ) et  audistis  et  (a  haec  om)  vidist.  cum  ab,  item  c si  ista 
quae  narratis  et  dicitis  vidisse  vera  sunt  . . Dabc  edpr  si  vera  sunt  quae  vidist. 
et  audist.  \ Dic.  illi  qui  exp.  (B  om  qu.  exp.)  cum  ab  . . C at  illi  . , edpr  respon- 
derunt . . Dabc  illi  autem  respondentes  dixer.  \ dominus  deus  (Dabc  om)  patr.  nostr. 
deus  (ABC  om  pa.  no.  de.)  Abr.  ete  | quia  audiv.  et  vid.  cum  ab  (c  transilit  ad 
eadem  verba  infra  posita)  . . Dabc  sicut  audivimus  loquentem  Jesum  cum  disci- 
pulis suis , et  sicut  vidimus  eum  ascendentem  in  coelum,  veritatem  dixim.  (Da  sic 
ver.  dicim.  vobis);  item  edpr  quia  vera  sunt  quae  dixim.  et  audiv , eum  loquentem 
- in  cetum.  | Dio.  lud.  ad  eos  - nuntiare  (B  ita  nuntiaretis)  nob .,  an  (b  aut) 
venist.  (b  om)  orationem  (b  ration.,  sed  postea  bis  orat.)  d.  dare  (b  redderitis  sic). 
Dix.  ipsi  (a  autem  eis)  - ad  eos  (a  om)  - ante  omn.  populum  cum  ab  . . Dab  Ei 
(Db  om)  respondentes  tres  illi  (Db  om)  viri  dixer.  (d“  add  et  superaddentes  sermo- 
nes hos  iidem  tres  viri  dixer.)  Si  verba  quae  audivimus  ab  lesu , jet  quod  vidimus 
eum  ascendentem  in  coelum  (Da  coelos)  tacemus  (Da  taceamus)  peccatum  habemus 
(ds  habebim.)  . . Dc  Nam  si  verba  ete  omissis  prioribus ; item  edpr  Quod  si  ta- 
cuerimus, pecc.  habuerimus  omissis  reliquis  | Dic.  Finees  (vide  supra)  sac.  et  Ad- 
das (ita  ab)  did.  et  Eg.  Levita  - quae  (a  om)  vid.  et  audiv.  (ab  his  inde  rursus 
accedit  c)  - quod  bonum  est  (c  bonum  quod  videtur)  - fac.  nobis  cum  AB,  item 
C . . reliqui  om  | Qui  accip.  (c  Quibus  porrexerunt)  leg.  et  adiurav.  eos  - dein- 
ceps (r  adiur.  ut  nullum  dicerent  verbum).  Et  dederunt  - extra  (c  foras)  - qui 
(c  ut)  perducerent  (a  perduxerunt)  usque  (b  in,  a usq.  in)  Galilaeam  (ab  add  et 
abierunt  in  pace)  cum  ac,  item  B (sed  ab  adiur.  eos  [ad  eiecer.  eos  aberrans] 
atatim  pergit  extra  ete)  . . Db  item  (passim  differentes)  d11*  edpr  Statim  ex- 
surgentes principes  sacerdotum  tenentes  legem  domini  coniuraverunt  eos  dicentes 
Jam  nemini  amplius  adnunfietis  verba  quae  nobis  locuti  estis  de  lesu.  Et  de- 
derunt eis  pecuniam  multam , et  miserunt  cum  eis  tres  (Dac  alios)  viros  ut  dedu- 
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ceps.  Et  dederunt  eis  manducare  et  bibere,  et  eiecerunt  eos 
extra  civitatem,  dantes  eis  argenteos  et  viros  tres  cum  eis, 
qui  perducerent  eos  usque  Galilaeam. 

3 Tunc  consiliati  sunt  Iudaei  inter  se,  cum  ascenderent 
illi  in  Galilaeam,  et  concluserunt  se  archisynagog&e,  et  con- 
cidebantur furore  magno  dicentes:  Quid  hoc  signum  contigit 
in  Israel?  Dicunt  autem  Annas  et  Caiphas:  Quid  tristes  sunt 
animae  vestrae?  militibus  debemus  credere  quia  angelus  do- 
mini descendit  de  caelo  et  revolvit  lapidem  ab  ostio  monu- 
menti? sed  quia  discipuli  eius  dederunt  aurum  multum  bis 
qui  custodiebant  sepulcrum  et  tulerunt  Tesum,  doeueruntque 
eos  ita  dicere:  Dicite  quia  angelus  domini  descendit  de  caelo 
et  revolvit  lapidem  ab  ostio  monumenti.  Nescitis  quia  Iu- 


cerent  eo t in  regiones  suas  (edpr  et  denunci  antes  pro  et  mia.  usque  suas)  ut  nullo 
modo  (ed*,r  ne)  starent  in  lerusalem. 

3.  Tunc  consiliati  sunt  (a  consilium  fecerunt)  Iud.  inter  se  (B  add  ipsos) 
cum  - in  Galilaeam  (a  -laea)  et  concluserunt  se  archi synagogae  (b  h.  1.  - gogi , sed 
nec  alteram  formam  prorsas  arcet,  a clauserunt  archisynagogos  synagogas)  et 
concidebantur  (a  irati  sunt)  furore  magno  (a  ira  magna)  dicentes  (c  hucusque  sic  : 
Judaei  autem  contristati  multum  concludentes  [se]  in  synagoga  inierunt  consilium 
intra  se  dicentes)  Quid  (a  oh)  h.  s.  (a  add  quod)  cont.  in  Isr.  (ab  in  lerusalem) 
cum  ABC  . . D*^0  edpr  Congregati  ergo  sunt  omnes  Judaei  et  fecerunt  inter  se  ma- 
gnam lamentationem  (erfl>r  Congregat  i sque  omnib.  Iud.  fecer.  lanient,  magn.)  dicentes 
Quid  (dm  add  est ) hoc  (ed*'r  om)  sign.  (d*c  add  quod)  factum  est  in  lsr.  (l)ac 
lerusalem)  J Dic.  autem  (c  Tunc  surrexerunt)  Ann.  et  Ca.  (c  add  dicentes)  Quid 
(A  Cur)  tr.  s.  an.  vestrae  (c  tristatur  anima  nostra)  - quia  (a  qui  dicebant , B 
quod  diceb.)  angelus  (a  add  enim)  - monumenti 1 sed  quia  (ab  No*  ita  est;  sed 
quia  [b  omj)  disc.  eius  dederunt  - tulerunt  Jesum  (c  corpus  eius) , docuerunt - 
que  ( C ipsi  docuerunt)  eos  ita  dic.  Dicite  - monumenti.  Nescitis  (c  At  non  scitis) 

- alienigenis  (hanc  vocem  ex  i>al>c  ed*ir  assumsi ; facile  poterat  ante  aliq.  ex- 
cidere) aliq.  verb scientes  quia  hi  ipsi  qui  acceperunt  (B  nam  ut  scitis,  acceperunt) 

- sicut  (b  et  sicut)  - dixerunt  cnm  CB,  item  a (sed  Is  post  dederunt  pergit  eis 
aurum  multum  et  sicut  docuerunt  eos  ita  dixerunt , omissis  omnibus  reliquis)  . . 
Dal,c  edPr  Annas  autem  et  Caiph . consolantes  eos  dixerunt  Numquid  militibus  qui 
custodierunt  monumentum  Iesu  (ed*,r  Numq.  custodibus)  debemus  credere  (edpr  cre- 
dendum est ) dicentibus  nobis  (ed*,r  om  dic.  no.)  quoniam  angelus  revolvit  lapi- 
dem de  ostio  monumenti  (cdI,r  om  de  osU  mo .)?  Forsitan  haec  discipuli  eius 
dixerunt  eis  et  dederunt  pecuniam  (Db  eis  pecunias  multas)  ut  haec  dicerent  et 
(ed*>r  om  h.  dic.  et)  tollerent  corpus  Iesu.  Hoc  autem  (Dh  om)  scitote  quia  non 
(edl,r  om  Hoc  usq.  quia)  est  credendum  ullo  modo  (ed*,r  om)  alienigenis  (d“  est 
credere  alien.  ullum  verbum),  quia  et  a nobis  acceperunt  pecuniam  copiosam,  et 
secundum  quod  docuimus  eos  dicere  sic  omnibus  dixerunt  (haec  brevius  edl,r). 
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daeis  non  licet  credere  alienigenis  aliquod  verbum,  scientes 
quia  hi  ipsi  qui  acceperunt  a nobis  aurum  idoneum,  sicut  do- 
cuimus eos  ita  dixerunt? 


Caput  XV. 

1 Exsurgens  autem  Nicodemus  stetit  in  medio  concilio  et 
ait:  Recte  dixistis.  Numquid  et  viri  descendentes  de  Gali- 
laea non  sunt  timentes  dominum,  viri  pacis,  mendacium 
odientes?  et  ipsi  narraverunt  cum  sacramento  quoniam  vidi- 
mus Iesum  in  monte  Mambre  sedentem  cum  discipulis  suis, 
et  quia  docebat  eos  audientibus  nobis,  et  quia  viderunt  eum 
assumptum  in  caelum.  Quod  nullus  interrogavit  eos,  quo- 
modo assumptus  est  in  caelum.  Et  sicut  docet  nos  scriptura 
sacri  libri  quia  et  sanctus  Elias  assumptus  est  in  caelum:  et 
Elisaeus  clamavit  voce  magna,  et  proiecit  Elias  melotem  suum 
super  Elisaeum : et  iterum  Elisaeus  proiecit  melotem  illum 
super  Iordanem,  et  transiit  et  venit  Iericho.  Et  occurrerunt 
ei  filii  prophetarum  et  dixerunt  ad  Elisaeum:  Ubi  est  dominus 


Aut  nobis  habent  (Db  ex  nolit  habuerunt)  tenere  fidem  aut  discipulis  Iesu  (ed* r 
Aut  nobis  etc  om). 

XV,  1.  Exsurgens  autem  (b  om  autem ; a Et  exsurg.)  Nic.  stetit  (B  om, 
item  et  infra)  »»  med.  concilio  (a  eorum)  et  ait  (b  dixit)  cnm  ABC  . . Dal'c  edPr 
Exsurg . vero  (ed*,r  om)  1 Vio.  dixit  I dixistis  cum  ABC  . . Dabc  edPr  loquitnini  (edPr 
loquamini) , filii  Israel  J Numquid  et  viri  (c  illi  viri  iusti)  descendentes  (c  qui 
descenderunt)  de  (ab  a)  Oal . non  sunt  (ab  Gal.  et  ipsi)  tim.  dom.  viri  pac.  mend. 
odientes  (a  tim.  deum  suum  sunt  viri  mendae,  dicentes l viri  pacifici  sunt.  B tim. 
dominum  non  sunt  viri  mendaces , viri  pacif.  sunt.  In  utroque  latore  videtur 
vitium.)  Et  ipsi  (c  haec  om ; B nam)  narr.  cum  sacr.  quon.  vidimus  (b  vidisse 
pro  qu.  n.)  - discip.  (bc  XI  disc.)  suis  (b  om)  et  quia  (c  om)  doceb.  (B  et  do- 
centem) eos  and.  nob.  (B  se  ipsum  andientib .,  c om)  et  quia  (c  qualiter)  viderunt 
e.  a.  in  coelum  (c  in  caelo.  B et  se  vidisse  eum  scandere  coelum)  cum  aBC  . • 
l,abo  e(jpr  yQJt  audistis  omnia  quae  locuti  sunt  tres  illi  viri  iurantes  in  lege  do- 
mini, qui  dixerunt  (edPr  et  dicentes)  Vidimus  Iesum  loquentem  cum  disc.  suis  super 
montem  oliveti,  et  vidimus  eum  (edPr  et  pro  super  usque  eum) ascendentem  in  coelutn. 
| Quod  nullus  int.eos  quomodo  (ita  de  coniectura  scripsi;  in  cod.  enim  antequam 
videtur  esse)  ass.est  in  coelum  cum  a (Bcob  dpoiOTiAcuTop  videntur  praeterisse) 
. . reliqui  om  | Et  sicut  - script.  sacri  libri  quia  et  sanctus  (B  script.  sacra,  san- 
ctus) Elias  - in  coelum  (b  om.  c hucusque  sic:  Nonne  legistis  in  scripturis 
sanctis  [videtur  h.  1.  excidisse],  Elias  ass.  est  - et  iterum  Elisaeus  (c  et  Eli . 
statim;  B Eli.  cero)  pr.  melot.  (c  om)  ili.  (b  om  mei.  ili.)  super  (c  in)  Iord.  et 
tr.  (b  haec  om)  et  (B  add  errans)  v en.  (a  m pro  et  rea.)  Iericho.  Et  occur.  - 
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tuus  Elias?  Et  dixit  quia  assumptus  est  in  caelum.  Et  di- 
xerunt ad  Elisaeum:  Numquid  spiritus  rapuit  eum  et  proiecit 
eum  in  unum  ex  montibus?  sed  magis  tollamus  pueros  no- 
stros nobiscum  et  requiramus  eum.  Et  confirmaverunt  Eli- 
saeum, et  ibat  cum  illis:  et  quaesierunt  eum  tribus  diebus 
et  tribus  noctibus,  et  non  invenerunt  eum,  quoniam  assum- 
ptus est.  Et  nunc,  viri,  audite  me,  et  mittamus  in  omnem 
Israelem  et  videamus  ne  alicubi  assumptus  sit  Iesus  et  pro- 
iectus  sit  in  unum  ex  montibus.  Et  placuit  omnibus  sermo 
iste.  Et  miserunt  in  omnibus  montibus  Israel  quaerere  Iesum, 
et  non  invenerunt  eum ; invenerunt  autem  Iosepli  ab  Ari- 
mathia,  et  nemo  ausus  fuit  comprehendere  eum. 

2 Et  annuntiaverunt  senioribus  et  sacerdotibus  et  Levitis 
quia  circumivimus  omnes  montes  Israel  et  non  invenimus 
Iesum;  invenimus  autem  Iosepli  in  Arimatbia.  Audientes 
autem  de  Iosepli  gavisi  sunt  et  dederunt  gloriam  deo  Israel. 

ad  Elis,  (n  ad  eum)  - Ei  dixit  quia  ass.  (B  Quibus  ille  dix.  Ass.,  c Et  resp. 
Ass.)  - Et  dix.  ad  Elis.  (B  si)  Nutnq.  (c  At  illi  Numq.)  spir.  (b  deus)  - sed 
magis  (b  haec  oro ; c dixerunt  ergo)  toll.  (b  add  ergo ) - nobisc.  (c  om)  - Et 
confirm.  Elis  (haec  om  c)  - et  (c  sed)  non  invcn.  • assumptus  (ita  a;  BC  vere 
ass.)  est  (c  fuerat)  cum  ABC  . . Dal,c  edPr  Et  docet  nos  scriptura  quod  beatus 
Elias  propheta  (edPr  om)  assumptus  est.  Et  interrogatus  Helisaeus  a filiis  pro- 
phetarum Ubi  est  pater  noster  Elias 1 dixit  eis  quia  assumptus  est.  Et  dixerunt  filii 
prophetarum  ad  eum  Forsitan  spiritus  (edPr  add  eius)  illum  rapuit  et  posuit  (edPr 
punit)  illum  (d#c  om  et  pos.  ili.)  in  montibus  Israel.  Sed  eligamus  viros  nobiscum, 
et  circumeuntes  montes  Israel  forsitan  inveniemus  eum.  Et  deprecati  sunt  Heli- 
saeum  (edPr  om  Et  usque  Hei.),  et  ambulavit  (edPr  add  Helisaeus)  cum  illis  tribus 
diebus,  et  non  invenerunt  eum.  | Et  nun c viri  (b  Nunc  ergo,  C Nune  ergo  carissimi) 
- in  omnem  Isr.  (c  in  omni  Israel)  - ne  alie,  assumptus  - ex  montibus  (ita  AB; 
C si  les.  Christ.  raptus  alicubi  a spiritu  protectus  est.)  cum  ABC  . . Dal,c  Et  nunc 
(edPr  Itaque)  audite  me,  filii  Israel , et  mittamus  viros  in  montes  (edPr  - tibus ) 
Israel , ne  forte  rapuerit  spiritus  Iesum , et  forsitan  inveniemus  eum  et  agemus 
(odPr  om  eum  et  ag.)  poenitentiam.  \ omnibus  (c  universis)  sermo  iste  (a  om  iste; 
C quem  locutus  est  Nicodemus)  cum  ABC  . . Dal,c  omni  populo  consilium  Nicodemi, 
itom  edPr  sermo  omni  populo  | Et  mis.  in  omnibus  mont.  (c  Mis.  igitur  ad  omnes 
montes)  Israel  - compreh.  eum  (a  mittere  in  eum  manum)  cum  ABC  . . Dabc  edPr  et 
miserunt  viros  et  (edPr  et  missis  viris)  quaerentes  non  invenerunt  Iesum  (edPr  om). 
Et  reversi  sunt,  (ita  edPr;  reliqui  omisso  sunt  statim  pergant  dixerunt  Cir- 
cumeuntibus, quae  ad  seqq.  nostra  pertinent.) 

2.  Et  annunt.  (a  nunt.,  C Annunt.  autem)  sen.  et  sac.  et  Le v.  (pro  his  C 
Iudaeis)  quia  (b  dicentes)  Circumivim.  (a  -iverunt)  - invenimus  (a  -nerunt)  Ie 
invenim.  autem  (a  tamen)  Io.  in  (ab  ab)  Arim.  Aud.  autem  (bc  add  Iudaei)  - 
gav.  sunt  (b  add  gaudio , C gaud.  magno)  et  ded.  (c  dantes)  - deo  Isr.  cum 
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Et  consilium  facientes  archisynagogae  et  sacerdotes  et  Le- 
vi ta  e,  quo  ordine  mandarent  ad  Ioseph,  acceperunt  chartas  et 
scripserunt  ad  Ioseph. 

Pax  tibi  et  omnibus  quae  tua  sunt.  Novimus  quia  pec- 
cavimus in  deum  et  in  te:  et  deprecatus  es  deum  Israel,  et 
liberavit  te  de  manibus  nostris.  Et  nunc  dignare  venire  ad 
patres  tuos  et  ad  tilios  tuos,  quia  contristati  sumus  vehemen- 
ter : quaesivimus  te  omnes,  .qui  aperientes  ianuam  non  inve- 
nimus te.  Novimus  quia  malum  consilium  consiliati  sumus 
adversum  te,  sed  dominus  supplantavit  consilium  nostrum  ad- 
versum te.  Honorandus  es,  pater  Ioseph,  ab  omni  populo. 

3 Et  elegerunt  ex  omni  Israel  septem  viros  amicos  Io- 


ABC  . . I>*!'  edPr  et  (l),l>c  orn)  dixerunt  Cirevmeunlibut  nobis  (ed>,r  Circumeuntes) 
non  invenimus  lesum , sed  invenimus  (edpr  om)  Ioseph  in  civitate  sua  Arimathia 
(edpr  add  est).  Haec  audientes  principes  et  omnes  populi  gavisi  sunt  (edpr  Quo 
audito  gav.  s.  prine,  sacerdotum)  et  glorijicaverunt  deum  Israel  (edpr  om)  quia 
inventus  est  Ioseph , quem  incluserant  in  cubiculo  et  non  invenerunt  (edpr  om  in 
cub.  etc).  | Et  consilium  - quo  ordine  mand.  ad  los.  (c  add  ut  veniret  in  Ieru- 
salem.  B om  quo  ord.  etc),  acceperunt  chartas  et  scr.  ad  los.  (c  et  inter  cetera 
dixerunt  mittere  litteras  sic  continentes ; a pro  acc.  etc  et  dixer.)  cum  ABC  . , 
I>abc  Et  facientes  congregationem  magnam  dixerunt  principes  sacerdotum  Quo 
ordine  possumus  adducere  Ioseph  ad  nos  et  loqui  cum  eo?  Et  tollentes  tomum 
(Dc  folium  chartae  scripserunt  ad  Ioseph  dicentes,  item  edpr  factoque  concilio 
quo  ordine  vocarent  Ioseph,  scripserunt  ad  eum  thomo  cartae  dicentes 

Pax  tibi  et  omnibus  (c  omnia ) quae  tua  sunt  (c  add  honorande  pater  Ioseph 
et  honorabilis  omni  populo  Iudaeorum)  cum  ABC  . . Dal>c  edpr  P.  tecum  et  omn. 
qui  tecum  sunt  | Novimus  . . Dal)c  edpr  scimus  j in  de.  et  in  te  . . Da  tibi  et  in 

deum  | et  (c  et  tu,  B sed  tu)  depr.  es  (c  add  dominum)  de.  Isr.  - nostris  (c  add 

inique  agentibus).  Et  nunc  dignare  - et  ad  filios  tuos  (a  et  fratres)  - sumus 
(ita  ex  Dftb  edpr;  ab  sunt)  - Quaesiv.  te  omnes  - cons.  sumus  (b  om  male  te 
omn.  u&q.  sumus)  adv.  te,  sed  (a  et)  • cons.  nostr.  adv.  te  (a  om  adv.  te  et 
add  et  liberavit  te  de  manibus  nostris).  Honorandus  (a  praem  Et  ««ac)  es,  pa. 
Io.  ah  (pro  ab  a et  honorabilis)  o.p.  (c  pro  Et  nunc  dignare  etc  *ic:  Novimus 
quidem  quia  consil.  malum  consiliati  sumus  adv.  te,  et  dom.  dissipavit  cons.  nostr. 
malum.  Nunc  ergo,  reverende  pater  Ioseph,  digneris  reconciliari  cum  fratrib. 
tuis,  cum  de  absentia  tua  nimium  contristamur.)  cum  ABC  . . Dabc  edpr  Dignare 
ergo  venire  ad  (edpr  add  nos)  patr.  tuos  et  ad  fil.  tuos  (Da  om  et  ad  f.  #.),  qui 

(odpr  quoniam)  admirati  sumus  (d°  sunt)  de  assumptione  tua.  Scimus  quia  ma- 

lignum consilium  cogitavimus  (Dac  habuimus)  adv.  te,  et  dominus  suscepit  te  (dc 
om  et  d.  s.  te),  et  ipse  dominus  (edpr  om  te,  item  ips.  dom.)  liberavit  te  de  ma- 
ligno consilio  nostro.  Pax  tibi,  domine  (de  om)  los.,  honorabilis  (edpr  add  cir) 
ab  omni  plebe. 

3.  Et  elegerunt  . . C Eleg.  itaque  [ ex  omni  (a  add  populo)  Israel  . . Dabc 
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seph,  quos  et  ipse  Ioseph  noverat  amicos,  et  dicunt  archi- 
synagogae  et  sacerdotes  et  Levitae  ad  illos:  Videte:  si  susce- 
perit epistolam  et  legerit  eam,  pro  certo  veniet  vobiscum  ad 
nos;  si  autem  non  legerit,  sciatis  quia  malignatur  adversus 
nos,  et  salutantes  eum  in  pace  revertimini  ad  nos.  Benedi- 
centes autem  eos  dimiserunt.  Venerunt  autem  in  Arimathia 
ad  Ioseph,  et  adoraverunt  eum  in  faciem  super  terram  et  di- 
xerunt: Pax  tibi  et  omnibus  tuis.  Et  dixit  Ioseph:  Pax  vobis 
et  omni  populo  Israel.  Et  dederunt  ei  tomum  epistolae.  Su- 
scipiens autem  Ioseph  legit,  et  amplexatus  est  epistolam,  bene- 
dixitque  deum  et  dixit:  Benedictus  dominus  deus,  qui  liberavit 
Israel  ut  non  effunderet  sanguinem  innocentem:  et  benedictus 
deus,  qui  misit  angelum  suum  et  cooperuit  me  sub  alis  suis. 
Et  osculatus  est  cos  et  apposuit  eis  mensam,  et  manducave- 
runt et  biberunt,  et  dormierunt  ibi. 

4 Et  mane  surgentes,  stravit  asinam  suam  Ioseph  et  am- 
bulavit cum  illis,  et  introierunt  in  civitatem  sanctam  Ierusa- 


edpr  om  | viros  (c:  om)  amic.  Jos.  (a  om  am.  Io.)  quos  - amicos  (a  add  suos,  c 
suos  esse),  et  (c  quibus)  dicunt  (BC  dixer .)  archisynagogo#  (b  rursus  -gogi)  - ad 
illos  (B  ad  viros,  c om  archisyn.  etc)  cum  abi’  . . Dabc  septem  viros  amic. 
Io.  et  dixer.  ad  eos.  Post  vide  edPr  j Videte  (ac  om):  si  susc.  ep.  et  le.g . eam 
(B  om),  pro  certo  (b  om)  - si  autem  (c  add  susceperit  et)  non  legerit  (a  ab 
altero  legerit  ad  alterum  transiluit),  sciatis  (c  scietis)  - in  pace  (c  om)  - Be- 
nedic. aut.  eos  dim.  (c  om  Benedic,  etc)  cum  ABC  . . Dabc  Dum  perveneritis  ad 
Ioseph , salutate  eum  in  pace),  dantes  ei  epistolam.  Item  edPr  sic:  et  electis  VI 1 
viris  amicis  Ios.  miserunt  ei  epistolam,  salutantes  eum  in  pace  (de  his  extremis  vide 
l^abcr  jnfra.  j Venerunt  (B  Venientes)  aut.  (c  Cumque  venissent ) in  Ar.  ad  (B  cutn 
venisset.  C invenerunt)  Ios . et  (b  om)  ador,  eum  in  faciem  (c  in  facies  suas)  - 
omnibus  tuis  (B  omnib.  quae  tua  sunt,  C omnia  quae  habes)  - vobis  (AC  tobis- 
cum)  et  omni  - et  ded.  (c  porrexeruntque)  ei  totn.  ep.  (BC  epistolam).  Susc.  au- 
tem (b  ergo , c itaque)  - et  ampl.  est  ep.  (haec  B om;  C et  dum  legeret  ep.) 
benedixitque  (c  om  que)  - dom.  deus  (a  add  Israel)  - effund.  (a  fund.)  - deus 
(B  dominus,  C dom.  de.)  - et  coop.  (b  ut  eriperet)  me  • apposuit  (b  posuit , c 
iussit  apponi)  eis  (ac  om)  - dorm.  ibi  (B  om)  cum  ABC  . . Dabc  edPr  Et  per- 
venientes viri  ad  Ios.  salutantes  eum  pacifice  dederunt  ei  libellum  epistolae 
(haec  omnia  ed*)r  om).  Et  cum  legisset  (edPr  perlecta  epistola)  Ioseph  dixit 
Benedictus  dominus  (edpr  om)  deus  (ed1”"  add  Isr.),  qui  liberasti  (ed*^  -ravit) 
Israel  (d®  me  ab  Isr.)  ut  non  effunderet  sanguinem  meum.  Benedictus  deus 
(edl,r  om  haec)  qui  protexisti  (edpr  et  protexit)  me  sub  alis  tuis  (ed*,r  suis). 
Et  osculatus  est  eos  Ioseph  (dc  est  Ios.  viros  qui  venerant;  edPr  ustulatis  VII 
viris)  et  suscepit  (ed1,r  susceptis)  in  domum  suam. 

4.  Et  (B  om)  mane  surgentes  (b  - gens  Ioseph.  c Evigilantes  autem),  strao. 
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' lem.  Et  occurrerunt  ei  populus  omnis  clamantes  et  dicentes: 
Pax  in  introitu  tuo,  pater  Ioseph.  Quibus  respondens  ait: 
Pax  domini  omni  populo.  Et  osculati  sunt  eum  omnes.  Et 
oraverunt  cum  Ioseph,  et  expavescebant  in  visione  eius.  Et 
suscepit  eum  Nicodemus  in  domum  suam,  et  fecit  convivium 
magnum,  et  vocavit  Annam  et  Caipham  et  seniores  et  prin- 
cipes sacerdotum  et  Levitas  in  domum  suam.  Et  iocum  dan- 
tes et  manducantes  et  bibentes  cum  Ioseph  benedixerunt 
deum,  et  ivit  unusquisque  in  domum  suam.  Ioseph  vero  re- 
mansit in  domo  Nicodemi. 

Alia  autem  die,  quae  est  parasceve,  vigilaverunt  sacerdotes 
et  archisynagogae  et  Levitae  veneruntque  ad  domum  Nicodemi. 
Et  occurrit  illis  Nicodemus  et  dixit  illis:  Pax  vobis.  Et  dixerunt 
ad  eum:  Pax  tibi  et  Ioseph,  et  domui  tuae  et  domui  Ioseph.  Et 


asinam  suam  (c  equum  suum)  Ios.  (BC  ora)  et  amb.  cum  illis  (BC  haec  om),  et 
intr.  (b  abiit  cum  viris;  C venit  cum  illis ) in  civ.  sa.  (b  om  civ.  sa.)  Ier.  cura 
ABC  . . Dabc  Alia  autem  die  ascendens  Ios.  asinum  suum  ambulavit  cum  illis,  et 
perrexerunt  (dc  percener.)  in  Ier  . . cdpr  die  II.  pervener.  in  Ier.  | St  occurrerunt 
(bc  -rrit)  ei  pop.  omn.  (B  pop.  in  templo ) cum  ABC  * . Dftbc  St  cum  audissent 
haec  omnes  ludaei,  occurrerunt  ei  obviam.  Item  edpr  occurreruntque  omnes  Iud.  | 
clam,  et  dic.  Pax  in  intr.  tuo  (ita  l>°  edpT;  Dab  in  introitum  tuum)  - Quib.  resp. 
ait  (edpr  Quib.  Ioseph)  Pax  domini  (edpr  om)  - eum  omnes  cum  l>abc  edpr  . . 
ABC  om  | Et  oraver.  (B  oravit)  cum  (a  om;  B eum)  Ioseph , et  exp.  (c  exp. 
autem)  in  vis.  eius  (c  omnes  aspicientes  eum)  cum  ABC  . . reliqui  om  | St  susce- 
pit - principes  sacerdotum  (ita  etiam  c ; B sacerdotes)  - St  iocum  dantes  et  (pro 
his  B et  [in]  iocum  dati  sunt  laetantes)  mand.  et  bib.  cum  Ios.  (pro  et  iocum  etc 
C cumque  perfectum  esset  ro»oir*ium)  benedix.  (B  -dicentes)  deum  et  - dom.  suam 
(c  benedicentes  deum  recesserunt).  Ioseph  vero  - Nic.  (haec  BC;  A om)  cum  a, 
item  BC  . . Dabc  St  suscepit  eum  Nic.  in  dom.  suam,  faciens  magnam  susceptio- 
nem. Item  edpr  suscepitque  eum  Nic.  in  d.  suam. 

Alia  autem  (ex  Bc;  A om)  die , quae  est  parasc.,  vigilav.  - ad  dom.  Nicod. 
cum  a.  Item  Bc  Alia  aut.  die  venerunt  sac.  et  archisynagogi  et  Lev.  (pro  his  C 
praedicti  principes  Iudaeorum)  ad  dom.  Nic.  . . Dabc  edpr  Alia  (edpr  Postera) 
autem  (edpr  om)  die  parasc.  (edpr  om) : iara  vero  statim  sequuntur,  quae  multo 
post  in  nostro  textu  habentur,  Ann.  et  Caiph.  ei  Nic.  dixer.  ad  Ioseph  Da  confes- 
sionem etc.  Plura  igitur  hi  codd.  praetermittunt.  | Et  occ.  illis  Nic.  (codex  Iosep . 
Scilicet  Iosep  pro  -ph  plerumque  habent  AB.)  - Pax  tibi  et  Ios.  (codex  Pax  tibi 
Iosep  et  Nic.)  et  dom.  tu.  et  dom.  Ios.  (codex  rursus  Nicodemi.  Ex  seqq.  clarum  fit 
nomina  Iosephi  et  Nicodemi  his  locis  a librariis  [codd.AB]  confusa  esse.  Accedit 
textus  graeci  testimonium.)  cura  a;  item  B Et  occ.  illis  dicens  Pax  vobis.  Et  illi 
respondentes  dix.  Pax  tibi  et  domui  tuae,  et  Nicodemo  et  domui  eius,  c vero  sic: 
Et  occurrerunt  eis  Nicodemus  et  Ioseph.  Reliqua  vide  post.  | Et  inirod.  - suam 
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introduxit  eos  Nicodemus  in  domum  suam.  Et  sedit  concilium, 
et  Ioseph  sedit  in  medio  Annae  et  Caipkae:  et  nemo  ausus  est 
loqui  verbum.  Et  dixit  ad  eos  Ioseph:  Ut  quid  vocastis  me? 
Illi  vero  innuerunt  oculis  Nicodemo  ut  loqueretur  cum  Ioseph. 
Aperiens  autem  Nicodemus  os  suum  dixit:  Pater  Ioseph,  scia 
quia  venerandi  didascali  sacerdotes  et  Levitae  quaerunt  audire 
a te  verbum.  Et  dixit  Ioseph:  Interrogate.  Tollentes  autem 
Annas  et  Caiphas  legem  adiuraverunt  Ioseph  dicentes:  Da  glo- 
riam deo  Israel,  et  da  ei  confessionem  ut  non  abscondas  a 
nobis  ullum  verbum.  Et  dixerunt  ad  eum:  Tristitia  contristati 
sumus  quoniam  petisti  corpus  Iesu  et  involvisti  in  sindone 
munda,  et  posuisti  eum  in  monumento.  Ideo  inclusimus  te  in 
domo  ubi  nulla  erat  fenestra^  et  elavem  sigillumque  posuimus 
in  ianua:  et  una  sabbati  aperientes  ianuas  non  invenimus  te. 
Contristati  ergo  sumus  valde,  et  stupor  irruit  super  omnem 


(haec  B om).  Et  sedit  concilium  et  (a  om  conc.  et)  los.  sedit  (a  om)  in  medio  (b 
inter)  Annae  et  Caiphae  (b  -am  et  -am)  cura  AB  . . C et  postquam  salutaverunt 
se  ad  invicem,  consederunt , sedente  Ioseph  in  medio  Ann.  et  Ca.  | Et  nemo  (B  add 
eorum)  ausus  est  (c  audebat)  loqui  verb.  (b  ve.  ora;  c interrogare  los.  verb.)  J Et 
dix.  ad  eos  (B  om)  los.  Ut  (B  om)  quid  vocast.  me  (a  vocare  me  fecistis)  cum  AB  . . 
C ora  j Illi  vero  (c  Sed)  innuer.  (c  innuebant)  oculis  (b  om)  Eic.  ut  loq.  cum 
(a  om?)  los.  (b  illo)  | Aperiens  autem  Nic.  os  s.  dixit  cura  AC  . . B Surgens  ergo 
Eic.  dix.  | Pater  los.  cum  B,  item  a additis  venerabilis  omni  populo  Israel  . . c 
ad  Ioseph  Venerabilis  pater  omni  pop . Isr.  [ scis  cum  A . . B scias , C noscas  j 
venerandi  dul.  sac.  et  Lev.  cum  AB  . . C principes  sacerdotuih  J quaerunt  . . C cu- 
piunt | audire  a te  verb.  cura  c . . A a te  loqui  verb.  aliquod , B dicere  quoddam 
verb.  | Et  (B  om)  dix.  los.  (c  At  ille)  Interrogate  (a  Quid  vultis  ut  dicam  vobis ; 
C Interrogetis,  et  ego  respondebo)  | Tollentes  aut.  Annas  (ab  plerumque  Anna, 
item  edPr)  et  Ca.  legem  (c  Principes  vero  tollentes  leg.)  - dicentes  (c  add  Re- 
verende pater  Ioseph)  - da  ei  (a  dic)  confessionem  ut  non  abscondas  (a  confess.  Et 
quoniam  pater  es  losep  amatus  [hanc  vocem  dubito  an  recte  legerim],  non  ab- 
scondas; B confess.  Et  quamvis  acriter  in  te  peccavimus , pater  los.,  non  tamen 
absc.)  a (ab  om)  nob.  ull . verb.  cum  CAB  . . D*bc  edPr  Annas  et  Caiph.  et  Eicod. 
dixer.  ad  Ioseph  Da  confess.  deo  (l>**  om)  Israel  (ed*>r  om)  et  manifesta  nobis  omnia 
de  quibus  (Db  quae)  interrogatus  fueris  \ Et  dix.  ad  eum  (b  Et  aiunt)  Trist.  (B  om) 
contr.  sumus  ( c , omissis  prioribus,  Satis  enim  conturbasti  nos)  qu.  pet.  (c  add  a 
Pilato)  co.  Ie.  et  involo.  (B  add  illud,  c eum)  - eum  (b  id)  in  mon.  (c  add 
novo).  Ideo  inclus.  (c  reclus.)  te  in  domo  - fenestra  (c  om  in  do.  usque  fenestr.), 
et  clav.  sig.  pos.  in  ianua  (pro  his  C et  posuimui  custodes  custodire  ianuam).  Et 
una  sabb.  aperientes  (c  pro  his  Et  quando  aperuimus  volentes  te  perdere)  non  wti. 
te.  Contrist.  ergo  (c  Unde  rontr.)  sumus  valde  (c  om)  - pop.  dei  (b  pro  Ideo 
inclus.  usque  dei  breviter  sic:  Ideo  te  in  carcerem  misimus,  et  aperto  carcere  te 
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populum  dei.  Ideoque  vocatus  es,  et  nunc  annuntia  nobis 
quod  est  factum. 

5 Tunc  inquit  Ioseph:  In  die  parasceve  circa  horam  de- 
cimam inclusistis  me,  et  mansi  ibi  totum  sabbatum  plenum. 
Factaque  media  nocte,  stante  me  et  orante,  domus  ubi  in- 
clusistis me  suspensa  est  a quattuor  angulis,  factusque  est 
coruscus  luminis  in  oculis  meis.  Et  tremebundus  cecidi  in 
terram.  Tunc  quidam  elevavit  me  a loco  ubi  cecideram,  et 
plenitudine  aquae  perfudit  me  a capite  usque  ad  pedes,  odo- 
remque unguenti  mirifici  circa  nares  meas  posuit,  et  confri- 
cuit  faciem  meam  ipsa  aqua  quasi  lavans  me,  et  osculatus  est 
me  et  dixit  mihi:  Ioseph,  noli  timere,  sed  aperi  oculos  tuos 
et  vide  quis  est  qui  loquitur  tibi.  Intendens  autem  vidi  Iesum, 
et  tremefactus  putabam  fantasma  esse.  Oratione  autem  et 
praeceptis  loquebar  ei:  ipse  vero  mecum  dicebat.  Et  dixi  ad 
eum:  Rabbi,  Elias  es  tu?  Et  dixit  mihi:  Non  sum  ego  Elias.  Et 


non  invento  contristati  sumus.)  cum  ACB  . . Dtt^c  edPr  quia  contristati  (edpr  Contr. 
enim)  sumus  quod  sepelisti  corpus  domini  (edPr  om)  Ieeu.  (cdPr  add  et)  Inclu- 
dentes te  in  cubiculo  non  invenimus  te:  et  admirati  sumus  nimis , et  pavor  nos 
comprehendit  (ccU,r  pro  his  expavescentes)  usque  dum  (edPr  donec)  te  suscepimus 
praesentem.  | Ideoque  - quod  est  factum  (a  quae  facta  sunt)  cum  AB,  item  c ro- 
gamus  ergo  ut  annunties  nobis  quod  factum  est  . . Da**c  edpr  Coram  deo  ergo 
manifesta  nobis  quod  (edPr  quid  de  te)  factum  est . 

5.  Tunc  inq.  Tos . (c  Cumque  los.  iurasset  super  legem  dei,  aperiens  os  suum 
dixit)  In  (c  Vos  scitis  quia  in)  die  (c  om)  parasc.  circa  (a  om)  horam  dee.  (a 
hora  decima)  incl.  me  (c  add  in  carcerem),  et  - plenum  - stante  me  et  orante 
(C  st.  m.  in  oratione;  a statui  me  et  oravi  dominum)  dom.  (a  do.  autem , c subito 
do.)  in  qu.  incl.  me  (a  ubi  inclusus  sum)  - angulis  (c  add  suis  inter  terram  ct 
coelum)  cum  ABC  . . Dabc  edpr  Respondens  autem  Ioseph  dixit  Quando  (i)a  Ben») 
reclusistis  (Dc  incl.)  me  in  die  parasceve  (edPr  -ree)  ad  vesperam,  dum  (Dac  mm) 
starem  in  oratione  die  sabbati  fDh  - to ; cdPr  om  di.  sabb.)  media  nocte  (edPr  add 
sequenti)  suspensa  est  domus  a quatvor  angulis  (Da  angelis,  item  Dc?)  \ factusque 
est  cor . (b  factoque  corusco ) lumin.  (ab  om)  in  oc.  me.  cum  CaB  . . Da,,c  edPr  et 
vidi  Iesum  sicut  fulgorem  lucis  | et  (b  om)  tremeb.  (c  add  factus  prae  timore,  B 
pavore)  cec.  in  (a  super)  terr.  cum  ABC  . . reliqui  et  prae  timore  cec.  in  (edP r ad) 
terr . j Tunc  quidam  elev.  (c  Elev.  me  qu.)  me  a lo.  ubi  cec.  (b  om  a lo  u.  c.) 
- odoremque  (c  et  odor)  ung.  mirif.  (b  om)  circo  - confricuit  (b  confirmavit,  c 
conspicavit , sed  is  a mirifici  statim  ad  conspic.  transilit)  - ipsa  (c  cum  ipsa) 
aqua  - et  dixit  mihi  (BC  dicens)  - quis  (b  qui)  est  qui  loqu.  tibi.  Intendens  au- 
tem (a  intendi  et}  C aperiens  autem  oiulos  meos  intellexi  et)  - putabam  (B  pu- 
tans) - oratione  autem  (B  om)  et  praeceptis  (c  praeces)  loq . ei  (a  male  om  ora- 
tione usq.  et):  ipse  vero  mec.  dic . (a  loquebatur  mihi)  - ad  eum  (b  praeterit 
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dixi:  Quis  es,  domine?  Et  dixit  milii:  Ego  sum  Iesus,  cuius 
corpus  a Pilato  petisti  et  involvisti  in  sindone  munda,  et 
sudarium  posuisti  in  faciem  meam,  et  posuisti  me  in  monu- 
mento tuo  novo,  et  lapidem  ad  ostium  monumenti  advol- 
visti. Tunc  ego  dixi  loqtienti  milii:  Ostende  milii,  domine, 
ubi  posui  te.  Et  duxit  me  ostenditque  mihi  locum  ubi  posui 
eum,  et  sindonem  quam  miseram  ei,  sudariumque  quod  in- 
volveram in  faciem  eius:  et  cognovi  quia  Iesus  est.  Et  ap- 
prehendit me  manu  sua  et  posuit  me  in  medio  domus  meae 
ianuis  clausis,  posuitque  me  in  lectulo  meo  dixitque  mihi  Pax 
tibi.  Et  osculatus  est  me  et  dixit  mihi:  Usque  quadraginta 
dies  non  exeas  de  domo  tua:  ccce  enim  vado  ad  fratres  meos 
in  Galilaeam. 

Caput  XVI. 

1 Audientes  autem  archisynagogae  et  sacerdotes  et  Le- 
vitae  verba  ista  a Iosepli,  facti  sunt  tanquam  mortui  et  cor- 


ipse  usq.  ad  cum)  - Quis  (c  add  ergo)  es  tui  • a Pilato  (a  om)  - sudarium 
pos.  in  (a  super)  faciem  me.  (B  sudario  faciem  cooperuisti)  ei  pos.  me  in  moM, 
tuo  (c  om)  novo  - ad  ost.  mon  advolv.  (ita  B;  A revolv.  ad  ost.  mon,;  c revolo, 
ab  ostio  speluncae).  Tunc  ego  (c  Et)  di.  loq.  mihi  (c  om  loq.  mi.)  - posui  te 
cum  ABC  . . Dal,c  Iesus  autem  tenens  manum  meam  elevavit  me  de  terra,  rosque 
perfudit  me.  Et  extergens  faciem  meam  osculatus  est  me  et  dixit  mihi  Noli  timere , 
Iosrph : respice  in  me  et  vide  qui  (doc  quia)  ego  sum.  Ego  autem  (pb  Et)  respexi 
et  dixi  Rabboni  Helios.  Et  dixit  ad  me  Non  sum  Elias  ego,  sed  sum  Iesus  Na- 
zarenus, cuius  corpus  sepelisti.  Ego  autem  dixi  ad  eum  Ostende  mihi  monumen- 
tum ubi  posui  te  . . cdpr  omnia  om  | Et  dux.  (c  Et  tunc  addux.)  me  (a  haec  om)  - 
quam  miser,  ei  (c  haec  om)  - in  fac.  eius  (a  et  sudarium  et  sindonem  qua  in- 
volvi eum)  cum  ABC  . . Dabc  edPr  Iesus  vero  tenens  manum  meam  (edPr  Et  ten. 
m.  m.  les.)  deduxit  me  in  lorum  ubi  sepelivi  (nac  posui)  eum,  et  oste  tui  it  mihi  sin- 
donem et  fasciate  (- lem  cdPr)  in  (edPr  om)  quo  caput  (dc  corp.)  eius  involvi  (Dmc 
-veram).  | Et  (c  add  tunc  manifeste)  cogn.  qu.  Ies.  (c  add  Chrisf.)  est  (a  erat 
- in  medio  dom.  meae  (a  m domo  mea)  posuitque  (c  et  pauscivit)  - lectulo  (c 
lecto)  meo  - non  exeas  (B  exies)  - ecce  enim  (b  ego,  c enim  ego)  vado  (b  va- 
dam - in  Galilaeam  cum  ABC  • . L>al>c  edPr  Tunc  cognovi  (edPr  cogitavi  ( quia 
Iesus  est , et  adoravi  eum  et  dixi  Benedictus  qui  venit  in  nomine  domini.  Iesus 
vero  tenens  manum  meam  duxit  me  in  Arimathiam  in  domum  meam  et  dixit  mihi 
Pax  tibi,  et  usque  in  (edpr  ad)  quadragesimum  diem  non  exeas  de  domo  tua: 
ego  enim  (pac  autem,  edPr  om)  ambulo  (d*’  -labo,  pc  vcalam,  edPr  vado)  ad  di- 
scipulos meos. 

XVI,  1.  Aud.  autem  (b  om)  arch . et  sac.  (b  om  et  sac.)  et  Lev.  (haec 
cx  reliquis  assumsi;  AB  om;  c scribae  [sine  ef])  verba  ista  a Ios.  (b  om)  - 
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ruerunt  in  terram,  et  ieiunaverunt  usque  ad  horam  nonam. 
Et  rogaverunt  eos  Iosepb  et  Nicodemus  dicentes:  Surgite  et 
state  super  pedes  vestros,  et  gustate  panem  et  confortate  ani- 
mas vestras,  quoniam  crastina  die  sabbatum  domini  est.  Et 
surrexerunt  et  rogaverunt  dominum,  et  manducaverunt  et  bi- 
berunt, et  abierunt  unusquisque  in  domum  suam. 

Sabbato  autem  sederunt  didascali  et  doctores  conquirentes 
ad  invicem  et  dicentes : Quae  est  iracundia  haec  quae  super- 
venit nobis?  quia  novimus  patrem  et  matrem  eius.  Dixit 
Levi  didascalus:  Parentes  eius  novi  timentes  deum  et  ab 
oratione  nunquam  discedentes  et  decimas  ter  in  anno  dantes. 
Et  quando  natus  est  Iesus,  levaverunt  eum  parentes  eius  in 
loco  isto  et  sacrificia  et  holocausta  dederunt  deo.  Nam  et 
maior  didascalus  Simeon  tulit  eum  in  brachia  sua  dicens: 
Nunc  dimittis  servum  tuum,  domine,  secundum  verbum  tuum 
in  pace:  quia  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum,  quod  parasti 
ante  faciem  omnium  populorum,  lumen  ad  revelationem  gen- 
tium et  gloriam  plebis  tuae  Israel.  Et  benedixit  Mariam 


nonam.  Et  rogaverunt  - Surg.  et  ( \ om)  state  - sahb.  domini  (B  om)  est  - in 
dom.  suam  cum  a,  item  (passim  leviter  differentibus)  BC  . . Dabc  edpr  Cum 
haec  omnia  aud issent  (edpr  Audientes)  principes  sacerdotum  et  ceteri  sacerdotes 
(edpr  om  et  c.  sac.)  ei  Levitae , obstupefacti  sunt  et  velufi  mortui  ceciderunt 
super  (d*  in)  facies  suas  in  terram  (iam  statiin  ad  ea  quae  infra  sequantur 
pergitur). 

Sabbato  autem  (b  om ; a 2 $t  allero  die)  seder,  (c  congregati  sunt  in  syna- 
goga) did.  et  doct.  (c  om  d.  et  d.)  - iracundia  (c  indignatio)  • quia  novim.  (a 
qu.  vidim, , c non  [nos?]  enim  novim.)  p.  et  m.  eius  cum  ABC  . . i»a,,c  cdpr  et 
exclamantes  ad  se  (edpr  ad  invicem)  dixer.  Quid  est  hoc  signum  quod  factum 
est  in  lerusalem  (dc  in  Isr.,  edpr  om)?  novimus  (edpr  scimus  enim)  pa.  et  ma. 

Jesu  j JHx.  (b  add  autem)  Levi  did . (ab  add  doctor.  c sic:  Quidam  legis 

doctor  Levi  nomine,  surrexit  et  dixit)  Parentes  eius  novi  (ab  novimus)  - dantes 
(BC  reddentes)  - levarer.  (B  obtuler ,,  c adduxer.)  eum  par . eius  (b  om  p • e.)  in 
loco  isto  (c  m templum)  - deo  (a  domino , c deo  Jsr.)  cum  ABC  . . Dabc  odpr 
Dixit  (i>ac  add  et)  quidam  Lerita  (edpr  Levi)  Ego  cognovi  quod  pater  et  mater 
eius  erant  (pro  his  doc  edpr  cogn.  multos  de  cognatione  sua)  timentes  deum,  et 

cum  orationibus  semper  in  tempto  hostias  et  holocausta  offerentes  deo  Israel,  j 

Nam  et  maior  did.  Simeon  - dicens  (b  add  ei.  c sic:  Accipiens  quoque  eum 
magn.  did.  Si.  in  ulnas  suas  exclamav,  dic,)  , , Dal,c  edpr  Et  quando  suscepit 
eum  magnus  (edpr  summus)  sacerdos  Sim,  (dc  add  cum  oblatus  est  puer  in  tem- 
t pium)  tenens  eum  (Dac  edpr  in)  manibus  di, r.  ad  eum  |.B  om  sec,  verb,  tuum; 
Dc  om  eadem  usque  plebis  tuae  Jsr.  | Et  bened.  Mariam  (b  -iae)  matrem  (B 
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matrem  eius  et  dixit:  Annuntio  tibi  de  puero  isto.  Et  dixit 
Maria:  Bonum,  domine  mi.  Dixitque  Simeon:  Bonum.  Et 
dixit  iterum:  Eece  positus  est  hic  in  ruinam  et  resurrectionem 
multorum  in  Israel,  et  in  signum  cui  contradicetur:  et  tuam 
ipsius  animam  pertransibit  gladius,  ut  revelentur  multorum 
cordium  cogitationes. 

* Dixerunt  autem  Judaei  ad  Levi:  Et  tu  h*aec  quomodo 
nosti?  Dicit  Levi:  Non  scitis  quia  ab  ipso  didici  legem?  Di- 
cunt ipsi  de  concilio : Patrem  tuum  volumus  videre.  Et  ex- 
scrutati  sunt  patrem  eius  et  didicerunt,  eo  dicente:  Quid  non 
credidistis  lilio  meo?  Beatus  et  iustus  Simeon  docuit  eum 
legem.  Dicit  concilium  ad  rabbi  Levi:  Verus  est  sermo  quem 
dixisti.  Dixerunt  principes  sacerdotum  et  archisynagogae  et 
Levitae  ad  semetipsos:  Venite  mittamus  in  Galilaeam  ad  tres 
viros  qui  huc  venerunt  et  narraverunt  de  doctrina  et  as- 
sumptione eius,  et  dicant  nobis  quomodo  viderunt  eum  as- 
sumptum in  caelum.  Et  complacuit  sermo  iste  omnibus.  Tunc 


-tri)  et  dix.  (bc  dicens ) cum  ABC  . . edpr  Similiter  et  ipse  Sim.  bened. 

Mariam  ma.  letu  (edl’r  eius)  et  dixit  | Annuntio  - isto  (b  om  isto) : it»  ABCD>t>0 
ed>ir  fjerm  . . edI,r  om  | Ut  dix.  Mar.  Bonum  (a  Bene ) do.  mi  (c  mens)  - 
Bonum.  Et  dix.  iterum  (c  om  Bon.  Et  di.  iter.)  cum  ac  . . reliqui  om  | 
Eece  (B  om)  pos.  est  hic  (b  om)  cum  ACB,  item  ede1,  . . I)*1’1'  Hir  positus  est 
et  resurrectionem  cum  a“i  iib  edpr  . . a*bd“c  et  in  res.  | t»  Israel  cum  ABC 
edpr  . . D*bc  om  | cui  conirad.  cmn  ABC  cdPr  . . Dabc  contradictionis  | et  tuam 
ipsius  - gladius  . . c tuam  vero  animam  consumet  eius  rumphea  I dum  revelentur 
m.  c.  (d*c  et  revelabuntur  de  multis  cordib.)  cog.  cnm  Dbac  edPr  germ  . . re- 
liqui om  (edPr  post  contradicetur  habet  stc).  Praeterea  B add  Et  dixit  Si- 
meon quippe  bonus. 

2.  l)ix.  autem  Jud.  ad  Levi  cum  c;  item  ab  Dicunt  didasrhali  (ita  codd.  ple- 
rumque) et  Levitae  . . Dal,c  edPr  edPr  germ  om  haec  et  geqq.,  usque  dum  sequitur 
Dixerunt  yarincipes  sacerdotum  cte  Venite  mittamus  cte  | Et  tu  haec  qu.  no.  cum 
C . . AB  Ecce  ( B om)  quom.  ista  (a  om)  vidisti  | Dic.  Levi  cum  AB  . . C Leti 
respondit  | a Noscitis  (sic)  | Dicunt  ipsi  de  conc.  (b  Dicit  concilium ) cnm  ab  . . 
C et  dixer.  Iudaei  | videre  . . c sare  | exservtati  (b  scrut.)  sunt  cnm  CB  . . a 
exscrutaverunt  j didicerunt,  eo  dicente  cum  B . . a didic.  ah  eo.  Et  dixit  pater 
eius  ad  eos  . . c ista  et  seqq.  comprehenhit  his:  didic.  ab  ipso  illwl  quod  dixerat 
filius  | credidistis  cum  B . . A creditis  | B Beatus  Simeon  iustus  j sermo  . . a 
add  tuus  | Dixer.  (a  add  ergo)  principes  - ad  semetips.  (c  Praeterea  prine,  sa - 
cerd.  et  totum  concilium  dixer.  ad  sen.)  Venite  (b  om ; a add  et)  mittamus  cum 
ABC  . . Dabc  edPr  Tunc  (edPr  om)  dixer.  (Dac  add  omnes  Iudaei  Mittamus  | qui 
huc  venerunt  - et  (B  add  de)  ass.  eius , et  (b  ut)  dicant  - in  coelum  cum  aB 
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miserunt  tres  viros  in  Galilaeam  et:  Euntes,  inquiunt,  dicite 
rabbi  Addae  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egiae:  Pax  vobis  et 
vestris.  Inquisitiones  multae  factae  sunt  in  concilio  de  Iesu: 
ideo  directi  sumus  ad  vocandum  vos  in  sanctum  locum,  in 
Ierusalem. 

Profecti  sunt  viri  in  Galilaeam,  et  invenerunt  eos  seden- 
tes et  meditantes  legem.  Et  salutaverunt  eos  in  pace.  Et 
dixerunt:  Cur  venistis?  Dixerunt  legati:  Clamat  vos  concilium 
in  sanctam  civitatem  Ierusalem.  Audientes  vero  viri  quia 
quaeruntur  a concilio,  oraverunt  deum,  et  recubuerunt  cum 
viris  et  manducaverunt  et  biberunt  cum  eis.  Mane  surgentes 
sunt  profecti  Ierusalem  cum  pace. 

Et  in  crastino  sedit  concilium,  et  interrogaverunt  eos  di- 
centes: Manifeste  vidistis  lesum  sedentem  in  monte  Mnmbre 
docentem  discipulos  suos  et  assumptum  in  coelum? 

. c qui  annunciarunt  nobis  quod  viderant  lesum  assumptum  in  coelo  . . e«U'r  qui 
dixer.  ipsum  se  vidisse  ascendentem  in  celttm  . . i»*l>c  qui  dixer.  se  eum  vidisse 
loquentem  (Dl*  oh»)  cum  discipulis  suis  in  monte  oliveti  ( "Et  complac.  (ac  piae.) 
se.  ist.  (li  om  se.  ist.)  omnib.  (c  add  de  concilio)  . . Dal,c  ed*,r  om  | Tunc  mi- 
serunt tr.  vi.  in  Gal.  et  (haec  omnia  a om)  Euntes,  inquiunt  (a  Euntes  inq.  et, 
sic)  Dicite  (c  sic : Direxerunt  ergo  viros  tr.  pro  eis;  quibus  commiserunt  Dicite) 
ra.  Addae  (a  Addas,  c Adam)  - Egiae  (ac  Egia)  cum  ABC  . . Da,K"  ed^*r  haec 
una  cum  seqq.  pluribus  om.  Illi  enim  post  in  monte  oliveti  statim  pergunt 
lloc  facto  interrogaverunt  eos  quae  vidissent.  Qui  respondentes  uno  ore  etc; 
Item  edl‘r  Tunc  Anna  et  Cayphas  dixerunt  Lex  nostra  continet  etc.  Cum  illis 
facit  etiam  ed>,r  germ.  | Pax  vo.  et  ve.  cum  c . . ab  Pax  vobis  (a  add  cum)  j 
de  Iesu  cum  BC  . . a de  volis  | Ideo  (c  propterea)  . . a om  | directi  . . c missi 
(vide  ad  graeca  pag.  258.)  ( ad  vocandum  vos  cum  a . . BC  ad  vos  advocandos 
(B  om)  ut  veniatis  | in  sanet,  locum  in  cum  B,  item  a in  sanctam  civitatem 
. . C in 

rrofecti  (c  add  igitur)  - et  invenerunt  cum  ac  . . B Legati  venientes  in 
Galilaeam  invener.  \ eos  . . C illos  tres  viros  iustos  Et  salutav.  (a  salutantes) 
eos  in  pa.  Et  (a  om)  dix.  Cur  oenistisl  Dix.  leg . Clamat  (a  pro  Cur  etc  sic : 
ad  eos  qui  venerant  ex  parte  concilii  Clamat)  - eiv.  Ierus.  . . c quibus  dixer. 
verba  eisdem  a principibus  commisia.  \ Audientes  - cum  viris  (a  illis) , et  inand. 
et  bib.  cum  eis  (B  om  et  mand.  usq.  eis).  Mane  surgentes  (pro  his  a et)  sunt 
pro/,  (a  prof.  su.  cum  eis  in)  Ier.  cum  pace  cum  AB  . . C viri  ergo  illi  audito 
praecepto  principum  Iudaeorum  statim  venerunt  in  Ier. 

Et  (B  om)  in  crastino  (a  -stinu^i)  sedit  (b  consed.  conc.  et  interrogaverunt 
(B  -p»7)  eos  dicentes  (b  dicens)  • Ies.  sed.  (haec  a om)  - doc.  disc.  su.  (a  om 
do.  d.  su.)  et  (a  lesum)  assumpt.  (a  ascemlentem)  in  coel.  cum  Ba  . . C pro  his 
et  seqq.  sic : principes  cero  sacerdotum  diviserunt  eos  quemlibet  per  se,  et  inier- 
Evanp.  apocr.  ed.  TUchcndorf.  Ed.  II.  25 
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3 Dicit  primus  Addas  didascaliis:  Vere  vidi  eum  seden- 
tem in  monte  Mambre  docentem  discipulos  suos:  et  nubes 
lucida  obumbravit  eum  et  discipulos,  et  ascendit  in  coelum; 
et  discipuli  eius  orabant  super  faciem  in  terra.  Vocantes 
autem  Finees  sacerdotem  et  ipsum  interrogaverunt  dicentes : 
Quomodo  vidisti  Iesum  assumptum?  Et  ipse  dixit  sicuti  ille. 
Rursumque  tertium  rabbi  Egia  vocantes  et  interrogantes,  dixit 
ille  sicut  primus  et  secundus.  Dixeruntque  qui  erant  in  con- 
cilio: Lex  Moysi  continet  per  os  duorum  vel  trium  constare 
omne  verbum.  Dicit  Abudem  didascalus  quidam  doctorum: 
Scriptum  est  in  lege:  Ambulavit  Enoch  cum  deo  et  translatus 
est,  quia  tulit  eum  deus.  lairus  didascalus  dixit:  Et  sancti 
Moysi  mortem  audivimus  et  non  vidimus:  scriptum  est  enim 
in  lege  domini:  Et  mortuus  est  Moyses  ex  ore  domini,  et  non 

rogaverunt  eos  quomodo  viderunt  Iesum  docentem  discipulos  et  quomodo  viderunt 
assumptum  in  coelum.  Qui  respondentes  dixerunt  per  ordinem  sicut  viderant : et 
sicut  dixit  primus , sic  secundus  et  tertius.  Item  Dabc  Hoc  facto  interrogaverunt 
eos  quae  vidissent.  Qui  respondentes  uno  (Dbc  Hoc  facto  venientes  et  interro- 
gati uno)  ore  dixerunt  Vivit  dominus  deus  Israel  quia  manifeste  vidimus  Iesum 
colloquentem  (Db  om)  cum  discip.  suis  (Db  eius)  in  monte  oliveti  et  (Db  om  in 
m.  ol.  et)  ascendentem  in  coelum.  Tunc  (Db  omnia  quae  seqq.  usque  se  vidisse 
Iesum  om)  Annas  et  Caiphas  segregaverunt  eos  ab  invicem  et  interrogaverunt 
(Dc  segregatos  eos  ab  inv.  interrogantes)  eos  sigillatim  (dc  singula  Hin).  Qui 
(Dc  om)  unanimiter  veritatem  confidentes  dixer.  se  vidisse  Iesum  (dc  unanim. 
dixer.  quia  viderunt  Iesum  ascendentem  in  coelum). 

3.  Dicit  pr.  Addas  (a  add  didaschalus)  Vere  (a  om)  vidi  eum  sed.  in  mo. 
3 Ia.  doc.  (a  vidi  eum  euntem  in  coelum  et  primo  doc.)  disc.  su.  et  (a  add  subito) 
nubes  - et  disc.  et  asc.  in  coel.  (a  om  et  disc.  usq.  coel.);  et  disc.  eius  or.  su. 
fac.  (B  add  eius)  in  terra  (a  terrae)  eum  ba  . . de  reliquis  vide  ante  | Vocantes 
autem  Finees  - sicut  prim.  et  secundus  cum  ab  (in  paucis  differunt)  . . de  reli- 
quis iam  relatum  est.  | Dixeruntque  qui  er.  in  eo.  (b  om  qui  er.  in  co.)  Lex  Moysi 
(sic)  cont.  cum  AB  . . C tunc  dixer.  quidam  de  concilio  quod  in  lege  Moisi  conti- 
netur . . Dabc  edPr  tunc  Annas  et  Caiphas  dixer.  I*ex  nostra  continet  | per  os 
(Dabc  edPr  in  ore,  c quia  in  ore)  duor.  vel  tr.  (pabe  add  testium,  a sic:  per 
duorum  testimonium  et  per  trium)  constare  (ita  AB.  CDab  edpr  stat,  Dc  stabit) 
o.  verb.  | Didi  Abudem  (ita  c;  B Abundes)  didasc.  quid,  doctorum  (c  Quid,  autem 
didasc.  et  legis  doclor  Abudem  nomine  dix.)  Scr.  est  in  lege  Ambulavit  (a  omissis 
prioribus  St  amb.)  - deus  (b  dominus  (cum  BCA  . . Dabc  cdpr  Sed  quid  dice- 
mus (edpr  dicamus,  Dac  dicimus)  l quia  (edpr  nam;  Dac  om)  beatus  Enoch  pla- 
cuit (i)b  compl.)  deo,  et  translatus  est  verbo  dei  (edPr  ndd  i»  paradisxtm)  | lairus 
did.  dix.  Et  (c  om)  sa.  Moysi  {-si  curo  ABC)  - ex  ore  domini  (c  dei)  - prae- 
sentem (c  hodiernum)  diem  cum  ABC  . . l>abc  edpr  et  beati  Moysi  sepultura  non 
invenitur  (dc  ignoratur );  praetereaque  Dbc  add  et  Heliae  prophetae  rnors  non 


Digilized  by  Google 


GESTA  PILATI.  XVI. 


387 


cognovit  vir  sepulturam  eius  usque  in  praesentem  diem.  Levi 
rabbi  dixit : Quid  est  quod  rabbi  Simeon  dixit : Ecce  iste 
iacet  in  ruinam  et  resurrectionem  multorum  in  Israel,  et  in 
signum  cui  contradicetur?  Isaac  rabbi  dixit:  Scriptum  est 
in  lege:  Ecce  ego  mitto  angelum  meum,  qui  antecedat  faciem 
tuam  custodire  te  in  omni  via  bona:  quia  nomen  eius  attuli 
novum. 

4 Tunc  Annas  et  Caiphas  dixerunt : Recte  dixistis  quia 
haec  scripta  sunt  in  lege  Moysi,  quia  mortem  Enoch  nemo 
vidit  et  sancti  Moysi  sepulturam  nemo  nominavit.  Iesus 
autem  verbum  dedit  Pilato,  et  vidimus  eum  flagellari  et  sputa 
accipere  in  faciem  suam,  et  coronam  de  spinis  posuerunt  ei 
milites,  et  sententiam  accepit  a Pilato;  et  modo  crucifixus  est, 
et  eum  felle  et  aceto  potaverunt,  et  duo  latrones  cum  eo  cru- 
cifixi sunt,  et  lancea  latus  eius  perforavit  Longinus  miles;  et 
corpus  eius  postulavit  pretiosus  pater  noster  Ioseph,  et  re- 
surrexit , et  sicut  dicunt  didascali  tres  viderunt  ipsum  as- 
sumptum in  coelum.  Et  Levi  rabbi  est  testificatus  quae  dicta 
sunt  a Simeone  seniore  quoniam  positus  est  in  ruinam  et  in 


invenitur , item  cdPr  neque  legitur  mors  Meliae  prophetae.  | Levi  - Quid  est  quod 
(ita  c omisso  quod;  a Et,  B quod)  rabb.  (a  om)  Sim.  (a  add  sanctus)  dix.  (a 
ista  intulit)  Ecce  - contradicetur  cum  ABC  . . reliqui  om  | Isaac  - Ecce  ego 
(BC  om)  - qui  antecedat  (pro  his  AC  ante)  fac.  tu.  custodire  te  (a  om)  in  o. 
v.  b.  (b  qui  custodiat  omnes  vias  bonas;  C qui  praeparabit  viam  tuam  ante  te), 
quia  (b  et)  nom.  eius  attuli  (b  attulit)  novum  (c  om  quia  usq.  novum)  cum  ABC 
. . reliqui  om 

4.  Tunc  Annas  (ab  Anna)  et  - Moysi  (B  om)  quia  mortem  Enoch  (a  mort. 
Eliae,  BC  Enoch  omisso  mort.)  - Moysi  (ita  a;  BC  Eliae)  sepulturam  (bc  mor- 
tem) nemo  nominavit  (a  agnovit ) cum  ABC  . . reliqui  om  J Iesus  autem  cum  Dal,c 
edl,r  . . AC  Nam  Iesus  . . B Iesus  \ verb.  dedit  Pilato,  et  (a  add  quia.  Hoc  et 
seqq.  quia  propius  ad  praeca  nostra  accedunt)  vidimus  eum  Jlag.  et  sputa  (a  das) 
accip.  in  fac.  suam  (a  in  fac.  eius  iactari),  et  - ei  milites  (b  add  tu  capite)  - et 
modo  (a  quia)  - et  eum  (b  om)  felle  et  ac.  potaverunt  (B  potatus  est)  et  (a  add 
quia)  duo  - miles  (c  hucusque  sic : nam  Iesus  manifeste  Jlagellatus  est  et  in  cruce 
positus  cum  duob.  aliis  latronibus , cuius  etiam  latus  perforat.  Long.  mil.),  et  (a 
add  quia)  corpus  (c  corp.  etiam  eius)  - pretiosus  (c  om;  B dominus)  pa.  no. 
Ios.  (B  Ios.  pa.  no.  et  in  monumentum  posuit),  et  (c  quod;  B add  tertia  die) 
resurr.  (c  add  a mortuis),  et  (a  nam)  sicut  dicunt  (b  om  sic.  dic.,  a om  tantum 
dic.)  did.  tr.  (a  add  qui)  vider.  ipsum  (ab  eum)  ass.  (B  ascendentem)  in  coel. 
cum  ABC  . . Doljf  edI>r  traditus  est  (ed*'r  add  a)  Pilato , Jlagellatus,  consputus 
(D^  sputatus),  spinis  coronatus , crucifixus , lancea  percussus  (d*"c  lanc.  perc.  et 
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resurrectionem  multorum  in  Israel,  et  in  signum  cui  contra- 
dicetur. 

Tunc  didascalus  Didas  dixit  ad  omnem  congregationem: 
Si  omnia  quae  isti  testificati  sunt  in  Iesu  facta  sunt,  a deo 
sunt,  et  ne  fiat  mirabile  in  oculis  nostris.  Dixerunt  ad  in- 
vicem principes  synagogae  et  sacerdotes  et  Levitae  quoniam 
lex  nostra  continet  dicens:  Erit  nomen  eius  benedictum  in  se- 
cula: ante  solem  permanet  locus  eius  et  ante  lunam  sedes 
eius:  et  benedicentur  in  eo  omnes  tribus  terrae,  et  omnes 
gentes  servient  ei:  et  reges  de  longinquo  venient  adorantes 
et  magnificantes  eum. 

cruci/.),  in  ligno  (edPr  ora)  mortuu*  et  sepulfu s est,  et  corpu s eius  pater  vene- 
rabilis Ioseph  sepelivit  (dc  sep.  est  a losepko  venerabili  patre)  in  sepulcro  noco 
(edPr  om  est,  et  usque  novo),  et  testificatus  est  (dc  add  nobilis  Ioseph.  EdPr 
et  venerab.  los.  testatur)  eum  vidisse  vivum  (dc  add  post  mortem).  Et  tres  ciri 
illi  testificati  sunt  vidisse  eum  colloquentem  (Db  om)  cum  discipulis  eius  in  monte 
oliveti  et  (Db  om)  ascendentem  in  coelum  (ed^r  breviter  Et  tr.  viri  testati  sunt 
se  vid.  eum  ascendentem),  i Et  Levi  rabbi  - Simeone  seniore:  ita  B;  paucis  dif- 
ferunt AC.  Reliqui  vero  post  ascendentem  in  coelum  nihil  addunt.  { quoniam 
- contradicetur  cum  c;  ab  om 

Tunc  (c  add  quidam)  did.  Didas  (ac  nomen  om)  - congregationem  (c 
multitudinem  Iudaeor.)  Si  omnia  quae  - in  Iesu  (a  in  lerusalem;  B om  in  Ie. 
fa.  sunt)  facta  sunt,  a deo  sunt , et  ne  (haec  ita  c;  AB  minus  recte)  fiat  - no - 
stris.  Dixer.  ad  invicem  (b  om)  - quoniam  (b  om)  - continet  dicens  (b  dicit) 
Erit  (c:  pro  Dixerunt  etc  sic:  Scriptum  est  enim  in  lege  nostra  Et  erit)  - benedici. 
(C  om)  in  secula  (b  -Io)  - permanet  (B  -nebit)  locus  (bc  no>nen)  eius  - et  (B  om) 
omn.  gent.  sero . ei  (b  om  serv.  ei.  C om  et  omn.  g.  s.  ei):  et  (B  om)  reges 
(ab  om)  - adorantes  (B  om)  et  magnificantes  (b  -cabunt)  eum. 
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SIVE 

DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS. 

LATINE  A. 

Caput  I.  (XVII.) 

1 Et  exsurgens  Ioseph  dixit  ad  Annam  et  Caipliam:  Vere 
et  bene  admiramini  quoniam  audistis  quod  visus  est  Iesus  de 
morte  vivus  ascendisse  in  caelum.  Vero  plus  admirandum 
est  quia  non  solus  resurrexit  a mortuis,  sed  multos  alios  mor- 
tuos de  monumentis  resuscitavit  vivos,  et  a multis  visi  sunt 
in  Ierusalem.  Et  audite  me  nunc,  quia  omnes  scimus  beatum 
Simeonem  sacerdotem  magnum , qui  suscepit  manibus  suis 
Iesum  infantem  in  templo.  Et  ipse  Simeon  habuit  duos  filios, 
germanos  fratres,  et  nos  omnes  in  dormitione  et  in  sepultura 
eorum  fuimus.  Ambulate  ergo  et  videte  monumenta  eorum : 
aperta  enim  sunt,  quia  surrexerunt,  et  ecce  sunt  in  civitate 
Arimathia,  simul  viventes  in  orationibus.  Et  quidem  audiun- 

I,  1.  Et  exsurgent  (Db  turgens)  cum  edi”  Db . . D*c  Exsurg.  autem  | T 'ere 
et  (edi”  om)  bene  1 edi”  om  letut  de  morte  vivus  | Vero  (ita  l)c ; D*1’  vere,  edi” 
ted)  plui  (d*  om)  | non  tolut  cum  edi”  . . nabc  non  solum  | sed  multos  alios 
(D,c  etiam  pro  mu.  al.)  m ort.  de  monum.  ( e d P T om)  retuse,  (edi”  secum  tvsc.) 
vivos  (d,c  edi”  om)  [ in  Ierusalem  . . Hal  in  civitate  nostra,  et  add  quos  not 
increduli  non  vidimus.  Similiter  edi”  germanica  die  ir  unglaubigen  nit  glaubt 
babt,  dat  sy  lebendig  weren.  | quia  (edPr  om)  oron.  scimus  cum  i>b  edPr  . . Dac  qu. 
omn.  cognovimus  | EdPr  sic : omnes  scimus  Symeonetn  magnum,  qui  in  templo  llie- 
sum  suscepit  manibus  suis,  habuisse  duos  filios  germanos,  et  nos  omnes  in  dormitione 
tepulturae  eorum  interfuimus.  | in  orationibus  . . ed!”  orationibus  vacantes  ' Et 
(ita  Dc,  Db  om)  quidem  au  imntur  cum  Dcb,  item  edi”  Audiuntur  quidam  (cor- 
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tur  clamantes,  cum  nemine  autem  loquentes,  sed  sunt  ut 
mortui  silentes.  Sed  venite  ambulemus  ad  istos,  cum  omni 
honore  et  moderatione  perducamus  eos  ad  nos.  Et  coniu- 
rantes  eos,  forsitan  loquentur  nobis  de  resurrectionis  eorum 
mysterio. 

1 Haec  audientes  omnes  gavisi  sunt.  Et  euntes  Annas 
et  Caiphas,  Nicodemus  et  losepli  et  Hamaliel  non  invenerunt 
eos  in  sepulcro  eorum ; sed  ambulantes  in  civitatem  Arima- 
tliiam  ibi  eos  invenerunt,  flexis  genibus  et  orationi  vacantes. 
Et  osculantes  eos  cum  omni  veperatione  et  timore  dei  perdu- 
xerunt eos  Ierusalem  in  synagogam.  Et  clausis  ianuis  tol- 
lentes legem  domini  posuerunt  in  manibus  eorum,  coniurantes 
eos  per  deum  Adonai  et  deum  Israel,  qui  per  legem  et  pro- 
phetas locutus  est  patribus  nostris,  dicentes:  Si  Iesum  esse 
creditis  qui  vos  a mortuis  resuscitavit?  dicite  nobis  quomodo 
resurrexistis  a mortuis. 

3 Hanc  adiurationem  audientes  Karinus  et  Leucius  con- 
tremuerunt corpore  et  conturbati  corde  gemuerunt.  Et  simul 
respicientes  in  caelum  fecerunt  signaculum  crucis  digitis  suis 


rigendum  est  quidem)  . . D*  Quidam  audiunt  j sed  sunt  . . Da  ora  sunt  J Sed 

venite  - ad  istos , cum  . . edPr  Eamus  ad  eos  et  cum  | Et  coniurantes  eos  (D** 

om  eos)  cum  Dcb;  item  Da  et  si  adiuraverimus  eos  . . edPr  et  coniurati  j de  re- 

surr . (Dc  -ctione)  eorum  (dc  ftdd  et  de)  myst.  (dc  add  hoc)  cum  Dbc  . . Da  de 

resurrectione  eorum  mysteria  quaedam,  item  edPr  omissis  eor.  myst.  qu. 

2.  omnes  gav.  sunt  cum  Db  edPr  . . l>ac  Iudaei  gav.  s.  omnes  valde  | edPr 
om  et  Josegh  | Jteris  (Db  fixis)  genibus  et  orationi  vacantes  (Db  om  et  or.  cac.) 
cura  Db  Hal  . . Lipse<1  Jiexis  in  terram  genibus  orantes , item  edpr  germ  . . D**  in 
oratione  jlex.  gen.  intentos.  EdPr  sic:  non  incener,  eos  in  sepulcris  sed  in  Arim. 
civitate.  Et  osculantes  etc  j Si  Iesum  (cod .ipsum)  esse  creditis  (dc Si  creditis  quod 
ipse  sit  Iesus)  - dicite  (dc  et  venundate)  nobis  - a mortuis  cum  Db,  item  Dc, 
item  edPr  germ  ob  ihr  glaubt  das  Jesus  hab  euch  ertceckt  von  dem  tod , und  sagt 
uns  tcie  ir  erstanden  seyt  . . Da  Si  ipsum  esse  creditis  Iesum  qui  - dicite  nobis 
quod  vidistis  et  quomodo  resuscitati  estis  a mortuis  | EdPr  Et  (om  clausis  - in 
manib.  eorum ) coniurantes  eos  per  legem  domini  Israkel  si^ipmm  [corrige  Iesum'] 
crederent  esse  qui  de  mortuis  eos  suscitavit. 

3.  adiurationem  . . edPr  coniur.  J Karinus  et  Leucius:  ita  prosus  DbC  Hal 
. . nomen  prius  exhibent  Carinus  ab  Havn  Amb  Lipsc<1  edPr  edPr  germ  etc,  item 
Carrinnus  Ambb;  Charinus  Dac:  alterum  vero  Amb  Lentius;  aB  Lentius,  Dac 
Lenthius;  edPr  Leundus,  Havn  Leontius,  edPr  germ  Lenntius;  Amb  Leuntinus , 
Lips"1  Leucinus  | EdPr  om  contremuerunt  usque  Et  simul  in  linguas  suas  . . 
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in  linguas  suas,  et  statim  simul  locuti  sunt  dicentes:  Date 
nobis  singulos  tomos  chartae,  et  scribamus  quod  vidimus  et 
audivimus.  Et  dederunt  eis.  Et  sedentes  singuli  scripse- 
runt dicentes 


Caput  II.  (XVIII.) 

1 Domine  Iesu  Christe,  mortuorum  resurrectio  et  vita, 
permitte  nobis  loqui  mysteria  per  mortem  crucis  tuae,  quia 
per  te  coniurati  sumus.  Tu  enim  iussisti  servis  tuis  nemini 
referre  tuae  divinae  maiestatis  secreta  quae  in  inferis  fecisti. 
Nos  autem  cum  essemus  cum  omnibus  patribus  nostris  positi 
in  profundo  iu  caligine  tenebrarum,  subito  factus  est  aureus 
solis  calor  purpureaque  regalis  lux  illustrans  super  nos.  Sta- 

Da  »»  linguis  suis.  Edpr  et  (pro  fecerunt)  signaculo  crucis  linguas  suas  signan- 
tes | Et  statim  simul  (Dac  sic)  - singulas  tomos  (nescio  an  praestet  singulis  to- 
mos) ch.  et  scribamus  quod  (Dac  scribemus  vobis  omnia  quae)  p id.  et  aud.  (Dac 
om  et  aud.)  . . edpr  dixerunt  Date  nobis  cartas  ut  scribam,  quae  v id.  et  audiv. 
Similiter  brevitate  utitur  edpr  germ:  Da  Carimus  u.  Leuntius  horien  dise  be- 
schwerung,  da  haben  sy  zyttert  in  irem  leyb,  unnd  betrubt  in  irem  hertzen , und 
halen  mit  ainander  auffgeschawet  in  den  hgmel  gesprochen , Oebt  uns  ain  buch 
der  ausslegung,  und  so  tvoll  toir  schregben  das  tcir  gesehen  und  gehdrt  haben . 

II,  1.  Dom.  les.  Chr.  cum  edpr  Havn,  item  Hal  Lipsea  edpr  germ  addito 
deus;  Db  I.  Chr.  dom.  deus  . . Da  (item  Dc?)  Dom.  Iesu  et  pater  deus  | mortuorum 
(Lipsed  edpr  germ  add  vera)  res.  et  (caedem  om)  ei7a  (eaedem  viventium  vita , 
Hal  vita  viventium)  | Edpr  germ  sic  Ilerr  Jhesu  Christe,  got  und  ain  tcare  ursiend 
der  todten,  ain  leben  der  lebendigen.  | mgst.  per  mori.  cruc.  tuae  cum  Db  . . D** 
mysteria  tua  quae  post  mortem  ciccis  tuae  vidimus  . . Havn  mysteria  quae  post  mor- 
tem crucis  fecisti  . . Lipsed  Hal  divina  (Lipsed  om)  maiestatis  tuae  mysteria , item 
edpr  germ  die  haymligkait  deiner  mayeslat,  die  du  durch  den  todt  deines  Creutz  ge- 
thon  hast  (eadem  add  Hal  Lips^*1  ?)  . . edpr  myst.  tuae  crucis  ] per  te  coniurati 
(Da  adiur.)  sumus  cum  Dba  Havn,  item  edpr  germ  . . Dc  coniur.  su.  per  nomen 
sanctum  tuum  . . edpr  om  ( quia  coniungit  statim  cum  iussisti  servis  tuis  nemini 
etc)  | servis  tuis  cum  d*0  edpr,  item  addito  per  Michaelem  arc/tangelum  Lipscd 
. . cdpr  germ  Db  ora  | iussisti  et  nemini  referre  . . Da  prohibuisti  et  ne  referrent  | 
qu.  in  inf.  (Da  apud  inferos)  fec.  . . edpr  quae  in  inferno  sunt,  omissis  tuae  div. 
mai.  | Nos  autem  (edpr  igitur)  cum  Dac  edpr  germ  . . om  autetn  | omnibus 
cum  Db  Amb  edpr  germ  . . Dac  edpr  om  | positi  in  prof.  (d“  add  inferni)  . . 
Dc  Amb  om  | in  calig.  tenebr.  . . edpr  caliginis  | avr.  sol.  calor  cum  Dbc  Amb 
edpr , . Fabricius  pro  calor  edidit  color.  Havn  aeris  atque  solis  splemlor.  Edpr 
germ  ist  gemacht  icor  den  Uber  uns  ain  kunigliche  scheynends  liecht  in  guldner  farb 
der  Sonnen  (Hal  subito  facta  est  in  aureo  solis  lumine  purpureoque  regali  quaedam 
lux  illustrans  super  nos.  Similiter  Lipsed)  | regalis  . . vA  realis , edpr  om  ] super 
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timque  omnis  generis  Iiumani  pater  cum  omnibus  patriarchis 
et  prophetis  exultaverunt  dicentes : Lux  ista  autor  luminis 
sempiterni  est,  quae  nobis  promisit  transmittere  lumen  coae- 
ternum. Et  exclamavit  Esaias  et  dixit:  Haec  est  lux  patris, 
filius  dei,  sicut  praedixi  cum  essem  in  terris  vivus:  Terra  Za- 
bulon  et  terra  Nephthalim  trans  Iordanem,  Galilaeae  gentium, 
populus  qui  sedebat  in  tenebris  vidit  lucem  magnam;  et  qui 
sunt  in  regione  umbrae  mortis,  lux  fulgebat  inter  eos.  Et 
nunc  advenit  et  illuxit  nobis  in  morte  sedentibus. 

2 Et  cum  exultaremus  omnes  in  lumine  quod  superluxit 
nobis,  supervenit  nobis  genitor  noster  Simeon,  et  exultans 
dixit  nobis:  Glorificate  dominum  Iesum  Christum  filium  dei: 
quia  ego  eum  suscepi  infantem  natum  in  manibus  meis  in 
templo,  et  compulsus  spiritu  sancto  dixi  ad  eum  confessus 
quia  nunc  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum,  quod  praeparasti 
in  conspectu  omnium  populorum,  lumen  ad  revelationem  gen- 
tium et  gloriam  plebis  tuae  Israel.  Haec  audiens  omnis  mul- 
titudo sanctorum  plus  exultaverunt. 

3 Et  postlmec  supervenit  quasi  heremicola,  et  interro- 
gatur ab  omnibus:  Quis  es  tu?  Quibus  respondens  dixit: 

Ego  sum  Iohannes,  vox  et  propheta  altissimi,  praevius  ante 

* 

(ed*,r  om)  nos  . . i»a  om  | Statimque  cum  Dc  edPr  . . i>ab  om  que  \ omnis  . . edPr 

fofiu s | lumen  (edPr  om)  coaeternum  . , Dc  add  suum,  edPr  sanctum  suum  I Esaias 

cum  D®  edPr  ed*'r  genn  . . i>ac  add  propheta  i lux  patris  filius  dei  cum  pbc  . . 

ed‘‘r  germ  dis  es  liecht  ist  der  Sun  des  vatters  . . ed*>r  lux  filii  dei  patris  . . Da  lux 

pa.  et  filii  dei  | Galilaeae  gentium  cum  i>b  . . edPr  edPr  gerra  maritima  . . Dac 

om  | sedebat  cum  Dc  edPr  edPr  gemi,  item  amlwlaM  Da  . . Db  sedet  | vidit  i 

cum  pac  edPr  edPr  germ  . . Db  videbit  | et  qui  sunt  cum  Dbc  . . Da  et  qui  habi - 

t alant,  edPr  germ  die  da  gesessen  seund  | fulgebat  inter  eos  cum  Dc;  Da  orta  est 

eis ; ed1>r  germ  ist  auffgangen  uber  dise  . . Db  fulgebit  super  eos  | EdPr  om  et  qui 

sunt  usque  sedentibus 

2.  quia  ego  eum'-  natum  in  man.  meis  cum  Dl>  . . Dmc  quem  ego  in  man. 
meis  susc.  inf  | dixi  ad  eum  (Dc  deum)  confessus  . . edPr  dixi  ei  | D°  quod  pa- 
rasti ante  faciem  I plebis  tuae  cum  Dac  . . DIj  populi  tui  | Haec  audiens  - ex- 
ultaverunt (pb  -tavit)  cum  Dcb  . . Da  Haec  audientes  omnes  sancti  qui  erant  in 
profundo  inferni  pl.  exs.  . . edPr  om 

3.  heremicola  cum  Dbc  Lipsed,  item  heremicula  edPr  . . Da  eremitula , Hat 
h eremita  J EdPr  edPr  germ  interrogatus  - respondit  | Iohannes , rox  et  cum  Db 
edi'r  germ  . . Da  (item  dc?)  rox  clamantis  in  deserto , Ioh.  baptista  et  . . edPr 
Ioh.  baptista  | praevius  (pac  praeiens)  . . edPr  praevenim  enim  | ante  faciem  - pecc. 
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faciem  adventus  eius  praeparare  vias  eius,  ad  dandam  scien- 
tiam salutis  plebi  eius  in  remissionem  peccatorum  illorum. 
Et  videns  eum  venientem  ad  me  compulsus  spiritu  sancto 
dixi : Ecce  agnus  dei , ecce  qui  tollit  peccata  mundi.  Et  ba- 
pti?avi  eum  in  flumine  Iordanis,  et  vidi  spiritum  sanctum  de- 
scendentem super  eum  in  specie  columbae,  et  audivi  vocem 
de  caelis  dicentem:  Hic  est  filius  meus  dilectus,  in  quo  bene 
complacui.  Et  nunc  praeivi  ante  faciem  eius  et  descendi  an- 
nuntiare vobis  quia  in  proximo  est  visitare  nos  ipse  oriens 
filius  dei  ex  alto  veniens,  sedentibus  nobis  in  tenebris  et  umbra 
mortis. 


Caput  III.  (XIX.) 

Et  cum  haec  audisset  protoplastus  Adam  pater,  quia  in 
Iordane  baptiza  tus  est  Iesus,  exclamavit  ad  filium  suum  Seth: 
Enarra  filiis  tuis  patriarchis  et  prophetis  omnia  quae  a Mi- 
chaele  archangelo  audisti,  quando  te  transmisi  ad  portas  pa- 
radisi, ut  deprecareris  deum  quatenus  transmitteret  tibi  an- 
gelum suum  ut  daret  tibi  oleum  de  arbore  misericordiae,  ut 
perungeres  corpus  meum,  cum  essem  infirmus.  Tunc  Seth 
appropinquans  sanctis  patriarchis  et  prophetis  dixit:  Ego  Seth 
cum  essem  orans  dominum  ad  portas  paradisi,  ecce  angelus 
domini  Michael  apparuit  mihi  dicens:  Ego  missus  sum  ad  te 


illorum  (Db  om  illor.):  ita  etiam  eil>>r  germ  omisso  i lior.  (,,und  su  gebe»  da»  ver- 
steen  des  haila  segnem  volck  in  v ergebung  der  *und“)  . . cdpr  ante  fac,  domini  pa- 
rare via a eius  | Et  videns  eum  cum  Db  edpr  edpr  germ  . . Dac  et  ego  Iokannes 
videns  lesum  \ ven.  ad  me  . . Dc  add  baptizari  \ compulsus  (dc  et  comp.)  sp.  (Da 
sum  a sp.)  sa.  (d*1  add  confessus)  dixi  (i)a  et  di.)  cum  edpr  edpr  germ  ( ztcang 
mich  der  hailig  gayst  zu  sprechen)t  item  Dc  l>*  Dl’  | ecce  qui  . . edpr  om  ecce  | 
de  coelis  cum  d1*  edpr  . . de  coelo  | bene  cum  Db  . . reliqui  mihi  bene  | com- 
placui cum  Dhc  edpr  germ  . . l>a  edpr  add  ipsum  audite  [ praeivi  cum  Dbc  edpr, 
item  et  descendi  , . Da  praeviante  me , tum  descendi  | in  pr.  est  vis.  nos  ( Dc  vost 
item  edpr  germ)  cum  r>,)c  edpr  . . Da  in  pr.  visitavit  (corrige  -bit)  nos  | ipse 
oriens  fil.  dei  (dc  et  ipse  fil.  de.  est)  ex  (Db  ab  ex?)  - sed.  nobis  (ita  etiam  Dc) 
- et  umbr.  mort.  (haec  Dc  om)  cum  D^c  . . I>a  ipse  Jilius  eius  dei  oriens  ex  alto  ve- 
niens ad  nos  sedentes  in  te.  et  in  u.  m.  . . edpr  om 

III.  Et  cum  haec  . . Dac  Cum  autem  haec  | pater  . . edpr  edpr  germ  add 
noster  j Iesus  (edpr  om)  . . Dc  ipse  filius  dei  | audisti  . . edpr  didicisti  | ut  de- 
precar. de.  quatenus  (dc  ut)  - ut  (dc  et)  - de  arb.  tniseric.  (dc  vitae.  Da  om 
quatenus  usq.  miseric.)  ut  (Da  et)  - infirmus  . . edpr  pro  oleo  arboris  miser  icor- 
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a domino:  ego  sum  constitutus  super  corpus  humanum.  Tibi 
dico  enim,  Seth,  noli  laborare  lacrimis  orando  et  depre- 
cando propter  oleum  ligni  misericordiae,  ut  perungas  patrem 
tuum  Adam  pro  dolore  corporis  sui,  quia  nullo  modo  poteris 
ex  eo  accipere  nisi  in  novissimis  diebus  et  temporibus,  nisi 
quando  completi  fuerint  quinque  millia  et  quingenti  anni : 
tunc  veniet  super  terram  amantissimus  dei  filius  ad  resusci- 
tandum corpus  Adae  et  corpora  mortuorum,  et  ipse  veniens 
in  Iordane  baptizabitur.  Cum  autem  egressus  fuerit  de  aqua 
Iordanis,  tunc  de  oleo  misericordiae  suae  unget  omnes  cre- 
dentes in  se,  et  erit  oleum  illud  misericordiae  in  generationem 
eorum  qui  nascendi  sunt  ex  aqua  et  spiritu  sancto  in  vitam 
aeternam.  Tunc  descendens  in  terras  amantissimus  dei  tilius 
Christus  Iesus  introducet'  patrem  nostrum  Adam  in  paradisum 
ad  arborem  misericordiae. 

Haec  autem  omnia  audientes  a Seth  patriarchae  omnes 
et  prophetae  exultaverunt  magna  exultatione. 

Caput  IV.  (XX.) 

1 Et  cum  exultarent  sancti  omnes,  ecce  Satan  princeps 


diae  propt.  infirmitatem  meam  | ego  sum  constit.  super  corp.  (H&vn  genus)  hum. 
cum  Dab  edpr,  itom  edpr  germ  . . dc  quia  constitutus  sum  princeps  ab  eo  super 
omne  genus  humanum  | Tibi  (dc  Et  tibi ; edpr  idd  autem)  dico  enim  (dc  edpr 
om)  Seth  (edpr  ante  dic.)  | d*  edpr  noli  in  (edpr  om)  lacrymis  deum  orare  et 
(edpr  orando)  deprecari  pr.  ol.  (edpr  pro  oleo)  miser,  ligni  (edpr  om)  | corporis . . 
D®  capitis  | ex  eo  (Dac  om)  accipere  . . edpr  impetrare  J diebus  et  femp. , nisi 
quando  . . edpr  diebust  quando  | edpr  V milia  nongenti  quinquaginta  duo  anni  \ 
dei  Jilius  cum  Dac  edpr  germ  . . Db  add  Christus , edpr  Iesus  | ad  resusc.  cum 
edpr  . . Dac  resuscitare  . . l>b  qui  facit  resurgere  ( corp.  Adae  cum  Db  edpr  edPr 
germ  . . Dac  corp.  humanum  Adae  | et  corp.  mort.  cum  edpr,  item  edpr  germ  . . 
Dabc  collationibus  fides  est)  et  conresuscitare  co.  mo.  (dc  add  cum  eo)  | dm 
in  Iordanis  aqua,  edpr  in  Iordanis  furio  \ Cum  autem  (Dao  Et  cum)  egr.  fuerit  . . 
edpr  et  egressus,  et  om  de  aqua  Iordanis  \ unget  cum  Dc  (item  edpr)  . . Dab  add 
ex  eo  | illud  (ita  Dbc  edpr;  Da  om)  misericordiae  (edpr  om;  Da  add  suae)  | in 
geherationem  eorum  (Db  om)  qui  nascendi  (Da  nascitur  i)  sunt  cum  Dba  . . ed*,r 
in  generatione  et  generationem  eis  qui  renascendi  sunt  . . dc  in  generationes  quae 
nascendae  sunt  j i»  vit.  aeternam  . . Db  add  atnen,  non  item  i>ac  edpr  edpr 
germ  | edpr  om  amantiss.,  et  Chr.  les.  . . vc  om  descend.  in  terr.  am.  de  fil. 

magna  exuit,  cum  Db  ; edpr  cum  magno  gaudio , item  edpr  germ  . . Dac 
magis 

IV,  1.  dixit  (Dc  praem  adveniens)  ad  inferum  (dc  infernum)  . . l>a  dix.  ad 
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et  dux  mortis  dixit  ad  inferum:  Praepara  temetipsum  susci- 
pere Iesum  qui  se  gloriatur  filium  dei  esse,  et  est  homo  ti- 
mens mortem  et  dicens : Tristis  est  anima  mea  usque  ad 
mortem.  Et  permulta  adversatus  est  mihi  male  faciens,  et 
multos  quos  ego  caecos  claudos  surdos  leprosos  et  vexatos 
feci,  ipse  verbo  sanavit;  et  quos  ad  te  mortuos  perduxi,  hos 
ipse  a te  abstraxit. 

* Respondens  inferus  dixit  ad  Satan  principem:  Quis  tam 
est  iste  potens,  cum  sit  homo  timens  mortem?  omnes  enim 
potentes  terrae  mea  potestate  subiecti  tenentur,  quos  tu  sub- 
iectos  perduxisti  tua  potentia.  Si  ergo  potens  es  tu,  qualis 
est  homo  ille  Iesus,  qui  timens  mortem  potentiae  tuae  adver- 
satur? Si  ita  potens  est  in  humanitate,  vere  dico  tibi,  omni- 
potens est  in  divinitate  et  potentiae  eius  nemo  potest  resistere. 
Et  cum  dicit  se  timere  mortem,  capere  te  vult,  et  vae  tibi  erit 
in  sempiterna  secula.  Respondens  autem  Satan  princeps  tar- 
tari  dixit:  Quid  dubitasti  et  timuisti  suscipere  illum  Iesum, 
adversarium  tuum  et  meum?  Ego  enim  tentavi  illum,  et  po- 
pulum meum  antiquum  Iudaicum  excitavi  zelo  et  ira  adversus 
eum:  lanceam  exacui  ad  percussionem  eius,  fel  et  acetum  mi- 
scui dare  ei  potum,  et  lignum  praeparavi  ad  crucifigendum  eum 


principem  inferorum  | Praepara  - letum  cum  Dbc  . . D*  Apparo  tutcipere  ipsum 
Iesum.  Praeterea  Dac  add  Nazarenum  . . edpr  Praepara  te  ad  deglutiendum  Chri- 
stum j filium  dei  . . Db  praem  Christum  (edpr  germ  add  et  Chr.)  | Et  permulta 
(Dc  Multo  que , nisi  forte  scriptum  est  Multaque)  adv.  est  mihi  mate  faciens 
(Dc  maleficiis  suis)  cum  Dbc,  similiter  edpr  ( ipse  est  qui  multum  etc)  . . Da  et 
multa  mihi  mala  inferens  ] et  multos  (Dc  om)  ipse  verbo  (Db  vero?)  sanao.  cum 
Dbc  edpr  . . D * et  pluribus  aliis  quos  ego  coecos  feci  et  claudos,  insuper  et  quos 
• ego  variis  daemoniis  vexavi , ipse  verbo  sanavit  | a te  abstraxit  (ita  Da  edpr; 
Db  adtraxit?)  . . Dc  a te  vivos  extraxit 

2.  Da  Respondens  autem  princeps  inferorum  ad  Satan  dixit  . . edpr  respon- 
dit infernus  | iste  . . Da  add  princeps  1 Si  ergo  potens  es  tu  - adversatur  cum  Dbc 
edpr  edpr  germ  . . Da  om  | Si  ita  (edpr  tam,  alii  tantum)  potens  cum  dc  edpr  . . 
Db  Si  talis  potens  , , Da  Si  ergo  pot,  | omnipot.  est  (oa  add  et,  item  Db?  non 
edpr)  in  . . dc  potens  esse  debet  in  | princeps  tart.  (haec  edpr  om)  dix.  cum 
. . Da  dix,  ad  principem  tartari  | Iesum  cum  Db  edpr  edpr  germ  . . Dac  add 
Nazarenum  | zelo  et  ira  cum  Dab  edF,r  . . dc  in  zelum  et  iram  | percussionem  cum 
Dc  edpr  . . Db  persecutionem,  £>a  passionem  1 dare  (edpr  om)  ei  (Da  et  iussi  ei 
dare)  potum  (ita  iia,  edpr  in  potum,  Db  poculum , Dc  in  poculum)  j et  aiwleos 
ad  config.  cum  Db  . . Dac  et  clavos  ad  perforandum  manus  eius  et  pedes  ..  edf  r 
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et  aculeos  ad  configendum,  et  in  proximo  est  eius  mors,  ut 
perducam  eum  ad  te  subiectum  tibi  et  mihi. 

3 Respondens  inferus  ait : Tu  mihi  dixisti  quia  ipse  est 
qui  mortuos  a me  abstraxit.  Multi  enim  sunt  qui  a me  hic 
detenti  sunt,  qui  dum  vixerunt  in  terris  a me  mortuos  tule- 
runt, non  suis  potentiis  sed  divinis  precibus,  et  omnipotens 
deus  eoruflT  abstraxit  eos  a me.  Quis  est  iste  lesus,  qui  per 
verbum  suum  mortuos  a me  traxit  sine  precibus?  Forsitan 
ipse  est  qui  Lazarum  quatriduanum  foetentem  et  dissolutum, 
quem  ego  tenebam  mortuum,  reddidit  vivum  per  verbum  im- 
perii eius.  Respondens  Satan  princeps  mortis  dixit:  Ipse  est 
ille  lesus.  Haec  autem  audiens  inferus  dixit  ad  eum:  Coniuro 
te  per  virtutes  tuas  et  meas,  ne  perducas  eum  ad  me.  Ego 
enim  tunc  quando  audivi  imperium  verbi  eius,  contremui  per- 
territus pavore,  et  omnia  officia  mea  simul  mecum  contur- 
bata sunt.  Nec  ipsum  Lazarum  tenere  potuimus,  sed  excu- 
tiens  se  ut  aquila  per  omnem  agilitatem  et  celeritatem  salivit 
exiens  a nobis,  et  ipsa  terra  quae  tenebat  Lazari  corpus  mor- 
tuum statim  reddidit  vivum.  Ita  nunc  ego  scio  quia  ille  homo, 
qui  haec  potuit  facere,  deus  fortis  est  in  imperio,  potens  in 


edPr  germ  om  | ut  perducam  cum  I»1'  cdpr  edPr  germ  . . Dac  et  perducam  | tibi 
et  mihi  (i>ac  m.  et  t.)  . . edPr  mihi 

3.  in/erue  cum  L'1’  (edl,r  infernae)  . . pac  princepe  lartari  \ Multi  (Db  Titi) 
enim  (l>c  om)  eunt  - abetrax.  (i)b  adlraxit)  eos  a me  cum  I>lK  (accedit  Hal 
Multi  enim  eunt  hic  qui  etc)  . . Hnvn  Multi  sunt  hic  detenti  qui  de  eo  in  terris  lo- 
cuti sunt,  qui  etiam  a me  mortuos  tulerunt  non  sua  potentia  sed  die  inis  precibus  . . 
Da  Qui  hic  detenti  sunt,  dum  viverent  in  terris , non  suis  potentiis  sed  divinis  precib. 
ablati  sunt,  et  omnipotens  etc  . . Lipaf<i  edPr  germ  om,  item  edPr  eed  pojt  habet 
consimilia  quaedam.  Legitur  enim  ibi  aic:  Tu  dicis  quia  ipse  est  qui  mortuos  tulit, 
a me  solo  iussu  sine  precibus.  Forsitan  ipse  est  qui  Lazarum  fetentem  et  disso- 
lutum vitae  restituit.  Multi  enim  sunt  hic  detenti  qui  non  sua  potentia  sed  div. 
prec.  mortuos  tulerunt  a me.  Resp.  Sathan  Iste  est  lesus.  | Dftc  Quis  ergo  est 
iste  les.  Nazarenus  qui  suo  verbo  etc  | quatriduanum  cum  Db  . . D,c  quatuor 
diebus  mortuum  . . edPr  om  | tenebam  mort.  cum  Db  . . Dnc  mort.  detineb.  | red- 
didit - imperii  (dc  ipsum)  eius  cum  Dbc  . . D*  redivivum  suo  imperio  a me  traxit 
. . ed',r  vitae  restituit  | prine,  mort.  dix.  cum  nbc  . . u*  ad  principem  inferorum 
dix.  | lesus  cum  I)b  edI,r  . . D,c  add  Nazarenus  | inferus  (dc  edPr  infernus)  . . D* 
princeps  inferorum  j Coniuro  cum  Db  edl,r  . . Dw  adiuro  | officia  mea  cum  Dc  edPr 
germ  . . I>*b  edpr  add  impia  j Da  edl,r  om  ut  aquila  \ agilitatem  . . Da  maligni- 
tatem | salivit  exiens  cum  Dbc  . . vm  salvus  exivit  . . cdlir  exiliit  j mortuum  cum 
Dac  edpr  ed>’r  germ  . . ub  mortale  J Ita  nunc  ego  - haec  (dc  edl>r  hoc)  - in  (dc  et) 
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humanitate,  et  salvator  est  generis  humani.  Et  si  perduxeris 
illum  ad  me,  omnes  qui  sunt  hic  in  crudelitate  carceris  clausi 
et  in  insolutis  vinculis  peccatorum  constricti,  solvet  et  ad  vi- 
tam divinitatis  suae  perducet  in  aeternum. 

Caput  V.  (XXI.) 

1 Et  cum  haec  ad  invicem  loquerentur  Satan  princeps  et 
inferas,  subito  facta  est  vox  ut  tonitruum  et  spiritualis  cla- 
mor: Tollite  portas  principes  vestras,  et  elevamini  portae 
aeternales,  et  introibit  rex  gloriae.'  Haec  audiens  inferas  di- 
xit ad  Satan  principem : Recede  a me  et  exi  de  meis  sedibus 
foras:  si  potens  es  praeliator,  pugna  adversum  regem  gloriae. 
Sed  quid  tibi  cum  illo?  Et  eiecit  inferus  Satan  foras  de  se- 
dibus suis.  Et  dixit  inferus  ad  sua  impia  officia:  Claudite 
portas  crudeles  aereas  et  vectes  ferreos  supponite  et  fortiter 
resistite,  ne  captivemus  tenentes  captivitatem. 

2 Haec  autem  audiens  omnis  multitudo  sanctorum  cum 
voce  increpationis  dixerunt  ad  inferum : Aperi  portas  tuas  ut 
intret  rex  gloriae.  Et  exclamavit  David  dicens:  Nonne  cum 
essem  vivus  in  terris , praedixi  vobis : Confiteantur  domino 
misericordiae  eius,  et  mirabilia  eius  filiis  hominum,  qui  con- 

humanitale  - talo.  ett  g.  h.  cum  Db,  item  Dc.  item  (-  d.  f.  est  et  imperio  po- 
tens et  salvaturus  genus  hum.)  edpr  . . I>“  Ego  autem  nunc  scio  quod  haec  ita 
potuit  facere  deus  ommipotens , qui  potens  est  imj)erio  suo  et  potens  in  humani- 
tate, qui  et  sale,  est  g.  h.  j Et  si  perduxeris  - crudelitate  (d1*  credulitate)  • 
clausi  (edpr  hic  detenti  sunt,  omissis  et  in  usq.  constricti)  - peccatorum  (dc  om) 

- divinitatis  suae  (ita  Dc  edpr,  item  Da;  Db  -tate  sua)  perd . in  aet.  cum  Dbc 
edpr  . . D*  hunc  ergo  ne  perduxeris  ad  me:  omnes  enim  illos  quos  hinc  detineo 
sub  incredulitate  carceris  clausos  et  vinculis  pecc.  constrictos,  solvet  et  ad  aeter- 
nam vitam  suae  div.  perd. 

V,  1.  Sat.  prine . et  inferus  (dc  infern.)  . . Da  Sat.  et  princeps  inferni  J 
aeternales:  infra  est  infernales.  Videtur  alterum  ad  alterum  corrigendum  esse.  | 
infer.  (dc  edpr  infern.)  dix.  ad  Sa.  pr.  cum  Dbc  edpr  . . Da  princeps  tartari  dix. 
ad  Sat.  | D°  pugna  cum  rege  glor.  | inferus  (edpr  infern.)  Satan  (Da  om  infer.)  . . 
Dc  eum  | foras  de  . . Db  foris  | inferus  (dc  infern.)  ad  - officia  . . Da  prin- 
ceps ad  suos  impios  ministros  | captivemur  (edpr  capiamur)  ten.  capt.  cum  Dbc 
edpr  . . Da  captivi  ducamur  in  capt. 

2.  voce  cum  Db  edpr  . . Dac  praem  magna  | dixerunt  cum  Dac  . . l>b  edpr 
dixit  | ad  infer.  (d°  edpr  infern.)  . . Da  ad  princip.  inferor.  | David  dicens  cum 
edpr  edpr  germ  . . Db  om  David  . . Dac  praem  divinus  ille  propheta  | Dac  bene  vob. 
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trivit  portas  aereas  et  vectes  ferreos  confregit : suscepit  eos 
de  via  iniquitatis  eorum.  Et  post  haec  similiter  Esaias  dixit: 
Nonne  cum  essem  in  terris  vivus  praedixi  vobis:  Exsurgent 
mortui,  et  resurgent  qui  in  monumentis  sunt,  et  exultabunt 
qui  in  terris  sunt,  quoniam  ros  qui  est  a domino  sanitas  est 
illis.  Et  iterum  dixi:  Ubi  est,  mors,  aculeus  tuus?  Ubi  est. 
infere,  victoria  tua? 

3 Haec  autem  audientes  omnes  sancti  ab  Esaia  dixerunt 
ad  inferum : Aperi  portas  tuas : nunc  victus,  infirmus  et  im- 
potens eris.  Et  facta  est  vox  magna  ut  tonitruum  dicens: 
Tollite  portas  principes  vestras,  et  elevamini  portae  infernales, 
et  introibit  rex  gloriae.  Videns  inferus  quia  duabus  vicibus 
haec  clamaverunt,  quasi  ignorans  dicit:  Quis  est  rex  gloriae? 
Respondens  David  ad  inferum  ait:  Ista  verba  clamoris  co- 
gnosco, quoniam  ego  eadem  per  spiritum  eius  vaticinatus  sum. 
Et  nunc  quae  supra  dixi  dico  tibi : Dominus  fortis  et  potens, 
dominus  potens  in  praelio,  ipse  est  rex  gloriae.  Et  ipse  do- 
minus de  caelo  in  terris  prospexit  ut  audiret  gemitus  compe- 
ditorum et  ut  solveret  filios  interemptorum.  Et  nunc,  spur- 
cissime et  foetidissime  infere,  aperi  portas  tuas  ut  intret  rex 
gloriae.  Haec  dicente  David  ad  inferum  supervenit  in  forma 
hominis  dominus  maiestatis,  et  aeternas  tenebras  illustravit 


praedixi.  Item  infra.  | de  via  iniq.  eorum  cum  I?IC  odIr  cd]  r genu  . . D*  add 
propter  iniusiitiae  enim  suae  humiliati  sunt  \ similiter  dix.  Esaias  cum  D*1  edpr  . . 
DftC  alius  propheta , videlicet  sanctus  Esaias,  similiter  dix.  | Dc  edI>r  om  et  exultah. 
- sunt.  Item  edpr  edpr  germ  om  quoniam  - sanit.  est  illis  (Dc  sanabit  eos)  J 
Et  iterum  . . Db  Et  sicut  iter.  \ mors  acui,  tuus  et  in/,  viet,  tua  cum  pbc  ed*,r 
germ  . . Da  ed*,r  mors  viet,  tua , ot  mors  stimulus  (edPr  acui.)  tuus 

8.  D*  dix  er.  ad  princip.  inferor.  [ Aperi  add  nunc)  po.  tuas  eum  Db 
edpr  germ  . . Dac  add  et  vectes  ferreos  submove  | nunc  rictus  inf.  et  imp.  eris  . . 
I»ac  quoniam  vinctus  eris  ei  nullius  potentiae  (pro  null.  pot.  Dc  et  infimus  et  injirm. 
eris)  J EdPr  om  Haec  autem  aud.  usque  impotens  eris  I ut  (dc  et)  tonitruum  . . 
pa  tanquam  sonus  tonitrui  \ Tollite  (Dac  Attoll.)  - rex  gloriae  . . ed*‘r  nil  nisi 
Tollite  portas  j Videns  (Dac  add  autem , non  item  Dl>  edl*r)  inf.  (d1  jrrinceps  in- 
feror.) quia  (Dac  quod)  duah.  vic.  (ed*,r  secundo)  haec  (doc  edPr  om)  clamaverunt 
(Dac  edPr  -verat)  } pa  David  vero  respondens  ad  princip.  inferor,  dixit  . . edPr 
Respondit  David  J in  praelio  cum  ed**r  . . i*  bello  | de  coelo  in  terris 
(edpr  in  terram)  . . l>ac  in  c.  et  in  terra  ' gemitus  compedit,  cum  Da  edPr  edI>r 
germ  (die  seufftzen  der  gefangen)  . . gemitum  vinculorum  j infere  . . v*  prine, 
inferi  J rex  gloriae  . . Dtt  add  quia  ipse  dominus  est  coeli  et  terrae  I Da  David  ad 
princip.  inferor.  ( dom.  maiestatis  . . Dc  rex  gloriae , edPr  rex  glor.  deus  maiesta- 
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et  indissolubilia  vincula  disrupit:  et  invictae  virtutis  auxilium 
visitavit  nos  sedentes  in  profundis  tenebris  delictorum  et  in 
umbra  mortis  peccatorum. 

Caput  VI.  (XXII.) 

1 Haec  videns  inferus  et  mors#et  impia  officia  eorum, 
cum  crudelibus  ministris  expaverunt  in  propriis  regnis  agni- 
tam tanti  luminis  claritateih,  dum  Christum  repente  in  suis 
sedibus  viderunt,  et  exclamaverunt  dicentes:  Victi  sumus  a te. 
Quis  es  tu  qui  ad  dominum  dirigis  confusionem  nostram? 
Quis  es  tu  qui  sine  exitio  corruptionis,  incorrupto  argumento 
maiestatis,  furore  condemnas  potestatem  nostram?  Quis  es  tu, 
tam  magnus  et  parvus,  humilis  et  excelsus,  miles  et  imperator, 
in  forma  servi  admirabilis  praeliator,  et  rex  gloriae  mortuus 
et  vivus,  quem  crux  portavit  occisum?  Qui  mortuus  iacuisti 
in  sepulcro,  vivus  ad  nos  descendisti:  et  in  tua  morte  omnis 
contremuit  creatura  et  universa  sidera  commota  sunt:  et  nunc 
factus  es  inter  mortuos  liber  et  legiones  nostras  perturbas. 

tis  | indissolubilia  (edPr  insolubilia)  . . insoluta  | inv.  vift.  auxilium  (dc  -lio)  vis . 
nos  cum  Dbc  . . Da  invincibili  virtute,  visitavit . . edpr  visitavit  nos 

VI,  1.  videns  . . Da  audiens  | inferus  - officia  eorum  cum  crud . min.  (dc 
off.  crudelis  ministri)  - agnitam  (dc  et  agnita)  tanti  (dc  tanta)  lum.  claritatem 
(dc  -tate)  cum  D"c  . . Da  mors  impia  cum  crud.  ministr.  suis  exp.  in  pr.  regnis 
agnita  luminis  clar. , item  edPr  infernus  et  mors  agnita  claritate  luminis  | dum 
(Dc  om)  Chr.  (l>c  Jesum)  rep.  in  (bc  de)  - vider.  (Da  add  constitutum)  et  (ita 
Dc;  reliqui  om?)  . . edPr  et  viso  Christo  rep.  in  s.  sed.  | Victi  sumus  cum  D^c 
edPr  Hal  Havn  Lipscd  edPr  germ  . . Da  vincti  iam  sumus.  Praeterea  Hal  Lipsed 
edPr  germ  add  o Iesu  | Quis  es  tu  qui  (haec  omnia  Da  om)  ad  (edPr  usque  ad) 
domin . dir.  (ub  a domino  dirigis  [-geris  ?]  ad)  conf.  nostram  . . Hal  Lip*ed  edPr 
germ  Quistiam  es  tu,  o homo  (edPr  germ  om),  qui  ad  deum  petitionem  tuam  dirigis 
in  confus.  nostr.  . . Havn  Quis  est  enim  qui  domino  nostro  Satan  adversatur  \ Quis 
- exitio  coiruptionis  (dc  et  corruptione ) incorrupto  argumento  (d8l  -pium  -tum) 
mai.  (edPr  om  m»<*.  arg.  mai.)  furore  (edPr  add  tuo)  cond.  pot.  nostr.  (dc  meam) 
cum  Dbc  edPr;  item  Da,  sed  pro  furore  ete  corruptissime  habet  fulgores  habes 
contemnens  . . Hal  LipBed  edPr  germ  Quis  es  tu  qui  sine  virtutis  damno  et  absque 
maiestatis  tuae  corruptione  potentiam  nostr.  cond.  . . Havn  Quis  - sine  potestate 
condemnas  pot.  nostr.  \ tam  (ua  add  potens  aut  [corrige  ef]  imj)otens)  magnus  et 
(De  om)  parv.,  hum.  et  (d°  om)  exc.,  miles  et  (dc  om  mil.  et)  imper.  (l)a  mil.  qui  im- 
perare potest),  in  f.  servi  (dc  add  adparens)  admir.  (edPr  tam  adm .,  Da  ut  hu- 
milis) praei.  | Qui  mortuus  . . odPr  om  Qui  | contremuit  . . edPr  tremuit,  ter- 
ruit | creatura  . . edPr  terra,  tum  pergit  et  universa  creatura  commota  est  et 
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Quis  es  tu  qui  illos  qui  originali  peccato  adstricti  tenentur 
absolvis  captivos  et  in  libertatem  pristinam  revocas?  Quis 
es  tu  qui  peccatorum  tenebris  excaecatos  divina  et  splendida 
luciferaque  luce  perfundis?  Similiter  et  omnes  legiones  dae- 
monum, simili  perterritae  pavore,  ex  pavida  subvertatione 
una  voce  clamaverunt  dicentes:  Unde  es  tu,  Iesu,  tam  fortis 
homo  et  splendidus  in  maiestate,  tam  praeclarus  sine  macula 
et  mundus  a crimine?  Ille  enim  mundus  terrenus,  qui  nobis 
subiectis  fuit  semper  usque  nunc,  qui  nostris  usibus  tributa 
persolvebat,  nunquam  nobis  talem  mortuum  hominem  trans- 
misit, nunquam  talia  munera  inferis  destinavit.  Quis  ergo 
es  tu  qui  sic  intrepidus  nostros  fines  ingressus  es,  fet  non 
solum  nostra  supplicia  non  vereris,  sed  insuper  de  nostris  vin- 
culis omnes  auferre  conaris?  Forsitan  tu  es  ille  Iesus,  de 
quo  princeps  noster  Satan  dicebat  quod  per  mortem  tuam  cru- 
cis totius  mundi  potestatem  accepturus  esses. 

2 Tunc  rex  gloriae  maiestate  sua  conculcans  mortem  et 
comprehendens  Satan  principem  tradidit  inferi  potestati,  et 
attraxit  Adam  ad  suam  claritatem. 

■ Caput  VII.  (XXIII.) 

Tunc  inferus  suscipiens  Satan  principem  cum  ninfia  in- 
crepatione dixit  ad  eum:  0 princeps  perditionis  et  dux  exter- 
minationis Beelzebub,  derisio  angelorum,  sputio  iustorum,  quid 


sgdera  \ Edpr  Quis  es  qui  orig . peccato  astrictos  absolvis  et  in  | Edpr  om  ei  splend. 
luciferaq.  | ex  par.  subvertatione  cum  . . Dac  pavida  subiectione  ) Edpr  Simi- 
liter et  omnis  legio  demonum  una  voce  clamabat  | Unde  es  tu  Iesu  cum  Db  edpr  . . 
Dac  Quomodo  et  unde  tu  Iesu  Christe  | et  (edpr  tam)  splendidus  (d°  - dida ) in 
(dc  edpr  om)  mai.  | Edpr  om  qui  nostris  (d°  in  tetris ) usib . tr.  pers . | Edpr  tal . 
mort.  destinavit , nunq.  inferis  (Da  principii,  inferor.)  tal.  mun.  transmisit  | nostra 
suppi,  non  vereris  . . Da  nobis  supplicia  magna  inferre  non  ver.  | Da  de  quo  nunc 
Satan  ad  princip.  nostr.  dicebat  | Dac  totius  mortis  potestatem  | esses  . . edpr  cum 
aliis  habet  esset 

2.  D*0  gloriae  dominus  | mai.  sua  cum  edpr  germ  . . reliqui  om  | Satan 
prine.  (edpr  om)  . . l)a  princip.  inferor . | traditit  (dc  praem  catenis  igneis  con- 
strictum) inf.  pot.  . . Da  privavit  omni  sua  potestate  \ Adam  cum  edpr  edpr 
germ  . . Dac  patrem  nostrum  terrenum 

VII.  inf.  susc.  Satan  prine.  (edpr  om  prine.)  . . D°  principes  tartari  susci- 
pientes Satan,  item  dixerunt  | Beelzebub  . ..  Hal  add  tricaput , Havn  tricapita 
sputio  cum  Db,  item  (o«a  spaychel  der  hagligen)  edpr  germ,  Hal  sputum,  Havn 
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haec  facere  voluisti?  regem  gloriae  erucitigere  voluisti,  in 
cuius  exitu  mortis  tanta  spolia  nobis  promisisti  ? Ignorasti 
ut  insipiens  quod  egisti.  Ecce  iam  iste  Iesus  suae  divinitatis 
fulgore  fugat  omnes  tenebras  mortis,  et  firma  ima  carcerum 
confregit,  et  eiecit  captivos  et  solvit  vinctos.  Et  omnes  qui 
sub  nostris  solebant  suspirare  tormentis  insultant  nobis , et 
deprecationibus  eorum  expugnantur  imperia  nostra  et  regna 
nostra  vincuntur,  et  nullum  iam  nos  reveretur  genus  homi- 
num. Insuper  et  fortiter  nobis  comminantur  qui  nunquam 
nobis  superbi  fuerunt  mortui  nec  aliquando  potuerunt  laeti 
esse  captivi.  O princeps  Satan,  omnium  malorum  impiorum 
et  refugarum  pater,  quid  haec  facere  voluisti?  Qui  a prin- 
cipio usque  nunc  fuerunt  desperati  salutem  et  vitam,  modo 
nullus  eorum  hic  iam  solito  mugitus  auditur  nec  ullus  eorum 
personat  gemitus,  nec  in  alicuius  eorum  facie  lacrimarum  ve- 
stigium invenitur.  O princeps  Satan,  possessor  clavium  infe- 
rorum, illas  tuas  divitias  quas  acquisieras  per  lignum  prae- 
varicationis et  paradisi  amissionem,  nunc  per  lignum  crucis 


sputa  . . edpr  despectio,  Dac  spurcitia  | haec  cum  Db  Lipsed  edpr  germ  ( dise  Diny) 
. . Havn  Hal  hoc  . . Dac  edpr  hic  ( exite  mortis  cum  Db  Hal,  item  omisso  mortis 
edpr  . . l>ac  exitio  | Ignorasti  (d**  Hal  - rans . Lipsed  add  canis  immunde  et,  item 
Hal  canis)  ut  (Hal  Lipsed  om)  insip.  quod  (d*c  Hal  quid)  egisti  (d*0  egeris,  Lips**1 
elegisti)  . . edpr  om  t D*  iste  Ies.  Nazarenus  gloriosae  suae  - omn.  horribiles  te- 
nebr.  mo.  | et  firma  (i>c  haec  om?)  ima  (dc  infima,  edpr  om)  carcerum  (edpr 
carceris)  . . Da  ima  carc.  et  summa  . . Havn  ima  claustra  carc&ris  | et  (umc  add 
cunctos)  eiecit  capt.  et  (ub  om)  solv.  vi.  (Dac  universos  vi.  so.)  . . Havn  et  capi, 
vi.  sole.  | sub  nostris  - torm.  cum  Db  edpr  . . dk  prae  tormentis  gravibus  suxp. 
et  gemere  soleb.  J et  deprec.  eor.  (Lipsed  suis  ad  Iesum)  expugnantur  (L>a  - namur ) 
imperia  nostra  et  (Da  impia , om  no.  et)  - cinc.  . . edpr  om  i et  nullum  (d°  nul- 
lus, Havn  »0»)  iam  nos  rev.  (Da  nobis  relinquitur,  Hal  ad  nos  revertetur)  ge.  ho. 
(Havn  humanum ; Dc  om  ge.  ho.)  . . edpr  iam  non  verebitur  nos  gen.  humanum  . . 
Lipsed  et  amplius  iam  non  est  gen.  hum.  apud  nos  \ insuper  . . na  imo  potius  j 
qui  (Da  quod)  mtnq.  - fuerunt  (Da  fuerint,  Dc  fuerant)  mortui  - captivi  (l>°  om 
mort.  usq.  capt.)  . . Lipsed  qui  nunquam  poterant  erga  nos  superbire;  et  qui 
nunquam  laeti  fuerunt,  modo  admirabili  exaltatione  pervenerunt  in  laudem  Iesn 
. . edpr  om  j Dc  om  imperior.  et  refug.  | haec  . . hic  ] Qui  (ita  Dc  Havn;  Db 
quia  qui , Lipsed  ecce  qui,  Da  quod)  a prine.  - salutem  et  vitam  (i>a  salute  et 
vita ; Dc  salutem,  invenerunt  vitam)  modo  nullus  (l*c  Nullus  ergo)  eorum  (ab  hoc 
l>a  transilit  ad  sequens  eorum)  - mugitus  (dc  mugitu ) - gemitus  . . edpr  om  O 
prine.  <SWan  usque  dum  sequitur  alterum  O prine.  Satan  [ possessor  (ua  pos- 
sessio) clavium  Dc  olim , Da  om)  inferor,  (d*®  infernor.)  . . Havn  pons,  cloacarum 
atque  putredinum  . . edpr  om  [ nunc  per  cum  Dc  edpr  . . Dab  praem  et  j Edpr 
Evauk-  *p»cr.  ed.  Tiscbondorf.  Ed.  II.  2*» 
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perdidisti,  et  periit  omnis  laetitia  tua.  Dum  istum  Christum 
Iesurn  regem  gloriae  suspendisti,  adversum  te  et  adversum 
me  egisti.  A modo  cognosces  quanta  tormenta  aeterna  et 
supplicia  infinita  passurus  eris  in  mea  custodia  sempiterna. 
O princeps  Satan,  auctor  mortis  et  origo  omnis  superbiae, 
debueras  primum  istius  Iesu  causam  malam  requirere : in 
quem  nullam  culpam  cognovisti,  quare  sine  ratione  iniuste 
eum  crucifigere  ausus  fuisti,  et  ad  nostram  regionem  inno- 
centem et  iustum  perduxisti,  et  totius  mundi  noxios  impios  et 
iniustos  perdidisti  ? 

Et  cum  haec  loqueretur  inferus  ad  Satan  principem,  tunc 
rex  gloriae  dixit  ad  inferum:  Erit  Satan  princeps  sub  pote- 
state tua  in  perpetua  secula  in  loco  Adae  et  liliorum  eius, 
iustorum  meorum. 


Caput  VIII.  (XXIV.) 

1 Et  extendens  dominus  manum  suam  dixit:  Venite  ad 
me,  sancti  mei  omnes,  (pii  habetis  imaginem  et  similitudinem 
meam.  Qui  per  lignum  et  diabolum  et  mortem  damnati  fui- 
stis, modo  videte  per  lignum  damnatum  diabolum  et  mortem. 
Statim  omnes  sancti  sub  manu  domini  adunati  sunt.  Tenens 
autem  dominus  manum  dexteram  Adae  dixit  ad  eum:  Pax  tibi 


orn  Chr.  lea.,  item  adv.  te  usque  egisti  j cognosces  cum  l>*,  itein  non  rognosces 
D°  . . D®  e<W’r  cognosre  | d°  om  aeterna , ecU'r  om  aet.  et  supp.  in/.  [ pass.  eris 
cum  D^c  . . D*  edl)r  pass.  es  | l>a  om  in  mea  cust.  semp.  (pc  in  meam  -am  -nam) 
| O prine.  (i>ft  add  malorum  omnium)  Sat.  - superbiae  (edJ,r  hnc  usque  om)  - 
Iesu  (dm  add  Sat  are  ni)  ea.  mal.  (edr'r  mortis)  requirere  (n80  edl>r  inquir.)  . . 
Hal  (similiter  Lipsed  edl>r  gorm)  O auctor  mortis , pessime  Satan , et  origo 
superbiae,  debueras  primum  causam  illius  requirere.  Praeterea  add  et  si  di- 
gnus esset  (Lipsed  edl)r  gerro  add  morte),  occideres,  si  non,  dimitteres  eum.  \ 
in  (Hal  praern  sed,  Ur  et)  quem  (ita  Dac  Hal;  I>b  in  quo)  null.  culp.  (d*c  add 
mortis)  cogn. 

Da  Bt  cum  loqu.  princeps  inferor,  ad  Satan,  tunc  r.  gl.  dix.  ad  ipsum  prin - 
cip.  inferor.  Beelzebub  | in  loco  cum  l)b  edl,r  . . Dac  substitutus  in  locum  | instor. 
(ed*,r  et  iust.)  meorum  . . Dc  ius/orumque  omnium  . . Hal  et  sanctorum 

Vlil,  1.  dom.  cum  cd*,r  germ  . . Pac  Iesus  . . edPr  ora  f habetis  imag.  et 
sim.  meam  cum  D*,c  edl,r  cdlir  germ  . . Da  creati  estis  ad  imag.  meam  | fuistis  . . 
I)a  estis  | modo  videte  (dc  videtis)  p.  lign.  (ed^r  germ  add  cruris)  - mortem  cum 
D*>0  ed*>r  germ  . . cd*'r  modo  vincite  per  lign.  crucis  damnatum  dgabolum  ei  mortem 
. . I)a  modo  vivite  per  lign.  crucis  meae,  diabolo  mundi  principe  damnato  et  morte 
prostrata  | Statim  (d®  Tunc  sta.)  - domini  (l>a  altissimi  dei)  - dominus  (Da 
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cum  omnibus  filiis  tuis,  iustis  meis.  Adam  vero  genibus  do- 
mini advolutus  lacrimabili  cum  obsecratione  deprecatus  ma- 
gna voce  dixit:  Exaltabo  te,  domine,  quoniam  suscepisti  me, 
nec  delectasti  inimicos  meos  super  me.  Domine  deus  cla- 
mavi ad  te,  et  sanasti  me  domine:  eduxisti  ab  inferis  ani- 
mam meam,  salvasti  me  a descendentibus  in  lacum.  Psallite 
domino  omnes  sancti  eius,  et  confitemini  memoriae  sanctitatis 
eius:  quoniam  ira  in  indignatione  eius,  et  vita  in  voluntate 
eius.  Similiter  et  omnes  sancti  dei  genibus  advoluti  ad  pedes 
domini  una  voce  dixerunt : Advenisti  redemptor  mundi : sicut 
per  legem  et  prophetas  tuos  praedixisti,  factis  adimplesti. 
Redemisti  vivos  per  crucem  tuam,  et  per  mortem  crucis  ad 
nos  descendisti,  ut  eriperes  nos  ab  inferis  et  morte  per  maie- 
statem  tuam.  Domine,  sicut  posuisti  titulum  gloriae  tuae  in 
caelo  et  erexisti  titulum  redemptionis  crucem  tuam  in  terris, 
ita  pone  domine  signum  in  inferno  victoriae  crucis  tuae,  ne 
mors  doininetur  amplius. 

! Et  extendens  dominus  manum  suam  fecit  signum  crucis 
super  Adam  et  super  omnes  sanctos  suos,  et  tenens  dexteram 
Adae  ascendit  ab  inferis;  et  omnes  sancti  secuti  sunt  eum. 
Tunc  sanctus  David  fortiter  clamavit  dicens:  Cantate  do- 
mino canticum  novum,  quia  mirabilia  fecit.  Salvavit  sibi 
dextera  eius  et  brachium  sanctum  eius.  Notum  fecit  dominus 
salutare  suum,  ante,  conspectum  gentium  revelavit  iustitiam 
suam.  Et  omnis  multitudo  sanctorum  responderunt  dicentes 
Haec  est  gloria  omnibus  sanctis  eius.  Arnen,  Alleluia. 

% 

add  Iesus)  ina.  dexi . (pa  om)  - domini  (i)a  add  lesu  Christi)  advolat,  edi*1, 
provol.)  lacrimabili  - magna  voce  (ed*,r  om  lacr.  usque  voce.  Passim  differt  Da) 
dixit  . . Dc  nil  nisi  Tunc  magn.  voce  Christus  dix.  [ genibus  adv • ad  pe.  (d®0  om 
ad  pe.)  dom.  (x>ac  add  lesu)  . . ed*'r  om  | proph.  tuos  . . Dac  add  sanctos  | EdPr 
om  factis  (nac  tam  fa.)  adimpl.  i ah  in/,  et  morte  ..  Dc  add  perpetua  | Domine 
(edl,r  Et)  sicut  pos.  titul.  - erex.  (edl*r  om  tit.  usque  erex.)  - sign.  in  inf.  (edl)r 
post  tuae)  viet.  cruc.  (edPr  om)  . . Lipsc<1  Sicut  pos.  «»  coelo,  domine , tit.  tuum , 
et  sicut  erex . crucem  in  terris , ita  tit . redemtionis  pone,  domine , et  inferno  in  si- 
gnum redemtionis  et  victoriae  tuae 

2.  extend.  dominus  . . Dac  add  Iesus  | tenens  (Da  apprehendens)  - ascendi / 
(l>n  descend.)  ab  infer.  } own.  sancti  cum  D**  ed*,r  germ  . . Dac  add  dei  | Dc  se- 
cuti su.  dominum  j sanci.  David  . . pac  praem  propheta  ille  regius  D®c  is  con- 
spectu gentium  j I>ac  omnis  gloria  omnib.  sa.  dei 

2G* 
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3 Et  post  hacc  exclamavit  Habacuc  propheta  «licens:  Ex- 
isti in  salutem  populi  tui,  ad  liberandum  electos  tuos.  Et 
responderunt  omnes  sancti  dicentes:  Benedictus  qui  venit  in 
nomine  domini,  deus  dominus  et  illuxit  nobis.  Arnen,  Al- 
leluia.  Similiter  post  haec  et  propheta  Michaeas  exclamavit 
dicens:  Quis  deus  sicut  tu,  domine,  auferens  iniquitates  et 
transgrediens  peccata?  Et  nunc  contines  in  testimonium  iram 
tuam,  quoniam  voluntarius  miserieortliae  es:  et  ipse  averteris 
et  misereris  nostri,  et  absolvis  omnes  iniquitates  nostras,  et 
omnia  peccata  nostra  demersisti  multitudine  mortis,  sicut  iu- 
rasti  patribus  nostris  in  diebus  pristinis.  Et  omnes  sancti 
responderunt  dicentes:  Hic  est  deus  noster  in  aeternum  et  in 
seculum  seculi,  et  ipse  reget  nos  in  secula.  Arnen,  Alleluia. 
Sic  et  omnes  prophetae  de  suis  laudibus  sacra  referentes  et 
omnes  sancti  Anien  Alleluia  clamantes  sequebantur  dominum. 

Caput  IX.  (XXV.) 

Dominus  autem  tenens  manum  Adae  tradidit  Michaeli 
archangelo:  et  omnes  sancti  sequebantur  Michaelem  archan- 
gelum,  et  introduxit  omnes  in  paradisi  gratiam  gloriosam. 
Et  occurrerunt  eis  obviam  duo  viri  vetusti  dierum.  Interrogati 
autem  a sanctis:  Qui  estis  vos  qui  nobiscum  in  inferis  mortui 
nondum  fuistis  et  in  paradiso  corpore,  collocati  estis?  respon- 
dens unus  ex  eis  dixit:  Ego  sum  Enoclj,  qui  verbo  domini 
translatus  sum  huc;  iste  autem  qui  mec*im  est  Elias  Thesbites 
est,  qui  curru  igneo  assumptus  est.  Hic  et  usque  nunc  non 

3.  electos  cum  I?\  Hal  dilectos  . . I)ac  populo.  | Arnen,  Altet,  cum  . . 
I>*°  om  | Simii,  post  haec  et  proph.  (dc  Post  haec  proph.)  Michaeas  - Quis  deus 
sic.  tu  do.  (ita  Db  edpr  edpr  genu;  Dc  Quis  es 1 dominus  sicut  tu)  - contines 
(dc  continens)  m test.  (dc  om)  iram  tuam  (dc‘  om)  - absolvis  (Db  -Ives)  - de- 
mersisti (dc  add  m)  - i»  dieb.  (haec  ora  Dc)  prist.  cum  Dbc  edpr  germ,  iten» 
(sed  permultis  omissis)  edpr  . . Da  om  | JSt  omnes  sancti  resp.  dic.  (haec  omnia 
om  [>•)  Sic  est  deus  (ita  l>b  edpr  edpr  gerra ; Dc  dominus)  - Am.  Allel.  (haec 
lic  om)  | de  suis  (d“  add  praedictis)  laudibus  | Da  ora  et  om».  sa.  Arnen  Allel. 
clam.  1 Edpr  et  sequeb.  dom.  omissis  Sic  et  usque  clamantes. 

IX.  omnes  (na  om)  in  paradisi  (Dac  -diso)  gratiam  glor.  (l)a  -tia  - osa ; 
(i>c  gratiae  et  gloriae)  . . edpT  in  paradirum  | Edpr  eis  duo  ciri  venusti  | Edpr 
Interrogati  a sa.  qui  essent , respondit  ] in  inferis  mortui  cum  D"  . . Dac  apud  in- 
feros l verbo  domini  cura  Db  edpr  . . om  dom.  | huc  ex  edpr  est;  reliqui 
hic , quod  D*  cum  iste  coniungit.  l>at'  om  autem  | Sic  et  usque  . . edpr  om  Sic 
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gustavimus  mortem,  sed  in  adventum  Antichristi  reservati 
sumus,  divinis  signis  et  prodigiis  praeliaturi  cum  eo,  et  ab 
eo  occisi  in  Ierusalem,  post  triduum  et  dimidium  diei  iterum 
vivi  in  nubibus  assumendi. 


Caput  X.  (XXVI.) 

Et  cum  haec  loquerentur  sanctis  Enoch  et  Elias,  ecce 
supervenit  alius  vir  miserrimus,  portans  humeris  suis  signum 
crucis.  Quem  videntes  omnes  sancti  dixerunt  ad  eum:  Quis 
es  tu?  quia  visio  tua  latronis  est.  Et  quid  est  quod  portas 
signum  in  humeris?  Quibus  respondens  ait:  Vere  dixistis 
quia  latro  fui,  omnia  mala  faciens  super  terram.  Et  Iudaei 
crucifixerunt  me  cum  Iesu,  et  vidi  creaturarum  mirabilia  quae 
facta  sunt  per  crucem  Iesu  crucifixi,  et  credidi  eum  esse  crea- 
torem omnium  creaturarum  et  regem  omnipotentem,  et  de- 
precatus sum  eum  dicens:  Memor  esto  mei,  domine,  dum  ve- 
neris in  regnum  tuum.  Statim  suscipiens  deprecationem 
meam  dixit  mihi  Arnen  dico  tibi,  hodie  mecum  eris  in  para- 
diso. Et  dedit  mihi  signum  istud  crucis  dicens:  Hoc  portans 
ambula  in  paradiso:  et  si  non  dimiserit  te  ingredi  angelus 
custos  paradisi,  ostende  illi  signum  crucis,  et  dices  ad  eum 
quia  Iesus  Christus  filius  dei  qui  nunc  crucifixus  est  trans- 
misit me.  Cum  hoc  fecissem,  dixi  ad  angelum  custodem  pa- 
radisi haec  omnia.  Qui  cum  haec  a me  audivit,  statim  ape- 
riens introduxit  me  et  collocavit  me  ad  dexteram  paradisi 

| in  adv.  Antichr.  reserv.  eum  D1,c  edPr  edPr  genu  . . D*  in  adv.  Christi  reversuri  | 
prae  liat  uri  (ed Vr  pugnaturi)  ..  v*  praecincti  ad  praeliandum  j occisi  (edPr  occisuri) 
cum  Dbc  . . Da  occidi  | post  cum  edPr  . . reliqui  et.  post  | dimid.  diei  (Dac  die- 
rum) . . edPr  semissem  1 iterum  vivi  (Dc  om;  ed*'1'  add  et)  in  nub.  (dc  add  sumus, 
sed  reliqui  om)  assumendi  (ita  Dac  edPr ; Db  assumpturi). 

X.  sanctis  . . Dac  sanctus  \ Quem  vid.  (Db  Yid.  cum  odPr  Db  . . Dac 
Et  cum  viderunt  | Et  (dc  om)  quid  est  quod  port.  sign.  (dc  edPr  post  est ) in 
(dc  om)  humer.  (edl)r  om)  j Iesu  cruci f.  cum  Db  edPr  genu  . . Dac  praeni  do- 
mini j dum  veneris  cum  Dac  edPr  . . Db  quando  ven.  j Statim  (edPr  <2*i  stat.) 
susc.  deprec.  (dc  edPr  orationem)  meam  dix.  (edPr  ait)  mihi  (Dac  ad  me;  edPr 
om)  | sign.  istud  . . Db  edPr  hoc  sign.,  et  edPr  om  cruc.  | Hoc  (Db  haec)  por- 
tans cum  Dcb  . . Da  Hoc  porta  et  1 transmisit  me  cum  Db  . . D®0  misit  me  huc 
ad  te.  EdPr  sic;  Et  dedit  mihi  hoc  sign.  mittens  ad  paradisum,  ut  viso  hoc  signo 
angelus  cust.  par.  intromitteret  me.  Et  collocans  me  angelus  in  dexteram  parad. 
etc  | Db  om  haec  omnia  - audivit  { ad  dexteram  . . dc  add  partem  | sustine  . . 
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dicens:  Ecce  modicum  sustine,  et  ingredietur  omnis  generis 
humani  pater  Ad&m  cum  omnibus  filiis  suis  sanctis  et  iustis 
post  triumphum  et  gloriam  ascensionis  Christi  domini  cruci- 
fixi. Haec  omnia  verba  latronis  audientes,  omnes  sancti  pa- 
triarchae et  prophetae  una  voce  dixerunt:  Benedictus  dominus 
omnipotens,  pater  aeternorum  bonorum  et  pater  misericordia- 
rum, qui  talem  gratiam  peccatoribus  tuis  dedisti  et  in  gratiam 
paradisi  reduxisti  et  in  tua  pinguia  pascua:  quia  haec  est 
spiritualis  vita  certissima.  Arnen,  Arnen. 

Captit  XI.  (XXVII.) 

Haec  sunt  divina  et  sacra  mysteria  quae  vidimus  et  au- 
divimus, ego  Karinus  et  Leucius.  Amplius  non  sumus  per- 
missi enarrare  cetera  mysteria  dei,  sicut  contestans  Michael 
archangelus  dixit  nobis:  Euntes  cum  fratribus  vestris  in  Ieru- 
salem  eritis  in  orationibus  clamantes  et  glorificantes  resur- 
rectionem domini  Iesu  Christi,  qui  vos  a mortuis  resuscitavit 


U*  add  te  hic  | et  ingredietur  cum  I>‘‘  edPr  . . Ii1  ut  ingrediatur  . . D c et  videbit 
ingredi,  pergens  - patrem  Adamurn  | post  triumphum  et  gloriam  ascensionis  Chri- 
sti do.  cruc.  cum  Dc  . . Dab  Christi  do.  cr.  omissis  prioribus  . . edl'r  om  una  cum 
et  iustis  | Haec  (dc  add  autem)  - audientes  cum  Dl,c  edPr  . . D*  Cum  aud is- 
sent omn.  ve.  latr.  | sancti  (edPr  om)  pa.  ei  proph.  cum  Dc  edPr  edPr  germ  . . 
nab  patriarchae  | Benedict.  (edPr  om)  . . Da  add  es  | domin.  cum  Db  edPr  edPr 
germ  . . Dac  deus  | pecc.  tuis  (i)ac  eius)  dedisti  . . edPr  dedit , pergens  ut  in 
gaudia  parad.  introduceret  eos  ad  pascua  pi.  et  amena , et  spiritali  vita  reficeret, 
Am.  | Da  spiritualia  et  pinguia  pasc . | quia  ctc  cura  Db  . . Dc  spirituali  vita  qnam 
certissima  . . Da  spirituali  vita  sanctissima  collocasti.  Amen.  EdPr  germ  sic:  Ge- 
segnet  sey  der  almechtig  herr  ain  vater  der  etcigen  gaist,  ain  vater  der  barm- 
hertsigkail,  der  sdlliche  gnad  hat  geben  seynen  siindern,  und  ttnt  eingefuri  in 
das  Paradeyss,  und  aufi'  die  tcagd  des  t vollust , und  in  das  ewig  leben  Amen. 
Ex  Atnb  extrema  haec  notavi:  Benedictus  qui  venit  in  nomine  domini,  deus  do- 
minus et  illuxit  nobis.  Amen  et  Alleluia. 

XJ,  Haec  sunt  - ego  Karinus  (edPr  Car.,  Dac  Char.)  et  Leuc.  (d*°  Len- 
fhius,  edP T Leuntius;  praeterea  edPrHal  Havn  add  fratres  germani  [Havn  genuini], 
Lip»e<*  frater  meus).  Amplius  (edPr  add  que)  cum  Dabc  edPr  . . Amb  Et  postquam 
scripserunt  Leutius  et  Carinus  singulos  tomos  c artae , dixerunt  ad  omnes  Amplius  ] 
enarr.  cet.  mgst.  dei  cum  Dabc  edPr  . . Amb  dicere  secreta  divina  et  sacra  myst. 
Christi  domini  j contestans  (odPr  testans)  . . Amb  astans  | vestris  cum  Dbc  Amb 
edPr  . . Da  meis  J eritis  (Db  et  er.)  in  or.  clam,  et  (edPr  om  cl.  et)  glor.  cum  Dabc 
edPr  . . Amb  adorate  loca  passionis  domini  nostri  Iesu  Christi,  glorificantes  | dom. 
I.  Chr . . . Amb  dom.  eius  | qui  cos  cum  Amb  edPr  Lipse<i  . . Da  (item  l>bc?)  quos 
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secum.  Et  cum  nemine  hominum  eritis  loquentes  et  sede- 
bitis ut  muti,  usque  dum  veniet  hora  ut  permittat  vobis  ipse 
dominus  referre  suae  divinitatis  mysteria.  Nobis  autem  iussit 
Michael  arcliangelus  ambulare  trans  Iordanem  in  locum  opi- 
mum et  pinguem,  ubi  sunt  multi  qui  nobiscum  resurrexerunt 
in  testimonium  resurrectionis  Christi  domini : quia  tantum 
tres  dies  permissi  sumus , qui  surreximus  a mortuis , cele- 
brare in  Ierusalem  pascha  domini  cum  viventibus  parentibus 
nostris  in  testimonium  resurrectionis  Christi  domini:  et  bapti- 
zati  sumus  in  sancto  Iordanis  flumine,  accipientes  singulas 
stolas  albas.  Et  post  tres  dies  celebrato  pascha  domini  rapti 
sunt  in  nubibus  omnes  qui  nobiscum  resurrexerunt  et  per- 
ducti sunt  trans  Iordanem,  et  amplius  a nemine  visi  sunt. 
Nobis  autem  dictum  est  in  Arimathia  civitate  in  orationibus 
persistere. 

Haec  sunt  quanta  nobis  iussit  dominus  referre  vobis: 
date  illi  laudem  et  confessionem,  et  poenitentiam  agite,  ut 


(ex  errore  compendii  netnrn)  1 et  sede l.  (ed!'r  sed  eritis)  ut  muti  . . Atnb  om  | 
usque  dum  veniet  (Amb  veniat)  . . Dac  donec  veniat  | vob.  ipse  (edpr  om)  dom.  . . 
Amb  vos  deus  | suae  div.  . . Amb  maiestatis  suae  . . Lipsed  sua  J Nob.  au  te. a 
(Amb  Et  nob.)  cum  „bc 

Amb  . . Da  edpr  Nos  autem  (edljr  que)  | opimum:  ita  de 
coniectura  editi  pro  optimum  | Chr.  dom.  (d*°  om  do.)  . . Amb  dom.  nostri  Ies. 
Chr.,  edpr  lesu  Chr.  | quia  tantum  tres  - qui  surr.  a mo.  (l)ac  a mo.  qui  surr.)  - 
cum  viventib.  (ita  Db  edpr  germ , item  addito  adhuc  Hal  Lipsed;  Dac  om)  - re- 
surr.  (l)ac  om ; edpr  germ  om  in  test.  usq.  domini)  Chr.  dom.  eam  i>bac  edpr 
germ  . . Amb  (sed  vide  post)  edpr  om  | Amb  edpr  ora  sancto  \ accipientes  singu- 
las (ita  ex  Amb  Lipsed;  reliqui  singuli)  - celebrato  pa.  do.  (haec  edpr;  Db  cele- 
brantes pa.  do.,  de  celebrationis  poscae  do.)  rapti  (cum  i)c  edpr;  l>b  reperti)  sunt 
(edpr  sumus , sed  postea  sunt)  in  (Db  a)  nubibus  - et  (l)b  om)  perducti  (odpr  om 
et  perd.  usq.  Iordan.)  - amplius  (Db  iam)  a ne.  visi  sunt  cum  Dcb  edpr  . . D° 
et  iam  a ne.  vi.  sunt,  omissis  prioribus  . . Amb  accipientes  singulas  stolas  albas 
(etiam  Lipsed  habet  accip.  singulas  stolas  candidas)  non  manu  factas  inconsutiles. 
Deinde  tres  dies  permissi  sumus  omnes  in  Ierusalem  posca  domini  celebrare , et 
quibus  voluit  dominus  revelare  ex  ipsis  in  testimonium  resurrectionis  eius.  Et 
post  triduum  peracta  pasca  i acti  sumus  a nubibus  trans  Jordanem  ut  a netn>nc 
videamur  usque  in  diem  secundam  (sic;  secundi?)  adventus  domini  cum  sanetts 
omnibus  ex ultantes.  | Nobis  autem  dictum  est  (Lipsed  add  a Michaele  archangelo 
quatenus)  in  Arimathia  civitate  in  orationibus  persistere  (Lipsed  perseveraremu  ) 
cum  Amb  Lipscd  . . reliqui  om 

quanta  . . Dc  mysteria  quae  j dominus  (d^’  deus)  ref.  vob.  (Amb  om)  | date 
(Dabc  praeni  et)  iUi  Uiud.  (Amb  add  et  gloriam  et  honorem)  - ut  (ita  Amb,  Db 
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misereatur  vestri.  Pax  vobis  ab  ipso  domino  Iesu  Christo  et 
salvatore  omnium  nostrorum.  Arnen. 

Et  postquam  compleverunt  omnia  scribentes  in  singulos 
tomos  chartae,  surrexerunt.  Karinus  autem  quod  scripsit, 
dedit  in  manus  Annae  et  Caiphae  et  Gamalielis;  similiter  et 
Leucius  quod  scripsit,  dedit  in  manus  Nicodemi  et  Ioseph: 
Et  subito  transfigurati  sunt  candidati  nimis,  et  non  sunt  visi 
amplius.  Scripta  autem  eorum  inventa  sunt  aequalia,  nihil 
maius  aut  minus  littera  una. 

Ista  omnia  admiranda  Karini  et  Leueii  dicta  audiens 
omnis  synagoga  Iudaeorum,  ad  invicem  dixerunt  : Vere  ista 
omnia  a domino  sunt  facta,  et  benedictus  dominus  in  secula 
seculorum,  Amen.  Et  exierunt  omnes  cum  magna  sollicitu- 
dine, cum  timore  et  tremore  percutientes  pectora  sua,  et  ab- 
ierunt unusquisque  in  propria  sua. 

Haec  omnia  quae  dicta  sunt  a Iudaeis  in  synagoga 

*t)  misereatur  (Dac  et  miserebitur)  vestri  . . edpr  om  ) ab  ipso  dom . cum  Db  edpr 
• . D*°  a dom . deo  \ et  salv.  omnium  nostrorum  . . edpr  salv * nostro  [ Amen  . . 
D*0  ter  habent  . . edpr  om.  Amb  om  Pax  usque  Amen. 

Et  postquam  - in  (d®  om)  sing.  tom.  cha.  surrex.  (d*  scripserunt)  . . Amb 
ora  | Karinus  (ofc  supra)  - scrtps.  (dc  add  in  tomo  chartae)  . . Amb  Et  tomum 
cartae  quem  scripsit  Car.  | in  manus  cura  Db  . . Amb  tu  manu , Dac  »»  manibus  | 
sim.  et  Leucius  (ut  supra)  quod  scripsit  (Db  add  in  tummum  cartae)  . . Amb  et 
quem  scr.  Leucius  | in  manus:  ut  ante.  Edpr  sic:  Et  completis  omnibus  Carinus 
reddidit  Nicodemo  et  Ioseph  thomas  cartae  | Et  subito  - visi  amplius  . . Amb  Et 
statim  non  apparuerunt  j Scripta  - inv.  sn.  aequalia  cum  Dac  edpr  . . I)b  Scriptae 
(scripturae?)  - inventae  su.  aequales  . . Amb  om  | nihil  mai.  aut  (Db  vel)  min. 
(d*®  add  habentia , item  edpr  post  una;  Db  add  vel  in)  litt.  una  (Hal  add  in 
uno  quam  in  alio,  similiterque  alii  habent)  . . Amb  om 

Ista  omnia  adm.  Kar.  et  Leuc.  (de  his  nominib.  vide  supra)  - omnis  syn. 
lud.  (edpr  om  omn.  et  lud.)  ad  inv.  dix.  (Amb  Omnes  autem  cum  audissent  verba 
scripturarum , dix.  - dominus  (cum  Db  edpr;  Dac  add  Iesus,  Amb  deus  Israel)  - 
Amen  . . Lipscd  lud  ne  i ergo  postquam  haec  scripta  viderunt  legerunt  et  intelle- 
xerunt, turbati  commoti  et  confusi  in  se  dixerunt  Vere,  vere,  vere , quia  ista  infalla- 
biliter  a deo  facta  sunt:  et  benedictus  sit  deus  in  secula  seculorum , Amen.  Haec 
enim  omnia  Iesum  dei  Jilium  esse  testantur ; quod  tamen  ut  fateremur,  absit  a nobis. 
Similiter  edpr  gerin  | Et  (Amb  om)  exier.  omnes  . . edpr  add  de  synagoga,  Amb 
de  synagoga  templi  | cum  tim.  et  tremore  . . Lipse<*  tremore  timore  et  pavore  . . 
edpr  ei  timore  . . Amb  om  | percutientes  cum  Amb  edpr  Lips0*1  aliisque  codd  . . 
Dabc  et  percutierunt  (- cusservnt ) ] et  abierunt  (Havn  redierunt,  edpr  abiitque)  - 
sua  . . Amb  om 

Haec  omnia  - ipse  (d*0  om)  - publicis  . . Amb  Ioseph  autem  et  Hieod. 
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eorum,  statim  Ioseph  et  Nicodemus  annuntiaverunt  praesidi. 
Et  ipse  Pilatus  scripsit  omnia  quae  gesta  et  dicta  sunt  de 
lesu  a Iudaeis,  et  posuit  omnia  verba  in  codicibus  praetorii 
sui  publicis. 

Caput  XII.  (XXVIII.) 

Posthaec  ingressus  Pilatus  templum  ludaeorum  congre- 
gavit omnes  principes  sacerdotum  et  grammaticos  et  scribas 
et  legis  doctores,  et  ingressus  est  cum  eis  in  sacrarium  templi, 
et  iussus  ut  omnes  ianuae  clauderentur,  et  dixit  eis:  Auditum 
habemus  quod  quandam  magnam  bibliothecam  habetis  in  tem- 
plo isto : propter  hoc  rogo  vos  ut  ante  nos  praesentetur.  Et 
cum  apportaretur  ipsa  bibliotheca  a quattuor  ministris  auro 
et  gemmis  pretiosis  ornata,  dixit  Pilatus  ad  omnes:  Coniuro 
vos  per  deum  patrum  vestrorum,  qui  iussit  vos  templum  istud 
aedificare  loco  sacrarii  eius,  ne  verum  mihi  taceatis.  Vos 
nostis  omnia  quae  scripta  sunt  in  ista  bibliotheca;  sed  nunc 
dicite  si  vos  in  scripturis  invenistis  istum  Iesum,  quem  cru- 
cifixistis, esse  filium  dei  venturum  pro  salute  generis  humani, 
et  in  quantis  annis  temporum  venire  debebat.  Manifestate 
mihi  si  ignorantes  eum  crucifixistis  aut  scientes. 


annunciaver.  omnia  supra  dicta  Pontio  Pilato.  Haec  audiens  Pii . tulit  exempla 
dicta  Leurii  et  Carini  a Nic.  et  Io*,  tradita  et  posuit  ea  in  publici*  codd.  praei, 
tui  . . edPr  Io*,  vero  et  Nic.  statim  annunciav.  praesidi  omnia,  quae  ipse  potuit 
in  codd.  pubi,  praetorii  . . Havn  om 

XII.  Omittunt  hoc  caput  Dbc  Havn  edrr;  habent  d*  Amb  Hal  LipB*d 
edPr  germ. 

Postb.  - omnes  . . Amb  Et  posthaec  ingressus  Pii.  in  templ.  Iud.  invenit  in 
synagoga  magna  et  (dele?)  congregato*  omnes  . . Hal  Posth.  ingressus  Pii.  templum 
convocavit  omnes  | prine . sac.  et  gramm.  (et  gr.  ex  Amb  Lipged;  Da  om)  - 
doctores  . . Hal  ludaeos  et  grammaticos  | et  iussit  - dix.  eis  . . Amb  et  rogavit 
Pii . omnes,  et  praecepit  claudere  ianuas  et  dix.  ad  omnes  | Amb  Audivimus  quia 
magna  bibi,  est  in  templi  isto  sacrario  (Hal  om  in  te.  isto).  Rogo  vos  ut  praesen - 
tetur  ipsa  bibi,  in  manibus  vestris.  | Et  cum  apportaretur  ete  ex  Lips0®  . . Da  Et 
rum  deportas  seni  illam  bibi.  magn.  a qu.  ministris  - ornatam , item  Amb  Hoc  fodo 
Inda  ei  itaque  bibliothecam  magn.  a qu.  min.  deportaverunt  - ornatam  | Amb  ex 
auro  | et  gemm.  pret.  cum  r>a  Amb  . . Lipged  et  argento  } Coniuro  . . Da  Adiuro 
i patrum  vestror.  cum  Amb  . . Da  ete  patrem  vestrum  | qui  iussit  - sacr.  eius 
cum  Amb  . . Da  qui  fecit  ac  iussit  templ.  istud  aedificari  | Amb  om  ne  verum 
mi.  tac.  | sed  nunc  dicite  (Da  dicitote)  si  cum  Hal  Lipsed  . . Amb  et  si  \ de- 
bebat cum  Amb  . . Da  debuisset  | si  ignorantes  - scientes  cum  Amb  . . l>a 
ete  om 
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Ita  coniurati  Annas  et  Caiphas  iusserunt  exire  de  sacra- 
rio ceteros  omnes  qui  cum  ipsis  erant,  et  ipsi  clauserunt 
omnes  ianuas  templi  et  sacrarii , et  dixerunt  ad  Pilatum : 
Coniurati  sumus  a te,  iudex  bone,  per  aedificationem  templi 
istius,  veritatem  et  rationem  manifestam  tibi  facere.  Post- 
quam crucifiximus  Iesum  ignorantes  dei  filium  esse,  putantes 
per  aliquod  carmen  facere  eum  virtutes,  fecimus  synagogam 
magnam  in  isto  templo.  Et  conferentes  ad  invicem  de  signis 
virtutum  quae  fecerat  lesus,  multos  ex  genere  nostro  testes 
invenimus,  qui  dixerunt  Iesum  post  passionem  mortis  vivum 
se  vidisse  et  in  altitudinem  coeli  penetrasse.  Et  duos  testes 
quos  lesus  a mortuis  resuscitavit  vidimus,  qui  multa  mira- 
bilia quae  fecit  lesus  in  mortuis  annuntiaverunt  nobis,  quae 
in  'manibus  nostris  scripta  habemus.  Nostraque  consuetudo 
est  quod  omni  anno  ante  nostram  synagogam  aperientes  istam 
sanctam  bibliothecam  testimonium  dei  exquirimus.  Et  inve- 
nimus in  libro  primo  de  Septuaginta,  ubi  locutus  est  Michael 
archangelus  ad  tertium  filium  Adae  primi  hominis  de  quinque 
millibus  et  quingentis  annis,  in  quibus  venturus  esset  de  coe- 


Amb  Et  coniurati  - exire  omnes  de  sacr.  qui  erant  in  templo  - clauserunt 
ianuas  etc  | bone  cum  Amb  Hal  Lipsed  . . Dtt  om  | Lipsed  per  aedificatorem  J 
templi  istius  . . Amb  add  et  sacrarium  eius  \ veritatem  (Amb  add  dicere  tibi)  et 
rat.  manif.  tibi  (Amb  om  mani/,  ti .)  | Lipscd  ipsum  filium  esse  dei  viventis  in  se- 
cula | per  aliquod  carmen  cum  D°  Hal  Lipsed  (add  et  arte  diabolica)  . . Amb  per 
aliqua  carmina  | facere  . . Amb  fecisse  | mi  isto  templo  cum  Amb  Lipsed  . . Da  ad 
templum  istud  J ad  invicem  . . Lipscd  add  sapienter  et  mature  | de  signis  virf. 
quae  (Lipsed  quas)  cum  Amb  Lipsed  . . Da  signa  virt.  quae  | qui  dixerunt  . . 
Lipsed  fide  dignos  dicentes  , . Amb  om  J Iesum  cum  Amb  . . Lipsed  Da  om  | post 
pass.  mortis  (Lip»ed  om)  . . Amb  post  mortem  et  passionem  | se  vidisse  . . Lipsed 
add  loquentem  cum  discipulis  suis  audivisse  | et  in  (Lipsed  om)  ait.  c . penetrasse 
(Lipscd  penetrantem  vidisse)  cum  Amb  Lipsed  . . Da  om  | quos  cum  Amb  Lipsed 
. . Da  quorum  corpora  | lesus  . . Lipscd  add  dei  filius  | qui  (Amb  et)  multa  . . 
Lipsed  praem  coniuravimus  cum  ipsisque  locuti  sumus  | in  mortuis  . . Amb  in  in- 
fernum . . Lipsed  inter  mortuos  et  apud  inferos  | quae  (Lipsed  add  omnia)  - 
scripta  (Lip»od  add  interpretata  et  declarata)  habemus  . . Amb  qtt.  scripserunt  manib. 
suis  | Nostraque  (Lipsed  enim)  cons.  est  - et  invenimus;  similiter  Hal  sicut  (prae- 
cedit facere  miracula  omissis  fecimus  synagogam  etc)  consuet,  est  quod  omni  anno 
ante  templum  accipientes  istam  bibi,  et  testem  (sic  male)  dei  exquirimus,  et  i»r.  . . 
Amb  haec  omnia  (adde  habentes?)  nos  duo  principes,  requirentes  omnem  synago- 
gam, aperientes  istam  bibi,  testimoniorum  dei,  exquirentes  invenimus  | Adae  . . Auib 
add  Sed  (cf.  infra  ubi  idem  nomen,  Seth,  ex  Amb  edidimus)  | de  quinque  - ven- 
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lis  dilectissimus  dei  filius  Christus:  et  adhuc  consideravimus 
quod  forsitan  ipse  esset  deus  Israel  qui  dixit  ad  Moysen: 
Fac  tibi  arcam  testamenti  in  longitudinem  cubitorum  duorum 
et  semis  in  latitudinem  cubiti  unius  et  semis,  in  altitudinem 
cubiti  unius  et  semis.  In  istis  quinque  semis  cubitis  intelle- 
ximus et  cognovimus  fabricam  arcae  veteris  testamenti,  quia 
in  quinque  et  semis  millibus  annorum  venturus  esset  Iesus 
Christus  in  arca  corporis,  et  invenimus  ipsum  deum  Israel 
esse , filium  dei.  Quia  post  passionem  eius  nos  principes 
sacerdotum,  admirantes  signa  quae  propter  eum  fiebant,  ape- 
ruimus bibliothecam  istam , exquirentes  omnes  generationes 
usque  ad  generationem  Ioseph,  et  Mariam  matrem  Christi  ex 
semine  David  esse  computantes:  et  invenimus  quod,  quo  fecit 
deus  caelum  et  terram  et  primum  hominem,  ab  ipso  tempore 
usque  ad  diluvium  sunt  anni  duo  millia  CCXII ; et  a diluvio 
usque  ad  turris  aedificationem  anni  quingenti  XXXI;  et  a 
turris  aedificatione  usque  ad  Abraham  anni  DCYI ; et  ab 
Abraham  usque  adventum  filiorum  Israel  de  Egypto  anni 


turus  esset  . . Arab  dicens  In  quinque  mil.  quing.  ann.  venturus  erat  J et  adhuc 
(haec  Amb  om)  consid.  quod  (d*  quia)  fors,  ipse  (pa  iste)  esset  (i>a  est)  de.  Isr. 
qui  (Amb  vel  qui)  - latitudinem  (ua  altitud.)  - altitud.  (Da  laiitud.)  - semis  . . 
Hal  om  una  cnm  seqq.  usque  deum  Isr.  esse  Jilium  dei.  \ In  istis  (Da  his)  quin- 
que semis  cubitis  (Da  quinq.  cub.  et  semis)  int.  et  cogn.  fabricam  (l)a  in  fabrica)  - 
in  (Amb  om)  5«.  et  semis  mil.  annor.  (Da  qu.  millib.  annorum  et  semis)  - in  arca 
corp.  | et  invenimus  cum  Amb  . . ua  et.  sic  scripturae  nostrae  testantur  | ipsum 
deum  Isr.  esse  fil.  dei  cum  Amb  . . Da  tps.  fil.  dei  esse  et  dominum  et  regem  Isr.  | 
Quia  post  • prine,  sacerd.  Lipsed  add  et  seniores  plebis  Judaeorum)  - quae 
propter  (Lipsed  per)  eum  fiebant  (Lipsed  add  confestim)  ap.  bibi.  ist.  (Lipsed  add 
cum  magna  sollicitudine  et  ingenii  labore  ac  sutnma  diligentia)  . . Hal  Et  passionem 
eius  nos  admirantes  et  signa  quae  faciebat,  propter  eum  aperientes  bibi.  Item  Amb 
Per  multos  dies  nos  duo  principes  transeuntes  omnem  bibi.  \ exquir.  (cod.  add  per) 
omn.  gen.  usq.  ad  gen.  Ioseph , et  Mariam  - computantes,  et  inven.  quod  quo  (cod. 
om)  fecit  - duo  millia  CCXII  cum  Amb  . . Da  Lipsod  exquir.  omnes  gen.  (Lipsed 
add  ab  Adam)  usque  ad  gen.  Ioseph  et  Mariae  (Lipsed  add  Et  invenimus  generatio- 
nem Ios.  et  Mariae)  matris  lesu,  computantes  (Lipsed  om)  ex  semine  David  esse 
(Lipsod  add  computantesque ),  invenimus  ea  quae  fecit  dominus , et  quando  (Lipsed 
omnia  quae  fec.  dom.  deus  quando)  fecit  coelum  et  terram  et  primum  hominem  (Lipsed 
add  omnium  hominum  patrem)  Adam  usque  ad  diluvium,  anni  duo  millia  ducenti  et 
duodecim  (Lips  om  extrema  usque  ad  diluv.  unaque  omnia  reliqua  quae  com- 
putationem annorum  continent)  . . Hal  exquir.  gener,  ab  Adam  usque  cui  Ma- 
riam et  Ioseph , invenimus  ab  Adam  usque  ad  diluv.  duo  millia  annorum  quadrin- 
gentos et  duodecim  annos  | et  a diluvio  - de  Egypto  CCCCLXX  (numeri  poste- 
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CCCCLXX ; ab  exitu  filiorum  Israel  de  Egypto  usque  ad 
templi  aedificationem  anni  DXT;  et  a templi  aedificatione  usque 
ad  ipsius  templi  destructionem  anni  CCCCLXHEI;  usque  hic 
invenimus  in  bibliotheca  Esdrae:  requirentes  ab  incendio  tem- 
pli usque  adventum  Christi  et  nativitatem  eius  invenimus  annos 
esse  DCXXXVI.  Qui  fuerunt  simul  anni  V millia  quingenti, 
sicut  invenimus  scriptum  in  bibliotheca  praenuntiasse  Michael 
archangelum  ad  tertium  filium  Adae  Seth,  in  quinque  et  semis 
millibus  annorum  advenisse  Christum  filium  dei.  Usque  nunc 
nemini  diximus,  ut  non  esset  dissensio  in  synagogis  nostris: 
et  nunc  coniurasti  nos,  iudex  bone,  per  istam  sanctam  biblio- 
thecam testimoniorum  dei,  et  manifestum  tibi  facimus.  Et  nos 
coniuravimus  te  per  vitam  et  salutem  tuam,  haec  verba  ne- 
mini manifesta  facere  in  lerusalem. 

Caput  XIII.  (XXIX.) 

Haec  verba  Annae  et  Caiphae  audiens  Pilatus  omnia  re- 
posuit in  gestis  salvatoris  domini  in  codicibus  publicis  prae- 

riores  tres  LXX  non  satis  certi  sunt)  - anni  CCCCLXJJII  - DCXXXVI.  cum 
Amb  . . Du,  item  Hal  et  a dilue,  usque  ad  Abraham  anni  nongenti  duodecim 
(Hal  quadragintos  et  viginti  duos ) et  ab  Abraham  usque  ad  Moysen  anni  qua- 
dringenti triginta:  et  de  Moyse  usque  ad  Dovid  regem  anni  quingenti  decem 
(Hal  ducentos  decem):  et  a David  usque  ad  transmigrationem  Babylonis  anni 
quingenti  (Hal  annos  ducentos):  et  de  transmigratione  Babylonis  usque  ad  in- 
carnationem Christi  anni  quadringenti  (Hal  annos  quadringentos  triginta  et 
octo).  | Qui  fuerunt  simul  anni  (Hal  et  hi  anni  simul  iuueti  jiunt ; D*  et  Jiunt 
simul)  V millia  et  qutng.  (Hal  Da  semis  pro  quing.).  Hanc  computationem 
vitiis  laborare  in  codd.  nostris  tribus  omnibus  facile  patet.  In  Amb  enim 
singulorum  annorum  computatio  facit  5430,  ut  desint  70;  in  Da  4964,  defi- 
ciunt igitur  536;  in  Hal  denique  non  numerantur  nisi  4112  i.  e.  1388  minus 
quam  5500.  | sicut  invenimus  - mani/,  facere  in  lerusalem  cum  Amb  . . Da  et 
sic  apparet  quod  Iesus  quem  crucifiximus  Iesus  Christus  dei  filius  est , verus  et 
omnipotens  deus.  Arnen  . . Hal  nihil  simile  habet. 

XIII.  Haec  verba  - dicens  ex  Amba  sunt.  Priora  una  cum  cap.  praece- 
dente omittunt  Dbc  edPr,  sed  posteriora  similiter  exhibent.  Etenim  Dbc  sic 
habent:  J Et  (d°  om)  post  haec  (dc  add  ipse)  Pilatus  scripsit  epistolam  ad  urbem 
Romam  Claudio  (dc  add  imperatori)  dicens.  Porro  edPr  Posteaque  volens  Cesari 
n undare  haec  omnia  scripsit  epistolam  dicens.  Denique  cod.  Hal.  cum  facit, 
praeterea  vero  haec  praemittit:  Quae  sequuntur  non  creduntur  pertinere  ad 
evangelium  Nicodemi,  quamquam  sub  eadem  narrationis  serie  in  nonnullis  exem- 
plaribus reperiantur  adseripta. 
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torii  sui,  et  scripsit  epistolam  ad  Claudium  regem  urbis  Ro- 
mae dicens 

Pontius  Pilatus  Claudio  regi  suo  salutem. 

Nuper  accidit,  quod  et  ipse  probavi,  Iudaeos  per  invi- 
diam se  suosque  posteros  crudeli  condemnatione  punisse. 
Denique  cum  promissum  haberent  patres  eorum  quod  illis 
deus  eorum  mitteret  de  caelo  sanctum  suum,  qui  eorum  me- 
rito rex  diceretur,  et  hunc  se  promiserit  per  virginem  mis- 
surum ad  terras:  iste  itaque  me  praeside  in  Iudaeam  cum 
venisset,  et  vidissent  eum  caecos  illuminasse,  leprosos  raun- 


L' Latui,  regi  (h.  I.  Amba  D1',  ante  Claudio  Db  Hal;  om  Que  Ambb  edPr  Mare 
Heg,  item  text*r)  ruo  (cum  Amb*  Db,  item  Gue  Ambb  edPr;  om  Dc  Hal.  item 
Mare  Heg  text#r)  . . Six  Claudio  Tiberio  Neroni  imp. 

quot  et:  ita  etiam  edl>r;  sed  cdd.  plerique  et  quod , Ambb  quod,  Amba  eo 
quod.  Videbatur  omnino  quod  et  edendum  esse.  Graece  legitur  orotp  auroa 
(cdd3  auT.  tyaS,  cd1  eyco)  t^uppacra  (-pcoaa)  | ipse  . . Ambb  ego  | te  suosque 
cum  Amb®  Ambb  Dc  Gue  edl,r  ete,  item  text£r  . . Db  Hal  om  se  | posteros  . . 
Mare  male  add  letum.  Amb®  in  margine  adnotatum  babet  Christum  crucifixisse , 
unde  additamentum  istud  fluxisse  videtur.  | Amb®  crudeli  (Ambb  om)  damnatione 
punisse  (Gue  punivisse) . Graece  est  eTipoopHaapTO  . . Chas  peremisse.  Six  huc 
usque  sic ; Nuper  contigit,  cuius  rei  ipse  testis  esse  possum,  Judaeos  sese  ipsos  poste- 
rioresque suos  universos  per  invidiam  crudeli  damnatione  perdidisse.  | Denique  cum 
cum 'Amb*  Ambb  Gue  Dc  Heg  Mare;  item  Chas  Six  Cum  enim  . . Db  edPr  Hal  De 
quo  -cum.  De  gr.  text.  huc  quadrat  djjcAei.  | patres  eorum  . . Amb®  patribus 
eorum  [ sanctum  suum  cum  Gue  Dc  Ambb  edl>r  Heg,  item  Amb®  (praemisso 
filium)  Chas  (addito  filium)',  item  filium  suum  Mare  . . Db  sancto  suo.  Graece 
est  Top  ayiop  auToO  j et  hunc  se  cum  Gue  Dc  Ambb  (sed  om  se  promis.)  Mare 
Heg  . . Amb®  eum  se;  edPr  Ihesum  se;  Db  et  haec.  Graece  est  icai  (cdd3  om)  toG- 
Top,  cd1  toGt.  | promiserit  . . Amb*  ipse  promisit  | ad  (Heg  w»)  terras  (Heg 
Ambb  -ram)  cum  Dbc  Gue  edPf  Mare ; item  Ambb  Heg  . . Amb®  Hal  in  terris. 
Graece  Gtnl  th p yGp  | iste  (cum  Amb11  Mare,  item  is  Gue;  Dbc  Ambb  Heg 
it.  me  praeside  (pro  his  Amb®  quasi  rex  Iudaeorum,  et  post  in  Iudaeam  add  ei 
deus  Hebraeorum)  in  Iudaeam  (Gue  Mare  Ambb  -daea,  et  Gue®  add  Hebraeorum) 
cum  venisset  (ita  Amb  Mare;  Gue  cum  esset;  Dbc  Heg  deus  Hebraeorum  cum  mi- 
sisset, Amb“  corrupte  Hebraeor.  deus  cum  essem)  et  vidiss.  (Gue  Mare  audistenf) 
eum  (Db  eum  Hebraei , Amb  Hebraei  eum)  . . edl,r  et  me  praeside  in  Iudaea  huc 
misisset,  videntes  eum  Iudaei.  Graece  sic  habent:  outoo  TOipup  <*pioC  HyepiO- 
peuopToo  nAflep  eicr  th  p * loudaiap.  Kai  cTdop  auTop.  Chas  haec  et  superiora 
sic : quod  deus  illorum  mitteret  per  virginem  sanctum  suum  filium,  qui  rex  eorum  me- 
rito diceretur,  hunc  me  praeside  misit  in  Iudaeam.  Quem  cum  vidissent . . Six  inde 
a Denique  sic : Cum  enim  ex  oraculorum  promissis  via  iorum  ipsorum  auctoritate  re- 
ceptis hoc  exspectarent  ut  deus  illorum  per  virginem  iuvenculam  mitteret  qui  iure 
rex  eorum  diceretur , hunc  me  praesente  misit  in  Iudaeam.  Is,  quod  omnibus  notum 
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(lasse,  paralyticos  curasse,  daemones  ab  hominibus  fugasse, 
mortuos  etiam  suscitasse,  imperasse  ventis,  ambulasse  siccis 
pedibus  super  undas  maris,  et  multa  alia  signa  miraculorum 
fecisse:  et  cum  omnis  populus  Iudaeoruin  lilium  dei  illum 
esse  diceret,  invidiam  contra  eum  passi  sunt  principes  sacer- 
dotum et  tenuerunt  eum  et  milii  tradiderunt,  et  alia  pro  aliis 
mihi  mentientes  dixerunt  istum  magum  esse  et  contra  legem 
eorum  agere. 

Ego  autem  credidi  ita  esse,  et  flagellatum  tradidi  illum 

est,  cocci.  visum  restituebat  otc  ( Ambft  daem.  effugasse  (etiam  Auib**  effugasse)  ah 
hom.i  morf.  sute,  ante  leprosos  ponit;  item  ante  imperasse  add  mulos  loqui  fecisse 
Db  om  leprosos  - suscit.  J etiam  cum  Dbc  Gue  Ucg  . . Ambab  Hal  edPr  om,  item 
text**T  . . Mare  auctoritate  | Db  imperare  | signa  miraculor . cum  Db  Amba 
(item  miracula  et  signa  cdl'r,  miracula  Six)  . . Gue  Ambb  Mare  Ch&s  mirabilia 
. . Heg  om.  Graece  est  dau}idcria  (cdd2  Baujjcrra)  | et  (ita  Db  Amba  edPf; 
Mare  hunc;  dc  Gue  al iique  om)  cum  (edPr  om,  Ambb  cum  igitur)  omnis  pop.  (ita 
Ambab  Gue  Mare  Heg  Chas;  Dbc  edl,r  multi  de  populo)  - esse  (Ambab  om)  diceret 
(ita  Ambab  Mare  Heg  Chas,  item  dicerent  Gue;  i)b  crederent,  Dc  crediderunt  | 
incutiam  co.  eum  passi  sunt  cum  Dbc  Amhb  edPr  Mare  Heg  aliisque  . . Gue 
invidia  co.  eunt  ducti  sunt,  similiter  Amba  | prine,  sacer d.  eum  Gue  edPr  Ambb 
Amba  (sed  isto  sic : et  prine,  sacerd.  invidia  co.  eum  ducti , et  prinfi  sacerdotes 
et  scribae  et  PAarisaei  comprehendentes  eum  ete)  Six,  item  prine.  Judaeorum 
Mare  Heg  Chas  . . Dbc  prine,  sacerd.  scribae  et  Pharisaei  Judaeorum.  | tenuerunt 
eum  et  mihi  (Heg  Chas  mihique)  cum  Gue  Ambb  Heg  Mare  Chas  . . Dbc  Amba 
edi'r  tenentes  (Amba  comprehendentes)  eum  (pc  om,  edPr  add  et)  mihi.  Graece  sic 
legitur  4>0opcp  oup  (edl  xal  <j>0.,  cd1  om  oup)  oi  dp\iepe?a  kot  outou  Kipov- 
pcpoi  tKpaTHffap  auTop  Kai  qioi  (cd1  KpaTHaapT€<r  ejioi)  avTop  tnape- 
6aiKap  ete.  Six  post  coecis  vis.  restituebat  sic:  leprosos  mundabat,  resolutos 
nervis  curabat:  viderunt  quoque  ipsum  daemonia  abegisse  atque  obsessos  spiri - 
tibus  immundis  liberasse : mortuos  item  ex  sepulcris  ipsis  resuscifacit ; obediebant 
ipsi  ventorum  turbines , siccis  pedibus  mare  inambulabat:  fecit  alia  quoque  per- 
multa miracula , ut  vulgo  etiam  inter  Judaeos  et  plebem  dei  filius  diceretur . 
Principes  vero  sacerdotum  aemulatione  et  livore  instincti  adversabantur  illi > 
captumque  illum  mihi  tradiderunt  ete  | alia  pro  aliis  (Ambb  aliud  post  aliud) 
. . Mare  add  multa  | mihi  mentientes  cum  Amba,  item  text*1,  KciTcrj/eucrd- 
ucpoi  . . reliqui  mihi  de  eo  mentientes  [ dixerunt  cum  Gue  Ambab  edPr,  item 
tcxt*r  . . reliqui  add  asserentes  | istum  (Amba  edPr  illum,  Ambb  eum)  magum 
(Ambn  malignum;  Thi  ex  vitio  edidit  magnum)  esse  et  co.  leg.  eorum  (Amba 
om;  edi*  eo.  deum)  agere.  Six  post  tradiderunt  pergit  ementitis  sceleribus 
eum  reum  facientes:  magum  appellabant  atque  legis  eorum  desertorem  et  contra- 
dictorem. 

credidi  cum  Gue  Dc  Ambb  Mare  Heg  ete  . . Amb  ( credens , sed  sequente  et) 
pb  edPr  praem  verbis  eorum.  Graeco  est  roi<rrc-u<xaa.  Six  sic  pergit:  Quibus  per- 
suasionibus seductus  ipse  fidem  querelis  eorum  adhibui , fiagellatumque  ipsis  tradidi 
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arbitrio  eorum.  Illi  autem  crucifixerunt  eum,  et  sepulto  cu- 
stodes adhibuerunt.  Ille  autem  militibus  meis  custodientibus 
die  tertio  resurrexit.  In  tantum  autem  exarsit  iniquitas  In- 
dae orum  ut  darent  pecunias  militibus  meis  dicentes:  Dicite 
quia  discipuli  eius  corpus  ipsius  rapuerunt.  Sed  cum  acce- 
pissent pecunias,  quod  factum  fuerat  tacere  non  potuerunt:  % 
nam  et  illum  resurrexisse  testati  sunt  se  vidisse  et  se  a Iu- 
daeis  pecuniam  accepisse. 

ut  pro  arbitrio  in  eum  animadverterent.  | crucifix . eum  . . Amb°  Hal  Db  edPr  add 
in  (ob  ed*,r  om)  ligno,  praetereaque  Amb  add  aculeis  inter  duos  latrones  | et  se- 
pulto (ita  Gue  Ambb  [add  eo)  Heg ; Mare  Chas  Six  sepulcro)  cust . adhibuer . cum 
Gue  Ambb  Heg  Mare  Chas  Six  . . Dbc  Hal  edPr  et  mortuum  (dc  om)  sepelientes  cu- 
stodes posuerunt , perguntque  Dc  cdPr  milites  praetorii  mei,  et  signantes  monumen- 
tum abierunt  (edPr  ad  mon.  eius  pro  et  sign.  ete)  . . Amb  et  mortuum  sepellientes. 
Graece  legitur  koi  Tcu}>epTOff  outoG  4>uAaicaa  KQTfcCTHaap  tro  auTop.  j Ille 
autem  (Ambivero)  - resurrexit  cum  Gue  i>cAmbbHeg  Mare  Chas,  item  text*r  au- 
Toa  de  Tdbp  orpaTiooTdbp  pou  4>u\aTropToop  auTop  tm  Tpirn  Hpepqi  apeOTH 
. . Db  Hal  militibus  praetorii  mei  monumentum  eius  custodientibus  et  signantibus 
(l>b  -ni es  monumentum)  die  tertio  (Db  -ia)  resurr.  de  monumento  (Hal  add  ripa»*). 
Item  edPr  illis  autem  eum  cusiod.  et  signantib.  monum.  die  tertia  resurr.  vicus 
. . Amba  et  milites  custodientes  monumentum , et  die  tertio  resurr.  a mortuis  a 
monumento.  | In  (Hal  om)  tantum  autem  (Chas  add  adversus  e«m)  . . Ambb 
Iterum  autem  j iniquitas  (ita  Db  Amb  edPr;  Dc  Heg  Mare  Chas  nequitia;  Gue 
Ambb  invidia)  ludaeor.  (cdPr  Hal  Ainbb  eorum,  Amb*  cordis  eorum)  . . graece 
est  v Tcbp  "loud.  mopupia  | pecunias  cum  Db,  item  dpyupia  text^r  . . De 
Ambab  ete  pecuniam  | milii,  meis  (Amb  nostris , text^r  om)  dicentes  cum  Db 
Amb  text^r  . . Gue  Ambb  Mare  eis  dicentes  . . Dc  Heg  custodibus  et  dicerent. 
EdPr  ut  data  pecunia  militibus  suaserunt  dicentes  j corp.  ips.  (Amb"  eius)  rapue- 
runt (cK,\evJ/ap)  cum  Gue  Ambb  Heg  Mare  Chas  text*r  (sed  cd1  add  cA0opTe<J 
dia  th<i  puicToa,  vide  post)  . . Dbc  edPr  corp.  eius  per  noctem  furati  sunt;  item 
Amba  nobis  dormientibus  nocte  furati  sunt  eum , sed  praeterea  add  et  signatum 
monumentum  (altera  manu  additum  est  »on)  invenerunt  sicut  fuerat.  O quanta 
falsitas  Judaeorum.  Unde  resurrexit,  quia  ostium  clausum  monumenti  dimise- 
runt signatum  et  lapidem  magnum  superpositum.  Six  haec  et  praecedentia  sic 
babet:  Crucifixerunt  igitur  illum,  et  sepulcro  quo  conditus  erat  custodes  adhi- 
buerunt, infer  quos  etiam  ex  meis  militibus  nonnulli  erant,  qui  tertio  die  ipsum 
ipsum  a mortuis  resurgentem  viderunt . Nequitia  autem  Iudaeorum  magis  hoc 
facto  exarsit,  numeraruntque  magnam  pecuniarum  vim  ipsis  militibus , quatenus 
discipulos  ipsius  noctu  corpus  rapuisse  praedicarent,  j Sed  cum  cum  Gue  Arabb 
Heg,  item  text^r  . . l)bc  Amba  Hal  Milites  autem  mei  (dc  Amb  om)  cum;  item 
Mare  Et  custodes  <*«>»  | pecunias  cnm  Db  Amb  Hal  . . reliqui  pecuniam  | quod 
(Gue  Mare  quid)  fa.  fuerat  (Gue  Mare  fuerit)  tac.  non  pot.  cum  Ambb  Gue 
Mare  Heg  . . Dcb  Amb*  Ilal  cdPr  tacere  veritatem  non  pot.  (Hal  no.  po.  verif . 
eius)  quod  factum  fuerat  (nb  Hal  est;  edPr  om  qu . fa.  fu.)  | nam  et  illum 
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Haec  ideo  ingessi  ne  quis  aliter  mentiatur,  et  existimes 
credendum  mendaciis  Iudaeorum. 


(Ambl>  illi)  resurr.  (Mare  Heg  surr. , Ambh  om)  - et se  (Gue  om)  - accepisse 
cum  Gue  Amb**  Mare  Heg  text*r  . . D***  Hal  Amba  sed  (Amb  et,  uc  et  eum) 
de  sepulcro  resurr.  (dc  surr Hal  cum  surr.)  testificati  (Hal  testati)  sunt,  et  a 
lud.  se  (d®  om,  Amb*  om  a Jud.  se)  pecuniam  (d^  -ias)  acc.  dixerunt  (Amb 
praeterea  add  et  omne  miraculum  quod  eis  ostensum  coram  hominibus  annuntia- 
e erunt)  . . edPr  om.  Six  post  praedicarent  sic:  Acceperunt  hi  quidem  pecu- 
nias, nihilominus  tamen  publice  ubique  professi  sunt  atque  testantur  se  visiones 
angelorum  vidisse  ac  lesum  illum  a mortuis  vere  resurrexisse. 

Haec  ideo  ingessi  cum  Gue  Amb**  Heg  Mare  . . Dbc  Amb  edI>T  Ideo  sug- 
gero (edl>r  suggeres)  regi  (Amb  pietati  vestrae).  Graece  touto  6«d  touto 
upHya^op  (cd1  add  «roi,  cdd2  tcd  KpaTCi  aou)  | existimes  (Hal  aestimes;  Db 
aestimans)  cum  Gue  Hal  l>*\  text^r  urnoAaSua  . , reliqui  aestimet  vel  existimet 
(Amb*b  extimet)  j credendum  cum  Gue  Amb*b  edl,r  Heg  ete  . . credere 
mend.  Iudaeorum:  ita  Gue  Ambb  Mare  Heg;  item  text&r  . . Dbc  Amb*  Ual 
edPr  add  Direxi  (edPr  dirigendo ; Amb*  add  autem)  potestati  (Amb*  potentiae) 
vestrae  (dc  tuae)  omnia  (Amb*  haec  omn.)  quae  gesta  sunt  de  lesu  (Amb*  ora 
de  le.)  i»  praetorio  meo  (Hal  add  Valete ; Amb®  add  de  lesu  rege  Iudaeorum 
quem  crucifixerunt  ludaei,  et  omnia  in  nostris  codicibus  praenotavimus , quoniam 
ipsius  est  regnum  et  potestas  in  secula  secutorum , Arnen.)  . . Six  pogtrema  sic 
habet : Haec  autem  ideo  scripsi  ne  quis  nugis  ac  mendaciis  Iudaeorum,  si  de  re 
gesta  aliter  loquantur , fidem  aflhibeat.  Vale. 
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LATINE  B. 

Oaput  I.  (XV  IT.) 

1 Tunc  rabbi  Addas  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egias,  viri 
tres  qui  venerant  de  Galilaea  testificantes  vidisse  se  Iesum  as- 
sumptum in  caelum,  surrexerunt  in  medio  multitudinis  prin- 
cipum  Iudaeorum  et  dixerunt  coram  sacerdotibus  et  Le vitis 
convocatis  ad  concilium  domini:  Venientibus  nobis  de  Galilaea 
in  Iordanem  obviam  facti  sunt  maxima  multitudo  hominum 
abbatorum  qui  olim  fuerant  defuncti.  Inter  quos  Karinum 
et  Leucium  vidimus  simul  cum  eis  adesse:  et  appropinquantes 
• 

1.  Ad  hoc  caput  cf.  text.  lat.  A I et  XI. 

I,  1.  Tunc  (a  add  respomi  erunt)  - Addas  (c  Adam)  - Effias  (abc  Egia) 
viri  tres  (haec  AB  om)  - testificantes  (a  qui  testificati  sunt;  B add  ad  omnem 
multitudinem ) vidisse  se  (a  quod  viderant,  B plAne  om)  - surrex.  - prine.  Iud. 
(AB  oin  surr.  usque  Iud.)  et  (B  om)  dix.  (ab  tidd  ad  omnem  coetum  Iu- 
daeorum)  coram  - Lev.  (a  om  coram  usque  Isev.)  | convocatis  ete  cum  c . . 
AB  Nos  enim  om)  vocati  a vobis  (a  om)  ad  condi,  et  veniente*  nos  (A  om 
et  ve.  no.)  a Gal . m Io.  obv.  fa.  sunt  (b  obvia  facta  est ) nobis  ! hominum 
(a  om)  abbatorum  (c  om)  Karinum  (b  Car.)  et  Leuc.  (B  Leni.)  - adesse  curo 
Bc  . . A erant  Carinus  et  Lentius , quos  vidimus  cum  eis  a dscendisse  J et  ap- 
prop.  - intsri'Off.  eos  cum  AB  . . C qui  appropinquantes  ad  nos  et  amplexantes 
Kvang.  apocr.  od.  TUchendorf.  Ed.  II.  27 
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ad  nos  osculantesque  ad  invicem , quia  cari  nostri  fuerunt 
amici,  interrogavimus  eos:  Dicite  nobiR,  amici  et  fratres, 
quae  est  haec  anima  et  caro?  et  qui  sunt  isti  cum  quibus 
pergitis  ? et  quomodo  corporaliter  manetis  qui  olim  defuncti 
fuistis  ? 

2 Qui  respondentes  dixerunt:  Resurreximus  cum  Christo 
.ab  inferis,  et  ipse  resuscitavit  nos  a mortuis.  Et  ex  hoc 
sciatis  quod  destructae  sunt  portae  mortis  et  tenebrarum,  et 
animae  sanctorum  inde  sunt  exemtae  et  in  caelum  conscende- 
rant cum  Christo  domino.  Nam  et  nobis  ab  ipso  domino 
praeceptum  est  ut  tempore  praefinito  perambulemus  ripas  Ior- 
danis et  montes;  tamen  non  omnibus  apparentes  neque  cum 
omnibus  loquentes  nisi  quibus  ei  placuerit.  Et  modo  neque 
loqui  neque  apparere  vobis  potuissemus  nisi  a spiritu  sancto 
nobis  permissum  fuisset. 

3 Audientes  autem  haec  omnis  multitudo  quae  aderat  in 
concilio,  timore  perterriti  ac  tremore  mirabantur  si  haec  ve- 
raciter facta  fuissent  quae  isti  Galilaei  testificantur.  Tunc 
Caiphas  et  Annas  dixerunt  concilio:  Modo  apparere  habet  per 
omnia  quae  isti  testificati  sunt,  prius  et  posterius:  si  hoc  ve- 

ad  inv.,  cognovimus  manifeste.  Quos  interrogavimus  \ Dicite  nobis  . . c om  | 
quae  est  (a.  sunt)  haec  anima  (a  hae  animae  et  caro  (quid  A habeat  non  sati* 
assequor)  - defuncti  fuistis  . . c quid  est  quod  nos  videmus  vos  corporaliter . 
scientes  vos  esse  defunctos 

2.  Qui  (c  Et  ipst)  - Resurreximus  (c  Hos  res.)  - et  ipse  (c  qui)  res . 

nos  (c  om)  - Et  ex  hoc  (a  quia  hoc;  c haec  om)  sciatis  (c  add  fratres  - et 

tenebrarum  (c  -brae)  | et  animae  - cum  Chr.  domino  . . C per  Jesum  Christum 
dominum,  qui  expoliavit  infernum  et  eius  principem  religavit.  | Nam  et  (b  om) 
nobis  - praec.  est  . . C ipse  nobis  praecepit  . . praetor»1#  aB  add  qui  nos  a se- 
pulcri» resuscitare  dignatus  est.  [ praefinito  . . B parvo  | et  montes  . . ABC  et 
(B  jio»)  montium  (c  montibus)  | a tamen  non  omnib.  apparentibus  est  licitum 
cum  hominibus  loqui  nisi  cui  (l)  ei  pl.  | B nisi  a sa.  sp.  permissi  essemus 

3.  Audientes  (b  -iens)  aut.  (b  om)  - aderat  (b  erat)  cum  CB  . • a Tunc 

audientes  haec  omnia  qui  erant  | B mirabatur  \ veraciter  facta  cum  BC  . . 
A facta  vera  | c testantur  \ Tunc  (ac  Nam)  Ca.  ei  Annas  (ab  -na;  c Anna 

et  Ca.  Infra  in  cdd.  modo  est.  Annas,  modo  Anna.)  dix.  concilio  (a  om  ; 

C ad  omne  concilium)  - habet  per  omn.  (ita  AC;  B habent  omnia)  - testif.  sunt 
(B  testificantur)  pr.  et  post,  (a  primitus  et  postea  t c oui):  si  (c  et  si)  - Ea- 
rinus (b  -num;  cdd.  h.  1.  Ca.)  et  Leucius  (B  -ium;  AB  Leni.)  vivi  perm. 
(B  vivos  invenissent)  in  (c  oui)  corp.t  et  si  (ac  oin)  nos  (a  om)  eos  oc.  no. 
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rura  fuerit  compertum,  quod  Karinus  et  Leucius  vivi  perma- 
neant in  corpore , et  si  nos  eos  oculis  nostris  contemplari 
poterimus,  tunc  per  omnia  verum  est  quod  isti  testificantur: 
invenientes  vero,  illi  nos  certos  de  omnibus  facient.  Sin  autem 
minime,  sciatis  quia  omnia  mentita  sunt. 

* Tunc  subito  orto  consilio  placuit  eis  eligere  viros  ido- 
neos deum  timentes,  et  qui  noverant,  quando  illi  defuncti  sunt 
et  sepulturam  ubi  sepulti  sunt,  ut  diligenter  inquirerent  et 
viderent  si  ita  est  sicut  audierant.  Perrexerunt  itaque  ibidem 
viri  numero  quindecim,  qui  per  omnia  in  dormitione  eorum 
aderant  et  pedibus  suis  steterant  ubi  sepulti  sunt  et  monu- 
menta eorum  perspicuerant.  Qui  venientes  invenerunt  mo- 
numenta eorum  aperta  et  alia  quam  plurima,  et  nec  signum 
ex  ossibus  aut  ex  pulvere  eorum  invenerunt.  Et  sub  omni 
festinatione  revertentes  retulerunt  quae  viderant. 

5 Tunc  moerore  nimio  conturbata  est  omnis  synagoga 
eorum,  et  dixerunt  ad  invicem:  Quid  faciemus?  Annas  et 
(Jaiphas  dixerunt:  Dirigamus  ubi  audivimus  eos  esse,  mitta- 
musque  ad  eos  viros  de  nobilioribus,  rogantes  eos  et  deprc- 
cantes:  forsitan  dignabuntur  venire  ad  nos.  Tunc  direxerunt 
ad  eos  Nicodemum  et  Ioseph  et  tres  viros  rabbites  Galilaeos 


(c  om  oc.  no.;  a oculi  nostri ) co.  poterimus  (a  potuerint)  j tunc  per  omn.  ve- 
rum est  quod  (b  vera  sunt  quae)  - invenientes  vero  (a  et  de  eis  inveniendis)  - 
minime  (b  oro)  omnia  (b  om)  mentita  (b  nobis  mentiti)  sunt  . . c corrupte 
sic:  et  ipsi  narrent  nobis  haec ; certe  non  est  hoc  sanae  mentis  quia  non  de- 
beret credere.  Alioquin  credemus  quia  quae  usque  nunc  dicta  sunt,  esse  irrita 
et  vana. 

4.  Tunc  sub.  orto  (b  accito)  consilio  (sic)  - timentes  cum  ab  . . c Ele- 
gerunt itaque  viros  iusios  de.  tim.  \ quando  illi  de  s.  cum  AB  . • c Carinum 
et  Leutium  esse  defunctos  | et  sepmltur.  (c  sepulcra  eorum ) ubi  se.  s.  (c  fuerunt 
positi)  ut  diligenter  cum  AC  . . B ut  diligenter  sepultur.  eorum  | Perrex.  itaque 
ibid.  (c  add  in  sepulcris  eorum ) - dormitione  (c  morte)  eor.  aderant  (c  inter- 
erant) et  pedifms  - perspicuerant  (pro  his  breviter  c et  viderant  quomodo 
fuerunt  sepulti)  - quam  plurima  cum  AC  . . paullo  brevior  est  B j c Revertentes 
autem  cum  festinatione 

5.  eorum  . . b ludaeowm  | c om  Ann.  et  Ca.  dix.  \ Dirig.  (c  add  ad 
eos)  ubi  - de  nobilioribus  (a  nobilissimos)  cum  ca  . . B Dirig.  viros  nobiles , ut 
audivim.  eos  esse  | forsitan  dignab.  cum  BC  . . A ut  forsitan  dignarentur  | di- 
rexerunt . . B duxer.  j Eic.  et  Jos.  cum  B . . c add  patres  et  sacerdotes , a sa- 
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qui  eos  viderant,  rogantes  ut  dignarentur  venire  ad  eos.  Qui 
pergentes  ambulaverunt  circa  omnem  regionem  Iordanis  et 
montium,  et  non  invenientes  eos  revertebantur. 

8 Et  ecee  subito  ex  monte  Amalech  apparuit  descenden- 
tium plurima  multitudo,  quasi  duodecim  milia  virorum,  qui 
cum  domino  surrexerunt.  Qui  recognoscentes  ibidem  pluri- 
mos non  potuerunt  eis  quicquam  loqui  prae  pavore  et  visione 
angelica,  steteruntque  procul  intuentes  et  audientes  eos,  quo- 
modo gradiebanflir  psallentes  atque  dicentes:  Resurrexit  do- 
minus a mortuis  sicut  dixerat : exultemus  et  laetemur  omnes, 
quoniam  ipse  regnat  in  aeternum.  Tunc  admirantes  qui  missi 
fuerant  prae  pavore  ceciderunt  in  terram,  et  receperunt  re- 
sponsum ab  ipsis  ut  Karinum  et  Lcuciuin  in  domos  suas  per- 
quirerent. 

'Qui  exsurgentes  perrexerant  ad  domos  eorum,  et  in- 
venerunt eos  orationi  vacare.  Et  intrantes  ad  eos  proni  cor- 
ruerunt in  terram  salutantes  eos,  et  erecti  dixerunt:  Amici 
dei,  omnis  multitudo  Iudaeorum  nos  direxerunt  ad  vos,  au- 
dientes quod  surrexistis  a mortuis,  rogantes  et  obsecrantes 
vos  ut  veniatis  ad  eos,  ut  sciamus  omnes  magnalia  dei  quae 
facta  sunt  circa  nos  temporibus  nostris.  Qui  statim  nutu  dei 
consurgentes  venerant  cum  ipsis,  et  intraverunt  synagogam 
eorum.  Tunc  multitudo  Iudaeorum  cum  sacerdotibus  libros 
legis  posuerunt  in  manibus  eorum,  adiurnveruntque  eos  per 
deum  Heloi  et  deum  Adonai  et  per  legem  et  prophetas  di- 

• 

ce r dotes  et  Levitas  | rahbitss  entn  AC  . . B * fas  \ rog . (B  om)  ut  dign.  ven.  ad 
eos  cum  ab  . . c oui  | a perambulat),  omnem  circa  regionem 

6.  Amalech  cum  a . . B Moles,  c Maleth.  Cf.  supra  Kvang.  Nicod. 
P.  1.  graece  A XIV,  1.  p.  242.,  item  latine  pag.  350.  Ibi  a Manbre , alii 
vocant  eum  Amalech , b Mambre  sive  Malech  | a Qui  et  recogn.  | pavore  . . a 
timore  | intuentes  , , a add  et  videntes  | ac  om  eos  | B sicut  dixit  | c om  ad- 
mirantes | et  recep.  rssp.  ab  ips.  cum  B;  iteui  A hoc  ab  eis  resjt.  accipientes 
. ^ c nam  moniti  sunt  ab  angelo  domini  qui  elevavit  eos  a terra  | ut  - perquir. 
cum  BC  . . A Carinum  et  Lentium  in  domos  suas  exquirite 

7.  vacare  cum  BC  . . A vacantes  | c resalutantes  j Amici  dei  cum  C . . 
AB  om  | A audientes  vos  a mortuis  suscitatos  [ c ut  dignemini  venire  | ut  sci, 
otnn.  (b  om  omn.)  cum  ab  . • C ut  per  vos  edoceantur  j temp.  noxtr.  cum  AB 
• • C his  diebus  | nutu  dei  , . B om , C add  edocti  | venerunt  (a  add  ad  eos)  - 
intra  ver.  (a  intrantes ) - tunc  (a  tulit  omnis)  multitudo  - libros  legis  (a  libr.  et 
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centes:  Dicite  nobis  quomodo  surrexistis  a mortuis,  et 

quae  sunt  haec  mirabilia  quae  facta  sunt  temporibus  no- 
stris, qualia  nunquam  audivimus  aliquando  facta:  quia  iam 
prae  pavore  obstupuerunt  omnia  ossa  nostra  et  aruerunt,  et 
terra  commovet  se  sub  pedibus  nostris : adiunximus  enim 
omnia  pectora  nostra  ut  effunderemus  sanguinem  iustum  et 
sanctum. 

s Tunc  Karinus  et  Leucius  annuerunt  eis  manibus  ut  da- 
rent eis  tomum  chartae  et  atramentum.  Hoc  autem  fecerunt 
quia  non  permisit  eos  spiritus  sanctus  loqui  cum  illis.  Qui 
dantes  eis  singulas  chartas  sequestraverunt  seorsum  unum  ab 
alio  in  singulis  cellulis.  At  illi  digitis  suis  signaculum  crucis 
Christi  facientes,  in  singulis  coeperunt  scribere  tomis:  et 
postquam  compleverunt,  quasi  ex  uno  ore  a singulis  cellulis 
exclamaverunt  Arnen.  Exsurgentes  vero  Karinus  dedit  char- 
tam suam  Annae  et  Leucius  Caiphae,  et  salutantes  invicem 
exierunt  et  reversi  sunt  ad  sepulcra  sua. 


egem  et)  potuerunt  - Heloi  (ita  C;  A Eloy , B Oloy)  - Adon  ni  (itft  C;  B Ado • 
nay,  a Adenay)  - audivimus  (b  oin)  aliq.  facta  (B  add  sunt)  . . c venerunt  in 
synagogam  cum  ipsis.  Cum  ergo  vidissent  eos  principes  sacerdotum , nimium 
conturbati  [sunt],  et  tremor  apprehemlit  eos.  Demum  Anna  et  Caiphas  acce- 
perunt libros  legis  dei  et  pos.  in  manib.  eor.  et  adiur.  eos  dicentes  Per  deum 
Heloi  et  de.  Ad.t  per  ley.  et  proph.  coniuramus  [vos]  ut  dicatis  nobis  quomodo 
resurr.  a tno.  et  haec  mirabilia  qu.  fa.  sunt  his  diebus t qualia  nunquam  visa 
sunt  a constitutione  mundi.  | quin  iam  prae  . . C et  nos  (corrige  nobis)  prae  | 
commov.  se  cum  A . . H commota  est,  C movetur  j ad  iunx . enim  - ut  effund. 
cum  A . . B quia  effudimus  . . c et  creditur  (sic)  accidisse  haec  quoniam  effu- 
dimus j iust.  et  sa.  cum  AB  . . C innocentem  et  ivst . 

8.  Karinus  et  Leucius : ut  supra  | a innuerunt  j tomum  chartae  cum  AC 
. . B chartas  | Qui  - sing.  (B  Oin)  sequent r.  se  unum  (b  separati  sunt  rrnus) 
- cellulis  cura  AB  . . C Postquam  autem  dederunt  eis  chartas  et  atramentum , 
diviserunt  eos  in  sing.  eell.  | At  illi  - in  sing.  coep.  scr.  tom.  (b  oin  in  sing. 
tom.)  - Arnen  cum  AB  . . C Qui  antequam  incepissent  scribere , levaverunt  ambo 
manus  dextras  et  fecerunt  signaculum  crucis , et  tunc  coeperunt  scr.  in  sing. 
tom>s.  Finitis  vero  scripturis  clamaverunt  a sing.  rellul.  Arnen  j Karinus  (dc 
liis  nominib.  vide  supra)  - Caiphae  cum  B . . AC  Kar.  et  Leuc.  dederunt 
scripturam  (c  porrexer.  chartas  suas)  Annae  et  (a  om  Ann.  et)  Caiphae  ] 
et  (c  ipsi  vero)  salut.  invie,  (c  resalut.  ludaeos  | exier.  et  (B  haec  om)  rev. 
sunt  (b  redierunt)  ad  sepulcra  (a  sepulturam)  sua  (a  suam ) . . c recesser.  de 
synagoga 
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9 Tunc  Annas  et  Caiphas  aperientes  tomum  chartae  coe- 
perunt singuli  secreto  legere.  Sed  omnis  populus  graviter 
accipiens,  ita  ab  omnibus  proclamatum  est:  Palam  haec 
scripta  nobis  perlegite;  et  postquam  perlecta  fuerint,  nos  ea 
conservabimus,  ne  forte  veritas  dei  haec  ab  immundis  et  fal- 
lacibus vertatur  obcaecatione  in  falsitatem.  Dehinc  tremore 
confecti  Annas  et  Caiphas  tradiderunt  tomum  chartae  rahbi 
Addae  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egiae,  qui  venerant  a Gali- 
laea et  annuntiaverant  lesum  assumptum  in  caelum:  illis  cre- 
didit omnis  multitudo  ludaeorum  ut  hanc  scripturam  legerent. 
Et  legerunt  chartam  continentem  haec. 


Caput  II.  (XVIII.) 

1 Ego  Karinus.  Domino  Iesu  Christe,  fili  dei  vivi, 

permitte  me  loqui  mirabilia  tua  quae  apud  inferos  gessisti. 
Cum  igitur  essemus  in  tenebris  et  umbra  mortis  detenti 
apud  inferos,  subito  illuxit  nobis  lux  magna,  et  contremuit 
infernus  et  portae  mortis.  Et  audita  est  vox  tilii  patris 
altissimi  tanquam  vox  tonitrui  magni , fortiterque  procla- 
mans sic  intulit:  Portas  principes  vestras  retollite,  portas 

9.  Tunc  - tom.  ckart.  (B  chartas)  coep.  singuli  (B  om)  - omnis  pop. 
gr.  arripiens  (a  omnes  populi  gr.  arcipientes)  - proclam.  (a  rond.)  - Aaer 
scripta  (B  hanc  scripturam)  - fuerint  (B  -fiV),  nos  ea  (B  eas)  - vertat,  obeaer. 
(B  obearretur  [ita  videtur]  et  vertatur)  - Dehinc  (b  De  hoc)  - tom.  cha.  (b 
chartas)  - Addae  (a  Addas)  - et  rabb.  Egiae  - assumptum  in  coelum  (a  om  et 
rabbi  Egiae  usque  in  coelum)  cum  ab  . . c (prioribus  omnibus  omissis)  An- 
nas cero  et  Caiphas  tradiderunt  scriptionem  Carini  rabbi  Adam  et  rabbi  Fi- 
nees  t illis  qui  venerant  de  Gal.  et  annunc . vidisse  [sej  lesum  assumptum  | illis 
cred.  - lud.  (b  om  lud.)  . . c om  | ut  hanc  - haec  cum  B . . a ut  ha.  scr.  per- 
legerent. Tunc  inventum  est  ibidem  scriptum  . . c ut  legerent  coram  populo 
scriptum  quod  manu  sua  Carinus  perscripserat : quod  per  omnia  sic  continebat. 

II,  1.  Cf.  A II,  1.  V,  1.  Ego  Karinus  cum  a . . B om,  sed  postea 
habet  permitte  mihi  Carino  . . c om,  sed  vide  ad  finem  cap.  I.  | Jil.  dei  r ici 
cum  BC  . . A om  | gessisti  . . C gessit  potentia  tua  | c lux  magna,  mirabilis  ' 
tonitrui  euin  Br  . . a tonitru  (omisso  magni).  Itoni  infra  omnes  tres  toni- 
trui. | fori,  proci,  sic  intulit  (a  ait)  cum  BA  . . C sic  fori,  proclamantis  | 
Portas  (a  Tollite  port.)  vr . ve.  retollite  (B  attoll .),  portas  (ABC  - tae ) aet.  su- 
stoll.  (c  add  quia) 
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aeternales  sustollite:  rex  gloriae  Christus  dominus  intraturus 
adveniet. 

2 Tunc  Satanas  dux  mortis  advenit,  fugiens  territus,  di- 
cens ministris  suis  et  inferis : Ministri  mei  et  omnes  inferi, 
concurrite,  portas  vestras  claudite,  vectes  ferreos  supponite, 
et  pugnate  fortiter  et  resistite,  ne  tenentes  captivemur  a vin- 
culis. Tunc  impia  officia  eius  omnia  conturbata  sunt  et 
coeperunt  portas  mortis  cum  omni  diligentia  claudere,  seras- 
que et  vectes  ferreos  paulatiin  iungere,  omniaque  ornamenta 
sua  strictis  manibus  tenere  et  proclamare  ululatus  dirae  vocis 
ac  teterrimae. 


Caput  III.  (XIX.) 

1 Tunc  Satan  dixit  ad  infernum : Praepara  te  ad  reci- 
piendum quem  tibi  deduxero.  Dehinc  infernus  Satanae  ita 
perintulit:  Vox  ista  non  fuit  nisi  a clamore  filii  patris  altis- 
simi,  quia  ita  terra  et  omnia  inferi  loca  sub  ipsa  contremuit: 
unde  puto  me  et  omnia  vincula  mea  iam  aperta  patescere. 
Sed  adiuro  te,  Satana,  caput  malorum  omnium,  per  tuas 
measque  virtutes,  ne  perducas  eum  ad  ine,  ne  dum  velimus 
eum  capere  captivemur  ab  eo.  Nam  si  ad  vocem  eius  tantum 
omnis  virtus  mea  ita  destructa  est,  quid  putas  eum  facturum 
dum  praesentia  eius  advenerit? 

2 Cui  Satan  dux  mortis  ita  respondit:  Quid  clamitas? 


2.  Cf.  A V,  1.  Tunc  (b  Et  tunc)  Satana*  (c  Satan)  . . C add  cum  au- 
disset  | C om  fugiens  j ministris  (B  - steriis ) suis  et  inferis  (ac  om  et  inf.)  | 
Min.  mei  et  omn.  inf.  (B  om  et  o.  inf.)  • . C O inferi  | C recludite  | ne  tenentes 
(c  detenti)  captivemur  (x  catinemur)  a (c  in)  vine.  | b om  eius  omnia  J orna- 
menta cura  A . . C armamenta  . . B om  | tenere  . . AC  perlegere  J proclamare 
. . A promere  | c ululatum 

111,  1.  Cf.  A IV,  3.  Satan  cura  BC  . . A Satanas  dux  mortis  | tibi  de- 
dux. cum  BC  . . A dixero  tibi  | perintulit  cum  c,  A pertulit  . . B respondit  | 
omnia  inferi  loca  (c  om  loca)  . . a omnis  vix  infernus  \ C Adiuro  igitur  te , 
frater  Satan  | cap.  mal.  omn.  entu  BC  . . a qui  es  omnium  molor,  intemptor  \ 
virtutes  cura  BC  . . A penas  | ne  (B  e/,  c quia)  dum  velimus  ( B volumus,  x vel- 
lemus) - ab  eo  (c  ipso)  1 Eam  si  - ila  (c  om)  destr.  est  cuin  AC  . . Nam  si 
omnis  mea  virt.  iam  defuncta  esi  | eum  (ita  a;  B me)  facturum  . . c facturus 
est  | dum  . . B cum  j praesentia  . . c potentia 

2.  Cf.  A IV,  2.  Satan  • respondit  cum  AC  . . B Satan  dixit  ( Quid  - 
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noli  timere,  antique  amice  nequissime:  quia  ego  populum  Iu- 
daeorum  concitavi  adversus  eum,  alapis  eum  feriri  praecepi 
et  traditionem  per  eius  discipulum  in  eum  peregi;  et  est  homo 
multum  timens  mortem,  qui  ex  timore  dixit:  Tristis  est  anima 
mea  usque  ad  mortem;  et  ad  hanc  illum  perduxi,  quia  modo 
levatus  in  cruce  pendit 

3 Tunc  infernus  ait  ad  eum : Si  ipse  est  qui  Lazarum  de 
sinu  meo  iam  quatriduanum  solo  verbo  imperii  sui  velut  aqui- 
lam avolare  fecit,  iste  non  homo  est  in  humanitate  sed  dens 
est  in  maiestate.  Rogo  te  ne  perducas  eum  ad  me.  Cui 
Satan  ait:  Praepara  te  tamen,  ne  timeas:  quia  iam  in  cruce 
pendet,  non  possum  aliud  agere.  Tunc  infernus  Satanae  ita 
perintulit:  Si  ergo  aliud  agere  non  potes,  ecee  appropinquat 
tua  perditio.  Ego  denique  deiectus  et  sine  honore  manebo: 
tu  tamen  cruciatus  sub  meo  eris  dominio. 


Oapdt  IV.  (XX.) 

1 Audiebant  autem  sancti  dei  contentionem  Satanae  et 
inferni;  ipsi  tamen  adhuc  intra  se  minime  se  recognoscentes 
nihilominus  erant  in  cognitione.  Sed  sanctus  pater  noster 
Adam  ita  Satanae  respondit  per  omnia:  Dux  mortis,  quid 
formidas  et  trepidas?  Dominus  ecce  venit  qui  omnia  figmenta 
tua  nunc  destruet,  et  tu  captus  ab  eo  religatusque  eris  per 
secula. 

3 Tunc  omnes  sancti  audientes  vocem  patris  nostri  Adae, 
quam  constanter  Satanae  respondit  per  omnia,  in  gaudio  con- 


nequissime:  quia  cum  c . . AB  om  | et  est  henno  - dixit  cum  c,  item  a et  ho. 
est  inort.  tim.  et  dicens  . . B et  hic  timens  mort.  dixit  | B et  ideo  usque  ad  hoc 
illum  perduxi  et  iam  modo  etc. 

3.  Cf.  A IV,  3.  infernus  . . c inferus.  Item  alibi.  | Si  ipse  est  - non 
(cdd  om)  homo  esi  - maiestate:  ita  a;  paucis  differunt  Bc.  | pendet  cum  B . . 
AC  pendens  t perintulit  cum  C,  A pertulit  . . B dixit  \ A proiectus  | tu  tamen 
(C  semp*r)  - dominio  cum  BC  . . A tuque  syb  ineo  dominaberis  cruciatu . 

IV,  1.  c contentiones  | minime  se:  cdd.  om  se  | in  cognitione : cdd.  omnes 
tres  habere  videntur  incogniti.  | Sed  . . c Tandem  | venit  . . B adreniet  { nunc 
. . a om  | B om  et  tu  capfust  iteiu  que 

2.  Cf.  A 111.  quam  consf.  - per  omnia  cum  bc  . . a Safanae  re- 

pandentis | concurrent  e sque  - conglobati  (c  add  prope  eum)  cura  B,  item  C . . A 
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fortati  sunt:  concurrentesque  omnes  ad  patrem  Adam  ibidem 
sunt  conglobati.  Tunc  pater  noster  Adam  intuens  omnem 
illam  multitudinem  diligentius  mirabatur  si  omnes  ex  eo  pro- 
creati essent  in  seculum.  Et  circumplectens  circumquaque 
secum  adstantes,  amarissimas  profundens  lacrimas,  lilio  suo 
Seth  intulit  dicens:  Enarra,  fili  Seth,  sanctis  patriarchis  et 
prophetis  quod  dixit  tibi  custos  paradisi,  quando  direxi  te 
adducere  mihi  de.  ipso  oleo  misericordiae,  ut  perungeres  cor- 
pus meum  cum  essem  infirmus. 

3 Tunc  ille  respondit:  Ego,  cum  me  dirigeres  ante  portas 
paradisi,  oravi  et  deprecatus  sum  dominum  cum  lacrimis,  et 
vocavi  custodem  paradisi  ut  mihi  exinde  daret.  Tunc  egres- 
sus Michael  archangelus  dixit  mihi:  Seth,  ut  quid  tamen  • 
deploras?  Scito  praenoscens  quia  pater  tuus  Adam  de  hoc 
oleo  misericordiae  non  accipiet  modo  sed  post  multas  gene- 
rationes seculi.  Veniet  enim  amantissimus  dei  filius  de  coelis 
in  mundum,  et  baptizabitur  a Iohanne  in  Iordane  flumine: 
et  tunc  recipiet  pater  tuus  Adam  de  hoc  deo  misericordiae 
et  omnes  credentes  in  eum;  et  eorum  qui  crediderunt  in 
eum,  regnum  illorum  permanebit  in  secula. 

% 

Caput  V.  (XXI.) 

1 Tunc  audientes  haec  omnes  sancti  iterum  exaltaverunt 
in  gaudio.  Ex  quibus  unus  de  circumstantibus,  Isaias  no- 
mine, fortiter  proclamans  intonuit:  Pater  Adam  et  omnes  cir- 


concurrentesque  ad  eum  congratulati  sunt  ei  j in  seculum  cum  AC  . . B in  secuto 
cirwmplectens  (c  ampl.)  . . B conspiciens  | custos  paradisi  . . e ftild  et  Michael 
archangelus  | adducere  . . c ut  mitteretur  s 

3.  Cf.  A III.  Ego  • ei  depr.  sum  (b  haec  om)  - daret  cum  ah  . . c 
Ego  Seth,  cum  me  dirigeret  pater  meus  Adam  ante  po.  parad.t  oravi  et  depr. 
sum  deum  cum  - cust.  par  ad.  et  petii  ah  eo  de  ipso  oleo  misericordiae  J Scit  pr. 
quia  ete  cum  AC  • . B Cito  praenoscet  pater  tuus  Adam  quod  de  hoc  | modo  sed 
rum  AB  . . C modo  nisi  \ amantissimus  cum  c . . AB  altissimus  I a oin  Jtumine  I 
B accipiet  [ et  eorum  (a  illi,  B om)  qui  credid.  (a  credent)  in  eum , regn.  illor. 

( AB  eorum ) ©tc 

V,  1.  Cf.  A II,  1.  Tunc  - in  gaudio  cum  c . . AB  om  | Ex  quibus  cum 
AC  . • B Et  | C om  Isaias  nom.  (a  praenom.)  J fort.  pro  dam,  (o  clam.)  int. 

(C  ita  int.)  cum  BC  . . A dixit  | meas  sententias  (b  -am  -iam)  . . c »e  | essem  \ 
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eumstantes,  audite  ineas  sententias,  in  terris  eum  essem,  et 
docente  me  spiritu  sancto,  in  prophetia  de  hoc  cecini  lumine 
quia  populus  qui  sedebat  in  tenebris  vidit  lumen  magnum, 
habitantibus  in  regione  umbrae  mortis  lux  orta  est  cis.  Ad 
cuius  vocem  pater  Adam  et  omnes  conversi  interrogabant 
eum:  Tu  quis  es?  quia  vera  sunt  quae  loqueris.  At  ille  sub- 
iungens  ait  Isaias  ego  sum  nomine. 

8 Tunc  apparuit  alius  iuxta  eum  quasi  eremicola.  Quem 
interrogantes  dixerunt:  Tu  quis  es,  qui  talia  gestas  in  cor- 
pore? At  illo  constanter  respondit:  Ego  sum  Iohannes  ba- 
ptista, vox  et  propheta  altissimi.  Ego  praeivi  ante  faciem 
domini  eiusdem  ut  deserta  et  aspera  in  vias  planas  perage- 
rem. Ego  :ignunjL_jimnini  et  dei  filium  Ierosolymitis  digito 
meo  ostendi  et  elarificavi.  Ego  baptizavi  eum  in  Iordane  (lu- 
mine. Ego  vocem  patris  de  caelo  super  eum  intonantem  au- 
divi et  proclamantem  Hic.  est  tilius  meus  dilectus,  in  quo 
mihi  bene  complacuit.  Ego  ab  eo  responsum  accepi  quia  ipse 
descensurus  esset  ad  inferos. 

Tunc  pater  Adam  audiens  ista  clamavit  voce  magna 
Alleluia  conclamitans,  quod  interpretatur:  Dominus  venit  per 
omnia. 


(c  add  in  corpore)  ei  . . B om  ei  | B om  in  prophetia  | quia  (u  om)  populus 
- lumen  magn.  (c  lucem  magnum),  habitantib.  (B  ambulant ib.)  - est  eis  cum  Bl' 
. . A quia  pop.  qui  ambulabat  in  ten.  lux  oria  est  eis,  tum  pergit  his  quae 
eadem  C addit  et  in  regione  mortis  habitantium  (sic  uterque)  vident  (c  vide * 
runf)  gloriam  dei  perlucidam  | conversi  . . C gavisi  i quia  (c  ora)  vera  s uni  (c 
ndd  ista)  quae  cura  At'  . . B qui 

2.  Cf.  A II,  3.  A quidam  alius , omissis  iuxta  eum  | a om  baptista  | B 
ante  fac.  eiusd.  dom.  in  deserto  aspera  vias  planas  peragere  | agn.  domini  cum 
AC  . . B agn.  dei  I AB  Jerosolimis  | et  elarificavi  cum  a . . B om  . . c dicens 
Hcce  agnus  dei , ecce  qui  tollit  peccata  mundi.  Tu  a me  venis  baptizari,  et  ego 
a te  debeo  baptizari.  Tum  idem  pergit  357  dum  baptizarem  eum  in  Iordane , 
audivi  vocem  de  caelo  super  eum  intonantem  Hic  est  etc.  | B complacui 

Tunc  pater  Adam  etc  . . c sic:  Tunc  pa.  Ad.  eum  aliis  interrogaverunt 
eum  Tu  quis  es,  qui  talia  egisti  in  corpore?  At  ille  Iohannes  baptista  sum. 
Cum  que  audisse/  pater  noster  Adam,  voce  magna  clamavit  Alleluia,  quod  inter- 
pretatur Deus  venit. 
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Caput  VI.  (XXII.) 

1 Deinde  alius  ibi  adstans  quasi  quodam  imperatoris  si- 
gnaculo praeeminens , David  nomine , ita  proclamans  aiebat 
Ego  in  terris  cum  essem,  de  dei  misericordia  et  eius  visi- 
tatione populo  revelabam,  prophetizans  futura  gaudia,  dicens 
per  omnia  secula:  Confiteantur  domino  misericordiae  eius,  et 
mirabilia  eius  tiliis  hominum,  quia  contrivit  portas  aereas  et 
vectes  ferreos  confregit.  Tunc  sancti  patriarchae  et  prophetae 
coeperunt  inter  se  invicem  recognoscere  et  de  prophetiis  suis 
singuli  singula  dicere.  Tunc  sanctus  leremias  suas  prophetias 
examinans  (aiebat  patriarchis  et  prophetis  quia  cum  essem  in 
terris  prophetavi  de  dei  filio,  quod  in  terris  visus  est  et  cum 
hominibus  conversatus  est. 

3 Tunc  omnes  sancti  exultantes  in  lumine  domini  et  in 
aspectu  patris  Adae  et  in  responsione  omnium  patriarcharum 
et  prophetarum  proclamaverunt  dicentes:  Alleluia,  benedictus 
qui  venit  in  nomine  domini:  ita  ut  exclamatione  eorum  ex- 
pavesceret Satanas  et  quaereret  aditum  fugiendi.  Et  non 
poterat,  quia  infernus  et  satellites  eius  tenebant  eum  in  in- 
fernum constrictum  et  munitum  per  omnia;  dicebantque  ad 
eum : Quid  trepidas  ? Nos  nullatenus  te  hinc  exire  permit- 
timus. Sed  ista  suscipe,  sicut  dignus  es,  ah  illo  quem  ex- 


VI,  1.  Cf.  A V,  2.  Deinde  cura  B . . AC  Denique  j B procedens  impera - 

foris  signaculo  | de  dei  tnis.  ei  eius  vis.  (b  om  et  ei.  vis.)  populo  . . C haec  oin 

| C prophetans  | B om  futura  gaudia , item  per  omnia  sec.  | confregit:  solus 
C add  Interrogatus  autem  a sanctis  patribus  quis  esset , respondit  David  sutn 
nomine.  | coeperunt  - de  prophetiis  suis  (a  dia  sua)  sing.  singula  (a  om)  dic. 
Tunc  sa . ler.  cum  AB  . . c coeper.  intra  se  de  prophetiis  suis  singuli  per- 
cognoscere , inter  quos  ler.  | examinans  etc  cum  AC  . . B referebat  patribus  et 
prophetis  dicens  Ego 

2.  Cf.  A VII.  lumine  . . B nomine  | c conspectu , item  responsis  | in  iw- 
mine  domini  cum  AB  . . c add  deus  dominus  et  illuxit  nobis:  Alleluia  in  se- 
cula secuti:  laus  honor  cf  gloria , qui  advenisti  ex  alto  nos  visitans.  Alleluia 

cantantes  per  omnia  | exclamatione  . . c ex  clamore  | Et  non  (c  Nec)  - in- 
fernus (a  *em')  - in  inf.  constrictum  (a  om)  et  munitum  (c  iniecfum)  - ad  eum 
cum  AC  . . B Nec  - tenebant  eum.  Infernus  contristatus  munifusqite  | ?]  per 
omnia  dicebat  ei  | C Quid  formidas , Satan , et  trepidas ? | Sed  ista  etc  cum 
A • . BC  corrupte;  C §ic:  Ista  suscipe , si  ausus  est  quia  hucusque  exjm • 
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pugnabas  quotidie;  sin  autem  minime,  scias  quia  religatus  ab 
eo  meae  suberis  custodiae. 

Caput  VII.  (XXIII.) 

1 Et  iterum  facta  est  vox  filii  patris /altissimi  quasi  vox 
tonitrui  magni  dicens:  Tollite  portas  principes  vestras,  et  ele- 
vamini portae  aeternales,  .et  introibit  rex  gloriae.  Tunc  Sa- 
tanas et  infernus  clamaverunt  dicentes:  Quis  est  iste  rex  glo- 
riae? llesponsumque  est  illis  voce  dominica:  Dominus  fortis 
et  potens,  dominus  potens  in  proelio. 

2 Post  hanc  vocem  advenit  homo  cuius  visio  erat  quasi 
latronis,  portans  crucem  in  humero,  clamans  a foris  et  di- 
cens : Aperite  mihi  ut  intrem.  Cui  aperiens  Satan  per  mo- 
dicum introduxit  eum  interius  in  hospitio,  iterumque  clausit 
post  eum  ostium.  Videruntque  eum  omnes  sancti  perluci- 
dum, dixeruntque  ei  continuo:  Visio  tua  latronis  est  Indica 
nobis,  quid  est  quod  in  dorso  tuo  baiulas?  Qui  respondens 
humiliter  dixit:  Vere  latro  fui  per  omnia,  et  suspenderunt 
me  ludaei  in  cruce  cum  domino  meo  Iesu  Christo  filio  patris 
altissimi.  Ego  denique  veni  praeconcitus : ipse  vero  post  me 
venit  continuo. 

3 Tunc  sanctus  David  adversus  Satan  ira  succensus  pro- 
clamavit fortiter:  Aperi  spurcissime  portas  tuas,  ut  intret 
rex  gloriae.  Similiter  et  omnes  sancti  dei  consurgebant  ad- 
versus Satan  et  volebant  eum  comprehendere  et  inter  se  di- 


g nubas  animas  cotidie  et  affligebat;  nunc  religatus  eris  ab  eo , sub  arcta  eris 
custodia. 

VII,  1.  Cf.  A V,  3.  c Et  subito  audita  est  | filii  patris:  AB  om  filii, 
C utruniquc  om  | tonitrui  magni:  ita  ABC  [ dicens  cum  c . . A om;  B inquit 
post  Tollite  | B om  dum . potens 

2.  Cf.  A X.  Post  hanc  . . A pracm  Tunc,  c Et  | B cuius  erat  simili- 
tudo quasi  | c Aperiens  autem  ei  Satan  per  mod.  introivit , iterumque  cl.  post 
eum  ost.  diligenter . Et  cum  vidissent  JJismam  omn.  sa.  per  lucui. , dixer.  atl 
eum  | a 7)ic  nobis  \ latro  fui  cuu»  AC  . . B latro  fuissem  J et  (c  sed)  suspend. 
. . B ora  et  | AC  cutn  (c  add  Chrifto)  domino  filio  (c  add  patris)  altissimi  j 
Ego  denique  (c  itaq.)  veni  praecone,  (c  concitus)  cum  ac  . . B Ego  eum  prae- 
veni concitus 

3.  Cf.  A V,  3.  spurcissime  cum  BC  . . a fortissime  | inter  se  (c  add  et 
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videre.  Et  iterum  clamatum  est  intus:  Tollite  portas  prin- 
cipes vestras,  et  elevamini  portae  aeternales,  et  introibit  rex 
gloriae.  Interrogaverunt  iterum  infernus  et  Satan  ad  vocem 
illam  perspicuam  dicentes:  Quis  est  iste  rex  gloriae?  Dictum- 
que est  illis  a voce  illa  mirabili  Dominus  virtutum  ipse  est 
rex  gloriae. 

Oapitt  VIIT.  (XXIV.) 

Et  ecce  subito  infernus  contremuit,  et  portae  mortis  et 
serae  comminutae  et  vectes  ferrei  confracti  sunt  et  ceciderunt 
in  terram,  et  patefacta  sunt  omnia.  Et  Satanas  remansit  in 
medium,  stabatque  confusus  et  deiectus,  conligatds  compede 
in  pedibus.  Et  ecce  dominus  Iesus  Christus  veniens  in  cla- 
ritate excelsi  luminis  mansuetus,  magnus  et  humilis,  catenam 
suis  deportans  manibus  Satan  cum  collo  ligavit,  et  itprum  a 
tergo  ei  religans  manus  resupinum  eum  elisit  in  tartarum, 
pedemque  suum  sanctum  ei  posuit  in  gutture,  dicens  Per 
omnia  socula  multa  mala  fecisti,  ullo  modo  non  quievisti: 
hodie  te  trado  igni  perpetuo.  Vocatoque  cito  inferno  ait  illi 
praecipiens:  Tolle  hunc  pessimum  ac  nequissimum,  et  sub  tua 
habeto  custodia  usque  in  diem  illum  quo  tibi  praecepero.  Qui 
accepto  eodem  sub  pedibus  domini  demersus  est  cum  eo  in 
profundum  abyssi. 

Caput  IX.  (XXV.) 

1 Tunc  dominus  Iesus  salvator  omnium,  pius  et  mitissi- 


illum ) dividere  . . B ini.  se  illidere  | Et  iterum  . . c Interea  f intus  cnm  B . . 
AC*  om  j Interrogav.  - dicentes  (a  add  per  omnia)  . . c Responderunt  treme • 
} ,«ndi  Satan  ei  inferus  | Dom . virtutum  . . B Dom.  noster 

VI II.  Cf.  jrraece  V,  3.  VI,  2;  item  latine  A VII.  BC  et  serae  et  recf. 
ferrei  (b  -rreae;  item  A atque  etiam  confractae)  comminuti  (b  •tae)  sunt  | re- 
mansit in  medium  ete  . . C stabat  in  medio  confusus  j ronlig.  comp.  in  ped. 
cum  C;  a ronlig.  compedibus  . . B om  j excelsi  luminis  (i)  lum.  excellentissimi ), 
mans.  «It a.  et  hum.  cum  AB  . . c excelsus  humilis , magnus  ei  mansuetus  | Saf. 
cum  collo  ligav.  cum  a . . B Sat.  ronligavif  . . C Satanae  eam  ligav.  cervici* 
/ais  | c desu pinum , et  om  in  tart.  j B om  per  omn.  sec.  \ Vocatoque  cit.  inf.  (a 
Vocatusque  citius  infernus)  - praectp . (a  oui  praecip .)  Tolle  cuui  ba  . . C Tunc 
vocari  fecit  inftrum.  At  ille  tremebundus  apparuit  demissa  facie , quia  Christum 
non  audebat  respicere . Tunc  dixit  illi  Maledicte , damnate , tolle  | H in  profundo 
{artari,  c in  profunda  tartara 

IX,  1.  Cf.  A VIII,  1.  Tunc  dom.  (B  otu  T.  do.)  les,  (b  add  rero, 
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mus,  resalutans  Adam  benigniter  aiebat  illi:  Pax  tibi  Adam 
cum  filiis  tuis  per  immensa  seculorum  secula,  amen.  Tunc 
pater  Adam  provolutus  pedibus  domini,  sursumque  erectus 
manus  eius  deosculatus,  fortiter  lacrimas  profudit  dicens:  Ecce 
manus  quae  plasmaverunt  me,  testificans  omnibus;  et  dicebat 
ad  dominum:  Advenisti  rex  gloriae,  liberans  homines  tuoque 
perpetuo  aggregans  regno.  Tunc  et  mater  nostra  Eva  simi- 
liter domini  pedibus  provoluta  ac  sursum  erecta  manus  eius 
deosculans  et  profundens  fortiter  lacrimas  dixit:  Ecce  manus 
quae  me  fabricaverunt,  testificans  omnibus. 

2 Tunc  omnes  sancti  adorantes  eum  clamaverunt  di- 
centes: Benedictus  qui  venit  in  nomine  domini,  deus  dominus 
illuxit  nobis.  Amen  per  omnia  secula.  Alleluia  in  seculum 
seculi:  laus  honor  virtus  gloria,  quia  advenisti  ex  alto  nos 
visitans.  Alleluia  cantantes  per  omnia  et  congaudentes  de 
gloria  concurrebant  sub  manibus  domini.  Tunc  salvator  per- 
scrutans de  omnibus  momordidit  infernum,  quantocius  partem 
deiecit  in  tartarum,  partem  secum  reduxit  ad  superos. 

Caput  X.  (XXVI.) 

Tunc  omnes  sancti  dei  rogaverunt  dominum  ut  victoriae 
signum  sanctae  crucis  relinqueret  apud  inferos,  ne  praevale- 
rent ministri  eius  nequissimi  aliquem  retinere  culpatum  quem 
absolverit  dominus.  Et  factum  est  ita,  posuitque  dominus 
crucem  suam  in  medio  inferni,  quae  est  signum  victoriae  et 
usque  in  aeternum  permanebit. 

C atlil  Christus)  salo.  omn.  (b  noster  el  dominus  omnium)  pius  (c  magnus  et 
excelsus , pius)  et  mif.  | homines  (a  -nem)  . . c nos  \ fabricar . cum  AC  . . B 
plasmor. 

2.  Cf.  A 1.  1.  Benedicius  - dominus  (a  benedici,  dom.  et)  illuxit  - can- 
tantes (b  cantemus)  - congaudentes  (b  -deamus)  de  glor.  (b  ftdd  quae)  concur- 
reb.  (B  concurrit)  sub  m an.  domini  cum  AB  . . C Bened.  qui  venit  in  nom. 
dom.,  dantes  laudem  Iesu  Christo  altis  simi  filio  i concurrebant  que  omnes  laetati 
(aic  fere)  sub  manih.  dom.  | B salv.  noster  | de  omnibus  . . C omnia  | momordid . 
infern.  cum  B . . A d oluit  infernus  . . c om  | quantocius  cum  A • . BC  om  j 
t B deduxit 

X.  Cf.  A VIII,  1.  2.  viet,  sign . sa.  crucis  cum  a;  C sign.  sanctae  cru- 
cis victoriae  . , B sign.  victoriae  suae  | B om  culpatum  | A absolvit  | crucem 
suam  . . B sign.  crucis  suae  | c sign.  victor,  usque  in  aet.  per  omnia  permanens 
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Deinde  exivimus  exinde  omnes  eum  domino,  relinquentes 
Satan  et  infernum  in  tartarum.  Nobisque  et  aliis  multis  prae- 
ceptum est  ut  cum  corpore  resurgeremus,  in  seculo  dantes 
testimonium  resurrectionis  domini  nostri  Iesu  Christi  et  de 
iis  quae  gesta  sunt  apud  inferos. 

Haec  sunt,  fratres  carissimi,  quae  vidimus  et  testifica- 
mur adiurati  a vobis,  illo  attestante  qui  pro  nobis  mortuus 
est  et  resurrexit;  quia  sicut  scriptum  est,  ita  gestum  est 
per  omnia. 

Caput  XI.  (XXVII.) 

At  ubi  charta  completa  et  perlecta  est,  audientes  omnes 
ceciderunt  in  facies  suas,  lacrimantes  amare  et  crudeliter  per- 
cutientes  pectora  sua,  clamantes  et  dicentes  per  omnia:  Vae 
nobis:  ut  quid  nobis  miseris  contingit  hoc?  Fugit  Pilatus, 
fugit  Annas  et  Caiplias,  fugiunt  sacerdotes  et  Levitae,  insuper 
et  populus  Iudaeorum,  plorantes  ac  dicentes:  Vae  nobis  mi- 
seris, sanguinem  sanctum  in  terra  effudimus. 

Tribus  itaque  diebus  et  tribus  noctibus  panem  et  aquam 
non  gustaverunt  ullo  modo , neque  in  synagoga  aliquis 
eorum  est  reversus.  Tertia  vero  die  iterum  congregato  con- 
cilio perlecta  est  alia  charta  Leucii:  et  nec  plus  nec  minus 
inventum  est,  quantum  ad  litteram  unam,  in  quantum  scri- 
ptum Karini  continebat.  Tunc  conturbata  est  synagoga,  et 
luxerunt  omnes  XL  diebus  et  XL  noctibus , exspectantes 
a deo  interitum  et  dei  vindictam.  Sed  ille  miserator  pius 


Cf.  A Xt.  omnes  . . k add  nancti  | Sat.  et  inf.  in  tari,  cum  c . . iB 
Satan  in  infernum  | BC  Nobis  quoque  et  j a eum  corporib.  nostris  | C oui  de  iis 
j A et  quae  gesta  s.  ap.  inf.  referremus 
adiur.  a robis  . . B apud  vos 

XI.  Cf.  A XI.  At  ubi  - dic.  per  omnia  cum  C.  Paulo  breviores  sunt 
aB.  j Fugit  Vitatus  etc  cum  c . . AC  Fugit  Pii.  et  (b  om)  Ivdaeor.  pop. 
fugit.  Atina  et  Caiph.  pariter  ibant  (a  pariter , antequam)  plorando  (b  -ntes  ac) 
dicentes 

iterum  congr.  concilio  perlecta  (h.  1.  a praelecta  habet,  sed  supra 
locis  iis  pluribus  ubi  praeleg.  malis  quam  perleg.,  lectio  non  fluctuat)  etc 
. . c resumpto  spiritu  congregaverunt  concilium  ut  legerent  Leucii  chartam:  in 
qua  continebatur  totum  illud  quod  scripserat  Carinus,  nec  plus  nec  minus  una 
littera  sive  unum  iota.  J a exspectando  | a deo  etc  cum  C . . A quando  veniat 
eis  interitus;  B corrnptp  quando  deus  veniret  in  terris 
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et  altissimus  non  eos  perdidit  continuo,  dans  eis  locum 
poenitendi  largiter.  Sed  digni  non  sunt  inventi  converti  ad 
dominum. 

Haec  sunt  testimonia  Karini  et  Leucii,  fratres  carissimi, 
de  Christo  dei  lilio  sanctisque  suis  gestis  apud  inferos:,  cui 
agamus  omnes  laudem  et  gloriam  per  immensa  seculorum  se- 
cula, amen. 

pius  et  altiss.  cum  c . . AB  et  misericors  | B om  non  eoa  perd.  continuo  | dans 
. . B dedit 

cui  agamus  (b  agimus)  omn.  (B  oin)  laudem  (a  laudes)  et  (a  cui)  gloriam 
(a  honor  et  gloria)  per  etc 
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QUAM  SCRIBIT  AD  ROMANUM  IMPERATOREM  DE  DOMINO  NOSTRO 
IESU  CHRISTO. 

Pontius  Pilatus  Tiberio  Caesari  imperatori  salutem  d. 

De  Iesu  Christo,  quem  tibi  plane  postremis  meis  decla- 
raveram, nutu  tandem  populi  acerbum  me  quasi  invito  et 
subtimente  supplicium  sumptum  est.  Virum  kercle  ita  pium 
e.t  severum  nulla  unquam  aetas  habuit  nec  habitura  est.  Sed 
mirus  exstitit  ipsius  populi  conatus  omniumque  scribarum 
principum  et  seniorum  consensus,  suis  prophetis  et  more 
nostro  Sibyllis  contra  monentibus,  hunc  veritatis  legatum 
crucifigere;  signis  et  supra  naturam  apparentibus,  dum  pen- 
deret, et  orbi  universo  philosophorum  iudicio  lapsum  minan- 
tibus. Vigent  illius  discipuli,  opere  et  vitae  continentia  ma- 
gistrum non  mentientes,  imo  in  eius  nomine  beneficentissimi. 
Nisi  ego  seditionem  populi  prope  aestuantis  exoriri  perti- 


j Epistola  etc:  ita  ex  Veru 

Pont . (ita  Ven  Modi,  Flor  om)  Pii.  (Bodl  add  Judaeae  procurator) 
Tib.  Caes.  imp.  (ita  Ven  Bodl,  Flor  om)  salutem  (Bodl  s.)  d.  (Flor  oin  de 
Bodl  p.) 

subtimente  cum  Ven  Chass  . . Flor  subt icente , Bodl  subnitente  ] et  (Flor 
Chass  ac)  severum  (Flor  sincerum ) cum  Ven  Flor  Chass  . . Bodl  ita  severum 
unquam  cum  Ven  Flor  Chass  . . Bodl  ante  | omniumque  . . Ven  om  que  \ 
principum  et  cum  Ven  Chass,  item  Bodl  et  prine,  ac  . . Flor  et  | et  mor. 
cum  Ven  Flor  Chass  . . Bodl  om  et.  ] contra  monentib.  (Ven  mooentib.)  cum 
Bodl  Ven  . . Flor  Chass  praemonent ib.  | Flor  crucifixere  j signis  et  (Flor 
etiam)  cnm  Ven  Flor  . . Bodl  om  et  | Bodl  minitantibus  [ Vigent  . . Chass  ur- 
gent | illius  . . Ven  eius  \ beneficentissimi : Ven  praeni  ubique  unicuique  | Chass 
Erani;,  apocr.  ed.  Tiscbcndorf.  Ed.  II.  28 
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muissem,  fortasse  adhuc  nobis  vir  ille  viveret:  etsi  tuae  magis 
dignitatis  fide  compulsus  quam  voluntate  mea  adductus  pro 
viribus  non  restiterim,  sanguinem  iustum  totius  accusationis 
immunem,  verum  hominum  malignitate  inique,  in  eorum  tamen 
ut  scripturae  interpretantur  exitium,  venundari  et  pati.  Vale. 
V.  Kal.  Aprilis. 


om  prope  l aestuantis  . . Flor  vitiose  aestuant , omisso  exoriri  | nobis  vir  ille 
(Flor  ille  vir)  . . Bodl  vir  ille  nob.  | tamen  cum  Bodl  Chass  . . Flor  famen 
(hinc  Fabr  exitium  cura  pati  coniungit  . . Ven  om  j venttnd.  et  pati  cum 
Bodl  . . Flor  Ven  pati  et  venund.  | V.  Kal.  Apr.  cum  Ven  Bodl  . . Flor  Chass 
Quarto  Nonas  Aprilis. 
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iii  GMortoc  ncpi  roy  AecnoToy  hmcun  ihcoy  xpicroy 
neMc^eeicx  xyroycTcu  Kxicxpi  en  th  pcdmh. 

“€i|j  ^Kcf|jai<r  iaT a Ajidpaia  <rraupoo0epToa'  tou  xupiou  Hpiobp 
Ihoou  Xpiorou  eaui  Dopifou  fliAaTOu  Hyepiopoa  thct  flaAai- 
OTipHO  Kai  t h<t  (j>oipiKHa  rauTa  ep  * lepoaoAupioia  ycyopop  Ta 
utDoppHpiaTa  *ra  Kcnra  tou  Kupfou  ajpa\0tpTa  utno  r<£>p  "lou- 
^aioop.  6 oup  HiAaTOO-  |i€T  oiKGiaa  aurou  dpa<J>opda  e^tncpt- 
\J/ep  auTa  tco  Kafcrapi  ep  th  "pcbfJH  ypd\|/a<r  outooo. 

KpaTioTop  oefiacncp  OtioTarop  Kai  4>ofitpooTaTcp  Auyouorcp 
Kcuaapi  IJiAcnoa  6 7 hjj  apaToAiKHp  iictnoop  ap)(Hp. 

*)  Ita  titulum  habent  cdb  . . a "Apa<j>.  JTiA.  tou  wy.  me.  t.  Kupiou  Api. 
" I.  Xp.  tu.  T ificpicp  Kaio.  cp  * |\  . . b praemissis  Actis  quae  dicuntur  Pilati 
sic  habet:  * YtuoppApaTa  tupayxtpTa  (corrige  tupax^.)  tuepi  tou  Kupiou 
Apoop  "Iho.  Xp.  ctui  riopTiou  IIiAqtou  tou  Ayepopoa  thj  "louialaa,  atucp 
auToa  6 riiAaToa  cjc-tuGpvJ/ep  dia  i6iaa  apa^opda  Auyouorcp  Kaioapi  <p 
th  ‘pcbpH.  Sequitur  illa  temporis  nota  quam  vidimus  supra  pag.  211  sq., 
(sub  cod.  e)  *Gp  £tci  usque  ypappauip  cfipaTKOio-. 

*Gp  (b  praem  'GycpeTo)  . Ayepopoo  (a  tou  Ay.)  - ycyopop  (a  yeyo- 
paoi)  Ta  utoopp.  (cd  om)  - utuo  t.  *lou6.  cum  acdb  . . b ep  Ta?<r  Ap.  cKeip. 
araup.  tou  "Ihoou,  koi  nopriou  n»A.  AycpoptuopToa  tho  tg  FlaV.  k.  t. 
tj>oip.  (ista  omnia  prioribus  annexa  habet)  Taura  (cod.  toutho’)  6e  ep'le- 
poo.  ytyope  ra  v/tuopp.  Ta  tupa\OtpTa  KaTa  tou  * Ihoou  tuapa  Tcop  "loud. 
j 6 oup  (a  de)  riiA.  peT’  ohceiau  (a  -Kiaa:  Fabr.  edidit  p€ToiKi'ao  „Sed  et 
Pilatu*  ex  provincia  sua  scripto  retulit  Romam “ eto.  Thilo:  p€T*  oikickt 
ltcutn  domo  sua/*  „cum  domesticis  suis “)  auT.  apa^opao  €|ctu.  auTa  (a  au- 
tou,  Fabr  auTcp)  tco  Kaia.  etc.  b sic:  [a]  di’  apcu[>opao  idiao  ctpctD€p']/cp 
Auyouorcp  Kaiaapi  ep  t.  * p.  yp.  outgdo  6 FliAaTOO. 

KpaTiOTcp  . . b om  | koi  (e  om)  <|>ofiepcDTaT<p  . . b 4>o6cpcp  | Au- 
youorcp  cum  cdb  . . b Tificpicp  Auyo'orcp,  a Tificpico  j 6 t.  apaT.  du-. 
ap\Hp  (a  etuapylapi  cum  cdea  . . b apaToAna  Te\oopap\Hcr 

28* 
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1 Mhjju(7€i  KexpHpai  Si’  hct  c})66op  «ai  Tpopco  or/ptxopai, 
KpaTKne.  "Gp  iauiH  yap  Hpoocp  6idrooo  eroapyiap,  htkf  pia 
Toop  aroAcoop  KaAt?Tai  "IcpouaaAHp,  acoap  to  odAhOoct  xcop^lou- 
daioop  tDapcSooKap  poi  apOpootoop  Tipa  Aeyopcpop  *lH<roup,  aioAAa 
tyKAHpaia  < ojkJh  poptpoi  Kai’  avrrou , aaocp  ouk  H6upH0H<rap 
loop  Aoyoop  th  auaiaati  6ieAey|ai.  M(a  6e  tkt  auTO?<x  aTpc- 
aia  np  kot  auTOu,  oti  to  aafifiaTop  auTO?<x  £\ey<p  6 "iHaoutr 
pH  eTpai  <r\o\Hp  h CDapaTHptTaOai.  aioAAaa  yap  Tacrtia  ecoc- 
TcAeatp  tp  aut  h th  Hpc^pa,  tu<J>Aou<t  caooiHcrcp  apafiAcroeip, 
XOoAoua  aicpiruaTcTp,  ptKpoua  aptoTHacp,  Attopoua  tKaOcpicrcp, 
roapaAuT  iKoua  TatraTO,  pA  5upap^poua  to  aupoAop  pHTC  oppAp 
tou  (TcopaTocr  pHTC  p<  upoop  oraaip  ^\cip  ti  pH  popop  <j>oopnp 
Kai  appopiap,  Kai  oaapcoyop  auTowr  6upapip  tou  cocpicnaTcTp 


1.  MHpuoei  eam  bck  . . d piipfiaai,  a pnpucip  | 6»’  h<t  - aupt\opai 

(a  -xoptpoa)  cum  cda  . . e di’  ho  <{>66oa  Kai  Tpopoa  ^\ei  pe  . . b Tpopcp 

crupcxdpepoa  (sed  in  codice  scriptum  est  Tpopoanp  exopepoa)  | Kpd- 
tiotc:  sequitur  in  codd.  cd  th  (d  tiiu)  Tdbp  eroiorapdpcop  Kai  polDH 
toOto  Te  Kaipop  (d  Tdbp  totc  Kaipdbp)  dcopTa  Aafidop  Top  yc  Aeiop  (d 
Aiop)  \popop  dtiKpuaip:  quae  corruptissima  esse  apparet.  Nec  fere  aliter 
in  e videtur  scriptum  esse,  unde  haec  tantum  adnotavimus:  th  Tdbp  ctdi- 
orapepoop  poron  Top  totc  Kaipop  dcopTa.  a sic:  Tdbp  eroapiaTapcprop 
Kaipdbp  poronp  Top  tc  Kaipop  dcopTa  Aa&dbp  xop  TeAeiop  \popop  epdciK- 
pucrip.  Cf.  alterum  textum,  ibique  codd.  ce.  Codex  vero  b eum  locum 
plane  omittit.  | "Gp  touth  y.  Hproep  (ita  ac;  p np)  -eoAcTtoi  (ita  cd;  a 
kckAhtoi)  . poi  (a  add  tpa)  ap0p.  Tipa  (c  Tip.  ap0p.)  Aey.  Mna.  cum  cda 
. . b Mia  Tdbp  Oro*  epou  dioiKOuptpoop  rooAcoop  kckAhtoi  ’ IcpoucraAnp,  tp 
h (cod.  db)  roap  to  to\h0.  Tdbp  "loud.  kotoikoT*  outoi  roapcdooKap  poi 
Tipa  dp0p.,  "'iHOoOp  tcd  opopaTi  | d <|>c:p6pepoi,  omisso  kot’  outou  (a  ante 
«'TOicJicp.  pon)  . . b 4>tpopT€ff  et  kot’  auTop  | Tdbp  Aoy.  th  <TUOT.  (a  t. 

owt.  t.  Aoy.)  cum  ca;  item  b THp  aucrracrip  t.  Aoy.  ..  D Top  Aoyop  toTo 

auproaai  j b ouk  royucap  dieAcyj.  | tio  (ita  cd;  r tho.  a toi o)  outoT <j  (ita 
ad,  b auTiie,  c oni)  aTp.  Hp  (b  corrupte  epeaeooa.  d add  auTcbp)  | outoTo 
cAcy.  6 "Imo.  (ita  ad;  c om)  pH  c?p.  (d  add  opOAp)  a\ oA.  »1  (a  om;  Fabr. 
edidit  pn  tp  oyoAfi)  roapaT.  cum  acd  . . b ou  THpe?  pude  oyoAHp  c?pai 
ayaHdbp  ^pycop  | rooAA.  yap  (ita  acd;  b dc)  iao.  trocTc>\cocp  (ita  acd;  b 
drocTeAei  a^a0<2>p  tpycop)  tp  (ita  cd,  a om;  b om  tp  auril)  auT.  th  npi-pa 
(b  add  tou  aafifiaTou)  | crooi.  d pafiAtro.  (d  SAcrocip)  . . b aptfiAeroep  (sed 
postea  rocpirooTCip)  | Acrop.  c*Ka0cpi<jtp  (a  CKa0apiatp)  cum  cda  . . b om 
| b roapa\uiou<x  J pH  dup.  to  ovpoAop  (ita  acd;  b to  oobpa  Kipnaai)  p. 
opp.  t.  aebp.  pHT€  (b  i*i  Tdbp)  peup.  gt.  (a  ^X03!3)  €'  lJh*  V^opop  (b 

popnp)  t|  copnp  Kai  (b  om  <J\  k.)  appopiap  (ita  ab;  cd  -piao)  ] roaptox^p 
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Kai  Tptxeip,  pHpaii  popcp  to  d<r0ep£cr  dcoo<rrpe\|/a<r.  aMo 
coaAip  t»  dupaTampop  ajpaypa,  oaicp  t<r»ip  aoapd  toTct  aoap* 
Hp?p  0coT<x  ^tpop*  TGTpaHpepop  pcKpop  apcaiHcrep,  Aoyop  popcp 
KaAcffaa  auiop,  toG  Te0p<  ootoct  Top  T^Apa  ^opToa,  Kai  6ia- 
(J)0apepio<j  gk  Tdbp  y<  poptpcop  (xkooAhkoop  toG  acbpaToa  auioG 
Kai  to  6i/ordb6to-  tou  Kupocr  £xopTO<r*  op  Tddbp  tp  tco  Ta<$)Cp 
Ktiptpop  tKtAeuacp  Tpo^eip,  pHTt  oAgoct  ptKpoG  ti  ^x°Plocr» 
aAA*  dcxr  «ek  roaaioG  pupc|>i'o(r  outooct  t’jnA0cp  ck  toG  id<J>ou 
tuoodiaa-  OTAeiaTHo-  aDcroAHapicpoa. 

2 Kai  ■jtpoua  aa^docr  6aipopi;;opcpouo'  kqi  THp  oTKHorp  £p 
tpHpiaia  ^'xopiaa  Kai  aapKao-  Tpobyopiacr  Taa  T6faa,  opofooo 
toTo  ki  Hpccrip  Kai  epoocTOur  aupapa<npc<J>opepou<T,  Kai  toutouct 
KaicaiHacp  oiKHTopaa  cooAcoop  Kai  6ia  Aoyou  <Tdb(J>popaa  uao- 
tdei^ep,  otxJjouu  Te  Kai  iupaioua  Kai  £p66|ou<x  ajaptaxfcuatTLp 
yepcaOai,  <xupfc<x0i'opTaff  roaorp  toTct  ujoAepioi<r  7<5bp  arptupaioop 


cum  cd  . . b 03apfc«\<.*p,  a coapcxc,p  J dup.  tou  cocp.  k.  Tpex*  cum  acd  . . b 
to  rotpiroaTtip  | to  aa0.  droouTp.  cum  b . . acd  tco  duOcpeT  etuiTpc\|/aa  j 
a.NAo  cum  d,  item  b (aAA  otc  6«1  ti  dup.,  a aAAop)  . . c dA\a  [ b om  toiu 
roap*  r p.  | b TtiapiaTop  apauTHOau  j Aoyqp  - dia4>0apt  pTOU  (cod.  -Tau)  - 
Kupoa  (cod.  Kupou)  c\opTOU  (cod.  -Tau)  cum  b . . acd  Aoyqp  (a  tp  Aoy.) 
popcp  (a  popop)  icaAtuau  auToC  (sed  d auTop)  tou  TeOpeooTou  to  dpopa, 
Kai  aOnop  Top  i\G&pa  6ia(f)0api.pTa  (a  6ic<j>0eipcp)  utdo  TCDp  ukooAhkoop  Kai 
to  duueodeu  toO  Kupou  (cd  KOipou)  ^xopToa  (a  ^xopTa)  | cp : abcd  om  | 
ticeAeuu.  Tpe\*  cum  acd  . . b toutop  Aoyqp  aptUTHUcp  Kai  Tpe\cip  gkc- 
Acuuep  | b om  pMTC  o\.  - cyopToa  (a  -to)  | aAA*  cbu  . . b Kai  cbu  I a pup- 
4>c6poa  et  fc)H\0cp  | b c>cA0opTa  | b eu.  otA.  tDeToXHpoopcpoa-  . . a eua>- 
diap  TOAciOTMp  kckti  i pe  po u 

2.  Kai  |Cp.  ua<|>.  (a  Kai  kooc|jouo  pro  ua<}>.)  daiu.  cum  cd,  item  a . . 
b Kai  ;t'pop  eTcocp  cTCpop  * Tipau  dcupopij.  roopupdbo  (cod.  -poa)  | Kai 
Tnp  (a  toTu)  oTkhu.  (b  KaTok.)  | Kai  uapKaa  (ita  cd)  Tpdby.  Tau  i6iau 
(c  Tnp  idiap)  cum  cd  . . a Kai  oapKa  Tpt<J>opTaa  THp  idciap  . . b (om  Kai) 
oapKOTpo^oucr  Tdbp  idicop  opTaa  touu  KappopTaa  | opoioou  Toiu  - aup- 
apacrrpt<}>.  (c  aupapaTpctJ).)  cum  dc  . . b Kai  epujt-Tcbp  Kai  0Hpioop  aup- 
apa<JTpt<})opcpouu  cp  Taiu  uAaiu  . . a opoiooa  toTu  kt.  k.  cpro.  aupapa- 
ut pc(|>.  | Kai  (a  pr&em  t\couu  opTau)  toutouu  - aajcdeijcp  (a  aped.,  d ulDtd. 
auTouu)  uo<J).  tc  (haec  d om)  - coaptUK.  (a  ajapcKaAcucp)  ycpcuO.  cum  cda 
. . b Kai  tout.  6ia  Aoyou  ucb<|)popau  apcicijcp,  oo<{>ouo  tc  Kai  uupcTOuu 
KaTcuTHuep  Kai  ttoomacp  oiKHTopau  rooAcoop,  Kai  tpio^ouu  yepcu0.  coa- 
pauKCuaucp  (sic)  | uupcuO.  (a  -uOiop)  coauip  toTu  (a  roapcuauip)  tno\e- 
pioiu  (a  -piouu)  T.  cop.  Tdbp  (a  Kai)  qk.  Td)p  (c  om)  - d (c  6ia,  a om) 
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rcbp  aKa0dpTOOp  loop  ep  auToTo  oprocp  oAcOpicop,  a 6u0cp  0a- 
Aacro-HO-  Kaitpptv^ep. 

3 floAip  8£  oMoj  uajHpxcp  'jHpap  ^X°°H  Tl,P  Xe^PaH' 
popop  8£  THp  xe^PaHi  aAAa  paAAop  to  Hpiou  pepoa  tou  ffdb- 
(jaTO(T  arooXi0oo0£p  uronpxcp  tou  ap0po£roou,  pHTe  roAamp  ap- 
Spocr  h cobpaToa  ^X°°P  SiaoroXHp-  Kcrnopop  Adyco  Idoaio  Kai 
uyiH  aro^Sei^ep. 

4 Kai  yupa?Ka  8«!  aipoppoouaap  <?roi  rooAAouCT  xP°Hou,t» 
aro 6 th<t  pufftoo<T  tou  aYpaTOff  Tao  appopiacr  Kai  Tao  (J>Ad8  a<r 
e-japTAnOtToap  Kai  jjhte  to  apOpooroipop  acbpa  eroi(j>6poptpHpt 
peKpH  arociKaopdpHp,  cu^copop  Ka0’  tKaonrHp  ouaap,  axx  oi  c-k 
THor  c-popiao  roapTCO  iarpoi  oux  eupop  0cparoeucrai  • outc  yap 
pia  th(t  ^ooHcr  ^Aroio  outh  uroHpxcp-  Kai  puaTiKcoa  8iepxopcpou 
tou  "IhooG  i<TX*ip  Aafiouera  8ia  thct  ^rourKidoeooer  aurou  oroioOcp 
H\J/aTO  tou  Kpa<rrod8ou  aurou,  Kai  euOeooo'  aurG  th  copa  ap- 
eroAhcrep  8upapicr  ra  Ke-poopaTa  aurHcr,  dba  pu8^roOT6  roaOoa 


8u0.  (a  KOTa  fiufiop)  0a.  kot.  (a  KaTappijaa)  cum  ca  . . E Kai  to  ropeu- 
paTa  aKO0apTa  ep  auToia  oAdOppo  4cipcp  KaTopujao  6uO<5  0aAda<rn<r 
KaTerodpTiffep 

3.  HaAip  4t  (a  om)  a AA.  uroApx.  (it*  ab;  c CroApjop)  . xf'PQP  (it* 
abc)  | ou  pop.  4.  t.  xcipap  cum  b . . ac  om  | aAAa  (a  »dd  Kai)  paAAop  to 
Hpioru  pepoa  . . B corrupte  aAAa  rocipTa  upnotp  pipocr  | ?xoop  (ac  ?b(ap) 
4ia<rr.  (a  AiapcrroA.)  cum  bca  | idoaTO  k.  uy.  (a  uyiAp)  aro.  cum  ac  . . B 
iaadpepoo  roaptcrruacp  uyiA 

4.  eroi  (a  om)  rooAAoua  XP-  cum  ca  . . b cp  rooAAoto  XP°P010  I °roo 
t.  puorcoa  t.  ai.  tckj  appopiaa  . «yapTA.  (a  ejapTAAaaoa)  cum  ca  . . B 
do<rre  aurua  (corrige  aroo)  tho  puacooa  t.  aT.  outAo  tho  (tou?)  appo- 
plaa  k.  <j)AcBaa  ejapTAAaat  [ Kai  pHT.c  (it*  ca,  b pH4e)  to  ap0p.  (b  tro* 
apOpdorooio)  o.  crot^tpoptpHp  (a  -pn,  B -pop)  | pcKpA  (a  -Kpoia  4c)  aro- 
ciKaapcpHp  . . b pcKpAp  arooKeipepop  . . c om  | a<}>.  ■ ouaap  cum  c . . a 
d4>oopou  ko0’  ck.  ouoa  . . B om  | 00 a oi  - roapTeo  (a  om)  ia.  oux  £up.  (A 
auTup  ouk  Hupop)  0cp.  (a  iaTpeuaai)  cum  c,  item  A . . B roapTcAobo  iaTpoi 
ouk  Tuxuuap  TauTHp  Tiip  pvioip  tou  aVpaTou  roaGuai  | oute  y.  pia  t.  ;. 
oAro.  (a  om)  a.  (a  auTM<r)  urofipx.  cum  c,  item  a . . b vitiose  pia  THtj  au- 
th(t  ;ooA<r  ouk  tTviyxapep  | 4ia  tAu  (c  4i‘  outAu)  croiOKiau.  (c  «‘roiOKidaai) 
auTOu  (b  om  auT.)  | b om  t.  Kpacrro.  | k.  cu6.  (a  om)  - dpcroAnocp  (ab 
dpcroAHpooacp)  tci  KCp.  auT.  (b  touu  Kcpouu  ciutho  toutouu)  | cba  pn4. 
roa0.  (a  roaOoOua)  rocroop0uTa  (b  roeroopdouaa,  a th  rocroop0ci<j)  App 
(ac  koi  Ap}.)  4popaia  (ac  -aicou)  • cauTHU  (a  auTHtr)  ro.  Kctpappaoup 
(Kc4>.  cum  B,  A Ka<}>. ; c Karocpp.)  . Tiip  (b  om)  - 
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rocojopOuTa  HpjaTO  5popa(a  Tpexeip  eia  THp  tauTH<r  cooAip  Kt> 
<£appaoup,  &cr  coAHaickeip  THp  aiopeiap  Apepoop  ?■}. 

5 Kai  TauTa  pep,  a ajpoff4>cnoo<T  icaia  poGp  ^X00!1  ^piH- 
pucra,  aajfcp  ep  aagficncp  eT^Aeaep  o^IhooGct-  Kai  Siepa  pei- 
^opa  TOUTOop  StnoiWe  cupeTa,  obcr  oti  Kai  ooapd  Toua  0couct 
outr  aefioptOa  peijopa  KaTtpoHtra  OaupaToupyHpaia  roap’  outoG 
yeyopoTa. 

8 I ouTop  it  "Hpob8H(7  Kai  'Apxt-Aaoer  Kai  <^>(Awo!boct, 
"Appaa  Kai  Katd(j>acr  ooapfcScOKap  poi  <rup  roapTi  tcd  Aacp,  eroi 
to  toGtop  dpetdcrai  ajoAAnp  aooiHoapTea  kot’  ^pou  aracrip. 
^KcAeuaa  oup  Touiop  o"raupoo0Hpai , nipooTop  (^payeAAoocracr 
aurop,  Kai  pHSepfap  amap  euptbp  kot’  auiou  KaKCop  eyKAHpaToop 
h ajpd-jcoop. 

7 "Apa  it  €<naupoo0H,  (TKOToa  <!yepeTO  e<J>’  oAnp  THp  oi- 
KOUpt  pHp  , TOU  HAlOU  pCCTHO  HptpaCT  <XKOTI<T0fcpTO<T  Kai  TOOp 
dartpcop  cjjapcpTOop.  ^p  oTa  AapooHSobp  ouk  6<{>a(p6T0-  aeAHpH 
it  to  <J>tyyoff  oba  aipaTi^ouaa  SitAiroep  • Koapocr  it  T&p 
KaTaxOopicop  KaT6ro60H  • obcr  auTo  oooep  fcTxop  aytacrpa  paoG 
Aeyopepop  outoTo  toTc  "louSafoior  pH  6<J>0Gpai  th  Tourcop  ajiob- 
o6i • x“°Va  tho-  Y”a  troeiAHppepoop  fipopidbp  h'x<x>  KaTeajfSooap. 


5.  a (a  aroep)  ropoa<})dToo<j  (a  njpo(X<}>aTO<j)  . epHpuffa  (a  -rep) 

ciuoep  • eTeAeaep  (a  tujoiei)  - tTDoi  ho.  CHpcTa  (a  cTtpop  toutou  erooi. 
OHpieTop)  cum  c,  item  a . . b aroep  TDp6a<}>aT0o  6 poua  ycoopyHffaa  edn- 
Aoooep,  ep  oaBB.  e0aupiaTOupyHoep  • Kai  €T€pa  cthjj.  eruoi.  6 

*Ih a.  | oba  oti  (b  om)  Kai  (c  om)  roapa  t.  0e.  oua  (bc  om)  aeS.  peisopa 
(b  piei;cop  Tipa)  kot.  0au|A.  coap’  auT.  yey.  (b  om  w.  a.  y.)  eam  abc. 

6.  ToCrrop  66  cum  ac  ..  b ToGt.  oup  | "HpcbdHO:  b praein  oi  "lou- 
daToi  1 Kai  cpiAiaraj.  cum  b . . ac  om  Kai  | apeTacrai:  c dpaTajai  | njo\- 
Anp  (b  Kai  roo.)  otoihct.  (b  KipnaapTcaj  k.  t.  OTaaip  (ab  post  idoAA.)  | 
€kc\.  oup  (ita  acd;  b om)  tout.  (b  toG)  oraup.  rop.  (b  add  de)  <|>p.  out. 
| Kai  (ita  cd;  a om)  pindepi.  aiT.  eupebp  (a  eupop)  - ujpa}.  cum  cda  . . b 
oudcpiiap  6t  eupebp  (eupop?)  kot’  auTop  eyKAHpiaTcop  ropajjip 

7.  ~Ap»a:  b popop  | Kai  t.  aoTepcop  (ita  cd;  a aorpeop)  - e<t>aipeTO 
cum  acd  . . b Kai  Ta  aorpa  aoopn6op  ouk  etjieyyop  | b doaroep  ep  atuaTi 
ouaa  | b Koapiop  6.  t.  k.  KaTauJO0upai  j doa  outo  oznep  cum  a . . bcd  axiau- 
tcoo  (c  obo  auToa)  Kai  (b  om)  orocp  j auTO?a  toTo  (a  om;  cd  oi)  'loudaioia 
(cd  -aToi)  piv»  o4>6.  cum  acd  . . b auTop  ‘loudaToi  pm  ctxjjOMpai  (sic)  | th 
TOUTOOp  DTTcbae»  (d  -aip)  cum  cd  . . b THp  auTou  uoTcooip,  a th  toutou 
njTcfooei  | xa<rpia  tho  yHa  cum  acd  . . b x<*<xpicm  yH  J aDeiAHpiyepoop  (ita 
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8 ' Ll)(|)0H(Ta(j  86  6p  auTro  tot  <}>68ot  ptKpoi  apoaTapTea, 
rotr  auroi  ot  "louiaToi  epapTupHcrap,  Kai  etaoop  eTpai  "Aflpaapi 
Kai  'IffaaK  Kai  "laKobB  Kai  tou<t  8o68tKa  maTpidpxaa  Kai  Moocmp 
Kai  "looS,  t ou(r  OTpoTeTeAcuTHKOTaa  66 (T  4>a(rip  eKeTpoi  mpo  Tpitr- 
XiAioop  ajepTaKOtrirop  tT&p  • Kai  mActaroi  rooAAoi  oua  Kayob 
eT5op  cp  croopaTi  4'aiJtpTa(T,  Kai  Opfipop  66  cmoioup  mc-pi  T&p 
"louAaioop  8ia  THp  yepopcpHp  di’  auT&p  mapapopfap  Kai  amcd- 
Aeiap  T&p  "loudaiOTp  Kai  tou  popou  airrriop. 

8 *6(tth  66  6 (JjoBoct  tou  ffcicrpoG  amo  oopoa  CzKthct  thct 
aiapacKeuHtr  2ot<t  ropaa  epaTHo.  Kai  ovj/dacr  yepopepHs  t hct 
piaa  Trop  (TafigaTOTp  h^oct  eytpeTO  6k  tou  oupapoG  mcrre  Top 
oupapop  yrpccrOai  ^OTTayooyop  eanaroAatriroff  uai6p  rodoacT 
tou  Hpepaa.  d6<t>0H  66  Tphwr  copatr  thct  puKiocr  Kai  6 hAioct 
oToct  ou8ttnoT6  6'Aap\}rep  tftOTTayroyda' , Top  mapTa  moAop 
<f>at6pupacr.  Kai  oboroep  86  aorparoai  acJipOT  xeip&pocr  6ro- 

cd,  ii  om)  (IpopToop  h\co  (cd  hAh  hxoo,  b hAci  6xoo)  KaTeroiAosap  (cd 
-iAouaap;  b touct  0epe\ia  KaTarooiousa) . . i corrupte  eAeipepos.  SpopToop 
mA’  h\o cj  KaTtroaiAousap 

8.  *GD<J>0Hsap  (b  co<|>0h)  A.  cp  (it*  ab;  cd  om)  auTOp  t.  <J>.  ptKpoi 
apairropT.  (b  pcKpcop  apaOTaaia)  - cpapTupitaap , Kai  eiroop  eTpai  (haec 
ita  habet  b;  acd  papTupHsapTes  eiroop.  cp  ep  [a  otaJ)  - k.  t.  AcoA.  roarp. 
(haec  B om)  koi  (b  om)  Mcoorip  (ita  a [Moouct.]  c;  d Moooh,  b Mrouorea) 
k.  'Iri>8  (a  ‘looappHp)  T.  tnpoTCTeAeuTMK.  (a  t.  ropoTcAeuTHOapTas,  b t. 
Kai  mpo  rooAcaoa  [sic]  TtAeuTHoapT.)  - TpiayiA.  (b  Aua\i\.)  rocpT.  (b  om) 
cToop  | k.  roA.  (b  add  At  aAAoi)  roo.  oua  Kdyco  (a  Kai)  cTA.  (ac  TA.)  - Kai 
(ab  om)  0pfip.  At  (ita  cab;  p om)  tmoioup  (ita  dj  o rooioupTcop,  a rooiH- 
uapTa,  B outoi  rooioupTts)  roc.  t.  'IouA.  (haec  d;  abc  om)  - ycpop.  (ad 
ycpap.)  Ai'  (ita  ad,  C map’;  B om  Ai'  auT.)  auT.  (b  add  cio  Top  'ImroOp) 
mapapoplap  (ita  CD;  ab  -popop  ropapp)  . Tcop  (b  praem  tou  ?0poua"louA. 
- auTcop  (b  auToO) 

9.  *6«th  A6  - THd  roapaSK.  t.  copas  (a  om)  cpaT.  Kai  (a  om)  - yc- 
pop»  pus  (a  yepa-)  6k  t.  oupapou  cum  ca  . . b roo  pH  STtpjai  Top  <J>o8op 
Tou  crciap.  tou  ycpopcpou  amo  ropaa  cktho  tho  roapaSK.  iooo  ovj/ias 
tou  aaSBciTou  hxos  tycpCTO  6k  t.  oup.  | aurrc  (b  add  roa\ip)  - ycpisO. 
(b  om)  (firoTayooyop  (b  -yooyeip)  tttrraroAaairos  (a  -ciopa)  . Hp(pas  (b  add 
<x>4>0Hpai  sic;  aut  igitur  iJjooTayooydp  reatitnendum,  aut  cb<)>0Hpai  delendum 
est  quippe  ortum  ex  <xxJ)0m  At,  quod  rursus  compensasse  videtur  librarius 
addito  d>4>0ti  post  hAioo)  | doi})0H  At  (haec  b om)  Tplino  (b  add  oushs)  . 
sai  6 (a  om  k.  6)  tiAioo  (b  add  cd4>0h)  o'oj  (ba  oVooo)  ouA.  <L\ap\J/.  <J>odt. 
(b  om)  t.  mapra  (b  aro.)  rooAop  (b  Kospop)  4>aiAp.  (b  moAu  <|>aiAp.,  a t-V. 
<})0ot.  T<S>p  roapTrop  rooAAa  4>aiAp.  | sai  (ab  om)  doorotp  At  (a  om)  - apAp. 
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ep^opTai,  outooct  apApetr  t(j>aipopTO  u\|/-hAo1  ep  cttoAh  Kal  io^H 
Oaiap^opTea , cdAhOoct  apapiOpHTop,  Kpa^opTe<r.  &p  h <^>oojj h 
hkoucto  axrtncp  SpopTHcr  EnappeyeOouCT  • 6 «rraupooOeltr  apetrtH 
'Ihctouct-  apcAOaTe  e'}  960 u 01  SeSouAcopcpoi  ep  toTct  koto- 
yOopioiCT  iou  aSou.  Kal  Hp  to  xdcrpa  thct  yntr  &ct  pn  opToop 
eSpaffpaTOOp  • aAA’  outooct  Hp  oo(T  auTa  tu  OepeAia  thct  yHir 
(|>apHpai  pcTa  Toop  SooopTOOp  £p  toTct  oupapoTcr  Kal  roeptajaToup- 
t oop  ep  trcopaTi  ep  pecrcp  T&p  apacrTapToop  pc  Kp&p.  6 Sfi  apa- 
CTTHffatT  ajapTatr  touct  ptKpoua  Kai  aupStHaaa  Top  -a8Hp  ^Aeyep- 
(Tajaie  toTct  paOm aTc  pou  oti  ajpoayei  updcr  elcr  THp  l aAi- 
Aafap.  ckcT  auiop  o\}/e<T0c. 

10  I lacrap  8t  THp  puKTap  (keipHp  ouk  ecoaucraTO  to  (J>ooct 
<J>aTpop.  T&p  "louiaioop  rooAAoi  i:0apop  tlp  Tqo  ^dcpaTi  thct 
yncr  KaTaaJoOtpTCff , ooa  pn  eupeOtipai  eooi  THp  aupiop  ooAei- 
cttouct  T&p  KaTa  tou  'Ihctou  yepopepaop.  aAAoi  4>apTafffap 
toopoop  dpatndpTOop,  OUCT  ouieajOTe  Hp&p  tkt  Hp  0taaapcpoi. 
ei  pA  pia  tict  CTupayooyA  T&p  'Iou8aioop  ou\  uajeAei<j>0H  dp 
auTH  th  "ItpoucraAHp,  tlroe)  ajdaai  a^apeTa  th  ottooctci  CKeipH 
anJHA0op. 

cijiaip.  (i  t<J>dpiiCTap  apAp.)  u'|/h\.  ip  (i  u^hAh)  ctto.  (b  add  peyaXoi) 
k.  Aojh  (b  £pAojoi.  a add  peydAn)  - &p  (b  db a,  a Kai)  h <}>oopA  (a  ai  4>ro- 
pai)  hkouoto  {a  -opTo)  a»,  fipopnia  roappcycOouCT  (b  -thi  -cOhct,  a -£0hct 
-thct.  0 -C0ii  -th)  'O  (b  pracm  Acyoop)  or.  dp.  "Ihct.  (it»  c,  A ap.  Xpior., 
B 0eoct  Scttii)  apcAOaTe  cj.  g.  o’1  (c  oi  cj.  g.)  AcAouA.  (b  KaTepyopcpoi)  . 
tou  (b  thct  yHCT  toO)  aAou  (b  add  aroo  ‘AAdp)  cum  abc  | ooct  pA  opToop 
eAp.  curo  ac  . . b pcya  d > 0 pii  cfpai  cApaopa  | b om  outooct  up  | auTa  to 
0£p.  T.  yhct  cum  c . . ab  oOto  to  uAoto  UTOOKaTco  thct  oSuctctou  | 4>apA- 
pai  peTa  t.  fiooopT.  c.  t.  oup.  Kai  rocpiroaToupT.  - cp  pcCTcp  (a  »dd  toC 
bctAhOovct)  t.  d.  pt-kpdbp  cum  ca  . . b opaudn,  Kai  ctjAhOoct  otoAu  Toop  dpa- 
CTTapT.  pCKp.  | 6 Ac  apaffTHCTaff  - T.  pa0.  pou  (a  om)  - ov}/£CT0e  cum  ac  . . 
b cJ)ap€pHO  (-pii?)  Ac  tict  ilp  pia  4>oopn  *H\0£p  6 CTTaupoo0ciCT  0£oct  apa- 
CTTiioaCT  rodpTao  t.  p£Kp„  Kai  oti  njpoayci  upaCT  - 6')/cct0£. 

10.  puKTap:  it»  abc  | b aroc0apap  | a Kai  KaTaroTOO0cpTCCT  | tnAcioT, 
Toop  k.  t.  "I.  y Epopcpcop  cum  c . . b touct  roAdopac  Toop  'louAaioop  KaTa 
Top  'lnCToCp  ycpopcpouCT  . . a to  co,\h0oct  Tijbp  "louA.  Tdbp  KaTa  tou"Ih- 
ctou  Acyopcpoop  | aAAoi  (ac  dAYa)  cj>a.  ccbp.  (b  add  p£Kpobp)  dpa<rrdpT. 
(a  om)  ouct  (a  touct)  ouAia].  tipcp  (a  lipip,  bc  lipdbp)  ttc-aodpEpoi  (it»  B, 
ac  0caCTapcpOCT)  | £1  pn  pia  tict  (it»  c,  A om)  CTupayooyH  . . b Kai  pn- 
Acpia  tict  CTup.  | b om  quth  th  | cooti  - atmi\0.  cum  c . . A corrupte  croci 
rodoai  ac|>apiCT0u  roTODCTip  EKcipn  . . B om. 
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11  Tot  oup  <j>o8op  <:Ke(pcp  tp  CKCTaoei  ye^6(Jt(jocr  kcu  Tpopico 
ieipoTaTcp  <rupex6(jepo<r , aroep  eT6op  kqt*  auiHp  THp  ropap 
ypatj/acr  apHyayop  tot  (tot  Kporrei  • epTa-jacr  koi  Ta  koto  tou 
'lnaou  aopaxOtpna  uroo  Tcop  "loujatoop  titaoc^vj/a  th  cth  0eio- 
■jhti,  Seorncna. 

11.  Tcp  oup  - deipoTaT.  (b  ieipcp)  oupcyoptpoo  cum  bc  , . A atoiiV 
0op  oup  (j)6Bcp  CKCipOl  Cp  CKOT.  ycpOptpOl  KOI  7p.  AupaTOOTaTCX)  kcitc\o- 
pcpoc  (sic)  | atocp  cfiop  (a  TJop)  cum  acd  . . B om  | kot’  qut.  (ita  cd; 
ab  ncrra  tout.)  t.  obpap  . . a add  yeycpHpcpa  | apHyay.  cum  acd  . . B 
apipcyxa  | tpTOjaa  (ita  cd;  ab  udjot.)  soi  (a  om)  ta  ko.  t.  'I.  tnp.  (b  add 
urooppHpaTa)  uroo  (b  tnapci,  a om)  t.  "I.  ejttD.  (ab  nai  £}.)  th  oh  Ociot. 
(ita  cd;  ab  0eoT.),  itoro.  (b  add  BaoiAeuo  ep  TH'|’cbpH) 
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ANA(j>OpA  nONTIOY  TOy  niAATOy 
ureMONOc  thc  ioyaxixc  fiom<J>ogicx  rmepico  xxicxpi 

GIC  ptOMHt  i. 

KpaTicTop  ac6a<XTcp  cpoficpco  0t:ioTaTop  Auyoucncp  IliAaiocr 
Dopnoo'  6 THp  apaToAuarp  Siuncop  ap)(Hp. 

1 MHpuom  KeypHpai  njpocr  t Hp  <THp  euoxfieiap  Sia  thcSe 
pou  thct  ypacjjHcr  Tpopioo  tooAAcp  koi  (poflco  (rupe xopiepocr , «pa- 
Turre  fiaaiXeu,  THp  Toop  ^picrrapcpcop  KaipaSp  poajHp,  Ka0db(r 
to  TouTcop  TtXoa  iroo^Sei^e.  TauTHp  yap  SiecnopToa-  pou  THp 
enoapxfap,  SecriDOTa,  KaTa  tupocrrajip  thct  ffH<r  yaAHpoTHTCKT, 
HTia  ecttI  Tobp  apaToAlK&p  cooAeoop  pi(a  KaAoupepH  "lepouffa- 

*)  'Xpatpopd  Flo.  tou  (it»  b;  a oin)  Hi\.  . eio  (b  £k)'P“>P-  (b'|’oo- 
papiao)  cum  ab  . . c 'Xpaip.  FIiAotou  u>ep4p6ei<ja  tp'PcopM  ropoo  TiSt- 
piop  Kaiaapa'  coepi  tou  nuptou  Hpdop  "IhooG  XpicrroG  njpaythpTa  . . d 
■GtdiotoAh  PlopT.  FliA.  ropoo  Top  SaoiVca  TiBepiop  coepi  tou  nupiou  Hpobp 
'IhuoG  XpiOTOu.  E»<lem,  additi»  h<j  h cooiypcKpn  exci  outooo,  in  cod.  A 
praemissa  leguntor  inscriptioni. 

Monae 6!'*  'Xpaipopd  riopTiou  FliAaTOu  tho  "louiaiaa  saTa  toG"Ihoou. 

KpaT.  aeflaorcp  (ita  bco;  a crcfiaaptop)  tpofiepeo  (ita  ab,  item  c post 
Beiotot.,  n om)  Beiot.  (d  om;  b auTOKpaTopi  Beiot.)  AGy.  (ita  a,  item  b; 
c Tifiepiop  XuyouOTcp,  d TiSepicp  Kaicrapi)  - ditrooop  (ita  ad,  o etn^xoop; 
B iioiKOop  post  apx.)  Monae.  Ceflairrcp  OeiOTaTop  <po8ep<£  T iSepieo  Kai- 
aapi  Xuyou<rrcp  eroiOToAr. 

1.  MiipGoai  . . bc  -<rei  | rop.  t.  a.  eGoefi.  cum  abd  . . c th  Opere  pa 
euoeSeiq  | rfiaSt  pou  t.  ypacp.  cum  abd  . . c tho4e  ti"ij  cpiicr  apa<)>opao 
(apaipop.  pro  ypacp.  etiam  E habet)  | Tpop.  (h.  1.  BC;  A ante  (rupex.)  rooAA. 
(h.  1.  ab,  c post  (pofipp)  k.  <p.  aopex-  | spcmoTe  . . c om  | Tr  p t.  e.  a.  pooDHp 
cum  ABC  . . E Ta  T.  e.  K.  | TO  TOUT.  TEA.  UtDeS.  CUU1  AB  . . CE  tS  TtAEIOp 
Tcop  epecrrcoToop  apcSeijE  saipcnp  | c TauTHp  diituoop  THp  apxnp,  aata 
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Attp,  C(j  h to  tepop  tou  idbp  'louiaioop  d'0poucr  KaOiipuTai,  oup- 
atnap  io  otAhOoct  i<5bp  ^louiafoop  ajapaieicoKaai  poi  ap- 
0poon>op  Tipa  Aeyoptpop  "iHtroOp,  rooAAa  Kai  aoacipa  cyKAHpaTa 
4>tpopTKT  Kai’  auTou-  ouk  HiupH0Htrap  id  <?p  upi  Aoyco  eAdy- 
^ai  auTop.  p(a  !d  aTpeoio  Hp  aurour  kot’  outou,  oti  to 
cafigaiop  tAtyt-p  pH  eTpai  op0Hp  louToop  ayoAAp.  rooA- 
Aac  id  Jatrexr  c-.ootTeAei  et»’  ayaGoTcr  dpyoi cr  o apGpooaiocr 
tKfcTpo(7  • tu<(>Aou<t  t-EoofHaep  SAeooeip,  AenjpoiW  cKaOdpiatp, 
poKpouCT  Hyc-ipe,  ajapaAuriKOucr  lacraTO,  pH  iupapepoucr  to  crupo- 
Aop  KipcT<r0ai,  ei  pn  popop  dyopTao  cjtoopAp  Kai  lAp  icop  ocrrtoop 
appopiap,  Kai  ajapeoyt)1  auToTc  iupapip  tou  tnepiroaTeTp  Te  Kai 
Tpdyeip,  pHpaTi  popop  eajiTpc'\|/acr.  aAAo  Te  iupaTdoTepop 
ropdypa  etnofHo-tp,  oonp  np  pop  Kai  roapa  toTct  0eour  Hpobp  ■ 
pc-Kpop  Tipa  Aa^apop  Terpadpepop  ek  pCKpdbp  dpdcrrHaEp,  Aoyoo 
popoo  KcAeuaacr  cytp0Hpai  Top  TC0pt<S>Ta,  5ii<J>0appc'pop  HiH 
c^opia  to  ffdbpa  uroo  idbp  tAKoyepHTCop  CTKOoAHKOop-  Kai  to 
iuoroieo  eKcTpo  oobpa  to  Kefpepop  ep  Tao  Tacjjcp  dKeAeuffep 
Tpo-ycipi  Kai  ooa  <?k  tnacnou  pupcjuocr  outoo(t  ck  iou  Ta4>ou  d}- 
H\0ep  euooifacr  tnAeiuTHcr  ooetDAHpooptpoa. 

ropapp  TH<r  upeupaa  YabnpoTHTOcr  I c pia  tcop  tooAeoop  | to  iepop  tou 
t.  "I.  tdpoua  cum  a . . b to  iep.  Tcop  "louA.  Kai  to  dflpoa  . . c to  Tcop 
'lou5.  t0po<r  | caOiip.  cum  ab  . . c cpiApuiai  | ciroap  (ita  c;  ab  roap)  to 
(a  om)  ro\.  Tcop  (a  ora)  'I.  roapaiei&Kaoi  (ita  ab;  c roapcioOKCip)  p.  op6p. 
ti.  (c  ti.  ap0p.)  Ae Y* " I h (y.  (ita  BC;  A "I.  Aey'.)  - aroeipa  (c  occupa)  - ouk  h6. 
6i  (0  om)  - aurop  (c  TOUTop.  b om  ouk  icAup.  usq.  auTop)  | aip.  dtp  (a 
i5p  eupHOia)  auTour  (a  auTcop)  k.  outoO  , . b om  pia  usque  k.  out.  | dAeye 
. o\o\Hp  cum  ab  . . c cAue , \cy®p  p1'  etpai  outo  op0itp  a\.  | droeTcAei 
cnm  bcd  . . A ccditcAoT  j <"m’  . . o ep  | c om  6 ap6p.  ck.  | c apaSVcoeip 
| Acrop.  tcaOdpKTcp  (ita  b;  A Ka6api;ci;  D KaOapitoop)  pe.  HYtipe  (ita  b;  a 
eyeipoop)  roap.  iaaaTo  (ita  b;  a icbpepou)  . . c pro  liis  \co Ko  < o roeptroa- 
Teip,  roapaA.  iobpcpoa  | pH  Aup.  . rocpiro.  tc  (b  om)  k.  Tpe\-.  f*Hp.  (b  add 
Kai)  p.  eroiTpoJcaa  (b  -i|/atP)  cum  ab  . . C om  | a.V\o  Te  (b  ti)  . crooiHaep 
(b  om)  - 0e.  Hpcop  cum  ab  . . o om  | pecpop  t.  Aa;.  Ttip.  (b  Terp.  Aa;.) 
. \o\.  (b  add  Kai)  pop.  - Tt0peooTa  (a  -pHKOTa)  AieijtOappepop  (ita  b;  a 
apud  Bch  JmcJiOeipdpepop)  - e\KOYtpHTOop  (b  si  FI.  recte  legit  t\K0u<r  Y^p- 
pcopT oop)  ok.  xai  (ita  bd  ; a om)  - outcoct  (ita  B;  A outoo)  ck  tou  (b  om) 
Ta<J>ou  - roAeioTHO  (a?  b?  roAupiio ; fortasse  ro\H<mi<7  scriptum  est)  roe- 
ro\npooptpoir  cum  ab  . . c (eaque  post  tKrocp\|/a(r  eia  0d\aooap  habet) 
cai  Tipa  apbpcoroop  opopaTi  Aacapop  T£0pcdbTa  TeTpaiipepop  HYtipEp, 
KcAeuoaa  Top  peKpdp  tYCpOfipai  ck  Tacfiou  dooroep  pupcftiop  u roaotoO. 
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3 Kai'  Tipaa  a<}>ci6<5i)0'  daipopiz,opcpou(T  Kai  ia<r  oiKHtreKr 
^XopTacr  ep  epH(jfai(j  Kai  txapKO^ayoGpT  acr  T&p  idfoop  peA&p 
Kai  tokt  l proeioTcr  Kai  tokt  aypioia  Onpioia  aupapacn  ptc|>ope- 
poucr'  oiKHTopao-  KaTCtrTHaep  aroAtarp  ep  toTct  Jdtouy  oVkoict,  Kai 
dia  Aoyou  trobtfipopacr  auToutr  aajederje,  Kai  «rupeToua'  Kai  ep- 
do^outr  ycpccOai  ajapeaKeuatrcp  tou<x  uroo  aKaOdpTcop  tnpeu- 
paToop  ^poxAouptpoua,  Kai  touct  ep  auroTcr  Saipopacr  ep  ayeAH 
Xotpcop  eKTDtpvJ/acr  ei  a OaAaorxap  atDeaaprjep. 

3 “AAAop  tnaAip  Tipa  }Hpap  c^opia  T^P  Xe^Pa  Ka'  cp  A u- 
araia  ^oopia  Kai  pnd£  Hpitru  trcopaTocr  ^x°PTa  Gyi&y  Aoyoo 
popco  cnapc<rtH(Tcp  uyiH. 

4 Kai  yupafKa  aipoppooGtrap  cnoi  xp°PolfT  edoAAoTct  , dotr  e-} 
auiHtr  thij  putreaxT  toG  aVpaTOtr  aracrap  THp  T&p  otrrcoop  ap- 
popiap  (}>a(pea0ai  Kai  uiAou  dfKHp  Siauya^eip,  Kai  yap  tnapTecr 
laTpo)  apeAtDkrraxx  auTHp  aareituapepoi  ouk  ^Ka0aipoup-  ouk 
Hp  yap  ep  aurG  Shojou  tict  trooTHpfatr  eAootty  cdot^  y’  oup 
arjapepxopepou  toG  “IhctoG  h\J/oto  onoiaOep  toG  KpacrtneSou  T&p 

2.  d<j>eidcbcF  cum  a . . bc  aa<j>cocr  | daipopi;.  cum  ac  . . b add  Kai 
aTaKTOupTaff  | ?x-  ep  ep.  (B  add  Kai  opEtri)  cum  bc  . . A ep  ep.  | k. 
t.  eproeTota  . aupapaoTpetfi.  (ita  bd;  a oupapaTpe<|>.)  oIk.  kot.  (A  add  dxrei, 
non  item  bd,  nec  c)  n>oY  . Aoyou  (b  add  popou)  (rdj<|>p.  auT.  drotici}.  (itu 
b,  item  c;  A uajtdeij.  auT.)  - roptupaTCop  (ita  D,  item  B addito  dctraroTa; 
a deorooTa)  tpo\A.  (b  o\\.)  cum  ab(d)  . . c Kai  uAaKTOupTaa  6ia  Aoyou 
adxjipopacJ  atoedcijc . <ro<J>ou<r  k.  aupETOua  k.  cpddj.  oiKHTOpac  rodA.  kot- 
etmiaep  | uai  touo  ep  auT.  - droetopij.  cnm  a . . o k.  touo  auTou  daipo- 
patr  oAeBpiqp  fiicp  ayeAii  \oipoop  EKTfc'p\pa<r  eia  0a\acr<rap. 

3.  'AAAop  - THp  (ita  b,  a om)  x-  Ka'  ep  Auroaia  ?&pTa  (haec  D ha- 
bet, a Top  roodopTa  [?]  fliop  ep  Autoh  KEiempepop;  b om)  Kai  - Aoycp  (b 
add  Kai)  popqp  (b  add  iaodpepoo)  ro.  uyiH  cum  ab(d)  . . c om 

4.  enji  cum  ab  . . c cp  | doa  cj  . . B om  G>a  | Kai  utAou  iiK.  diauy. 
cum  d . . c om  . . ab  Kai  pHTE  (b  pHTi)  opoiop  dpOpa>aiipiia  tyiioecoa  (a 
add  tou  oropaToo)  txnnj>cpopi'pHp  (b  -pepuo)  aAAa  Kai  (a  om)  u/Aou  (a 
fiaiAou  ex  confusis  u et  S)  diKHp  6iavrya?cip  (ad  troi4>cpopepHp  et  atooKCi- 
pepup  magis  quadrat  iiauyd;ouoap),  Kai  cb<r  (b  eooo)  peKpap  drooKEipfpHp 
anjo  tho  aipopolao  (a  droo  aipaToa  puoEaxr)  | Kai  yap  (c  obore)  roapTco 
(ita  ac;  B add  oi)  iaTpoi  apeAuJ.  auT.  (c  om  ap.  auT.)  droeiuo.  ouk  EKaOai- 
poup  (ita  c;  ab  ouk  tGcdbpoup)  - Ahidou  tio  (ita  d;  ab  detrlDOTa;  c diorooTa 
auTOKpaTcop,  pia)  | rooTE  (ita  B,  A tote;  c htkt  omisso  V oup)  y’  oup  (b 
yap)  ruapfpY  t.  'Ihotou  . . ab  (c  nihil  add)  add  aupfiaAouaa  dia  tho  enn- 
trKE'|/eoo<j  (b  eTDKTKtdocaoo)  outou  (b  auTop).  Thilo  horum  loco  reposuit 
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ipatioop  auTou,  Kai  outh  th  oopa  apeajAHpcb0H  h Supapia  tou 
croopaToa'  auTHd,  Kai  ytyopcp  uyincr  ootr  pH6dp  KaKop  d^outra, 
Kai  Hp-jaio  Spopatooa  Tpe)(eip  eia  THp  auTHcr  tnoAip  Jlapea&a. 

5 Kai  Taura  p£p  outooct  ttyop-  KaTepHpuop  5e  01 'louSaToi 
CKieAeTp  Taura  ep  aaSSarcp  Top  "iHtroup.  eyob  Kai  arapa  touct 
Oeoutr  oua  aefiopoOa  peu;opa  KaTtpoHtxa  Oaupaora  coap’  auTou 
yeyopoT  a. 

6 louTop  oup  "Hpobdno'  Kai  'Ap^eAaoa  Kai  (jpiAiajajoa  Kai 
"Appacr  Kai  Kaia<|>a<T  roapaScdooKacrf  pot  trup  aiapti  tcd  Aacp 
ropoa  to  thatrai  auTop.  Kai  tooAAdbp  (TToaip  KipncrapTOOp  kot’ 
epou  <=KeAeu aa  <rraupoo0Hpai. 

7 “HpfKa  6£  e<rraupo60H,  txKOTOtr  tydpeTo  £(J>’  oAnp  THp  oi- 
KOUptpHp,  TOU  HAtOU  KpudtpT  0<T  TeAe(oO(T  Kai  TOU  OJOAOU  <TKO- 
Tfipou  4>aipopdpou  Hpdpaa  ouchct,  ooerre  acrrpa  4>apHpai  aAA’ 
opaTO  THp  THAauyoTHTa  effKOTitrpcpHp  ^\eip,  doa  oui£  h upe- 
Ttpa  oTpai  tuarfieia  dypotT,  oti  dp  ajapTi  tco  Koapcp  H\J/ap 

ex  altero  textu  ioyup  \o6ouea  ita  Tua  icoiOKiaa.  auTou.  | c tou  ipaTiou 
auTou  j Kai  aiiTH  - T.  ompaToo  auTua  eum  ac  . . B ora  | Kai  ytyopep  (b 
eyeydpei)  - auTHCT  (b  eauTHtr)  tdoA.  riapeaAa  (ita  ex  coniectnra  cum  Thi- 
lone  scripaimug;  uterque  enim  codex  Ctnapiap  habet)  cum  AB  . . C om,  item 
(nisi  forte  priora  habet)  D. 

5.  Kartpupuop  cum  bcd  . . A KOTepeipop  | TauTa  ep  (ita  B.  A Ttp) 
aaBB.  cum  ab  . . c om  | eycb  6e  - yeyopoTa  cum  A . . c axx  oti  Kai  mapa 
t.  6.  oua  aeS.  peitoop  (sir)  unjdpyop  . . b om 

6.  TouTop  oup  k.  "App.  (haec  b ante  k.  <l>i\.)  • eTatrai  auTop  cum 
ab  . . c TouTop  oup  'Appao  k.  l<aTa'<|>aa  Kai  acoap  to  co\h0oo  Tdbp  ‘lou- 
Aaioop  tuapc  JooKap  poi  ecoi  tou  apETaaai  TOUTop  | Kai  cooMdhp  trrdorp 
KipHorapToop  kot’  epou,  excAeutra  oraup.  cum  c . . ab  (similiterque  d ut 
ridetur)  cooAAHp  oraor  p xipnoapTca  kot’  epou  roepi  &p  KaTHyopoup  au- 
Tou (b  auTop).  cp  ropcoTOio  Ae  (b  ptp)  tppayeWdbaaa  aurop  (b  om)  ou- 
4epiap  eupop  arnap  (b  aer.  eup.)  coepi  (a  add  outoO)  obp  tAeyop  kot' 
auToO.  \oicoop  oup  coapeAaoKa  (b  coapaAiAooKa)  TouTop  coaAip  (b  eoa. 
tout.)  auToto. 

7.  ‘Hpixa  4t  ttrraup.  cum  c . . abd  oT  (d  op)  Kai  oTaupobaapTCa  | 
*" 4»  o\Hp  T.  oiK.  cum  ab  . . C ecoi  mdaap  THp  y(5p  | KpufiepT.  T6\eiooa  (ita 
bd;  a Te\eiou)  cum  abd  . . c okotictOi  pr oo  coapTeAtfxx  | Kai  toO  cooAou 
. aoTpa  (ita  BD;  a add  pH)  <j>apHpai  . eOKOTiaptpHp  (a  (JKOTeipopepHtr) 
tyeip  (ita  de  coniectnra;  videtur  enim  ex  C\' , quod  est  compendium  infini- 
tivi, ortum  esse  txouUHO,  quod  bd  habent;  A ouoiia  habet)  cum  bda  ..  c 
om  | oba  oude  h (a  om)  upeT.  ofp.  (a  post  oucr.)  eutr.  dypoci  cum  ab  . . c 
<ba  ouk  aypoei  h upeTepa  0eioTH<r  | H\J/ap  . . c rojrapcp 
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AuxH0UtT  atno  2kth<t  o&patr  c-coo  o^/facr.  aeAHpiH  84  doa  aTpa 
ouera  oAh(j  THp  jjuktq  ou  8i4Aapaje,  Karroi  ye  aja|jajAH0oG<T 
auTHff  Tuyxa(joucrHcr.  io  acrrpa  84  Kai  6 "CDpfoop  OpHpop 
etnofoup  njcpi  T<5bp  "louiafoop  8ia  t Ap  aoap’  auTobp  yepopdpHp 
roapapopifap. 

8 Mia  54  Toop  cafiSaTCop  coepi  TpiTHp  dopap  th<t  puRTOfr  o 
hAioot  &4>0h  oToit  ou5cdjot€  4'Aapi}/ep,  Kai  tnaa  6 oupapocr  ei^ai- 
6pup0H.  Kai  <3b<x  atrtpacoai  xeipioopocr  4ro4pxopTai,  outcoit  dp- 
5pea  u\}/hAo(  Tipecr  KoapiHa-eaxr  cttoAho-  Kai  86}hct  apeKSiHyHT  ou 
unoapxopTea  e<J>afpopio  ep  Tm  depi,  Kai  coAhOoct  apap(0pmop 
ayydAoop  Kpa^opTCop  Kai  AeyopTOop-  5 6|a  tp  u\J/(crroia  0edo 
Kai  4roi  yHcr  elpHpH,  4p  apOpoonooia  ou5oKi'a  • dp4A0aTg  a5ou, 
ol  8edouAoop4poi  ep  toTo  KaTaxOopfoicr  tou  aSou.  4k  84  thct 


ovpiac  . . c dbpaa  tacocpaCT  | oreAi'  pH  de  cum  bc  . . a A ae\.  44  | doa 
a'pa  - SitAapaje  (ita  B,  a dieAitue)  cum  ba  . . c eia  aipa  ou  AieAitne  (*ic) 
tnapm,\H0oCa  auTiic  (b  om)  cum  ab  . . C to  roap  idAhOoct  auTtiip  (»ic)  | 
Ta  aorpa  8<1  etc  haec  h.  I.  cum  b posui,  quoeum  fere  facit  C;  A vero,  ad 
quem  prope  accedere  videtur  D,  h.  1.  sic:  Kai  o\oa  6 Koapoa  ecaXeueTO 
utoo  dpeKdinyHToop  UHpeioop,  Kai  ?peA\ep  todca  h ktuxict  uroo  T<S>p  koto- 
X0opia>p  KaTaroipeoOai  • obcrauTOOCT  44  Kai  oroep  eTyop  dyiaapa  tou  paou 
auTdbp  o\ia0Hpai  dtoo  apaofiep  eaoa  kcitoo.  SpopTii  44  roaAip  Kai  hxoct 
peyaa  4k  toO  oupapoG  eycpCTO,  c6<rre  toaaap  THp  yfip  Hp&p  (d  om)  aa- 
AeuOvipai  (d  craAeueoOai  tc)  Kai  Tpepeip.  Iam  vero  addit  db<J>0H<rap  44  ep 
auTcp  tot  4’oficp  usque  <f>apepcbo')  quae  post  ridebimus  sect.  9.,  ubi  in  codd. 
bc  sequuntur.  | Ta  a.  44  (a  4.  a.)  . Opfipop  (a  -poua)  ero.  coepi  (a  om)  - 
coapapopiap  cum  ba  . . C vero  propria  haec  habet:  npjapTO  44  yipeodai 
acicrpoi  cp  h copa  ttodyHoap  oi  hAoi  eia  Tae  xcTa<r  Ka'  touct  moSaa 
tou  "IhctoG  ccoct  eoroepao. 

8.  Miqi  44  t.  aaBB.  cum  d . . a peTa  44  to  adfifiaTop  . . bc  om  | 
coepi  (bc  add  44)  TpiTHp  (b  -thct)  oopap  (b  -aa)  | oToct  ou4.  tAappp.  (c  om 
eA.)  cum  bcd  . . a oToct  ou4.  dxfjfin,  ou44  ou44coot€  outcoct  4\ap'['C p | Kai 
toaa  6 (its  bcd;  a pro  his  Kaltuep)  oup.  44>ai4pup0ti  (b  -4pido0H)  | Kai  cba 
(c  doacoep)  a<rrpanjai  (b  -coii;  d deficit  inde  ah  dorparoai)  XeiP-  «Depx. 
(ita  ce;  b om,  a om  euoc-px-  out.),  out.  ap4p.  u\}r.  (c  om)  Tip.  (b  om)  KOCTp. 
cttoA.  (ita  A,  B otoA.  Kocrp. , c om  ko.  ctt.  usque  OoodpxopT.)  - uroapyopT. 

- Kai  (c  om)  tu\H0.  apap.  (c  ap£K4iHyHT0op  sic)  ayytA.  (c  om)  npa?.  k.  \ey. 
(k.  Aey.  ex  c,  ab  ora)  Aoja  (ita  bc;  a vero  sic:'0  oraupooOeiCT  Xpurroa 
dpeCTTH  0eoCT  rop.  Kai  (Jioopn  hkou6to  dxnDcp  peye0OCT  BpopTdbp  Adyouaa 
Aoja)  - apeA0aTe  (its  ac:  b -Octe)  ej  q4ou  (ita  c;  ab  oi  tj  [b  cp]  a4ou) 
oi  4e4ou\oop.  (ita  ab;  ce  4e4opcpoi)  - t.  q4ou  | ck  44  thct  <Jjoop.  auTdop 

- dieppnyp.  (ita  A,  vide  etiam  C;  b pro  his  omnibus  sic:  tpoBoa  44  Kai  4k- 
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4>copH<x  auTcbp  cnapTa  Ta  opH  Kai  oi  Boupoi  teraAcuopTO  koi 
ajfcTpai  SieppMypupTO  koi  xaopaTa  cytpopTO  (jc-ydAa  ep  ih  yH, 
axrte  Kai  Ta  th<x  aBucrtrou  <J>apnpai. 

9 ~CD<J>0H<rap  Si'  ep  auiro  t<x>  <J>oficp  ptKpoi  apa<TT api c <x , eoa 
auToi  < oopaKOTea  oi  "louiaTot  cTtuop  oti  c-Tiopt  p 'Afipaag  Kai 
'loaaK  Kai  'laKtbfi  Kai  touct  AooieKa  aoaTpidp)(acr  touct  ajpoTCTC- 
AfcinHKOTacr  ropo  SiayiAicop  ajtpTaKOfffcop  choop,  Kai  Ndbc  tTAo- 
pep  ep  ffoopaTi  tftapepobCT.  Kai  aaepiecaaTti  roap  ctiAhOoct  Kai 
dpuppei  iop  Ocop  peia  <J>ajpH(r  peyaAHCT  Acycnp  "O  dpaCTTaCT 
ck  Tdbp  pcKpobp  KupiOCT  6 0coct  Hpoop  roapTao  touct  pcKpoucr 
ti,a)ocDoiHCTc;p,  Kai  Top  giwp  ctuAhctoct  epeKpajCTc. 

10  Ddaap  oup  THp  puKTap  eKefpHp,  db  beom oia  SoctiAcu,  to 
<}>&ct  ouk  cataueTO.  Tdbp  bi  'louSaioop  aooAAoi  acnc0apop  Kai 
kot t tDopT icr0H(Tap  Kai  KaTeajo0H(Tap  toTct  x“°Vacr,8  ‘"p  puKTi 
CKeipg,  doare  pHSd  Ta  crcopaTa  auT&p  <j>apHpar  CKttpouCT  b& 
Aeyoo  noaOtTp  Tdbp  "louSafcap  touct  koto  tou  'Ihctou  AtyopTacr. 
p(a  CTupayooyH  KaTtAe!4>0H  ep  “lepoaoAupoicr.  eroei  rodoai 


CTTatriff  ycyopep  oioa  ouAcojotc  ycyopep’  trciapoi  eydpopTO  ouk  oAiyoi) 
Kai  \d<rp.  tydp.  (b  om)  pey.  - <}>opHpai  cum  ba  . . c ck  Ac  thi  <j)oop.  au- 
Tcbp  roaaa  h yii  e<jei<T0H,  axrre  roap’  oAiyop  eia  arocbAciap  oAotr  6 Kotrpoo 
npXCTO'  pii  popop  oaAcu0ilpai  (»ic  omnis)  THp  iuo\ip  dA\a  Kai  Tpepeip. 

9.  #CO<{>0H(Tap  ete:  ita  ii.  i.  BC;  a vero,  in  quo  ob<}>0H<rap  usque  4>a- 
pcp&o  supra  legi  indicavimus  (cf.  7),  h.  1.  haec  sdd:  Kai  rooWa  ocopaTa 
Tobp  KCKoipHpcpoop  pCKpdbp  cjapcffTHoap  a\pi  roepTaKoaioop.  | *Ct)4>0.  Ac. 
. . 0 sdd  Kai,  omissis  ep  auT.  T.  4>ofi.  | dbo  (nescio  an  praestet  outr)  aCrr. 
coop.  oi  (B  om)  'louA.  (c  om  oi  “I.)  . ciAopcp  (c  add  Top)  . t.  ropoTeTeA. 
(ita  c,  ab  add  ptTci  Mooffta;  u touct  copo  Maxxcooo  habet,  omissis  t.  ropo- 
tct.  et  ropo)  ropo  (c  om)  Aiff\.  rocpT.  ct.  (a  add  sai  errepou a rooAAouff), 
Kai  Ndbe  usque  4>apcpoba  (haec  ab  habent,  cd  om)  | Kai  roepieroaTci  - 
dpuppei  (B  epupp.)  . Aeyrop  (ita  ab)  - t.  peKpoua  (a  add  Hpobp)  c;oooro. 
• cpcKpaoae  cum  ab  . . c om,  sed  add  oiio  Kayd>  TAop  cp  acbpaTi  rocpi- 
roaToOpTao,  doore  Acotooto  Ocoopuoai  pc  Tipa  pCKpop  dpyaioTaTop  o'op 
ouAcrooTC  TcOcaKa.  quorum  posteriorum  similia  in  cod.  a inepte  post  KaTa 
tou  'luo.  AcyopTaa  adduntur,  in  hunc  fere  modum  emendanda:  obOTe  Ao- 
KcTp  (cod.  Aokop)  pe  4>apTaoiq  Tipi  (cod.  Tipa)  Gccopeip  ck  pc-Kpdbp  ap\aio- 
TaTOua  rooVVouo,  oucr  ouAcrooTe  ApcTo  cbeaoapeSa  (cod.  oropcOa). 

10.  Hdoap  . & Acoro.  (b  add  euoeScoraTe)  Baa.  . Karcrodfliioop  (b 
KaTtroTdD0niTap  [?]  ante  k.  KaTcroopT.)  . dexrre  usque  (Jiapup.  (haec  b om)’ 
cKcipouo  - roaOeip  (ita  b;  a AcorooTa,  pii  4>apupai)  . VcyopTaa  cum  ab.. 
o om  | pia  Ac  (a  add  Tio)  a.  kotcA.  (o  ckoteA.)  cp  'lep.  (c  cp  auTtt  Tii 
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at  aupaycoyai  eiceTpai  at  yepopepai  KaTa  tou  "Ihctou  KaTeooop- 

Tf<T0H<rap. 

11  Tcp  oup  <{>6ficp  ep  eKoraaei  yepopepocr  Kai  tnoAAcp  Tpopqp 
dUCTX€0et<T  KaT*  auTHp  THp  oopap  etmTajaa  ypax^ai  Ta  ajpa- 
X0tpia  roap’  atjnrdbp  roapTcop  dpnyayop  tw  cra>  KpaTCi. 


riApAAOClC  niAATOy. 

1 c|>0a<xdpTcop  6£  Tobp  ypappaToop  ep  th  "poopafoop  ojoAci 
Kat  apaypcocOepToop  tc£>  Kaitrapi,  ouk  oAiyoop  eaTanoop  4k6?, 
aroapTca  dVOapfioi  ey^popTO  oti  iia  THp  tou  FliAaTou  tnapa- 
poptap  to  okotoct  Kai  6 aeiapoo-  eytfpeTO  e<$>’  oAHp  THp  oikou- 
pcpHp.  Kai  0upou  roAHffOtio  6 KaTorap  CKtDtpxpaCT  tnpaTidbTao- 
^K€Aeu<xep  Wcrpiop  ayayeTp  Top  DiAaTop. 

rooAei)  - eKetpai  ai  y.  k.  t.  "IhooG  (c  om  eKcTpai  usque  'Ihcou)  KaTeroopT. 
(0  ttneoop)  cum  ac  . . b om 

11.  Tcp  oup  (ita  bc,  a y’  oup)  <})6fi.  (c  add  excipcp)  . ouoxeOeiix  (ita 
ab;  c oupexopepoo)  1 KQT'  auTHp  (a  KaTa  tout.)  t.  copap  . roap’  auTobp 
toapT.  (ita  A,  B ooap’  auToO)  apHyay.  (b  apHyyei\a)  t.  a.  KpaTei  cum  ab 
. . c ypavj/aa  th  a>pu  TauTH  apHyay.  Tcp  OptTtppp  KpaTei-  OajoTajaa  <3  i 
Kai  Ta  TDpa\0tpTa  utuo  Tobp  "loudaioop  KaTa  toG  "IhooG  ejeroepxJ/a  th 
upeTtpg  euaedeia,  deooooTa  auTOspaToop. 

* Tituli»  i»te  apponi  non  »olet  in  libri»  icripti».  Snmiimua  es  A,  nisi 
quod  demum  verbis:  Kai  axfltpToa  auTOu  appositum  habet.  In  codicibus 
vero  nostri»  bcde  paradosis  haec  Pilati  adiuncta  est  anaphorae  eius- 
dem, nulla  interposita  nova  inscriptione. 

1.  ep  th  Toop.  rooV.  cum  bcd  . . ab  ep  th  (a  om)  'fodpn  | Kai  apayp. 
Tcp  Isaicr.  (a  om  t.  K.)  cum  cda  . . b k.  ypoopiaOcpTcop  tcB  Auyoucrrcp  Kaioapi 
Kai  dpaypoocrdtpTOop  . . B Kai  etoapaypouff  (sic)  eroi  rq>  Tidepicp  Kaioapi  | 
ouk  (b  om)  oAiy.  cotcdt.  tscT  (ita  cd  ; a t" p th  njo\ci  ante  terr.,  b om)  cum 
cdae  . . B om  | utnapT.  (ita  bcd;  a todpT.;  x aroap  to  utVhOocj)  ' k0.  ty. 
(b  add  sai  eOAidopTO  AeyopTea)  | oti  (b  om)  dia  THp  (a  6 i’  auTHp)  - to 
(b  oti  te)  ctkot.  Kai  6 ociop.  (e  Kai  oeiapoi)  eytpeTO  (e  eyepopTo)  | 0up. 
ro\.  cum  acd  . . be  BupcoOeia  | cktd.  orp.  (haec  B om)  . ayayeTp  (e  ax0H- 
pai)  t.  DiA.  (b  add  ep  ' PcbpiH,  item  o xai  kctoki  spuppt pop  a\0Hpai  auTOp 
ep  th  ' Poopaiaop  oodAei)  cum  ACDB  ..  B enjcp'[/ep  <rrp.  Tpa  diop.  ayayoocip 
Top  niA 

£vang.  apocr.  ed.  Tiscbendorf.  £d.  H.  29 
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* Kai  ax8^TO<T  auTou  4p  th  "propafrop  aioAei,  aKOUiracr  6 
KaTaap  oti  roap^crrH  6 niAaToa,  elKaOecrOH  i?p  tot  paro  robp 
0edbp  4oci  roa<rHff  thct  mjyicAfTou  Kai  crup  roapTi  tot  arpaTeu- 
pan  Kai  cnapTi  tot  nj\H0ti  thct  Aupaperoff  auTou,  Kai  GK^Aeucrep 
ep  ajpooAcp  <rrHpai  Top  FliAaTop.  Kaf  <j>Haip  o KaTcrap  copoa 
aijrrop'  t(  ToiauTa  ^ToApHcraff,  SucraeBdcrraTe,  eoopaK oba  thAi- 
KauTa  oHpeTa  eia  Top  apApa  fcKcTpop ; KaKHp  ropa^ip  ToApncracr 
oAop  Top  Koapop  doAecr a<r. 

,"0  6 i FIiAaToa  £'<$>h-  auTOKpaTrop  BaorAeG,  eyro  dpofTiotr 
TouToap  Tuyxdpro,  oT  A£  ajpoaj€TeT(T  Kai  oTtioi  to  roAH0oa  T&p 
"lou5afrop  4<rnp.  Kai  6 KaToap  t'4>H-  Kai  rlpeo  outoi;  A^yei  6 
fliAaToa-  "HpcbAHO',  'ApycAaoo,  <j>f\itnajO(T,  “Appaa  Kai  Kala- 
^>a<7,  Kai  acnap  to  cdAhOoc  rdbp  'louAairop.  AcSyei  o KaTcrap- 
iipocr  SpcKep  th  6 ouAh  SKefprop  <ru  e{HKoAou0H<racr;  Kai  6 IJi- 
AaTOtr  Aeyei-  araoracrTop  Kai  apuoooTaKTop  earip  to  £0pocr 
auTrop,  pH  utnoTacrcropepop  tot  <xot  KpaTei.  Kai  6 KaToap  eTcoep- 
apa  roap^AroKap  ooi  auTop,  o<j>eiAeo'  ep  doxJiaAeta  rooiSoai  au- 


2.  Kai  a\0.  ■ roo\ei  cum  ac  . . B Kai  Hpc'x0H  ■ a>o\ei  . . d om  (vide 
ante).  k sic:  Kai  Ah  tcpOKaOiaaa  emi  to  KorooeTob\iop  exeAeuaep  ep  ropo- 
oAcp  etc.,  omissis  iis  quae  praecedant.  | B 6t.  At  o K.  oti  Hpt\0H  | A 6ko- 
0i at  p | b Tou  0eou  | arrApai  . . b eTpai,  k (vide  ante)  a\0Hpat  | Kai  4>H0ip 
(b  t<|>Hoep)  6 K.  rop.  oOt.  (k  om  tDp.  auT.)  . . x »dd  haec:  \iyc  KaTapaTt 
Kai  AuaaeBi irraTe . ai/  ef  IIiVaToa  6 Kai  Hycpadp,  apaToAiKHp  euoexaop 
ap\Hp ; 6 At  i li\QToa  tcpn  Nai,  At  oruoTa  auToupaToop,  cyco  eipi  6 AoO Voa 
tho  OpeTtpaa  yaAiipoTHToa-  tyd>  eipi  riiAaToa  6 nApnoa  6 aroo  "Apa- 
aiaa  cooAcooa  th  a f lopTou  AioiKiWcooa.  Kai  6 KaTaap  cTroep  | be  AuaoeBtt 
(b  -BeT)  | icopaKOoa  th\ik.  (ita  AC;  de  ToiauTa)  OHp.  eia  t.  apAp.  (k  ap- 
Opooro.)  ck.  eam  ACDS  . . B eia  t.  dpApap  cKetpop  ToiauTa  aHp.  coap’  auToO 
ioopakcba  | KaKiip  (cd  Kai  kok.)  rop.  TOApiiaaa  (d  tToApHaaa;  cd  add  Kai) 
oA.  T.  k.  (b  t.  k.  o\.  et  add  Aia  riiii  aiia  tnapapopiaa)  co\ea.  (bc  o\.  . . 
b kokci  u’pa>a  xai  0apaTcp  cnapaAoupai  auTop 

3.  auTOKpaTOop  (-Toop  abcdi)  Baa.  cum  acd  . . b oOt.  Kaiaap,  s Ac- 

arooTa  auT.  | apaiT.  (e  oTt.)  TouTcop  (ita  bc;  ak  toutou,  d om)  Tuy\.  (b 
eipi.  x ouk  eipi)  | Kai  (ita  cd;  a add  oi)  oTtioi  . . b om  (e  om  oi  Ac'  tiaq. 

tarip)  | eoTip  cum  acd  . . b eiaip  |'Hp.  'Ap\.  <|>i.  *App.  <um  acd  . . b "Hp. 

Kai  'A.  Kai  <|>.  Kai  "App.  . . e om  ‘H.  "A.  <|>.  |*b  roap  | Toop  'louA.  (a  add 

eoTip)  . . b avrroop  | \cyei  . t a iif”  I c Bou\Haci  | au  (ita  bd;  ac  om) 

cjhk.  | B opaaTaaiaaTop  | B om  apurooTaKTop  | to  50p.  (c  uo\H0.)  auT.  (b 
Toop  MouAaioop)  | a t.  KpaTei  aou  | apa  . . be  popop  | x tuapaAcAooKap 
o<)>ei\ea:  ita  bcde  (a  corrupte  d>a4>i\na)  a eiatDep\j/ai  | coeiaOtipai  . . e 
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to|)  Kai  tKcnt(j\|/ai  tnpoa  pe,  Kai  pA  ajaa0Hpai  auToia  araupdbaai 
Top  ToiouTop  dp4pa  dntaiop  opTa  Ka!  TOiauTa  aitpeTa  dya0a 
tnoiHoapTa,  eoa  au  eTooaa  4ia  THa  aSa  apa<j>opaa'  4k  yap  T<S)p 
TOiouTCDp  aHpdoop  4>apcpoa  Hp  6 "iHaoua  6 Xpioroa  6 BaaiAeua 
T<S>p  "Iou8a(oop. 

4 Kai  TauTa  elooopToa  tou  Kataapoa  Kai  opopaaapToa  au- 
tou  to  opopa  tou  Xpiarou,  acnap  to  inAH0oa  T<5op  0e<5bp  ovpeoje- 
aap  Kai  eycpopi  o coaei  KopiopToa,  4'p0a  tKa0e3;eT  o 6 KaTaap  peTa 
thct  <ruyK\HTou.  o 44  4Apoa  o tDaptaTHKdba  tcd  Kafaapi  orapTca 
4‘pTpopoi  yey6paaip  4ia  THp  tou  pApaToa  pAaip  Kai  tDT&aip  Tdbp 
0eobp  aurdbp,  Ka?  ajapTea  4>68oo  auaxeOepTea  aajHA0ep  <=KaaToa 
eia  Top  oTkop  outou,  Oaupd^opTea  to  yeyopoa.  eKdAeuaep  4 t 
6 KaTaap  peTa  aa<J>aAe(aa  <J>uAaTTca0ai  Top  IliAaTop,  oajooa 
ypcp  to  aAH04a  coepi  tou  'iHaou. 

8 Th  44  tooaupiop  Ka0(aaa  6 KaTaap  tp  tcd  KacoeTooAipp 
peTa  ardaHa  THa  auyKAHTOu  4ooeipaTo  coaAip  eparrap  Top  Dfc- 

rooiAuai  to  OtAMpa  | ur  aupoboai  cum  cd  . . abe  Kai  ut.  | Aik.  opTa  (haec 
ac;  bdb  om)  Kai  toi.  oh.  6y.  (haec  ita  BC;  B om  dy.;  similiter  reliqui) 
rnomu.  | 6j(t  (ita  acd,  b KaOobo,  B a)  o.  dtoau  (e  toiipapao  Hptp,  a add 
Kai)  | 4k  yap  Tdbp  . 6 8a.  t.  'loud.  cum  B . . acd  ptAAopTOu  outoG  otou- 
poGoOai  • outou  yap  corip  6 Xp.  6 8.  t.  'I.  . . b Kai  peAAopTOU  outou 
OTaupoucOai  Typav^ao  4p  titAco  Ka  ujpooii  \CDCTaa  tp  tcd  juAcp  tou  orau- 
pou  outou  torip  'IhooGo  6 Xp.  6 Ba,  t.  "I.,  atque  addit  roapTOOO  SouAd- 
pcpou  kokci  tmajai  kotq  tou  KpaToua  pou  toGto  ccoomuac. 

4.  Kai  T.  eitoopT.  (ita  cd,  b titocop;  ab  AtyopT.)  T.  K.  (b  om)  k.  opo- 
pauapT.  (b  -oao)  auT.  (bs  om)  to  op.  T.  Xp.  (haec  AB;  b to  op.  outoG 
toG  "IhooG,  bd  Top  Xpiorop)  | TObp  0edbp  cum  ab  . . bcd  Tdbp  cibobAoop 
htoi  (b  om)  t.  6t&p  | ouptnoooap  (-oop  cd)  k.  eyepopTO  cum  bcd  . . ab 
augtcaooep  k.  eyepeTO  | tp0a  - peTa  (a  add  roaonu)  t.  ouykA.  cum  acd  . . 
B om  . . b Kai  6 toujoo  dt  oupttDeoep  4p0a  ck.  6 K.  p.  induito  t.  ouynA. 
outoG  | B om  Tq>  Kaia.  | tnapTeo  tpTp.  (a  oupTp.)  cum  acd  . . b Kai  toap- 
t eu  oi  thu  uuykAhtou  outoG  apa  TCp  Kaiuapi  tpTpopoi  | yeyopauip  - to 
yeyopou  cum  acd  . . b yepopepoi  dia  THp  yepopcpHp  mTdbuip  Tdbp  Oedbp, 
acoHAdep  cKauTou  eiu  Top  olKop  outoG.  E vero  omissis  6 dt  dupou  usque 
Tdbp  6e.  auTdbp  sic:  Kai  $d£qp  cooV\<p  uuu\c8TpTeu  dpe\CDpMUap  amapTeu 
tKaurou  eiu  Top  oTk.  outoG  | 4k4\.  dt  (ita  cd;  b 4k.  oGp,  a Kai  4k.)  - pe. 
au4>.  <J>uAaTTeu0ai  (ita  CD,  A -TTeip;  b pro  liis  du(f>a.MuflHpai)  - caepi  T. 
IhuoG  . . B om 

5.  Th  dt  (b  om ; E Kai  ouaAip  th)  troaup.  | Ka0ia.  (b  Ka0eu0tiu)  . ep 
Taj  (a  eiu  to  et  -Aiop)  KaaacTaaAicp  (-coe-  abcd;  omnes  vero  -to\-)  . tpco- 
Tap  (ita  bcd;  a tccep.)  ■ k.  4>ho.  6 KaTuap  cum  abcd  . . b ccpoKa0iuau 

29* 
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AaTop.  Kai  <|>Henp  6 KaTaap • Adye  to  a\H0e'a,  iuaaefidaraTe, 
oti  6ia  THff  afio  aaefioGa  oopd^eooa  fia  ecoe)(e!pHaau  koto  tou 
'IhooG  koi  «pTaGQa  eieiyOH  T&p  xaKcbp  aou  £pyoop  h aopa-jia, 
to  touct  Oeoua  arrcboei  vraoo6AH0Hpai.  Aeye  oup-  tht  earip 
eKeTpoa  6 araupooOcia,  oti  to  opopa  aCrroG  Kai  touct  Oeoua 
toapTaa  aajobAeaep;  HiAaToa  £<}>h-  Kai  pAp  Ta  ucooppApaTa 
auToG  aAH0H  eTafp-  Kai  yap  eyob  airroa  ecne(a0Hp  ck  T&p  £p- 
yoop  aOrrou  oti  peixcop  utDHpxep  ajapTcop  oop  aefiopeOa  0e&p. 
Kai  6 KaTaap  f<f>H  • Ti'poa  oup  epcKtp  TOiauTHp  ToApHp  Kai 
topcrpp  ^aJHpeyKao'  kot’  outou,  pA  aypoobp  TouTop,  h coapTCoa 
KaKop  ti  fiouAoptpoa  caepi  thct  IpHa  fiaaiAeiaa;  6 Sd  DiAaToa 
e<f>H’  dia  THp  arapapopiap  Kai  aTaaip  T&p  apopcop  Kai  aOeoop 
'loudatoop  toGto  eroomaa. 

* 0upoG  cnAHffOeia  6 KaTaap  aupfiouAiop  ^cnoinaep  peTa 
cndaHa  tw  auyicAHTOu  Kai  tho  dupapeooa  auTOU,  Kai  KcAeuei 
ioypa  ypa<j>Hpai  kot a T&p  "louiaioop  ourooa-  AiKiapco  tw  Ta 
njp&Ta  THff  apaToAiKHa  eajeyopTi  yobpaa  ^aipeip.  TAp  <?p  ToTa 


oroeipacep  ctDcpcoTcbp  t.  riiAaTOp  | \&ye  - iuaaefiecrr.  (b  iuaacfiH)  . h<t 
(it*  ab;  cd  Hproep)  - eieix0H  (»  hAeyxBh)  - £pY-  « CDpajia  (b  ropa'}€aop  to 
tpya)  to  (it*  ab,  CD  om)  - TOTdbaei  utDofi\H0.  (b  arrdxrip  unjofiaY\Eip)  . . 
£ om  | Aeye  oup  . «ixcTpoa  (b  outoo)  . xal  (a  om)  t.  6e.  roapT.  (b  om)  acncb- 
Ataep  cnm  abcd  . . B Aeye  & xaTapaTE  Kai  iuaaefic  «ttote,  Tia  wp  6 ap- 
flpaoro.  exeTp.  6 ot  aup.,  oti  to  op.  auT.  AtyBrp  o pr  a u b a toTu  BeoTa  coTobotp 
troefiaAep  | M i\.  (it»  cd;  abb  6 111.)  ?4>h  (bb  eTarcp)  | «ai  pAp  . xai  yap 
(b  »dd  xai)  ty.  auT.  (b  a.  e.)  enjeio0Hp  (o  eooEipacrBup,  b cnjiaTapai)  ex  t. 
cpy.  outou  (ab  e|  auTObp  T d) p [a  om]  Tpy.)  oti  cam  abcd  . . K Ta  utdo- 
ppApaTa  outou,  icacnoTa  auTOxpdTajp,  anpa  aajcirrEiAa  th  upeTeppi 
Beiothti,  aAuBA  Tuyxdpouaip  • Kai  yap  cya>  troeiaBHp  oti  | utDHpxep  (ita 
ac,  E uTDapxei,  bd  coti)  tndpT.  (ita  ab;  cde  om)  dop  (e  »dd  Tipcio)  ac  fi. 
0e.  | Tip.  oup  (b  Kai  Tipoa)  cpExcp  (*  -xa)  toi.  ToApHp  (it»  acd;  be  om 
ToAp.  xai)  x.  copa j.  (e  Tipoopiap)  ttmipcyx.  (it»  A,  cd  utoiip.,  b c{Ap„ 
E tnJcyay.)  xot’  out.  (e  auTcp)  - TouTop  (it»  cd,  b touto,  e outou  THp 
iupapip,  A TOUTcop  pergens  roapToa-  t!  xaxop)  h (ae  om;  Thil.  ed.  H) 
coapTcoa  etc  (»  roapT.  fiouAopcpoa  xaxd  xaTa  toG  HpETtpou  xpaTOuff)  | 
E om  dpop.  xai,  b om  dpop.  x.  aBtoop 

6.  B Oup.  oup  ooaAip  td\.  b KaTa.  oupfiouA  te  tdoie  aaa  pETci  - xe- 
Aeuei  | e aupfl.  rooiHaapEpoa  p.  tho  ouyxA.  ExtAeuoe  to  ioypa  yp.  | xa. 
T<S>p  (cd  »dd  afitoop)  "loui.  (d  om)  out.  (b  roepiexop  out.)  | Aixiapcp  (-pcp 
»ic  cd)  ..  e Aixippico,  pergens  THp  apaToAAp  trocxopTi  ctnapyiap  | TAp  - 
yEpopepup  (a  ycpap.)  ToApap  (it»  h.  1.  acd)  oixoupT.  (a  iioix.)  '1  x.  t.  tde. 
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ajapouffi  KaipoTff  yepopdpHp  ToApap  tnapa  T&p  THp  ‘lepouaaAHp 
otKOupTOTp  Kai  Taa  nodprj  onoAeicr  'louiatoop  tnapapopop  T6  ropa- 
■}ip  dypoop,  dba  0eop  Tipa  Aeyopepop  'iHcxoup  HiAaTop  KaTHpay- 
naarap  OTaup&uai,  Sia  tou  toioutou  auT<5bp  ajAHppeAHpaToex  6i’ 
ou  6 Koapoer  oxoTiaGeia  eia  aroroAeiap  eTAKeTO.  QeAHcxop  oup 
<nnou4aia)cr  apa  tnAH0ouor  crrpaTiOTTcbp  roapayepdaOai  ToTa 
eKeTae  Kai  aixpaAroafap  eK0c-a0ai  Sia  toutou  tou  SoypaTocr. 
tneiOapydbp  KipHcrai  KaT*  auT&p  Kai  4p  SiaarnopaTcr  aijrroua  0e- 
pepoa  <?p  tnaorp  Tota  eOpeaip  KaTaSouAaxrop  auToua,  Kai  thu 
*louSa(acr  aajaaHa  <?Kiiob|aa  oAiyocrrop  to  £0po<r  auT<&p  SeT^op, 
ecj>’  atnacnp  pH  oc$>0Hpai  ?ti  touto,  roopHpiacr  peaToi  Tuyya- 
popTea. 

7 Kai  tou  ioypaToa  toutou  <}>0daapToa  ep  th  apaToAiKH 
ycopa,  AiKiapoa  roeiOapxHaatr  tot  <J>o6cd  tou  SoypaToa  c?p  apa- 


TOoX.  (a  om  k.  T.  OT.  do.)  roap.  t€.  (i  om)  - Aeyopepop  - r liXaTO  p (it»  c.  d 
-Top,  a peTa  DiAaTOu)  KaTHpayKaaap  (ac  -peyKaaap)  oraup.  cum  aco  . . 
B corrupte  IsaTa  THp  a0eop  thj  roapa  Tdbp  'loui.  aupyepapepHa  ToXpHa 
T&p  THp  " lepouaaAHp  k.  Taa  rotpij  roo  V.  oiKOupT.  'loui.  toapapopoop  0eop 
Tipa  AeyopToa 'IhooC  KaTapayxdaapTea  UT aupobaai  . . b ' Gp  t<6  roapopTi 
Kaipcp  ToApH  \PH<Tdpepoi  oi  KaToiKoupTea  dp  ' IcpoaoAupoia  Kai  Taa 
rot-pt}  yobpaa  roapapopoi  'louiaioi  Top  0eop  Top  Aeyopepop  'iHaoup  peTa 
IIiAotou  KaTHpdyKaaap  crraupoo0Hpai  | ita  toC  (it»  cd,  a om)  toi.  auT&p 
(A  om)  roA.  ii’  ou  (codd.  it'  &p)  - eTXketo  cum  aco  . . B dda  ita  TCOp 
TotouTOop  njXHppeAHpaToop  TeAeop  (lic)  6 Koap.  aicoTiafleia  eia  aro.  etx- 
K6T0  . . x uai  ita  to  TotouTop  ro\Hppc,\Hpa  TeAeiooa  6 xoap.  doKOTia0n 
Kai  roap'  o\iyop  eia  aro.  etXKeTO  | apa  ro\H0oua  (o  -0ei)  . . K ap.  roAei- 
OTOOp  | Kai  aixp.  eK0ea0.  (a  corrupte  oup  0uaop)  i.  t.  t.  ioyp.  cum  00, 
item  a . . b k.  aixpaXooTHaai  ita  t.  t.  iciyp.  roapTaa  auToua,  item  B k. 
aixpaXoOTeOaai  auToua  aixpaXooaiap  peyaXHp  | roeifiapy.  KipAaai  (a  -pH- 
aop)  Kai  dp  . aroaana  (a  om  Kai  ep  u»q.  arodoHa)  eKitdbjaa  (a  uai  <-k- 
iioojop  auToua  uai)  ieTjop  - Sti  (codd.  droi)  touto  . TuyxapopTea  cum  o 
(post  o4>0Hpai  deficit)  o,  A . . b roei0ap\cbp  oup  tcd  idypan  Hpdbp 
KipHaop  kot'  auTou  (corrige  -Tt&p)  Kai  Jta  roeipaa  (»ic)  auToua  Oepepoa 
iiaaKoproiaop  auToua  ep  roaa.  t.  e0p.  KaTaiouXdbp  auToua  Kai  Tpa"lou- 
iaiaa  roapTaa  exiicb^aa  oXiyoaTop  to  Z0p.  auT.  iei;aa,  e<J>’  aro.  pH  o<J>0. 
dp  apeaei,  eroeiin  Tota  roopota  pe  (corrige  tho  roopHpiaa  peaToi)  Tuyxa- 
pouaip  . . b corruptiuuime  ita  to  pw  roetfiapxrip  ae  (corrige  roetOapxH- 
aai)  Tcp  HpeTtpcp  idypaTi  Kai  rooiHaat  (rooinaop  omisso  Kai?)  auToua 
eia  iiaaroopap,  ep  (corrige  pd)  oc()0eiHaap  ep  Taia  rooXeatp  auT&p,  oti 
roopHpiaa  roXHpeta  Tuyxapouatp. 

7.  s AtKippioa  | ep  apctXdbaei  (pro  hiu  b inepte  eTroep)  roap  - erooiHa. 


Digitized  by  Google 


454 


PARADOSIS  PILATI. 


Aooaei  rodp  t 6 e'0po o T&p  'lou8a!a>p  eroomaep,  Toua  8£  kotq- 
Aeic$>0£pTaa  ep  th  "lou8a(a  eia  THp  8iaaroopap  rdbp  eOpdbp  8ou- 
Aeueip  roapeaxep,  &<ne  yH00*7®*^01  t^P  Kafaapi  Taura  to 
yeyepHp^pa  roapa  AiKiapou  KaTa  T<5bp  'louSafoop  ep  th  apaTO- 
Aikh  \oopa  Kai  aptaai  auia). 

8 Kai  roaAip  £0cto  6 KaTaap  epa>THaip  roomaai  tou  HiAd- 
tou,  Kai  KeAeuei  epi  ap^opri  opopari  'AAfifqp  THp  Kt^aAHp  FIi- 
Aotou  arooTepeTp,  <}>Haaa  • Ka0dba  ouToa  )(eTpaa  eroHyayep 
eroi  Top  ap8pa  Top  8!Kaiop  Top  Aeyopepop  XpiaTop,  Kai  aerroa 
opoiooa  roeaetTai  thct  aroTHpiaa  arooTeujopepoa. 

9 'O  8£  I IiAotoct  aroeA0cbp  «hn?  Top  Toroop  hujoto  aiooroH 
A^yrop-  Kupte,  pH  auparooA^aHa  pe  pera  T&p  roopHp&p‘(£6pafa>p, 
oti  eyd>  ycTpaa  KaTa  aou  ouk  eTyop  eroepeyKeTp  e!  pH  8id  to 
£0poa  T&p  roapapopoop  'Iou8a(oop,  oti  ardaip  kot  £pou  erodya- 
yop-  aAAa  au  yipooaKeia  oti  aypo&p  fropa-ja.  pH  oup  aroo- 
AeaHa  pe  tki  apapifa  pou  touth,  aAAa  appHaiKaKHaop  ero’ 
epof,  Kupie,  Kai  th  SouAh  aou  I IpoicAa  th  iaTapopH  peT’  epou 
ep  th  d&pa  touth  tou  OapaTou  pou,  Hp  apeSerjaa  OTpo<{>HTeueip 
oti  e*\ea  araupcp  ropoaHAoo0Hpai.  pH  «?p  th  epH  apapTia  Kai 

cum  D (item  ut  videtur  b)  . . a dpa\ribcn  njop  to  £0poa  T.  ‘I.  enjoiHO. ..  e 
ijedicojc  tnapTaa  t.  "Iou4aioua  | touot  4£  kotoA.  ep  th  "Iou4.  (it*  ad; 
b om)  - roapeax-  (itu  au,  b roaptuneOaacp)  . . b Kai  H\pa\tDTeuaep  au- 
touo  ep  iiaaruopa  todai  toTo  tfipeoip,  Kai  tDapaffKeuaae  toutouo  4ou- 
Aeueip.  Praetere»  bd  »dd  tcoo  (b  »dd  THp)  aripepop  Hpepacr  (b  -pap)  | 
D tout.  t.  yipopepa  | ep  tih  ap.  Kai  ap.  auTcp  cum  ad  . . b om  | x pro 
axrre  e te  sic : ocncoc  ypa>o6dbtnp  Kai  tco  Kaiaapi  ra  tnepi  a0rrd4p 

8.  Kai  tna\ip  (b  ildA.  oup)  - tooiHaai  (b  rooiH<raor0ai)  - apxopTi 
(b  tDpo4>eKTop,  corrige  njpe<}>tKTcp  - riiAaTOu  (b  toO  FI i.)  acooTep.  (b  dtoo- 
Kourreip)  . . b Kai  CKeAeuaep  6 KaTaap  tope4>eKTid\4e  (»ic,  vide  post)  dpo- 
paTi  THp  kc<J).  aoiOKO'|/ai  ITiXaTOu  | etoi  Top  . Xpiarop  . . B KaTa  toO 
Oeou,  B KaTa  tou  'Ihoou  | uoeaetTai  (a  tmiaeTai,  d toouiaeTai,  B Teu- 
jeTai,  E TcujeTai  toO  0apaTOu)  thi  ooot.  drooTeuj.  (d  arooTajap.,  B om 
t.  a.  d.). 

9.  ‘O  4t  DiAaToa  etc:  d hunc  libelli  finem  h»bet:  Adhpep  4ojap 
Tcp  6e<p  Hpabp,  oti  auTcp  uoptroei  h 4o}a  Kai  h Tipd  Kai  h ropoamipHaia, 
tco  zaaTpi  Kai  Tcp  uicp  Kai  tco  ayicp  topeupaTi,  pup  Kai  dei  Kai  eia  touo 
aiohpacr  Tcbp  aiobpoop.  | pH  aupacooVauo  (b  -aeia)  cum  be  . . A pv  dmo- 
Kcatia  | ouk  eT\op  cum  bb  . . a ouk  H0e\op,  idque  pu»t  croepiyKai  ) e ei 
pe  4ia  to  roopupop  £6p.  k.  daTaaiaaTop  ToBp  'lou4.  touto  eroolHOa  | 
b dA\‘  T4aa  4cotd.  Kupie  | pH  oup  (it»  b;  a pH  aup-,  b dud  ptc  oup.) 
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touth|j  KaTa8iKd(TH(r,  aAAa  auYXC»PHcrolJ  HpTp  Ka'  M€P^’  T&p 
iiKaicop  <ro u auYKaTap(0pH<rop  Apatr. 

10  Kai  i8ou  TeAeoapTOcr  THp  eux^p  tou  DiXotou  HA0ep  <j>oopA 
Ik  tou  oupapou  A^Y0U<Ta‘  paKapiouorp  <re  roatrai  aT  Y£Pea'  Kai 
ai  tnaTpiai  Tcbp  40pAp,  oti  eaji  aou  4njAHpo60Haap  Tairra  ooapTa 
Ta  ucdo  T&p  tnpo<J>HT(J)p  elpHpepa  tnepi  ^piou1  Kai  au  auroa 
papTua  pou  t?p  Thi  Seurepa  pou  cnapouora  o4>0npai  ^xe,ff’  °TaH 
pi^AAa)  KpTpai  Tau  SooieKa  (J>uAaa  tou  'lopaHA  Kai  tou<t  pH  opo- 
AoYHaapiaa  tco  opopaTi'  pou.  Kai  e^eTipaiep  THp  Ke$aAHp 
riiAaTOU  6 ajp£'4)€KT00',  Kai  i8ou  ayye\o<j  Kuptou  ei^jaTO  au- 
THp.  ISoutxa  ii-  h Yupn  outou  ripoicAa  Top  aYY^op  elpxopepop 
Kai  iexo^cpop  THp  KetfiaAHp  aijrrou,  xaP“CT  twAHaOeTaa  Kai  auTH 
roapauTa  aoJcicoKep  to  aipeupa,  Kai  ctci^h  peTa  tou  apSpoa 
aUTHC. 

drooAeano  (-  ab  -ueio)  pe  (a  add  ietrrooTa  KUpie)  ) th  (a  THp  etc)  ap. 
pou  touth  . . b tquth  th  ap..  B Talo  apapTlaio  pou  Kai  th  aypoia  pou 
TauTH  | aAAa  dppHffiKaKHaop  (ita  E et  aAA'  dpp.  a)  ero'  epoi  Kup.  Kai 
th  etc.  . . B aAAa  eAtuoop  pe  Kai  THp  4ouAHp  a.  IlpOKAap  | * ep  t.  rop. 
thj  TeAeuTHO  pou,  A om  ep  et  touth  | Hp  dpcieip  (ita  b;  a Hproep  £4., 
b Hp  ?4.)  ropotpHTeueip  (ita  bi;  a -tcGooi)  | e om  oti  eT\.  or.  rop.  | b pi'i 
ep  th  ap.  Hpobp  Kupie  KOTaiiK.  npao  | epfi:  a pia  | ouyx.  Hpip  (b  poi; 
K add  ia  roapatirrropaTa  Hpdbp)  k.  ep  pep.  t.  6.  oou  (E  peTa  Tdbp  ayirop 
oou  (ouyKaTap.  (ita  b.  ab  oupapid.)  Hp. 

10.  a TeAeicboapTOo  | k ek  Tdbp  oupapifep  | paK.  oe  (a  add  IliAaTe) 
tu.  ai  yep.  Kai  ai  roaTp,  (ita  haec  e;  b ro.  ai  yep,)  t.  c0p.  (b  om)  | eroi 
ooG  cum  a . . b uroo  ooG  | a troVnpcfa0H  | toOto  . eipnpepa  cum  a . . B 
roapT.  [tG  adde]  urooppeipaTa  T&p  rop.  Ta  eip.  | b om  oti  u«q.  roepi 
(a  roap’)  epoG  | Kai  - outou  (bb  om)  papTuo  pou  (b  papTupeto  pou,  E p. 
p.  ?oh,  a papT.  £oh)  ep  th  (ita  b,  b troi  tho  etc,  a ep  yap  th)  . o<J>0. 
?X-  (haec  om  e)  | B otc  ptAAro  | Tao  4cb4.  . opoAoy.  tco  op.  p.  (ita  B,  a 
Kai  roitrreuaapTatr  pro  T.  6.  p.)  . . e ;ii>pTao  k.  pexpoGo,  Kai  Tao  4d>4.  tjioA. 
Taa  pA  6po\oyH<rdoaa  pHii  roiaTeuoaaaa  eio  to  op.  p.  | Kai  ejeTipaj. 
(e  "Hpe  4c)  t.  k.  Hi  A.  (e  outoG)  6 (a  om)  ropttfieKToo'  (b  rotp4>eKTid\4eoo 
»ic,  vide  ante)  cum  ae  . . B totc  oup  6 fllA.  tKTeipaer  Top  Tpdxn\op  au- 
tou,  aroeTepep  THp  Ke<}>.  outoG  6 ropotjieKTOo  (»ic)  | Kai  54ou  . ei.  auTHp 
cum  ab  . . b om  | b 0eropoGaa  4e  | Tip  ayy.  epx.  • t.  Ke.  outoG  (b  om 
epX-  n»q.  auToG)  cum  ae  . . b om  | to  ropeGpa  . . a add  outhct  | peTa  T. 
ap4p.  auTHO:  hie  libellus  finitur  in  be  . . a add  riiAaTou,  OeAnoet  Kai 
euiosia  toG  Kupiou  Hpobp  "IhooG  XpitrroG,  cp  h 4 oja  toG  roaTpoo  Kai 
toG  uioG  Kai  toG  dyiou  ropeupaToa  pGp  Kai  dei  Kai  eio  to uo  aidbpaa  Tobp 
aicopcop,  apAp. 
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Cum  autem  Tiberius  Caesar  *)  Romanorum  imperator 
gravi  morbo  teneretur,  et  intelligens  quia  Ierosolymis  esset 
quidam  medicus,  nomine  Iesus,  qui  omnes  infirmitates  solo 
verbo  curat,  nesciens  quod  Iudaei  et  Pilatus  eum  occidissent, 
praecipit  cuidam  suo  familiari  nomine  Volusianus  Vade  citius 
quam  potes  trans  partes  marinas,  dicesque  Pilato  meo  servi- 
tori  et  amico  ut  hunc  medicum  mihi  mittat  qui  me  pristinae 
sanitati  restituat.  Qui  Volusianus  audito  praecepto  impera- 
toris statim  discessit,  et  ventus  est  *)  ad  Pilatum  sicut  prae- 
ceptum est  ei.  Et  narrans  eidem  Pilato  ea  quae  sibi  a Tibe- 
rio Caesare  commissa  fuerant,  dicens  Tiberius  Caesar  impe- 
rator Romanorum,  tui  dominus,  audito  quod  in  civitate  ista 
est  medicus  qui  solo  verbo  sanat  infirmitates,  rogat  te  vehe- 
menter ut  eum  sibi  mittere  debeas  pro  sua  infirmitate  cu- 
randa. Audiens  haec  Pilatus  territus  est  valde,  sciens  quod 
per  invidiam  eum  occidi  fecerat.  Respondit  Pilatus  eidem 
nuntio  sic  dicens  Hic  homo  erat  malefactor  et  homo  qui  tra- 
hebat ad  se  totum  populum:  sic  habito  consilio  sapientum 
civitatis  eum  crucificari  feci.  Qui  nuntius  rediens  ad  eius 
hospitium  obviatus  est  cuidam  mulieri  nomine  Veronica,  quae 
fuerat  familiaris  Iesu,  dicens  O mulier,  medicus  quidam  qui 
in  hac  civitate  erat,  qui  solo  verbo  aegros  sanabat,  cur  oc- 
ciserunt*)  eum  Iudaei?  At  illa  coepit  flere  dicens  Heu  me, 
domine,  deus  meus  et  dominus  meus,  quem  Pilatus  pro  in- 

1.  Codex  h.  1.  et  infra  semel  Caetariut  habet,  item  a Tiberio  Caesario 
committo. 

2.  ventut  eit;  ita  codex.  Similiter  post  habet  obviatus  est. 

3.  oceiiervnt:  ita  codex. 
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vidia  tradidit,  condemnavit  et  crucifigi  praecepit.  Tunc  ille 
nimis  dolens  ait  Vehementer  doleo  quia  id  pro  quo  dominus 
meus  me4)  miserat  explere  non  valeo.  Cui  Veronica  Domi- 
nus meus  cum  praedicando  circuiret,  et  ego  eius  praesentia 
nimis  invita  carerem,  volui  mihi  depingi  imaginem,  ut  dum 
eius  privarer  praesentia,  saltim  mihi  praestaret  solatium 
imaginis  suae  figura  *).  Cumque  linteum  pictori  deferrem 
pingendum,  dominus  meus  mihi  obviavit  et  quo  tenderem 
requisivit  Cui  cum  viae  causam  aperuissem,  a me  petiit  pan- 
num, et  ipsum  mihi  venerabilis  suae  faciei*)  reddidit  insigni- 
tum imagine.  Ergo  huius  aspectum  si  dominus  tuus  devote 
intuebitur,  continuo  sanitatis  beneficio  potietur.  Cui  ille  Est 
huiusmodi  imago  auro  vel  argento  comparabilis  ? Cui  illa 
Non,  sed  pio  affectu  devotionis.  Tecum  igitur  proficiscar  et 
videndum  Caesari  imaginem  deferam,  et  revertar. 

Venit  igitur  Volusianus  cum  Veronica  Romam  dixit- 
que  Tiberio  imperatori  Iesum  diu  a te  desideratum  Pilatus 
et  Iudaei  iniustae  morti  tradiderunt  et  per  invidiam  crucis 
patibulo  affixerunt.  Venit  igitur  mecum  matrona  quaedam 
ipsius  Iesu  imaginem  deferens,  quam  si  devote  prospexeris, 
mox  sanitatis  tuae  beneficium  obtinebis.  Caesar  igitur  pannis 
sericis  viam  sterni  fecit  et  imaginem  sibi  praecepit  prae- 
sentari: qui  mox  ut  eam  fuit  intuitus,  salutem  est  pristinam 
assecutus. 

Pontius  igitur  Pilatus  imperio  Caesaris  capitur  et  Ro- 
mam perducitur.  Audiens  Caesar  Pilatum  Romam  advenisse, 
nimio  contra  eum  furore  repletus  est  et  eum  ad  se  adduci 
fecit.  Pilatus  autem  tunicam  Iesu  inconsutilem  secum  de- 
tulit: quam  indutam  coram  imperatore  portavit.  Mox  ut  im- 
perator eum  vidit,  omnem  iram  deposuit  et  ei  protinus  assur- 
rexit, nec  dure  sibi  in  aliquo  loqui  praevaluit:  et  in  eius 
absentia  qui  videbatur  tam  terribilis  et  ferus,  nunc  in  eius 
praesentia  invenitur  quodammodo  mansuetus.  Cumque  eum 
licentiasset,  mox  contra  eum  terribiliter  exardescit,  se  mise- 
rum clamitans  quia  ei  furorem  sui  pectoris  minime  osten- 
disset. Statimque  eum  revocari  fecit  iurans  et  contestans  quia 

4.  me:  in  codice  desidentur. 

6.  figura.  Po«t  hanc  vocem  in  codice  additur  Cui  refert. 

6.  Codox  venerabili  sua  faeie.  Leg.  aur.  insignitum.  Imaginis  ergo 
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filius  mortis  est  et  nefas  *)  est  eum  vivere  super  terram.  Qui 
cum  eum  vidit,  continuo  eum  salutavit  et  omnem  animi  fero- 
citatem abiecit  Mirabantur  omnes,  mirabatur  et  ipse,  quia 
sic  contra  Pilatum  dum  abesset  exardesceret,  et  dum  prae- 
sens esset  nil  ei  loqui  posset  aspere.  Tandem  divino  nutu  vel 
forte  alicuius  Christiani  suasu  ipsum  illa  tunica  expoliari  fe- 
cit, et  contra  eum  pristinam  ferocitatem  animi  mox  resumsit. 
Cumque  de  hoc  imperator  plurimum  admiraretur,  dictum  est 
sibi  quod  illa  tunica  fuisset  domini  Iesu.  Tunc  imperator 
eum  in  carcerem  recipi  iussit,  donec  sapientum  consilio  de- 
liberaret quid  de  eo  fieri  oporteret.  Post  autem  paucos  dies 
data  est  igitur  in  Pilatum  sententia  ut  morte  turpissima  dam- 
naretur. Audiens  hoc  Pilatus  cultello  proprio  se  necavit,  et 
tali  morte  vitam  finivit. 

Cognita  Caesar  morte  Pilati  dixit  Yere  mortuus  est  morte 
turpissima,  cui  manus  propria  non  pepercit.  Moli  igitur  in- 
genti alligatur  et  in  Tiberim  fluvium  immergitur.  Spiritus 
vero  maligni  et  sordidi  corpori  maligno  et  sordido  congau- 
dentes omnes  in  aquis  movebantur,  et  fulgura  et  tempestates, 
tonitrua  et  grandines  in  aere  terribiliter  gerebant8),  ita  ut 
cuncti  timore  horribili  tenerentur.  Quapropter  Romani  ipsum 
a Tiberis  fluvio  extrahentes,  derisionis  causa  ipsum  in  Vien- 
nam deportaverunt  et  Rhodani  fluvio  immerserant:  Vienna 
enim  dicitur  quasi  via  gehennae,  quia  erat  tunc  locus  male- 
dictionis. Sed®)  ibi  nequam  spiritus  affuerunt,  ibidem  eadem 
operantes.  Homines  ergo  illi  tantam  infestationem  daemonum 
non 10)  sustinentes  vas  illud  maledictionis  a se  removerunt  et 
illud  sepeliendum  Losaniae  territorio  commiserunt.  Qui  cum 
nimis  praefatis11)  infestationibus  gravarentur,  ipsum  a se  re- 
moverant et  in  quodam  puteo  montibus  circumsepto  immerse- 
runt, ubi  adhuc  relatione  quorumdam  quaedam  diabolicae  ma- 
chinationes ebullire  dicuntur. 

7.  Codex  per  errorem  fas. 

8.  Fortasse  rectius  Leg.  aur.  congaudente»  et  nunc  in  aquis  nunc  in  aere 
ravientes  mirabiles  inundationes  in  aquis  movebant,  et  - generabant 

9.  Adde  et! 

10.  non  deest  in  codice. 

11.  Codex  ftimiu  praefactis:  quae  fortaase  ferri  possunt. 
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Y^HTHCIC  ICUCHc|>  TOY  AHO  XpiMAOXlXC  TOY  XtTHCX- 
M6NOY  TO  CCUMX  KYPIOY'  GN  CO  KXI  TXC  TCON  AYO 

xhctcuh  xrrixc  CM^epei. 

I. 

l'Gycb  "Ioocth<J>  6 dcoo  * ApipaOaiao  6 arTHtrdpcpotr  roapa 
HiAotou  to  odbpa  tou  Kupfou  'Inaou  ropotr  Tacf>Hp  Kai  l\i  iecrpco 
tnie^opepocr  tnapa  Tdbp  4>opta>p  Kai  Oeopayoop  "louiafcop  6ia  THp 
ToiauTHp  amap,  ompecr  Kai  Top  popop  KaTdxopTea  aureo  too 
Mcoucth  ajpd|tpoi  yeyopaorp  0A(\l/ca>cr,  Top  it  popoOdrHp  arap- 
opy((rapTe<r  Kai  pH  ^rogypcoKCTea  Top  0eop  earaupootrap  Kai  eu- 
iHAop  £0epTO  toTo  eypcoKocri  Top  utop  tou  0eou  <rraupoo0Hpai, 
topo  tund  Apepdbp  tou  ooaOcTp  Top  XpiffTop,  tcx>  Hyepopi  Ni- 
AaTco  ajapctnep^OHcrap  iuo  Ahotoi  aeno  "lepadi  KaTaKpiOepTea, 
obp  h an  (a  Hp  quth. 


*)  'Y^^YU®10  (>t*  AD;  C apud  liirchium  Hh  iiHyHCTiij) 'looo.  (d  tou 
"la>.)  ■ tou  (o  om)  Kupiou  (a  add  updbp  'Ihoou  XpiOToO;  0 add  roapaiob- 
atootr  ?)  - tptpepct  (o  Ep4><3p£ip)  . . b non  habet  inscriptionem. 

I,  1.  'Apipaflaiaa  cum  ad  . . bc  -0tia<j  | n om  ooap.  I"li\.  | tou  (c  om) 
Kup.  (b  om)  "Ihoou  (d  om)  top.  Ta<j>.  (b  om  top.  t.)  | «oi  (C  om)  cp  6.  idie- 
;op.  (ite  A,  c roia?. ; B tTa;op.,  d cajuop.)  - 0toga\.  (b  OtOKTopcop,  c add 
dp0pcbtDoop)  "loui.  i.  T,  TOiauT.  (b  qutou)  oit.  j B copo;.  tytpopTO  | 0\i- 
v|/£CDa  (c  add  aioopiou)  Top  it.  (ita  ad,  o om  it'.  B corrupte  sic : 0\i\|/.  ai- 
peio  Top  TouToop)  popo0.  | b roapopy.  pA  eypcoKOTeo  oti  0eop  toraupoo- 
oap,  csinAop  edepH  (corrige  COtpTo)  toTo  typoonoaip  Top  itupiop  Apcop 
* Ittooup  Xpitrrop  Kai  0c6p  | tp  ck.  (b  add  ydp)  T aio  . KaTtKpipap  t.  ui. 
(b  KOT€Kpi0H  6 ui.)  - rll,\aTCp  (b  DopTlcp  FliA.)  - Ap  OUTH. 


Digitized  by  Google 


460 


NARRATIO  IOSEPHI. 


**0  nrp(J>TOff,  opopa  aur<p  F<?(jTaa,  64onnopoGpTaor  ep  $opqp 
paxafpaa  dtoeicreipep,  aAAouo  4£  yuppooaei  utD&JaAep,  yupafKaa 
4£  gk  T<S>p  orjwpdbp  KaTa  KG<j>aAH<r  Kpcppdbp  Touer  paorBouff  d{d- 
KonoTC-p,  pHrofcop  peAdbp  atporodTHa-  uooHpxep,  0eop  pH  eYpooKdba- 
inc&aJOTe,  popoicr  pH  aKoAouQdbp,  fifaiocr  Tuyxapcop  apxHc  eia 
laa  TOiauTatr  tnpajeia. 

'H  4£  tou  ^Tdpou  aiTfa  toiouth  Hp.  AHpacr  ckclVcito,  Ta- 
AiAaToo  p£p  5p  tot  yepei,  rnap4oxtTop  4£  eTxep  • njAoucrfoop 
njGipaTHpfoitr  <?K<^xpHTO,  arrocxoTo  4£  eu  euoofei-  KAeajTHcr  pdp 
ooct  TotGit,  pcKpoua  yap  arrooxou<x  20aarrep.  AHffreueip  «lajexef- 
pei  to  T<&p  "Iou4a(oop  tnAH0o<r,  airrop  Top  popop  ep  'lepouaaAHp 
CTuAHaacr  Kai  THp  tou  KaTa<f>a  OuyaTepa  yuppcbcracr,  Tepcm4a 
utnapxoucap  toC  dyiaapaTOor,  auTHp  THp  tou  CoAopdbpToa  toa- 
paTG0eTaap  puoriKHp  ccapaKaTa0HKHp  tot  tootot  cuJjcAopepoa. 
ToiauTai  uooHpxop  au tou  at  ropd|eior. 

3 CupGAH<j>0H  4£  Kai  o "Iho-ouo-  copo  thct  fip^patr  tou  macrya 
TphHff,  o\J/(acr  oucrHtr.  ouk  Hp  4£  tot  Katd()>a  Kai  tot  ooAh0gi 
T<5op  "lou4afOTp  rodcrxa,  aAAa  ajep0oa  Hp  auTour  p^ya,  ot<t  4ia 
THp  tou  Ahotou  «TuAHffip  ycpapepHp  ep  tot  ayiacrpaTi"  Kai  Ka- 
A^crapTGa  "lou4ap  Top  "loKapiooTHp  Adyouaip  auTav  dcoo  a4eA- 
4>ou  yap  KaTacjja  tou  tepcOTO  Hp.  ouk  Hp  4£  pa0HTH<r  KaTa 
ajpooOTOTOp  tou  "Ihctou,  aAAa  4oAqp  OTpoGTpfc'J/apTO  aun  op  coap 
to  ooAhOoct  T&p  'lou4a(rop  Tpa  aKoAouBHoei  tot  "Ihoou-  oux  Tpa 

2.  c opopaii  rtarrair  (b  reuirracr)  | ac  aroiitTepep  | ac  ep  yuppdxrei 
itmtB.  | pacrOoua:  it*  a,  b pa;ou<r,  o pairroua  | 6e.  pH  typ.  roobtDOTe 
(c  cdotc)  . . a om  | B eia  t.  toi.  kqkqct  Kai  aia\paa  ropa}. 

c Ai  4.  t.  £.  AhctoG  amai  ToiaOTai  eiaip  | Anpao  cum  bo  . . a Au- 
paa  | tcAouaioop  - eu  enjoiei:  haec  varie  in  codd.  corrupta  leguntur  | K V. 
pep  (b  add  fip)  d>a  Toofi.  (b  6 Tcofliaa)  | b irrraay.  4e  peap.  rOanTT.  | to  t. 
'1ou4.  nj\H0.  cnm  ac  . . b touc  t.  '1.  iepeTo  | B iepaTiKHp  urodpx.  | b roapa- 
0HKHp  | d4>eAopepo<T  cum  a . . bo  a4>n\dpcpo<x  (*ic)  | auTOu  . . b Ahot<£>p 

3.  4e  Kai  . . b oup  | b ujpo  ej.  npepdbp  t.  TOao\a,  TptTucr  dvp.  oua.  | 
b om  coe  | B T.  Ahot.  ecpodop  THp  yepopepHp  ep  Tcp  ropaypaTi  | 'loudap 
(B  Top  "i.)  Top  'Iok.  cum  ab  . . c oi  'loudaioi  Top  CKapiroTHp  | \cyou<np 
aCrrcp  • acuo  (cod.  praem  euyeptu  ycpoo,  quod  c»  margine  irrepeiase  vi- 
detur) d4.  yap  - itp  cnm  a,  item  c Aey.  airrcp-  euyepHa  yepoo  dbp-  a aro 
a4eA<})oO  Kgiqi*:.  t.  5.  itp  . . b Kai  Aeyouaip  auTop  CK  yepoua  opTa  a4eA- 
4>ho  toG  Kaia4>a  iepccoo  | KaTa  tupuacooj.  cum  ac  . . B kotci  Tponjop  | 
c mpocTpt’ \|/aTO  | b om  T<!>p  "lou4.  | Tpa  aKO\ou0Hoei  cum  B . . ac  Gko - 
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njeiOapxHtrei  toTct  roap’  auTou  yepopi^poia  oui£  Vpa 

o^ioAoyHffEi  auTop,  aAA’  Tpa  tDapaStibffci  auTop  auToTa,  \(/eu6£cr 
pGpa  auTou  0£Aoop  KaiaAaficcrQai,  iopaTa  ieiconoTea  auTCD  uoo£p 
tou  toioutou  apJpaya0Hp»aTOff  apa  Siipaypop  XPU<T(°U  Ka®' 

<TTHp  Apepap.  Hp  6£  Kal  iuo  £’th  DDoiHaaa  peTa  Tou“lHffou,  &or 
4>Hffip  eia  T&p  pa0HT&p  KaAoupepoa  "IcoappHo-. 

* Kai  th  Tpnn  Apiepa  topo  tou  KpaTH0Hpai  Top^HtroGp  Ae- 
yei  toTc  "louiafoio  6 "louiaa  Acute  oupifiouAiop  0obp60a,  oti 
ooep  ouk  £auAH<Tep  6 Ahctthu  Top  popop  aAA’  auroc  6 "Ihoouct, 
Kayda  ^Aeyxoo  aijrrop.  T&p  i£  Toiouroop  pHpaTOop  pH0epTCop 
etafei  pe0’  Ap&p  NiKoiHpotr  6 KaTexoop  Tau  kAeTct  tou  dyid- 
<TpaTO<T,  Kai  &f>H  roauip  Mh  toioutop  oopaypa  SiaoopdjacrBc.  Hp 
yap  aAH0Hff  6 NiKoiHpotr  uoo£p  uoap  to  cdAhOoct  T&p  “louiaioop. 
H it'  tou  KaTa<j>a  GuyaTHp  opopaTi  Cappa  Kpauydaacra  &}>h 
Autoct  yap  £'<|>h  eooi  ocapToop  kotq  tou  ayfou  toidou  toutou 
Aupapat  KaToAGffai  Top  paop  toGtop  Kai  £p  Tpiaip  Hptpaio- 
eyeTpai  auTop.  AtyouCTip  ot  "louiatoi  outh  ntcrrip  £’xfc,tr 
ajapTacr  Apau-  t?xop  Y“P  QGrHp  &<r  ajpo<}>HTHp.  «ai  4h  tou 
crupfiouAtou  yepoptpou  tKpaTH0H  6 "tHffoGff. 

\ou0h  (a  -0cT)  | b h opoAoyHaei  auT.  0e6p  | vptudta  . naTa.VaS.  cum  B . . 
ac  om  | 4i4paypop:  it*  ABC  | Hp  4t  ku  4uo  (c  om;  a prsem  6t  xai,  quod 
videtur  ex  repetito  ii  Kai  ortum  esse;  sed  vide  x,  unde  4<=Ka  4uo  legere 
possis)  - p.  T.  * Inaou  . . b Hp  yap  daodcKaToa  cooiho.  pera  haec  pessime 
sic  scripta  sunt:  inaoip  pep  Tau)  T.  "I. 

4.  Kai  TpiTH  Hpepa  (c  -thj  -paa)  copo  cum  ac  . . B Kai  xaipop  eu- 
ptnp  th  Tp.  Hp.  copo  | B aupdouAi  uaobpefla  | b ouk  tK\t'ptp  to  ayiaapa  | 
eiaiei  cum  a,  item  c . . b Hp  | b 6 xaTty.  Top  popop  Kai  Tau  xAeTa  (c  k\€T- 
4aa)  | Mh  toi.  cop.  (b  add  ti)  4iatop.  cum  ab  . . c Mh  ToiouToop  copaypa- 
Tcop  copa^abpcOa  | Hp  yap  aAH0Ha  (c  -Oipoa)  ■ Tcop  'lou4.  cum  ac  . . B eia 
exeipop  Top  dp0pa>roop‘  ou4ep  yap  . Toioi/Top  emomaep.  Kai  ou4eia  aO- 
Top  HKOuaep*  ou4£  yap  Hp  eumpoadeicTOO  6 Nik.  utDtp  coap  t.  cd\.  t. 
" lou4.  | h 4c  toO  (ita  ab;  c up  4t  Tcp)  Ka.  . Cappa  (b  Cepa)  xpauyaaaaa 
(o  Kai  Kpauyaaaa,  B K\auaaaa)  (a  h.  1.  add  troi  roapTOop,  quod  cum  bc  ad 
etJiH  seq.  transferendum  videbatur)  e<J>H  | Autou  yap  (c  oti  coep)  e(f)H  (c  add 
6 "iHaoOa)  emi  rodpT.  (c  e.  roaai;  de  a vide  ante)  KaTct  cum  ac  . . b 
'Haouaa  eyd>  oti  maaip  eVe ye p kotG  | b Aeyrop  oti  4upapai  KOTaV.  auTop. 
Kai  cTmap  oi-"lou4.  | outh  flioT.  . Hpao  cum  c ..  B TauTHp  roiarip  exe> 
Groep  mapTaa  tipda  . . a Auth  murroTepa  carip  roapToop  Hpaop  | ropo- 
4>dTHp:  ita  abc  | Kai  4k  toO  (c  Kai  4ia  touto)  aupfi.  yep.  (c  yip.)  cum 
ac  . . B Kai  4h  tou  Aoyou  OT0i\HaapToa  aupfiouAiou  yepoptpou 
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n. 

1 Th  Si  eooauptop,  npe'pa  th<t  TeTpadoa,  eiaHpeyKap  auTop 
6op a cpaTH  ei<r  THp  auAwp  toO  Kala4>a.  Kai  A^youcrp  auTro 
"Appacr  Kai  Kaiaijiaff  Giaj£  HpTp,  Tipoa  epeKtp  Top  popop  Hpdbp 
cauAna-aa,  Kai  Mooaccoor  Kai  T(S>p  copo<|>HT<S>p  Taor  ctnayyeAfaff 
aajEKHpu^aa;  6 Si  'Ih<touct  ou6£p  dnjeKpipaTO.  naaAip  Si  ck  4eu- 
Ttpou  noapopTocr  Kai  tou  tnAH0oua  Atyouorp  aui  cd  To  ayfacrpa 
o 4’ktkt6  CoAopobp  ep  Te<r<xapaKopTa  Kai  ^Ttaip,  4ta  t(  au 
B ouAh  <-p  pia  poiDH  KaTaAuaai;  Kai  ou4£p  dcoexpipaTO  tapoa 
TauTa  6 "iHaoua.  Hp  yap  THa  orupayaoyHcr  to  ayiaapa  crec ru- 
AHpcpop  4ia  tou  Ahotou. 

1 "Oxjrfaa  Si  TeAea0efaHa  thu  TeTpa6oa  aooap  to  ro\H0o<r 
e^htei  THp  OuyaTcpa  tou  KaTacJia  ajupi  <?paA<S>aai  4ta  THp  tou 
popou  acoobAciap,  oti  ouk  efyop  to  w&a  to  codaxa  ajoifiaai. 
Kai  eTajep  aCrroTa  tlxefpH  "GanpeipaTe  Ttxpa  Kai  Top  'iHaoup 
toCtop  anjoAeaoopcp , Kai  6 popoa  eupfaxeTai  Kai  h topTH  h 
ayfa  cnjiTeAoupepH  eajiTcAeTTai.  AaOpafooa  Si  c4ooKap  "Appad 
Kai  KaTa(|>aa  xpu^fop  i^apop  "lou4a  t<x>  'laKapidoTH , A^yopTC-a 
Oed^,  KaOdba  tnpoeTtnea  ApTp,  oti  t5ydb  oT4a  Top  popop  KAa- 
ajepTa  rnapd  tou  "iHaou,  oajooa  eia  auTop  to  £yK\Hpa  TpatDH 
Kai  pH  eia  THp  KopHp  t auTHp  THp  apepaJTop.  Kai  touto  aup- 
Tajapepoa  6 ‘‘loMaa  eTajep  auToTa  Hh  ajap  to  odAhOoo-  ypcn 
oti  eydb  u4>’  up&p  <hne6i4dx0Hp  touto  koto  tou  'Ihitou  tnpd-jai- 

II,  1.  a dbpap  eppaTHp  | a Kai  ropocfiHToop  Kai  Mooatcoc  (b  Mcoua.  | 
aiuc ki ipu^aa  (an  potias  scribis  dnjiKpu^ao  ?)  eam  ac  ..  b HKupooaea  | roaA. 
4c  (c  om,  b atramqae  om)  £k  4eut.  (b  idd  oup)  roap.  ko!  (ac  om)  t.  ojA. 
Aey.  (b  oTroap)  auT.  | to  dy.  5 cum  AC  . . B Top  paop  op  | B ep  potui* 
Kaipou  | Ap  yap  (c  idd  tupb)  thi  oup.  to  ay.  oeo.  4ia  T.  Ahot.  (c  om  4. 
T.  A.)  cum  ac  . , B cp  aAuBtig  yap  Ap  h aupaycoyH  Kai  to  dy.  eauAopupop 
(sic  vitiose)  4.  T.  A.,  Top  popop  pH  cyouaa 

2.  B 'O^t.  4£  yepopepHC  tho  - c;HTOup  T.  duyaTtpap  . apa\.  au- 
THp - eTyap  to  a>do\.  cocoo  rooi.  | to  inroo  . . a om  to  | k.  eita.  auT.  cxcipH 
cum  ac  . . B 6 4 i KaTd4>ao  P4>h  oopoo  Top  Aadp  | B MeipaTe  TcKpa  Kai 
cup4papeTe  Apip  oivcoa  draoVooopcp  t.“Iho.  | Kai  h topT.  - tiniTeAoupcpH 
(c  om)  croiT.  cum  ac  . . b sal  copTHp  Te\tiap  croiTe\oupep  | ko6.  rop.  Aptp 
cum  b . . ac  om  | TpanjA  cum  B . . ac  A | TauTHp  (ac  om)  T.  apeparr. 
(c  apcbpMTOp)  | oupTajap.  cum  ac  . . B KaTadcjdpcpoo  | B c^TofioOpai  pA 
roap  | ypcp  . . c idd  touto  | bc  c4i4d\0Hp  | b ropajai,  Kai  daJiorrHOajoip  ■ 
aAAa  touto  moiHoapTco  amoAuoaTe  Top  'Itio,  ete 
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aAAa  atnoAuaaTe  tojj  'iHaoup,  Kayob  roc(6oo  to  ojAh0o(t  oti 
TauTa  ouTooff  ^Xeu  Ka'  aoodAuaap  Top  "IHaoup. 

* "O  id  "lou8aa  eTac-A0d>p  eia  to  aytaapa  6ia<j>auouaHa 
Apepaa  tncpaJTHa  Adyei  ropoa  toapTa  Top  Aaop  T(  0&\GTt  poi 
ioGpai,  Kaydb  upTp  uoapa8oo<xao  Top  Ka0aip^THp  toC  popou  Kai 
T&p  ajpoiJiHT&p  auAHTHp;  Aeyouaip  auTcn  oi 'louiafoi 'Gap  aja- 
paSooaHa  ApTp  aurrop,  8o6aoopep  aoi  TpiaKopTa  apyupia  xpuo,f°u- 
ouk  niet  id  6 Aaoa  oti  coepi  tou  'IhooG  Adyei  6 'louiaa-  opo- 
Aoyoup  yap  auTop  Vapoi  ctpai  uiop  0eou.  Kai  £Aa8ep  6 'louSaa 
to  TpiaKopTa  apyupia  xpufff°u. 

4 Kai  e-jeA0cbp  th  ffipa  th  TeTapTH  Kai  th  cocparrH  eupfaHei 
Top 'IHaoup  ajepiroaToGpTa  4p  th  tnAaTefa.  peAAouaHa  id  6\|aaa 
yep^aOai  A«?yei  Tota  'lou8a(oia  6 "louiaa  RoAOeiap  aTpaTiarrdbp 
8ot€  poi  pera  paxaip&p  ko5  -juAoop,  Kaydb  roapaiooaoo  GpTp  au- 
Top. CScoKap  oup  outoi  GooHpeTao  ecoi  to  andaai  auTop.  noo- 
peuopdpoop  id  auT&p  Aeyei  auTota  6 "louiaa  "Op  ap  eyoo  <|>i- 
Ahooo,  KpaTHaaTe  aurop  • auToa  yap  Top  popop  Kai  Toua  ajpo- 
4>HTaa  ^auAnacp.  copoaeAOcop  oup  t<£>  'IhooG  KaTe<}>(AHffcp 
auTop  A^yoop  Xa?pc  pafifil,  o^faa  ouana  tho  rodpaJTHa.  Kai 
KpaTHaapTea  tnaptiooKap  auTop  ajpoa  KaTai^ap  Kai  Toua  apyie- 
peTa,  Ac-yopTOa  toG  'lou8a  oti  outoct  torip  6 Top  popop  ouAh- 
aaa  Kai  Toua  ojpoij)HTaa.  dimop  id  e^Taaip  t!8i'8oup  o!  ?lou- 
SaToi  tcd  'IhitoG  A^yopTea  Aia  t(  touto  eicooiHiracr:  Kai  ou8tp 
aiueKpfpaTO. 


3.  'O  4e  etc  . . c corrupto  | 4ia<j>.  (c  4ia<}>aouo.)  Hgop.  (c  th»)  nJeptDT. 
cum  ac  . . B th  Hptpa  th  coepooTH  | 'Gap  roapadcboH»  (0  -»ei»)  Hp.  au- 
Top . . s om  | 4db»oopep  cum  b . . a 4i4fi>pep,  c 4i4oupcp  | apy.  XPU».  cam 
ac  . . B xpuaipa  (<ic)  | opoAoyoup  yap  (c  opo\oyoupTao?) : it*  ABC  [ i sa- 
po! . . b oi  toAsiope»  | B to  Tpia  k.  ypuotpa 

4.  Kai  eje\6dop  (c  -ftopTo o)  . ti"  TtTapT.  Kai  (h*ec  B om)  - eupioicei 
(c  eupop)  | orpaTiooTobp  . . b AHOTpiKHp  | c «ai  ey™  I erol  to  anaVai 
cum  bc  . . a eroi  tto  coiauai  ] b Kai  t.  OTpo<j>HTa»  k.  Top  pop.  eauAeuaep  | 
tho  TDcptDTH»  cum  bc  . . a th  toepooTH  | Kai  KpaTiioapTe»  - tou»  dpyie- 
peTa  (c  toTo  -peuai)  . k.  t.  ropo<J>HTa»  cum  ac  . . n Kai  oiapt4a>Kcp  auTop 
to?»  "lou4aioi».  oi  4e  AafiopTE»  auTop  aroHyayop  copo»  Ka?d<|>ap  k.  t. 
apx„  A£yopT£»  oti  outo»  eorip  6 Top  - tnpocJiHTa»  | a4iKop  4e  ejer.  e4i- 
4oup  cum  ab  . . o aiiKobp.  t}€T.  de  »!4i4ou»ap  («ic)  | etnoinoa»  cum  b . . ac 
rooie?»  (a  touto  coapTa  ujoi.  4o4e)  | Kai  oudep  . . b 6 4£  *Ih»ou»  oudtp 
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O i£  NiKoSHpocr  Kclyob  'IcocrAcj)  idopTetr  THp  KaSeipap  TtSbp 
Aoipobp  aajeorHpep  aaj’  auTobp,  pn  OeAHcrapTecr  ih  BouAh  Tobp 
ucrt6<5bp  aupacnoAtcrOai. 


m. 

1 rjoAAa  pep  oup  Kai  aAAa  8eipd  Siampaiaptpoi  KaTa  toi 
IhctoG  t£  puKTi  tKetpH,  roapeiooKap  auTop  DiAaTCp  toi  Ayepopi 
8iac}>auoucrHCT  thct  ajapacTKeuHer  eooi  to  orraupdbcrai  aurop,  Kai 
eroi  touto  crupHA0op  coapTea.  e^cTaceooc  oup  yepopepHO  ene- 
Aeucrep  auTop  IIiAaToer  o Ayepobp  peTa  iuo  Ahot&p  tco  crraupcp 
ajpocmAco0Hpai.  ropocrHAcbOHcxap  H auTcp  apa  tcxGIhooG  ej  api- 
(TTepobp  pdp  6 Fiaraa,  £k  8tji6bp  ii  6 AHpdc. 

* Kai  Hp-jaTO  Boap  6 cuoopupoop  Aeyoop  tco  'IhctoG  "I8e 
roocra  KaKa  ddpacra  ep  th  yA-  Kai  ei  eypoop  oti  <tu  e7  6 fiacn- 
Aeua,  Kai  <x  £ etyop  dpaAaxrai.  ti  i£  Atyeicr  eainop  uiop  0eou, 
Kai  SoH0H(rai  tauTcp  dp  apayKH  o u Supacrai;  A todba  uAAoo  tu- 
Xopepco  cru  5upacrai  BoAOeiap  roapacrxeTp;  et  eru  eT  o Xpurrocr, 
KcrreAOe  aajo  toG  crraupoG,  Tpa  aoi  nji<rreu<ra)  • pGp  i£  oux  docr 
dpOpcotoop  ere  opcb  aAA’  docr  0Hpa  aypiop  auparooAAupepop  poi. 
Kai  tnoAAa  6TCpa  Hp^aTO  Aeyeip  KaTa  tou  'IhctoG,  fiAaffcJiHpcbp 
Kai  Tpi^oop  touct  oWpTacr  auTOu  eoo’  auTop-  ep  yap  th  roa- 
y(5i  toG  iiafioAou  c^ooypHpdpocr  Ap  6 Ahothct. 

'O  4c  I'Jiko4.  ndyti)  (c  Kai  6) 'Icooh<}>  cum  ac  . . b 'Gycb  4d  'looa. 
Kai  Niko4. 

III,  1.  4iauopaj.  cum  a ..  c 4iaTa}ap.,  b ropdjapTeo.  b »ic:  lioUa 
oup  iupaTa  mpd^apTCa  KaTa  tou  'Iho.  th  p.  ck,  Kai  aroAAa  KpiTiipia  a4i- 
xiao,  coapcioTKap  etc  | bc  iiacpaoifaiio  | euoi  to  (a  tco;  c ad<l  Kai,  B ko- 
Aaaai  Kai)  <rr.  auTop  | b om  Kai  ccoi  t.  a.  roapT.  | tjtTdc.  oup  (b  Toipup 
\{/eu4ouo)  ycpoptpno  (b  ycpap.)  - AriOTtbp  (b  add  T<£>p  aaTadiacop)  tco  crr. 
ropooH  (ac  om  T.  ot.,  b OTaupaofliipai)  | copoaiiAcbOiTOap  4d  auTcp  (ita 
de  coniectura  acripaimue:  ac  topooHAooddpTcop  4d  [a  om]  aurcbp,  B Kpcpa- 
O0c pT cop  4d  auTdbp)  dpa  tcd  'Ihct.  (haec  ex  B eunt;  C dpa  tini  tc»  OTOupcp; 
a om.  Praeterea  voro  B add  tp  Tcp  OTaupcp)  . AHpacr  (ita  C;  ab  Aupaor) 

2.  ej  euoop.  (c  dpiOTepdbp)  . . b add  Pecrrao  | 'I4e  uoooa  . . b rioAAd  | 
'Jpaoa  cum  A . . bc  -aacr  | Kai  ei  dypcop  - dpaAaboai  cum  a,  item  corrupte 
c . . B Kai  cnj  eitueo  oti  BaoiAeuo  et  Toop  'lou4„  Kai  ot  apaAoooai  ei\o  p | 
t!  4t  Aeytio  eauT.  cum  a . . c oti  Aeyei  tauT.,  b Atycio  4t  ocout.  | Kai 
SoHhHaai  tauTcS  etc  cum  a . . bc  plura  corrupte  exhibent  | tco’  auTop 
(c  “Tcp)  ..  B KaTa  toO 'IhooO  | t;a>ypnp.  cum  ab  . . c tjopioptpoo 


Digilized  by  Google 


NARRATIO  IOSEPHI. 


465 


3 'O  S£  ck  8e^idbp  Ahcthct,  cb  opo|ja  AHpaa,  IS(bp  THp 
OetKHp  X“P'P  tou  Ih^ou  ouTcoa  £8oa  OT8a  ae,  "iHaou  Xpiard, 
oti  u!oa  tou  6cou  eT-  Xpiaaop  ae  opdb  uroo  puploop  pupidSoop 
dyycA.<x>p  ajpoaKupoupepop.  auyxoopHaop  pot  Tacr  dpapTlaa  pou 
aer  earpa-ja-  pA  ep  e^eTaaei  pou  ajoiAaeia  ia  aerrpa  eA0(Tp 
kot’  epou  h THp  aeAHpHp,  oiap  peAAna  KpTpai  roaaap  THp  01- 
Koupcpnp,  oti  ep  puKTi  t-ojpaTTOp  Taa  KaKao  pou  SouAaa-  pH 
KipAaeia  Top  HAiop  Top  pup  aKOTu;6pepop  Sia  a£  cTooeTp  Ta  kukG 
THtr  KapSIaa  pou-  ouSep  yap  a(j>eaea>a  apaptioop  8copop  dupa- 
pal  (701  tnapacrxeTp.  h8h  6 0apaToa  4>0apt i pe  T&p  apapTi&p 
pou-  (tou  8e  <=(77 ip  6 e^iAaapoa-  puaal  pe,  SeatnoTa  Tdop  acoap- 
Toop,  thct  4>o/2epaa  crou  Kpiaccoa  • pA  Sepa  ejoualap  tco  e)(0pcp 
KaTatmeTp  pe  Kai  KAHpopopop  yeptaOai  THa  \j/u)(Ha  pou  ooa 
tou  ej  euoopupoop  Kpepapepou-  Oeoopob  yap  jooba  o SiafioAoa 
Xafpoop  THp  \J/uxAp  auTou  Aapfiapci,  a!  8£  aapKea  aihou  a(f>a- 
peTff  yrpopTai.  pA  Kai  eia  THp  pepISa  Tobp  "louSalcop  ropoond- 
jeia  pe  aajeA0ejp  • 6Aeoooo  yap  MoouaAp  Kai  Toua  ooaTpidpxaa 
ep  KAauOpcp  peydApo  uoodpxopTaa  Kai  Top  8iaSoAop  eroiyaipo- 
pepop  ero’  auT&p.  ropo  tou  oup,  SearoOTa,  to  ropeCpd  pou 
e^eAOcTp  KtAeuaop  e]jaAei(})OHpaI  pou  Taa  dpapTiaa,  Kai  ppA- 
a0m I pou  tou  dpapTooAou  ep  th  BaaiAefa  aou,  otc  eroi  tou 


3.  'O  Ae  - Aiiot.  co  op.  (B  om  A.  <5  op.)  cum  ab  . . c 'O  Ahot.  6 opo- 
paoOcia  | Aupaa  cum  c . . ab  Aupaa  | 0!6a  <re  "Iu.  Xp.  (c  pou  pro  Xp.) 
- et  cum  ao  . . n oTAaa  eupie  'Ih.  Xp.  oti  uiop  ae  clpai  0eoO  roiareuoo  | pup. 
pupiaA.  ayy.  cum  C . . a om  pupiaA.,  b om  dyy.  | ejeTaaei  cum  b . . ac  £k- 
aTaaei  | moiAacia:  ita  abc  [ o om  kot'  epou  | OTap  peAAHa  (c  -AAeia)  *p. 
ro.  t.  oIk.  cum  ac  . . B oti  peAAeia  xptpeip  roda.  t,  KTiaip  | oti  t.  p.  eropaTTop 
(B  AieropaTTopnp  dei)  cum  ab  . . c OTap  e.  p.  tropaea  | pA  KipAaeia  (c  pi- 
KH(TH)  Top  H\.  Top  cum  B(o)  ..A  pH  KipHOH  6 HA10<7  Top  | KOKa  . . B KpU- 
<j>ia  | tuapaaxcTp  cum  ao  . . b njpoaepeyKeTp  | h6h  (a  ei  Ae)  6 6ap.  pe 
(c  poi)  Toop  (c  Kai  Tcop)  ap.  pou'  aou  6e  trr.  (c  au  eanp  *ic)  6 ejiA. 
cum  a(o)  . . b idou  yap  6 Oap.  <j>0.  pe,  Kai  Toop  ap.  pou  ouAeia  eanp  eji- 
AaaTi-ia  | pOaai  pe,  Aearo.  t.  aro.  (c  om  A.  t.  a.)  - Kpiaoooa  cum  ac  . . b oa 
puaeTai  pe  Aeoro.  t.  aro.',  tho  efiofi,  a.  Kpiaeroa  | KaTaroietp  (c  -rooidp)  . . b 
KaTaroaieip  | Kai  Anp.  (b  add  pe;  o eVitpopopoa)  yepcaflai  (b  -ea8oo)  nic 
'[/.  pou  (b  om  t.  xj/.  p.)  ] Oecopco,  Aapfiapei,  yipopTai  cum  A . . o TAop,  ei\H - 
(j>ep,  eyepopTo  | pu  Kai  . . bc  om  Kai  | b pcplAap  | ropooTajeia  pe  . . b pe 
ia;eia  | troixaipdpepop  cum  ab  . . c croextipopepop  (aic)  | ero’  auTcop  cum 
a . . b kot’  auTop,  c kot’  auToO  | to  ropeup.  p.  cum  ab  . . c to  xpipa  aoul 
Kvang.  apocr.  ctl.  TUchendorf.  Ed.  II.  30 
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Opopou  toG  peyaAou  tou  u\J/(otou  peAAeia  KpTpai  Ta<r  JooieKa 
<J>uAaa  ToG’lcrpaHA’  oooAAHp  yap  KoAaaip  HTOipaaaa  Tcp  Kocrpqo 
<rou  4i’  tairrop. 

4 Kai  toGto  ciroopToa  toG  AhcttoG  Adyei  auTcp  6 'ImroGa 
'ApHp  apAp  Acyoo  coi,  AHpa,  oti  CHpepop  piei’  epou  ea h ep  tot 
OJapa6e(<rcp.  ot  it  uToi  thct  6acriAeiao\  ot  ajaTStcr  "Afipaap  icpi 
“la-aaK  Kai  *laKob6  koi  Mooataxr,  duSAMOHaopiai  eia  to  aKorla 
to  c^obTcpop-  ckcT  darai  o KAau0|jo<r  Kai  6 Rpuypioc  Toop  odop- 
Toop.  au  it  popocr  oiKiWeia  ep  tco  ooapaiefffcp  tcoa  thit  ieu- 
Tdpacr  pou  roapoucrfaa',  otg  peAAoo  Kpipeip  tou<t  pH  opoAoyA- 
aapiao-  tot  opopaTi'  pou.  eTooep  it  ico  Ahoth  "ArocAOcbp  e?aj£ 
ioT<r  Xopoufiip  Kai  laTa  Supapc-irip,  tout  t Hp  4>Aoy(pHp  pop4>ai'ap 
a"rpe<|>ou(Tip,  toTct  <|>uAai  Toucrip  iop  TOapafieicop  t}  ou  6 'ASap 
6 aipooTonoAacn  ocr  ep  roapaSctacp  dydpeTO  Kai  roapefiH  Kai  Tatr 
dpToAaa  pou  ouk  eiJiuAa^ep  Kai  djdfiaAop  auTOp  cKcTOep-  ouicia 
6c'  iribp  aopooioop  o\J/eTai  Top  tnapuAticrop  eaxr  ptAAoo  £k  Seirrepou 
&Xe<T0ai  KpTpai  ;obpTaa  Kai  peKpoutr  — ypav^aa  outooc  "‘Ihctouo’ 
Xpi<rTOff  o utoff  toG  0eoG  o KaicAOodp  c!k  T&p  u\)/copdTcop  icop 
oupapobp,  6 4jeA0oop  £K  toG  koAotou  toG  aopaTou  ararpoff  axoo- 
pforooa  Kai  KaTtA0odp  eia  Top  Koopop  Sia  io  <rapKa>0Hpai  Kai 
(TTaupa)  OJpocrHAa>0Hpai,  Tpa  adoaca  Top  ’A6ap  op  rocp  dtnAaaa, 
TaTa  dpxayyeAiKaTo-  pou  Supapeaip,  toTct  tou  ajapafiefcrou  cou- 
Aaopoux,  toTc  tou  ajaTpoa  pou  uroMpcTaia.  OcAoo  Kai  KeAeuco 
e!crcA0tTp  Top  aupcn  aupoupepop  poi,  a<J>G<np  apapTiobp  AaficTp 
6i’  cpc , Kai  u<J>0apTop  a&pa  Hpcjmffptpop  c?<rcA0tTp  dp  iot  ooa- 

B tp  Opopaj  Tcp  ui|/i<rrcp  KO0Hptpoa  | nooA\Hp  yap  - Aid  tauTop  (a  -tou) 
cara  ac  . . B ou 

4.  Aupa  cnm  c . . ab  Aupa  | B om  oti  | c om  tcd  | B oi  de  uioi  th<t 
aroaiAciaa,  omissis  oi  toaidco  usque  P looacooa  j a cp6AH0H<yoprai  ) otc  pcA\oo 
. Tcp  opop.  pou  (b  pou  to  opopa)  cum  ab  . . o OTap  pe-Woo  spTpai  Touff  map- 
opyioapTda  pc  | B om  cTtotp  dc  Tcp  \tio  r m usque  dum  sequitur  Kai  idou  tou* 
Toop  pu0ilpTaop.  | Toio  (a  Talo,  c Kai  r olo)  . <jTpi'4>ouaip  (c  apaaTpcip.)  - c> 
ou  (c  Sp)  - ep  coapaAeiacp  (c  tp  suapafidoei)  ty.  Kai  map.  sai  (c  oti  pro 
k.  ro.  k.)  . tK  AeuTtpou  (c  -pao)  | o t*  t.  u\|/oop.  T.  trooupapioop  | tou  dop.  ;oa. 
axoopi^T-  cum  A . . c TOu  dop.  pou  roaTp.,  omisso  a\oop.  j c melo  om  Aid  to 
<rapKO)0.  | a op  tuuAava  | Talo  dpxayy.  ctc : C mele  prucm  tp  | T.oupOTau- 
poupcpop  (c  -pooptpop)  poi  (c  th  epn  0eoTHTi)  | Ai  ’ tpd  cum  c . . a Ai' 
epou  | o ouA.  Aupatai  cuotc 
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paitfcroo  Kai  olKHoai  auTop  £p0a  ouieicr  ajdbcnoTe  Sipcnai  ol- 
KHtrai. 

Kai  TSou  TOUToap  pH0epTcop  arapeSooKep  to  oopeupa  6*Ih(tou(7, 
th  Apepa  tiP<t  aJapa(rKcuH(7  <S>pa  tpaTH.  Kai  ctkotoct  Hp  (tari 
roaaap  iHp  yHp,  Kai  axiapoG  ptyaAou  yepH0tpTO(T  to  ayiaapa 
aupearecrep  Kai  to  ajTcpuyiop  toG  IcpoG. 


IV. 

1 "HnHffapnp  8£  eyoo  "IoocthoI)  to  adopa  toG^Ihcou  Kai  £'0hko 
auTO  cp  ppHpaTi  Kaiptp  otwou  ouicicr  Hp  TeOcipepoa.  tou  b£  Ah- 
(TToG  TOU  CK  Scjldbp  OUX  lUpt0H  TO  Ocbpa’  TOU  61  fc-}  tuoopu- 
poop  axrajcp  SpaKopToa  ISt-a,  outooo  Hp  to  adbpa  outou. 

"GcneiJA  5£  HTHcrapnp  to  acopa  tou  ’Ih<toG  copoa  to  tpTa- 
4>iucrai,  ^hAco  0upou  c^tpopcpoi  ot  "lou8aToi  eptKAeicrdp  pc  eta 
<{>uAaKHp,  oojou  8ia  Hp  toTct  KaKoocr  SiatDpaTTOuaip.  Hp  6t  touto 
poi  ytpoptpop  ov^facr  ouctho  cafiSaToo,  a>  roapapopoup  Hp  to 
c0poa-  Hpdbp.  Kai  ?6ou  auTO  to  cOpocr  Apoop  tco  aaSSaTco  5oi- 
paa  0A(\J/€i<y  urocpeipep. 

* Kai  8h  o^/facr  ytpoptpHo-  th<t  piae  Toop  craSBaTOop,  oopa 
€ thu  puKToa,  tpycTai  ajpdcr  pc  6 "IhctoGct  cp  th  4>uAqkh  pcTa 
tou  Ahotou  tou  auporaupooOcpToa'  auiai  ck  Stjioop,  op  anoe- 
CTTeiAep  auToa  cp  Tt»  tnapaSefacp.  Kai  4>oocr  iKapop  Hp  cp  tot 
oiKHpaT  i * Kai  CKpcpdaOH  o oTkoct  ck  Tcoadporp  yoopioop,  Kai 
4Au0h  6 Toajoa,  Kayoo  ciHA0op.  cypoopiaa  oup  iop  "iHcroup 

Kai  ISou  t.  ^nOi  pT.  cam  ac  . . b Kai  touto  auToO  \tyopToa  dopg 
tpaTH  (c  0)  cum  ac  . . b dop.  ckth  | Kai  (a  oin)  ck.  Se  (b  om)  rip  (a  ora, 
B cycpeTo)  emi  ro.  t.  y.  (n  dcui  iud (th  th  KTiffa)  Kai  (b  pont  ytpH0(-pTOCT  pon) 

IV,  1.  b c0hko  auTop  ep  ppHpeiop  | TeOeiptpoo  (cum  a . . c Te0ap- 
ptpoa,  b Keipcpoo  | a ou\  eop.  to  aobp.  outoG,  omissis  tou  St  t}  euoop. 
(c  tou  Se  eTt-pou)  eoam.  SpaKppToa  (c  -Koop)  iS.  . to  acbp.  auToO. 

"(iroeidH  Se  HT.  cum  b . . ac  "Ot£  oup  (a  ora)  HT.  | to  o.  tou  'I.  cum 
ab  . . c Top  "iHdoup  | b ;h\o>  Kai  Oupcp  . . a ;nAcp  St  flupou  (coniungit 
otc  htho.  cum  praegressi»)  | oafiSaTop  cum  ab  (b  Ttp  aaBR.)  . . c oafifid- 
roop  | <p  . . ac  6,  b otDtp  | ooapapopoup  . . a -pdbp,  bc  -pop  | outo  (a  add  T6i 
to  tWp.  Hp.  t<»  craBG.  (b  t6  ou£daTop)  S.  0\.  uootpcipep  (b  iSoop  [fSep?] 
cum  ab  . . c to  aafifiaTop  Hpobp  rooudo  0,\.  ucuepcpep 

2.  b ycpaptpHO  | BC  th  pip  Toop  (Ja66.  (b  toO  -tou)  | B a>pa  Ap 
ODcpTOTH  THO  pUKT.  | tp  TH  <j)U\aKH  Cllm  B,  iteul  TH  pUKTI  A . . C Om  | B 
auT.  eio  Top  ooapaSeioop  ] Hp  cum  ac  . . b e\ap'|/ep  | c tp  tco  oitop  | a Kai 

30» 
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copooTop,  Kai  roaAip  Top  AnorAp  ypappaia  Koprft;opTa  oopoa  Top 
'iHcroGp.  Kai  oStuopy a>p  Apoop  c-p  th  FaAiAaia  4>co<t  ptya  £Aapi- 
\J/cp  oroep  ouk  £’<{>fcpep  A KTitxicr'  m p St  Kai  euooiia  peyaAH  tou 
AhctoG  h £k  toC  oaapaSc=(<rou. 

3 KaGtaOepTocr  St  tou  "IhctoG  £p  Tonjcp  Tipi  apcypoo  outooct 
Ta  XtpouSip  Kai  Ta  E^aarrtpuya  KcAeuOe-pTa  acoo  thct  cthct  0co- 
tht oa  4>uAaTTeip  Top  toG  ooapa8d<rou  KHajop  8ia  tou  <rup<nau- 
pCoOtpTOCT  TH  (TH  OBCOpOpitq  AhOTOU  ToGtO  SHAoGpcp.  T6p  TUtDOp 
ISopncCT  Tdop  HAoop  toG  aupcrraupooOfcpTOff  coi  Aho-tou  Kai  Tobp 
Ypappcrraop  to  <jx'yyo(T  thct  cthct  Ocothtoct,  to  ajup  c<rfieff0H  ptp, 
pH  iupaptpop  ($n'ptip  THp  4>aG(Tip  toG  tucoou,  Kai  ApeTc  ep  4>o8cp 
peyaAcp  ytpopcpoi  ecoTH^apcp-  HKOua-aptp  yap  Top  cooiHTHp 
oupapoG  Kai  yGa  Kai  uoda-Hcr  KTfoeoocr  Gedo  u\{/ou<t  epdHpAa-apTa 
ei<r  ia  KaTobitpa  ptpH  thct  yAcr  8ia  Top  arpcoTotnAacrrop " A8ap. 
Top  a~raupop  yap  OeaCTapcpoi  Top  aypapTop  5ia  toG  Ahotou 
acnpdajT opTa,  EtDTaooAdcriop  to  <J>iyYO(T  toG  HAfou  aooooTfA- 
fiopToo,  Tpopoa  EytpeTO  t:4>’  Apao,  Kaia^Ooptcop  fipaopop  Ectxh- 
kot a<r,  Kai  4>oopG  pcyaAH  01  Aenoupyoi  tou  aiou  apa  npTp  \t- 
yopTeff  ~Ayio<x  ayiocr  ayiocr  6 ep  ap\H  6op  ep  toTct  G\|/(otokt. 
Kai  ai  Supdpacr  8oHp  apeooeptoop  Kupic,  e<{>apepCb0Hcr  cp  oupapcp 
Kai  cari  yGcr  xaP“P  roapexoop  Tobp  alobpoop  to  TSiop  roAacrpa  0a- 
paTOu  pucrdpcpocr. 


cyro  | Kai  roaAip  etc  cum  A,  item  omissis  > p-  sop.  rop.  t. "I.  b . . c om 
ep  t.  I a\i\aio  . . b add  th  puicri  t KlipH  | c euoodia  peyioTH  | hut.  cuap- 
cum  b . . A dia  Top  roapadeioop,  c dia  tou  ck  roapadeioou 

3.  Hanc  totam  sectionem  omittit  B. 

KaQeoOcpToo  . . a safleonlpToo,  c KaT60cpToo  | c om  aiia  | th  oh  oik. 
cum  A . . c croi  | toOto  dnAoupcp  etc : haec  corruptissime  C exhibet,  j ooi 
. . o th  oh  Bcothti  tnioTci  | pH  dupapepop  (cod.  -pai)  . ycpopepoi  (cod. 
-pai)  etOTH;.  cum  a . . b om.  Praeterea  possunt  haec  etiam  sic  scribenda 
videri:  Kai  Tcop  ypappaToop  to  (Jityyoa,  tho  oho  Bcothtoo  to  roup,  tofic- 
oBupep  pn  dupapcpoi  etc;  sed  nostra  scriptura  praestat.  | CroTaroAdoiop 
(C  -opa)  to  <}>cyy-  (A  tou  cpcDTOO)  tou  (c  om)  HAiou  aroooTiAfiopTOo ; vi- 
dentur haec  ita  legi  posse,  quamvis  coniectura  emendare  facile  sit.  | koto- 
xBopirop  (o  cp  KaTaxOopicp)  gpaopop  (c  -opou)  coxiixoTao  (a  -oto,  c io\H- 
kotoo):  fortasse  minus  recte  scripsimus.  [ Kai  ai  . . a cd  ai  j aperoc  proop 
cum  A . . c dparotproopTto  | pel;op  (c  -;cop)  toioutou  (a  -Tqo)  dcbpou 
(a  -pep):  videtur  in  his  vitium  latere  | Tcop  aicbpcop  . . c Tcop  o\cop  aiarpicop 
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V. 

1 I auTa  eydb  Oeaaapepoo"  ooopeuopepoir  eia  THp  TaAtAafap 
peTa  tou  "Ihctou  Kai  tou  Ahotou,  peTcpop<}>ob0H  6 "IhctoCct,  Kai 
ouk  Hp  dba  to  aopOTepop  ajpip  <TTaupoo0Hpai  ainop,  aAA’  Hp  8ia 
ooapT d(T  (JxSa1  dei  86  ayyeAoi  SiHKopoup  auTcp,  Kai  orjpeAaAei 
pt t*  aihdbp  6 "iHffouer.  «knoiHaa  86  peV  aurou  Apdpacr  TpeTa- 
ouk  Hp  86  ou8ei<r  T&p  pa0HT(S>p  auTou  peT  auTou  ei  pA  popocr 
6 Ah<tth<t. 

2 Kai  Tobp  a^upoop  peaa^opToop  6pyeTai  6 pa0HTAa  auTou 
"looappHa,  Kai  ouk6ti  Top  AHirtAp  eOeacrapeOa  io  li  6yep6TO.  Hpco- 
TH<rep  86  o^ooappHcr  Top^lnaoCp  1 \cr  eorip  outoo,  oti  ouk  6dooih- 
craa  pe  o4>0fipai  auTcp;  6 86,lHaoua'  ou86p  auTcp  aajeKpi0H.  ajpocr- 
roecrdbp  86  auicp  eTroep  Kupie,  oTSa  oti  e^  dpyHa  e^iAHaaa  pe, 
Kai  8ia  t(  ouk  aaJOKaAutnTeiff  poi  Top  dpOpoocoop  6KeTpop;  Aeyei 
auTcp  o 'Ihoouo  " ArooKpuiJia  ii  eooi^HTeTa;  aKpAp  aaupeToa  eT; 
ouy  opacr  THp  euoo8(ap  tou  cnapaSciaou  ajAnaacrap  Top  Toarop; 
ou  yipoborceia'  tio  Hp;  6 ecoi  ar  aupou  Ahot Aa  KAHpopopoa  6Tuyep 
tou  roapaSeicou'  apAp  apAp  Aeyop  croi  oti  outou  eorip  popou 
eooa  ou  tj>0daa  h peyaAH  Apepa.  6 86  'IcoappHo  cTooep  "A^iop 
pe  tnoiHoop  oarooc  Oeaaopat  ai/Top. 

3 Kai  6ti  AaAoupTOcr  tou  *la>appou  <i>4>0H  6 AhotAo’  cuj>pa>- 
Kai  6'K0ap6ocr  yepopepocr  6 "loodppHtr  ftoeoep  6tni  THp  yAp.  ouk 
np  86  th  ropooTH  I8ea  o AhotAo-  th  ropip  eA0eTp  Top  'lasappHp, 

V,  1.  8eaadpepoo  . . b add  'lco<rn(}>  | b roopeuopcpou  pou  cp  th  f~ a- 
\i \aia  . eMop  oti  peTCpopi{>.  . copipA  <rraup.  auT.  aUd  - <J>ooa-  Kai  oukCti 
puj  eytpeTO,  dMd  uyycAoi  aopaTOi  4ihk.  auT.  | dei  46  ayyeAoi  cum  a . . C 
ayy.  46  | Kai  aupcAdAei  - o "luo.  cum  ab  . . c orn  | ccooinoa  46  (b  Kai  tuooi.) 
■ ouk  Hp  46  cum  ab  . . c Kai  ouk  np  46,  prioribus  male  omissis. 

2.  tSeaodpieOa  cum  ab  . . c -oapnp  | to  (a  om)  t!  eytp.  (c  ytyopep)  | 
c aujCKpipaTO  j e4>i\Hoa<T  cum  ac  . . b ifiiAeTo  | doooKaAucoTeio  cum  ao  . . b 
dro£Kd\u'|/a(r  | b ;HTeT(r  | roAHoaoap  t.  toid.  cum  b . . ac  roenjAnpooptpHp 
(c  Kipouptpup)  THp  uopotip  | 6 6 coi  oTaupou  cum  a . . bc  oti  (c  otc)  6 cui 
tou  ot.  | An OT 6 a cum  A . . bc  om  | tou  niapa4eioou  . , b add  eaeipoo 
eorip  | b oti  pdpoo  toTip  tp  t cp  roapa4ciocp  Ccou  cj>0.  vi ucpa  h pey.  j 0ea- 
oopai  (b  -ooopai)  . . c OtaoobpeOa 

3.  Kai  £ti  etc  . . c AaAoupT.  tou  *loo.  <Sxj)0H  d4>paj  | yepoptpoa  6 
'loo.  eroeaep  cum  cd  (b  yepopepoa  'Ico.  Kai  6roea.)  . . a eyepeTO  6 'loo.  Kai  | 
d ouk  * p 46  doa  th  ropdoTH  Hpcpa  th 


Digitized  by  Google 


470 


NARRATIO  IOSEPHI. 


aAA’  Hp  wamep  SacriAeua  «rp  ojoAAh  iupdpei,  Top  trraupop  Hp- 
4>ic(rpidpoCT.  Kai  <J>oopH  toAh0ou<t  njoAAobp  eajcptncTO  ’l  lA0ea  eia 
Top  HTOipiaCTjitpop  <toi  Totnop  tou  roapaiefirou • CTayHpiep  uojh- 
ptTeTp  coi  ajapa  tou  dooocnefAapT  o<r  ac  cooa  th<t  peydAHa 
Hjjdpaa.  Kai  tho  <{>oopH<x  t outhct  ycpopcpHo  Kai  6 Ahothct  Kayob 
'lajCTHc})  dcfiapcTa  ^ycpopcOa,  Kai  eupe'0Hp  eyob  tlff  Top  oTkop  pou* 
oCkcti  tiop  Top  * InaoGp. 

4 I aura  eycb  toopaKOOff  aupeypavJ/apHp  ipa  tnapTea  jxji- 
areaacoaiy  elcr  Top  oraupooOcpi  a "iHaoup  Xpiarop  Top  Kupiop 
Apcbp  Kai  pHKtTi  AeiTOUpyoua-ip  tcd  popco  Mooitcooit,  aAAa  cm- 
crrcuaooCTip  toTo-  Si’  atrrou  yepopcpoicr  aHpe(oi<x  tc  Kai  Ttpaaip, 
Kai  Vpa  aJiareicapnea  ja5Hp  aloopiop  KAHpopopHtroopcp  Kai  eia  THp 
SacriAefap  T&p  oupapobp  cupcOobpep-  oti  auTcp  copcooei  Soja  Kpa- 
to<t  aTpoa  Kai  peyaAoaupH  eia  touct  aT&paa  Tobp  a!oopa>p,  apnp. 

cl\A’  Hp  cum  ad  . . bc  om  iip  | rooAAdjp  cum  ad;  b ojoAAoG  . . c om 
| erocpro.  cum  acd  . . b apeujtptD.  | *H\0ecr  cum  acd  . . B 'GA0e  | B cto- 
yHpcp  yap  | B peydA.  nptp.  «ai  <j>o£cpdo  | yepopcpno  (c  yip.)  . . B yepap.  | 
koI  (it»  cd,  AB  om)  6 Ahot.  Kaycb  *loo<jii<j)  (b  om  "Iodo.,  c Kai  ‘ Irooiia) 

4.  lydo  cum  cd  . . ab  om  | B cypa^pa  | raapTca  cam  B . ■ ACD  om  | ku- 
piop  . . b 8cdp  | AerroupyoGaip  cum  acd  . . B AciToupycip  (scriptum  e*t 
-pyiip).  Idem  post  habet  aAAa  roHrrcueip.  | bc  Top  popop  | c yipopcpoio  | 
ronrrt  CoapTca  (c  »dd  auTcp,  d auTop)  ;oo.  ai.  k\.  Kai  (cd  om  ;ao.  ai.  k\.  k.) 
eia  . cupcUoopcp  cum  A,  item  CD  . . B roiareuopTCO  eia  THp  ttDayycViap 
toO  toapaieiaou  cupcd.  | oti  outcb  tnp.  4o;.  (a  »dd  Kai)  Kp.  a’p.  (c  Tipii) 
k.  peyaAooupH  (it«  ad;  c ropoomipnoia)  . . b \dpiTi  ko!  (piAapOpoomio  tou 
Goouootou  (cod.  »dd  Kai)  roapToop  upcdp 'Ihoou  XpurroO  tou  OcoG  ApcSp- 
aurro  h 6oja  | eia  t.  aioop.  Todp  ai.  (c  om  Toop  ai.)  apiip  cum  bc;  item  ad 
sed  praem  ovp  (d  om)  tco  ooaTpi  (d  add  ko!  T<p  uicp)  Kai  Ttp  dyicp  tDpeu- 
pan  (a  add  pup  koi  dei  Kai). 
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1 In  diebus  Tiberii  Caesaris  imperatoris,  Herode  tetrarcha, 
sub  Pontio  Pilato  traditus  fuit  Christus  a Iudaeis  et  revelatus 
a Tiberio. 

In  diebus  illis  erat  Titus  regulus  sub  Tiberio  in  regione 
Equitaniae  in  civitate  Libiae  quae  dicitur  Burgidalla.  Titus 
namque  vulnus  habebat  in  nare  dextra  propter  cancrum,  et 
habebat  faciem  dilaceratam  usque  ad  oculum.  1 Exivit  qui- 
dam homo  de  Iudaea  nomine  Natban  filius  Naum:  erat  enim 
Ismaelita,  qui  pergebat  de  terra  in  terram  et  de  mari  in  mare 
et  in  omnibus  finibus  terrae.  Natban  vero  missus  a Iudaea 
ad  Tiberium  imperatorem  ad  portandum  pactum  eorum  ad 


* Incipit  vindicta  Salvatori 9:  ita  Amb  . . Ven  De  passione  domini  nostri 
Jesu  Christi  . . ASax  5.  Yeronica,  ASaxb  Nafhanis  Iudaei  legatio. 

1.  Jn  diebus  Tiberii  - a Tiberio:  ita  ex  Ven  conieci,  adhibito  Amb.  Sic 
enim  Ven  Jn  diebus  illis  imperatoris  tetrarcha  sub  pontio  pilato  traditus  fuit 
christus  a J ude  is  et  revelatus  a tiberio  . . Amb  In  diebus  tiberii  cesaris  impera- 
toris tetrarca  supontio  pilato.  | In  diebus  illis  - Burgidalla : haec  rursus  ex  utro- 
que concinnavi.  Von  Bic:  Jn  diebus  illis  erat  litus  sub  braviis  sindonis  in  regione 
equitanie  in  civitate  quae  dicitur  burgidalla  . . Amb  Jn  diebus  illis  erat  titus  re- 
gulus sub  tiberio  in  regno  equitanie  in  civitate  Ubie  que  dicitur  burgidal. 

Tota  prima  sectio  aptiore  modo  procedit  in  ASax,  ubi  sic  fere  legitur: 
Factum  est  diebus  Tiberii  magni  imperatoris , brevi  postquam  divinus  dominus 
noster  esset  crucifixus,  ut  esset  quidam  vir  nobilis  cuius  nomen  erat  Tyrus  (ASaxb 
Tirus ).  Et  is  erat  rex  in  Equiiania  sub  Tiberio  imperatore,  et  plerumque  ha- 
litabat in  civitate  quae  dicitur  Lylia  (ASaxb  Lilia).  Atque  idem  Tyrus , ut 
libri  dicunt , erat  laborans  in  facie  sua,  habens  morbum  quem  dicimus  cancerem 
in  naso  suo,  a dextra  nare  pertinentem  usque  ad  oculum. 

2.  Xathan:  ita  ubique  Amb,  item  uterque  ASax;  Ven  vero  Xatham  | 
Xaum  cum  Ven;  reliqui  Nau  | Js/naelita  (cod .hysmaelita)  . . ASax  uterque  filius 
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urbem  Romanam.  Erat  autem  Tiberius  insanus  et  ulceribus 
et  febribus  plentis,  novemque  genera  leprae  habebat.  3 Vo- 
luitque  Nathan  a<l  urbem  Romanam  pergere.  Insufflavit  vero 
ventus  septentrionalis  et  impedivit  navigium  illius,  et  deduxit 
eum  ad  portum  Libiae  civitatis.  Videns  autem  Titus  navem 
venientem  cognovit  quod  de  Iudaea  esset:  et  admirati  sunt 
omnes  et  dixerunt  quod  nunquam  viderant  aliquod  lignum  sic 
inde  venisse.  * Iussit  autem  Titus  nauclerum  venire  ad  se, 
et  interrogavit  quisnam  esset.  Et  dixit  Ego  sum  Nathan 
filius  Naum  de  genere  Imaelitarum,  et  subditus  sum  in  Iu- 
daea Pontio  Pilato.  Et  missus  sum  ut  irem  ad  Tiberium  im- 
peratorem Romanum  ad  portandum  pactum  de  Iudaea.  Et 
irruit  validus  ventus  in  mari  et  adduxit  me  in  terram  quam 
nescio. 

s Et  ait  Titus  Si  aliquando  posses  invenire  aliquam  rem 
aut  pigmentorum  aut  herbarum  quae  valeret  curare  vulnus 
quod  in  facie  habeo,  ut  vides,  ut  sanus  fierem  et  reciperem 


civis  Israel  is  | eorum:  ita  Amb;  Ven  om  J insanus  et  - leprae  habebat:  ASax 
haec  brevius  habet:  laborabat  ex  variis  vulneribus  ut  afficeretur  lepra. 

3.  vero:  ex  ASax  addidi;  in  latino  non  est.  j et  impedivit  - Libiae  civi- 

tatis cum  Amb  (item  ASax)  . . Ven  et  intravit  navigium  illius  in  portum  qui 
est  in  civitate  libie  | quod  nunquam  - venisse  cum  Amb  . . Ven  corrupte  num * 
quid  talia  vidimus  aliunde  . ASax  Nunquam  antea  vidimus  tam  mire  factum, 
ut  ludaei  homines  venirent  huc  nave.  ' 

4.  Iussit  - nauclerum  (ita  Amb;  Ven  warcro)  - quisnam  esset  . . ASax 
haec  paullo  latius  sic  exprimit:  Tyrus  rogavit  aliquem  ut  curreret  et  vocaret 
ad  se  eum  qui  esset  principalis  vir  in  nave.  Et  Nathan  venit  illico  ad  eum. 
Et  Tyrus  interrogavit  eum  et  dixit  Quis  es  tu  in  veritate , aut  unde  venisti 1 | 
Et  dixit  Ego  - Ismaelitarum  (cod.  rursus  hysmaeUtarumi  Amb  vero  grecorum) 
- quam  nescio:  ASax  Nathan  respondit  ei  et  dixit  Ego  sum  Nathan,  filius  Nau, 
et  veni  huc  a Graecia.  Et  eram  apud  Iudaeos,  subiectus  Pontio  Pilato;  atque 
tum  missus  eram  ut  irem  ad  imperatorem  Tiberium  et  ferrem  nuntium  eius  a 
Iudaea  Romam . Sed  contrarius  ventus  supervenit  me  et  duxit  me  in  hunc  locum, 
ut  ubi  sim  nesciam. 

5.  Si  aliquando  - in  facie  habeo  cum  Amb;  neque  differt  ASax  ..  Ven 
Si  aliquando  posses  herbam  invenire  aut  aliquam  pigmentorum  curam  propter 
infirmitatem  corporis  mei  quae  est  in  facie  mea  j multis  bonis  erogarem  te:  ASax 
daturus  essem  tibi  remunerafionis  caussa  sine  ullo  dubio  tantum  auri  rei  argenti 
quantum  velles,  posteaque  te  essem  ducturus  i»  praesentiam  Tiberii  imperatoris. 
Ab  hoc  inde  loco  ASax**  multo  brevior  est  in  tradenda  Nathanis  historia  quam 
ASax:  huc  usque  vero  non  ita  graviter  differebant. 
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sanitatem  pristinam,  multis  bonis  erogarem  te.  8 Dixitque 
ei  Nathan  Nescio,  neque  talia  novi,  domine,  qualia  tu  mihi 
dicis.  Sed  tamen  si  fuisses  praeterito  tempore  in  Ierusalem, 
ibi  invenisses  electum  prophetam . cui  nomen  erat  Emanuel : 
ipse  enim  salvum  faciet  populum  a peccatis  eorum.  Qui  pri- 
mum signum  in  Cana  Galileae  de  aqua  vinum  fecit,  et  verbo 
suo  leprosos  mundavit,  nato  caeco  oculos  illuminavit,  para- 
lyticos sanavit,  daemones  effugavit,  tres  mortuos  suscitavit: 
mulierem  in  adulterio  deprehensam,  indicatam  a Iudaeis  ut 
lapidaretur,  liberavit:  et  aliam  mulierem  nomine  Veronicam 
quae  sanguinis  fluxum  patiebatur  duodecim  annis  et  accessit 
ad  eum  retro  et  tetigit  fimbriam  vestimenti  eius,  et  sanavit 
eam : et  de  quinque  panibus  et  duobus  piscibus  quinque 
millia  hominum  satiavit,  exceptis  parvulis  et  mulieribus,  et 
remanserunt  de  fragmentis  duodecim  scophini:  ista  omnia  et 
alia  multa  ante  suam  passionem  completa  sunt.  Post  resur- 
rectionem suam  vidimus  eum  in  carne  sicut  ante  fuerat. 
7 Dixit  autem  Titus  ad  eum  Quomodo  resurrexit  a mortuis, 
quia  mortuus  fuit?  Respondens  autem  Nathan  dixit  Mani- 
feste mortuus  fuit  et  in  cruce  suspensus  et  iterum  de  cruce 
depositus,  et  per  tres  dies  iacuit  in  sepulcro : deinde  resur- 
rexit a mortuis,  et  descendit  ad  infernum,  et  patriarchas  et 
prophetas  et  omne  genus  humanum  liberavit:  deinde  apparuit 
discipulis  suis  et  manducavit  cum  illis:  deinde  viderunt  eum 
ascendentem  in  coelum.  Et  sic  veritas  est,  hoc  omne  quod 


6.  Nescio  - mihi  dicis:  similiter  ASax  O domine  mi,  ego  non  possum  in- 
venire ullam  rem  eiusmodi,  neque  novi  talium  quicquam  | Emanuel:  ASax  domi- 
nus Jesus  Christus  J Qui  primum  signum  in  Cana  (Ven  cena)  Gal.  de  aqua  (Ven 
add  in)  vinum  fecit  - leprosos  mundavit  - paralyt.  sanavit  (in  ipso  codice  vero 
est  lepros.  sanavit  - pardi,  mundati.)  - in  (codex  de)  adulterio  - et  tetigit  fim- 
briam  (ita  Amb;  Ven  tetigit  eum  fimbriam)  - et  sanavit  eam  (sic  Amb;  item 
Ven  omisso  eam)  - completa  sunt  . . ASax  brevius  sic:  atque  etiam  (praecedit 
hic  ipse  salvum  fecit  populum  suum  a peccatis  eorum)  suo  verbo  mundavit  le- 
prosos et  illuminavit  caecos  et  revocavit  mortuos.  Et  quaedam  femina  patiebatur 
fiuxum  sanguinis  duodecim  hiemes , nomine  Veronica,  et  accessit  retro  ad  eum  et 
tetigit  fimbriam  vestimenti  eius,  et  Mico  per  hoc  sanata  est.  Et  satiavit  quin- 
que millia  hominum  quinque  panibus  et  duobus  piscibus . Atque  haec  omnia  at- 
que plura  alia  complevit  ante  suam  passionem. 

7.  Dixit  autem  Titus  etc  ex  Amb;  Ven  sic:  Dixit  autem  etiam  quomodo 
resurrexit  a mortuis  et  quomodo  occisus  fuit  et  in  cruce  suspensus  - (in  his  non 
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dico  vobis.  Yidi  ego  oculis  meis  et  tota  domus  Israel.  8 Et 
dixit  Titus  in  verbis  suis  Yae  tibi,  Tiberi  imperator,  plenus 
ulceribus  et  a lepra  circumdatus,  quia  tale  scandalum  com- 
missum est  in  regno  tuo;  quod  tales  leges  in  Iudaea  fecisti,  , 
in  terra  nativitatis  domini  nostri  Iesu  Christi,  qui  apprehen- 
derunt regem  et  gubernatorem  populorum  occiderunt,  et  non 
fecerunt  eum  venire  ad  nos  ut  te  curaret  a lepra  et  me  mun- 
daret ab  infirmitate  mea : propter  quod  si  fuissent  ante  faciem 
meam,  cum  meis  manibus  occiderem  eorum  Iudaeorum  cor- 
pora et  in  lignuin  crudum  suspenderem,  quia  perdiderunt  do- 
minum meum,  et  non  fuerunt  digni  oculi  mei  videre  faciem 
suam.  9 Et  cum  hoc  dixisset,  statim  cecidit  vulnus  de  facie 
eius  Titi,  et  restituta  est  sanitati  caro  et  facies  eius.  Et 
omnes  infirmi  qui  ibidem  erant  salvi  facti  sunt  in  illa  hora. 
Exclamavit  autem  Titus  simul  cum  omnibus  voce  magna  di- 
cens Rex  meus  et  deus  meus,  quia  nunquam  te  vidi  et  sanum 


differt)  ascendentem  in  corium.  Reliqua  Et  sic  veritas  - vobis  ex  Ven  sunt; 
Amb  Et  sic  est  omnis  veritas  quam  dico  tibi . ASax  ita  pergit:  Sed  Iudaei 
erant  repleti  invidia  et  apprehenderunt  eum,  et  seniores  et  pontifices  fiagellarunt 
eum,  et  rogaverunt  Pilatum  ut  possent  eum  supendere  in  ligneo  patibulo  i et  fe- 
cerunt ita , et  dederunt  ei  bibere  vinum  cum  aceto  mixtum.  Et  ipse  in  cruce 
reddidit  spiritum,  et  posthac  descendit  ad  infernum  ibique  visitavit  omnes  sanctos 
et  liberavit  humanum  genus.  Atque  Joseph  dives  sepeliit  eius  corpus , et  Iudaei 
posuerunt  custodes  ut  custodirent  super  eum , ne  discipuli  eius  venirent  ac  rape- 
rent corpus.  Sed  dico  in  veritate , eodem  corpore  quo  sepultus  erat  biduum  eum 
resurrexisse ; item  scio  in  veritate  eum  esse  verum  deum.  ] Vidi  ego  usque  Israel 
cx  Ven;  contra  Amb:  Credidit  autem  Titus  et  domus  eius  tota;  similiterque 
ASax  Tyrus  audivit  omnia  haec  libentissime,  et  levavit  caput  suum  et  professus 
est  Christum , ipse  et  iota  eius  domus. 

8.  Et  dixit  Titus  etc : et  Amb  et  ASax  oui  Titus.  | Vae  tibi  Tiberi  (Amb 
om)  - quod  tales  leges  usque  qui  apprehenderunt  (ita  Amb;  Ven  quod  talem 
regem  iudei  pleni  invidia  occiderunt,  hoc  malum  fecerunt  in  terra  ubi  natus  est 
dominus  iesus  christus.  qui  apprehenderunt ) - faciem  suam.  Haec  multo  bre- 
vius in  ASax  leguntur.  Ibi  est  enim  fere  sic  scriptum:  Oh,  si  ego  fuissem 
ibi  et  vidissem  faciem  eius  et  nossem  eum,  ego  ultus  essem  eum  acerrima  ul- 
tione et  delevissem  omnes  inimicos  eius,  propterea  quod  ita  tractarunt  dominum 
nostrum. 

9.  Et  cum  hoc  dixisset  - facies  eius:  similiter  ASax  | Et  omnes  infirmi  - 
dicens:  ASax  prioribus  omissis  sic:  et  exclamavit  clara  voce  et  dixit  | Rex  (Ven 
pracm  Juda;  item  Amb?  Pro  eo  ASax  iudex  invenisse  videtur)  - meus:  ASax 
Oh,  hic  est  verus  iudex  et  potens  rex  et  rectus  deus  | quia  (sed  Amb  qui)  nunquam 
• me  fecisti  ex  Amb;  Ven  quia  te  nusquam  vidimus  credimus  (potius  nec  credi - 
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me  fecisti,  iube  me  ambulare  cum  navigio  super  aquas  in 
terram  nativitatis  tuae,  ut  faciam  vindictam  de  inimicis  tuis; 
et  adiuva  me,  domine,  ut  possim  eos  delere  et  mortem  tuam, 
vindicare:  tu  domine  trade  eos  in  manu  mea.  10  Et  cum  hoc 
dixisset,  praecepit  se  baptizari.  Vocavit  autem  ad  se  Nathan 
et  dixit  ei  Quomodo  vidisti  baptizari  eos  qui  in  Christo  cre- 
dunt? Venias  ad  me  et  baptiza  me  in  nomine  patris  et  filii 
et  spiritus  sancti,  amen.  Isam  et  ego  firmiter  credo  in  do- 
minum Iesum  Christum  ex  toto  corde  meo  et  ex  tota  anima 
mea:  quia  nusquam  est  alius  in  universo  mundo  qui  me  crea- 
vit et  a vulneribus  me  salvum  fecit. 

Et  cum  hoc  dixisset,  nuntios  misit  ad  Vespasianum  cum 
omni  festinatione  venire  cum  viris  fortissimis,  sic  paratis  quasi 
ad  bellum. 

11  Tunc  Vespasianus  tulit  secum  quinque  millia  viros  ar- 
matos, et  concurrerunt  ad  Titum.  Et  cum  venissent  ad  civi- 
tatem Libiae,  dixit  ad  Titum  Quidnam  est  quod  huc  me 
venire  fecisti  ? Ille  autem  dixit  Scias  quod  Iesus  venit  in 

dimus?),  et  salvum  me  fecisti  et  omnes  astantes.  ASax:  nam  nunquam  vidi  eum 
nec  credidi  in  eum,  usque  dum  nunc  audivi  nomen  eius,  et  per  eum  sanatus  sum. 1 
iube  me  - in  manu  mea:  ASax  Et  Tyrus  prostravit  se  in  terram  et  preces  fecit 
ad  dominum  et  ita  dixit  O deus  omnipotens,  rex  omnium  regum  et  dominus  omnium 
dominorum , supplico  te,  permittas  mihi  ut  me  conferam  in  terram  ubi  tu  eras 
natus,  ut  videam  tuos  inimicos  et  deleam  eorum  nomen  et  ulciscar  mortem  tuam. 

10.  Et  eum  hoc  - baptizari  - baptiza  me  (ita  Amb;  Ven  baptizari  ab  eo 
[adde  ut  ii? ] qui  crediderunt  in  eo  qui  dicitur  Christus.  Et  dixit  Titus  ad  Ea- 
tham  Veni  et  baptiza  me)  - nusquam  (Amb  nunquam)  - salvum  fecit:  ASax  Et 
postquam  ita  precatus  est,  vocavit  Eathan  ad  se  et  dixit  ei  Ecce,  quomodo  vi- 
disti  eos  baptizari  qui  crediderunt  in  Christum ? Veni  cito  et  baptiza  me,  ut  toto 
corde  meo  credam  in  eum:  nam  nunquam  vidi  eum  et  tamen  sanum  me  fecit. 
Tum  Eathan  accessit  ad  eum  et  baptizavit  eum  in  nomine  patris  et  filii  et 
sancti  spiritus,  et  abstulit  ab  eo  nomen  Tyri,  et  vocavit  eum  in  baptismo  eius 
Titum,  quod  est  in  nostra  lingua  Pius.  De  mutato  Tyri  nomine  nihil  legitur 
in  ASaxb. 

Et  cum  hoc  dixisset  ete : ASax  Et  Titus  misit  nuntios  ad  socium  imperii, 
nomine  Vespasianum,  qui  etiam  gentilis  erat ; et  simul  ire  volebant  suscepturi  ex- 
peditionem militarem. 

11.  Tunc  Vespasianus  ete:  ASax  cum  septem  millibus  armatorum  virorum 
habet.  | Et  cum  venissent  - Libiae  (codd.  Ubie):  ASax  consentit,  nisi  quod  ve- 
nisset  habet.  | dixit  ad  Titum  - fecisti  ex  Ven;  Amb  interrogavit  fratrem  suum, 
quisnam  esset  sermo  pro  quo  venire  se  fecisset  ad  se  . . ASax  statim  interrogavit 
quidnam  esset  propter  quod  arcessierint  eum  tam  festinanter.  | Ille  autem  dixit  ete : 
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hunc  mundum,  et  in  Iudaea  in  loco  qui  dicitur  Bethleem  na- 
tus est,  et  traditus  fuit  a Iudaeis  et  flagellatus  et  crucifixus 
in  calvario  monte,  et  tertia  die  resurrexit  a mortuis:  et  vide- 
runt eum  discipuli  eius  in  eadem  carne  qua  natus  est:  et  ma- 
nifestavit se  discipulis  eius,  et  crediderunt  in  eum.  Et  nos 
quidem  volumus  discipuli  eius  fieri.  Nunc  eamus  et  deleamus 
inimicos  eius  de  terra,  ut  nunc  cognoscant  quia  non  est  si- 
milis domino  deo  nostro  super  faciem  terrae. 

1!  Consilio  autem  inito  exierunt  de  civitate  Libiae  quae 
dicitur  Burgidalla,  et  ascenderunt  in  navigio  et  perrexerunt 
Ierosolimam , et  circumdederunt  regnum  Iudaeorum  et  coepe- 
runt mittere  illos  in  perditionem.  Cum  audissent  reges  Iu- 
daeorum eorum  opera  et  dissipationem  terrae,  irruit  timor 
super  eos  et  turbati  sunt  valde.  Tunc  Archelaus  est  turbatus 
in  sermonibus  suis  et  dixit  filio  suo  Fili,  accipe  regnum  meum 
et  iudica  illud,  et  apprehende  consilium  cum  aliis  regibus  qui 
sunt  in  terra  Iuda,  ut  possitis  evadere  de  inimicis  nostris.  Et 
cum  hoc  dixisset,  evaginavit  gladium  suum  et  incubuit  su- 
per eum.  et  flexit  gladium  suum  acutissimum  et  inseruit  in 
pectore  suo,  et  fuit  mortuus.  13  Filius  autem  coniungit  se 
cum  aliis  regibus  qui  sub  ipso  erant,  et  acceperunt  consilium 

ASax  Titus  respondit  ei  et  dixit  Oh,  quid  non  consideras  in  corde  tuo,  te  debere 
credere  in  omnipotentem  deum  et  vivum  patrem,  et  quomodo  salvator  Christus 
filius  dei  natus  erat  in  Iudaea,  in  ludaica  civitate  Bethleem,  et  quomodo  Iudaei 
flagellaverunt  eum  et  suspenderunt  in  cruce,  per  invidiam,  et  quomodo  postea 
surrexit  a mortuis  tertia  die;  et  discipuli  eius  et  plures  alii  posthac  viderunt 
eum  in  eadem  came  in  qua  erat  antea ; et  intra  quadraginta  dies  post  resur- 
rectionem  suam  visus  est  discipulis  suis,  et  ii  omnes  viderunt  ubi  ascendit  in  coe- 
lum cum  magna  potestate.  Atque  ego  scio  eum  esse  verum  deum.  Sed  veni, 
fiamus  ambo  eius  discipuli,  et  eamus  et  ulciscamur  eum  et  deleamus  omnes  eius 
inimicos  de  viva  terra,  ut  omnes  nationes  in  posterum  cognoscant  et  agnoscant, 
nusquam  in  terris  similem  eius  quemquam  apparuisse . 

12.  Consilio  autem  inito  (haec  ex  Amb  sunt;  Ven  corrupte  nil  niti 
Nuto)  - quae  dicitur  Burgidalla  (Amb  burgidal ) - sunt  valde:  similiter  ASax, 
ni«i  quod  non  habet  quae  dic.  Burgid.  ' Tunc  Archelaus  efcc:  ASax  Et  He- 
rodes rex  ita  timefactus  est  ut  diceret  Archelao  filio  suo  etc  | iudica  illud 
ex  Amb;  Ven  iudica  eum  | evaginavit  - mortuus  ex  Ven;  Amb  aumentavit  (sic) 
lanceam  suam  et  fixit  eam  in  ferra,  et  iactavit  se  super  eam  et  morfuus.  Si- 
militer ASax. 

13.  Filius  autem  - conduxerunt  (sic;  deesse  aliquid  videtur)  - annis 
septem:  ASax  Et  Archelaus  filius  eius  venit  cum  aliis  regibus  qui  regnabant 
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intra  se  et  conduxerunt  intra  Ierusalem.  cum  optimatibus  eo- 
rum qui  fuerunt  in  consilio  suo,  et  steterunt  ibidem  annis 
septem.  14  Ceperunt  autem  consilium  Titus  et  Vespasianus 
ut  civitatem  illorum  circumdarent.  Et  ita  fecerunt.  Impletis 
autem  septem  annis  aggravata  est  valde  fames,  et  pro  neces- 
sitate panis  coeperunt  terram  comedere.  15  Tunc  omnes  mi- 
lites qui  fuerunt  de  quatuor  regibus  apprehenderunt  consilium 
intra  se  et  dixerunt  Nos  autem  morituri  sumus : quid  faciet 
nobis  deus?  aut  quid  prodest  nobis  vita  nostra,  quia  ve- 
nerunt Romani  nostrum  locum  et  gentem  accipere  ? Melius 
est  nobis  ut  nosmetipsos  interficiamus,  quam  dicant  Romani 
quod  illi  occidissent  nos  et  fecissent  super  nos  victoriam.  Et 
extraxerunt  gladios  suos  et  percusserunt  se,  et  mortui  sunt 
numero  duodecim  millia  hominum  ex  ipsis.  18  Tunc  factus 
est  foetor  magnus  in  civitate  illa  ex  cadaveribus  illorum  mor- 
tuorum. Et  timuerunt  timore  magno  valde  reges  eorum  us- 
que ad  mortem,  et  non  potuerunt  sustinere  foetorem  illorum 
nec  sepelire  eos  nec  foris  civitatem  illos  proiicere.  Et  dixe- 
runt intra  se  Quid  faciemus?  Nos  quidem  tradidimus  in  mor- 
tem Christum , et  iain  nos  ad  mortem  traditi  sumus.  Decli- 
nemus capita  nostra  et  tradamus  claves  civitatis  ad  Romanos, 
quia  iam  ad  mortem  tradidit  nos  deus.  Statimque  ascende- 
runt muros  civitatis  et  clamaverunt  omnes  voce  magna  dicen- 
tes Tite  et  Vespasiane,  accipite  claves  civitatis,  quae  vobis 
datae  sunt  per  Messiam  qui  dicitur  Christus. 

17  Tunc  tradiderant  se  in  manibus  Titi  et  Vespasiani,  et 


per  totam  Judaeorum  terram , et  omnes  fecerunt  concilium  et  constituerunt  ut 
se  ipsos  concluderent  in  Ierusalem  cum  omni  populo  otc.  Ibi  erant  primum 
octo  repes  octo  regnorum  cum  omni  populo  qui  ibat  tum  eis , et  manserunt  intue 
septem  annos. 

14.  ASax  Sed  prudentia  crevit  cum  Tito  et  Vespasiano , ita  ut  mox  per- 
lustrarent omnia  regna  et  redigerent  in  paupertatem.  Et  factum  est  octavo  anno 
ut  magna  fames  superveniret  eos , ita  ut  comederent  terram  ex  penuria  panis. 

15.  ASax  Sed  principes  militum,  qui  erant  in  Ierusalem  et  qui  erant  octo 
regnorum , ceperunt  malum  consilium  inter  se  etc.  A latino  textu  non  ita  dif- 
fert;  nisi  quod  in  tine  habet  undecim  millia. 

16.  Tunc  factus  est  - et  iam  nos  (ita  prorsus  ASax;  Amb  et  nos ; Ven 
intra  [intereat J nos)  - per  Messiam  qui  dicitur  Christus:  in  his  nihil  est  quo 
graviter  differat  ASax  a latino  textu. 

17.  Tunc  tradiderunt  - suspenderunt  in  lignum  (ita  Amb;  Ven  in  ligno 
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dixerunt  Diiudicate  nos,  eum  debeamus  mori,  quia  Christum 
nos  iudicavimus  et  sine  causa  traditus  fuit.  Titus  et  Vespa- 
sianus apprehenderunt,  eos,  et  ex  parte  lapidaverunt,  et  ex 
parte  suspenderunt  in  lignum,  pedes  sursum  et  caput  deor- 
sum, et  lanceis  percusserunt  eos;  alios  autem  tradiderunt  in 
venditionem,  et  alios  diviserunt  inter  se,  et  fecerunt  quatuor 
partes  sicut  et  illi  fecerunt  de  vestimentis  domini.  Et  dixe- 
runt Vendiderunt  Christum  triginta  argenteis,  et  nos  venda- 
mus triginta  ex  ipsis  pro  uno  denario:  et  sic  fecerunt.  Et 
cum  hoc  fecissent,  apprehenderunt  omnes  terras  Iudaeae  et 
Ierusalem. 

18  Tunc  inquisitionem  miserunt  de  facie  sive  vultu  Christi, 
quomodo  possent  invenire  eum.  Et  invenerunt  mulierem  no- 
mine Veronicam  habentem  eum.  Tunc  apprehenderunt  Pila- 
tum et  miserunt  eum  in  carcerem  custodiendum  a quatuor 
quaternionibus  militum  ad  ostium  carceris.  19  Tunc  statim 


sed  ab  hoc  inde  loco  usque  initium  sectionis  26.  in  codice  Veneto  textus 
varie  turbatus  est  maximeque  eo  quod  librarius  folia  exempli  sui  permiscuit. 
Locum  Et  dixerunt  Vendiderunt  usque  et  sic  fecerunt  ex  Ven  sumsi ; multo 
breviu6  Amb  sic : et  dabant  iudeos  triginta  pro  uno  denario ) - Iudaeae  et  Ieru- 
salem: ASax  Et  cum  haec  dixissent,  statim  apprehensi  sunt  undique  et  ligati  et 
undique  lapidati;  et  alii  suspensi  sunt  in  arboribus  aridis , pedes  sursum  et  ca- 
pita deorsum,  et  alii  percussi  sunt  lanceis , et  alii  venditi  pro  servis,  et  alii  di- 
visi in  quatuor  partes  quemadmodum  ipsi  diviserant  in  quatuor  partes  Salvatoris 
vestes.  Et  Titus  et  Vespasianus  ceperunt  consilium  ut  Iudaeorum  reliquorum  tri- 
ginta venderentur  pro  uno  denario,  propterea  quod  emissent  nostrum^Salvatorem 
triginta  denariis  a Iuda  ipsius  discipulo.  Et  Titus  et  Vespasianus  occupaverunt 
omnes  terras  Iudaeae. 

18.  2Vtsc  - facie  sive  (haec  om  Amb)  - quomodo  usque  eum  (ita  Amb; 
Ven  ubi  eum  invenire  potuissent)  - carceris : ASax  Et  diligenter  inquisiverunt 
an  forte  ibi  esset  aliquis  qui  haberet  miraculosas  reliquias  Salvatoris  de  veste 
eius  vel  alias  res  pretiosas;  et  tam  diligenter  quaesiverunt  ut  invenirent  mulie- 
rem nomine  Veronicam,  et  haec  erat  Jidelis  Christiana,  dilecta  et  honorata  ab 
omni  populo.  Erat  eadem  Veronica  quae  tetigit  Salvatoris  vestem  eoque  sanata 
est  a Jluxu  sanguinis.  Ea  habebat  particulam  de  veste  Salvatoris  et  summo  loco 
ponebat,  et  aestimabat,  quasi  esset  ipsa  Christi  facies.  Et  Titus  ei  Vespasianus 
miserunt  ad  eam,  et  ipsa  mansit  cum  eis  aliquot  dies,  usque  dum  Volusianus  im- 
peratoris cognatus  veniebat:  atque  in  illo  intervallo  occupati  erant  ut  comprehen- 
derent Pilatum,  et  duxerunt  eum  in  cavea  ferrea  in  urbem  Damascum,  ibique  in- 
cluserunt eum  una  cum  cavea  in  carcere  munito,  et  collocaverunt  custodes  ad 
portam , milites  quadraginta  quatuor. 

19.  Tunc  statim  - ad  se:  ASax  Ac  tum  miserunt  nuntios  Pomum  ad  im - 
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miserunt  nuntios  suos  ad  Tiberium  imperatorem  urbis  Roma- 
nae ut  mitteret  Velosianum  ad  se.  Et  dixit  ei  Accipe  omne 
quod  necesse  est  tibi  in  mari  et  descende  in  Iudaeam  et  in- 
quire unum  de  discipulis  eius  qui  dicebatur  Christus  et  do- 
minus, ut  veniat  ad  me  et  in  nomine  dei  sui  curet  me  a 
lepra  et  infirmitatibus  quibus  quotidie  nimis  gravor  et  a vul- 
neribus meis,  quia  ego  male  iaceo.  Et  mitte  super  reges  Iu- 
daeorum  qui  sunt  imperio  meo  subditi  fortias  tuas  et  terri- 
bilia tormenta,  quia  occiderunt  Iesum  Christum  dominum  no- 
strum, et  condemna  eos  ad  mortem.  Et  si  inveneris  ibi  talem 
hominem  qui  me  possit  liberare  ab  ista  mea  infirmitate,  ego 
credam  in  Christum  filium  dei  et  baptizabo  me  in  nomine 
ipsius.  Et  Yelosianus  dixit  Domine  imperator,  si  invenero 
talem  hominem  qui  nos  iuvare  et  liberare  possit,  qualem  ei 
promittam  mercedem?  Dixit  autem  ei  Tiberius  Dimidium 
regni  sine  fallo,  ut  sit  in  manu  eius. 

20  Tunc  Yelosianus  statim  perrexit  et  ascendit  in  navem 
et  levavit  velum  in  navigio,  et  perrexit  per  mare  navigando. 
Navigavit  autem  uno  anno  et  diebus  septem,  quibus  pervenit 
Ierosolimam.  Et  statim  iussit  aliquos  ex  Iudaeis  venire  ad 
eius  potentiam , et  diligenter  coepit  inquirere  quae  fuerant 
gesta  de  Christo.  21  Tunc  Ioseplx  ab  Arimathia  civitate  et 


pcratorem  Tiberium,  eo  Jine  ut  mitteret  Volusianum  cognatum  suum  in  Judaeam , 
cogniturum  ibi  multae  rea  cuiusmodi  imperator  nunquam  audisset.  \ Et  dixit  ei 
Accipe  - credam  in  Christum  filium  dei  (ita  Amb;  Ven  credam  Christum  filium 
deum  esse  dei  vivi ) otc : ASax  Tum  imperator  fecit  ita , et  dixit  ad  Volusianum 
cognatum  suum:  J et  praepara  omnia  quae  tibi  necessaria  sunt  in  mari  et  na- 
viga in  Iudaeam , ibtqtte  inquire  unum  de  Salvatoris  discipulis , et  fac  ut  veniat 
ad  me  in  nomine  domini  et  sanet  mea  vulnera  quibus  tam  diu  graviter  vexatus 
sum.  Et  dic  talem  sententiam  in  Judaeorum  reges  qualem  ipsi  dixerunt  in  Sal- 
vatorem, et  trade  omnes  ad  supplicium.  Et  si  tu  mihi  Oflducis  virum  curaturum 
vulnera  mea , ipse  profitebor  Salvatorem  filium  dei  et  baptizabor  in  nomine  eius. 
Volusianus  respondit  ei  et  dixit  Etiam,  domine;  et  si  invenio  talem  hominem , 
quam  mercedem  promittam  ei?  Tiberius  respondit  et  dixit  Quisquis  sit,  fac  eum 
regem  post  me. 

20.  ASax  nomen  maris  addit  idque  Licostratum  dicit,  iter  vero  Volu- 
siani  octo  diebus  absolvi  facit.  Tum  habet:  Iussit  omnes  qui  scirent  aliquid 
de  Christo  ad  se  venire,  et  tum  quaesivit  ab  iis  omnibus  quae  gesta  essent  de 
Christo. 

21.  losephi  orationem  ASax  sic  habet:  Scio  quod  deposuerunt  eum  de  cruce 
et  posuerunt  in  sepulcro  quod  ipse  excideram  de  rupe:  et  eram  unus  de  iis  qui 
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Nicodemus  insimul  convenerunt.  Nicodemus  autem  dixit  Ego 
vidi  eum,  et  scio  vere  quia  ipse  est  salvator  tnundi.  Ioseph 
autem  dixit  ei  Et  ego  deposui  eum  de  cruce  et  posui  eum  in 
monumento  novo,  quod  erat  excisum  de  petra.  Et  ludaei 
tenuerunt  me  clausum  in  die  parasceve  ad  vesperam:  et  dum 
starem  in  oratione  die  sabbati,  suspensa  est  domus  a quatuor 
angulis,  et  vidi  dominum  Iesum  Christum  sicut  fulgur  lucis, 
et  prae  timore  cecidi  in  terram.  Et  dixit  ad  me  Respice  in 
me,  quia  ego  sum  Iesus,  cuius  corpus  sepelisti  in  monumento 
tuo.  Et  ego  dixi  ei  Ostende  mihi  sepulcrum  ubi  posui  te. 
Et  Iesus  tenens  manum  meam  dextera  sua  adduxit  me  in 
locum  ubi  sepelivi  eum. 

22  Venit  autem  et  mulier  nomine  Veronica  et  dixit  ei 
Ego  autem  tetigi  in  turba  fimbriam  vestimenti  eius,  quia  an- 
nis duodecim  sanguinis  fluxum  passa  sum,  et  statim  sanavit 
me.  23  Tunc  dixit  Velosianus  ad  Pilatum  Tu  Pilate  impie  et 
crudelis,  quare  interfecisti  filium  dei?  Pilatus  autem  respon- 
dit Gens  sua  et  pontifices  Annas  et  Cayphas  illum  tradiderunt 
mihi.  Velosianus  dixit  Impie  et  crudelis,  morte  dignus  es  et 
poena  crudeli.  Et  remisit  eum  in  carcerem.  21  Et  Velosia- 
nus demum  inquisivit  faciem  sive  vultum  domini.  Dixerunt 
ei  omnes  qui  ibidem  erant  Mulier  nomine  Veronica  est  quae 

custodiebant  eius  sepulcrum , et  inclinavi  caput  meum  et  cogitavi  videre  eum ; 
sed  conspexi  ibi  nihil  de  eo,  sed  vidi  duo  angelos  unum  ad  caput  et  alterum  ad 
pedem , et  interrogarunt  me  quem  quaererem.  Respondi  eis  et  dixi  Quaero  cru- 
cifixum Salvatorem.  Rursus  dixerunt  mihi  I in  Galilaeam ; ibi  vul  ebitis  eum , 
quemadmodum  praedixit  vobis.  Atque  etiam  post  haec,  ait  Ioseph , vidi  eum  i» 
eadem  came  in  qua  erat  antea , et  dedit  discipulis  suis  edere  et  bibere. 

22.  Venit  autem  ei  mulier  * ct  dixit  ei.  Sic  de  couiectura  scripsi : in 
codice  enim  est  Venit  ad  me  mulier  - et  dixit  mihi.  Sed  locus  corruptus  est, 
etsi  nostra  scriptura  prope  accedit  ad  Anglosaxonicani,  quae  ita  habet:  Fosi - 
quam  Ioseph  ita  locutus  est,  venit  venerabilis  mulier  Veronica  et  locuta  est  sic 
Ego  scio  hoc.  Quum  eram  in  turba  populi , non  poteram  prope  accedere  ad 
eum ; sed  tantum  tetigi  Jimbriam  vestimenti  eius:  et  cum  Jltixus  sanguinis  me 
afjllixerat  ad  minimum  duodecim  annis,  illico  sum  sanata;  atque  ego  semper  cre- 
didi, cum  esse  vivum  deum  ex  omni  aeternitate. 

23.  ASax  Tum  Volusianus  iussit  Pilatum  adduci , et  dixit  ad  eum  Quid 
caussae  fuit  ut  traderes  ad  mortem  filium  deil  etc 

24.  Priora  in  ASax  multo  brevius  absolvuntur.  Postquam  enim  dictam 
est  Et  Volusianus  iussit  eum  mitti  in  ferream  caveam  et  coniici  in  carcerem,  statim 
pergitur  ac  tum  ita  dixit  ad  venerabilem  mulierem  Praecipio  tibi,  Veronica , ut 
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habet  vultum  domini  in  domo  sua.  Et  stat  i m iussit  eam  ante 
potentiam  suam  adduci.  Et  dixit  ad  eam  Tu  habes  vultum 
domini  in  domo  tua?  At  illa  negavit.  Tunc  Velosianus  ius- 
sit eant  mitti  in  tormentis,  donec  vultum  domini  insinuaret. 
Illa  autem  coacta  dixit  Ego  habeo  illum  in  sindone  munda, 
domine  mi,  et  quotidie  adoro  illum.  Velosianus  dixit  Mon- 
stra mihi  illum.  Tunc  illa  ostendit  vultum  domini.  Velosia- 
nus ut  vidit  illum,  prostravit  se  in  torram;  et  promto  corde 
et  recta  fide  apprehendit  eum  et  involvit  in  sindone  aurea  et 
collocavit  eum  in  scrinio,  et  sigillavit  annulo  suo.  Et  iuravit 
cum  sacramento  et  dixit  Vivit  dominus  deus  et  pro  salute 
Caesaris,  non  videbit  eum  amplius  humo  super  faciem  terrae 
usque  quo  videam  faciem  domini  mei  Tiberii.  25  Et  cum 

hoc  dixisset,  optimates  qui  erant  Iudaeae  optimi  apprehen- 
derunt Pilatum  ut  ducerent  ad  portum  maris.  Ille  autem 

apprehendit  vultum  domini  cum  omnibus  discipulis  suis  et 
omnibus  stipendiis  suis,  et  eadem  die  ascenderunt  navem. 
28  Tunc  Veronica  femina  dereliquit  omnia  quae  possidebat 
pro  amore  Christi  et  secuta  est  Velosianum.  Et  dixit  ad 
eam  Velosianus  Quid  vis  aut  quid  quaeris,  mulier?  At  illa 

mihi  des  sancta * reliquias  quas  habes  apud  te.  Sed  Veronica  vehementer  ei  recu- 
savit et  dixit  se  non  habere  se  cum  sanctas  reliquias.  Sed  Volusianus  ei  non  cre- 
didit, sed  quamquam  negaverat  eam  compulit  cum  multo  terrore , ita  ut  confiteretur 
et  diceret  O domine , inclusum  id  est  in  cubiculo  (tecto?)  meo,  ubi  quotidie  preces 
facio  ad  dominum  meum.  Volusianus  dixit  Da  mihi  dominum  quem  adoras,  et 
ego  quoque  adorabo  eum.  Veronica  itaque  sic  fecit  nec  ausa  est  id  recusare  ei. 
Volusianus , reliquia  ei  allata,  prostravit  se  i»  terram  et  cum  vera  fide  adoravit 
eam,  et  existimavit  esse  vultum  domini  ipsius , etsi  minime  erat , sed  erat  vestis 
quam  Salvator  ipse  portaverat.  Et  cum  Volusianus  surrexit,  apprehendit  vultum 
et  putavit  esse  Christi  vultum , et  involvit  i»  sindone  purpurea  quae  et  auro  texta 
erat ; et  collocavit  sindonem  in  uma  aurea  eam<jue  sigillavit  annulo  suo , et  dixit 
Vivit  dominus  atque  anima  mea  vivit , nunquam  adspiciam  mei  domini  faciem  us- 
que dum  veniam  ad  TSberium  dominum  meum  rumque  fecerim  certiorem  de  rebus 
iis  omnibus  quae  hic  gestae  sunt. 

Extrema  usque  quo  videam  etc  ex  Amb  sunt;  Vcn  quousque  viderit  eum 
dominus. 

25.  ASax  breviter  §ic:  Et,  scio , iussit  Pilatum  tradi  pessimae  morti , et 
tum  ibat  ad  suam  navem. 

20.  ASax  priora  sic  exhibet:  Et  venerabilis  mulier  Veronica  reliquit  omnia 
quae  possidebat  pro  nomine  Christi  et  secuta  est  Volusiunum , et  ascensura  erat 
navem  eum  eo.  Et  Volusianus  dixit  ei  O mulier , quid  quaeris  ? Illa  respondit 
ei  et  dixit  Quaero  dominum  tneum. 

Evang.  apocr.  e*\.  Tluchemlorf.  Ed.  II.  31 
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respondit  Ego  quaero  vrtltuin  domini  nostri  lesu  Christi,  qui 
me  illuminavit  non  meis  ineritis  sed  per  suam  sanctam  pie- 
tatem. . . . Redde  mihi  vultum  domini  mei  lesu  Christi:  nam 
hoc  morior  desiderio  bono.  Si  autem  non  reddideris  mihi, 
non  dimittam  eum,  usque  dum  videam  ubi  ponetis  eum:  quia 
ego  miserrima  serviam  ei  omnibus  diebus  vitae  meae.  Credo 
enim  quod  ipse  redemptor  meus  vivit  in  aeternum. 

27  Tunc  Veloxinnus  iussit  mulierem  Veronicani  deportari 
secum  in  navem.  Et  elevatis  velis  navigio  pergere  coeperunt 
in  nomine  domini,  et  navigaverunt  per  mare.  Titus  vero  cum 
Vespasiano  conscenderunt  in  Iudaeam,  vindicantes  omnes  na- 
tiones terrae  illorum.  Anno  completo  pervenit  Velosianus  ad 
urbem  Romanam,  dimisit  navigium  suum  in  flumine  quod  di- 
citur Tiberis  sive  Tiber,  et  intravit  civitatem  quae  vocatur 
Roma.  Et  misit  nuntium  suum  ad  dominum  suum  Latera- 
nensem Tiberium  imperatorem  de  adventu  suo  felici. 

Pont  pietatem  quae  in  Ven  sequuntur  haud  dubie  corrupta  sunt.  Legitor 
enim  ibi  sic:  Et  misera  ego  quia  contra  legem  iniusfe  imo  iniustissime  egi.  Heu 
me  miseram,  quia  abstuli  mihi  dominum  : sicut  iudei  contra  legem  fecerunt  quo- 
que crucijix erunt  dominum  iesum  christum  in  hoc  mundo , quem  non  viderunt  oculi 
mei  nec  ce  saris  nostri.  Ego  autem  misera  contra  legem  feci , merita  sum  hoc 
pati  supplicium.  Redde  etc.  Pro  his  multo  pauciora  in  Ainb  leguntur,  sed 
et  ipsa  corrupta.  Sunt  autem  fere  haec:  quod(?)  enim  contra  legem  abstulisti 
mihi,  et  iudei  tulerunt  christum  de  inundo , quem  non  vidit  gens  tua.  haec  (?) 
autem  quem  (?)  contra  haec  (?)  merita  sum.  Redde  etc. 

ASnx  sic  pergit,  iis  quae  latine  corrupta  sunt  non  expressis:  Et  eheu , 
quid  commisi , precor  te,  ut  non  habeam  dominum  meum  / Jn  veritate  dico  tibi, 
si  tu  non  vis  reddere  mihi,  ego  te  nunquam  deseram  usque  dum  rideam  ubi  po- 
nis eum,  et  tum  adorabo  eum  et  semper  serviam  ei  dum  vivam.  Iamvero  addit 
quae  latine  non  habentur  haec:  Cum  populus  audiltat  quemadmodum  Veronica 
locuta  esset,  ‘omnes  eius  vicini  cum  viri  tum  mulieres  plorabant  valde.  Sed  Ve- 
ronica dixit  eis  O nati  U ierosolgmae , ne  ploretis  me  sed  vos  ipsos  et  liberos 
vestros  plorate:  mirum  enim  est  si  nunquam  audistis  deum  ipsum  loquentem  di- 
cendo, quicunque  pro  nomine  Christi  reliquerit  omnss  res  suas , eum  recepturum 
esse  centies  et  habiturum  vitam  ae tertam. 

27.  ASax  Tum  Volusianus  remiges  suos  fortissime  remigare  iussit,  et  re- 
liquit ibi  Titum  et  Veepasianum,  et  navigavit  usque  dum  veniret  in  furtum  Ti- 
berim; et  reliquit  navem  suam  in  fluvio,  et  ivit  in  castellum  quod  vocatur  Late- 
ranum; atque  inde  misit  nuntios  ad  imperatorem  Tiberium  et  iussit  quaeri  ab 
eo  an  vellet  ut  ad  eum  veniret . 

Lateranensem : in  codice  est  latanensem. 
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2’  Tunc  Tiberius  imperator  audito  nuntio  Yelosiani  summe 
gavisus  est,  et  iussit  ut  veniret  ad  faciem.  Qui  cum  venisset, 
vocavit  eum  dicens  Velosiane,  quomodo  venisti,  et  quid  vidisti 
in  regione  Iudaeae  de  Christo  domino  et  discipulis  eius?  In- 
dica mihi  quaeso  sanaturum  me  de  infirmitate  mea  ut  possim 
subito  mundari  a lepra  ista  quam  habeo  super  corpus  meum, 
et  totum  regnum  meum  in  potestate  tibi  et  sibi  trado. 

29  Dixit  autem  Velosianus  Domine  mi  imperator,  ego 
servos  inveni  Titum  et  Vespasianum  in  Iudaea  timentes  do- 
minum, et  mundati  sunt  ab  omnibus  ulceribus  et  passionibus 
suis.  Et  inveni  per  Titum  omnes  reges  et  dominatores  lu- 
daeao  suspensos;  Annas  et  Cayphas  lapidati  sunt,  Archelaus 
in  semotipso  lanceatus;  Pilatum  autem  in  Damasco  dimisi  li- 
gatum et  in  carcere  positum  sub  fida  custodia.  Sed  etiam  de 
Iesu  comperi,  in  quem  pessime  Iudaei  irruerunt  cum  gladiis 
et  fustibus  et  armis  et  crucifixerunt  eum,  qui  nos  debuit 
liberare  et  illuminare  et  venire  ad  nos,  et  suspenderunt  eum 
in  ligno.  Et  venit  Ioseph  ab  Arimathia  et  Nicodemus  cum 
eo , ferens  mixturae  myrrhae  et  aloes  quasi  libras  centum 
propter  corpus  Christi  ungendum:  et  deposuerunt  eum  de 
cruce-  et  posuerunt  in  monumento  novo.  Tertia  autem  die 
certissime  resurrexit  a mortuis,  et  manifestavit  se  discipulis 
suis  in  eadem  carne  in  qua  natus  fuerat.  Demum  post  qua- 
draginta dies  viderunt  ascendentem  in  coelum.  Multa  qui- 
dem et  alia  signa  fecit  Iesus  ante  passionem  suam  et  post. 
Primum  de  aqua  vinum  fecit,  mortuos  suscitavit,  leprosos 
mundavit,  caecos  illuminavit,  paralyticos  curavit,  daemones 
fugavit,  surdos  audire  fecit,  mutos  loqui;  Lazarum  quadri- 


28.  ut  veniret  ad  faciem  ex  Ven;  Auib  eum  venire  ante  conspectum  suum  \ 
sanaturum  me  de:  in  ipso  codice  est  sanitatem  super  me  de 

ASax  Et  Tiberius  valde  gavisus  est,  et  incitavit  Volusianum  ut  cito  veni - 
ret  ad  se.  Et  statirn  interrogavit  eum  quid  invenisset  in  Iudaea  quod  attinet 
Salvatorem  vel  discipulos  eius;  rogo  te  ut  ul  omne  dicas  mihi. 

29.  Dixit  autem  - sub  fida  custodia:  his  satis  respondet  ASax.  Titum 
enim  et  Vespasianum  Volusianus  dicit  fidelissimos  reges  vicarios;  guberna* 
torem  Iudaeae  suspensum,  Caiapham  et  Archelaum  lapidatos,  Pilatum  ligatum 
in  ferrea  cavea  positum  et  in  urbe  Damasco  carcere  inclusum. 

Sed  etiam  de  Iesu  comperi  ( comperi  de  conioctura  addidi)  post  (in  co- 
dice est  per ) quadraginta  dies  - sanam  fecit:  haec  ex  Veneto  petita  mult 

31* 
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duanum  do  monumento  suscitavit;  mulierem  Veronicam  quae 
fluxum  sanguinis  patiebatur  duodecim  annis  et  tetigit  fim- 
briam vestimenti  eius  sanam  fecit.  30  Tunc  placuit  domino 
in  coelis  quod  filius  dei,  qui  in  hunc  mundum  missus  proto- 
plastus mortuus  est  in  terris,  mitteret  angelum  suum,  et  im- 
peravit Tito  et  Vespasiano,  quos  novi  in  loco  isto  ubi  est 
solium  tuum.  Et  placuit  deo  omnipotenti  quod  perrexerunt 
in  Iudaeam  et  Ierusalem,  et  apprehenderunt  subditos  tuos  et 
miserunt  in  eo  iudicio  quasi  quomodo  fecerunt  quando  appre- 
henderunt subditi  tui  Iesum  et  ligaverunt  eum.  31  Et  Vespa- 
sianus postea  dixit  Quid  faciemus  de  his  qui  remanebunt? 
Titus  respondit  Suspenderunt  illi  dominum  nostrum  in  ligno 
viridi  et  lancea  percusserunt  eum : nos  auteui  suspendamus 
eos  in  ligno  arido  et  lancea  perforemus  corpora  eorum.  Et 
ita  fecerunt.  Vespasianus  autem  dixit  Quid  de  istis  qui  re- 
manserunt? Titus  respondit  Apprehenderunt  tunicam  domini 
nostri  lesu  Christi  et  de  illa  quatuor  partes  fecerunt:  nunc 
apprehendamus  illos  et  dividamus  iri  quatuor  partes,  tibi 
unam,  mihi  unam,  ad  viros  tuos  aliam,  et  pueris  meis  quar- 
tam partem.  Et  ita  fecerunt.  Et  dixit  Vespasianus  De  iis 
qui  remanserunt  quid  autem  faciemus?  Titus  respondit  illi 
ludaei  vendiderunt  dominum  nostrum  triginta  argenteis:  nos 


paucioribus  iit  Ambrosiano  exprimuntur.  Ambrosiano  vero  propior  quam  Ve- 
neto est  textus  Anglosuxonicus,  qui  sio  habet:  Atque  haec  omnia  facta  sunt 
propterea  quod  ludaei  lanceis  et  fustibus  percusserunt  Salvatorem  Christum  et 
facibus  suffocaverunt  et  lumen  nostrum  exstinxerunt , et  non  passi  sunt  ut  per- 
veniret huc  ad  nos.  Jam  igitur  Titus  et  Vespasianus  tradiderunt  eos  malae 
morti  et  occiderunt  multos  Judaeos . Et  duo  fideles  servi  tui  venerunt  ab  Ari - 
mathia,  nomine  loseph  et  Nicodemus,  et  petierunt  Salvatoris  corpus  et  sepelierunt 
in  novo  sepulcro.  Atque  idem  ipse  Sulcator  surrexit  tertia  die  a mortuis , et 
visus  est  ipse  discipulis  suis  in  eadem  carne  in  qua  fuerat  ante,  et  discipuli  eius 
viderunt  eum  ascendentem  in  coelum.  Praetereaque  fecit  multa  miracula  ante 
suam  passionem:  suscitavit  mortuos  et  illuminavit  caecos  et  mundavit  leprosos  et 
expulit  diabolicos  morbos , et  alia  plura  fortia  opera  perpetravit : et  ludaei  occi- 
derunt eum  sine  ullo  crimine  et  suspenderunt  in  arbore  viridi. 

30.  Hanc  totaui  sectionem  ASax  exprimit  his  Et  Titus  et  Vespasianus 
cumulate  reddiderunt  eis  haec  omnia,  proptereaque  suspenderunt  Judaeos  pedes 
sursum  et  caput  deorsum . 

31.  Rursus  haec  brevissime  ASax  habet  pergens  Salvator  occisus  erat 
sine  ullo  crimine:  et  Judaei  passi  sunt  ignominiosissimam  mortem,  et  eorum  no- 
mina exstincta  sunt  de  tota  terra  quemadmodum  meruerunt. 
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autem  vendamus  ex  eis  triginta  pro  uno  argenteo.  Et  ita  fe- 
cerunt. Et  apprehenderunt  Pilatum  et  tradiderunt  illum  mihi, 
et  ego  illum  posui  in  curcere  ad  custodiendum  quatuor  qua- 
ternionibus  militum  in  Damasco.  33  Inde  miserunt  inquisitio- 
nem cum  magna  diligentia  ad  inquirendum  vultum  domini : 
et  invenerunt  mulierem  nomine  Veronicam  habentem  vultum 
domini.  33  Tunc  Tiberius  imperator  dixit  Velosiano  Quo- 
modo illum  habes?  Qui  respondit  Habeo  illum  in  sindone 
munda  aurea  involutum  pallio.  Dixit  autem  Tiberius  impe- 
rator Duc  eum  ad  me  et  pande  ante,  faciem  meam,  ut  ego 
procidens  .in  terram  et  genua  flectens  adorem  eum  super  ter- 
ram. Tunc  Velosianus  expandit  pallium  suum  cum  sindone 
aurea,  ubi  erat  vultus  domini  consignatus:  et  vidit  cum  Ti- 
berius imperator.  Qui  statim  adoravit  imaginem  domini  puro 
corde,  et  mundata  est  eius  caro  sicut  caro  pueri  parvuli.  Et 
omnes  caeci  leprosi  claudi  muti  surdi  et  variis  detenti  lan- 
guoribus, qui  ibi  aderant,  sanabantur,  et  curati  ac  emundati 
sunt.  31  Tiberius  autem  imperator  inclinato  capite  et  flectens 
genua,  considerans  illum  sermonem  Beatus  venter  qui  te  por- 
tavit et  libera  quae  suxisti,  ingemuit  ad  dominum  cum  lacri- 
mis dicens  Deus  coeli  et  terrae,  non  me  permittas  peccare, 
sed  contirma  animam  meam  et  corpus  meum  et  colloca  in 
regno  tuo,  quia  in  nomine  tuo  confido  semper;  libera  me  ab 
omnibus  malis  sicut  liberasti  tres  pueros  de  camino  ignis  ar- 
dentis. 


32.  Rursus  brevissime  ASax  Atque  praeterea  invenimus  mulierem  ibi , quam 
dixerunt  domini  faciem  habere. 

33.  ASax  Iam  attulimus  huc , inquit , et  mulierem  et  faciem.  Tum  dixit 
Tiberius  Vehementer  desiderabam  videre  eam  et  adorare  eam.  Tum  Volusianus 
surrexit  et  explicavit  purpuream  sindonem  in  qua  domini  facies  involuta  erat. 
Et  Tiberius  vidit  faciem  et  existimavit  vere  esse  domini  faciem.  Tamen  minime 
erat , sed  vestis  erat  quam  dominus  ipse  portaverat.  Sed  quicunque  gentilium 
primum  aspexerunt,  putabant  esse  domini  faciem.  Et  Tiberius  humiliter  veneratus 
est  eam,  et  lepra  quam  tam  diu  habuerat  illico  decidit  ab  eo,  et  corpus  eius  mun- 
dum erat  sicut  parvuli  pueri. 

in  sindone  munda  aurea  involutum  pallio:  Von  in  sindone  munda  aurea 
conpalio  coperto;  Amb  in  sindone  munda  involutam  pallio 

34.  35.  Utramque  sectionem  ASax  breviter  sic  exprimit  Et  statim  cre- 
didit et  baptisatus  est  cum  tota  sua  domo  et  omni  populo , qui  erat  subiectus  im- 
perio eius,  in  nomine  nostri  domini  Iesu  Christi. 
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Novum  Testunientnm  latino.  Textum  Hieronymi  notata  Cleraontina 
lectione  ex  auctoritate  antiquissimorum  codicum  restituit  Const 
Tischendorf.  Cum  tabula  duplici  terrae  sanctae.  1834.  32°.  Geh. 
M.  2.  — in  Lwdbd.  51.  3.  — in  Lederbd.  mit  Goldsclmitt  ii.  3.  50. 

Novum  Testamentum  graece  et  gerninnlce.  Graecum  textum  notatis 
variis  lectionibus  recensuit,  germunicum  Lntheri  ad  pristinam  verita- 
tem revocavit  Const.  Tischendorf.  Cum  tabula  duplici  terrae' 
sanctae.  2 Bde.  1864.  32°.  Geh.  M.  4.  — in  Lwdbd.  51.  6.  — 
in  Lederbd.  mit  Goldsclmitt  M.  7.  — . 

Conlatio  critica  codicis  Sinnltlrl  cum  textu  Elzeviriano  ratione  etiam 
habita  codicis  Vaticani.  Edidit  Const.  Tischendorf.  1860.  51.  1.  50. 
Ausser  den  Tcxtvergleiclmngen  cuthiilt  diese  Schrift  eine  Belouchtnng  do* 
Verhaltnisses  dos  Codex  Sinaitieus  zum  Codex  Vaticano*  und  zu  den  Bbrigen 
altesten  und  wichtigsten  Autoritaten  des  Xeutestamentlichcn  Textes. 

Tischendorf,  Const.'  de.  Synopsis  evangclica.  Ex  qnattnor  evan- 
geliis  ordino  . chronologico  concinnavit,  brevi  commentario  illustravit, 
'ad  antiquos  testes  deuuo  recensuit.  Editio  tertia  omemiata.  1871.- 
Gr.  8°.  Geh.  M.  4.  — . 't 

Evangelia  apocrypha  adhibitis  plurimis  codicil)us  graecis  et  latinia  1 
maximam  partem  nunc  primnm  consultis  atque  ineditorum  copia  in- 
signibus collegit  atque  recensuit  Const  de  Tischondorf.  Editio 
secunda.  1876.  Gr.  8°.  Geb.  51.  12.  — . 

leta  apostolorum  apocrypha  et  triginta  antiquis  codicibus  graecis  vel 
nunc  primum  eruit  vel  secundum  atque  emendatius  edidit  Const 
Tischendorf.  1851.  Gr.  8°.  Geh.  M.  8-  — • 

Apocalypses  apocryphae  Mosis,  Ksdrae,  Pauli,  Iohannis,  item  Mariae 
dormitio,  additis  evangeliorum  et  actuum  apocryphorum  supplementis. 
Maximan  pnnern,\nunc  primum  edidi};  Const  Tischendorf.  1866. 

; 51.  4.  — . 

Fur  diese  sammtlichrn  drei  Biinilr  der  Neutestaiuentlich-apokryijhischen 
I. iteratur  hat  der  Hernuageber  mehr  ais  hundert  alte  HandsclirffUn  V-ontxt; 
19  Schriften  hat  er  ilarin  zum  ereten  Mal  veroffentlicht,  mehrerc  andere  zum 
cretea  Mal  vollstandig.  alie  ilbrigen  ohne  Ausnalimc  nach  neneu  urkundlicheu 
Fonchungen. 


Drurk  von  Metigor  <c  Wlttlg  In  I.«lpilc. 


lm  Verlage  von  Hermaun  Hendelssohu  in  Leipzig  sind  feruer  nach- 

stehende  Werke  crschieneu: 

Eusebius  Pamphili.  Scripta  historica.  Tom.  I.  II.  111.  1868 — 
1870.  8°. 

Tom.  I:  Kusebii  Pamphili  historiae  ecclesiasticae  lihri  X.  Receu- 
suit  cum  prolegoraenis  apparatu  et  annotatione  critica  indicibus 
denuo  edidit  Fridericus  Adolphus  Heinichen.  1868.  v 
Geb.  M.  9.  — . Auf  Schreibpapier  M.  15.  — . 

Tom.  11:  Eusebii  Pamphili  vita  Constantini  et  panegyricus  atque 
Constantini  ad  sanctorum  coetum  oratio.  Recensuit  cum  anno- 
tatione critica  atque  indicibus  denuo  edidit  Fridericus  Adol- 
phus Hoiniclieu.  1869.  Geh.  M.  6.  — . Auf  Schreibpapier 
M.  12.  — . 

Tom.  III:  Commentarii  in  Eusebii  Pamphili  historiam  eccl.  vitam 
Constant,  panegyricum  atque  in  Constantini  ad  sanctorum  coetum 
orationem  et  meletemata  Eusebiana.  Librum  bipartitum  composuit 
et  multo  emendatiorem  atque  auctiorem  denuo  edidit  Fridericus 
Adolphus  Heinichen.  1870.  Geh.  M.  11. — . Auf  Schreib- 
papier M.  18.  — . 

Novum  Testamentum  graeee.  Ad  antiquissimos  testes  denuo  recensuit 
delectuque  critico  ac prolegomeuis  instru xitConstan  t.  deT  i scliendu  rf. 
Editio  critica  minor  ex  VIII.  maiore  desumpta.  Erste  Hulfte  Matth. 

1,  1 bis  Act.  26,  20.  Preis  auf  llruckpapier  8°.  Geh.  M.  5.  50.  — . 
Preis  auf  Schreibpapier  8°.  Geh.  M.  9.  — . 

Zweite  Halfte  (Schluss)  erscheint  1876. 

Novum  Testameutum  triglottum  graeee  latino  germanice.  Graecum 
textum  addito  lectionum  variarum  delectu  recensuit,  latinum  Hiero- 
nymi notata  Clementiua  lectiono  ex  auctoritate  codicum  restituit, 
germauicum  ad  pristinam  Lutheranao  editionis  veritatem  revocavit 
Consi  Tiscliendorf.  Editio  secunda.  Cura  tabula  triplici  terrae 
sanctae.  1865.  Qu.  gr.  8°.  Geh.  M.  6.  — . 

Hieraus  in  Separatabdriicken: 

H KAINII  AIA0HK.I1.  — Novum  Testamentum  graeee.  Recensuit 
inque  usum  acadcmicum  omni  modo  instruxit  Consi  de  Tisclieu- 
dorf.  Editio  academica  stereotypa  VIII.  ad  ed.  octavam  criticam 
maiorem  conformata.  Cum  tabula  duplici  terrae  sanctae.  1875.  32°. 
Geh.  M.  2.  — in  Lwdbd.  M.  3.  — in  Lederbd.  init  Goldsclmitt 
M.  3.  50. 

Novum  Testamentum  graeee  et  latine.  Graecum  textum  addito  lectionum 
variarum  delectu  recensuit,  latinum  Hieronymi  notata  Clementiua 
lectione  ex  auctori  tale  codicum  restituit  Cunst.  Tiscliendorf.  1858. 
Ou.  4U.  Geh.  M.  4.  — . 
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